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13 janvier 1938, — A. KR. —- Adminis- 13 Januari 1988. — K. B. — Admi- 


trateur Général des Colonies. — nistrateur Generaal: van Kolo- 
Démission | 3. mën, — Ontslag , . . . . 3 


a er 0 


Eanque du Congo Beige. — No- Eank van Belgisch Congo. — Be- 
mination. |. noeming. 


Par urrêlé roval du 13 janvier! Bij koninkijk besluit van 13 Ja- 
1988, M. Charles, P., ancien Mi-)nuari 1938 1is de heer Charles, P., 
nistre des Colonies, administra- :gewezen Minister van Koloniën. 
leur général des Colonies, estl'administraleur-gencraal van Ko- 
uonuné président du conseil d'ad-|loniën. voor een lermijn van zes 
ininistrateur de da Banque duljaar Lot voorzilter van «ken beheer- 
Congo Belge pour un terme de six/raad van de Bank van Belgisch 
annees, Congo benoemd. 


mme 


Édminnistrateur … Generaal van 
Ontslag. 


Administrateur Général des £olc- 
nies. — Démission. 





Kolonién. 


Par arrêlé royal du 13 janvier) Bij koninkhjk besluit van 13 
1938, démission honorable de ses !Januart 1938 is, op zijn aanvraag. 


+ : . “ Fr à: | . CE 
fonctions est accordée, à sa de-'eervol onislag uit zijn ambt ver- 


mande, à M, Charles P.-M.-4.- llcend aan den heer Charles, P.-M.- 
A.-B., docteur en droit, adminis-:J.-A.-B.. doctor in de rechten, 
Lrateur général des  Golonies,:administraleur-generaal van Ko- 
appelé à d’autres fonctions. I cstlioniën, lot een ander ambt ge- 
aulorisé à conserver le lilre hono-|roepen. Hij is gemachligd tot lhet 
rifique de son grade et à en por-|voeren van den eeretilel van zijn 
ter l'uniforme. | araad en hel dragen van de ambls- 
kleedi]. 


de — 


Conveniion initernationaie por- 


tant réglementation de la navi-, 


gation aérienne et annexes, si 
gnées à Paris, le 13 octobre 
1919 (1). Adhésion de la 
Lettonie. 


| 
| 


Il résulte d'une communication, 
du Ministère des Affaires Etran- 
gères de Ja République Française 
à l'Ambassade de Belgique, à Pa- 
15, que le Gouvernement letton a 
décidé d'adhérer à la Convention 
portant réglementalion de la na- 
vigalion aérienne, signée à Paris, 
ie 13 oerobre 1918, modifiée par 
lies Protocoles du 27 oclobre 
1922. 80 juin 19238, 15 juin 1929 
ci 11 décembre 1929. 


Celte décision aura effet à) 
compter du 1% novembre 1937. | 


internationale Overeenkomst tot 
regeling der luchtvaart en bij- 
lagen geieekend te Parijs, den 
13" October 1919 {1}. - Toe- 
treding van Letland. 


Üit een mededeeling van ‘het 
Minislterie van  Buitentandsche 
Zaken der Fransche Republiek 


aan de Ambassade van België te 
Parijs, blijkt dat de Lellandsche 
Regeering besloten heeft tloe te 
ireden tot de Overeenkomiëst Lot 
regeling ider lduchivaart  getee- 
kend te Parijs, den 13 October 
1919, lgewijzigd door de Proto- 
collen van 27 Ociober 1922, 30 
Jun! 1923, 15 Juni 1929 en 11 
December 1929. 

Dit besluit zal met ingang van 
1 November 1937  uiitwerking 
hehben. 


ne A en tem 


Convention internationale rela- 
tive à la circulation automobile, 
signée à Paris, le 24 avril 1926 

(2). — Application à Terre- 

Neuve. | 





Il résulte d’une communicalion 
faite à l'Ambassade de Belgique à! 


Paris par le Ministère des Affaires! Zaken der Fransche 


: | 
Etrangères de la République! 


Internationale Overeenkomst be- 
treffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, onderteekend te 
Parijs, den 24 April 1926 (2). 
— Toepassing op New-Found- 
land. 


mededeeling van het 
van  Buitenlandsche 
Republiek 
aan de Ambassade van België Le 


Üit een 
Ministerie 


Française que le Gouvernement | Parijs, blijkt dat de Britsche Re- 
brilannique à adhéré au nom de geering in naam van New-Found- 
Terre-Neuve à la Convention in- land toegetreden is tot de Inter- 


2 PP EEE + EL € 


(1) Voir B. O. 1927, p. 114 et suiv. (1) Zie A. B. 1927, blz. 114 en volg. 


(2) Voir B. O. du 15 mars 1981, p. os. (2) Zie A. B. van 15 Maart 1931, biz. 105. 


—— 


ternationale du 24 avril 1926 re- 
Jative à da circulation automobile. 


Par application de l’article 5 de 
da Convention précitée, les leltres 
N. F. ont été choisies conrme signe 
distinctif des automobiles imma- 
triculées dans ce lerritoire. 


Conformément à L'article 14 de 
la Convention, celle-ci sera mise 
effectivement en vigueur dans 
l'Ile de Terre-Neuve un an après 
Ta date à laquelle le Gouverne- 
ment français a reçu a notifica- 
tion du Gouvernement brilanni- 
que, c'est-à-dire ‘le 20 octobre 
1938. 


Protocole relatif à la validité des 
clauses d’arbitrage, signé à Ge- 
nève, le 24 septembre 1923 (1). 
— Ratification par l’Inde. 


L'instrument des 
par Sa Majesté Brilannique pour 
l'Inde, à été déposé le 23 octobre 
1937 au secrétariat de la Société 
des Nations. 


Cette ralification sortira ses 
effets à partir du 30 novembre 
1937. 


Elle ne vaut pas pour ce qui 
concerne les territoires de l'Inde 
appartenant à un prince ou chef 
placé sous la suzeraineté de Sa 
Majesté Britannique. 


D'autre part, 
la liberté de restreindre l'engage- 


(1) Voir B. ©. 1925, p. 122. 





ralifications 


l'Inde se réserve 


ee oem 


SRE 


nationale Overeenkomst van ?4 
April 1926 betreffende het ver- 
keer met motorrijtuigen. 


In toepassing van arbikel 5 van 
voormelde Overeenkomsl werden 
de letters N. F. gekozen als ken- 
teeken der op dit grondgebied in- 
geschreven mMmotorrijluigen. 





Volgens artikel {4 der Overeern- 
fkomst zal deze laatsle in het ci- 
land New-Foundland effectief in 
werking gesteld wonden een jaur 
na den dalum waarop de Fransche 
Regeering de kennisgeving der 
 Britsche  Regeering  onlvangen 
heeft, d. i. den 20 October 1938. 





Protocol betreffende de geldig- 
heid der arbitragebepalingen, 
geteekend den 24° September 
1923 te Genève (1). — Be- 
krachtiging door Indié. 





nn 


De akie van bekrachtging door 
Zijne Br'ische Majesteit, voor In- 
dié, werd den 23% October 1937 
op het Secrelariaat van den Voi- 
kenbond neergelegd. 





Deze bekrachtiging zal met in- 
gang van 30 November 1937 uit- 
werking hebben. 


7j geldt niet voor de grondge- 
bieden van Indié die toebehooren 
aan een prins of hoofid staande 
‘onder de suzereiniteit van Zijne 
: Britsche Majesteit, 





Bovendien behoudt Indiëé zich 
de vrijheid voor de verplichting 





| (1): Zie: À: BB: 1925: blz.- 122: 


Ci 


ment visé au premier paragraph? voorzien in kel cerste lid van ar- 

de l'article 1% du Protocole entikel Z van hel bewuste Protocol 

question aux conltralis qui sont | te beperken tof de contracten die 

considérés €oinme cominerciaux door Zi]n nationaal recht als 

par son droit nationdl, | handelscontracten worden  be- 
|schouwd. 


_Rappori du Conseil Goloniai sur le projet de décret fixant ie coniin- 
gent à recruter pour la Force publique en 1938. 


De la délibéralion sur ce projet de décret, qui s'est poursuivie pen- 
tant la séance du Conser Golonial du 29 octobre 1937, il ressort que 
l'attention de FAdininistration a été alliréc, par certains membres du 
Conseil sur les divers points suivants : 


loi concernant la faiblesse «de noire aviation mililatre coloniale et 
la dépendance de l'extérieur au sujet de l'approvisionnenent en ina- 
lériel ef munitions. 


il a élé préconisé l'instaïilation au Congo de centres ide fabrication 
ae matériel et de munikions. 


20) sur Ja question des effectifs de réserve d'officiers cl sous-offi- 
ciers CE sur la stfualion niililaire des Belges mobilisables en Belgique 
ci résidant au Congo. 


. ÿ°) sur de point de ka constitution de corps de volontaires bilanes. 
se représentant de ! Adriimisiralron à faïil remarquer que loules ecs 
dueslions h'élalent pas perdues de vue, que leiffectif des cadres de 
r serve se aiunonle déja à environ 550 unilés el que de Gouverneur 
Gonéral dispose de tous les imttilaires enrôlés dans la Force publique. 


Quant au point concernant Favialion el des fabrications de inatériel 
ctilions, M. le Minislre à trouvé les observalions présentées in- 
Lovessaultes, Itais he concernant pas direclement ke projet de décret 
en disCUSSION. 


L Adpiisiralion à aussi répondu à la remarque faile par Un Gon- 
seller concernant 1e taux de mortalilé, qu'en réalité le aux était 
Lombeé {rés bas el qu'il n y à eu aucune épidémie. 


Le miéme Conseiller à insisté pour qu'en eas où le budgel belge in 
tervicndrail évenltuellenient pour solder les dépenses de Ja Foree 
publique, ceile-ci reste sous le contrôle et la direction du Départe- 
iuent des CGolonies el du Gouverneur Général, 


Re 


Ce projet de décret à été approuvé à l’unantmité. 


Etaient absents et exceusés: M. le Vice-Président Dupriez ainsi que 
MM. Bertrand, Deladrier el Walelfe, | 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. P. GUSTIN. 
Force Publique, — Contingent Weermacht. -— Getal manschap- 
pour 1938. pen voor 1938. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELcEs, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN. 


. D 


A lous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. ‘tockomenden, Herr. 


Vu d'avis émis par le Conseil  Gezren hel advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 oc- lontalen Raad uitigebraclht in diens 


bre 1937; vergadering van den 29% Oclober 
14987; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordrachl van Onzen 
uiscre des Golonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrélé ct déerée! Wii] hebbenu gedecreleerd en 
Los : .Wij decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Le contingent à recruler pour Het gelal imanschappen gedu- 
ia Force Publique durant l’année rende het jaar 19838 voor de 


1938 est fixé à 4.498 hommes. Weermacht te werven is op +.498 
Han vasigestelk. 


ART. 2. ART. 2. 
| 
| 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uifvocring van het 


» 
ENS = 


décret, qui sera obligatoire le tegenwoordig decreel, dat op 1 





1x janvier 1938, Januari 1938 verplichlend zal 
zijn. 
Donné à Bruxelles, Je 10 no-!) Gegeven le Brussel, den 10» 
vembre 1937. November 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 





Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 








Administration locale. -— Person- | Plaatselijk bestuur. — Personeel. 
nel. 
Par arrêté royal du ££ novem-} Bij koninklijk besluit van 22 
bre 1937, est acceptée, la démis-| November 1937, is het door den 


sion de son grade et de ses fonc- heer Henneaux, Numa, Albert, 
tions offerte par M. Henneaux, Louis, Joseph, aangeboden ont- 
Numa, Albert, Louis, Joseph Mé-'slag uit zijnen graad en uit zijn 
decin principal de 2° classe. ambi van eerstaanwezend genees- 
heer-2° klasse, aangenomen, 


Par arrêté royal du 3 décembre! Bij koninklijk besluit van 3 De- 
1937, sortant ses ‘effets le 9 oclo-cember 1937, dat op 9 October 
bre 1937. fin de carrière hono-|1937 uitwerking heeft, is eervol 
rable est accordée à M. Martin. | loopbaaneinde verleend aan dei 
Raymond, Joseph, Sous-Directeur|heer Martin, -Raymond, Joseph, 
du service des Secrétariais. l'onderdirecteur bij den dienst der 

| Secretariaten. 


LS 





Institut Royal Colonial Belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut. 
Par arrêté royal du 21 décem-! Bij koninklijk besluit van 21 
bre 1937, M. Carton de Tournai, December 1937, wordt de Heer 


H., Sénateur, Ancien Mnistre des Carton de Tournai, H., Senator, 

Golonies, est nommé Président de Gewezen Minister van Koloniën, 

l'Institut Royal Colonial Belge tot Voorzitter van het Koninklijk 

pour l’année 1938, Belgisch Koloniaal Instituut voor 
het jaar 1938 benoëemd. 


PER: 


Allocation temporaire accordée à Tijdelijke toelage in den loop van 


certaines catégories 
du Cadre subalterne pendant 
l’année 1938, 


LEOPOLD IT. Ror pes BELGES. 


A (tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'arrêté royal du 23 février 
1932, accordant pendant l'année 
1932, une allocation temporaire 
aux agents de la Caolonie dont de 
traitement initial du grade varie 
de Frs. 40.000 à Frs. 49.850; 


Vu les arrêtés royaux subsé- 
quents qui ont prorogé le service 
de cette allocation et notamment. 
Notre arrêté du 3 décembre 1936, 
qui l’a maintenu pour l'exercice 
1937, au profit des agents au ser- 
vice de da Colonie au 31 décem- 
bre 1984; 


our da proposilion de Notre Mi- 
nistre des Colonies 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le service de l'allocation tem- 
poraire prérappelée est maintenu 
pour d'année 1938, au profit des 
agents au service de la Colonie au 
31 décembre 1984. 


d’agents 





het jaar 1938 toegekend aan 
zekere categorieën  beambten 
van het ondergeschikt Kader. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIz. 


Gezien het koninkli]k besluit van 
23 Februari 1932, waarbij gedu- 
rende het jaar 1932, aan de be- 
ambtien der Kolonie wier aanvan- 
kelijke wedde van den graad 
schommeilt tusschen 40.000 Fr. 
en 49.850 Fr., eene tijdelijke ioe- 
lage toegekend wordt; 


Gezien de latere Kkoninklijke 
besluilen, die den dienst van 
deze toelage verleend hebben, in- 
zonderheid Ons besluit van 3 De- 
cember 1936 dat hem voor het 
dienstjaar 1937 behouden heeft 
ten gunste van de beamibien die 
op 31: December 1934 in den 
dienst der Kolonie waren; 


Op de voordracht van ‘Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De dienst van voormelde tijde- 
lijke toelage wordt voor lhet jaar 
1938 behouden ten gunste van de 
beambten (die op 31 December 
1934 in den dienst der Kolonie 
waren. 


— 10 — 


ART. €. 


Notre Ministre des Colonies cs 
chargé de d'exéculion du présent 
arrêté. 


: = - | 
Donné à Bruxelles, le 16 décein-! 
:ccimber 1937. 


bre 1937. 


ART. A 
| 
:. Onze Minister van Koloniëên :is 


helasl met de uitvoering van dit 


beslurt. 


Gegeven {ce Brussel, den 16% De 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


_——— 


Personnalité civile. Mission 


Libre Méthodiste, 


Par arrêté royal du 13 décem- 


bre 1937, la personnalité civile à 
été accordée à l'Association «Mis- 


sion Libre Méthodiste », dont le 
siège est à Muyebe (Urundi}) el 


qui à pour objel 1 évangélisation 
et l'éducation des indigènes et les 
soins aux maladies. 


Sont agréés comme représen- 
Lant Tégal ‘M. John-Wesley Haley. 
el eoimme représentant légal sup- 
pléant M. Gollett, Ronald, 


Burgerlijke Rechtspersoonlijk= 
|  heid. « Mission Libre Métho- 
| diste. » | 








Bij kKoninKIHIK besluil van 13 
| December 1937, werd de burger- 


ilijke rechlspersoonlijkhenk ver- 
Jcend aan de Verceniging « Mis- 
sion Libre Méthodiste >».  wier 





Izelel Le Muyebe (Urunidi) geves- 
Ligd is en die voor doel heeft «te 
evangelisalie en de opleiding der 
inlanders en de ziekenverpleging. 





! Worden  aanvaard als wettig 
verlegenwoordiger. de hee» John- 
_W estev [laley, en als plaalsrer- 
vangend vellig vertegenwoordi- 
ger M. Collett, Ronald. 


lb — 


Fersonnalité civile. — Congréga- 
tion des Norbertins de Postel, 


roval du 21 décem- 
bre 1937, la personnalité civile a 
été accordée à da « Congrégalion 
‘des Norberlins de Posiel >» dont le 
siège est à Lolo el qui a pour 6b- 


Par arrété 


jet l'évangélisation el toutes Îes 
œuvres d'éducation, d'enseigne®- 
ment et de charité. 

Sont agréés commre représen- 
Lant Iégal Le Révérend  Pére 


Jacobs, Jacques, et comnre repreé- 
sentant légal suppléant le Révc- 
rend Père Waterschoot. Joseph. 


Conseil Colonial. 


Par arrêté royal du 23 novein-: 


bre 1937, M. F. Waleffe. Conseil. 
der à da Cour de Cassation. est 
honmé membre du Conseil Colo- 
n'al pour un nouveau {erme pre- 
nant cours le 16 décembre 1937. 


 Burgerlijke Rechtspersoon!iik= 
ei « Congrégation des 
Norsertins de Postel ». 





| 

Bi] koninkliik besluil van 21 
Deccinber | 997, werd de burger- 
‘ijke rechispersoonlijkheid ver- 
leend aan «de « Congrégation 
des Norbertins de Postels, wier 
zelel te Lolo gevestigd is, en die 
voor doel heeft de evangelisatie 
en al de werken van opvoeding, 
jvan onderwijs en van licfdadig- 
[heid. 





| Worden aanvaard als wellig 
 verlegenwocrdiger de Eerwaarde 
Paler dacobs, Jacques, en als 
plaalsvervangend  weltig verte- 
genwoomliger de Eerwaarde Pa- 
ler Walerschoot, Joseph. 


Koloniale Raad, 


.. Bij koninkiiik besluit van 23 
November 1937. is de Heer F. 
: Waleffe, Raadsheer bij het Ver- 
_brekingshof, tot lid van den Ko- 


L onialen Raad  benoemd, voor 
eenen nieuwen {ermijn, welke op 
16 December 1937 aanvang 


:ReCmÉ ‘ 
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Société congolaise à responsa-  Congoleesche vennootschap met 
bilité limitée « Société des en-| beperkte aansprakeliikheid «So- 
treprises et plantations Alwin| ciété des entreprises et planta- 


Vendelmans (Venplanta)». —| tions Alwin Vendelmans (Ven- 
Modifications aux statuts {1).| planta)». — Wijzigingen aan de 
— Approbation. statuten (1). — Goedkeuring. 


Vu Ja décision prise par l’as-| Gezien de beslissing getroffen 
semblée générale extraordinaire |op de buitengewone algemeene 
des actionnaires «et porteurs de|vergadering der aandeelhouders 
parts de fondateur, tenue le 28 /|en houders van oprichtersaandee- 


novembre 1937; len, gehouden den 237 November 
1937; 
Par arrêté royal du 21 décem-| Bij koninklijk besluit van £1 


bre 1937 sont approuvées les|December 1937 worden goedge- 
modifications aux :statuts de la|keurd de wijzigingen aan de sta- 
société congolaise par actions à |tuten van de Congoleesche ven- 
responsabilité limitée « Société nootschap op aandeelen mel be- 
des entreprises et plantations |perkte aansprakelijkheid «Société 
Alwin Vendelmans (Venplanta)».!des entreprises el ‘plantations 

Alwin Vendelmans (Venplanta) ». 


Caisse d’Epargne. Spaarkas. 


Par arrêté royal du 27 décem-| Bij koninklijk besluit van 27 
bre 1987 l'intérêt à bonifier pour | December 1937 is de voor de ter 
les sommres déposées à la Caisse | spaarkas neergelegde  somm'en 
d'Epargne est fixé pour l'année uit te Kkeeren interest, voor ‘het 
1938 à 3 1/2 % l'an. ljaar 1938 op 3 1/2 % ‘s jaars 

vas tgesteld. 


a ————— mm nd, 260 20 re re ee © ee mm mas mé 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Budgets ordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1938. — Crédits 
provisoires. | 


LEOPOLD III, Ror pes BELcES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 12 de da loi du 18 
octobre 1908, sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu fa loi du 21 août 1925, sur 


le Gouvernement du  Ruanda- 
Urundi ; 
Considérant qu’en raison de 


Gewone begrootingen van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1938. 
Voorloopige kredieten. 


rat 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo ; 

Gezien de wet van £1 Augusius 
1925 op het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Overwegende dat om reden van 


diverses circonstances, les Cham-!verscheidene omstandigheden, de 


bres législatives m'oni pu voter 
avant le 27 décembre 1937 les 
budgets ordinaires du Congo 





Belge et du Vice-Gouvernement 


Général du Ruanda-Ürundi, pour | Generaal 


l'exercice 1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Budget du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


| 
Les recettes ondinaires et ex-: 


ceplionnelles du Congo Belge, : 


welgevende Kamers niet voor 27 
December 1937 de gewone be- 
groolingen van Belgisch-Congo 
en van het Vice-Gouvernement 
Ruanda-Urundi, voor 
het dienstjaar 1988 hebben Kkun- 
nen stemmen; 


Op de voordrachi van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 


PBegrootüna van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gewone en uitzonderings- 


ontvangsien van Belgisch-Congo 


pour l'exercice 1938, sont éva- voor het dienstjaar 1938 worden 


l 


=, 14 


luées globalement à la somme de gezamentijk geraamd op de som 
sept cent seize mulions nouf cent'van Zzevenhonderd zeslien  mil- 
quaire-vingt el un mille francs'lioen negenhonderd een en tach- 
(Z16.981.009, francs), confor-'lig duizend frank {716.981.000.- 
mément au tableau Ï ci-annexé. frank) overcenkomstig de bhier- 
jjjbehuorende label L 





ART. à. ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des| fr worden aan het Minislerie 
CGolontes. pour le Gouvernement|van Koloniën voor hel Gouverne- 
du Congo Belge, des crédils pro-]ment van Belgisch-Congo voor- 
Visoires à Coneurrence de: ceul|loopige kredielen verlcend Lot een 
nonanle et un millions sepl cent|beloop van nonderd een en ne- 
mille francs (191.700.000,— frs) | gentig  iüiilioen  zevenhomderd 
à valoir sur les dépenses ordi-|duizend frank  (191.700.000,.— 
naires iInscriles au budgel duffrank) in imindering vp de gewance 





Congo belge pour 1938. uilgavern ingeschreven op de De- 
| grooting van Belgisch-Congo van 
1938. 


| 
Budget du Vice-Gouvernement Général Begrooïng van het Vice-Gouvernement 
du Ruanda-Urunai. | Generaal van Ruanda-Urundi. 
| | 
| 





ART. 3. ART. 3. 
Les recettes ordinaires et ex- De gewone en  uilzonderings- 
ceptionnelles du Vice-Gouverne-|onlvangsten van diet Vice-Gou- 


ment Général du Ruanda-Urundi.| vernement  Gencraal  Ruanda- 
pour l'exercice 1938 sont éva-|Drundi, voor hel dienstjaar 1938, 
luées globalement à la somime de: worden gezamentijk geraamd op 
quarante-cinq millions huit centlde som van vijf en veertig mil- 
cinquante-neuf imille trois centsllioen achlhonderd negen en vif- 
francs (45.859.300,—  francs),/tig duizend drie honderd frank 
conformément au tableau IT ei-} (45.859.800, — frank)  overcen- 
annexé. komstig hierbij behoorende {a- 
bel EE 


ART. 4. | ART. 4. 





Il est ouvert au Ministère des, Er worden aan het Ministerie 
Colonies, pour le Vice-Gouverne- van Koloniën, voor het Vice-Gou- 
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ment Général du Ruanda-Urundi, 
des crédits provisoires à Cconcur- 
rence de dix millions quatre cent 
mille francs (10.400.000, frs) 
à valoir sur les dépenses ordi- 


naires inseriles au budget du 
Vice-Gouvernement Général du 


Ruanda-Urundi, pour 1938, 


ART. “© 


Le présent arrêlé sera obliga- 
toire, en Belgique el en Afrique, 


“ 
ê 


Ie 1% janvier 1938. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de Pexéeulion du présent 
artrêéleé. 


vernement  Generaal  Ruanda- 
Urundi voorloopige kredieten ver- 
leend lot een beloop van : tien 
imillioen vierhonderd  duizend 
frank (10.400.000,— frank) in 
inindering op de gewone uilgaven 
ingeschreven op de begrooting 
an hel Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor 1938. 


ART. D. 


Dit besluit zal in België en in 
Afrika, op À Januari 1938 bindend 
zijn. 


Onze Minister van Kolontëérn 1s 
belast mel de uitvoering van dit 
besluit. 


Donne à Bruxelles, Ie 27 dé-}  Gegeven Le Brussel, den 27 
cembre 1937. December 1937. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomën : 


E. RUBBENS. 
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TABLEAU TL. 


ns 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge pour l’exercice 1938. 








Montant 
des évaluations 
de ‘recettes 











Le?) 
r articles. 
S DESIGNATION DES PRODUITS. le 
a Bedrag 
< ps 
per artikel. 
| CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 
1 Impositions personnelles en 25.302.000 
2 Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . .| 118.319.000 
3 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
| actions et sur les revenus professionnels . . .| 90.366.000 
nn 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . 982.000 
a) Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité limitée . 8.600.000 
ô Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu et de munitions . . . . . . . . . 8.028.000 
7 Taxe d'enregistrement de l’ivoire . . . . . . . 8.001.000 
8 Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . .l  200.073.000 
9 Taxe de statistique 1.000.000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l’alcoo!l . 1.267.000 
11 Permis de recrutement des travailleurs . . . . 1.000 


12 | Licences pour recherches minières 499.000 | 


A7 2 


TABEL I. 


Begrooting der Middelen van Beligisch-Congo voor het Dienstjaar 1938 


Total « 
ee. = 
chapitre. _ 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. : 
Totaal + 
dstuke. < 


D ro mo PP 
( 
| EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en taksen. 


Personeele belastingen . . . . . . . . . . . 1 

Inlandsche belasting . . . . . . . . . . . . Ê 

Belasting op de door de vennootschappen op aan. 3 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 

Patent der handelaars en verkeersverloven . . . 4 

|Evenredig recht op de samenstelling of de ver- 5 
hooging van het kapitaal der vennootschappen 0p 





aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . 


| 
| | 





( Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 
om vuurwapens en munitie te verkoopen | 
Registratietaks op het 1voor . . . . . . . . . 7 
Tol -, accijns- en stapelplaatsrechten : 8 
Statistiektaks . … . . . . . . . . . . . . | 9 
 Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 10 

| houdende dranken 
 Verloven voor arbeidersaanwerving . . . . . . 11 





Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . . 12 
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Montant 
des évaluations 











un 
: de recettes 
Len Hans D : ar article. 
S DESIGNATION DES PRODUITS. de: 
re " a ed 
< Fe eg 
per artikel. 
13 Taxes d'enregistrement et droits de mutation jm | 
| mobilière (D. du 31 mars 4926) . . . . .. 161.000 
| | | 
14 Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de! 
__ bateaux el de délivrance de commissions disci-| | 
_ plinaires. Droits généraux de balisage et de dra-| | 
gage. Droits d'accostage . | 2.350.000 
| | 
15 Taxe colonniére . 2.280.000 
| 
16 l'axe sur le paddy usiné 5 225.000 
17 _ [Taxe sur l'essence , | 2.500.000 
| 
| 
CHAPITRE IL. 
Recettes domaniales,. 
18 Permis de récolte 369.000 
19 Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois 
| et taxes forestières 1.269.000 
20 . pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries, — Permis de 
, récolte spécial 92.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 
. dispositions du décret du 26 juillet 4910 et des 
| mesures d'exécution RS, Se 1.653.000 
| 
Re | Location de terrains domaniaux. — Occupations 
| provisoires 5.410.000 
| | 
ie ‘ . _ 
R8 Redevances minières | 300.000 


| 
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a  — 














Total : 
par [a 
chapitre. A 
e : AANWIJZING DER OPBRENCGSTEN. de 
Totaal = 
hoofdstuk. | < 
siétitéioun en mutalierechten voor onroe- | 13 
| rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 
Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en! 14 
Laks voor het afleveren van tuchtcommissies. | 
| Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten ; 
Katoentaks . . . . . . . . . . . . . . . .| 15 
: Taks ‘op de verwerkte padie . . . . . . . . . 16 
_Taks op de essence 17 
449.954.000 
| 
HOOFDSTUK II. 
| Ontvangsten van domeinen. 
| | 
Verloven tot inoogsting . 18 
Verloven tot houtaankap, vergunningen voor bhet 19 
aankoopen van hout en boschtaksen 
Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. j 29 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
INOOSSUMESVÉMIOR ns ES SE 
| 
Pen van door den Staat aangekocht, ivoor, ter. e1 
uilvoering van de schikkingen uit het decreet 
van £6 Juli 1910 en van de uitvoeringsmaatre- 
BR A RER RES Se RENE ES 
| 
Verhuring van domeingronden. —  Voorloopige ee 
bezetlingen . | | 
| 
R3 


9.093.000 | 


É 
| IMijnGijnzen., à à à 4 à N à à LS Su à ; 











RS ne 2 US US qe C9 CON dec CC de 0 creer mecsmme mur 





ee me es es im ee 


Montant 
des évaluations 











E per Sri 
© DESIGNATION DES PRODUITS. _ 
ve Bedrag 
< D tien 
per artikel. 
| : 
| CHAPITRE IIT. | 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
R& Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
CDTI Un MMS EN ME On 2.277.000 
RO Recelles diverses du Service des Affaires politi- 
ques, administratives et judiciaires . . . . . 478.000 
26 Recelles des écoles officielles. Minerval, produits 
des travaux des aleliers d'apprentissage et des: 
seclions professionnelles  .  . . . . . . . . 769.000 
27 Recettes diverses du Service de l’Hygiène . . . re 
28 Recettes diverses du Service des Affaires écono- 
miques et des Terres . . . . . . . . . . . 258.000 
R9 Recettes diverses du Service des Travaux publics 2.601.000 
| { 
30 Recettes diverses du Service des Voies navigabl:s 700.000 
31 Recettes diverses du Service des Transports . . 157.000 
38 Receltes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts | nr 1.214.000 
33 Recettes diverses du Service des Finances . . . 3.364.000 
84 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
lécommunications . . . . . . . . . . . . . 19.704.000 


35 | Recettes diverses des autres Services . . . . . 8.080.000 


| 


—" 21. := 





PE RAR DR ER ER © er pains 


| 


Total 

hotte 
- |  AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 

Totaal 


per 
h:oidstuk. 


| HOOFDSTUK III. 


Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Bestuurdiensten. 
| 


Allerhande en toevallige ontvangsten van den 
Gerechtsdienst . 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der po- 
litieke, administratieve en gerechtszaken 


Ontvangsten dier officieele scholen. Schoolgeld, 
opbrengst van de werken der leerwerkplaaisen | 
en der vakafdeelingen —— 


Allerhande ontvangsten van den Gezondheïds-, 
dienst . , 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Ecnnomische Zaken en der Gronden. 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der 
Openbare Werken 


Allerhande ontvangsien van den Dienst der Be- 
vaarbare wegen . . . . . . . . . . . . | 


Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst 


Allerhande onivangsten van den Landbouw- en 
Boschdiensi 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan- 
ciën , | 
Aflerhande ontvangsten van den Dienst der 


Posterijen en der Televerbindingen . . . . | 


87.803.000 Allerhande ontvangsten der andere Diensten 








| Artikelen. | 
} 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


3e 


33 


34 


39 


Articles 


one A ME mn 6-# A de FER AGE TP RE RP PNA es MD re nl no 27 Ag UT nf MER 9 DE. CT nel ere + 2 gun, 0 EX PO 


36 


37 


38 


39 


Lx) . LÉ Ex ne ee 





! 
Moutant 
des évaluations 
de recettes 
par article 


DESIGNATION DES PRODUITS. _ 


Bedrag 
der ramingen van 
de ontvangsten 
per a:tikel. 





: | | 
CHAPITRE IV. | | 
| 

| 


. Produits de l'Office d’exploitation des Transports 
| coloniaux et des Régies. 

| 
| Produit net de l'Office d'exploitation des transports | 
| coloniaux (Olraco) . . . . . . . . . . . .| 64.088.000 


Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
LR OOIONIE LES NN EN EN EE SL 40.000 





CHAPITRE V. 
Produits des capitaux et revenus. 


de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances | | 
à des sociétés coloniales et participations finan-. | 
cières nettes, assurées par des conventions par-: | 
ticulières entre la Colonie et des organismes: 


| 
LL mets des titres et valeurs du Portefeuille. 
coloniaux . . . . . . . . . . . . . . . .  101.699.000 


| Total des recettes ordinaires : 





CHAPITRE VI. 


| | 
| 
| Recettes exceptionnelles. 
| 
A. — Recettes exceptionnelles de la Colonie. 
| | 
Participation de tiers dans la construction et l’en- | 


iretien de routes . . . . . . . . . . . . 
| 123.000 


—— 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
ide la Colonie : | 














PURE : Tolaal der gewone en uitzonderingsontvangsten 





Total F 
par 
chapitre. © 
. AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 4 
Fotaal = 
hoofdstul. < 
| | | 
| HOOFDSTURK IV. 
Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën, 
Netio-opbrengst van den Exploitatiedienst van het 36 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) . 
Netito-opbrengst van de Regie der Waterleidingen 37 
van de Kolonie . 
64.128.000 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten 
Netto-cpbrengsten der titels en waarden van de 38 
Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan koloniale ven- 
nooischappen en netto-geldelijke deelnemingen 
| door bijzondere lusschen de Kolonie en koloniale 
10.699.000 organisimen gewaarborgde overeenkomsten ù 
| es Totaal der gewone onivangsien. | 
| | HOOFDSTUK VI. 
| Uitzonderingsontvangsten. 
A. — litzonderimgsontvangslen van ie Kolonie. 
| 
.…._ van derden in het aanleggen en het! 39 
onderhouden van banen . . . . . . . . .. À 
| 
123. 000! 


662.800.600 : van de Kolonie. 





——— 


Montant 
ds évaluations 
de recettes 
par ariicles. 











mn 
D 
E DESIGNATION DES PRODUITS. » 
à Bedrag 
< de ontvargsten | 
per a: tikel. 
: ; EE 
JA 
‘f 
B. — Recettes exceptionnelles autres. 
40 Estimation du prélèvement à opérer sur le produit 
a 54.181.000 


de la Loterie Coloniale 


| Total des recettes ordinaires et exceptionnelles : 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 
du 27 décembre 1937. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 
E. Ruggens. 


_ 9% — 











Total ° 
par (æ 
chapitre. 2 
2 AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. à 
Totaal S 
hoofdstule. < 

B. — Andere uitzonderingsonivangsten. 
Raming van de op de opbrengst van de Koloniale 40 
Loterij te verrichten voorafneming 


54.181.000 





716.981.000 | T'otaal der gewone en uitzonderingsonltvangsten. 


Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1937. 


LEOPOLD. 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniëén, 
E. RUBBENS. 


FABLEAU TE. 


— 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 


du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938. 





Montant 





n des évaluations 
(eb de FÉCERIRS 
Len L | . . ar article. 
© DÉSIGNATION DES PRODUITS. ne 
es à Bedrag 
< ae 

per artikel. 
| CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et Taxes. 

1 Impôt personnel . 784.600 
2 Impôt indigène 16.935.700 
3 Impôt sur le bétail . : 8.980.500 
4 Hnpôt sur les revenus répartis par les sociétés par 

actions et sur les revenus professionnels 2.767.000 
a) Palente des trafiquants el perinis de circulation 155.010 
6 Patentes de marchands de bétail 25.000 
7 Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
| mentation du capital des sociétés par aclions à 
responsabilité limitée . | 50.000 
8 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- - 
mes à feu ei de munitions 50-600 | 
9 Taxe d’enregistrement sur l'ivoire 10.000 

40 | Droits de douanes el accises 12.161.500 

11 Taxe de statistique | 45.000 
12 61.300 








Licences d'importation et de vente de boissons con- 
| tenant de l'alcool 





L 


re 


TABEL IT. 


Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het Dienstjaar 1938. 








Gr mr otre 
| 
Total : 
hante. 5 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. E 
. Totaal 
hoofdstub. | < 
| 


AA + 620 D Re 2 eq ne Sgen de OPA 0 8 PS 0 2 PP ARR dt = #VÉn aug 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Belastingen en taksen. 











Personeele belasting . . . . . . . . . . . . À 
Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . 2 
Belasting DODANÉL MER ER D LE RUES 5) 
Belasting op de door de vennootschappen op aan- & 
deelen uitgedeelde winsten en op de beroepsin- 
komsten. 
Patent der handelaars en verkeersverloven . . .! ) 
Patenten der veekooplieden . . . . . . . . . 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhon-| 7 


ging van het kapitaal der vennootschappen 0p 


aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . .! 
| 





Jachtverloven, verloven om wapens te dragen &n 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen | 


+ 





| Taksen voor Registratietaks op het 1voor . . . | 9 
ot en accijnsrechten . . . . . . . . . . .| 10 
| Statistiektaks MR eh dd Er 11 
| Yergunningen tot invoer en verkoop van alcohol-. 12 





} 


ï 
4 


houdende dranken . 


Articles 


16 


17 


18 
19 


20 


21 
Le 


23 


24 


29 


26 
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DÉSIGNATION DES PRODUITS. 





Do 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article, 


Fedrag 
des ramirzen van 
de ontvai.wsten 
per a:tikel. 
t 
| 





Licences pour recherches minières 
Redevances minières 


Taxes d'enregistrement et de droits de mutation 
immobilière 





Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 


Taxes d’abatage de bétail sur les marchés coutu- 
miers indigènes . 


Taxes d’abatage dans les abattoirs 
Taxe cotonnière 


Taxe sur l’essence . 





CHAPITRE IL. | 


Recettes domaniales. 





Permis de coupe de bois 
Vente d'ivoire acquis à l'Etat 
Location de terrains domaniaux. — Occupations 


provisoires 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 


Recettes diverses et accidentelles du Service e) 
diciaire 


l 
; 





Recettes diverses du Service des affaires politiques. 
administratives et judiciaires . 





Recettes diverses du Service de l’Hygiène 


28.000 


100.000 


“ 


6.000 


18.000 


150.000 
43.000 
42.000 


65.000 


25.000 


3.000 


| 
|. 
| 


600.000 


131.500 


43.500 


127.500 


= er EST a mn 


Total! 














pr = 
chapitre. 2 
5 AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. u 
ir + 
hocdetule <« 
| 
 Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . | 13 
Mijncijnzen 14 
Registratietaksen en mutalierechlen voor onroe- 15 
| rende goederen 
| 
| Kaai- en verblijfstaksen in de haven van ÜUsumbura 16 
Taks voor het slachten van vee 0p de PASS 17 
| lijke inlandsche markten ss, À 
. voor het slachten in de slachthuizen | 18 
| 
Katoentaks , | 19 
laks op de essence , R0 
37.428.200 
| HOOCFDSTUK IT. 
| 
| Domaniale ontvangsten. 
pistes tot houthakking . , 21 
ee van aan den flaat verworven 1voor 22 
eine van domeingronden. —  Voorloopige 23 
bezettingen . : 
628.000 
| HOOFDSTUK II. 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Beheerdiensten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van den Ge- 24 
rechtsdienst : 
Aïîlerhande ontvangsten van den Dienst der poli- 25 
tieke, administratieve en gerechtszaken | 
Allerhande ontvangsten van den Croodiedediens 26 














no 
a ne 
ei par article: 
© DESIGNATION DES PRODUITS. = 
un P Bedrag 
< res 
| per artikel, 
—— | sr: 
R7 [Recettes diverses du Service des Travaux publics 81.000 
| Le :: Mémoire 
28 Recettes diverses du Service des Transports . . . Mare 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts : | 166.000 | 
30 Recettes diverses du Service des Finances . . . 235.000 
31 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 598.000 
lécommunications L | 
32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 8.000 
| CAUASITAlES + OS 2 à a D 406 4 à D HO à x 7. 
33 Recettes diverses des autres Services RES 
| 
| CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 
4 Revenus nets des Litres et valeurs du portefeuille . oo e 
Total des recettes ordinaires : | 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. | 
39 Participations de tiers dans la construction el l’en- 
tretien ‘de routes . Mémoire 
Memorie 
36 Subventions récupérables, non productives d’inté- 


rêts, de la Belgique et du Congo Belge Fee 
| 





| 
| Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté 
du 27 décembre 1937. 
LEOPOLD. Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 
E. RUBBENS. 








Total ; 
par (= 
chapitre. 2 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. se 
Totaal = 
hoofdstuk, < 
Allerhande ontvangsien van den Dienst van de 27 
Openbare Werken 
Allerhande ontvangsten van den Vervoerdiensi . R8 
Allerhande ontvangsten van den Landbouwdienst 29 
en Boschdienst 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Finan- 30 
Ciën , 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Poste-, 31 
rijen en der Televerbindingen 
,Alerhande ontvangslen van den Dienst der Gron- | 3e 
| | den, kadastrale ontvangsten 
1.553.100 | 
| Atlermhande onlvangslien der andere diensten . . 39 
HOOFDSTUK FEV. 
Opbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten. 
Nelto-inkomsten van de titels en waarden van de 34 
portefeuille 
3.650.000 
| 43.259.300 Totaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derden in het aanleggen en on- 39 
derhouden vall Wegen . 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 36 
moetkomingen van Belgié en van Belgisch-Congo 
2.600.000 | | 
= 45.859.300! Total der gewone en uitzonderingsontvangsten. 


Ons bekend en goedgekeurd, om te worden 
gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1987. 
LEOPOLD. Van ‘s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


292" — 


Rapport du Conseil Coionial sur le projet de décret relatif au statut 
du personnel européen de la Force Publique. 


Ce projet de décret, examiné par le Conseil au cours de sa séance 
du 29 octobre 1937, n'a soulevé aucune observatron et a élé approu- 
vé à d’unanimité des membres présents. 

M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Ber- 
trand, Deladrier et Waleffe étaient absents et excusés. 

Bruxelles, le 16 décembre 19387. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Personnel de la Force Publique. Personeel der Weermacht, — 


__ Statut, Statuut. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies van den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 oc-!lonialen Raad, uitgebracht in 


Lobre 1937; diens wergadering van 29 Octo- 
| ber 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op'de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wi] decreteeren : 


ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL, 


Sont approuvés avec effet :rré-| Worden goedgekeurd met te- 
troactif à la date de leur entrée  rugwerkende kracht op den da- 
en vigueur et en tant qu’ils s’ap-'tum van hun in werking treden 
pliquent au personnel européen 'en in zoover zij toepasselijk zijn 
de la Force Publique, les arrêtés op het Europeesch personeel der 
royaux des 4 novembre 1929, 30  Weermacht, de koninklijke be- 


us 00 


seplembre et 20 novembre 1930, sluiten van # November 1929, 30 
28 décenibre 1931, 12 juillet et September en 20 November 1930, 
22 décembre 1932, 7 août el 25 28 December 1981, 12 Juli en £2 
septembre 1933, 30 janvier 1534, December 1932, 7 Augustus en 
qui ont modiiié le statut des fonc-; 25 Seplember 1933, 30 Januari 
lionnaires et agents de la Colonie, 1934, welke het bij het koninklijk 
annexé à l'arrêté royal du 2 juil-!besluil van 2 Juli 1929 behoorend 





let 1929. slatuul voor de ainbtenaren en 
|beamblen der Kolonie gewiJzigd 
|hebben. 
Donnée à Bruxelles, le 10 _. Gegeven Le Brussel, ‘den 10» 
vembre 1937. | November 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Mimster van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Loterie Coïioniale. — Fixation du Koloniale Loterij. — Vaststelling 
montant des tranches de 1938.' van het bedrag voor de sneden 


| van 1938. 
| 





LEOPOLD II, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à À Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErL. 





Vu la loi du 29 mai 1984, auto-! Gezien de wet van 29 Mei 1954 
| 


risant le Ministre des Colonies à waarbij de Minister van Koloniin 

organiser une loterie publique au | gerechligd wordt eene openbare 

profit du Trésor colonial; | loterij in te richten ten baie van 
de Koloniale Schatikisti; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934. Gezien Ons besluit van 29 Mei 
instituant Ja Loterie Coloniale; 1934 tot inrichting der Koloniale 
Loteri]; 


Sur la proposition de Noire Mi-} Opde voordracht van Onzen Mi- 


nisire des Colonies,  nister van Koloniën 


Ù 
| 


— 34 — 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Le montant des tranches de fn 
Loterie Goloniale qui seront éni- 
ses en 1938 est fixé, pour chacune 
d'elles, à vingl-cinmq millions 1e 
francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des CUolonies ss! 
chargé de lexéculion du préseni 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 de- 
cembre 1937. 








Wij hebben besloten en Wij 
besluilen 


ARTIKEL ÉÉN. 


let bedrag van de sneden der 
Koloniale Loteri] die in 1938 uit- 
gegeven worden, is, voor elke de- 
zer, vasigesteid op vijf en twintig 
millioen frank. 


ART, &. 


Onze Minister van Koloniën is 
belasi inel de uilvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 16" 


December 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Loterie Coloniale. Modalités de 





Fémission de la première tran- 


che de 1938. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 


Koloniale Loterij. Modaliteiten 
van de uitgifte der eerste sneds 
van 1938. 





De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit 


193%, créant el organisant la Lo- van 29 Mei 1934, de Koloniale 
lerie Coloniale, modifié ef com-'Loterij instellende en oprichten- 


—. 09 == 


plété par les arrêlés royaux des. 


14 septembre 1935 el 
lembre 1937; 


3Ù sep- 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriplions ou interdictions des 
arrêtés portant règlementation de 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 16 déceni- 
bre ‘1937, fixant le montant de 
chacune des l(ranches de la Lote- 
rie Goloniale qui seront émises en 
1938 à vingt-cinq millions de 
francs, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 
la première tranche 1938 de la 
Loterie Coloniale sont identiques 
à celles de la dixième tranche 
1937, sauf en Ce qui concerne 
l'art. 10, qui est modifié comme 
SUIL : 


« Art. 10. — Le paiement les 
lots sera effectué en espèces. 
> sans aucune retenue, sur pre- 
sentation des billets gagnants : 


Ÿ 


Ÿ 


> 1°) Pour les lots jusques el v 
» «compris 900 francs, à partir du 
> Jundi suivant da date du tirage: 


LA 


> En Belgique : 


» a) Au siège de la Loterie, 56, 
>» avenue de la Toison-d’'Or, à 
» Bruxelles; 


de, gewiyzigd en aangevuld door 
de koninklijke besluiten van 14 
September 1935 en 30 September 
1937; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 12 December 1933 bedrei- 
gende met straffen deze die de 
voorschriften of  verbiedingen 
schenden van de besluiten betrek- 
kelijk de verordeningen van de 
Koloniale Loteri]; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 16 December 1937, het be- 
drag van de sneden der Koloniale 
Loteri] die in 1938 uilgegeven 
wonlen, voor elke dezer, op vijf 


en iwintig mmillioen frank vast- 
stellende, 
Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De modaliteiten van uitgifte der 
cerste snede 1938 van de Kolo- 
niale Loterij zijn dezelfde als de- 
ze der liende snede 1937, behal- 
ve wal betrekking heeft tot het 
art. 10, dal gewijzigd wordt als 
volgt : | 


& Art. 40, -— De uitbetaling der 
» loten zal worden gedaan in spe- 
» Ciên, zonder welke afhouding 
» 00K, op vertoon van de winnen- 
> de biljetten : 


» 10) Voor de loten tot en met 
» 900 frank vanaf den Maandag 
> welke op de dagteekening van 
» de trekking volgt : 


> In Belgié : 


» a) Ten zetel der Loterii, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Le Brussel; 


— 36 — 


» b) Dans les bureaux de pos-,; » b) In de posikantoren, gedu- 
> te, pendant une durée de deux!}> rende een termijn van tiwee 
> MOIS; » Maand’'; 





> ©) À la Banque du Congo Bel-! » c) Op de Bank van Belgisoh- 

> ge, caissier de la Colonie, 14,/»> Congo, Kashoudsier der Kolo- 

» rue Thérésienne, à Bruxelles. |» nie, 14, Theresianenstraat, Îe 
> Brussel. 


> Au Congo : >» In Belgisch-Congo 


» Dans les diverses agences de! » In de verscheidene agent- 
> la Banque du Gongo Belge, pen- |» schappen der Bank van Bel- 
> dant un délai de quatre mois,» gisch-Congo, gedurende een 
> prenant cours à la date du tira-!» lermijn van vier maand die 
» ge. >» aanvangt met den trekkingsda- 

LD tum. 





» 2°) Pour les lots supérieurs à| » 2°) Voor de loten welke mee: 
> D00 francs, à partir du lundi!» dan 500 frank bedragen vanat 
> suivant la date du tirage : » den Maandag welke op de dag- 


> teekening der trekking volgt 


» À la Banque du Gongo Belge,! » Op de Bank van Beigisch- 
» ‘Caissier de la Colonie; 14, ruel» Congo, kashoudster der Kolo- 
» Thérésienne, à Bruxelles, après|» nie, 14, Theresionenstraat, {e 
> visa préalable du billet au siège!» Brussel, na voorafgaand visa 
> de la Loterie, 56, avenue de lal»> van het biljet Len zetel der Lo- 
> Toison-d'Or, à Bruxelles. » teri], #6, Gulden-Vlieslaan, te 

» Brussel. 


» Le visa s'effectuera à partir! » Het visa zal geschieden vanaf 
> du lundi suivant la date du ti-|»> den Maandag welke op de trek- 
> rage. » > king volgt. » 


| 
| 

ART. 2. | ART. 2. 
| 


L'Adminisirateur Général des, De Aministraieur - Generaal 
Colonies est chargé de l'exécution van Koloniën is belast met de u't- 


du présent arrêté. voering van dit besluit. 
Bruxelles, le 17 décembre ion Brussel, den 417% December 
“AO 


E. RUBBENS. 


" 


DR RER 


LOTERIE COLONIALE. | KOLONIALE LOTERH) 
| 


| (loegesiaan door de wet van 
29 Mei 1934.) 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


mr me 


12° Snede 1937. 
Bedrag : 25.000.000 frank. 


42° tranche 1937. 
Montant : 25.000.000 de francs. 


sen 


Tirage du 18 décembre 1937. “Frekking van 18 December 1937 
| 
= - = 


Sont payables par 60 francs, les Zijn belaalbaar met 60 frank. 
50.000 billets dont le numéro se de 50.000 biljetten waarvan het 
termine par : 5. .nummer eindigt op : 5 


Sont payables par 100 franes.! Zijn betaalbaar met 100 frank, 


les 15.000 billets dont le numéro de 15.000 biljetten waarvan het 


se termine par : 

59 72 70 
Sont payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par : 04. 


Sont payables par 10.000 fr. 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 270. 


Sont payables par 20.000 fr. 
les 50 billets dont le numéro 5e 
termine par : 9387. 


Sont payables par 40.000 fr. 
ies D billets dont le numéro £e 
termine par : 72147. 


Sont payables par 100.000 fr., 
les 4 billets portant les numéros: 


448513 8367521 242267 1138441 


[nummer eindigt OP : 


99 7R 70 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 04. 


Zijn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het 
numimer eindigt op : 270. 


_ Zijn betaalbaar met 20.000 fr. 
de 50 biljetten warvan het num- 
mer eindigt op : 9337. 


Zijn betaalbaar met 40.000 fr., 
de 5 biljetten waarvan hel num- 
mer eindigt op : 78147. 


Zijn betaalbaar met 100.000 fr. 
de 4 biljetten dragende de num- 
mers : 


442513 367521 248267 113441 


= 38 = 


Lots de consolation de 12.500 fr. Troostloten van 12.500 frank 
attribués aux billets portant les toegekend aan dde biljetten dra- 
numéros : - gende de nummers : 

142518 167521 142267 D 167521 142267 213441 
242513 267521 3412267 318441242518 267521 342267 8313441 
8425183 467521 442267 418441|342518 467521 442267 413441 
042913 567981 542267 51341411542513 567521 542267 513441 


Est payable par 4.000.000 del Is belaalbaar met L.000.000 fr., 
francs, le billet portant le numéro|thel biljet dragende ‘het nummer 
ci-après indiqué : 5972805. hierna vermeld : 572805. 


Lots de consolation de 50,000!  Troostloten van 50.000 frank 
francs. attribués aux billets por-|toegekend aan de biljelten dra- 


tant les numéros : | gende de nummers : 
172805 272805 372805 4728051172805 272805 372805 472805 
Le paiement des lots sera effec-| De uitbetaling der Joten zal 


tué en espèces, sans aucune rete-| worden gedaan in speciën, zonder 
tenue, sur présentation des billets! welke afhouding ook, op vertoon 
gagnants : van de winnende biljetten : 


40 Pour les lots de 500 francs 4° Voor de loten van 500 frank 
et moins, à partir du 20 décembre | en minder, vanaf den 20% Decem- 
1937 : | ber 1937 : 


EN BELGIQUE : IN BELGIE : 


a) Au siège de la Loterie, ,56,!/ a) Ten zetel der Loterij, 56, 
avenue de Ja Toison-d'Or. à Bru-|Gulden-Vlieslaan, Brussel: 
xelles ; 


b) Dans les bureaux «te poste du! b}) In al de postkantoren van 
Royaume, pendant une durée delhet land, gedurende een termijn 
deux mois; van iwee maand’; 


c) À la Banque du Congo Bel-| c) Op de Bank van Belgisch- 
ge, caissier le la Colonie, 144, rue| Congo. kassier der Kolonie, 14, 
Thérésienne, à Bruxelles. Theresianenstraat, te Brussel. 


AU CONGO BELGE : IN BELGISCH CONGO : 


Dans les diverses agences de la| In de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo Belge (deux |pen der Bank van Belgisch-Congo 
mois au plus tard après la date du! (ten laatste twee maand na de 
tirage). dagteekening der trekking). 


20 Pour les lots supérieurs à! 2° Voor de loten welke meer 
900 francs, à partir du 20 décem-|dan 500 frank bedragen vanaf den 
bre 1937 : 20% December 1987 : 


À la Banque du Congo Belge,| Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue|kassier der Kolonie, 14, There- 








__ gg — 


Thérésienne, à Bruxelles, aprés | sianensiraat, te Brussel na voor- 
visa préalable du billet, à partir afgaand visa van het biljet, vanaf 
du 20 décembre 1937, au siège! 20 December 1937, ten zetel der 
de la Lolerie, 56, avenue de la!Lolerij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 


Toison-d’'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au lirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à sa- 
voir le présentateur du dit billet. 
Les porieurs de coupures ou de 
participations n'ont aucun ‘droit 
vis-à-vis de la Loterie. 


En cas de perte, de desiruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera 
acceplé aucune réclamation ou 
opposition. 


Les lbillels gagnants non présen- 


Brussel. 


Wanneer een zelfde nunmer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten loegelaten. 


De Loleri] erkent siechts één 
eigenaar van lhel biljet namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


Ingeval een biljei der Loterij ot 
een aan luonder opgesteld depo- 
silobriefje is zoekgeraakl, vermist 
of geslolen, zal geen enkele klacht 
of verzeldoening worden aan- 
vaard, 


De winnende biljetiten welke 


tés au parement dans un délai de voor de betaling niet worden in- 
six mois, à compter du Jour du ti- gediend binnen een termijn van 
rage, sont annulés et le montant'zes maand, te rekenen vanaf den 


des lots correspondants 
acquis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets ga- 
gnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le parement n'aurait pas 
élé demandé avant Texpiraltion 
du huilième mois à compter du ti- 
rage. 


AVIS IMPORTANT. 


reste dag der trekking, zijn ongeldig 


verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loteri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  termiJn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt voor het versirijken 
van de achtsie maand Le rekenen 
vanaf de trekking, 


BELANGRIJK BERICHT. 


Le lot est payable au porteur,! Het lot is betaalbaar aan toon- 


sans que soit exigée la justifica- der, zonder dat het bewijs zijner 


> 40: 


tion de son idenlité, sauf en cas |eenzelvigheid worde geëischt, be- 
de «doute sur la validité du billet;  houdens in geval van lwijfel aan 
en ce dernier cas, après apposi-|de geldigheid van het biljet; in 
Lion au verso de la signature et de dit laatste geval, wordt het biljet, 
l'adresse du porteur, le billet est r& het aanbrengen op den athter- 
relenu contre reçu par la person- Kant van de handteekening en het 
ne chargée du visa ou du paie- adres van den toonder, achterge- 
inent, jusqu après décision des|houden tegen  ontvangstbewi]s 
auiorités compétentes, door den persoon belast met het 
visa of met de belaling, tot na be- 
slissing door de bevoegde over- 
heden. 





Est considéré comme irrégulies,| Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut être payé qu'après au-|schouwd en mag enkel uitbetaald 
torisation de la Direction de la! worden na machtiging verleend 
Loterie, tout billet maculé, dé-|door de Directie der Koloniale 
chiré (roué, incomplet ou recollé. | Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 

gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 


qe 
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Consulats étrangers en Belgique et Vreemde Consulaten in Belgié en 


au Congo Belge. | in Belgisch-Congo. 
| 


A ja date du 15 décembre 1937:} Op dalum van 15 December 
M. Czosnowski (W.) à reçu l’exe-|1937 : Heefl de heer Czosnowski 
qualur nécessaire pour exercer les! (W.) het noodige exequatur ont- 
fonclions de consul de Pologne à|vangen ‘om het ambl van con- 
Bruxelles, avec juridiction sur lesisul van Polen te Brussel uit 
provinces de ta Flandre orientale,|te oefenen, met rechismacht 
de la Flandre occidentale et dujover de provinciën Oost-Vlaan- 
Limbourg, ainsi que sur le Congo deren, West-Vlaanderen en Lim- 


Belge et les Lerritoires sous man-!burg, alsmedie over Belgisch- 

dat belge du Ruanda et de l’'Urun- | Gongo en de onder Cosison man- 

di;  daat staande gebieden Ruanda en 
 Urundi: 


M. Van Ruyieghem (Théo-d. : Heefl de heer Van Ruyteghem 
Ch.) a reçu A ts néces- | (Theo-J.-Ch) de noodige mach- 
saire pour exercer les He tiging onlvangen om het ambi van 
de consul de Finlande à Léopold-! consul van Finland Le Leopoldville 
ville, en replacement de M. De- uit Le oefenen, ter vervanging van 
moulin. | den heer Demoulin. 


| 


Conventions adoptées à Genève, le Overeenkomsten aangenomen te 
10 juin 1925, par la Conférence Geneve, den 10: Juni 1925, 
internationale du ‘Travail au) door de Internationale Arbeids- 
cours de sa septième session {1)]| conferentie tijdens haar zeven- 

de zitting (1). 


Le Secrélariat général de la So-! Het Algemeen Secretariaat van 
ciété des Nations a notifié au Mi-!|den Volkenbond heeft aan het 
nistère des Affaires Etrangères et| Ministerie van Buiteniandsche Za- 
du Commerce extérieur la ratifi-/ken en Buitenlandschen Handel 
cation, par $S. E. M. le Président |kennis gegeven van de bekrachti- 
de la République de Pologne, des ging door Z. E. den heer Presidient 
Gonventlions suivantes adoptées à der Poolsche Republiek, van de 
Genève, le 10 juin 1925, par la volgende Overeenkomsten, aange- 


or PP OO dd 6 em 


(1) Voir B. ©. du 15 avril 1934, p. _— (1) Zie À. B. van 15 April 1984, biz, 329, 
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Uonférence internalionale du Tra-:nomen, den 10° Juni 1925, te Ge- 
vail : nève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie : 


Convention concernant la répa-| Overeenkomst betreffende het 
ration des dommages résultant hersitel van schade veroorzaakt 


des accidents du travail; door arbeidsongevallen; 
Convention concernant la répa-| Overeenkomsl betreffende hel 
ration des dommages résultani|herstel van schade veroorzaakt 
des inaladies professr'onnelles, door beroepsziekten. 
Ces ralifications ont été enregis-! Deze bekrachligingen werden, 


trées par Je Secrétariat général de |op 3 November 1937 door het 
la Société des Nations, le 3 novem.!Algemeen Secrelariaat van den 
bre 1987. | Volkenbond geregistreerd. 


Convention d’extradition entre la Uitleveringsverdrag tusschen 
Beigique et la République de, België en de Republiek Cuba. 
Cuba. | 


mt 


Sa Majesté de Roi des Belges et 
son Excellence le Président die la 
République de Cuba, désirant ré- 
gler par une convention l'extradi- 
tion des criminels, ont désigné à 
cet eifel, comme plénipotentiai- 
res : 


Zijne Majesleit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President der Republiek Cuba, 
verlangende (de uitlevering van 
uisdadigers door een verdrag te 
regelen, lhebben daartoe tot ge- 
volmachtigden benoemd : 


Zijne Majesleit de Koning der 


Belgen : 


VERTALING. 
Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. Charles Renoz, chargé d’affai- | Den theer Karel Renoz, zaakge- 
res de Belgique à La Havane; Jastigde van België te Habana; 
Son Excellence le Président de] Zijne Excellentie de President 

la République de Cuba : der Republiek Cuba : 

M. Carlos Eugenio Ortiz y Cofii- Den heer Carlos Eugenio Ortiz y 
gny, son secrétaire d'Etat et de. Coffigny, Zijn Secretaris van 
Justice ; State en van Justitie, 

Lesquels, ayant échangé leurs; Die, na elkander hunne vol- 
pleins pouvoirs et les ayant dé dass uitgewisseld en haar in 
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vés en règle, ont arrêté les arti- 
cles suivants 


ARTICLE PREMIER. 


Le gouvernement belge et Île 
gouvernement de Guba s'engagent 
à se livrer réciproquement, sur la 
demande que l’un adressera à 
l’autre, à la seule exception de 
leurs nationaux, les individus 
poursuivis ou condamnés comme 
auteurs ou complices à raison 
d'un des ermmes ou délits spéci- 
fiés à l’article 2, par les autorités 
judiciaires de l’une des deux par- 
ties et trouvés sur le territoire de 
l'autre partie. 


Lorsque Île fait motivant la de- 
mande d’extradition aura été com- 
mis hors du territoire de lEtalt 
requérant, il pourra être donné 
suite à cette demande, si la légis- 
lation du pays requis autorise Ia 
poursuite du fait similaire commis 
à l'étranger. 


ART. 2 


Les crimes et délils à raison des- 
quels l’extradition sera accordée 
sont les suivants 

1° Homicide volontaire, com- 
prenant les crimes d'assassinat, 
de meurtre, parricide. infanticide 
et empoisonnement; 


2° Incendie; 


3° Coups portés et blessures fai. 


tes volontairement, soit avec pré- 
méditation, soif quand il en esi 
résulté une infirmité ou incapacité 











ondie bevonden te hebben, omtrent 
de volgende artikelen zijn over- 


 eengekomen : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Belgische Regeering en de 
Regeering van Cuba verbinden 
zich tot wederzijdsche uitlevering, 
Op aanvraag door de eene aan de 


andere te doen, en met enkele 
uitzondering van hare eigene 
landgenooten, der personen die 


door de rechterlijke overheid van 
cene van beide parüjen vervoligd 
of veroordeeld zijn als daders van 
of anedeplichtigen aan een der 
misdaden of wanbedrijven, in 
artikel 2 opgesomd, en ‘die ‘op lhet 
grondgebied der andere parti] 
worden gevonden, 


Wanneer het feil, waarop de 
vraag tot uitievering is gegrond, 


.begaan werd buiten het grondge- 


bied van den verzoekenden Staal, 
kan er aan die vraag gevolg wor- 


den gegeven indien de wetgeving 


van het aanzochte land de vervol- 
ging gedoogt wegens dergelijk 
buitenslands gepleegd feit. 


ART. 2. 


De misdaden en wanbedrijven, 
wWaarvoor de uitlevering wordt 
toegestaan, zijn 


1° Manslag mel voorbedachten 
rade, waaronder 00ok begrepen 
sluipmoord, moord, oudermoord, 
kindermoomd en vergiftiging ; 


20 Brandstichting ; 


3° Slagen of kwelsuren, vrijwil- 


lig toegebracht, hetzi] met voor- 


bedachten rade, betzij wanneer er 





eene gebrekkigheid of bestendige 


16. 


permanente de travail personnel, 
la perte ou la privation de l’usage 


onbekwaamheïid tot persoonlijk 


werk, het verlies of de ontbering 


absolu d’un membre, de l'œil ou de 
tout autre organe, ou la mort sans. 


intention de la donner: 


4° Viol, altentats à la pudeur, 


avec violence, attentals à la pu- 
deur sans violence sur des enfanis 
au-dessous de l'âge délerminé par 
la législation pénale des deux pays; 





9° Enlèvement de mineurs, re-: 


cel, Suppression, substitution ou 


supposilion d'enfant; 


6° Vol; 


7° Dégâts ou entraves aux voies] 
ring van spoorwegen waarmdoor 
het leven der reizigers in gevaar 


ferrées, meltant ou pouvant met- 
tre en péril la vie des voyageurs: 


8° Piraterie ou révolte à bord: 
des navires, quand l'équipage ou: 


les passagers s'emparent du navi- 


re par surprise ou violence envers 
| hbebben door overrompeling of ge- 


le capitaine ; 


Je Faux en écritures ou falsifi- 
cation de documents publics, de 
commerce ou privés; falsification 
de «dépêches lélégraphiques: usa- 
ge de faux; 


10° Falsification ou altération 
frauduleuse d'actes officiels éma- 


nant du gouvernement ou de l’au-. 


torité publique ainsi que des tri- 
bunaux de justice. 

Usage frauduleux des 
ainsi altérés ou falsifiés ; 


11° Fabrication de fausse mon- 
ciën : vervalschen of verminken 


naie; falsification ou altération de 
titres ou coupons de la dette pui- 
blique, de billets ide banque na- 


actes. 





l 





| 





van het volkomen gebruik van een 
lid, het oog of elk ander zintuig, 


of de dood, zonder inzicht om dien 


loe Le brengen, op volgde; 


4° Verkrachting; feitelijke aan- 


randing van de eerbaarheid, met 


geweld gepleegd; feitelijke aan- 
randing van de eerbaarheid., zon- 
der geweld gepleegd op kinderen 
onder den leeflijd, bepaald door 
de strafwetlten van beïde landen; 


5° Schaking van minderjarigen, 
verheling. wegmaking, vervanging 
of onderschuiving van een kind: 


6° Diefstal; 


1° Beschadiging of belemme- 


gesteld wordt of kan worden; 

8° Zeeroof of muiterij aan boord 
van een schip, wanneer het 
scheepsvolk of de passagiers zich 
van het schip meester gemaakt 


weld jegens den schipper; 


90 Valschheid in geschriften of 
vervalsching van openbare be- 


scheiden, Hhandels- of private 
stukken; vervalsching van tele- 
gramien; gebruik mmaken van 


valsche stukken ; 


40° Verminking of bedriegelijke 
verminking van officieele akten, 
uitgaande van de Regeering of 
van de openbare overheïid, alsme- 
de van de rechtbanken:; 


_ Bedriegelijk gebruik van de al- 
‘dus verminkte of  vervalschte 
‘akten; 


11° Maken van valsche muntspe- 


van titels of koepons van de open- 
bare schuld, van nationale of 
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tionaux ou étrangers, de papier- 
monnaie ‘ou d'autres valeurs 
publiques de crédit de sceaux, 
timbres, coins, marques de l'Etat 
ou des administrations publiques; 
Mise en circulation ou usage 
frauduleux des objets mentionnés 
ci-dessus altérés ou falsifiés; 


12° Détournement ‘de deniers 
publics par des employés publics 
ou dépositaires; 


13° Banqueroute frauduleuse ; 


14° Exlorsion; menaces d’atten- 
tat contre Îles personnes ou Îles 
propriétés punissables de la peine 
de mort, des travaux forcés ou de 
la réclusion; 


15° Attentats à la liberté indivi- 
duelle et à l’'inviolabilité du domi- 
cile commis par des particuliers; 


160 Faux témoignage, parjure.! 


subornation de témoins. 
ou interprètes; 


experts 


17° Escroqueries; 
18° Abus de confiance ; 


19° Avortement; 


20° Bigamie; 


21° Excitation habituelle à la 
débauche de mineurs; 
220 Recélement d'objets obte- 


nus à l'aide d’un des crimes ou 
délits mentionnés au présent arti- 
cle; 


230 Tentative de l’un de ces eri-! 


mes et délits lorsqu'elle est pu- 
nissable d’après la législation des 
deux Parties contractantes. | 


Dans tous les cas, l’extradition: 


ne pourra avoir lieu que lorsque 


‘vreemde bankbriefjes, van muni- 
papier of andere openbare kre- 
dielswaarden, stempels, afdruk- 
sels, zegels, merken van den Siaai 
of van eenig openbaar beheer. 

In omloop brengen of bedriege- 
lijk gebruiken van voormelde ver- 
minkte of vervalschte voorwer- 
pen; 





120 Verduistering van openbare 
penningen door bewaarders of 
openbare beambten; 


13° Bedriegelijke bankbreuk; 


140 Afpersing; bedreigingen tot 
bet plegen jegens de personen of 
de eigendommen van een aanslag, 
sirafbaar met den dood, den 
pot of de opsluiting; 





15° Aanslag op de persoonlijke 
vrijheid en op de onschendbaar- 
lheid der woningen, door bijzon- 
:dere personen gepleegd; 

16° Valsche getuigenis, mein- 
eed, omkooping van getuigen, 
deskundigen of tolken; 


Il 





17° Aftroggelari] ; 
18° Misbruik van vertrouwen; 


199 Afdrijving van de vrucht 
eener vrouw’; 


20° Dubbel huwelijk; 


21° Gewoonlijke aanhitsing van 
minderjarigen tot ontuchtligheïd; 


, 220 Verhelen van voorwerpen, 
verkregen door middel van een der 
misdaden of wanbedrijven, in dit 
jartikel vermeld; 





23° Poging tot het plegen van 
‘een dier misdaden of wanbedrij- 
ven, indien zij volgens de weige- 
ving van beide verdragsluitemde 
Partijen strafbaar is. 

In elk geval kan de uitlevering 
niet geschieden, tenzij het soort- 
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le fait similaire sera punissable gelijk feit met meer dan zes 
d'un emprisonnement de plus de maanden gevangenzitting straf- 
six mois, d'après la législation du |baar is, volgens de wetgeving van 
pays auquel la demande est adres- het land waaraan de vraag wordt 
sée. gericht. 


ART. 3. 


Il est expressément stipulé que 
l’étranger dont l'extradition aura 
élé accordée ne pourra être pour- 
suivi où puni pour aucun délit po- 
Hilique antérieur à l’extradition, 
ni pour aucun fait connexe à un 
semblable délit, ni pour aucun 
crime ou délit non prévu par la 
présente convention. 


ART. 3. 


Er wordt uitdrukkeljk bepaald 
dat de vreemdeling, wiens uitle- 
vering wemd loegestaan, niet ver- 
volgd of geslraft mag worden we. 
gens eenig wanbedrijf van staal- 
kundigen aard. véér de uitlevering 
begaan, noch wegens eenig feit, 
in verband met een zoodanig 
wanbedrijf, noch wegens eene 


misdaad of een wanbedrijf, niet 
voorzien in dit verdrag. 

Ne sera pas répulé délit politi-| Zal niet worden beschouwd als 
que, ni fait connexe à un sembla- s{aatkundig wanbedrijf, noch als 
ble délit, l'attental contre la per-|feil in verband met een zoodanig 
sonne du chef d'un Etat étranger wanbedrijf, de aanslag tegen den 
ou contre celle des menrbres de‘persoon van het Hoofd van een 
sa famille. lorsque cel attentat |vreemden Staat of tegen dien van 
constituera le fait soit de meur-!de leden zijner familie indien die 
tre, soit d’assassinat, soit d’em-!aanslag bestaat uit het feit hetzij 
poisonnement. van moord, heîzi] van suipmoord, 

lhetzij van vergiftiging. 


ART. 4. ART. 4. 

L'individu extradé pourra tou. 
tefois être poursuivi où puni con- 
tradictoirement dans les cas sui- 
vants, pour une infraction autre 
que celle qui a nrotivé l'extradi- 
tion 


De uitgeleverde persoon mag 
echter, in de volgende gevallen, 
worden vervolgd of wedersprake- 
lijk gestraft wegens een ander 
misdrijf dan dat waarop zijne uit- 
levering is gegrond 


Lé 


1° S'il a demandé à être jugé: 
ou à subir sa peine. auquel cas sa 
demande sera communiquée au 
gouvernement qui l’a livré: 





19 Indien hi] gevraagd heeft te 
recht te staan of zijne straf fe 
|ondergaan, in welk geval zijne 
ivraag zal worden medegedeeld 
aan de Regeering die hem uitge- 
leverd heeft; 


2e S'il n’a pas quitté pendant Le | 2 Indien hij, binnen de maand 
mois qui suit son élargissement | die op zijne volkomen bevrijding 





de AD 


définitif le pays auquel il a été 
livré ; 

3 Si l'infraction est comprise 
dans la convention @f si le gou- 
vernement auquel il à été livré a 
obtenu préalablement ladhésion 
du gouvernement qui à accordé 
l’extradilion, Ge dernier pourra, 
s'il Je juge convenable, exiger la 
production de l'un des documents 
mentionnés dans l’article 6 de la 
présente convention. La réextra- 
dition à un pays tiers est soumise 
aux mêmes règles. 


ART. 5. 


L’extradition ne pourra avoir 
lieu quand, d’après la loi du pays 
où se trouve l’inculpé, la peine ou 
l'action criminelle serait preseri- 
te. 


ART. 6. 


L'extradition ne sera accordée 
que sur la production des docu- 
ments ci-après désignés, accoim- 
pagnés autant que possible d’une 
traduction française 


1° Une sentence de condamnaà- 
tion ou un acte de procédure dé- 
crétant formellement ou opérant 
de plein droit Île renvoi de l’in- 
culpé devant la juridiction répres- 
sive. où bien ‘un mandat d’arrêt ou 
tout autre acte ayant da même for- 
ce; 


r° Les actes du procès indiquant 
la nature précise des faits incri- 
minés quand cette indication ne 
résultera pas des documents men- 
tionnés dans le paragraphe précé. 
dent. 
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volet het Jand niet heeft verlaten, 
waaraan hij uiigeleverd werd; 


5e Indien het misdrijf in de ter- 
uen der overeenkomst valt en in- 
dien de Regeering, waaraan hi] 
uiltgeleverd werd, vooraf de toe- 
stemming lheeft bekomen van de 
Regeering, die de uitlevering 
heeft toegestaan. Deze laalste 
mag, ZOO Zij het behoorlijk acht, 
de overlegging vergen van een 
der bescheiden, vermeld in arti- 
kel 6 van dit verdrag. Overleve- 
ring aan een derde land is aan de- 
zelfde regelen onderworpen. 


ART. 5. 


UÜitlevering zal geen plaats vin- 
den wanneer, volgens de wetten 
van het land waar de verdachle 
zich bevindit, de straf of de straf- 
vordering verjaard 1s. | 


ART. 6. 


Uitlevering zal enkel worden 
toegestaan op overlegging ven 
navermelde stukken, zooveel mo- 
gelijk van een Fransche vertaling 
vergezeld : 


19 Een afschrifl van vonnis of 
eene gerechtelijke oorkonde, uil- 
drukkelijk bevelende of uit volie 
recht de verzending van den ver- 
dachle véér het strafgerecht me- 
debrengende, of wel een bevet tot 
gevangenneming of elk ander stuk 
dat dezelfde kracht lheeft; 


2° De aklen van het rechtsge- 
ding, die nauwgezet den aard van 
de ten lasite gelegde feiten opge- 
ven, wanneer die niet blijkt uit de 
in voorgaande paragraaf vermelde 


| stukken. 
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Les documents visés dans les, Van de in de iwee hiervoren 
deux paragraphes ci-dessus serort staande paragrafen bedoelde stuk- 
produits en original ou en expédi- ken wordt hel oorspronkelijke of 
tion authentique; . wel een authentiek afschrift over- 

gelegd; 


3° Le signalement de l'individu! 3° De persoonsbeschrijving van 
réclamé ou les signes particuliers den opgeëischte of elke andere 
pouvant servir à établir son iden- aanwijzing die dienen kan om 
tité ; | zijne eenzelvigheid vast te stellen:; 


4° Le texte de la loi ou des lois! 40 Den tekst van de strafwet of 
pénales applicables au fait incri-|-wetten, toepasselijk op het ten 


miné. |laste gelegdie feit. 
| 
ART, 7. ART, 7. 

Les demandes d'extradition se- | De vragen lol uitlevering moe- 
ront toujours adressées par la voie | ten alttjd worden ingediend langs 
diplomatique ou consulaire.  diplomatieken of consulairen weg. 

ART. 8. | ART. 8. 
Dans les cas urgents, l'arresta-' In spoedeischende  gevallen 


lion provisoire de l’inculpé sera! wordt de voorloopige gevangen- 
effectuée sur l'avis donné par ls lneniie van den verdachte gedaan 
poste ou le télégraphe de l’exis- 6p het bericht, gegeven door de 
tence d'un mandai d'arrêt, pour- | host of de lelegraaf, dat een bevel 
vu que cel avis soit transmis pa” |iot gevangenneming bestaat, mits 
la voie diplomatique ou consulai- |-fat bericht langs diplomatieken of 
ES* consulairen weg worde overge- 
zonden. 


ART. 9. ART. 9. 

De voorloopig gevangen geno- 
men vreemdeling zal in vrijheid 
si, dans le délai de trois mois, à | worden gesteld : In België indien 
compter du jour de son arresla-|h1ij, binnen drie maanden na den 
tion, il ne reçoit pas notification |! dag zijner gevangenneming, geene 
d'un des actes mentionnés dans |beteekening ontvangt van eene 
l'article 6, 1°; à Cuba si, dans le der in artikel 6, 1°, vermelde ak- 
même délai, la demande d'extra- ten; in Cuba, indien, binnen den- 
dition n'a pas été accompagnée |zelfden termijn, de vraag tot uit- 
d’un de ces actes. levering van eene dier akten niet 

|werd vergezeld. 


L’étranger arrêlé provisoirement 
sera mis en liberté en Belgique 
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ART. 10. 


Si l'individu réclamé est pour-| 


suivi où condamné dans l'Elai re- 
quis, son extradition pourra être 
différée Jusqu'à ce que Îles pour- 
suites soient abandonnées, quil 
soit acquiilé ou absous, ou qu'il 
ait subi sa peine. 


Dans Île cas où il serait poursui- 
vi ou détenu dans le même pays, 
à raison d'obligations qu'il aurait 
contraclées envers des particu- 
liers, son extradition aura lieu 
néanmoins sous réserve, pour 
ceux-ci, de faire valoir ensuite 
leurs droits devant l’aulorité com 
pélente. 


ART. 11. 


Les objets saisis pouvant servir 
de pièces à conviction, ainsi que 
tous les objets pouvant provenir 
du crime ou du délit à raison des- 
quels l'extradition est réclamée, 
seront, suivant l'appréciation de 
l'autorité compétente, remis au 
gouvernement de la partie requé- 
rante, lors même que l’extradition 
ne pourrait s'effectuer par suite 
de la mort ou de Ja disparition 
ultérieure de l'individu réclamé. 


Cette remise comprendra éga- 
lement tous les objets que l'inculi- 

pé aurait cachés ou déposés dans 
_le pays el qui seraient découverts 
par Ja suite. 


Sont réservés toutefois les droits 











ART. 10. 


Indien de persoon, wiens uii- 
levering wordt gevorderd, ver- 
volgd wordt of veroordeeld is in 
den Staat waaran zijne uitlevering 
word gevraagd, mag Zijne uitle- 
vering worden uitgesteld totdat 
van de vervolging wordt afgezien, 
de belanghebbende  onschuldig 
verklaard of vrijgesproken wordt 
of wel zijne straf heef{ uitgedaan. 


Ware lhij in hetzelfde land ver- 
volgd of in hechtenis uit hoofde 
van verplichtingen, door hem Jje- 
gens bijzondere personen aange- 
gaan, dan zou zijne uitlevering 
niettemin plaats hebben, blijvende 
die personen bevoegd om dater 
hunne rechten voor de bevoegde 
overheid te doen gelden. 


ART. {1. 


De aangeslagen voorwerpen, die 
kunnen dienen Lot overluigings- 
stukken, alsinmede al de voorwer- 
pen, die verkregen zijn door het 
plegen van de misdaad of het wan- 
bedrijf waarvoor de uitlevering 
wordi aangevraagd, zullen, naar” 
het oordeel van de bevoegde over- 
heid worden overhandigd aan de 
Regeering der opeischende parti], 
dan zelfs wanneer de uitlevering 
niet zou kunnen geschieden ten 
gevolge van den dood of de latere 
verdwijning van den opgeëischten 
persoon. 


Zullen mede overhandigd wor- 
den al de voorwerpen. welke de 
verdachte in het land mocht heb- 
ben verborgen of in bewaring ge- 
seven en die daler zouden worden 


| ontdekt. 


Blijven echter voorbehouden de 
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que des tiers, non impliqués dans 
la poursuite, auraient acquis sur. 
les objets désignés dans le pré- 
sent article. 


ART. 12. 


Les frais d’arrestation, d’entre- 
tien et de transport de adividie) 
dont l’extradition aura été accor- 
dée, ainsi que ceux de consigna- 
tion et de transport des objets qui. 
aux termes de l’article précédent, 
doivent être restitués ou remis, 
resteront à la charge des deux 
Etals dans la limite de leurs ter- 
ritoires respectifs. 


L'individu à extrader sera con- 
duit au port de l’Etai requis que 
désignera l'agent diplomatique ou 
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consulaire accrédité par le gou-| 
vernement réclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 


ART. 13. 


Quand, au cours d’une affaire 
pénale non politique, l'audition 
de personnes se trouvant dans l'un 
des ‘deux pays ou tout autre acte 
d'instruction seront Jugés néces- 
saires, une commission rogatoire 
sera adressée à cet effet, par la 
voie diplomatique ou consulaire, 
et il y sera donné suite en obser- 
vant les lois du pays requis. 


Les deux gouvernements renon. 





cent au remboursement des frais 


rechten welke derden, die niet in 
de vervolging betrokken zijn, 
mochten hebben verworven op de 
in dit arlikel bedoelde voorwer- 
peu. 


ART. 12. 


De kosten van gevangenneming, 
onderhoud en vervoer van den 
persoon, wiens uillevering werd 
toegestaan, alsmede die van be- 
waring en van vervoer der voor- 
werpen welke, naar Iuid van het 
vorig artikel, moelen teruggege- 
ven of overhardigd worden, blij- 
Len Jlaste van beide Siaten 
binnen de grenzen van hun weder- 


zijdsch grondgebied. 


De uit te Ileveren persoon zal 
worden gevoerd naar die haven 
van den Slaal waaraan uitlevering 
werd gevraagd, welke zal wordien 
aangewezen door den diplomatie- 
ken of consulairen vertegenwoor- 
diger, aangesteld door de opei- 
schende Regeering, en zal op de- 
zer kosten worden ingescheept. 


ART. 13. 


Indien, in den loop van eene 
sirafzaak van geen staatkundigen 
aard, het verhoor van getuigen, 
die zich in een der twee landen 
bevinden. of elke andere daad van 
onderzoek noodig wordt geoor- 
deeld, zal daartoe eene volmacht 
bij aanvraag langs diplomatieken 
of consulairen weg gezonden wor- 
den en er zal gevolg aan gegeven 
worden volgens de weiten van het 
land, waaraan de vraag wordt 
gericht. 


Beide Regeeringen zien af var 


de terugbetaling der Kkosten voort- 
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résullant de l’exéculion des coim- 
missions rogatoires 
qu'il ne s'agira pas d'experiises 
pouvant entraîner plusieurs vaca- 
tions. 


ART. 14. 


Les deux gouvernements s en- 
gagent à se commruniquer réci- 
proquement, sans restitutron de 
frais, les condamnalions pour eri- 
mes el délits de toute espèce qui 
auront été prononcées par les tri- 
bunaux de l’un des deux Etals con- 
tre les sujets de l’autre. Cette 
communication sera effectuée 
moyennant l'envoi, par voie diplo- 
matique ou consulaire, d’un bui- 
letin ou extrait au gouvernement 
du pays auquel appartient le con- 
damné. 


Chacun des deux gouvernements 
donnera à ce sujet des instructions 
nécessaires aux autorités respec- 
bives. 


ART. 15. 


Les stipulations de la présente 
convention seront applicables dans 
toutes Îles possessions élrangères 
ou coloniales que viendraient 
posséder les haules Parties con- 
tractanies. La demande «d’extradi- 
tion sera adressée, dans ce cas, 
au gouverneur ou fonclionnaire 
principal de la colonie par le prin- 
cipal agent diplomalique ou econ- 
sulaire du pays requérant. 


ART. 16. 


Le présent traité entrera en vi- 


chaque fois 


4. 


spruitende uit de uilivoering vau 
volmachten bij aanvraag, telkens 


‘als het geen onderzoek door des- 


| 


me à 2 


kundigen geldt, dat tot verschei- 
dene zitlingen kan leiden. 


ART. 14. 


Beide Regeeringen verbinden 
zich tot wederzijdsche mededee- 
ling, zonder teruggave van kosten, 
der veroordeelingen wegens mis- 
daden en wanbedrijven van allen 
aard, welke door de rechtbanken 
van een van beide Staten tegen de 
onderdanen van den anderen Siaat 
werden uitgesproken. Die m'edie- 
deeling geschiedt door middel van 
een bericht of uittreksel, ge- 
stuurd, langs diplomatieken of 
cousulairen weg, aan de hRegee- 
ring van het land waartoe de ver- 
oordeelde behoort, 


Elke van beide Regeeringen zal 
daartoe de noodige inlichtingen 
geven aan de wederzijdsche over- 
beden. 


ART, 19. 


De bepalingen van dit verdrag 
zullen van toepassing zijn in al de 
vreemde of koloniale bezittingen, 
welke de hooge verdragsluitende 
Partijen laler mochien bezitten. 
De vraag lol uiflevering zal alsdan 
worden gestuurd naar den gou- 
verneur of naar den voornaamstern 
diplomatieken of consulairen ver- 
tegenwoordiger van het opei- 
schende land. 


ART. 16. 


Dit verdrag treedt in werking 


gueur dix jours après sa publica- tien dagen na zijne bekendma- 


nn. 


ion, conformément aux lois res-:kKing, overeenkomstig de wetten 
peclives des deux Elais, Chacune van elken van beide Slaten. Elke 
des Parties contractantes pourra /|der verdragsluiltende Parlijen mag 
en Lout temps le dénoncer, enlten allen tijde het verdrag opzeg- 
prévenant l’autre Partie de son gen, mits de andere Partij, één 


intention une année à l'avance. 


Les  ralifications en seront 
échangées à La Havane le plus tôt 
que faire se pourra. 


En foi de quoi, les plénipoten- 
liaires respectifs ont signé le pré- 
sent lraité el y ont apposé leur 
SCeau. 

Fait en double original, à La 
Havane, le 29 octobre 1904. 


(L. S.) Ghs. RENoz. 
(L. S.) C.-E. ORTIz. 


L'échange des ratifications a été 
opéré à La Havane, le 15 juillet 
1905. 

Certifié par le Secrétaire géne- 
ral du Ministère des Affaires 
Elrangères, 


jaar vooraf, van haar inzicht ken- 
nis Le geven. 


De akten van bekrachliging zul- 
len zoohaas! mogelijk te Habana 
worden uilgewisseld. 


l'en blijke waarvan de weder- 
zijdsche gevolmachtligden dit ver- 
drag hebben onderteekend en er 
hun zegel hebben op afgedrukt. 


In tweevoud gedaan te Habana, 
den #9» Oclober 1904. 


(L. S.) Chs. RENoz. 
(L. S.) G.-E, ORTIz. 


bekracihtiging 
uitgewisseld 


De akten van 
werden te Habana 
den 152 Juli 1905. 


Gewaarmerkt door den 
Algemeenen Secretaris 
van het Ministerie van 
Builenlandsche Zaken, 


Chev. vAN DER [LST. Chev. van DER ELST. 


Convention additionnelle d’extra- Additionneel uitleveringsverdrag, 
dition, signée à la Havane le 23 tusschen België en de Cubaan- 
février 1933 entre la Belgique sche Republiek, geteekend te La 
et la République de Cuba. | Havana, den 23" Februari 1933. 

— (Vertaling). 





Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en Zijne Excellentie de 
President der COubaansche Repu- 
bliek geoordeeld hebbend dat het 
noodig was het Uitleveringsver- 
drag tusschen Belgié en de Cu- 
baansche Republiek, van 29 Octo- 


Sa Majesté le Roi des Belges el 
Son Excellence le Président de la 
République de Cuba, ayant jugé 
nécessaire d'appliquer au Congo 
Belge et aux territoires du Ruan- 
da-Ürundi au sujet desquels la 
Belgique exerce un mandat au 
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nom de la Société des Nations le 
Traité d’'Etradition entre la Bel- 
gique et la République de Guba du 


29 octobre 1904, ont nommé dans 


ce but, pour leurs Plénipoien- 


tiaires, savoir : 


Sa Majesté le Roi des belges 
Son Excellence Monsieur Georges 
Sladier, Son Envoyé Exiraordi 
naire et Ministre Plénipotentiaire 
près la République de Cuba. 


Son Excellence le Président d> 
Ja République de Cuba, Son Exeel- 
lence Monsieur le Docteur OÜrestes 
Ferrara y Marino, Ministre des 
Affaires Etrangères de la Répu- 
blique de Cuba. 


Lesquels, sont convenus de c° 
qui suil : | 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du Trailé d’ex- 
tradilion entre la Belgique el la! 


République de Cuba du 29 octo- 


bre 1904 s'appliqueront au Congo! 


Belge el aux territoires du Ruan- 


da-Urundi, avec les modifications: 


suivantes : 


ART, 2. 


La demande d’extradition d’un 
individu qui s’est réfugié au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi, 
sera faite par la voie diplomatique 
ou consulaire. Celle-ci sera suivie 


dans tous les cas où elle est re- 


quise par le Traité d’Extradition 
du 29 octobre 1904. Toutefois 
dans les cas urgents prévus à l’ar- 


ber 1904, loe te passen op Bel- 
gisch-Congo en op de grondgebie- 
den van Ruanda-Urundi, waarover 
België in naam van den Volken- 
bond een mandaat uitoefent, heb- 
|ben te dien einde tot hunne Ge- 
volimachtligden benoemd, te we- 
ten : 





Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : Zijne Excellentie d'en 
heer Georges Stadler, Zijn Bui- 
tengewonen (Gezant en  Gevol- 
machtigden Minister bij de Cu- 
baansche Republiek; 


Zijne Excellentie de President 
der Cubaansche Republiek : Zijne 
Excellentie den heer Doctor 
Oresies Ferrara y Marino, Mini- 
sler van Buitenlandsche Zaken der 
Cubaansche Republiek, 


Welke  overeengekomen zijn 
aangaande wat volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De beschikkingen van het Uit- 
leveringsverdrag tusschen België 
en de Cubaansche Republiek van 
29 October 1904, zullen toepasse- 
lijk zijn op Belgische-Congo en 
op de grondgebieden van Ruanda- 
Urundi, met de volgende wijzi- 
gingen : 








ART. 2. 





De vraag om uitlevering van een 
|persoon die naar Belgisch-Congo 
of naar Ruanda-Urundi gevlucht 
‘is, Zal langs diplomatieken of con- 
 sulairen weg geschieden. 

Deze weg zal gevolgd worden in 
al de gevallen waarin hij door het 
 Uitleveringsverdrag van 29 Octo- 
|ber 1904 vereischt wordt. In de 
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ticle 8 du Trailé l'arrestation pro- 
visoire devra également être effec- 
tuée sur avis donné au Ministère 


des Affaires Etrangères de la Ré- 


publique de Cuba par le Gouver- 
neur Général du Congo Belge, et 
vice-versa, de l'existence d’un 
wiandat d'arrêt. 


ART. 3. 


Pour l'application du fraité du 
29 octobre 1904, et de la présente 
Convention : 


1) 11 faut entendre par natio- 
naux ou sujels belges, les citoyens 
belges et les ressortissants du 
Congo Belge; seront assimilés aux 
nationaux ou sujets belges les res- 
soriissants du Ruanda-Urundi; 


2) seront considérés 
crimes les infractions aux lois du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, punissables de plus de cinq ans 
de servitude pénale, et comme 
délits celles punissables de plus 
de deux mois de la même peine; 


3) la servitude pénale prévue 
par la Législation du Congo Belge 
et du Ruanda-UÜrundi, sera assi- 
milée à l’emprisonnement. 


ART. 4. 


La présente convention sera ra-| 


tifiée et les ratifications seront 
échangées à La Havane le plus tôt 
possible. Elle entrera en vigueur 


comme. 


:spuedeischende gevallen voorzien 


door artikel 8 van het Verdrag zal 
cohter de voorloopige aanhouding 
eveneens moeten geschieden op 
‘bericht gegeven aan het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken der 
 Cubaansche Republiek door den 
Gouverneur-Generaal van Bel- 
glsch-Congo, en omgekeerd, van 
het bestaan van een bevel tot aan- 
houding. 





ART. 3. 


Voor de Loepassing van het Ver- 
drag van 29 October 1904 en van 
deze Overeenkomsti, 


| 1} Moel men onder de uitdruk- 
king Belgische nationalen of on- 
derdanen verstaan de Belgische 
‘lurgers en de onderhoorigen van 
 Belgisch-Congo; de onderhoorigen 
van Ruanda-Urundi zullen met de 
Belgische nationalen of onderda- 
nen worden gelijkgesteld; 





2) zullen als misdaden worden 
jbeschouwd de inbreuken op de 
wellen van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, sirafbaar met 
meer dan vijf jaar vrijheidsstraf 
met opgelegden arbeid, en als 
wandebedrijven, de inbreuken 
| strafbaar met meer dan lwee 
maanden van dezelfde straf; 





3) De vrijheidsstraf met opge- 
Jegden arbeid door de wetten van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voorzien zal gelijkgesteld 
worden met de gevangenisstraf. 


ART. 4. 

Deze Overeenkomst zal bekrach- 
tigd worden en de bekrachtigin- 
gen zullen zoodra mogelijk te Ha- 





vana uitgewisseld worden. Zij zal 
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dix jours après sa publication dans in werking ireden tien dagen na 
les formes prescrites par la Lé-)de bekendmaking er van in den 
gislation des Hautes Parties Con- | door de wetten der Hooge Ver- 
tractantes et aura la aiême durée | dragsluitende Partijen voorge- 
que le Traité d'Exiradition du 29 /|schreven vorm en denzelfden duur 
octobre 1904, entre la Belgique etlhebben als het Uitleveringsver- 


la République de Cuba. drag van 29 October 1904, tus- 
schen België en de Cubaansche 

Republiek. 
En foi de quoi les Plénipoten-| ‘Ter oorkonde waarvan de res- 


tiaires respectifs ont signé la pré-|peclieve Gevolmachtigden deze 
sente Convention et y ont apposé |Overeenkomst hebben ondertee- 
leur cachet. kend en er hun zegel op aange- 

brach{ hebben. | 


Fait en double original, à La! Gedaan in tweevoudig origineel, 
Havane, le vingi-trois février mil|te Havana, den drie en twintigsten 


neuf cen, irente-trois. Februari negentienhonderd drie 
en dertig. 
(S) G. STADLER. (G) G. STADLER. 
Dr. Orestes FERRARA Y MARINO. Dr. Orestes FERRARA Y MaRINo. 


L'Echange des ratifications a eu] De uitwisseling der bekrachti- 
lieu à La Havane, le 21 octobre  gingen heeft den 21% Oktober 
1937. | 1937, te La Havana, plaais gehad. 


Convention internationale concer… Internationale Overeenkomst be- 
nant la réparation des dom-| treffende de vergoeding der ar- 
mages résultant des accidents! beidsongevallen in het land- 
du travail dans l’agriculture, bouwbedriif, aangenomen ‘e 
adoptée à Genève, le 12 novem-| Geneve, den ‘12° November 
bre 1921, par la Conférence in=| 1921, door de Internationale 
ternationale du Travail au cours] Arbeidsconferentie tijdens haar 


ns 


de sa troisième session (1). —| derde zitting (1). — Bekrachti- 
Ratification par le Mexique, ging door Mexico. 
Le Secrétariat général de la So-} Het Algemeen Secretariaat van 


ciélé des Nations a notifié au Mi- den Volkenbond heeft aan het 
nistère des Affaires étrangères et'Ministerie van Buitenlandsche Za- 
du Commerce extérieur le dépôt ken en Buitenlandschen Handel 
des instruments de ratification de kennis gegeven van de nederleg- 


ee Se 


(1) Voir B. ©. du 15 avril 1934. | (1) Zie A. B. van 15 April 1934. 
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S. E. M. le Président des Etats 
unis mexicains sur ia Convention 


internationale concernant la repa- 


ration des dommages résultant 
des accidenis du travail dans l’a- 
griculiture, adoplée à Geneve, le 
12 novembre 1921, par la Confé- 
rence internationale du Travail au 
cours de sa troisième session. 


Ges ratifications ont été enre- 
gistrées par le Secrétariat général 
de la Société des Nations, le À® 
novembre 1937. 


Distinction honorifique. 


Par arrêté royal du 18 janvier 
1938, M. Hegh, J.-M.-E., sous- 


directeur au Ministère des Colo- 


nies, est promu au grade d officier 
de l'Ordre de la Couronne, à l’oc- 
casion de sa mise à la retraite. 


Office Colonial. Personnel, 





Par arrêté royal du 21 octobre 
1937, dénussion honorable de ses 
fonctions est accordée à la date 
du 24 janvier 1938, à M. Janssen, 
F.-J., directeur de l'Office Colo- 
nial (ayant rang d'Inspecteur Gé- 
néral). 


M. danssen, préqualifié, est ad- 
mis à faire valoir ses droits à la 
pension et est autorisé à conserver 
le titre honorifique de son grade 
et à en porter l'uniforme. 


ging der aklen van bekrachtiging 
van 2. Ë. der President der Ver- 
cenuigue Slalen van Mexico op de 
internationale Overeenkomst be- 
treflende de vergoeding der ar- 
beidsongevallen in het landbouw- 
bedrijf, aangenomen dien 12% No- 
vember 1921, te Genève, door de 
Internationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar derde zitting. 





Deze bekrachtiging werd den 
1» November 1937 door het Alge- 
meen Secrelariaat van den Vol- 
kenbond geregistreerd. 


…. Eereteeken. 


Bi] koninklijk besluit van 18 Ja- 
nuari 1938, is de lheer Hegh, J.- 
Al.-E., onderdirecteur aan het Mi- 
nisterie van Koloniën, bevorderid 
tot den graad van officier in de 
Kroonorde, ter gelegenheid van 
zijne Op pensioenstelling. 





Koloniaal Bureau, Personeel. 





Bij koninklijk besluit van 21 
October 1937, wordt op 21 Ja- 
nuari 1938 eervol ontslag uit zijn 
ambi toegekend aan den Heer 
Janssen, F.-J., directeur bij het 
Koloniaal Bureau (met rang van 
Inspecteur Generaal). 





De Heer Janssen, voormeld, mag 
zijne aanspraak op pensioen doen 
gelden en is gerechtigd den eere- 
titel van zijnen graad te behouden 
en er de kleedij van te dragen. 





Commission d’études contre la Studiecommissie tegen de me£- 
Lèpre. -- Création. - Mission. laatschheid. — Instelling. — 
— Nominations, | Opdracht, — Benoemingen. 


Un arrêté royal en date du 17! Een koninklijk besluit van 17 
décembre 1937 crée au Ministére| December 1937 stelt bij het Mi- 
des Colonies une Commission!|nisterie van Koloniën eene Com- 
chargée d'étudier les moyens de|missie in, belast met het instudee- 
coordonner, de renforcvr et d’'é-!ren van het samenchakelen, het 
tendre la lutte contre la Lépre au|verstevigen en het uitbreiden van 
Congo Belge et au Ruanda-Urun-|de middelen voor den strijd tegen 
di. de melaatschheid in Belgisch- 

Congo en Ruanda-Urundi. 


Un arrêté minisiériel du 28 dé-! Een ministerieel besluit van 28 
cembre 1937 nomme dans les/December 1937 benoemd in de 
fonctions respectives de Prési-!|respectievelijke bedieningen van 
dent, de Secrétaire et de Membres|Voorzitier, Secretaris en Leden 
de la Commission précitée : | van voormelde Commissie : 


Président : M. Ropran, d,, direc- Voorzitter : de heer Ronan, d., 
teur de l’Institut de Médecine, Bestuurder van het Instituut 
Tropicale Prince Léopold à An-° voor  Tropische geneeskunde 
vers; Prins Leopold te Antwerpen; 





Secrétaire : M. Duren, A.-N., di-|Secretaris: de heer Duren, A.-N,., 


recteur-chef de service au Mi-| Directeur-diensthoofd bij het 
nistère des Golonies; Ministerie van Kolonién; 
Membres : Leden : 


MM. le Baron de TROoSTEMBERGH, [de heeren Baron de TROoSTEM- 
J., Chancelier de l'Ordre de| prrcx, d., Kanselier van het Orde 


Malte, en Belgique; van Malta in België; 

le Dr. Dugois, À., Professeur à|Dr. Dupois, A., Leeraar bij het In- 
l'institut de Médecine Fropi-| stituut voor Tropische genees- 
cale Prince Léopold: kunde Prins Leopold; 


JENTGEN, J., Sous-Directeur au Mi-}JENTcEN, J., onderdirecteur bij het 
nistère des Colonies: Ministerie van Koloniën; 


le Dr. Moucxer, R., Professeur à |Dr. MoucxeT, R.. Hoogleeraar te 
l'Université de Liége, Médecin! Luik, Eere-hoofdgeneesheer in 
en Chef honoraire du Congo! Beigisch-Congo; 
Bel ge; és 


| | | | 

le Président de la Croix-Rouge! de Voorzitter vañ het Rood- 

du Congo ou son délégué; Kruis van Congo of zijn aîfge- 
vaardigde ; 
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le Dr. Trozzr, G., Directeur du 
Fonds Reine Elisabeth, Médecin 
en Chef honoraire du Congo 
Belge; 


le Secrétaire Général du Minis- 
tère de la Santé publique ou son 
délégué. 


Loi portant prorogation tempo- 
raire des dispositions réglant les 
modalités de l’assistance finan- 
cière de l’Etat et de la Colonie 
à la Société Anonyme Belge 
d’Exploitation de la Navigation 
Aérienne (S. A, B. E. N. A.). 


LEOPOLD IIT. Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté et 


Nous sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 
Le gouvernement est autorisé ? 
continuer à apporter, Jusqu'au 31 
décembre 1938, son assistance 
financière à la Société Anonyme 


Belge d'Exploitation de la Naviga- 


ton Aérienne, suivant les disposi- 
tions formant l’objet de l’article 
39 de ses staluts. 


ART. 2. 


Les crédits qui devront, confor- 
mément aux dispositions statu- 


: 


w : 


Dr, Trorrt, G., Bestuurder van het 
._. Koningin Elisabeth Fonds, Kere. 
hoofdgeneesheer in Belgisch- 
Congo; 


| 


de Secrelaris-Generaal van hel 
Ministerie van Volksgezondheid 
of zijn afgevaardigde, 


| 


| 





Wet houdende tijdelijke verlen- 
ging van de bepalingen die de 
modaliteiten van den financiee- 
len steun van den Staat en de 
Kolonie aan de Belgische Naam 
looze Vennootschap tot Exploi- 
tatie van het Luchtverkeer (£. 
A. B. E. N À.) regelen. 





LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 





De Kamers hebben aangenomen 
jen Wij bekrachtigen hetgeen 
volgi : 


| 
| ARTIKEL ÉÉN. 

| 

| De regeering wordt er toe ge- 
machtigd haar financieelen steun 
verder tot 31 December 1938 aan 
.de Belgische Naamlooze Vennoot- 
schap tot Exploitatie van het 
| Luchtverkeer ({S. À. B. E. N. A) 
ite verleenen, overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 33 van 
|haar statuien. 





| ART. 2. 
| 


. De kredieten die overeenkom- 
stig de statutaire bepalingen ter 
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taires, être mis à la disposition de. beschikking van de $S, A. B. E. N. 

la $S. A. B. E. N. A., seront inscrits | A. dienen gesteld, worden op de 

au budget ordinaire du Congo}gewone begrooting van Belgisch- 

Belge et à celui du Ministère des Congo en op de begrooting van 

Transports, chacun pour ce qui le!'het Ministerie van Verkeerswezen 

concerne. | uitgetrokken voor zooveel ieder 
departement betrefi. 





ART. à. ART. 9. 


_ La Société Anonyme Belge! De Belgische Naamlooze Ven- 
d'Exploitation de Ja Nan noise tot Exploitatie van het 
Aérienne est autorisée à apporter) Luchtverkeer is er toe gemachligd 
a ses staluts, tels qu'ils ont été ap- aan lhaar statuten, zooals deze bi] 
prouvés par la loi du 26 avril 1928 | de wet van 86 April 1923 goed- 
et “ultérieurement modifiés con-| gekeurd en overeenkomstig het 
formément à l’arrêté royal du 438  koninklijk besluit van 13 October 
octobre 1926 et aux lois des 161926 en de wetten van 16 Augu- 
août 1927 et 25 mai 1929, les stus 1927 en 25 Mei 1929 gewij- 
modifications qui résultent de la zigd werden, de wiJzigingen aan 
présente doi, te brengen die uit onderhavige 
wet voorlvicelen. 

Promulguons Ia présente loi,, Konligen de tegenwoordige wel 
ordonnons qu'elle soit revêtue du/af, bevelen dat zij met’s Lands- 
sceau de l'Etat et publiée par le | zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur » | teur >» bekendgemaakt worde, 

| 
| 








Donné à Bruxelles, Ie 14 jan | Gegeven te Brussel, den 14 Ja- 
vier 1938. inuari 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Transports, De Minister van Verkeerswezen, 
H. MARK. 
Pour le Ministre des Finances, Voor den Minister van Financiën, 
absent : afwezig : 
Le Ministre des Travaux publics et De Minister van Openbare Werken 
de la Résorption du Chômage, | en Werkverschaffing, 
J. MERLOT. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Gezien en met s’ Lands zegel 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


CH. DU BUS DE WARNAFFE. 
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Société congolaise à responsa= 
_bilité limitée « Société Belge de. 
_ Recherches Minières en Afrique 
(Rerina) ». — Modifications aux | 
statuts (1). _ Approbation. 


| 
| 
| 


Vu la décision prise par l’assein- 
blée générale extraordinaire des 
propriétaires de parls sociales pri- 
vilégiées et ordinaires tenue le 26 
novembre 1937; 


Par arrêté royal du 27 décembre 
1937, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Société Belge de 
Recherches Minières en Afrique. 
(Remina) ». | 


Société congolaise à responsa- 
bilité limitée « Compagnie Gé- 
nérale de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo » 
(Cophaco). — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par d’assem.- 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Belge de Recherches Mi- 
nières en Afrique (Remina) ». 
— Wijzigingen aan de statu- 
ten {[). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergaderimg der eigenaars van 
maalschappelijke- preferente- en 
gewone aandeelen, gehouden den 
26% November 1937; 


Bi] koninklijk besluit van 27 
December 1937, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sta- 
tuteri van de Congoleesche ven- 
noolschap op actien met beperkte 
&ansprakelijkheid « Société Belge 
de Recherches Minières en Afri- 
que (Remina) », 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Générale des Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo » (Cophaco). 
— Wijzigingen aan de statu- 
ten (1). — Goedkeuring. 


es 


Gezien de beslissing getroffen 


blée générale extraordinaire des | op de buitengewone algemeene 


actionnaires, tenue le 27 juillet 


| 


1937; | 


rer 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 27 Juli 1937; 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du 18 janvier bij koninklijk besluit van 18 
1938, sont approuvées les modifi- | Januari 1938, worden goedge- 
calions aux statuts de la société | keurd de wijzigingen aan de sta- 
congolaise par actions à responsa- | lulen van de Congoleesche ven- 
bililté limitée Compagnie Générale nootschap op aandeelen met be- 
de Produits Ghimiques et Plharma- | perkte aansprakelijkheid « Gom- 
ceutiques du Congo (Gophaco). |pagnie Générale de Produits Chi- 

jiniques et Pharmaceutiques du 
| Congo (Cophaco)». 


Société congolaise à responsa- Congoleesche vennootschap met 


bilité limitée « La Société Mi-, beperkte aansprakelijkheid « La 
nière de Surongo ». — Modifi- Société Minière du Surongo». — 
cations aux statuts(1). - Appro-  Wijzigingen aan de statuten (1). 
bation. — Goedkeuring. 

Vu Ja décision prise par l’assem-| Gezien de beslissing getroffen 





blée générale extraordinaire des|op de buitengewone algemeene 

actionnaires, tenue le 21 décem-|vergadering der aandeelhouders 

hre 1987; gehouden den 21% December 
1937; 


Par arrêté royal du 27 décembre| Bij koninklijk besluit van 27 
1937, sont approuvées les modifi- | December 1987, worden goedge- 
cations aux statuts de la société keurd de wijzigingen aan de sta- 
congolaise par actions à responsa-|tuten van de Congoleesche ven- 
bilité limitée « La Société Minière  nootschap op aandeelen met be- 
de Surongo » portant, notamment, | perkte aansprakelijkheid « La So- 
réduction du capital social. ciété Minière de Surongo » hou- 

dende namelijk vermindering van 
(het maatschappelijk kapitaal.. 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
l’émission de la deuxième tran- | van de uitgifte der tweede sne- 
che de 1938. de van 1938. 


—— gt 





Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934,1de Koloniale Loter!] 
instellende en oprichtende, gewij- 
zigd en aangevuld door de konink- 
Hjke besluilen van 14 September 
1935 en 30 September 1987; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
1984, créant et organisant la Lo- 
terie Goloniale, modifié et com- 
plélé par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 et 30 septem- 
bre 1937; 


Vu l’arrêté royal du 12 décem- 
bre 1925. comminant des peines 
conire Ceux: qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935 bedreigende 
met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
| Loterij; 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


} 

Vu J'arrêté royal du 16 décem-| Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1937, fixant le montant de! 16 December 1937, het bedrag 
chacune des tranches de la Loterie van de sneden der Koloniale Lo- 
Goloniale, qui seront émises en terij die in 1938 uitgegeven wor- 
1988, à vingt-cinq millions de den, voor elke dezer, op vijf en 
francs ; twintig millioen frank vaststellen- 

de ; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modalités de l’émission de| De modaliteiten van uitgifte der 
la deuxième tranche 1938 de la! tweede snede 1938 van de Kolo- 
Loterie Coloniale sont identiques | niale Loterij zijn dezelfde als deze 
à celles de la première tranche |der eerste snede 1938. 

1988. 


ART. 2. ART. 2. 


L’'Administrateur Général des| De Administrateur-Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution  Koloniën is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van dit besluit. 


Bruxelles, le £1 janvier 1938. Brussel, den 21 Januari 1938. 


E. RUBBENS. 
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LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai, 





1934.) 


4: tranche 1938. 
Montant : 


25,000,000 de francs. 





: 


Tirage du 22 janvier 1938. 


Sont payabies par 60 francs, les 
90,000 billets dont le numéro se 





Lermine par : 8. 


Sont payables par 100 
les 15,000 billets dont le numéro 
se termine par : 


70 08 39 


Sont payables par 500 francs, 


les 5,000 billets dont le numéro se 


francs. 
de 15.000 biljetten waarvan het 


‘de 5,000 biljetten waarvan 





termine par : 09. 


Sont payables par 10,000 francs. 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 810. 


Sont payables par 20,000 franes, 
les 90 billets dont le numéro se 
termine par : 4930. 


Sont payables par 40,000 francs, 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 34602. 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 4 billets portant les numéros: 


232380 222871 466191 148819 


Lots de consolation de 12,509 
francs, attribués aux billets por- 
tant les numéros : 

132380 122871 166191 148819 
332380 322871 266191 248819 
432380 422871 366191 348819 
032380 522871 566191 548819 


Est payable par 1,000,000 dei 


KOLONIALE LOTERIJ 


(Toegestaan door de wet van 


29 Mei 1934.) 


- 


1° snede 1938, 
Bedrag : 25,000,000 frank. 


Trekking van 22 Januari 1938. 


Zijn betaalbaar met 60 frank. de 
50,000 biljeltten waarvan het 


nummner eindigt Op : 8. 


Zijn betaalbaar met 100 frank, 


nummer eindigt Op : 
70 08 39 


Lijn belaalbaar met 500 frank. 
hel 
nummer eindigt op : 09. 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 500 biljetten waarvan het 
nunmer eindigt op : 810. 


Zijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 4930. 


Zijn beltaalbaar met 40,000 fr. 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 34602. 


Zijn belaalbaar met 100,000 fr.. 
de 4 biljetten dragende de num- 
mers : 

232380 222871 46619! 448819 


Troostloten van 12,500 frank, 
toegekend aan (de biljetten dra- 
gende de nummers : 

132380 122871 166191 148819 
332380 322871 266191 248819 
432380 422871 366191 348819 
532380 522871 566191 548819 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr. 
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francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 223825. 


Lots de consolation de 50,000 
francs, altribués aux billets por- 
tant les numéros : 

123825 323825 428825 523825 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 500 francs el 
moins, à partir du 24 janvier 
1938: 


En Belgique: 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de Ia Toison-d'Or. à Bru- 
xelles ; | 


b) Dans les bureaux de poste du: 


Royaume, 
deux mois; 


pendant une durée de 


c) À Ja Banque du Congo Belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Jhérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendani 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


2° Pour les lots supérieurs à 
900 francs, à parlir du 24 janvier 
1938 : 


À la Banque du Congo Belge. 
caissier de Ja Colonie, 414, rue 
T'hérésienne, à Bruxelles. après 
visa préalable du billet, à partir 
du 24 janvier 1938. au siège de la 
Loterie, 56, avenue (de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


(het biljel dragende het nummer 
hierna vermeld : 228825. 


Troostloten van 50,000 frank, 
toegekend aan de biljetten dra- 
gende de nummers: 

1238825 323829 423825 523829 


De witbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder wel- 
ke afhouding ook, op vertoon van 
de winnende biljetten : 


4° Voor de loten van 500 frank 
en minder, vanaf den 24° Januari 
1938 : 


In Belgie : 


a) ‘Ten zetel der Loteri], 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


96, 





b) fn al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
|lwee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurenmde een le“mijn van virer 
maand die aanvangi met den trek- 
kingsdatum. 


20 Voor de loten welke meer dan 
500 frank bedragen, vanaî den 
24n Januari 1988 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sitanensiraat, te Brussel, na voor- 
jafgaand visa van het biljet, vanaf 
24 Januari 1938, ten zetel der Lo- 
terij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 





or — 


Lorsqu'un mème numéro sorl 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Lolerie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet, à sa- 
voir le présentateur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de 
participations n'ont aucun droil 
vis-à-vis de la Loterie. 


En cas de perle, de destruction 
ou de voi d’un billet de la Lote- 
rie, où d'une reconnaissance (de 
dépôt établie au porteur, il ne sera 
accepté aucune réclamation ou 
opposition. 


Les billets gagnants non pre- 
sentés au paieinent dans un délai 
de six mois, à compter du jour du 
tirage, son( annulés et le montant 
des lois correspondants reste ac- 
quis à la Loterie. 


dag der 


Wanneer een zelfde nummer, 
bi] de irekking, meer dan eens 
wordi uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljel, namelijk 
‘den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet lhet minste 
recht Len opzichie der Loteri]. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan loonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klactht 
of verzeltdoening worden aanvaard, 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worden in- 
gediend binnen een termijn van 
zes maand te rekenen vanaf den 
trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het bedrag der over- 
eenstemmende lolen is door de 


|Loteri] verworven. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, | 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
élé demandé avant l'expiralion du 
huilième mois à compter du 
lirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lol est payable au porteur. 
sans que soil exigée la justifica-. 
tion de son identité, sauf en cas de | 
doute sur la validité du billei; en 
ce dernier Cas, après apposition 
au verso de la signature et de 
l'adresse du porteur, le billet est! 


Hetzelfde geldt voor het beloop 
der loten aan winnende biljetten 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbelaling naderhand niet 
werd geëisch{ voor het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanai de trekking. 


BELANGRIIK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheiïd worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 


laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
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relenu contre reçu par la personne van de handteekening en het adres 

chargé du visa ou du paiement, |van den toonder, achtergehouden 

jusqu’après décision des autorités |tegen ontvangsitbewijs door den 

compétentes. persoon belast met hel visa of met 
de betaling, lot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Est considéré comme irrégulier,| Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut être payé qu'après au- |schouwd en mag enkel uitbetaald 
torisation de da Direction de Ila/worden na machtiging verleend 
Loterie, tout billet maculé, déchi- door de Directie der Koloniale 
ré, troué, incomplet ou recollé. Loterij, elk biljet dat besmeurd is, 
 gescheurd, met gaten docrboord, 


onvolledig of met lijm hersteld. 


D munie mme de em ess ee ee où ee tee See me ——— mem 
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Convention portant loi uniforme Verdrag houdende een eenvor- 
sur les lettres de change et mige wet op de wisselbrieven 
billets à ordre, avec annexes ei: en orderbriefjes, met bijlagen 
protocole, signés à Genève, le 7 en protocol, onderteekend te 
juin 1930. — Adhésion de la Geneve, den 7° Juni 1930. 
France (1). Toetreding van Frankrijk (1). 





| Cr 


La réserve faite par la France: Het voorbehoud gemaakt door 
lors de son adhésion à la dite Gon- Frankrijk, bij het toetreden tot 
vention, concernant l’article 5 de gezegd Verdrag aangaande artikel 
l'annexe IT à cet acte, est devenue!5 van bijiage IT bij deze akte, 
sans objet, la législation française |heeft lhans geen reden van be- 
en matière d'échéance des effets /|staan meer, aar de Fransche wei- 
de commerce ayant été modifie:/geving inzake den vervaldaium 
conformément à l’article 38 de la! van handelseffeclen  gewijzigd 
loi uniforme sur Îles lettres d2|werd overeenkomstig arlikel 38 
change et billets à ordre (annexe | der eenvormige wef op de wissel- 
J à la Convention). ibrieven en orderbriefjes (bijlage 

IT bij de Overeenkomst). 








Convention pour l’unification ce Verdrag tot het brengen van een- 
certaines règles relatives au  heïd in eenige bepalingen in 
transport aérien interna‘ioncl,, zake het internationaal lucht- 
et Protocole additionnel, signés  vervoer en Additioneel Pro‘ocol, 
à Varsovie, le 12 octobre 1929  getsekend op 12 October 1929 
/2).— Adñiésion de la Transior- te Warschau (2). — Toetreding 
danie. — Ratification de litaiie van Transjordanié. — Bekrach- 
sur le Protocole additionnel, tiging van het Additioneel Pro- 


tocol door Italis. 
La légation de la République ue Het gezantschap der Poolsche 
Pologne à Bruxelles a notifi: au!  Republiek te Brussel heeft aan het 
Ministère des Affaires étrangères Ministerie van Buitenlandsche Za- 
et du Commerce extérieur que le |ken en Buitenlandschen Hand:l 
Gouvernement de Sa Majesié bri- ‘ter kennis gebracht dat de Regee- 
tannique a adhéré, au nom de Son ring Zijner Britsche Majesteit, i 
Altesse l'Emir de Transjordanie, naam van Zijne Hoogheid den 


a — — A —— aa OS 2 US ee 20e ee Rae © re 


(1) Voir B. O. du 15 mars 1994. | (1) Zie À. B. van 15 Maart 1934. 


(2) Voir B. O. du 15 octobre 1936. | (2) Zie À. B. van 15 October 1936. 
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nr 


le 17 décembre 1937, à la Con- 
vention pour l’unificaion de cer- 
laines règles relatives au trats- 
port aérien international et 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1929. 


AU 


Cetie adhésion, conformément à 
l'alinéa 8 de l’article 38 de la dite 
convention, entre en vigueur le 
nonantième jour après la date du 
17 décembre 1937. 


D'autre part, suivant une com- 
municalion récente du Gouverne- 
ment italien au Gouvernement po- 
lonais, la ratification, par l'Italie, 
de la convention signée à Varso- 
vie, le 12 octobre 1929, comprend 
aussi le . Protocole 
signé à la même date. 


Convention sanitaire internatio= 
nale pour la navigation aérienne, 
signée à La Haye, le 12 avril 
1933 {1). — Ratification de la 
Grèce. | 


Il résulte d’une communication 
du Ministère des Affaires étran- 
gères des Pays-Bas, à la Légation 
de Belgique à La Haye, qu'en date 
du 4 janvier 1938, il a été procéde 
an dépôt de l’instrument de ratifi- 
calion de S. M. le roi des Hellènes, 
sur la Convention sanitaire inter- 
nationale pour la navigation af- 
rienne, signée à La Haye, le 12 
avril 1933. 


(1) Voir B. O. du 15 janvier 1936, 





additionnel, | 
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Emir van Transjordanié, op 17 
December 1937, toegetreden is tot 
het Verdrag tof hel brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in- 
zake het internationaal luchiver- 
voer, alsmede tot het Addilioneel 
Protocol, geteekend op 12 Octo- 
ber 1929, 


Overeenkomstig id 3 van artikel 
Je van gezegd verdrag, wordt deze 
tcetrading van kracht den negen- 
lgsten dag na den datum van 17 
Hecember 1937. 


Anderzijds en volgens een re- 
cente mededeeling der Italiaai- 
sche Regeering, aan de Poioneëe- 
sche Regeering omvat de bekrach- 
tiging, door ftalié, van het op {£ 
October 1929 onderteekende ver- 
drag tevens het op denzelfden da- 
tum onderteekende Additioneele 


: Protocol, 


Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de luchtvaart, ondertee= 
kend op 12 April 1933, te ’s Gra- 
venhage (1). — Bekrachtiging 
door Griekenland. 


Uit een mededeeling van het 
Ministerie van Buitenlandsche Za- 
ken van Nederland, aan het Ge- 
zanischap van België, te ‘’s Gra- 
venhage, blijkt dat er op 4 Janu- 
ari 1938, werd overgegaan toi de 
uederlegging van de akte der be- 
krach£lging, door Z. M. den koning 
van Grieken!land, van het Interna- 
tionaal Sanitair Verdrag voor de 
Luchivaart, onderteekend op 12 


| April 1933, te ‘5 Gravenhage, 





— 





© en 


(1) Zie A. B. van 15 fanuari 1936. 
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Aux lermes de l'alinéa 8 de l'ar-: Luidens lid 8 van artikel 6, zal 
ticle 63, la Convention entrera en het Verdrag voor Griekenland iv 
vizueur pour da Grèce le ceni- werking treden den honderd en 
vinglième jour après la date du lwinligsien dag na den datum der 
dépôt du dit instrument de ratifi- noderlegging van gezegde akte 
cation, van bekrachtiging. 


C:binet du Fre:.ier Ministre. Kebinet van den Eerste-Minister. 


| 


Arrêtés royaux. — Minis'res : Dé. #oninkli ke besluiten. — Mini 

mission. -- Kominat:on. sers: Ontslagneming. — Benoe- 
ming. 

LEOPOLD IT, Ro: pes DELGEs. | LEOPOLD ITT, KonING DER DELGEN, 





A ous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen ea 
SALUT. toekomenden, HE. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


uiier Ministre, ‘Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 4 février] Het ontslag den À? Febriuari 
1938. par M. Philippe Van Isacker,| 1938 aangeboden dor den heer 
de ses fonctions de Ministre des Philippe Van Isacker, uit zijn 
Classes moyennes et des Affaires! ambt van Minister van Midden- 





économiques, est acceptée, stand en Economische Zaken. :ïs 
| aanvaard. 
ART. ? ART. 2. 
Notre Premier Ministre estl Onze Eerste-Minister is belast 


chargé de l'exécution du présent met de uitvoering van dit besluii. 


orrêté. | 
| 
| 


Ou 


Donné à Bruxelles, le 7 février! Gegeven le Brussel, den 7° Fa- 


1938. bruari 1938. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : ; Van s Koningswege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
P.-E. JANSON. 


LÉOPOLD III, for pes BELGEs, LEOPOLD III, KoniG DER BELGEN, 


| 
| 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. 'Loekomenden, HEIL. 





Sur Ja proposition die Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eerste-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Charles du Bus de Warnafie,| De heer Charles du Bus de War- 
Notre Ministre de la Justice, est naffe, Onze Minister van Justitie, 
chargé, ad interim, du portefuille is ad interim, belast met de porte- 
des Classes moyennes et des!feuille van Middenstand en Econo- 
Affaires économiques. mische Zaken. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre est! Onze FEerste-Minister is belast 
chargé de l’exécution du présent met de uitvoering van dit besluïit. 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 7 févricr|, Gegeven te Brussel, den 7° Fe- 





1938, | bruari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | | De Eerste-Minister, 


P.-E. JANSON. 
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Cabinet du Premier Ministre. 


| 
Arrêtés royaux, —- Minisires: Dé= 
mission. — Nominaiion. | 

| 


LEOPOLD III, Ror pres BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents 


Sur la proposition de Notre Pre- 
hi'er Ministre, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Charles du Bus de Warnaffe, 
Notre Ministre de la Justice, est 


fonciions de Ministre des Classes 
moyennes et des Affaires écono- 
niques ‘ad interim. 


déchargé, à sa demande, de J 


o 


For 0 


ART. 


Notre Premier Ministre 
chargé de'l’exécution du présent 
arrêté, 

| 


Donné à Bruxelles. le 15 février 
1938. 


et à vent! 





est | 





Kabinet van den Eerste-Minisier. 


Koninklijke besluiten, — Mini 
sters: Ontslagneming. — Benoe- 
ming. 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïrx. 


Op de voordracht van Onzen 
Kerste-Minister, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


+ 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Charles du Bus de War- 
naffe, Onze Minister van Justilie, 
is, Op zijn aanvraag, ontheven van 
zijn functlies van Minister van 
Middenstand en Economische Za- 
ken ad interim. 


6) 


COR 


ART. 
Onze Eerste-Minister is belast 


met de uitvoering van dit besluil. 


Gegeven te Brussel, den 15° Fe- 
bruari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


TT. ns | 
Le Premier Mimstre, 


Van s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P.-E. JANSON. 
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LEOPOLD TI, Roï pes BELGES, LEOPOLD ITI, KoniING DER BELGEN, 

À ious, présenis et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, FTEIr. 

Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 

Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 

besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
M. Pierre De Smet, sénateur, est! De heer Pierre De Smet, sena- 


nommé Ministre des  Classes-tor, is tot Minister van Midden- 
moyennes et des Affaires écono-!stand en Economische Zaken be- 
niques. noemd. 


ART. 2. | ART. 2. 





Notre Premier Ministre est Onze Eerste-Minisier àùs belast 
chargé de l'exécution du présent met de uilvoering van dit besluii. 
arrêlé. 





Donné à Bruxelles, le 15 février! Gegeven te Brussel, den 15" Fe- 


1938. ‘bruari 1938. 
LEOPOLD. | 
_ Par le Roi : | Van s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
P.-E. JANSON. 


nn, 4 Pad 


Règlement organique de lAdmi-  Inrichtingsreglement van het 
nistration Centrale. Modifica-| Hoofdbestuur. Wijzigingen. 


tions. 








Par Arrêté Royal du 23 février| Bij Koninklijk Besluit van 23 
1938 : | Februari 1938 : 





1) Le grade de Secrétaire Géné. 1) De graad van Secrelaris Ge- 
ral est substitué à celui d’Admi- neraal wordt in de plaats gesteld 


__ 79 — 


nisitrateur Général des Colonies. san dezen van Administrateur Ge- 
Le Secrétaire Général exerce les | neraal van “olonjiëén. De Secrelaris 


à 


fonctions antérieurement attri- | Generaal oefent lhet ambt uit dat 

buées à lAdministrateur Général|vroeger aan den Administrateur 

des Golonies. rs van Koloniën loegekend 
Was. 


2) les services de l'Administra-| 2) De diensten van de Alge- 
tion Générale porteront désormais meene Administratie zullen voor- 
la dénomination de « Secrélarial {aan de benoeming van « Alge- 
Général », jïicen Secretaris >» dragen. 


Personnel, Personeel. 


Par Arrêlé Royal du 23 février. Bij Koninklijk Besluit van 23 
1938, M. Gorlia, E.-O.-E., Chef du Februari 1938, wordt de heer 
Contrôle Financier (ayani rang de Gorlia, Ë.-0.-E., Ühef van de Gel. 
Directeur Général) Juge-président delijke Controle (rang hebbende 
honoraire de {re instance au Con- van Directeur Generaal) Rechier 
zo Belge, est nommé Secrétaire! eere-voorzitier van eerslen aanteg 
Général du Ministère des Colonies. lin Belgisch-Congo, Secretaris Ge- 

neraal van het Ministerie van Ko- 
lonmiën benoemd. 





Par Arrêté Royal du 24 février, Bij Koninklijk Besluit van 24 
1938, démission de ses fonctions |Februari 1988, wordt, op zijne 
de Directeur Général au Ministère 'aanvraag ontslag uit zijne bedie- 
des Colonies est accordée, à sa/ning van Directeur Generaal bi, 
demande, à M. flalewyck delkef Ministerie van Koloniën ver- 
Heusch, M.-E.-E.-M.-J.. docteur leon aan den heer Halewyek de 
en droit, docteur en sciences poli. | Heusch, M.-K.-E.-M.-J., doctor in 
tiques el sociales, appelé à d'au- de rechten, doctor in de politieke 
tres fonctions. en sociale wetenschappen, die tot 

|een ander amb{f geroepen werd. 


ï 
Î 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décrei 
du 28 avril 1932, relatif à l’impôt personnel sur les véhicules, 


Le Conseil Golonial a examiné le projet de décret introduisant des 
modifications au décret du £8 avril 1932 établissant l'impôt personnel 
sur les véhicules, dans Le but de favoriser le tourisme au Congo Belge. 


Un membre a félicité le Gouvernement, d’avoir pris cette initiative. 


Un autre membre voudrait savoir si les mêmes facilités accordées 
eux touristes ne pourraient pas être étendues à des personnes qui se 
rendent dans la Colonie pour y traiter des affaires et n'y séjourne- 
raient que peu de temps. 


Le représentant de l'administration a promis de prendre en consi- 
déraition cetle suggestion. 


Le projet de décret a été adopté à l'unanimité. 
M. le Ministre Rubbens, M. Dupriez, vice-président, absents. 
s'élaitent fait excuser. 


Bruxelles le 25 février 1938. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. F. VAN DER LINDEN. 


Impôt personnel sur les véhicules.  Personeele belasting op de voer- 
— Modifications au décret du! tuigen. — Wijzigingen aan hei 
28 avril 1932. decreet van 28 April 1932, 





LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Konine DER BELGEN, 


| 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. | toekomenden, HE. 





Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 18 fé- lonialen Raad uitgebracht in diens 


vrier 1938; | vergadering van 18  Februari 
1938: 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


Er Le 


Nous 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 6 du décret du 28 avril 
1932 établissant un impôl per- 
sonnel sur les véhicules est com- 
piélé par la disposition suivante : 


« 6° Les véhicules utilisés par 
des personnes qui n'ont ni domi- 
cile, ni résidence, ni élablissement 
fixe dans la Colonie et ne s'y li- 
vreni à aucun conimerce ou auires 
opéralions lucratives. » 


ART. 2. 


Les quatrième et cinquième ali- 
néas de l’article 8 du même décre! 
sont remplacés par les dispositions 
suivantes : 


« Pour les véhicules à moteur, ! 


le paiement des droits est constaté 
par un signe (distinctif, délivré au 


déclarant, valant quittance et qui. 
sert de carte d'identification du: 
être: 


véhicule. Le véhicule doit 
conslanment pourvu de ce signe 
distinclif. » 


« Pour Îles bicycieltes et autres 
véhicules à propulsion humaine, 
le paiement des droils est consia!lé 
par une quittance délivrée au dé- 
clarani et qui sert de carie d’iden- 
tification du véhicule; elle «doit 
être exhibée à toute réquisition 
des agents de la surveillance. Il 
est, en outre, remis un signe dis- 


tinctif dont le véhicule doit être! 


constamment pourvu. » 


avons décrété el décré- 
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Wij hebben gedecreteerd en Wij 


: decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 6 uit het decreet van &8 
April 1932, tot vaststelling van 
eene personeele belasting op de 


voertuigen, wordt door volgende 
bepaling aangevuld : 
« 6° De voertuigen benutligd 


door personen die in de Kolonie 
noch domicilie, noch verblit- 
plaats, noch eene vaste inrichting 
nebben en er zich op geenerlei 
koophandel of andere winstgeven- 
de verrichtingen toeleggen. » 


ART. à. 


Het vierde en het vijfde lid van 
artikel 8 uit hetzelfde decreet 


worden door volgende bepalingen 
| VGrvangen : 








« Voor de motorvoertuigen, 
wordt de betaling der rechten 
vastgesteld door een aan den aan- 
gever afgeleverd herkenningstee- 
ken, dat als kwijting geldt en tot 
cenzelvigheïdskaart van het voer- 
tuig dient. Het voertuig moet 
steeds van dit herkenningsieeken 
voorzien zijn. » 


« Voor de rijwielen en andere 
door menschen  voortbewogen 
voertuigen, wordt de betaling der 
rechten vasigesteld door eene aan 
den aangever afgeleverde kwijting 
en die tot eenzelvigheidskaart van 
het voertuig dient; zij moet, op elk 


 verzoek van de toezichtsbeambten, 





vertoond worden. Er wordt, daar- 
enboven, een herkenningsteeken 
afgeleverd waarvan het voerluig 
steeds moet voorzien zijn. » 


HS O2. = 


ART. 9. | ART, 9. 
| . 
L'articie i2 du décrei prérap-: Arlikel 12 uit voormeld decreet 
pelé est abrogé. word{ afgeschañft. 
ART. 4. | ART. 4. 


Le présent décret, applicable au; Dit, in Belgisch-Congo en in 
Congo Belge et au Ruanda-Urun- | Ruanda-Urundi loepasselijk de- 
di, enirera en vigueur le 1% jan-.creel, zal den 1° Januari 1938 in 
vier 1938. | werking treden. 





Donné à Bruxelles, le 7 mars! Gegeven te Brussel, den 7» 


1938. Maurl 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Vans Konimgs wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


EL. RUBBENS. 


Rappcri du Conseil Coloniai sur ie projet de décret relatif à la rodi- 
fication du tarif des droits de sortie. 


Ce projet vint en discussion en séance du Conseil du 18 février 
1988, présidée en l'absence de M. le Ministre des Golonies et de M. le 
Vice-Président Dupriez, par M, le Conseiller De Lannoy. 


Pour les bois, divers membres du Conseil font étal d'un large stock 
de bois colonial invendu à Anvers et font ressortir que la mévente 
aciueile Csi provoquée par le rétrécissement de l’Hinterland d'Anvers 
dû à la diminulion des contingentements de certains pays avoïsinants, 
à ia concurrence des bois étrangers plus vendus que les bois congoiais 
et à l'insulffisance d'absorption du marché intérieur de la Métropole. 


L établissement de droits de sortie aggraveront ja situalion actuelle 
en grevant les prix de revient futurs. Les charges de magasinage, 
d'assurance, de manipulation des stocks existants et de l'intérêt des 
capilaux engagés sont déjà bien lourdes pour les producteurs congo- 
lais, dont les ventes sont en régression malgré les accroissements 
apparents à la sortie du Congo. 


Bien que les représentants de l'Administration aient fait valoir que 
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les droits de sortie envisagés auraient permis l'installation d'un ser- 
vice forestier solidement établi, réclamé à diverses reprises par le 
Conseil Colonial, celui-ci écarte toute majoration de taxe de sortie 
sur {e bois. 


Le Conseïl aborde ensuite la discussion sur les amendements de 
l Administration. 

Quant au mais à soumettre au droit de sortie fixé à la rubrique 24 
du tarif au mème Llilre que les autres produits végétaux indigènes, 
il résulie de la délibération que ce produit est demandé sur le marché 
intérieur belge où il est actuellement bien apprécié et que cette 
deinande s’ampuitie très sérieusement. Les prix de vente à Anvers soni 
réeimunerateurs et peuvent supporier la suppression de l'exonération. 

L'expansion de la culture de ce produit est facilitée par la culture 
du cocon. Le Conseil étant d'avis que la laxe die sortie ne nuira pas à 
certe expansion vote à 1 unanimité moins trois voix, l'amendement du 
Gouvernement. 

L exempiion de droit de sorlie de la farine de manioc est votée à 
l’unanhuité. 

L’exemption de droit de sortie des fruits comestibles est aussi voiée 
à l’unanimite, un membre s absienant pour des raisons d'ordre per- 
sonnel. 


Bruxelles, le 25 février 1938. 


L'Auditeur-adjoint, Le Conseller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. P. GUSTIN. 


Wiodiñica‘ions du tarif des droits Wijzigingen aan het tarief der 
de sortie, uitvoerrechien, 





LEOPOLD III, Rot pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir.| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
CGolonial en sa séance du 18 fé-|lonialen Raad uilgebracht in diens 


vrier 1988: vergadering van 418  Februari 
1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Di: ee 
Nous avons décrété et décré-, Wij hebben gedecreteerd en Wi] 


| 
LOns : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De stelling n° 22 van de tabel 
gelasch£ in het decreel van 23 


La position n° 22 ‘du tableau in- 
séré dans le décret du 23 mars 
1936 sur les droits de sortie, ino- 
difié par le décret du 10 mars 
1937, est remplacée par la posi- 
lion suivante : 


Maarl 1936, op de uitvoerrechten, 
sewijzigd bij het decreet van 40 
Maari 1937, wordt vervangen 
door de stelling hierna : 
22. Bois : 22. Itout : 

a) Onbeslagen, geschild of be- 


a) En grumes, écorcés ou équar- | 
siagen: 3 % ad. val; 


ris : 3 % ad. val.; 


b)Gezaagd, geschaafd, gegroefdi 
mel messing voorzien of Op an:- 
dere wiJze bewerkt, meubelen er- 
bi] begrepen: 8 % ad. val. 


b) Sciés rabolés, rainés, lan- 
gueliés ou autrement ouvrés, y 
compris les meubles: 3 % ad. val. 


ART. 2. ART. 2. 


{ 


L'article 2 du décret prérappelé, Artikel 2 uit voormeld decreet 
du 23 mars 1936 est modifié |van 23 Maart 1936, wordt gewij- 
comme Suit : |zigd als volgt: 





Sont exonérés des droits de sor-! WWorden van de uitvoerrechten 
tie les marchandises de produc-|vrijgesteld, volgende goederen ter 
Lion locale suivante : le sucre delpiaalse geproduceerd: de rietsui- 
canne; les tissus de coton; les bois | ker; de katoenweefsels; het hoep- 
ieuillards; les crêtes elles caisses hout; de latkisten en de verpak- 
d'emballage montées ou démon-|kingskisten, in elkaar gezet of 
tées; le ciment; les bières; le riz niet in elkaar gezet; het cement; 
usiné; Îles huiles de palmistes, |de biersoorten; de bewerkte rijst; 
l'arachides, de coton, de ricin:; les de palmpit-, aardnoten-, katoen- 
labacs fabriqués; les cafés dc'en ricinusoliën ; de bewerkite ta- 
plantalron; les journaux et publi- | baksoorlen; de ondernemings- 
cations périodiques; la farine de |koffie; de dagbladen en tijdschrif- 
manioc; les fruits comeslibles ten; het maniokmeel; de eetbare 
‘agrumes, ananas, bananes, etc.).!vruchlen agrumes, anana’s, ba- 

nanen, enz.). | 


ART. 8. ART. 3. 


Le présent décret entrera en! Dit decreet zal in werking tre- 
vigueur le jour de sa pubication den den dag zijner bekendmaking 
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au Bulletin Officiel du Congo,in het Ambtelijk Blad van den 

Belge. Il est applicable au Congo :Belgischen Congo. Het zal in Gel- 

Belge et au Ruanda-UÜrundi. gisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
toepasselijk zijn, 








Donné à Bruxelles, le 7 mars! Gegeven te Brussel, den 7 


1938. :Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


CAISSE COLONIALE D'ASSURANCE. 
KOLONIALE VERZEKERINGSKAS. 


BILAN TECHNIQUE AU 31 DECEMBRE 1935. 
(Art. 69 de l'A. KR. du 13 février 1930.) 


TECHNISCHE BALANS OP 31 DECEMBER 1935. 
(Art. 69 van het K. B. van 13 Februari 1930.) 


ACTIF — ACTIEF 


Disponible au Fonds de Tiers Colonie. 


12.286.677,—- 
Beschikbaar in het Koloniaal Fonds van Derden. 
Intérêts restant dûs sur sommes restées au Trésor Colonial. 
1.194.327 ,— 
Verschuldigde interesten op aan de Kolomale Schathist gebleven 
sommen. 
Coût des rentes d’orphelins dû par la Colonie (art. 39 de l’A. KR. 
du 13-2-1930). 
1.439.902, — 
Prijs der door de Kolonie verschuldigde renten van weezen (art. 39 
van het K. B. van 13-2-1930). 
Primes constantes dues par la Colonie (invalidité 60 %, art. 29 
de l’A! KR. du 13-2-1930). 
145.103, — 
Bestendige premies verschuldigd door de Kolome f[invaliditeit 
60 %, art. 29 van het K. B. van 13-2-1930). 
Sommes restant à rembourser sur prêts consentis (art. 68 de l’A. KR. 
du 13-2-1930). 
263.500,— 


Terug te betalen sommen op toegestane leeningen (art. 68 van het 
K. B. van 13-2-1930). 


ir 00: 


Portefeuille Fonds Publics (cours au 31-12-1985). 


58.117.571, — 
Portefeuille der Publicke Fondsen {hkoers op 31-12-1935). 
Bomfca‘ons sur actions privilégiées de la Société Nationale des 
Chemins de Fer Belges. | 
3.300.900, — 
Tegoedkomingen op bevoorrechte aandeelen der Nationale Maat- 
schaphij der Belgische Shoorwegen. 
Intérê.s courus et non échus. 
161.987,— 
Loopende en niet vervallen interesten. 
Disponible à ‘a Banque du Congo Belge. 
13.973.014,— 
Beschikbaar op de Bank van Belgisch Congo. 
90.882.981, — 





PASSIF -_ PASSIEF. 


Réserves mathématiques pour rentes différées et en cours. 
55.967.313, — 
Mathematische voorbehoudingen voor verdaagde en loopende 
renten. 


Compte d'Epargne des affiliés. 





22.122.519, — 
Spaarrehkening der aangeslotenen. 
Sommes dues et non liquidées au 81-12-1935. 
349.093, — 
Verschuldigde en met wibetaalde sommen op 31-12-1935. 
Sommes à répartir (A. R. du 25-1-1938). 
7.500.000,—- 
Te verdeelen sommen (K. B. van 25-1-1938). 
Fonds de Réserve après répartition. 
| 4.944.056,— 
Reservefonds na de verdecling. 
90.882.981,— 
Le Vice-Président de la Caisse Coloniale 
d'Assurance, 
De Onder-Voorzitter der Koloniale Le Secrétaire, 
Verzekeringskas, De Secretaris, 


HALEWYCK DE HEUSCH. =. Ph. PEETERS. 


D: ARE 


Caisse Coloniale d’assurance. 


Répartition du surplus disponi-. 


ble. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'arrêté royal du 13 février 
1930, pris en exécution du décret 
du 7 mai 1927 ; organique de la 
Caisse Coloniale d'Assurance, ei 
fixant les statuts de cette Carsse: 


Vu l’arhuicle 1 de notre arrété du 
13 juin 1935, relatif à la réaffi- 


lation à l’organisme; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation à l'article 70 de 
l'arrêté royal du 13 février 1930, 
la répartition du tout ou partie du 
surplus disponible après établisse- 
ment du bilan technique au 31 dé- 

cembre 1935, se fera sur les PARCS 
déterminées ci-après 


a) Affiliés comptant cinq années 
au moins d'affiliation aux sections 
des veuves et d'orphelins à la da- 
te du 31 décembre 1935 


l'accroissement des rentes de veu- 
ves et d'orphelins, différées ou en 


— |Koioniale 


——te 


Verzekeringskas. 
Verdeel:ng van het Beschiksaar 
te veel. 


LEOPOLD III, ioniNc DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. IEIL. 


Gezien het Koninklijk besluit 
van 13 Februari 1930, genomen 


in uitvoerimg van het decreet van 
7 Mei 1927, houdende inrichting 
vau de Koloniale Verzekeringskas 
en vasistelling van het staluul de- 
zer Kas; 


Gezien artikel een van ons be- 
sluit van 13 Juni 1935  betrekke- 
Lijk de wederaansluiling bij het 
organisme ; 


Op de voordracht van Onzei \1- 


lnisier van Koïloniëén, 


Wij bhebben besloten en 
besluiten : 


Wii. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij afwijking aan artikel 70 van 
het koninklijk besluit van 13 re- 
bruari 1930 zal, na neerlegging 
der Lechnische balans op 31 De- 
cember 1935, de verdeeling ge- 
daan worden van geheel of een 
gedeelte van het Le voel beschik- 
bare volgens de hierna aangedui- 
de basissen : 


a) Aangeslotenen ten minste 
vijf jaar aansluiting bij de afdee- 
ling der weduwen en weezen tel- 
lend op 31 December 1935 


de vermeerdering der verdaagde 
of loopende renten van weduwen 
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cours, est fixé à 10 % 
inontants à la date précilée ; 


b) Affiliés ne comptant pas cinq 
années au moins d'affiliation à la 
section des rentes de veuves à la 
date du 31 décembre 1935 


l'accroissement de la rente de 
veuve est fixé à 10% du montant 
de la rente, à la dale précitée, 
correspondant à la prime constan- 
te. 


ART. 2, 
Le bénéfice de l'accroissement 


de 10% prévu à l'article 1 du 
présent arrêté, est accordé aux 


assujettis réaffiliés par application. 


de leurs en weezen wordt vastgesteld op 


10% van hun bedragen op voor- 
melden dalum; 


b) Aangeslotenen minder dan 
vijf jaar aansluiling bij de afdee- 
ling der renlten van weduwen en 
weezen tellend op 31 December 
1935 : 


de vermeerdering van de rente der 
weduwe 1s vasigesteld op 10 % 
vau het bedrag der rente op voor- 
muelden dalum, overeenkomsüg de 
bestendige premie. 


6) 


Ft à 


ART, 


Het voordeel der vermeerdering 
van 10 % voorzien bij artikel 1 
van dit besluit, wordt toegestaan 
aan de wederaangeslotenen in toe- 





des disposilions de l'article 1 de!passing der schikkingen van arti- 
kel één van Ons besluit van 13 Ju- 
ini 1935; 


notre arrêté du 13 juin 1935; 


Les années d'affiliation à la 
Section des rentes de veuves anlé- 
rieures à la réaffiliation sont 


De jaren van aansluiting bij de 
afdeeling der renten van wedu- 
wen, de wedereensluiting vooraf- 


complées dans le calcul des cinq! gaande worden geteld in lhet be- 


années exigées pour l'obtention 


rekenen der vijf Jjaren vereischt 


de l'accroissement de la rente de : voor het bekomen der vermeerde- 
veuve prévu au littera a) de l’arti- ‘ring der rente van wéduwe voor- 


cie 1 du présent arrêté. 


Notre Ministre des Colonies est 
ciargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


zren bij Hittera a van artikel À van 
dit besluit, 


Ouze Minister van Koloniën 15 
‘belast met de uilvoering van dil 





| besluit. 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier, (Gegeven te Brussel, den 25% Ja- 


1938. 


| 


nuari 1958. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 
| 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Caisse Colon'ale d’Assurance. — 
Modifications au statut. 


LÉEOPOLD III, Ror pes DBELCES, 


A 


SALUT. 


tous, présents ef à venir, 


Vu l'arrêté royal du 13 février 
1632, pris en exécution du décrel 
du 7 mai 1927. organique de la 
Caisse Coloniale d'assurance, et 
fixant Îles staluls de cette Gaisse: 


Vu l'arrêté royal du 13 juin 
1933; 





Vu les avis émis par le Conseil! 
de la Üaisse, en ses séances des 28, 
septembre et 26 octobre 1937;  ! 








Koloniale  Verzekeringskas. 
Wijzigingen aan het statuut. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, HErL. 


Gezien het koninklijk besluit van 
13 Februari 1932. genomen ter 
uilvoering van het decreet van 7 
Mei 14927, houdende inrichting 
der Koloniale Verzekeringskas, en 
vaststelling van de statuten dezer 
Kas ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
18 Juni 1933; 

Gezion de adviezen uitgebracht 
ioor den Raad der Kas, in zijne 
vergaderingen van 28 September 


en 26 October 1937; 


Nous avons arrêlé et arrêlons :: 


ARTICLE PREMIER. 





Les dispositions de l’arrêté royal 
du 13 juin 1933 complétant l'ar- 
ticle 47 ide l’arrêté roval du 13 
lévrier 1930 sont remplacées par 
ies dispositions suivantes à inlro- 
duire après l'alinéa CG du dit ar- 
{: . 
ticle : 


« L'assujetti veuf, divorcé ou 
célibataire, se trouvant dans les 
conditions de l'alinéa premier 
du présent article, peut être 
autorisé par le Ministre des Co- 
lonies à rester affilié à la Sec- 
tion des rentes d'orphelins de la: 
Caisse, pour les enfants en vie. 
au moment de la cessation des 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 





Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen van het konink- 
Hijk besluit van 13 Juni 1933, tot 
aanvulling van artikel 47 uit het 
koninklijk besluit van 13 Februari 
1930, worden vervangen door de 
voigende schikkingen in te Îlas- 
schen na alinea C van gezegd ar- 
iikel : 


« De aangeslotene weduwnaar, 
uit den echt gescheiden of on- 
gehuwd, zich in de voorwaarden 
bevindend van de eerste alinea 
van dit artikel, kan door den 
Minister van Koloniën gerech- 
-tigd worden, aangesloten te 
blijven bij de Afdeeling rer 


> renten voor weezen der Kas, 
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fonctions, soit que 
aient élé acquises au moyen des 
sommes prélevées sur les rele- 
nues opérées sur son traitement, 


au moyen de subs'des de la Co- 
> lonie. » 


D) 


Fer © 


ART. 


Les dispositions relatives à la 
constitution des rentes d'orphelins 
et reprises aux arliclies 38-39 et 
iæ alinéa de l’art. 40, sont modi- 
fiées comme sull : 


« À partir du 1% janvier 1938, 
» 
D 
2 
» 


des rentes d'orphelins sont ver- 


subside à la Caisse. 


> À cet effet, elle versera au 
plus tard le 31 décembre de 
chaque année une somme for- 
failaire égale à autant de fois 
51 francs qu'il v avait d'affilhiés, 
mariés où non, au 31 décembre 
de l'année précédente. Les son. 
mes revenant de ce chef à la 
Caisse et non versées à la date 
du 31 décembre de l'exercice 
considéré seront accrues du 
montant des intérêts calculés 
au taux bonifié aux déposants à 
a Section d'épargne. » 


Ÿ 
D 
> 
> 
> 
> 
D 
> 
D 
> 
> 
D 
> 
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les rentes: 


les sommes nécessaires à l’achst 


sées par la Colonie à titre de 





| 
| 


soit qu'elles aient été achetées » 


0 ——_—_—_—e2 © © 0 LULU LE LL 


Par dérogation aux dispositions 


des articles 45 et 46 de l'arrêié 
royal du 43 février 1930, da conti- 
nuation de l'affiliation aux sec- 
iïions des rentes de veuves ei des 


> 
>» 
> 
>» 


voor de kinderen in leven op kel 
oogenbl'k van de ophouding der 
suncties, bhetzij de renten ver- 
worven werden bij middel vaa 
somimen voorafgenomen op de 
van zijn Jaarwedde gedane af- 
houdingen - ofwel aangekocht 
bij middel van bijdragen der 
Kolonie. » 


> 
» 
ÿ 


? 


ART. 4. 


De bepalingen betrekkeliik het 
vaststellen der renten van weezen 
en voorzien bi] artikels 88-39 en 
alinea Î van artikel 40, worden 
gewi]zigd als volgt : 


« Van af 1 Januari 1938, wor- 
den de sommen noodig voor het 
aankoopen der renten van wee- 
zen gestort door de Kolonie als 
bijdrage aan de Kas, 


> 
> 
? 


>» 


> Ten dien einde zal zij, ten 
laatste op 31 December van elk 
jaar, eene vooruithbepaalde som 
sioriten gelijk aan zooveel maal 
91 frank als er aangeslotenen, 
gehuwden of ongehuwden, wa- 
ren op 81 December van het 
vorig Jaar. De sommen uit dien 
hoofde toekomende aan de Kas 
en uiet gestort op 31 December 
van het betrokken dienstiaar, 
zullen vermeerderd worden et 
het bedrag der intereslen bere- 
kend op den rentevoel toegr- 
; kendi aan de aangeslotenen der 
Spaarafdeeling. » 


ART. 9. 


Bij afwijking aan de schikk'n- 


gen van artikelen 45 en 46 uit het 


koninklijk besluit van 13 Februari 
1980, is he{ voorizetten der aan- 
sluiting bij de afdeelingen der 


— 9 


rentes d'orphelins de la Casse: 


CGoloniale d'assurance est obliga-. 
toire, après la mise fin de carrière 
ou à l’expiration du contral d'en 
gagement, pour les foncionnair 
et agents administratifs et mili- 
taires, les agenis de l’ordre Jjudi- 
claire, les magisirais de carricre 
et les membres du personnel en- 
gagé hors cadre, admis ou réaid- 
mis au service de la Golonie à une 
date postérieure au 1% janvier 
1938. 


Gelte mesure implique, pour ces 


LEE A 
LEA 





'Zzekermgskas verplichtend, 





derniers, la suppression du droil 
des affiliés, au moment où ils quit- 
tent définitivement le service de 
la Golonie, à la valeur de rachat 
des rentes inscrites à leur compte. 





La continuation se fera, au choix 
des assujeltis, suivant les combi- 
naisons prévues sub a) b) ei c) de. 
l'arlicle 47 de larrêté royal du 


18 février 14930, 


Le choix devra être notifié par 
écrit au Min'sire des Colonies. 
dans un délai de trois mois de la 
mise fin de carrière ou de la ces- 
salion des services par expiration 
du contrat d'engagement. À dé- 
faut, la conlinualion s'effectuera 
sur la base de la combinaison pré- 
vue sub a). 





4. 


Ant. 

Les maxin:ia des rentes de veuves 
el d'orphelins prévus aux articles 
32-939 et 37 de l’arrêlé royal du 
13 féevrer 1930, seroni éventuel- 
lement accrus des majoral'ons de 
rentes aitribuées à la suite des 
répartitions prévues à l’article 70. 
des statuts de la Caisse. 


van 13 Februari 





Le 


renten van weduwen en der ren- 
ten van weezen der Koloniale Ver- 
na de 
op eindeloopbhaansteling of na ver. 
loop van het aanwervingseconiract 


voor de beheers- en krijgsambte- 


naren en -beambien, de gerechts- 
beambten, de eigenbijke magistra- 
Len en de leden van het Personeel 
aangeworven buiten kader, in 
dienst der Kolonie opgenomen of 
vederopgenomen na den 1" Ja- 
nuari 1938. 


Deze maatregel betreft voor deze 
laatsten de afschaffing van het 
recht op de terugkoopwaarde der 
op hunne rekening ingeschreven 
renten op hel oogenblik dat zi] 
voor goed den dienst der Kolunie 
verlalen. 


Het voortzetten zal geschieden 
naar keuze «er aangeslotenen voï- 
sens de onder a) b} en c) van ar- 
hkel 47 uit het koninklijk besluii 
1930 voorziene 
combinalties. 


.< De keus dient schriftelijk aan 
den Minister van Koloniën betee- 
kend, binnen de drie maanden na 
de op eindeloopbaansteïlling of na 
de ophouding der diensten D:j ver- 
loop van het aanwerv'ngsconirac;; 
Z00 niet, zal het voorizelten ge- 
schieden op de basis der combina- 
l'e voorzien onder à). 


4. 


ART. 

De maxima der renten van we- 
duwen en weezen voorzien bi] 
arlikelen 33-35 en 37 uit het ko- 
ninklijk besluit van 13 Februari 
1930 zullen gebeurlijk vermeer- 
derd worden met de verhoogingen 
toegekend ten gevolge der bij ar- 


tikel 70 van de Statuten der Kas 


voorziene verdeelingen, 


2,902 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 








Donné à Bruxelles, le 24 février! Gegeven te Brussel, d'en 24: Fe- 
1938. |bruari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege . 


Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën .: 


E. RUBBENS. 


Office Colonial. — Exposition In- Koloniaal Bureau. -- Internatio- 
ternationale de New-York 1939.) nale Tentoonstelling van New- 
— Commissions, -—- Nomina=-| York 1939. -- Commissies. — 
tions. Benoemingen. 


sn à ments 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à vemr,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Mie Her. 

Vu Notre Arrêté du 11 septem-| Gezien Ons Besluit van 11 Sep- 
bre 1937 instituant le Gommissa-|tember 1987 houdende inrichting 
riat Général du Gouvernement van het Algemeen Regeerings- 
près l'Exposition Internationale de |commissariaat bij de Wereldten- 
New-York 1939; toonstelling van New-York 1939; 


Considérant qu’il conveint d'as-| Overwegende dat het past de 
surer la participation coloniale|Belgische Koloniale mededeeling 
belge à l'Exposition Internationale|aan de Internationale Tentoon- 
de New-York en 1939: stelhing van New-York in 1939 te 

verzekeren; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Classes Moyennes et des | Minister van Middenstand en Eco- 
Affaires Economiques et de Notrelnomische Zaken en van Onzen 
Ministre des Colonies: Minister van Koloniën; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué à cet effel, sous la 
Présidence d'Honneur de Notre 
Ministre des Colonies, une Com- 
mission Supérieure de Patronage. 


ART. 2. 


Sont nommés Membres de cetie 
Commission : 


MM. MoYersoen R., Président du 
Sénat ; 
LippeNs M. (Comte), Ministre | 


d'Etal, Gouverneur Général Ho- 
noraire du Congo Belge; 
CHARLES P. Administrateur Géné- 


ral Honoraire des Coïlonies, An- 
cien Ministre des Colonies: 


Rycrmans P., Gouverneur Général 
du Congo Belge; 


Duprriez L., Vice-Président 
Conseil Colonial: 


GALoPIN AÀ., Gouverneur de la So-. 


ciélté Générale de Belgique; 


LiesrecaTs M. (Colonel-Baron), 
Conseiller d'Etat Honoraire; 


MATHIEU J., Gouverneur de la Pro- 
vince de Liége; 


RuTTEN M., Gouverneur 
Honoraire du Congo Belge; 


TILKENS A. 
{xouverneur Général Honoraire 
du Gongo Belge, Président du 
Comité Spécial du Kaltanga: 


du 


Général 


(Lieutenant-Général), 


Wii hebben besloten en Wi] 
_besluiten : 
| 
| 


| ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt, te dien einde, eene 
: Hooge Beschermingscommissie in 


1 





‘het Îleven geroepen, onder hel 
Eere-Voorzitterschap van  Onzen 


Minister van Kodlonién. 


ART. 2. 


Worden benoemd tot Leden van 
bedoelde Commissie: 
De Heeren MoyEersoEn R., Voorzit- 
ter van den Senaal; 





Lippens M.{Graaf}), Slaatsminister, 
Eere-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-CGongo; 


CHarLes P., KEere-Administrateur 
(Generaal van Koloniën, Gewezen 
Minister van Koloniën:; 


Ryckmans P., Gouverneur Generaal 
van Belgisch-Congo ;: 

Durriez L., Onder-Voorzilter van 
den Kolonialen Raad; 

GaLopin À., Gouverneur van de 
«Sociélé Générale de Belgique» : 

Lresgrecars M. (Kolonel - Baron). 

Eere-Staats-Raadsheer; 


MaTIEu J., Gouverneur der Pro- 
vincie Luik ; 


RuTTEN M., Eere-Gouverneur Ge- 
neraal van Belgisch-Congo : 


Tres À. (Luitenant Generaal), 
Eere-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo, Voorzitler van 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
[langa ; 


— 0 
ART, 3. | _ ART. 3. 


Il est institué, en outre, une  Worden, eveneens, in het leven 
Commission Goloniale et un Co- geroepen eene Koloniale Commus- 
milé Exécutif, composés comme sie en een Uitvoerend Comité 
suit :  welke als volgt samengesteld zijn: 


Commission Coloniale : Koloniale Commissie 


Président : Voorzitter : 


M. Moerrer À., Vice-Gouverneur De Heer Moerrer A.  Eere-Vice- 
Général Honoraire au Congo. (Gouverneur Generaal van Bel- 


Belge. | gisch-CUongo. 





Vice-Présidents : Onder-Vooratters : 


MM. OrTs P., Envoyé Extraordi- De Heeren Orts P., Buitengewoon 





naire el Ministre Plénipoten-| gezant en Gevolmachtigd Mini- 
aire; ster; 

RopHaIN A. (Docteur), Directeur 'RopHam A. (Doctor), Directeur 
de l'Institut de Médecine Tropi- van het Instiluut voor Fropische 
cale « Prince Léopold »; Geneeskunde « Prins Leopold » ; 


Van BREE F., Directeur de la So-! Van BREE F., Directeur van de «S0- 
ciété Générale de Belgique; ciété Générale de Belgique» ; 


VAN STRAELEN V., Président delVan STRAELEN V., Voorzitter van ihet 
l’Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nalionale Parken 
Congo Belge. van Belgisch-Congo. 


Délégué du Mimisire : Afgevaardigie van den Minis'er : 


M. Janssen KF., Inspecteur Général, | Heer Janssen F., Inspecteur Gene- 
Directeur de l'Office Colonial Au! raal, Directeur van het Kolon'ael 


Ministère des Colonies. Bureau van het Ministerie van 
Koloniën., 
Secrétaire : Secrelans : 





M. OzrsrecuatTs F., Professeur à Heer OLsrecuts F., Leeraar hij de 
l'Université de l'Etat à Gand. ' Slaats-Hoogeschoo! te Gent. 


Membres : Leden : 


| 
| 
MM. AvEeRMAETE R., Critique d'Art; De Heeren AverMAETE R., Kunsi- 
criticus; 
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Barzin H., Ingénieur, Administra- BarzIN H., Ingenieur, Belheerder 
teur de Sociétés Coloniales; , van Koloniale Vennootschap- 
pen; 


BLanquer M. Administrateur de!BLanquer M., Beheerder van Kolo- 
Sociétés Coloniales; niale Vennootschappen; 


CATTIER J., Président de Ia Clham-| Cartier J., Voorzitter der Belgische 
bre de Commerce Belge à New-| Handelskamer te New-York; 
York ; 


_ GAYEN À. (Major), Administrateur-|CaAyENn A. (Major), Afgevaardigde 


délégué de la Forminière; Beheerder der « Forminière » ; 

DE HEMPTINNE H. (Comte), Admi-|pe HEMPTINNE H. (Graaf), Beheer- 
nistrateur de Sociétts Colo-| der van Kolonïale Vennoot- 
miales ; sclrappen; 


DE Lannoy L., Secrétaire Général! DE Lannoy L., Algemeen Secretaris 
de la Royale Union Coloniale, van de « Royale Union Coloniale 
Belge ; Belge »; 


Empaix J. (Baron), Président dal Evrears J. (Baron), Voorzitter van 


Conseil d'Administration de la de Belheerraad der « Cie des 
Cie des Chemins de Fer des! Chemins de Fer des Grands 


Grands Lacs; Lacs » ; 

Ences R., Administrateur-délégué Encezs R. Afgevaardigde Beheer- 
de la Bamboli Cultuur Maat- der van de Bamboli Culiuur 
SCHAPPI] ; | Maatschappij; 


| 
Grwox L., Administrateur de So- GEnox L., Beheerder van Koloniale 


ciétés Coloniales; | Vennootschappen; 


Grier P. Administrateur-délégué Girzer P., Afgevaardigde-Beheer- 
de la C'e du Chemin de Fer Bas- der der « Cie du Chemin de Fer 
Cango-Katanga ; Bas-Congo-Katanga » ; 


Girson A., Commissaire Général Gicson A., Eere-Commissaris Ge- 


Honoraire au Congo Belge: | neraal van Belgisch-Congo; 
| 


| 


FRriziNc WW. Beheerder van Kolo- 


niale Vennootschappen; 


FrizrNc W.. Administrateur de So- 
ciétés Coloniales; 





HEeneN G. (Colonel), Vice-Gou-, HEENEN G. (Kolonel), Eere-Vice- 
verneur Général Honoraire au! Gouverneur Generaal van Bel- 
gisch-Congo; 


Congo Belge; 





HezB:c DE PBarzac L. Président du HELBic DE Bazzac L., Voorzitter van 
Comité National du Kivu; | het Nationaal Comiteit van Kivu; 


| “ . . 
Horn M. Commissaire du Gouver- Horn M., Commissaris van ihet 
nement à la Banque du Congo Gouvernement bij de Bank van 
Belge; Belgisch-Congo; 


JapotT J.-M., Président de l'Asso- Japor J.-M., Voorzitter der «Asso- 
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Ciation des Ecrivains et Artistes 
Goloniaux,; 


JApoT L., Administrateur de Socié- 
tés Coloniales ; 


LecxieN G.-L., Ingénieur, Aidmi- 
nistrateur de Sociétés (Colo- 
niales ; 


MouLaErtT G. { Général), Vice-Gou- 
verneur Général Honoraire au 
Congo Belge, Président de l’As- 
sociation des Intérêts Coloniaux 
Belges ; 


MuvLire J., Avocai; 


Prier G., Administrateur de So- 
ciétés Coloniales ; 

PErIER G.-D., Sous-Directeur au 
Ministère des Colonies; 


Rau M., Inspecteur de l’Enseigne- 
ment des Arts du dessin; 


RiNcoET A. Administrateur de So- 


ciétés Coloniates ; 


SENGIER E.. Adiministrateur-délé- 
gué de l'Union Minière du Haut- 
Katanga ; 


VANDEN ABEELE M. Directeur Gé- 


néral de l'Agriculture au Minis- 


tère des Colonies; 


VAN DE PuTTE Marc, Administrateur 
de Sociétés Goloniales : 


VANHULST J., Administrateur de So- 
Clétés Coloniales; 


VAN LaANcKER J., Administrateur de 
Sociétés Coloniales; 


Mie Wannyn d. 
Me Wirrouck M. 


MM. Durex A. (Docteur), Direc- 
teur au Ministère des Colonies; 


Moucxer R. (Docteur), Médecin 
en Chef Honoraire au Congo 
Belge; 


.. cialion des Ecrivains et Artistes 
Cioloniaux» ; 


JADOT L., Beheerder van Koloniale 
Vennoolschappen; 


LECHIEN G.-L., Ingenieur, Beheer- 
der van Koloniale Vennoot- 
schappen ; 





MouLaErT G. (Generaal), Eere- 
Vice-Gouverneur Generaal van 
Belgisch-Congo, Voorzitter der 
« Association des Intérêts Colo- 
niaux Belges »; 





Muvyize J., Advocaat; 


| PERIER G., Beheerder van Kolo- 
niale Vennootschappen; 


PERIER G.-D., Onder-Directeur bij; 
hel Ministerie van Koloniën; 


| Rau M., Inspecteur van het Onder- 
wijs der Teekenkunst: 


RINGOET AÀ., Beheerder van Kolo- 
niale Vennootschappen; 


SENGIER E., Afgevaardigde Beheer- 
der der <« Union Minière du 
Haut-Katanga » ; 


VANDEN ÂBEELE M., Directeur Gene- 
raal van Landbouw bij het Mi- 
nisterie van Koloniën ; 


VAN DE PuTTE Marc, Beheerder van 


:_ Koloniale Vennootschappen:; 





VANHULST J., Beheerder van Kolo- 
niale Vennootschappen; 


Van LancKkER J., Beheerder van Ko- 
loniale Venniootschappen; 


Mejuf. WanNyN J. 
Mevr. Wirrrouck M. 


% Heeren Duren À. (Doctor), Di- 
} recteur bij het Ministerie van 
{ Koloniën; 





Moucxer R. (Doctor). Eere-Eerst- 
aanwezend Geneesheer van Bel- 
gisch-Congo; 
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Trozzr G. (Docteur), Médecin en Trozzr G. (Doctor), Eere-Eerst- 
Chef Honoraire au Congo Belge, aanwezend Geneesheer van Bel- 
Directeur du Fonds Reine Elisa-| gisch-Congo, Bestuurder van het 
belh pour l'Assistance Médicale} Koningin Elisabeth Fonds voor 





aux indigènes ; medische hulp aan de inboor- 
lingen. 
Délégué de la Presse : Afgevaardigde der Pers : 


M. Raskin V., Directeur die la «Dé-| Heer Raskin V., Directeur der «Dé. 
pêche Goloniale Belge». pêche Coloniale Belge» ; 


Comité Exécutif : Uitvoerend Comité : 


Président : Voorzitter : 


M. Cayen A. (Major), Administra-!Heer Cayen A. (Major), Afgevaar- 


teur-délégué de la <« Formi-! digde-Beheerder der « Formi- 
niére »; nière » ; 
Délégué du Ministre : Afgevaardigde van den Minister : 


| — | 
M. Janssen F., Inspecteur Général, : Heer Janssen F., Inspecteur Gene- 


* . * ÿ 0 + 
Directeur de l'Office Colonial, | raal, Directeur van het Koloniaal 
| Bureau, 
Secrétaires : Secretarissen : 





MM. Dacace R., Secrétaire de So-) De Heeren Bacace R., Secretaris 
ciélés Goloniales; | van Koloniale Vennootschappen; 


CLoser P., Directeur-Chef de Sec-!Croser P., Directeur-Sectiehoofd 
tion au Ministère des Golonies. |: bij het Ministerie van Koloniën. 


Trésorier : Penningmeester : 


M. ArTus G., Directeur au Minis-|Heer ArTus G., Directeur bij het 
tère des Golonies. Ministerie van Koloniën. 


Trésorier-adjoint : Adjunct-Penningmeester : 


M. Van Secvezr E., Sous-Chef de Heer Van Secvezr E., Onder-Bu- 
Bureau au Ministère des Colo-| reelhoofd bij het Ministerie van 
nies. |  Koloniën. | 


| 
| 


"Où." 


ART. à. | a ART. 4. 
| 
Le Président du Comité Exécutif! De Voorzitter van het Uitvoe- 
pourra faire appel à la collabora- rend Comité zal kunnen beroep 
tion de tels Membres de la Com- doen op de medewerking van zul- 
mission Goloniale qu'il estimera ke Leden der Koloniale Commissie 
utile de s’adjoindre pour lexécu- die hij nuttig zal achten zich toe 
tion de sa mission. | te voegen voor het volbrengen van 
zijne zending. 


ART. 5. | ART. 5. 


Notre Ministre des Classes! Onze Minister van Middenstand 
Moyennes et des Affaires Econo-|en Economische Zaken en Onze 
miques et Notre Ministre des Co-|Minister van Koloniën zijn belast 
lonies sont chargés de l’exécution met de uitvoering van dit besluit. 
du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 25 jan-! Gegeven te Brussel, den 25" Ja- 


vier 1938. , nuari 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


| 

s 

Le Ministre des Classes Moyennes De Minister van Middenstand 
et des Affaires Economiques, | en Economische Zaken, 


VAN J[SACKER. 


Le Ministre des Colonies, | ] De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


09 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au statut 
des magistrats de carrière. 


Le Gonseil a examiné, en sa séance du 16 décembre 19387, le projet 
de décret relatif au statut des magistrais de carrière. 


Un membre a signalé qu'il semble y avoir une certaine contradic- 
tion entre les alinéas 2 et 7 de l’article 89 nouveau. 


Dans le deuxième alinéa 1l est dit, en effet, que le traitement de 
congé est du cinquième du trailement d'activité pour les congés anti- 
cipés ou prolongés à la demande du magistral, alors que le septième 
alinéa dit que toute prolongation (de congé au-delà de six mois entraï- 
ne privation de tout traitement ef de toules indemnités pour la durée 
de cetlie prolongation. 


Mais le Feprésentant de d'Administration à fait remarquer que de 
ces textes 1] ressort que le Ministre des Colonies peut prolonger le 
congé à la demande du magistrat, avec ou sans traitement. 

Enfin, sur d'observation d'un autre membre, il a été spécifié que 
les vingt-trois ans de service comprennent le temps passé dans le ser- 
vice terrilorial. 

Le projet à été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. les Conseillers Deladrier et Louwers avaient excusé leur 
absence. 


Bruxelles, le 48 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. F. WALEFFE. 





Statut des magistrats, — Modifica-, S‘'atuut der magistraten. Wii- 
tions. zigingen. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HErz. 

Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 16 dé-|lonialen Raad uitgebracht in 


cembre 1937; diens vergadering van 16 Deceur- 
Der 1907 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onz°n Mi- 


nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré- 


tons 


ARTICLE PREMIER. 


L'alinéa 1 de l'article 33 des dé- 


crels coordonnés sur le slatul des 
magistrats est remplacé par la 
disposilion ci-après 


Ari. 33, al. 1. — Le magistrat 
complant vingt-irois ans de ser- 
vices effeclifs ou plus e{ quiliant 
définitivement le service de la Co- 
lonie a droit à une indemnité don! 
l8 montant! esl fixé au sixième du 
taux annuel de son dernier traitc- 
ment d’activilé, majoré du quari 
de la sonrme représentant le mon- 
tant annuel des indemnités fami- 
liales qui lui auraient élé allouées 
s il avait été en congé. 


ART. 2. 


L'article 39 des décrets coor- 


donnés susdils est remplacé par: 


les disposilrons ci-après 


Art. 39. Tout magistral en 
congé à «droit à un traitement doni 
le taux esl égal aux deux trers du 
traitenrient d’activité. 


Le traitement de congé est du 
cinquième du traitement d'activi- 
té pour les congés anticipés ou 
prolongés à la demande du ma- 
gistrat. 


Toutefois, le magistrat qui ne 
reprend pas du service effectif 
dans la Golonie par suite de dé- 


Wij hebben gedecreleerd 


ii 


_Wij decreleeren 














ARTIKEL ÉÉN. 


Alinea 1 uit artikel 33 der sa- 
inengeordende decreten op het 
sialuul der magisiraten wordt 
door de bepalingen hierna vervan- 
gen : 


Art. 33, al. ?. — De magistraat 
die drie en iwintig jaar of meer 
werkelijke diensten telt en voor- 
2oed den dienst der Koïonie ver- 
jaat, heeft recht op eene vergoe- 
ding waarvan het bedrag is vast- 
gesteld op een zesde van het jaar- 
lijksch bedrag zijner laatsite acli- 
Viteiisweadde, vermeerderd met 
een vierde der som welke het jaar- 
lijksch bedrag uitmaakt der ge- 
zinstoelagen die hem zouden {oe- 
gekend geweest zijn zoo hij mel 


verlof geweest ware. 


5) 


Ft 4 


ART. 


Artikel 39 der voormelde sa- 
mengeordende  idecreten wordt 
door de bepalingen hierna vervan- 
gen 


Art. 39, —_ Elk magistraat met 
verlof Peeft rech op eene wedde 
waarvan hel bedrag gelijk is aan 
de twee derden der activiteils- 
wedde. 


De verlofwedde bedraagt een 
vijfide der activitettswedde voor 
de op aanvraag van den magistraat 
vervroegde of verlengde verlo- 
ven. 


De magistraat echter die, ten 
gevolge van overeenkomstig arti- 
kelen 45 en 46 verwezenlijkt ont- 
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mission intervenant conformément,slag, geenen 


aux arlicles 45 et 46, est tenu de 
restituer la totalité du traitement 
de congé el des indemnitls statu- 
aires y afférentes, si, lors de son 
dernier séjour au Congo, il n'a pas 
accompli au moins lroës ans de 
services effectifs ou si son congé 
a commencé avant d'entrée en vi- 
gueur du présen{ décret. 


S1, lors de son dernier séjour au 
Congo, il à accompli au moins 
trois ans de services effeclifs et 
Si SON CONgé à commencé aprés 
l'enirée en vigueur du présent dé- 
crel, il peut conserver, à concur- 
rence d’un maximum de trois 
lois, le traitement de congé et les 
imdemnilés y afférentes et n'est 
tenu qu'au remboursement du 


surplus. Le remboursement total: 


est cependant oblgaloire si, au 


[ 


moment où intervient la démis-: 


sion, le mag'sitrat subit la peine 
disciplinaire de la suspension. 


Si, après avoir repris du service 
effectif dans la Colonie, le magis- 
trat n'y accomplit pas, par suite 
de mise en disponibilité pour 
convenances personnelles, de dé- 
nussion volontaire ou de révoca- 
LHon pour abandon ou refus de 
service, une période normale de 
service, le remboursement du 
trailement de congé et des indem- 
nités slalulaires y afférentes est 


werkelijken dienst 
in de Kolonie herneemt is gehou- 
den de algeheelheid der verlof- 
wedde en dier daarmede verband 
houdende slatulaire loelagen te- 
rug le geven indien hij, bij zijn 
laalste verblijf in Congo, ten 
winste drie jaar werkelijke dren- 
sien heeft volbracht of indien zijn 
verlof voor het in werking treden 
van dit decreel aanvang heeft ge- 
nonmen. 


Indien hij, bij zijn laaiste ver- 
Dlif in Congo, Len minste drie Jaar 
werkelJke diensten heeft{ vol- 
bracht en indien zijn verlof na 
het in werking treden van dit de- 
creel aanvang heefl genomen, 
mag h1j, tot beloop van ten hoog- 
sie drie maand, de verlofwedde 
en de daarmede verband houdende 
loelagen behouden en ïis slechts 
toi de terugbelalinÿ van het ove- 
rige gehouden. De algeheæele te- 
rugbelaling is, nochtans, verplich- 
tend indien, op het oogenblik 
waarop het ontslag voorkomt ïle 
nagistraat de  tuchtstraf van 
schorsing ondergaat. 


imdien de magistraat, na werke- 
jken dienst in de Kolonie herno- 
men te hebben, er, ten gevolge van 
terbeschikkingstelling voor per- 
soonlijke  aangelegenheid, van 
vrijwilig ontslag of van afzel- 
ing wegens dienstverlaling of 
-weigering, geen normale dienst- 
periode voibrengt, is de terugbe- 
taling der verlofwedde en der 
daarmede verband houdende sta- 


dû au prorata du lemps manquant |tutaire toelagen verschuldigd naar 
à liniéressé pour terminer cette! verhouding van den aan belang- 
période. Ce prorata n’est calculé, | hebbende ontbrekenden tijd om 
toutefois, que sur fes sommes | deze periode te volenden. De- 


excédant trois mois du traitement 
de congé et d'indemnités y affé- 
rentes, si, lors de son précédent 
séjour au Congo, l'intéressé y 


ze verhouding wordt, evenwel, 


slechts berekend op de sommen 


welke drie maand verlofwedde en 
daarmede verband houdende toe- 
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avait accompli au moins {rois ans 


de services effectifs. 


En aucun cas, le traitement de 


congé et les indemnités y afféren- 
tes ne peuvent se cumuler avec 
une pension coloniale. 


Sauf décision contraire du Mi- 
nistre des Golonies toute prolon- 
gation de congé au delà de six 
mois entraîne la privation de tout 
traitement et de toutes indemni- 
tés pour la durée de cette prolon- 
gation. 


Le magistrat en congé qui, 
s’embarquant à la date fixée par 
le Ministre, ne peut arriver sur le 
territoire de la Colonie avant l’ex- 
piration de son congé, continue à 
jouir du traitement de congé jus- 
ques et y compris le jour d’arri- 
vée. D'il interrompt son voyage 
pour motif de convenances per- 
sonneilles, Île traitement est sus 
pendu à partir du lendemain du 
jour où le voyage est interrompu. 


ART. 3. 


Le présent décret sort ses effets 
le 1% octobre 1937. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier 


1938. 











Jlagen te boven gaan indien belang- 


hebbende, bij zijn vorig verblijf 
jin Congo, er ten minste drie jaar 


werkelijke diensten had volbracht, 


In geen enkel geval kunnen de 
verdofwedde en de daarmede ver- 
band houdende toelagen met een 
koloniaal pensioen gecumuleerd 
woridien. 


Behoudens afwijkende beslis- 
sing van den Minister van Kolo- 
niëén, brengt alle verlofsverlenging 
boven de zes maand het verlies 
mede van alle wedde evenals van 
alle toelagen voor den duur dezer 
verlenging. 


De magistraat met verlof die 
op den (‘door den Minister vastge- 


|stelden datum is ingescheept en 


voor lhet verstrijken van zijn ver- 
lof op het grondgebied der Kolo- 
nie niet kan aankomen, geniet de 
verlofwedde tot en met inbegrip 
van den dag der aankomst. Indien 
hij, om reden van persoonlijke 
aangelegenheïd, zijn reis onder- 
breekt, wordt de wedde geschorsi 
vanaf den dag die volgt op dezen 

waarop de reis wordt onderbroken. 


ART. 3. 


Dit decreet heeft zijne uitwerk- 


sels op À October 1937. 


Gegeven te Brussel, den 18 


 Januari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Mimster van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret apportant certai- 
nes modifications au décret du 22 décembre 1917 sur les impositions 


personnelles. 


Examiné en séance idtu 16 décembre 1937, ce projet a reçu l'appro- 
balion unanime des membres présents. 


MM. les Conseillers Deladrier et Louwers, absents, s'étaient fait 


CXCUSET. 


L'Auditeur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. 


Impositions personnelles, -— Mo- 
difications au décret du 22 dé- 
cembre 1917. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par je Conseil Go- 
lonial en sa séance du 16 décem- 
bre 1937; 


Sur la propositoin de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
{ons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'impôt personnel sur la deu-. 
Lweede basis (niet met gebouwen 


xième base (terrains non bâtis) 
prévu à l’article 6 du décret du 
2r décembre 1917, 





Bruxelles, le 18 février 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 


. Personeele belastingen. — Wijzi= 


gingen aan het decreet van 22 
December 1917. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


 Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van 416 December 
1937: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben geadecreteerd en 
Wi] decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De personeele belasting op de 


bezetlte gronden) voorzien bij arli- 


afférent à kel 6 uit het decreet van 22 De- 


l'exercice 1938, ne sera pas perçu.  cember 1917, met betrekking tot 


het dienstjaar 1938, zal niet geind 
worden. 
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ART. 2. ART. 2. 
L'article 5 du décret du 22 dé-[ Artikel 5 uit het voormeld de- 


cembre 1917 précité, modifié par |creet van 22 December 1617, ge- 

le décret du 27 janvier 1932, esilwijzigd bij ‘hel decreef van 27 

coiipélé comme suit : Januari 1932, wordt aangevuld 
als volgt : 


&« Art. 5 — 7° Les bâliments| « Art. 5, — 7° De door sport- 
occupés par des sociélés où asso-| maalschappijen of vereenigingen 
GIalLONSs Sporlives,p our autant que |bezelle gebouwen, voor zoover 
ces bâtiments servenl exclusive-[deze gebouwen uilsuilend dienen 
ment àl ‘’activilé sporlive des diles| voor de bedrijvigheid op sportge- 
sociétés ou associalions, à l'exclu-|bied der gezegde maaischappijen 
sion des locaux affectés à lhabita- [of vercenigingen, met uitsluting 
tion ainsi quà l'exercice d’under iokalen bestemd voor de 
commerce, dune industrie ou|woounst alsmede voor het uitoefe- 
d'une profession quelconque. Lelnen van een handel, van eene nij- 
Gouverneur Général détermine les! verheid of van om hel even welk 
condilions auxquelles les diles s0o-|beroep. De Gouverneur Generaal 
ciélés ou associations «doivent sc|bepaall de voorwaarden aan de- 
soumetire pour bénéficier delwelke gezegde maalschappijen 0° 
l'exemplion prévue ci-dessus. » |vereenigingen zich moelen onder- 

werpen où de bhierboven beoogde 
vrijstelling le genieten. » 


ART. 9. ART, 3. 

Le 2° de l’article 7 et l’arliele 13} 2° uit artikel 7 en artikel 13 van 
du décret prérappelé du 22 dé-|vouvrmeld decrcet van 22 Decem- 
ceimbre 1917 sont remplacés par|ber 1917, worden vervangen door 
les «dispositions suivantes : üe bepalingen hierna 

&« Art. 7. — 29 Les terrains em-| « Arl. 7. — 2° De gronden aan- 
phoyés à un usage industriel, agri-| gewend voor nijverherds-, land- 
cole ou sportif, pour da parlic!bouw- of sportgebruik, voor hel 
affectée à cet usage, » voor dit gebruik beslemde deel. » 

« Art. 13. — L'inpôt n'est pas] <« Ari. 18. — De belasting is niet 
dû du chef du personnel empios |verschuldigd uit hoofde van hel 
par les élablissements prévus au /!personeel gebruikt door de in 5° 
0° de l’arlicle 5 el par les sociétés! uil arlikel 5 voorziene insiellingen 
ou associations sportives visées au! en door de in 7° uit hetzelfde arti- 
7° du même article. » kel beoogde sportmaatschappijen 

of- vereenigingen. » 
ART. 4. ART. à. 
Le texte ci-après forme le para-| De hiernavolgende tekst maakl 


graphe #4 de l'article 26 du é- paragraaf 4 uil van artikel 26 uit 


LS 
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cret du 22 décembre 1917 modi- het decree, van 22 December 


fié par celui du 17 mai 1933 : . 1917, gewijzigd bij dit van 17 Mei 
1933 : | 
« Les disposilions «des paragra- | « De bepalingen van paragrafen 


rbes 2 et 3 ci-dessus sont égale- 2 en 3 hierboven zijn eveneens 
ment applicables aux demandes de loepasselijk op de aanvragen om 
restilultions introduites par appli- restitutie imgediend bij oo 
calion des articles 17 et 18. » Ris artikelen 17 en 18. 





Les paragraphes 4 et 5 du dil' Paragrafen 4 en 5 uit gezegd 
arlicle 26 deviennent respective-.artikel 26 worden omerscheiden- 
nent les paragraphes 5 et 6. lijk paragrafen 5 en 6. 


ART. 5. ART. 9 
| 
Les disposilions formant les arti-° De bepalingen welke artikelen 
cles 2 et 3 du présent décret en- 2? en 3 van dit decreel uitimaken, 
treront en vigueur de 1®% janvier | zullen den 1° Januari 1938 van 
1938. :krach{ worden. 


| 
ART. 6. | ART. 6. 


Le présent décrel est applicable. Dit decreet :is loepasselijk in 
au Congo Belge et au Ruanda- belgisch-Congo en in Ruanda- 


Lrundi. | ÜUrundi, 
Donné à Bruxelles, le 27 dé-  Gegeven te Brussel den 27° De- 
cembre 1937. ceimber 1987. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rappcri du Conseil Colcnial sur le proiïet de décret portant abrogation 
du décret du 22 décembre 1917 relatif à la taxe sur les chiens, 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 16 décembre 1937. 


Il ressort de la discussion que les avis sur l'opportunité de la sUp- 
pression de la laxe sont très partagés, 
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Les difficultés d'application et de perception sont contestées. Des 
membres expriment l'avis que de maintien de la taxe peut trouver sa 
justification dans l’aide qu’elle apporte à l'application des ordonnan- 
ces sur la police sanitaire des animaux domestiques, en permettant 
l'identification des propriétaires des chiens. Ces membres croient que 
cette taxe est utile pour lutter contre le pullulement «des chiens diva- 
gants. Pour mieux atteindre ce but, une augmentation de la taxe est 
même proposée. 


Ces argumients ont été toutefois controverses par d’autres membres 
qui estiment le rendement de la taxe hors de proportion avec les frais 
d'application et les difficullés de recouvrement. Ils sont d'avis que la 
pullulation des chiens divagants peut être combatiue plus efficace- 
ment par un renforcement des ordonnances sur la matière, 


La majorité des membres du Conseil parlage cette manière de voir 
et M. le Président promet de faire prendre des mesures nécessaires si 
la situation l'exige. 


Mis aux voix, le projet est approuvé par huit voix contre cinq. 
MM. les Conseillers Deladrier et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 février 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


Taxe sur les chiens. — Abrogation Taks of de honden. — Afschaffing 
du décret du 23 décembre 1917.) van het decreet van 23 Decem- 


ber 1917. 

LEOPOLD IT, Ror pes BELGEs, LEOPOLD IT, KonINc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Her. 

Vu l’avis émis par le Conseïl Gc-| Gezien het advies door den Ko- | 
Jonial en sa séance du 16 décem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1937; vergadering van 46 December 

FIST 

Sur là proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 

nistre des Golonies, nister van Koloniën. 


Nous avons décrélé et décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 
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ARTICLE UNIQUE. | EENIG ARTIKEL, 


Le décret du 23 décembre 1917, Het decreet van 23 December 
établissant une taxe annuelle sur | 1917, waarbij in de stedelijke 
les chiens, dans les circonscrip-|circonscripties eene jaarlijksche 
lions urbaines, est abrogé à partir laks op de honden wordt gelegd, 
du 4% janvier 1938. _ [wordt, met ingang van 1 Januari 

11938, afgeschaft. 


Donné à Bruxelles, le 27 décem-| Gegeven te Brussel, den 27° De- 
bre 1937.  |{cember 1937. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : | Van's Konings wege. 


Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseii Colonial sur un projet de décret modifiant l’article 
7, 2°, littera a, du décret du 23 juillet 1932 sur le régime des bois- 
sons alcooliques. 


Ge projet a pour objet de réduire à 2.500 francs, dans certains cen- 
tres, le taux de la licence modäle B, fixé actuellement à 5.000 francs. 


Cette mesure favorisera le tourisme en permettant d'alléger les 
charges des hôtels qui desservent les routes touristiques dans les loca- 
lités où la clientèle des résidants est peu importante, 


Le projet, examiné en séance du 16 décembre 1987, a été approuvé 
à l'unanimité des membres présents. 


MM. Louwers et Deladrier avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. MOELLER. 
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Régime des boissons alcooliques. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGCES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 16 décem- 
bre 1937; 


Sur da proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décré- 
tons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le décret du 23 juillet 1932 sur 


le régime des boissons alcooliques 
est modifié dans le texte suivant : 


Âr, 7. — 29 — a), — La licence 
générale de débitant modèle B. 
conférant, outre les droits d'achat 
etide vente reconnus par la licen- 
ce modèle A. celui de débiler au 
détail et pour la consommation 
dans un élablissement publie, des 
Boissons de quelque titre alcooli- 
que que ce soil. 


Le prix de la licence modèle B. 
est de 5.000,— francs. 


Toutefois, sur proposition moti- 
vée des Gommissaires Provinciaux. 
le Gouverneur Général est auto- 








Stelsel der alcohoïhoudende 
dranken. 


e——- 


 LEOPOLD III, KonINc DER DELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIrL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uilgebraclht in diens 
vergadering van 416 December 
1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wi] hebben gedecreteerd en 


| Wij decreleeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het decreet van 23 Juili 1932. 
op het stelsel van de alcoholhou- 
dende dranken, wordt in volgen- 
den tekst gewijzigd : 


Art, 7, — 2° — a), — De alge- 
meene vergunning van slijter, mo- 
del B., die, buiten de door de ver- 
gunning model A. erkende aan- 
koop-en verkoeprechten, het recht 
verleent, dranken van welke alco- 
holische titreering ook. te slijten 
in ‘t klein en voor het verbruik in 
eene opeñbare inrichting. 


De prijs der vergunning, morlel 
B., beloopt 5.000, frank. 


De Gouverneur Generaal is 
nochtans gerechtigd, op een met 
redenen omkleed voorstel der Pro- 


risé à réduire ce taux à 2.500 frs |vinciaal Commissarissen, dit be- 
dans les localités qu'il détermine. ‘drag tot 2.500 frank te herleiden, 
in de plaatsen welke hij vaststelt, 
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Donné à Bruxelles, le 18 janvier. 


1938. 


Ta 


& ÊL 


._  Gegeven le Brussel. den 18° 
nuari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


” ; | : s 
| van ‘s Konings wege : 
| " 
| De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS,. 


Postes. -- Emission d’une série de 
timbres dits « des Parcs Natio- 
naux >»: 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 20 janvier 1921. 


organique du service postal, com- 
plélé el modifié par les décrets des 
14 mai 1926, 31 octobre 1928 el 
12 juillet 1982; | 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis une série de timbres 
poste dils « des Parcs Nationaux» 
comprenant les six valeurs ci- 
après 


o cent., cadre violet avec fond 
HO1É: 

90 cent., cadre rouge avec fon 
SÉpIA ; 


4 fr. 50, cadre grenait-foncé avec! 


fond noir; 


2 fr. 40, cadre gris bleu aver 
fond sépia; 


Posterijen. 
reeks postzegels gezegd 
Nationale Parken ». 


Uitgifte van eene 
der 


« 





De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 20 Ja- 
inuari 49214, Lot inrichtng van den 
|postdienst, aangevuld en gewij- 
zigd bij de decreten van 14 Mei 
i926 81 Oclober 1928 en 12 Juli 
1992: 





Besluit 


| ARTIKEL ÉÉN. 

| 

Er wordt eene reeks posizegels 
gezegd « der Nationale Parken » 
uilzegeven, behelzende de zes vol- 
gende waarden 


| cent, omlijsting paars met 
| Zwarlen grond\; 


.. 90 cent., omlijsting rood met 


‘sepia grond; 
1 fr. 50 omilijsting donker-gra- 
naal met zwarlien grond; 





2 fr. 40, omlijsting grijs-blauw 
‘mel sepia grond; 
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2 fr. 50, cadre bleu avec fond 
noir; 
4 fr. 
Sépla. 
ART: €: 


Ces timbres sont admis pour 
l’affranchissement des correspon- 
dances au Congo Belge, concur- 
remment avec les valeurs actuel- 
lement en cours. 


ART. 9. 
Ün exemplaire de chacun de ces 
timbres est annexé au présent 


arrêté. 


ART. 4. 


Cesseront d'être valables pour: 


l’affranchissement des correspon- 
dances à partir du 1% juillet 1938: 


19) les timbres-poste du Congo 
Belge à leffigie de Stanley. émis 
par les arrêtés ministériels des 15 
quin 1928, 13 décembre 1930 et 
24 avril 14981; 


20) le timbre-poste du Congo 
Belge de 3 fr. 29 sur 3 fr., émis 


par l'arrêté ministériel du 15 imars ! 


1932; 


3°) les timbres-poste du Ruan- 
émis par les arrêtés UÜrundi, uitgegeven bij de ministe- 


da-Urundi, 


I 


| 


gelijktijdig 
kracht zijnde waarden. 


2 fr, 50, omdijsting blauw met 


zwarten grond ; 


00, cadre vert avec fond + fr. 50 omlijsting groen met 
| sepia grond. 


a 


ART. 2. 

Deze zegels worden aangenomen 
voor het frankeeren van de brief- 
wisselingen in Belgisch-Congo, 
met de thans van 


ART. 3. 


Ecn exemplaar van elk dezer ze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 
ART. 4 


Zullen, met imgang van À Juli 
1938, ophouden geldig te zijn 


| voor het frankeeren der briefwis- 





| selingen : 


1°) de postzegels van Belgisch- 


, Congo met de beeltenis van Stan- 
|ley. uitgegeven bij de ministerieele 


‘besluiten van 15 Juni 1928, 13 





December 1930 en 24 April 1931; 


20 de postzegels van Belgisch- 
Congo van 3 fr. 25 op 3 fr., uitge- 
geven bij het ministerieel besluit 
van 15 Maart 1932; 


3°) de postzegels van Ruanda- 


ministériels des 7 novembre 1924, 'rieele besluiten van 7 November 
26 octobre 1925, 7 juin et 15 dé- 1924, 26 October 1925, 7 Juni en 
cembre 1926, 25 mai 1927, et 13 135 December 1926, 25 Mei 1927 
en 13 December 1930. 


décembre 1930. 


Bruxelles, le 22 décembre 1937. 


Brussel, den 22" December 


1937. 


E. RUBBENS. 
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Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté ministériel du 5 fé- 
vrier 1938, le mandat de M:M. 


| 


Koninklijk Belgisch Koloniaal 
instituut. 


Bij ministerieel besluit van 5 


Februari 1938 is het mandaat van 


Gevaert et Philippson, en qualité de [ceren Gevaert en Philippson, 
de membres de la Commission ad-'als leden der Gommissie van be- 
ministrative de Institut Royal heer van het Konimklijk Belgiseh 
Colonial Belge est renouvelé pour Kolomiaal Instituut, voor een ter- 


un terme de trois ans. 


Terres. — Comité National du Ki-, Gronden. 


vu. — Règlement général sur la 
vente et la location des terres 
confiées à la gestion du Comité. 
— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu les articles 2 et 33 de la con- 
vention du 28 février 1933, 
approuvée par un décret ‘du 8 mai 
1933; 


| Vu l'article 3 de la convention 
du 3 octobre 1935, approuvée par 
un décret du 16 décembre 1935, 


Revu les arrêtés royaux du 14 
décembre 1928, du 28 juin 1929 
_et du 12 décembre 1935; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


( 


mijn van drie Jaar hernieuwd. 


Nationaal Comiteit 
van Kivu. -_ Algemeen reglement 
op den verkoop en de verhuring 
der aan het beheer van het Co- 
miteit toevertrouwde gronden, 
-— Goedkeuring. 


——— 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien artikelen 2 en 33 uit de 
overeenkomst van 28 Februari 
1933, goedgekeurd bij een ‘decreet 
van 8 Mei 1933; 


Gezien artikel 3 uit de overeen- 
komst van 3 October 1935, goed- 
gekeurd bij een decreet van 16 
December 1935; 


Herzien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1928, 28 Juni 
1929 en 12 December 1935: 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le règlement sur la vente et la 


location des terres du Comité Na- 
tonal du Kivu, et dont le texte est 
annexé au présent arrêlé, est 
approuvé. 


ART. 2. 


L'arrêté roal du 14 décembre 
1928 en tant qu'il concerne Île rè- 
glement sur la vente et la location 
des terres, les arrêtés royaux du 
28 juin 1929 et du 12 décembre 
1935 sont abrogés. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


Wij hebben besloten en Wij 


| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het reglement op den verkoop 

en de verhuring der gronden 
van het Nalionaal Comiteit van Ki- 
vu, waarvan de teks£ bij dit besluit 
gevoegd is, wordt goedgekeurd 


ART. &. 


Het koninklijk besluit van 14 
December 1928, voor zooveel het 
betrekking heeft op het reglement 
op den verkoop en de verlhuring 
der gronden, alsmede de konin- 


klijke besluiten van 28 Juni 1929 
en 


12 December 19335, worden 


afgeschaft. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent|belast met de uitvoering van dit 


arrête. 


Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938. 


besluit. 


Gegeven fe Brussel, den 25" Fe- 


bruari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies : 


Van's Konings wege 


De Minister van Koloniën : 


E. RuBBENSs. 
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Comité National du Kivu. —- Rè- Nationaal Comiteit van Kivu. - 
glement sur la vente et la loca-  Reglement op den verkoop en 
tion des terres. de verhuring der gronden. 


Chapitre premier Hoofdstuk een. 


Formalités. Formaliteiten. 


Hoofdstuk II. 


Algemeene bepalingen. 


Chapitre I. 


LA 


| 
| 
: | 
AVIS, BERICHT.. 
Dispositions générales. 
Chapitre IT | Hoofdstuk HIT. 
| 


A. Disposilions communes aux À Bepalingen gemeen aan de af- 
cessions el concessions. standen en concessies, 





B. Disposition particulière à ta |B. Bepaling eigen aan den  ver- 
vente. koGp. 


il 


CG. Disposilions particulières à 1àa GC. Bepalingen eigen aan de ver- 


location. ._. huring, 


D. Disposition particulière à l’é- D. Bepaling eigen aan de ruiling. 


change. 


Chapitre IV, | Hoofdstuk TV. 
A. Des terrains urbains. ‘A. De stedelijke gronden. 
B. Des terrains _— ! B. De tot handels- 
: A à 4 21 | n'a 7% 1 n 1 Y 1 
de Rois linés à usage Gelegen gebruik beslem.- 
e . ss ETS ï : ‘ 1e d 
cominercial. buiten de de gronden. 
des terrains die 
urbains. C. Des terrains des-| St , CO. De Lol nijver- 
. , L . °à À: 4 . . 
| tinés à usage In DRAC RDE heidsgebruik be- 
dustriel. __. stemde gronden. 
D. Des terrains ruraux deslinés à | D, De tot den landbouw en de vee- 
l'agriculture el à l'élevage. teelt bestemde landelijke gron- 
den. 
Modèle de déclaration. Model van verklaring. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


En exécution de l'article 2 de la! Ter uitvoering van artikel 2 uit 
convention du 28 février 1933 el de overeenkomst van 28 Februart 
de l'artrele 8 de la convention du 1933 en van artikel 3 uit de over- 
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3 octobre 1985, le Comité Natio- 
nal du Kivu cède et concède aux 
conditions «du présent règlement 
les terres vacanies soumises à sa 
gestion. (1) 


CHAPITRE PREMIER. 


Demandes de terrains. 


ART. &. 


Les demandes d'obtention de 
terrains doivent être transmises 
au représentant du Comité à Cos- 
termansville. | 


Elles doivent fournir les indica- 
Lions suivantes : 


1° Les nom, prénoms, profes- 
sion et nationalité du requérant, la 
date et le lieu de son immatricula- 
tion dans la Colonie, son domicile 
el éventuellement sa résidence 
dans la Colonie. 


2° La destination que le requé- 
rant entend donner à la parcelle. 


(1) Ne font pas partie des terrains sus- 


ceptibles de cession ou de concession par ie: 


Comité : 
1° les terres grevées de droits 
indigènes ou non indigènes; 


de tiers, 


2° les terres réservées ou à réserver par 
la Colonie à raison d'une destination d'’in- 
térêt général, la Colonie conservant le droit 
de céder ou de concéder des terres, quelqu’en 
soit l'usage, à des associations philanthro- 
piques, religieuses ou scientifiques; 


3° les terres se trouvant dans la réserve 
dénommée « Parc National Albert ». 


‘eenkomst van 3 October 1935, 
 staat het Nationaal Comiteit van 
 Kivu, onder de voorwaarden van 
| het huidige reglement, de aan 
zijn beheer onderworpen onbe- 
zette gronden af en geeft ze in 
concessie. (1) 


EERSTE HOOFDSTUK. 


Aanvuragen van gronden. 


ART. 2. 


De aanvragen lot het bekomen 
van gronden moelten worden over- 
gemaakt aan den verlegenwoordi- 
ger van het Comiteit, te Coster- 
mansviile. 


Zij moeten volgende aanduidin- 
gen vermelden 
l . 

1° Den naam, de voornamen, het 
beroep en de nationaliteit van den 
aanvrager, den datum, en de 
plaats zijner inschrijving in de 
Kolonie, zijne woonplaats en, ge- 
beurli]jk, zijne verblijfplaals in de 
Kolonie. 


2° De bestemming welke de aan- 
vrager aan het perceel denkt te 
geven. 








._ (1) Maken geen deel uit van de gronden 
welke vatbaar zijn voor afstand of concessie 
: door het Comiteit : 

‘1° de gronden welke met rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders, bezwaard 
Z1]n; 

2° de gronden welke door de Kolonie voor- 
behouden zijn of moeten voorbehouden wor- 
den om reden van eene bestemming van 
algemeen nut, de Kolonie hierbij het recht 
behoudend tot het afstaan of het in conces- 
sie geven van gronden, wat er ook het ge- 
\ bruik van weze, aan menschlievende, gods- 
dienstige of wetenschappelijke genootschap- 
pen; 

83° de gronden welke zich bevinden in de 
reserve genaamd : Nationaal Albert-Park. 
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3° Une déclaration (1) du lype! 3° Kene verklaring (1) volgens 
imposé par le Comité, fournissant het door het Comiteit opgelegd 


la liste des cessions et concessions 
de biens dont le requérant aurait 
bénéficié antérieurement du Co- 
mité National du Kivu, du Gouver- 
nement de la Colonie ou du Comi- 
té Spécial du Katanga, Le Comite 
se réserve le droit, en cas de 
fausse déclaration, d'annuler les 
pourparlers en cours et les con- 
trats qui seraient éventuellement 
intervenus à la suite de la dite dé- 
claration et ce, d'office et sans in- 
tervention des tribunaux. 


Si de terrain se trouve en dehors 
des terrains lotis, il ajoutera aux 
renseignements prévus aux 1°, 2° 
et 3° ci-dessus : 


49 La situation ou l'emplace- 
ment, la configuration, la super- 
ficie et les éléments de repérage 
de da parcelle par rapport, soit à 
des accidents naturels du sol, soil 
à des constructions ou à des ou- 
vrages d’un caractère permanent, 
etc. le tout avec croquis ou plans 
suffisants à l'appui, les uns et les 
autres portant indication de l'o- 
rientation et de l’échelle adoptée. 


51 la parcelle se trouve parmi 
des terrains lotis, 1l ajoutera aux 
renseignements prévus aux 1° 2° 











model, welke de lijst vermeldt van 
de afstanden en concessies van 
goederen welke de aanvrager 
vroeger vanwege het Nationaal 
Comiteit van Kivu, het Bestuur 
der Kolonie of het Bijzonder Co- 
miteit van Katanga zou genoten 
hebben. Het Gomiteit behoudi zich 
in geval van valsche verklaring, 
het recht voor, de aan den gang 
zijnde onderhandelingen evenals 
de gebeurlijk op grond van bedoel- 
de verklaring afgesloten contrac- 
ten, van rechtswege en zonder 
tusschenkomst der rechtbanken, 
nietig te verklaren. 


Indien de grond zich buiten de 
in perceelen verdeelde gronden 
bevindi, zal lhij de bij 1°, 2° en 3° 
hierboven voorziene inlichtingen 
voegen; 


4° Den toestand of ligging, den 
vorm, de oppervlakte en de ele- 
menten welke eene gemakkelijke 
terugvinding mogelijk maken, met 
belrekking hetzij tot natuurlijke 
oneffenheden van den grond, het- 
zij tot gebouwen of werken van 
blijvenden aand, enz.…. dit alles 
door voldoende schetsen of plan- 
nen gestaafd, een en ander mel- 
ding makend van de aangenomen 
orienteering en schaal. 


Indien de grond zich onder de in 
perceelen verdeelde gronden be- 
vindt, zal hij bij de onder 14°, 2° 


et 3° ci-dessus, ceux concernant:|en 3° hierboven voorziene inlich- 


5° La superficie de la parcelle et 


tingen deze voegen welke betrek- 
king hebben op; 


5° De oppervlakte van het per- 


son numéro de lotissement, un ceel en zijn kavelingsnummer, 


(1) Voir modèle in fine. 


(1) Zie model in fine. 
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extrail de ce dernicr indiquant la een uitireksel van dit laatste dal 
situation du Lerrain demande. de Hgging van den gevraagden 
igrond vermeldit. 


Le représentant du Comité pour - 
ra exiger, le Cas échéant, d'autres 
renseignements. 


De verlegenwoordiger van hel 
Uumileil zal, desgevallend, andere 
inlichlingen kunnen eischen. 


| 
1 
| 
| 


CHAPITRE IL AOOFDSTUK IL 
Disposihons générales. Algemeene bepalingen. 
ART. 3. ART. 9. 


Les cessions el concession_s de! De grondafstanden en -conces- 
Lerres sont consenties dans îles|sies worden loegeslaan binnen de 
Hiniles el sous réserve d'applica- | perken en onder voorbehoud van 
bon des disposilions de larlicle 15 }e loepassing der bepalingen uit 
de la Gharle Coloniale. (1) ie 15 der Koloniale akle (1). 








(1) Extrait de l’article 15 de la Charte (1) Uittreksel van art. 15 der Koloniale 
Coloniale relatif aux cessions et concessions Akte aangaande de afstanden en vergunni:- 
de terr;s : gen van gronden : 

« Les cessions et concessions, pour quel- « Bi] decreet, worden toestemming of mach- 
ï que durée que ce soit, de biens doma- » tiging verleend tot afstand en concessie, 
» niaux, sont Consenties ou autorisées par » voor welken duur ook, van domeingoe- 
» décret : » deren : 

» a) Si les biens, situés hors du périmètre » a) Indien de goederen, gelegen buiten 
» des circonscriptions déclarées urbaines par » den omtrek van de omschrijvingen die 
» le Gouverneur Général, ont une superfice » stedelijk zijn verklaard door den Gouver- 
» de plus de cinq cents hectares et sont cé ls » neur-Generaal, eene oppervlakte van mees 
» ou concédés, à titre onéreux, aux condi- » dan vijfhonderd hectaren hebben en wort- 
- tions générales et suivant le tarif prsvus.» den afgestaan of in concessie gegeven ten 
» par les règlements sur la vente et la I1cca-| » bezwaarenden titei, onder de algemeene 
» tion des terres, » voorwaarden en volgens het tarief voorzien 

» bij de verordeningen op het verkoopen en 
| » het verhuren van gronden; 

» b) si les biens, dans tous les autres cas, » b) Indien de goederen, in al de andere 
» ont une superficie de p.us de dix hectares, | » gevallen, eene oppervlakte van meer dan 

» 10 hectaren hebben. 
» Seront déposés, avec toutes pièces just » Gedurende dertig dagen van het zit- 
ficatives, pendant trente jours de session, | » tingsjaar worden, met al de stukken toi 
sur les bureaux des deux Chambres, tous!» staving, op het bureel van de beide Ka- 


LA A 
et 


» projets de décrets portant : » mers nedergelegd, alle ontwerpen van de- 
» creten houdende : 
» a) cosmos » a) A LP EL E 

» b) cession d'immeubles domaniaux, , » b) Afstand van domeingoederen met eene 


» d’une superficie excédant dix mille hec-'" oppervlakte van meer dans tien duizend 
» tares; » hectaren; 

» c} concession de la jouissance d’im-! » c) Concessie van het genot van domein- 
» meubles domaniaux, si leur superficie ex-!» goederen, indien de oppervlakte daarvan 
» cède vingt-cinq mille hectares el si la» vijf en twintig duizend hectaren te boven 
» concession est consentie pour plus «2 tente » gaat en indien de concessie voor meer dan 
» ans. .» dertig jaar is verleend. 

» Pour déterminer le maximum de sun2r-.  » Tot bepaling van het maximum van 
» ficic prévu aux alinéas qui précèdent, ii » oppervlakte, bij de voorgaande alinea’s 
» est tenu compte des cessicns ou concessions » vocrzien, wordt rekening gehouden met 
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11 résulte de ces dispositions que  Uit deze bepalingen blijkt dat de 
les cessions ou concessions de grondafstanden of-concessies Le 
terre, à titre gratuit, de quelque  kosteloozen titel, welke ook fhun- 
superficie que ce soit; les cessions | ne oppervlakle weze; de afstanden 
ou concessions à titre onéreux de of concessies te bezwarenden tel 
plus de dix hectares s'il s’agit de van meer dan 10 hectaren indien 
terres situées dans les circons-|ñel gronden geldt welke in de ste- 
criplions urbaines, ou de plus de | delijke circonscripties gelegen 
500 hectares s il s'agit de terres zijn of van meer dan 500 hectaren 
situées hors des circonscriptions indien het gronden betreft welke 
urbaines; ainsi que les cessions ou | buiten de stedelijke circonserip- 
concessions de moins de 500 hec-|ties gelegen zijn, alsmede de af- 
tares consenties à d’autres condi-|standen of concessies van minder 
tions que celles prévues par le|dan 500 hectaren welke onder an- 
présent règlement, feront objet! dere dan bij het huidig reglement 
de conventions conclues sous|voorziene voorwaarden  toege- 
réserve d'approbation par Île pou-|slaan werden, het voorwerp zullen 
voir compétent. uitmaken van onder voorbehoud 
van goedkeuring door de bevoeg- 
de macht gesloten overeenkom- 
sten. 





Les superficies prévues ci-des-| De hierboven voorziene opper- 
sus seront établies en  tenant:vlaklen zullen vastgesteld worden 
compte des cessions et conces- met inachineming der na 45 No- 
sions déjà obtenues par les de-,vember 1908 vanwege de Kolonie, 
mandeurs antérieurement de lalthet Bijzonder Comiteit van Katan- 
Colonie, du Comité Spécial du Ka- ga en het Nationaal Gomiteit van 
tanga et du Comité National du Léivu reeds vroeger bekomen af- 
Kivu postérieurement au 15 no-|sanden en concessies, 
vembre 1908. | 





Les contrats de vente ou de con_-| De contracten houdende afstand 
cession de biens d’une superficie | of concessie van goederen welke 
de plus de 2 hectares, sont conclus |eene oppervlakte van meer dan 
sous la condition résolutoire queliwee ‘eclaren beslaan, worden 
les «cessions ou concessions de gesloten onder de ontbindende 


9 9 go oo mo mm Pomme 





» de biens domaniaux dont le cessionnaire | » den afstand of de concessie van domein- 
» ou le concessionnaire à bénéficié antérieure- | » goederen, vroeger aan den verkrijger of 
» ment. La totalisation, toutefois, n’a pas |» aan den concessionaris verleend. Evenwel 
» lieu, si la nouvelle cession ou concession a | » worden deze niet medegerekend, indien de 
» pour objet des biens dont la superficie | » nieuwe afstand of concessie goederen be- 
» n'excède pas deux hectares et si elle est] » treft waarvan de oppervlakte twee hecta- 
» faite à titre onéreux, aux conditions géné- | » ren niet te boven gaat, en geschiedt ten 
» rales et suivant le tarif prévus par les!» bezwarenden titel, onder de  algemeene 
» règlements sur la vente et la location des | » voorwaarden en volgens het tarief voor- 


» terres. » zien bij de verordeningen op het verkoo- 
» pen en het verhuren van gronden. 
» Tout acte accordant une concession la » Elke akte, houdende verleening van eene 


» limitera à un temps déterminé, renfermera | » concessie, beperkt deze tot een bepaalden 
une clause de rachat et mentionnera les cas | » tijd, behelst een beding van naasting en 
de déchéance. » » duidt de gevallen aan waarin zij vervalt.» 


er 
At 


(os) 
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biens domaniaux y compris ceux 
du domaine géré par le Comité 
Spécial du Katanga et le Comité 
National du Kivu, dont le cession- 
naire ou le concessionnaire aurait 
bénéficié antérieurement, ne dé- 
passent pas, jointes aux nouvelles 
acquisitions ou concessions, la su- 
perficie dont l’article 15 de la 
Charte Goloniale autorise la vente 
et la location par le pouvoir exé- 
cutit. 


Les actes «le cessions et de con- 
cessions sont dressés par Tes soins 
du Comité, les frais étant à Îa 
charge des cessionnaires el €con- 
cessionnaires suivant le larif ar- 
rêté par le Coinité. 


CHAPITRE III. 


À. Dispositions communes aux cessions 
et CONCESSIONS. 


ART. 4. 


Les terrains sont cédés ou con- 
cédés sous réserve des droits de 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et sans garantie quant à leur qua- 
lilé propre ou à leur valeur agri- 
cole ou industrielle. 


Les ventes ne sont consbenties 
qu'après mise en valeur suivant 
les conditions fixées pour chaque 
catégorie de terrains. 


Une période de location ou d’oc- 
cupation provisoire précède la 
vente, période au bout de laquelle 





| concessionarissen, 


l 


door het Comiteit vastgesteld ta- 





voorwaarde dat de afstanderi of 
concessies van domeingoederen, 
met inbegrip van deze van hel 
domein dat beheerd wordt door 
het Bijzonder Comiteit van Katan.- 
ga en door het Nationaal Comiteit 
van Kivu die de overnemer of de 
concessionaris vroeger zou geno- 
ten hebben te zamen met de 
nieuwe verkrijgingen van conces- 
sies, de oppervlakte niet te boven 
gaan Wwaarvan artikel 15 uit de 
Kolonïale akte den verkoop en de 
verhuring door de uitvoerende 
macht toelaat. 


De afstandis- en concessicakten 
worden door de zorgen van het 


| Comiteit opgesteld, de kosten ten 


Jaste zijnde der overnemers en 
volgens het 


|. 
rief. 


| HOOFDSTUK III. 


À. Bepalingen gemeen aan de afstanden 
en CONCESSES. 


4, 


De gronden worden afgestaan of 
jin concessie gegeven onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet inlanders, en 
zonder waarborg voor wat hunne 
cigenlijke hoedanigheid of hunne 
waarde op gebied van landbouw of 
nijverheid betreft. 


| 
ART. 
| 


De verkoopen worden slechts 
|toegestaan na tewaardebrenging, 


volgens de voor elke categorie 


gronden vasigestelde voorwaar- 
| den. 

| 
._ Eene huurperiode of eene perio- 


de van voorloopige bezetting gaat 
: den verkoop vooraf, periode op 


le Comité peut reprendre le ter-;wier einde het Comiteit de gron- 
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rain d'office, sans frais et sans 
iulervention des tribunaux, si les 
lrechtbanken, kan lerugnemen, in- 


conditions de mise en valeur, sti- 
pulées au contrat, n'ont pas été 
remplies. 


ART. D. 


Les cessions et concessions sont 
consenties au prix des tarifs arrê- 
tés par le Comité qui peut les ms- 
difier en tout temps. Les tarifs et 
Lodifications qui y sont apporté:s 
sont publiés aux annexes du Bul- 
‘elin Officiel du Congo Belge et au 
Bulletin Administratif du Congo 
Belge. 


Le représentant du Gomité ap- 
plique le tarif en vigueur au mo- 
ment de l'établissement du 
trat. 


ART. 6. 


Dans le délai stipulé au contrat 
et qui ne sera pas inférieur à Six 
mois, l'intéressé doit, sous peine 
äe résolution 'de plein droit el sans 
mise en demeure, occuper ou ex- 
ploiter le terrain. 


Il doit ensuite y résider de ma- 
nière permanente ou y exercer, 
d'une manière constante, son in- 
dustrie, son commerce ou son ex- 
pioitation, suivant la destination 
prévue au contral. Cette destina- 
tion ne pourra être modifiée sans 
autorisation du représentant du 
Comité. En cas d'autorisation, Île 
représentant pourra modifier les 
prix de vente, des redevances ou 


con-| 
.Opmakén van het contract, 


den van rechiswege zonder kosten 
en zonder tusschenkomsi der 


dien le in het contract bepaailde 
voorwaarden tot de {te waarde- 
brenging niet werden nageleefd, 


ART. 5. 


De afstanden en concessies wor- 
den toegestaan tegen de prijzen 
der door het Comiteit vastgestelde 
tarieven; deze kunnen te allen 
tijde door het Comileit gewi]zigd 
wonden. De tarieven en de daaraan 
toegebrachte wijzigingen  ver- 
schijnen in de bijlagen van het 
Ainbtelijk Blad van den Belgischen 
Congo, alsmede in het Bestuurlijk 
Blad van Belgisch-Congo. 


De vertegenwoordiger van het 
Comiteil past lhet tarief toe dat in 
voege is op het oogenblik van het 


ART. 6. 


Binnen den in het contract vast- 
gestelden termijn, die niet minder 
dan zes maand zal bedragen, moet 
de belanghebbende, op siraf van 
tenieldoening van rechtswege en 
zonder aanmaning den grond be- 
zetten of exploiteeren. 


Hij moet er vervolgens op eene 
bestendige wijze verblijven en er 
gestadig zijne nijverheiïd, zijnen 
handel of zijne exploitatie uit- 
oefenen, volgens de bij het con- 
tracl voorziene bestemming. Deze 
bestemming zal niet kunnen ge- 
wijzigd worden zonder de toela- 
ling van den vertegenwoordiger 
van he Comiteit. In geval van toe- 
lating, zal de vertegenwoordiger 
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lovers, suivant la nouvelle deeti- 4e verkoopprijzen, de cijnzen of 
naiion. : de ïuurprijzen, volgens de nieuwe 
beslemming kunnen wijzigen, 


L’occupation ou l'exploitation] De bezetiing of de exploitatie 
pourra se faire, avec l'autorisation |zal, mel de instemming van het 
du Comité, par personne inler-|Comileit, door een in de Kolonie 
posée, immatriculée dans la Colo-|ngescihreven en door het Comiteit 
rie et agréée par le Comité. aanvaarden tusschenpersoon kun- 

nen geschieden. 


Le contrat mentionnera les con-| Het contract zal de na te leven 
d'lrons à remplir pour que l’oceu-|voorwaarden vermelden opdat de 
cation ou l'exploitation soit con-|bezetling of de exploitatie als 
sidérée comme effective. werkelijk worde beschouwdi 


En cas de cessation d'occupation | În geval van opheffing der be- 
ou d'exploitation dans les condi-|zetling of der exploilatie in de bij 
tions prescrites dans les deux ali-|de itwee voorgaande alinea’s voor- 
_néas qui précèdent, pendant cinq|geschreven voorwaarden, gedu- 
années ininterrompues s'il s'agitirende vijf ononderbroken jaren 
d'un terrain cédé ou pendant unlindien het eenen afgestanen grond 
an s’il s’agit d’un terrain concédé,]|geldt, of gedurende één jaar in- 
celui-ci fait, de plein droit, retour |dien het eenen in concessie gege- 
au Comité si celui-ci en manifeste| ven grond geldt, zal deze van 
la volonté par lettre recomman-|rechiswege Lot het Comiteit terug- 
dée à la poste ou exploit d'huis- keeren, wanneer dit er den wil 
sier, Dans ce cas, les redevances van te kennen geeîft bij ter post 
ou loyers resteront acquis au Co-|aangeteekenden brief of bij deur- 
mité s’il s'agit d'un terrain con-!waardersexploot. In dif geval zul- 
cédé et, s'il s'agit d'un terrain|len de cijnzen of huurprijzen aan 
cédé, le Gomité remboursera lelhel Comiteit verworven blijven 
prix de vente diminué d'autant de | indien lhet eenen in concessie ge- 
dixièmes qu'il s’est écoulé d'an-!geven grond geldt en indien bhet 
nées depuis la date de la cession, |eenen afgeslanen grond geldit, zal 
toule année commencée étant'het Gomileit den verkoopprijs 
considérée comme entière. _ | terugbetalen, verminderd met 

zooveel tienden als er jaren verlie- 
pen sedert de dagteekening van 
den afstand, elk begonnen jaar 
voor een geheel Jaar beschouwd 
wordende. 


Les propriélaires, les conces-| De eigenaars, de concessionaris- 
sionnaires ou leurs ayants droit, !sen of hunne rechthebbenden, be- 
ont six mois à dater du jour de la|schikken over zes maand met in- 
remise de la leltire à la poste ou gang van den dag der afgifte van 
du jour où l'huissier a accompli! den brief bij de post of vanaf den 
les formalités de signification, | dag wWaarop de deurwaarder de be. 
pour protester auprès du Comilé leekeningsformaliteiten volbracht 
qui, s’il n'accepte pas les motifs heeft, om protest aan te teekenen 
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présentés, porte le litige devantibij het OComiteit dat, indien het de 

les tribunaux. ingedienile redenen niet aan- 
neemt, het geschil voor de rechi- 
banken brengt. 


ART. 7. ART. 7. 
Les frais d’acle, de délimitation,| De kosten, voor akte, voor 
de mesurage quelconques, de bor-|grensbepaling, voor allerhande 


nage et d'enregistrement des ter- 
rains cédés ou concédés sont à la 
charge du cessionnaire ou du 
concessionnaire. Il en est de 
même pour les frais de constata- 
tion de mise en valeur qui devra 
être faite contradicioirement. 


metingen, afbakening en registra- 
lie der afgestan of in concessie 
gegeven gronden, zijn ten laste 
van den overnemer of den conces- 
sionaris. Dit is eveneens het geval 
voor de kosten tot vasistelling van 
de tewaardebrenging, die tegen- 
sprekelijk zal moeten geschieden. 


Le Comité n'assume aucune res- | 
ponsabilité quant à la superficie, 
la disposition et les empiétements 
du lerrain, ni aucune garantie en 
cas d'éviction. 


Het Comiteit draagt geenerlei 
‘aansprakelijkheid voor wat de Op- 
 pervlakte den toestand en de in- 
grijpingen van den grond betreft, 
‘en biedt geenerlei waarborg in ge- 
val van uitwinning. 


ART. 8. ART. 8. 


Les routes, sentiers et passages 


quelconques existant sur les ter-| 


rains vendus ou concédés ne fonfi 
pas partie des terrains aliénés ou 
‘concédés et appartiennent au do- 
maine publie de la GColonie ; ils 
dsivent rester dibres et ouverts à 
la circulation, à moins qu'ils ne 
soient fermés par l’aulorité c9m- 
pétente; leur nombre, leur sit :a- 
lion et leur largeur seront détcr- 
minés lors de la délimitation ei du 
mesurage officiels du terrain. 


ART. 9. 


La location ou la vente ne eon- 
fère aucun droit quelconque sur. 





De onderscheiden wegen, voet- 
paden en doortochten welke op de 
verkochte of afgestane gronden 


|bestaan, maken geen deel uit van 


de vervreemde of in concessie ge- 
geven gronden en behooren tot het 
openbaar domein der Kolonie, zij 
moeten voor het verkeer open en 
vrij blijven, tenware zi] door 1de 
bevoegde overheiïid gesloten of 
gewiizigd worden; lhun getal, 
hunne breedte zullen, bij de offi- 
cieele afbakening en meting van 
bel terrein, bepaald worden. 


ART. 9. 


De verhuring of de verkoop kent 
zeenerlei recht toe op de krach- 
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les substances minérales conces-]{ens de mijnwetgeving concedeer- 


sibles en vertu de la législaiien 
su, les mines. 

Le Comité réserve à ses délégués 
el ayants-cause, le droit de péne- 
trer, en tout temps, sur le Lerrain 
cédé ou concédé, pour la prosper- 
tion, la délimilation, J'exploilalion 


ou l'inspection des mines. L'occr. 


pant devra être prévenu quelques 
Jours à l'avance par lettre recom- 
mandée qui renseignera le but de 
la visite. S’il est nécessaire d’éta- 
blir des installations à la surface, 
le Comité pourra reprendre tout 
ou partie du terrain en indemni- 
sant le locataire ou le propriétaire 
conformément à l’art. 11b. 


ART. 10. 


Adjudications publiques. 


Le Comité National du Kivu se 
réserve de droit de décrder que les 
terrains qu il veut céder ou con- 
céder seront mis en adjudicalion 
publique. Dans ce cas, il règle les 
conditions et fixe la date de l’ad- 
judication. 


ART. 11. 


a) Reprise de terrains par la Colonie. 


Tous les contrats relatifs aux 
cessions et concessions de terres 
sont conclus sous la condition que 
la Golonie, si elle ne préfère re- 
courir aux formalités de lexpro- 
priation, pourra après préavis de 
deux ans, notifié par lettre recom- 
mamdée, 











les reprendre pour des! 


bare delfstoffen. 


Het Comiteit houdt zijne afge- 


vaardigden en zaakhebbenden hel 


recht voor, te allen lijde, den af- 
gestanen of in concessie gegeven 
grond te betreden voor de pros- 
pectie, de afbakening, de exploi- 
tatie of het toezicht der mijnen. 
De bezetter zal enkele dagen op 
voorhand moeten verwittigd wor- 
den bij aangeteekenden brief die 
het doe] van het bezoek zal ver- 
melden. 200 het noodig is boven- 
grondsche instellingen op te rich- 
ten, zal het Comiteit den grond 
gebeel of gedeeltelijk kunnen te- 
rugnemen, mits den huurder of 
den eigenaar, overeenkomstiig ar- 
tikel 41b, te vergoeden. 


ART. 10, 


Openbare aanbestedingen. 


Het Nationaal Comiteit van Kivu 
houdt zich het recht voor, te be- 
slissen dat de gronden welke het 
wii afstaan of in concessie geven, 
in openbare aanbesteding zullen 
worden gesteld, In dit geval regelt 
net de voorwaarden en stelt het 
den dag der aanbesteding vast. 


ART. 11 


a) Terugneming der gronden door 
de Kolonie. 


Al de contracten welke betrek- 
king hebben op de afstanden en de 
concessies van gronden, worden 
gesloten onder voorwaarde dat de 
Kolonie, indien z1] niet verkiest 
tot de onteigening haar toevlucht 
te nemen, ze, na bi] aangelteeken- 
den brief beteekend preadvies van 


© 


— 123 — 


raisons d'utilité publique moyen- iwee jaar, zal kunnen terugnemen 
nant paiement au propriétaire du om redenen van openbaar nut, 
prix originaire de l'immeuble aug- :mits betaling aan den eigenaar, 
menté de la valeur des impenses | van den oorspronkelijken prijs van 
et au concessionnaire, du loyer het onroerend goed vermeerder( 
ou des redevances de l’année en)inet de waarde der onderhouds- 
cours, ainsi que de la valeur des /kosten, en aan den concessionaris 
constructions ou plantations, le]van den buurprijs of den cijns 
tout à dire d'experts. voor het loopend jaar, alsmexle van 
de waarde der bouwwerken en 
beplantingen, dit alles naar het 
zeggen van deskundigen. 


b) Terugneming van gronden door 


b) Repnise de terrai le Comité. _ £ 
) fr be É het Comiteit. 


Si le terrain cédé ou concédé 
devient nécessaire à la création ou 
à l'agrandissement d’aggloméra- 
tions urbaines, ou à toute autre 
destination d'intérêt public, qui ne 
jJustifierait pas l'application de 
l'alinéa a) précédent, le représen- 
tant du Comité peut le reprendre, 
totalement ou partiellement, en 
remboursant au cessionnaire la 
valeur de l'immeuble au conces- 
sionnaire, le loyer de l’année en 
cours, l’un et l'autre augmentés 
d'un cinquième. 


Indien de afgestane of in con- 
cessie gegeven grond noodzakelijk 
wordt voor het aanleggen of ver- 
grooten van stedelijke agglomera- 
ties, of voor om het even welk an- 
derce bestemming van openbaar 
nul, dal ile toepassing van voor- 
gaautd lid a)niet zou rechivaar- 
digen, kan de Vertegenwoordiger 
van het Comiteil hem geheel of 
gedeeltelijk herncmen mits aan 
den overnemer de waarde van het 
onroerend goed, aan den conces- 
sionaris den huurprijs voor thet 
loopend jaar terug le betalen, het 
een en het ander met één vijfde 
vermeerderd, 


Le concessionnaire recevra, en 
outre, la valeur de ses construc- 
tions et plantations augmentées 
d’un cinquième. Ces valeurs se- 
ront déterminées par experts à la 
date où le Comité aura manifesté, 
par fettre recommandée ou exploit 
d'huissier, sa décision d'effectuer 
la reprise, La nécessité de la re- 
prise sera Justifiée à suflisance de 
droit par une déclaralion écrite du 
Gouverneur de la Province, 


De concessionaris zal, daaren- 
boven de waarde bekomen zijner 
bouwwerken en  beplantingen, 
vermeerderd met een vijfde. Deze 
waarden zullen door deskundigen 
worden bepaald op den (datum 
Waarop het Comiteit, bij aange- 
teekenden brief of bij deurwaar- 
dersexploot zijne beslissing tot ‘le 
terugneming over {le gaan, Zal 
hebben le kennen gegeven. De 
noodzakelijkheïd der terugneming 
zal iot rechtsvoldoening gestaafd 
worden door een schriftelijke ver- 
klaring van den Provincie-Gou- 
| verneur. 


qq a a a ——— —_——— 7 © © à — 
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c) Le Comité se réserve le droit, 
pour lui-même, la Colonie et les 
concessionnaires, d'autoriser l'é- 
tablissement, sur les terrains cé- 
dés ou concédés, de lignes élec- 
triques, aériennes ou souterraines 
pour d'éclairage, la force motrice. 
ja téléphonie et la télégraphie, 
sans qu'il soit dû, de ce chef, au- 
cune indemnité autre que la répa- 
ration des dommages matériels 
directement causés. 





+ 


B. Disposition particuhère à la vente. 


ART. 12. 


A moins de dispositions con- 


c) Het Comiteit houdt zich het 
recht voor, zoowel voor (die Kolo- 
nie als voor zichzelf en voor den 
concessiehouder, op de afgestane 
of in concessie gegeven gronden 
onder- en bovengrondsche elec- 
trische lHijnen aan te leggen voor 
de verlichting, de drijfkacht, de 
telefonie en de telegrafie, zon- 
der dat, uit dezen hooîde, welkda- 
nige vergoading 00k verschuldigd 
weze buiten de herstelling der 
rechisireeks aangerichte stoffe- 
like schade. 


B. Bepaling eigen aan den verkoop. 


ART 12. 


Benoudens tegenstriidige bepa- 
Juis 


traires prévues au contrat, le prix |lingen welke in het contract voor- 

de vente est payable”à la signature! zien zijn is de verkoopprijs betaal- 

du contrat. baar bij de orderteekening van 
“het contract. 


C. Dispositions particulière à la location.|C. Bepalingen eigen aan de verhuring. 


ART. 138. ART. 13. 


Le premier terme du loyer est 
payable à la signature du contrat: 
il est calculé au prorata des mois 
entiers compris entre la signature 
du contrat et le 31 décembre sui- 
vant. Les termes suivants sont 
payables par anticipation le 41° 
Janvier de chaque année, sauf au- 
torisation contraire. 


ART. 14. 


Tout bail précise le terme pour 
lequel il est conclu. Ce terme ne 


De eerste huurtermijn is betaal- 
baar bij de onderteekening van 
het contract; het wordt berekend 
«<a rato» der volle maanden welke 
begrepen zijn tusschen de onder- 
ieekening van het contract en d'en 
31 December daaropvolgend. De 
volgende termijnen zijn, behou- 
dens tegenstrijdige machtiging, op 
voorhand, den {* Januari van elk 
jaar, betaalbaar. 


ART. 14. 


Elke huurovereenkomst bepaa't 
den termijn voor denwelke zi) 
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peut dépasser quinze années, à aangegaan wordt. Deze termijn 
moins qu'il ne s'agisse de bail kan vijftien jaar niet te boven 
emphytéotique ou de superficie. |gaan, tenzij er sprake weze van 
lerfpacht of van opstal. 





S'il en est ainsi convenu au con_-| indien er aldus in het contract 
trat, le bail sera renouvelable an | overcengekomen wordt, zal de 
gré des locataires pour un nouveau | huurovereenkomst hernieuwbaar 
{terme à fixer de commun accord,|ziju, naar Kkeus der huurders voor 
au prix du tarif en vigueur au |eenen nieuwen in gemeen overleg 
moment de l'expiration du pre-|vast te stellen termijn, tegen den 
mier terme. | prijs van het op het oogenblik van 
es verstrijken van den eersten 

termijn in voege zijnde tarief. 
Cependant, pour obtenir ce re-} Om deze hernieuwing te beko- 
nouvellement, le preneur devra men zal de nemer, evenwel, aan 
notifier son intention au représen- den verlegenwoordiger van het 
tant du Comité six mois avant la | Comiteit, zes maand véér het ver- 
date d'expiration du premier'strijken van den eersten termijn 
terme el justifier qu’il à fidèle- van zijn inzicht kennis moeten 
rent rempli, durant ce premier geven, en tevens het bewijs leve- 
lerme, toutes les obligations qu: ren dat hij, gedurende dezen eer- 





lui incombaient. sten lermijn, getrouw al de hem 
opgelegde verplichiingen  heeft 
nageleefd. 
Arr. 15. | ART. 45. 


I] est interdit au preneur de) Het is den nemer verboden te 
sous-louer ou de céder son oaïl cnderverhuren of zijne huurover- 
sans autorisation écrite du repré-  eenkomst af te staan, zonder de 


sentant du Comité. | scbriftelijke toelating van den 
RE van lhet Comi- 
tell. 





En cas d'autorisation, une ann:-| In geval van toelating zal, door 
tation sera portée au contrat par den Vertegenwoordiger van het 
ie Représentant du Comité.  Comiteit, eene vermelding op het 
| contract worden gebracht, 





L'autorisation de sous-location! De toelating tot onderverhuring 
sera subordonnée à un engage- | zal afhankelijk worden gemaakt 
ment du locataire et du sous-loca-|van eene verbintenis van den 
taire de répondre, envers le Co-)huurder of onderhuunder tegen- 
mité, de l'exécution entière du:over het Gomiteit, in te staan voor 
contrat. de volledige uitvoering van het 
contract. 





Le concessionnaire reste seul en, De overnemer blijft alleen in 
rapport juridique avec le Comité. rechtsbetrekking met het Com:- 
 teit,. 
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ART, 16. 


A l'expiration du bail, Le bailleur 


peut conserver Iles constructiors 
et plantations en remboursant la 
valeur des matériaux et le prix de | 
la main-d'œuvre sans égard à la 
plus value que le fonds a pu ac- 
quérir. 


NU 


D. Disposition particulière à 


de terrains. 
. ART, 17. 


Le représentant du Comité peul 
consentir d'échange de lerrains 
aux conditions du présent régl:- 
ment, mais sans que les contracts 


d’une soulte, 


spéciale de la part du président du 
Comité National du Kivu. 


CHAPITRE LV. 


À. Des terrains urbains. 


ART. 18. 


Sont terrains urbains, ceux qui 
çwelke begrepen 
circonscriptions urbaines et dans: 


sont compris dans les limites des 


les endroits ou zones que le repré- 
sentant du Comité assimilera aux 
circonscriptions urbaines. 


ART. 19. 


Dans les circonscriptions 


l'échange, 


ART. 16. 


Bij het verstrijken van de huur- 


overeenkomst kan de verhuurder 


de bouwwerken en beplantingen 
boehouden, mils terugbetaling van 
de waarde der materialen evenals 


van den prijs van het maakloon, 





zonder inachineming der meer- 
waarde welke 1e zaak zal kunnen 
verworven hebben. 


D. Bcpaling eigen aan de ruiling van 
gronden. 


ART. 17. 


De vertegenwoordiger van het 


 Comileit kan, onder de voorwaar- 
den van het huidige reglement, de 
 ruiling van gronden toestaan, zon- 
puissent donner lieu au paiement 


sauf autorisalionu: 





| 
À 


der dat nochtans de contracten tot 
het betalen eener uitkeering kun- 
nen aanleiding geven, behoudens 
bijzondere toelating vanwege den 


.voorzitter van het Nationaal Comi- 
'teit van Kivu. 


HOOFDSTUK IV. 


: À. De stedelijhe gronden. 


ART. 18. 


gronden, deze 
zijn binnen de 
grenzen der stedelijke circons- 
criptres en in de plaatsen of stre- 
ken welke de Verlegenwoordiger 
van het Comiteit zal geliykstellen 


Zijn stedelijke 


D t de sledelijke circonscripties. 


| 
ESS 


APT. 19. 


In de stedelijke circonscriptres 


baines, les terres seront cédées au worden de gronden afgestaan of in 
concédées après lotissement sur la concessie gegeven, na kaveling en 
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base d’un plan parcellaire approu-|op grondslag van een door het 


vé par le Gouvernement de da Pro- 
vince. 


Un exemplaire des plans parcel- 
laires indiquant le prix par métre 
carré de chacun des lots à vendre 
ou à louer, est déposé dans les bu- 
ieaux du représentant du Comité 
en Afrique et du Comité à Bru- 
xelkles. 


Le tarif des prix de vente et de 
location ‘des parcelles est arrêté 
au moment de l'établissement du 
plan parcellaire mais peut être 
modifié, en tout temps, par le Co- 
mité, 


ART. 20. 


La superficie et les limites des 
parcelles ne figurent aux plans 
qu'à titre de renseignement. Elles 
ne sont définitives qu'après Île 
miesurage officiel. 


ART. 21. 


Les ventes de terrains urbains 
ne sont consenties qu'après une 
période de baïl de deux ans et si, 
à la fin de cette période, le preneur 
a rempli ses obligations de clôture 
ei de bornage et s'il à érigé, à la 
satisfaction du Comité, les cons- 
tructions dont ce dernier a accepté 
les plans lors de l'introduction de 
la demande. Cette période de deux 
ans peut être réduite par le Co- 
mité à la demande de l'intéressé, 


si celui-ci a rempli plus iôt ses 


obligations. En cas de réduclion 
de la période de location, le loyer 








leronden worden 











Gouvernement der Provincie 
goedgekeurd perceelplan. 


Een exeimplaar der perceelplan- 
nen welke den prijs per vierkan- 
Len imeler van elk der te Kkoop of 
Le huren loten vermeldt, wordt in 
de bureelen van den Vertegen- 
woordiger van het Comiteit in 
Afrika en in de bureelen van het 
Comiteit te Brussel neergelegd. 


Het tarief van de verkoop- en 
huurprijzen der perceelen wordi 
op het oogenblik van ‘het opmaken 
van het perceelplan vasigesteld, 
maar kan te allen tjde door hel 
Comiteil gewijzigd worden. 


ART. 2U, 


De oppervlakte en de grenzen 


«der perceelen komen op de plan- 


nen slechts als inlichting voor. Zi 
zijn slechts beslissend na offi- 
cieele meting. 


ART. 21. 


De verkoopingen der stedelijke 
sfechts ftoege- 
staan na eene huurperiode van 
twee jaar en indien op het einde 
adezer periode, de nemer zijne ver- 
plichtingen order opzicht van af- 
sluiling en grensbepaling nage- 
léefd lheeft, en indien hi], ter vol- 
doening van het Gomileit, over- 
ging tot het oprichten der bouw- 
werken waarvan dit laatsle, bi] 
let indienen der aanvraag, de 
plannen heeft aangenomen. Deze 
periode van {wWee jaar kan, 6p aan- 
vraag van den belanghebbende, 
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ne sera dû que jusqu'à la date de door 


la vente. 


ART. 22. 


Les occupants de terrains ur- 
bains sont tenus à l'observation 
des règlements de la Golonie sur 
la bâtisse, la voirie et l'hygiène. 
Ils sont, de plus, tenus de main- 
tenir en état de propreté constante 
la moitié de la route longeant leur 
terrain et au droit de celui-ci, sauf 
en Cas où un service de voiri: 
assurerait cette propreté. 


Le concessionnaire ne peut, à 


moins d'autorisation spéciale du 
représentant du Comité, 


| 











ies arbres croissant sur le terrain 


loué, qu'aux emplacements où 
seront établies des constructions 
et des clôtures. 


ART. 23. 


Le Comité peut consentir la lo- 
cation, à court terme, de parcelle: 
situées parmi les terrains urbains, 
pour l'établissement de petites 
cultures, l'élevage, etc... ‘à des 
conditions qu'il déterminera dans 
chaque cas particulier. 


B. Des terrains situés en dehors des ter- 
rains urbains destinés à un usage 
commercial. 


ART. 24. 


En dehors des terrains urbains, 





} 


het Comiteit verminderd 
worden, indien \ieze vroeger aan 
zijne verplichtingen voldeed. In 
geval van verkorting der huurpe- 
riode, zal de huurprijs slechts tot 
op den datum der verkooping ver- 
schuldigd zijn. 


ART. 22. 


De bezetlters van stedelijke 
gronden zijn gehouden tot het na- 
leven van de reglementen der Ko- 
lonie op het bouwen, de wegenis 
en de hygiëne. Zij ziyn, daaren- 
boven, verplicht tot ‘het in voort- 
durenden slaat van zindelijkheid 
houden van de helft der langs en 
voor hunnen grond loopende baaa, 
behoudens in geval een wegenis- 
dienst voor deze zindelijkheid zou 
instaan. 


De concessionaris kan, (tenzi] 


mel bijzondere tloelaling van den 
abattre 


vertegenwoordiger van het GComi- 
ieit, de boomen welke op den ver- 
huurden grond wassen, slechts op 
die plaatsen vellen waar bouw- 
werken en omheinigen zullen op- 
gericht zijn. 


ART. 23. 


Het Comiteit kan de verhuring 
op korten termijn ftoestaan van 
onder de stedelijke gronden gele- 
gen perceelen voor het oprichten 
van kleine kweekerijen, voor de 
fokkeri], enz... en wel onder voor- 
waarden welke het in elk afzon- 
derlijk geval zal bepalen. 


B. Buiten de stedelijke gronden gelegen 
gronden welke tot handelsgebruik 
bestemd zijn. 


ART. 24. 


Buiten de stedelijke gronden, 
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le Comité concède des terres pour geeft het Comiteit gronden in con- 
l'établissement et l'exploitation de'cessie voor het inrichten en het 
factoreries, magasins et bouli-!exploileeren van factorijen, maga- 
ques. zijnen en winkels. 


Fe 

| 

| 
If se réserve [e droit de n accor- et houdt zich het recht voor, 
der des terrains pour cet usage | gronden voor dit gebruik slechts 
aue dans des centres délerminés.!\in bepaalde centra te verleenen. 
Le cas échéant, ces terrains ne:In voorkomend geval, zullen deze 
seront vendus que s'ils sont cou- | gronden slechts verkocht worden 
verts de constructions en maté- | indien, zij bedekt zijn met bouw- 
riaux durables à la satisfaction du. werken uit duurzame materialen, 


Comité. | Lot voldoening van het Gomiteit.- 
ART. 25. | ART. 89. 
Î 
Les parcelles devront être clô- | De perceelen zullen, over hun 


turées sur toutes les parties d2 ganschen omtrek moeten afgeslo- 
leur périmètre. Les constructions ten zijn. De op deze gronden op 
à ériger sur ces terrains devront te trekken bouwwerken zullen 
remplir les conditions fixées par, moeten beaniwoorden aan de in 
les règlements de la Golonie. de reglementen van de Kolonie 
 vastgelegde voorwaarden. 

Le cessionnaire ou le conces- De overnemer of de concessio- 
sionnaire ne peut, sans aulorisa- naris kan, tenzi] met bijzondere 
bon du représentant du Comité loelating van den vertegenwoor- 
National du Kivu, abattre les diger van het Nationaal Gomiteit 
arbres qu'aux emplacements où van Kivu, de boomen slechts op 
seront érigées les constructions. die plaatsen vellen waar de ge- 


 bouwen zullen opgericht worden. 


C. Des terrains situés en dehors des ter-'C. Buiîten de stedelijhke gronden gelegen 


rains urbains destinés à un usage | gronden welke tot nijuerheidsgebruik 
industriel. bestemd zijn. 
| 
ART. 26. ART. 26. 


L'article 25 est applicable à ces! Artikel 25 is op deze gronden 
terrains. Loepasselijk. 


Les arbres ne pourront être! De boomen zullen slechts zon- 
abattus sans autorisation du repré- der toelating van den vertegen- 
sentant du Comité National du woordiger van het Nationaal Go- 
Kivu que s'ils gênent l’exploita- miteit van Kivu mogen geveld 
tion. worden, indien Zi] de exploitatie 

| :belemmeren. | 
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D. Des terrains ruraux destinés à l'agri-' 
culture et à l'élevage. 


1° Classification. 


ART. 2/1. 


Les terres rurales se divisent. 
d’après Îeur situation, en deux 
classes : | 


Première classe : Terres situées 
dans les zones minières À et dans 
les zones de 5 Km de largeur con-: 
tiguës aux circonscriptions ur- 
baines ou sises de part et d'autre 
des voies ferrées, des roules pu- 
bliques d'intérêt général ainsi que: 
des lacs et cours d’eau navigables. 





Deuxième classe : partout ail- 


leurs. 


L à 


2 Mode de concession. 


ART. ?8. 


Les terres rurales destinées a 
l’agriculture et à l'élevage sont 
concédées, soit par contrat de lo- 
cation d’une durée inférieure à 
neuf ans conclu aux conditions 
générales des baux ordinaires, soit 
par baïl emphytéotique. 


Les baux emphytéotiques sont 
soumis aux réglements régissant 
les beaux ordinaires et aux clauses 
particulières du contrat. 


Les droits et devoirs de l’em- 
phytéote sont ceux fixés par le dé- 
cret du 20 juillet 1920 sur la! 
malière pour autant qu'ils ne sont 
pas modifiés, conformément à l’'a- 
linéa précédent, 





l 


D. De tot den landbouw en de veeteel 
bestemde landeliike gronden. 


1° Ransschikking. 


ART. 27. 


De landelijke gronden worden, 
volgens hunne ligging, in twee 
klassen verdeeld : 


EBerste klasse : Gronden gelegen 
in de mijnstreken A en in de 
strooken van 5 km breedte welke 
aan de stedelijke circonseripties 
palen of, welke aan beiderzijden 
de spoorwegen, de openbare we- 
gen van algemeen belang alsmede 


| 
langsheen de meren en waterloo- 


pen gelegen zijn, 


Tweede klasse : overal elders. 


2 Wijze van concessie. 


ART. 28. 


De tot den landbouw en de vee- 
teell besltemde landelijke gronden 
worden in concessie gegeven. het- 
zij bij huurcontract met eenen 
duur van minder dan negen jaar 
gesloten onder de algemeene 
voorwaarden der gewone huur- 
contracten, hetzij bij erfpacht. 


De erfpachten worden onder- 
worpen aan het reglement dat die 
gewone huurovereenkomsten re- 
gelt, en aan de bijzondere bepa- 
lingen van het contract. 


De rechten en verplichlingen 
van den erfpachter zijn deze vast- 
gesteld bij het decreet van 20 Juli 
1920 belreffende deze zaak, voor 
zooveel zij niet gewijzigd worden 
overeenkomstig voorgaand alinea. 
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Les beaux emphytéotiques soni 
conclus pour un terme de trente 


ans. Ils peuvent êlre renouvelé... 
Au cas où le C.N.Ki estimerail n°. 


pas pouvoir consentir ce 
vellement, il ne reprendrait les 
constructions érigées sur le Ler- 
rain et ce aux trois quarts de leur 


valeur actuelle et intrinsèque fixée. 


à dire d’experts, que si le bail le 
prévoyait expressément, 


Le reprise ne porterait cepen- 
dant pas sur les constructions éri- 
gées pendant les cinq dernières 
années, à moins que Celles-ci aient 


Ki. 


Le droit d'hypothéquer ou d'a- 
liéner l’emphytéose ne pourra 
s'exercer qu'avec l'autorisation 
préalable el écrite du C.N.Ki. 


3° Mise en valeur. 


ART. 29. 


Les conditions de mise en valeur 
des terres rurales auxquelles sera 
subordonnée l'acquisition de Ja 
propriété, seront prévues au con: 
trat;: elles ne pourront être infé- 
rieures à celles ci-après, à moins 
de raisons spéciales que le Comité 
se réserve seul Ie droit d'admettre. 


S'il s'agit d'un terrain de pre- 
mière classe : 

a) avoir mis en culture e{ entre. 
tenir au moins un dixième de la 
superficie, ou 


ÉCOLES 


élé élevées d'accord avec le C.N.: 


De erfpachten worden voor 
eenen lermijn van dertig Jaar 
sgeslolen. Z1j kunnen hernieuwd 
worden, In geval het N.K.Ki van 
oordeel zou zijn, deze hernieu- 
Wing niel te kunnen toestaan, zou 
het de op deze gronden opgetrok- 
ken bouwwerken niet overnemen, 
en dit aan de drie vierden van 
hunne huidige en innerlijke waar- 
de, naar het zeggen van deskun- 
digen, dan voor zooveel de huur- 
overeenkomst dit uitdrukkelijk 
ZOU vVoorzien. 


ï 
L 





De overname zou nochlans geen 
betrekking hebben 6p de bouvw-- 
werken welke gedurende de laat- 
ste vijf jaar werden opgetrokken. 
Llenware deze mel insteniming van 
| hel N.K.Ki werden opgetrokken. 


Het recht hel erfgoed te hypo- 
thekeeren of Le vervreemden zal 
‘niet kunnen uilgeoefend worden 
dan met de voorafgaande en 
schriftelijke machtiging van het 
N.K.Ki. 





83° Tewaardebrenging. 
ART. 29. 


De voorwaarden tot te waarde- 
brenging van de landelijke gron- 
den waaraan de verwerving van 
den eigendom zal onderworpen 
worden, zullen in het contract 
| voorzien zijn; zij zullen niet bene- 
den de volgende mogen zijn, ten 
ware er bijzondere redenen voor- 
jhanden waren, die het CGomiteit 
zZich alleen het recht voorbehoudi 
Le erkennen. 








Indien het eenen grond van eer- 
ste klasse geldt : 


a) minstens een tiende der o0p- 
 pervlakte bearbeid hebben en on- 
derhouden, of | 
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b) entretenir d’une façon cons- 
Lanle sur les lerres occupées deux zeile gronden 2 sluks zwaar fok- 


têtes de gros bétail d'élevage ou 


h) bestendigerwijze, op de be- 


vee oi 8 situks klein vee (geilen, 


8 têtes de petit bétail (chèvres, 'schapen of varkens) per 10 hec- 
moutons ou porcs) par 10 hec- | laren onderhouden, of 


) 
l'E 


tares, ou 


c) avoir planté et entretenir des. 
à | 


arbres fruitiers ou forestiers 
raison de 30 arbres par hectare, 
plantés à écartement normal, ou 


d) combiner proportionnelle- 
ment ces divers modes de mise en 
valeur. 


S'il s’agit d’un terrain de deu- 
xième classe : 


a) avoir mis en culiure et entre- 
tenir au moins un vinglième de la 
superficie, ou 











b) entretenir, d'une façon cons- 
zelle gronden, 1 stuk zwaar fok- 


tante, sur les terrains occupés, 


une tête de gros bélail d'élevage 
ou 4 lLêtes de petit bétail (chèvres, 


où 


c) avoir planté et entretenir des: 


arbres fruitiers ou forestiers à 
raison de 15 arbres par hectare, 
ou 


Ù | 
d) combiner ces divers modes 


I 


ae nuse en valeur. 


ART. 30. 


Le bail emphyléolique ou le 


moutons, pores) par 10 hectares. 


À 





cj iruilt of woudboomen, tegen 
3) per heclare op gewonen af- 
stand geplaals geplant hebben en 
ondernouden, of 


d) naar evenredigheïid deze ver- 
schillende wijzen van Le waarde- 
brenging vereenigen. 

Indien het eenen grond van 
tweede klasse geldt : 


a) minsten een twintigste der 
oppervlakie bearbeid hebben en 


 onderhouden, of 


b) beslendigerwijze op de be- 


véee of 4 stuks klein vee (geiten, 
schapen, varkens), per 10 hecta- 


ren onderhouden, of 


ce) fruil- of woudboomen, tegen 
15 boomen per hectare geplant 
hebben en onderhouden, of 


d) deze verschilende wijzen van 
te waardebrenging vereenigen. 


ART. 90. 


De erfpacht of het huurcontract 


contrat de location mentionne-'zullen, buiten de bijzondere voor- 


ront, outre les conditions spéciales 
que le Comité se réserve le droit 
de fixer, notamment en ce qui 
concerne la mise en valeur : 


ia superficie, la situation, le cri- 
quis de la concession, la durée du 


i 


waarden dat het Comiteit zich lhet 
recht voorbehoudt vast te stellen, 
vermelden namelijk wat betrek- 


king heeft op de tewaardebren- 


ging : 


de oppervlaktie, den toesiand, de 


scheits van de concessie, den duur 
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baïl, la période au bout de laquelle van de huurovereenkomst, de pe- 
le terrain devra être mis en va- riode op het einde waarvan de 
leur, le montant de la redevance grond tewaarde zal moeten wor- 
annuelle, des conditions de la den gebracht, het beadrag van den 
vente qui pourra être consentic |jaarlijkschen cijns, de voorwaar- 
ultérieurement, | den van den verkoop die later za! 
kunnen toegestaan worden. 


4 Dispositions particulières. 4 Brizondere bepalingen. 


ART. 31. ART. 31. 


Le concessionnaire ou l’acheteur| De concessionaris, of de aan- 
ne peut abattre les arbres quelkooper mag de boomen slechts 
‘ans la mesure des nécessités de!vellen in de mate der noodwen- 
son exploitation; sauf autorisation |digheden zijner exploitatie; be- 
écrite du Gomité, if ne peut ven-|houdens  schriftelijke toelating 
dre, céder ou donner à des tiers,|van het Comiteit, kan hij het hout 
à quel que litre ou sous quelle que dat van zijne gronden voortkomt 
forme que ce soit, du bois prove-|noch verkoopen, noch onder welk 
nant de ces terres. voorgeven 00k, aan derden afstaan 

of geven. 


_ ART. 82. ART. 32. 


Les personnes voyageant avec 
ou sans chevaux, béiail, voitures, 
automobiles chariots, peuvent 
sous réserve de l'observation 
stricte des règles de l'hygiène 
vétérinaire, s'arrêter sur le terrain 
cédé ou concédé, y desseler, déte- 
ler, et circuler, sauf dans les par- 
lies cuilivées ou clôturées et dans 
celles qui se trouvent à moins de 
R00 mètres des habitalions. Ges 
personnes peuvent prendre de 
l’eau pour leur usage personnel et 
alimenter leurs machines, faire 
paître et abreuver leurs animaux. 


De personen die met of zonder 
paarden, vee, rijtuigen, automo- 
bielen, wagens reizen, mogen, 
onder voorbehoud der stipte nale- 
ving van de regelen welke betrex- 
king hebben op de gezondheïd van 
het vee, op den afgestanen of in 
concessie gegeven grond, stil- 
staan, er ontzadelen, afspannen en 
rondgaan, belhalve in de bebouwde 
of omheinde gedeelten en in deze 
welke zich op minder dan 200 
meter van de woningen bevinden. 
Die personen mogen er water ha- 
len voor hun eigen gebruik en om 
er hunne machines mede te voor- 
zien, hunne dieren te laten grazen 
en drenken. 


a ———————2pZpZEZ—Z—2—— EU 


La halte ne peut excéder 24; Behalve in geval van luchtonge- 
heures, à moins d’intempéries. regeldheden, ongeval, overstroo- 
d'accidents, d’inondations et d’aï- mingen en andere omstandighe- 


10 


sis 


tres circonstances de force ina- 


Jjeure. 


Le cessionnaire ou le conces- 
sionnaire peut affecter, à cel 
usage, accord avec le représen- 
tant du Comité, une ou plusieurs 
parcelles déterminées. 


ART. 33. 


A moins de convention con- 
traire, le Comité se réserve, dans 
les terres rurales, la propriété et 
l'exploitation des gisements de 
calcaire, de pierres pour balast, de 
sable, d'argile plastique et d’au- 
tres substances minérales non 
concessibles. Ges gisements peu- 
vent être abornés et clôturés par 
les soins du Comité et leur super- 
ficie sera décomptée à la demande 
du cessionnaire ou concession- 
naire, du terrain vendu ou con- 
cédé. Le terrain contigu à ces 
gisements est grevé d'une servi- 
tude de passage pour leur exploi- 
tation. 


Le passage s'effectuera par une 


den van overmacht, mag het op- 
onthoud 24 uren niet te boven 
gaan. 


De overnemer of concessionaris 
kan, in OvVereenstemming met den 
vertegenwoordiger van het Comi- 
teit, voor dit gebruik één of meer 
bepaalde perceelen aanwenden. 


ART. 33. 


Behoudens tegenstrijdige over- 
eenkomst, behoudt het Comiteit 
zich, in de landelijke gronden, het 
recht voor van den eigendom en 
van de exploitatie der kalklagen, 
der steenen voor ballast, van zand, 


van potaarde, en van andere niet 


vergunbare delfstoffen. Deze lagen 
kunnen door de zorgen van het 
Comiteit afgebakend en omheind 
worden, en hunne oppervlakte zal, 


‘den overnemer of den concessio- 


naris, van (den verhuurden en in 
concessie gegeven grond afgetrek- 
ken worden. De aan deze lagen 
palende grond wordt, voor de 
exploitatie dezer lagen, met eene 
doortochtdienstbaarheid bezwaard. 


De doortocht zal geschieden 


bande de terre de vingt mètres de |langs eene hoogstens twintig me- 


largeur au maximum, sur laquel’e 
des moyens de transport pourront 
ètre construits. 


ART. 34. 


Sans préjudice de lapplication 
des articles 6 et 11, le Comité se 
réserve, à partir de la dixième 
année après la conclusion du baïl 
à long terme ou de la vente, Îe 
droit de reprendre ou de racheter 
les parties des terres rurales non 


ter breede sitrook gronds, waarop 
vervoermiddelen zullen Kkunnen 
worden aangelegd, 


ART. 34. 


Ongeminderd de toepassing van 
art. 6 en 11, behoudt het Comiteit 
zich, te rekenen vanaf het tiende 
jaar na het sluiten van de huur- 
overeenkomst met langen termijn 
of vanaf den verkoop, het reciht 
voor tot het overnemen of het 


bâties, non occupées, non mises 'terugkoopen van de deelen der 
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ou non maintenues en valeur, con- 
formément aux charges de l’ar- 
ticle 29. 


Toutefois, si l'insuffisance de 
mise en valeur provenait d’un cas 
de force majeure démontrée, Île 
représentant du Comité accorde- 
rail au locataire ou au propriétaire, 
pour la durée qu'il jugerait con- 
venable d’après les circonstances, 
un délai supplémentaire. La dis- 
position de l'alinéa premier du 
présent article rentrera en vigueur 
dès l'expiration de ce délai sun- 
plémentaire. 


Ge droit de reprise ou de rachat 
s’exercera moyennant préavis d’un 
an par lettre 
remboursement du prix payé pour 
les parties rachetées; le loyer sera 
réduit proportionnellement à la 
superficie des parties reprises. 


ART. 35. 


Remarque générale. — Le Comi- 
té peut, dans les contrats de ces- 
sions ou ide concessions de terres 
et de l'accord des parties. stipuler 
des conditions spéciales non pré- 
vues au règlement. 


recommandée et 


.landelijke gronden welke niet van 


gebouwen voorzien, niet bezet of 
overeenkomstig de lasten uit arti- 
kel 29, niet Le waarde werden ge- 
sel of behouden. 


Indien, evenwel, de ontoerel- 
kendheïd der tewaardebrenging 
voortkwam van een bewezen geval 
van overmacht, dan zou de ver- 
tegenwoordiger van het Comiteit, 
voor den tijd welke hij geschikt 
zou achten volgens de omstandig- 
heden, aan den huurder of aan dien 
elgenaar een bijkomend tijdsbe- 
stek verleenen. De schikking van 
id één uit bet tegenwoordig ar- 
tikel zal vanaf het verstrijken van 
dit bijkomend tijdsbestek, in 
voege treden. 


Dit recht van overnemen of van 
terugkoop zal worden uitgeoefend, 
mits een preadvies van één jaar 
bij aangeteekenden brief en mits 
terugbetaling van den voor de 
teruggekochte deelen betaalden 
prijs; de pacht zal in evenredig- 
heid met de overgenomen deelen, 
verminderd worden. | 





ART. 35. 


Algemeene bemerking. — Het 
Comiteit kan, in de contracten tot 
afstand of concessie van gronden 
en in overleg van de partijen, bij- 
zondere voorwaanden bedingen 
welke niet bij het reglement voor- 
|zien zijn. 





DECLARATION 
VERKLARING 


prévue au 3° de l'art. 2 du règlement sur la vente et la location 


terres. 


voorzien bi] 3° van artikel 2 uit het reglement op den verkoop en de 


verhuring van gronden. 


des 


+ 
14 
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r JCTSOUSSIANÉ en mets CHON: DÉHOMIS rer 
_Ik ondergeleekendie (naam, voornamen) 


DROLE SO a dc ee le . 
beroep 


LADA 40e A A ERP D 
nationaliteit 

dale et. Heu de immMAlrIQUAUION nn en Mania iethnetec 
datum en plaats der inschrijving 

certifie, par la présente, n‘avoir recu du Gouvernement de la Colonie, 
verklaar, bij deze, van het Gouvernement der Kolonie, van het Natio- 
du Comité National du Kivu et du Comité Spécial du Katanga, que les 
naal Gomiteit van Kivu, en van het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
biens ci-après : 

slechis volgende goederen ontvangen te hebben : 





à Le sms it ottoman te mn dolce 0 CRRSE CT SC TT EP CEE . | 











O Circonscriptions | En dehors des circons-! 
À ere urbaines. criptions urbaines. . | 
o or Stedclijke Buiten de stedehjhe N . ee “ 
… Circonserpties. | circonseripiies. | OR LT 
Draisee Superficie | Superficie Superficie Superficie | 7 |  — 
dat afge- cédée concédée !  cédée | concédée Datum 
sitoan of _ | ns mu + N° van het, ven het 
geconce- Afgestane ‘ Geconce- ; Afgestane! Geconce- | contract | contract 
deerd heeft opper- | deerde 0p-.  opper- deerde 0- 
vakte | PERPIUEE vlakte pervlakte 
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Vu el approuvé, pour être an-; Ons bekend en goedgekeurd, om 
nexé à Notre arrêté du 25 février te worden gevoegd bij Ons belsuit 
1938. Jvan 25 Februari 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Forêts. -— Comité National du 
Kivu. -- Règlement général 
pour l’exploitation des forêts 


confiées à la gestion du Comité. 


— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu les articles 183 et 33 de la 
convention du 28 février 1933, 
approuvée par décret du 8 mai 
1983, ainsi que l'article 8 de la 
convention du 3 octobre 1935, 
approuvée par décret du 16 dé- 
cembre 1935; 


Vu les décrets du 4 avril 1934 
tion des forêts domaniales; 


Vu les arrêtés royaux des 14 dé- 
cembre 1928, 7 août 1935, 28 
mai 1936 et 4 juillet 1936; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le règlement général pour l'ex- 


ploitation des forêts du domaine 
forestier confié à la gestion du 
Comité National du Kivu, et dont 
le texte est annexé au présent ar- 


rêté, est approuvé. 








Wouden. Nationaal Comiteit 
van Kivu. — Algemeen regle- 
ment voor de exploitatie der aan 
het beheer van het Comiteit 
toevertrouwde wouden. - Goed- 
keuring. 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
itoekomenden, HEIz. 


Gezien artikelen 13 en 83 uit de 
overeenkomst van 25 Februari 
1933, goedgekeurd bij decreet van 
8 Mei 1933, alsmede artikel 8 uit 
de overeenkomst van 3 October 
1935, goedgekeurd bij decreet 


| van 16 December 1935; 


Gezien de decreten van #4 April 


et du 13 juin 4936 sur l’exploita- 1984 en 13 Juni 1936, op de ex- 


ploilalie der domaniale wouden; 


Gezien de koninklijke besluiten 
van 14 December 1928, 7 Augu- 
stus 1935, 28 Mei en 4 Juli 1936; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi)j 
besluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het algemeen reglement voor 
de exploitatie der wouden van het 
aan het beheer van het Nationaal 
Comiteit van Kivu toeveritrouwd 
wouddomein en waarvan de tekst 
bij dit besluit behoort, wordi 


En 
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ART. 2. | ART. €. 

L'arrêté royal du 14 décembre) Het koninklijk besluit van 14 
1928, en tant qu’il concerne le December 1928, voor zooveel het 
règlement particulier à l'exploita- betrekking heeft op het reglement 
tion des terrains boisés, les arrê- |eigen aan de exploitatie der be- 
tés royaux des 7 août 1935, £8 |boschte gronden; de koninklijke 
mai 1986 et 4 juillet 1936 sont besluiten van 7 Augustus 1935, 
abrogés. 28 Mei 1936 en 4 Juli 1936, wor- 


| den afgeschañft. 
| 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent /belast inet de uitvoering van dil 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 25 févricr| Gegeven te Brussel, den 251 Fe- 
1938. |bruari 1988. 
LEOPOLD. 
Par le Roï : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 





De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Comité National du Kivu. — Rè-  Nationaal Comiteit van Kivu. — 
glement général pour l’exploi-| Algemeen reglement voor de 
tation des forêts du domaine]! exploitatie der wouden van het 
forestier confié à la gestion du| aan het beheer van het N, C. Ki 


C.N.Ki. toevertrouwd wouddomein. 

1. — Exploitation des coupes. 1. — Exploitatie van de houtaan- 

| | kappen. 

2. — Demandes. 2. — Aanvragen, 

3 — Dispositions relatives aux!3. — Bepalingen aangaande de 
conventions, permis et auto- overeenkomsten, ‘de verlo- 
risatiOns. ven en de toelatingen. 

4. — Dispositions particulières 4. — Bijzondere bepalingen voor 


aux détenteurs de licences. die houders van licenties. 
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5. — Dispositions particulières 
aux concessionnaires de mi- 
nes et de permis de traite- 
ment. 


6. -— Redevances 
a) généralités; 


b) sommes à payer au moment 
de la signature du contrat : 


1°) garantie; 

2°) redevances valant pour per- 
mis d'occupation des camps 
chantiers ; 

3°) frais d'étude. 


c) paiement des redevances pen- 
dant la durée du contrat. 


7. — Sanelions. 


1) Exploitation des Coupes. 


ARTICLE PREMIER. 


Les arbres seront abattus rez- 
lerre, à da hache ou à la scie, sauf 
tolérance pour les sujets munis de 
contreforts ou racines aériennes. 
En cas de contravention, les sou- 
ches abandonnées seront laxées 
conrme bois abattus. 


La chute des arbres sera guidée 
de manière à éviter d’écraser ou 
abimer d’autres arbres dont l’aba- 
tage ne serait pas autorisé. 


Le débit des bois ne pourra se 
faire qu'à la scie, sauf en ce qui 
concerne le bois de chauffage et 
les déchets de Pexploitation. 


et 





5. — Bijzondere bepalingen voor 


de concessionarissen van 
mijnen en van behandelings- 
vergunningen. 

6. — Cijnzen 


a) algemeenheden; 

b) sommen te betalen op lhet 
oogenblik van de onderteekening 
van het contract | 

1°) waarborg; 

2°) cijns geldend als verlof tot 
bezetling van kampen en werk- 
pleinen; 

3°) studiekosten. 

c) betaling der cijnzen tijdens 
den duur van het contratci, 


| 7. — Sancties. 


.1) ÆExploitatie van de Houtaankappen. 


ARTIKEL ÉEN. 


De boomen zullen gelijkgronds 
uilgekapt worden, met de hak of 
de zaag, behalve toegeving voor de 
boomen welke voorzien zijn van 
aanwassen of  bovengrondsche 
wortels. [In geval van overtreding, 
zullen de verlaten stronken als ge- 
hakt hout beschouwd worden. 


Het vallen der boomen zal der- 
wijze worden geleid, dat het ver- 
pletteren of beschadigen van an- 
dere boomen waarvan het uithak- 
ken niet zou toegelaten zijn, zal 
vermeden worden. 


De verdeeling van het hout zal 
slechts met de zaag kunnen ge- 
schiedien, behalve wat het stook- 
hout en den afval van de exploi- 
tatre betreft. 
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ART. 2. 


Les houppiers des gros arbres 
seront débités et façonnés immé- 
diatement après l’abatage, afin de 
dégager les recrus qui pourralent 
se trouver écrasés. Les arbres 
morts ou mulilés seront abattus 
pour être convertis en bois de 
chauffage. Ce matériel abattu doit 
être récupéré, débité et façonné à 
son maximum de rendement. Le 
bois gaspillé pourra être taxé par 


ART. 9. 


Tous les bois abattus 
êlre déclarés, sauf dans le cas où 
l'estimation des coupes aurait été 
faite préalablement par le OC. N. 
Ki; ces bois doivent être enlevés 
conformément aux articles 7 et &. 


ART. 4 ° 


Par mesure de protection de la 
forêt ou pour tout autre motif, un 
certain pourcentage d'arbres ou 
d’essences déterminées devra être 
laissé sur pied: un réglement spé. 


cial d'exploitation pourra être 
imposé dans certains cas. Sauf 
stipulations contraires, il est in- 


terdit de couper plus des deux 
tiers du volume sur pied sur cha- 
que hectare et notamment tous les 
sujets sensiblement droits sur 3m. 
de fût au moins, sains, mesurani 
moins de 0,30 m. de diamètre à 
L m. 50 du sol sans distincliion 
d'essences. Sauf pour construc- 
tion de huttes ou d'habitations, il 
est interdit de couper, sans auto- 


devront | 


ART. 2. 


{ 


_ De kruinen van de groolte boo- 
men zullen onmiddellijk na den 
‘aankap in stukken gezaagd en be- 
werkt worden, ten einde de jonge 
boomen, welke zouden verplet- 
tend zijn, los te maken, De doode 
of verminkle boomen zullen wor- 
den uitgehakt om als stookhout te 
dienen. Dif aangekapt matertaal 
zal met eene maximum-rermdee- 
ring moeten in stukken gezaagil 
en bewerkt worden. Het verspild 
hout zal door het N. OC. Ki kunnen 
gelakseerd worden. 





ART. 3. 


Ü 
i 


Alle aangekapt houl moet wor- 
den aangegeven, behalve in geval 
de schatting van de houtaankap- 
pen op voorhand door het N. C. 
Ki zou gedaan zijn; dit hout zal. 
overeenkomstig artikelen 7 en 8, 


{ 
moeten weggenomen worden. 


ART. #4. 


Bij beschermingsmaatregel van 
het woud of om het even welke 
andere reden, zal een zeker per- 
centage bepaalde boomen of hout- 
soorten op voel moelen gelaten 
worden; een bijzonder exploita- 
tiereglement zal, in zekere geval- 
len, kunnen opgelegd worden. Be- 
halve tegenstrijdig geding, is het 
verboden, ruim de twee derden 
te vellen van den inhoud op voet, 
op elke hectare en namelijk al de 
betrekkelijk rechte boomen met 
ten minste 3 m. stam, gezond, 
welke minder dan 0.30 m. door- 
snede hebben op 1,50 m. van den 
grond, zonder onderscheid van 
:boomen, Behalve voor het optrek.- 
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risation spéciale, aucun arbre de 


moins de 0,07 m. de diamètre. Il 


pourra également être interdit 
d’abattre certaines essences 
terminées. : 


ART. D 


Il est interdit, sans autorisation 
écrite préalable, de couper aucun 
arbre 

1°) le long des cours d’eau à 
moins de 50 m. de la ligne des 
hautes eaux; 


20) autour des sources, dans un 


avon de 100 m.; 


3°) sur les montagnes et colli- 


nes dont les versants offrent une 
venie de plus de 35°. 


Voutefors, Tes concessionnaires 
de mines ect de permis de lraite- 
ment pourront, sans aulorisalion 
écrile préalable déboiser dans la 
mesure des nécessilés les surfaces 
indispensables à l'exécution de 
leurs iravaux. Tous les bois prove- 
nant de ces déborsements et uli- 
lisables dans Tlexploilation de- 
vrout cependant être einployés, 
déclarés et seront soumis au paie- 
nent de la redevance. 


ART. 6. 


Avant de commencer l’exploita- 
tion d’une coupe, la délimitation 


de celle-ci sera effeciuée, à dé- 


faut de limites naturelles, par le 
débroussaillement d'un sentier pé- 
riphérique débarrassé du 
bois; cette délimilation sera com- 


dé-| 











ken van hutlen of woningen, :s 
het, zonder bijzondere toelaling. 
verboden, boomen van minder dan 
0,07 m. doorsnede te vellen. Het 


zal eveneens kunnen verboden 
worden, zekere bepaalde houli- 


soorlen te vellen. 


ART. D. 


Het is, zonder voorafgaande 
schriftelijke toelating, verboden, 
boomen te vellen 


10) langsbeen de waterloopen, 
op minder dan 50 m. van de lijn 
der hooge wateren; 


20) langsheen de bronnen, bin- 


inen een kring van 100 m.: 


8°) op de bergen en heuvelen. 
waarvan de hellingen een val van 
ruim 89° vertoonen. 


De concessionarissen van mij- 
nen en bebhandelingsvergunningen 
zullen, nochtans, zonder vooraf- 
gaaude schrifteliike machtiging, 
in de male van de noodwendighe- 
den. de oppervlakie kunnen ont- 
bosschen welke voor de uitvoering 
van hunne werken onontbeerlijk 
zijn. AÏ het van deze ontbosschin- 
gen voortkomend hout dat in de 
exploitalie bruikbaar is, zal nocth- 
tans moeten gebruikt en aangege- 
ven worden en zal aan de belajing 
van den cijns onderworpen zijn. 


ART. 6. 


Vooraleer de exploilalie van een 
houtaankap te beginnen zal, bi] 
gebrek aan naluurlijke grenzen. 
de afbakening er van geschiedei 


door het wegruimen van alle ge- 
SOUS 
dat van kreupelhout ontdaan :s , 


was op een periferisch voetpad 
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plétée par l'enlèvement d'une par- deze afbakening zal worden aan- 
tie de l'écorce des arbres jalon- gevuld door het wegnemen van 
nant ce sentier. leen gedeelte der schors van de 
|boomen die bedoeld voetpad af- 


| 
l 
4 


ee 





à ART. /. 


Sauf disposition contraire pré- 
vue au contrat, l'exploitation se 
fera régulièrement de proche en 
proche sans lacunes ou anticipa- 
lions par blocs de 25 à 90 hecta- 
res, L'abatage et le façonnage se 
feront simultanément, Le façon- 
nage terminé, 1l ne pourra plus 
rien êlre abattu dans Ile bloc 
exploité. 


Un nouveau bloc ne pourra être 
mis en exploitation qu'après la fin 
de l'exploitation du précédent et 
autorisation écrite du Représen- 
tant du Comité. 


ART. 8. 


La vidange sera terminée six 
mois après le façonnage des pro- 
duits d'un bloc. Au plus tard deux 
mots après l'expiration du contrat, 
la coupe sera entièrement vidän- 
gée die tous les bois abattus quelle 
que soit leur catégorie et les fos- 
ses de sciage seront comblées,. 


. ART. 9. 


Les transports de bois se feront 


ART. /. 


jehoudens tegensirijdig beding 
dat in het contract voorzien is, 
zal de exploitatie regelmatig na 
elkander en zondier onderbreking 
cf vervroeging, per blokken van 
25 tot 50 hectaren geschieden. Le 
aankap en de bewerking zulleun 
gelijktijdig geschieden. Eens de 
bewerking geëéindigd, zal, in den 
geëxploiteerden blok, niets mecr 
mogen aangekapt worden. 


Een nieuwe blok zal slechts in 
exploitatie kunnen gebracht wur- 
den op het einde van de exploita- 
He van voorgaanden blok, en nx 


schriftelijke machtging van den 


Vertegenwoondiger van het Comi- 
teit. 


ART. à. 


De opruiming zal zes maand na 
de bewerking van (de producten 
uit den blok geéindigd zijn. Ten 
laatste twee maand na het verstri]- 
ken van het contract, zal de aan- 
kap algeheel opgeruimd zijn van 
al het geveld hout, welke ook zijne 
categorie weze, en zullen de 7aag- 
putten gevuld worden, 


ART. 9. 


Het houtvervoer zal geschieden 


par les chemins ordinaires ou dé- over de gewone wegen of over dle- 


signés spécialement par des clau- 
ses particulières. 


Lé 


Les tracés de chemins à créer 





ze welke speciaal bij de bijzon- 


| dere clausules aangeduid zijn. 
| | - s 
| De richling van de aan te leg- 
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4 


seront soumis à 


préalable du Comité National du 


Kivu. 


Les routes et sentiers traversant 
les coupes seront maintenus par 
l'exploitant en bon état d'entretien 
et complètement libres de bois, 
déchets et matériaux quelconques. 


ART. 10. 


Pendant la saison sèche, ïl sera 
interdit de faire du feu en dehors 
es huttes et des ateliers et toutes 
diligences seront faites pour évi- 
ter l'incendie des herbes dans la 
coupe et l’anéantissement du ma- 
tériel ligneux abattu. Les dépôts 
de produits façconnés seront assu- 
rés contre de feu, en desherbant 








une zone de protection suffisam-: 


ment large. 


Sans autorisation 
écrite du Comité, 
d utiliser le terrain pour d’autres 
fins que celle de l’exploitation fo- 
restière. 


spéciale 


2) Demandes. 


ART. 11. 


Sous réserve des exceptions xle 
l'article premier du décret du 4 
avril 1934, les coupes de bois et 
lG ramassage de bois de chauffage 
ne sont autorisés qu’à la suite de 


l'introduction de demandes auprès. 


du Représentant du Gomité Na- 
tional du Kivu et à la faveur d’une 


el: 
il est interdit! 








l'approbation gen wegen zullen aan de vooraf- 


gaande goedkeuring van het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu onder- 
worpen worden. 


De door de aankappen loopende 
wegen en  banen zuilen en 
den exploitant in goedlen staai 
van onderhoud worden bewaard; 
zij zullen gansch vrij zijn van hou, 
afval en van om het even welke 
materialen. 


ART. 10. 


Gedurende het droog seizoen zal 
bet verboden zijn, buiten de hul- 
ten en de werkhuizen, vuur te ma- 


(ken, en Zal alles in het werk wor- 


den gesteld om, in de aankappen, 
de grasbranden en lhet vernieti- 
gen van het gehakt boommate- 


riaal te beletten. De opslagplaat- 


sen voor bewerkt hout zullen te- 
gen het vuur gevrijwaard blijven, 
door eene voldoend ruime bescher- 


_mniugszone te wieden. 


Het is, zonder speciale en schrif- 
telijke toelating van het Comiteil, 
verboden den grond te benuttigen 
voor andere doeleinden dan de 
woudexploitatie. 


2) Aanvragen. 


ART. !1. 


Onder voorbehoud der uitzon- 
deringen van artikel één uit het 
decreet van 4 April 1934, worden 
de houtaankappen en het oprapen 
van stookhout slechts toegelaten 
ingevolige het indienen van eene 
aanvraag bij den Vertegenwoordi- 


_ger van het Nationaal Comiteit van 
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convention, permis ou autorisa- Kivu, en krachtens eene overeen- 


tion. 


ART. 12. 


Les demandes doivent être in- 
troduites au moins trois mois 
avant la date supposée de l’exploï. 
lalion, sauf exception ou cas for- 
tuit admis et reconnu par le C, N. 
Ki. 


ART. 13. 


Les demandes doivent mention- 
ner les nom, prénoms, profession 
et nationalité du requérant, la da- 
te et le lieu de son immatricula- 
tion dans la Colonie. son domicile 
et éventuellement sa résidence 
dans la Golonie; elles détermine- 
ront, d'une manière aussi précise 
que possible, des limites des cou- 
pes ou des emplacements où le 
ramassage doit s'effectuer et de- 
vront être accompagnées, le cas 
échéant, du croquis des lieux, éta- 
bli conformément aux indications 
du GO. N. Ki ; elles spécifieront 
l'emploi qui sera fait du boïs cou- 
pé ou ramassé, la nature du droit 
sollicité. 


ART. 14. 


L'exploitation des coupes ou le 
ramassage ne sont autorisés 


(l 
l 





inschrijving in de Koïlonie, 


komst, een verlof of eene machti- 
Sing. 


ART, 12. 


De aanvragen moeten worden 
ingediend ten minste drie maand 
voor den onderstelden exploitatie. 
datum, behoudens uitzondering of 
door het N. GC. Ki aangenomen en 
erkend geval van overmacht. 


ART. 13. 


De aanvragen moeten den naam, 
de voornamen, het beroep en de 
nationaliteit van den verzoeker, 
den datum en de plaats van zijne 
zijne 


woonplaats en  gebeurlijk, zijne 


-verblijfplaats in de Kolonie ver- 


‘Kappen 
qu'après délivrance d’une conven- | 





tion, d’un permis ou d’une auto-. 


risation. 


ï 
l 
| 


mekden; Zi] bepalen, z00 nauw- 
keurig mogelijk, de grenzen van 
de aankappen en van de plaatsen 
waar het oprapen moet geschie- 
den, en zullen, in voorkomend ge- 
val, vergezeld Zi]n van eene 
schets der plaalsen welke overeen- 
komstig de aanwijzingen van het 
N. C. Ki zal opgemaakt zijn ; z1] 
zuilen het gebruik specificeeren 
dat van het geveld of opgeraapt 
hout zal gemaakt worden, en den 
aard van het aangevraagd recht. 


ART. 14. 


De exploitatie van de houtaan- 
of het rapen worden 
slechts toegelaten na aflevering 
van eene overeenkomsi{, een verloi 
of eene machtiging. 
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ART. 19. | 

La convention est un contrat, 
éventuellement soumis à l’appro- 
bation du Pouvoir Législatif de la 
Colonie (application de l'article 
45 de la Charte Coloniale) qui 
accorde sur une forêt, sous réser- 
ve des droits des tiers indigènes 
et non indigènes, des droits exclu- 
sifs impliquant l'appropriation 
aux conditions du règlement düGu 
Comité sur les concessions el ces- 
sions des terres vacantes de da 
jouissance ‘du soil en vue de cou- 
pes julures ou éventuellement en 
vue de tout autre forme de mise 
en valeur du terrain. 





Le permis est un contrat auto- 
risant l'exploitation d'une surface 
donnée, en un lieu et un temps 
définis ou la coupe d une quantité 
déterminée de bois de qualité 
spécifiée en un lieu et un temps 
définis. Les permis ont une durée 
niaxina d’un an; ils sont renou- 
velables sur acceptation du Comi-! 
té National du Kivu. 





L'autorisation est un écrit déli- 
vré par le représentant du ©. N. 
Ki accordant le droit de pratiquer 
certaines coupes occasjonnelles ou 
de ramasser du bois de chauffage 
pour d’autres usages que ceux pré- 
vus à l’article premier du décret 
du 4 avril 1934. 





8) Dispositions relatives aux conven- 
hons, permis et autorisations. 


ART. 16. 
| 


Les conventions, permis et au-: 





ART. 159. 


De overeenkomsl is een gebeur- 
lijk aan de goedkeuring van de 
Wetgevende macht der Kolonie 


| (ivepassing van arlikel 15 uit de 


Koloniale Akte)  onderworpen 
contract, dat, onder voorbehoud 
van de rechten van derden, inlan- 
ders of nielt-inlanders, op een 
woud uliisluitende rechten ver- 
leent, die de loeëigening in zich 
sluiten onder de voorwaarden van 
het reglement van het Gomiteil op 
de concessies en afstanden der 
onbezelle gronden, van hel ge- 
bruik van den grond, met het oog 
op toekomstige houtaankappen of, 
gebeurkijk, mel het oog op eiken 
anderen vorm van tewaardebren- 
£ ng van den grond. 

Het verlof is een contract waar- 
bij de exploitatie toegelalen wordi 


van eene gegeven oppervlakte, in 
:bepaalde plaats en tijd, of de hou- 


taankap van eene bepaalde hoe- 
veelheid hout van gespecificeerde 
hoedanigheïd, in bepaalde plaats 
en tijd. De verloven hebben een 
duur van ten hoogste een jaar; zij 
zijn hernieuwbaar op aanvaarding 
van het Nationaal Comiteit van 
Kivu. 

De machtiging is een door den 
vertegenwoordiger van het N. C. 
K1 afgeleverd geschrift tot ver- 
leening van het rechi zekere toe- 
vallige houtaankappen te doen of 
stookhout op Le rapen voor een 
ander gebruik dan dit welk bi] 
artikel één uit het decreet van 4 
April 1934 voorzien is. | 


3) Bepalingen aangaande de overeen- 
komsten, de verloven en de machti- 


ngen. 
ART. 16. 


De overeenkomstien verloven en 
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torisations sont strictement per- 
sonnels et ne peuvent être cédés 
où iransférés sans consentement 
écrit et préalable du G. N. Ki. 


Le titulaire est tenu de faire 
connaître au Comité aux fins 
d’'agréation préalable, les noms, 
prénoms, lieu d’inxnratriculalion 
dans la Colonie, ide toute person- 
ne, entrepreneur ou employé, pré- 


posé à la coupe, à qui il aura sour 


de donner connaissance des con- 
ditions générales et particulières 
fixées et des limites dans lesquel- 
les des droits accordés pourront 
s exercer. 


ART. 17. 


| 
| 


Sauf exemption par le C. N. Ki. 
notamment en cas d'évaluation: N. CG. Ki met name in geval van 


sur pied, le titulaire d’une con- 


vention ou d’un permis tiendra à 


jour un registre de contrôle dans! 


lequel il inscrira notamment : 


a) les noms et nombre des spe- 
cimens des essences abattues: 

b) leur circonférence sur écor- 
ce au milieu du tronc et la lon- 
gueur des fûts jusqu'aux premiè- 
res branches maîtresses; pour les 
essences ayant des contreforts ou 
racines aériennes, leur longueur 
sera mesurée à partir de l’endrailt 
Qù le fût devient cylindrique cl 
leur circonférence sera mesurée 
au milieu de cette longueur. 


Le Représentant du C. N. Ki 
pourra exiger l'inscription d’au- 
tres renseignements. 


machtigingen zijn uiteraard per- 
soonlijk en kunnen, zonder de 
schriftelijke en voorafgaande in- 
s(enming van het N, C. Ki noch 
afgestaan, noch  overgedragen 
worden. 

De titularis is er {oe gehouden. 
aan het Comiteit, met het o0g op 
de voorafgaande aanvaarding, den 
naam, de voornamen, jinschrij- 
vingsplaats in de Kolonie, te doen 
kennen van elken persoon, aan- 
nemer of bediende die voor den 
houtaankap aangesteld is, aan wien 
bij zal kennis geven van de vast- 
gestelde algemeene en bijzondere 
voorwaarden en van de perken 
binnen dewelke de  verleenute 
rechten zullen kunnen uitgeoce- 
tend worden. 


ART. 17. 
Behoudens vrijsteling door thet 


schatting op voet, zal de titularis 
van eene overeenkomst of van een 
verlof een controle-register Dij- 
houden, waarin hij namelijk zal 
inschrijven : 


a) de namen en het getal van de 
gevelde boomen; 

b) hun omtrek op schors in het 
midden van den stam, en de lengte 
der middelstukken tot aan de 
eerste groote takken; voor de 
boomsoorten waarvan de voetstam 
aanwassen of bloolliggende wor- 


tels vertoont, zal hunne lengte ge- 


meten worden vanaf de plaats 
waar het middelsiuk cirkelvormig 
wordt, en hun cirkelomtrek wordt 


gemeten vanaf de lhelft dezer 
lengte. 

De Vertegenwoordiger van het 
N. C. Ki zal de inschrijving 


van andere inlichtingen kKkunnen 
eischen. 
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Un extrait de ce registre con- 
trôle sera envoyé avant le quatrie- 
me Jour de chaque mois en double 
exemplaire au représentant du 
Comité, sauf prescription écrile 
contraire de celui-ci quant à la 
périodicité. Get extrait constilue- 
ra la déclaration devant servir de 
base à lélablissement des factu- 
res par le Comité. 


L'exploitant est tenu de produire 


son registre de contrôle à toute 
réquisition des agents du Comité. 


ART. 18. 


Les détenteurs d'autorisations 
sont tenus de trangmettre tous les 


Een uittreksel van dit controle- 
register zal véér den vierden dag 
van elke inmaand, in dubbel exem- 
plaar aan den. Vertegenwoordiger 
van het Comiteif worden toege- 
zonden, behoudens schriftelijk en 
tegenstrijdig  voorschrift,  aan- 
gaande de perrodiciteit. Dit uit- 
treksel zal als aangifte gelden die 
als grondslag moet dienen voor 
het Comiteit. 

De exploitant is gehouden tol 
het voorleggen van zijn controle- 
register op elk aanzoek van wege 
de agenten van het Comiteit, 


ART. 18. 


De houders van machtigingen 
moeten, om de veertien dagen, 


quinze jours au représentant dulaan den vertegenwoordiger van 
Comité une déclaration conforme!het CGomiteit eene aangifte laten 
aux indications des alinéas a et b|gewormden welke overeenstemt met 
de l'article XVII et spécifiant, le de aanwijzingen uit alinea’s a en 
cas échéant, le nombre «be stères|b van artikel XVII en waarin, ge- 


de bois ramassé. Cette déclaration 
servira de base à l'établissement 
des factures par le Comité. 


4) Dispositions particulières aux déten- 
teurs de licences d'achat. 


ART. 19. 


Les détenteurs des licences pré- 


vues à l'article premier du décret 
du 13 juin 1936 modifiant et com 
plétant l’article 5 du décret du 4 
avril 1934 sur l'exploitation des 
forêts domaniales, sont obligés de 
faire une déclaration au Comité 
quant à l'importance des bois de 
chauffage ou de construction des- 
tinés à la vente ou à l'emploi in- 


‘beurlijk, het getal steren opge- 
raapt hout vermeld wordt. Deze 
aangifte zal als grondslag dienen 
voor het opmaken van de factoren 
door het Gomiteit. 


4) Bijzondere bepalingen voor de hou- 
ders van aankoop-hicenties. 


ART. 19. 


De houders van de licenties 
voorzien in artikel één uit het de- 
creet van 13 Juni 1936, tot wijzi- 
ging en aanvulling van artikel 5 
uit het decreet van 4 April 1934 
op de exploitatie der domaniale 


wouden, zijn verplicht, aan het 


Comiteit eene aangifte te doen 
aangaande de belangrijkheid van 
het voor den verkoop of het nij- 
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dustriel et achelés aux indigènes verheidsgebruik beslemd ‘stook- 
non soumis à l'impôt personnel of Limmerhoutl, aangekodht bij de 
dans les délais et conditions sui- niel aan de personeele belasting 


vanis 


DELAIS 


A) pour les détenteurs de con- 
veniions, permis et aulorisations, 
en même temps que leurs déclara- 
tions de coupes de bois; 


B) pour les autres, à la fin de 
chaque mois. 


MENTIONS : La déclaration devra 
inentionner 


A) La date de l'achat; 


B) La nature et les quantités des 
produits achelés dans les formes 
prescrites par le tarif de coupe de 
bois du Comité en vigueur au mo- 
ment de la déclaration {cube gru- 
line, cube scié, pièces, mêtre cou- 
lant, elc.…, catégories, nom des 
essences, 'eic..….) ; 


C) Le nom des indigènes ven-. 


deurs de leur village et de leur 
chefferie. 


Cette déclaration servira de base 
à l’élablissement des factures par 
le Comité. 


5) Disposihons particulières aux  con- 


cessionnaires de mines et de permis de 


traitement. 


ART. 20. 


Les concessionnaires des mines 


et les titulaires de permis de trai- 
tement ou leurs préposés feront 


‘onderworpen inlanders, en dit 
bbinnen volgende termijnen en 
Î 

 voorwaarden : 


TERMIJNEN : 


A) Voor de houders van over- 
eenkomsten, verloven en machti- 
gingen, terzelfderlijd als hunne 
aangifiten van houlaankappen; 





B) Voor de anderen, op het ein- 
de van elke maand. 


VERMELDINGEN: De aangifte 
zal moeten vermelden : 


A) Den datum van den aankoop; 


B) Den aard en de hoeveelheden 
van de producten aangekocht in 
de vormen voorgeschreven door 
‘hel lLarief op den houtaankap van 
‘hel Comiteit dat op het oogenblik 
van de aangifle van kracht is (cu- 





bus onbeslagen hout, gezaagi 
‘hout, stukken, loopende meter, 


|enz.…. calegorieën, naam der houl- 


soorten, enz...); 
Î 
CG) Den naau van de inlandsche 
|[verkoopers, van hun dorp en 
hunne hoofdi]. 


Deze aangifte zal als grondslag 
dienen voor het opmaken van de 
facturen door hel Gomiteit, 


15) Bijzondere bepalingen voor de con- 
cessionarissSen van mijnen en van be- 
handehingsvergunningen. 


ART. 2Ù. 





De concessionarissen van mij- 
nen en de titularissen van behan- 
delingsvergunningen of hunne 
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parvenir en même temps que leurs aangestelden zullen, terzelfdertijd 


déclarations de coupes de bois 


als hunne aangifte van houtaan- 


(art. 17) et d'achat de bois aux kappen (art. 17) en van houtaan- 


indigènes (art. 19) ou aux dates 
fixées par le Représentant du Go- 
mité, une déclaration quant au 
nombre des employés et des ou- 
vriers à leur service. | 


6) Redevances. 


a) Généralités. 


ART. 21. 


Les bois en grume et autres pro- 
duits forestiers sont vendus sur 
pied ou abatlus, en vente publique 
ou de gré à gré, à tant l'hectare 
après estimation où à tant l'unité 
de produit, le tout suivant taril 
publié au Bulletin Officiel et au 
Bulletin Administratif et revisable 
en tout temps sous réserve du res- 
pect des contrals en cours. Ce ta- 
rif s'applique également aux bois 
achetés aux indigènes, ainsi qu'aux 
bois ramassés pour d’autres usages 
que celui prévu par l’art. premier 
du décrel du 4 avril 1934. Le cu- 
bäge se fail en lenant comple de 
la circonférence prise sur écorce 
au milieu du tronc et sans dé- 
compte pour défauts de l'arbre. 
Dans le cas où une estnnalion de 
la coupe aurait élé effectuée, le CG. 
N. Kin'est tenu à aucun rembour- 
sement de redevance, ni à aucune 
indemnité envers l'exploitant pour 
le bois qui resterait sur pied. à 
l'expiration du contrat où qui 
n'aurait pas été enlevé de la cou- 
pe à l'expiration du délai de deux 
mois qui suit l’expiralion du con- 
 trat. 


koop bij de inlanders (art. 19), 
of op door den vertegenwoordiger 
van het Comiteit vastgestelde daia, 
eene afgifte lalen geworden aan- 
gaande het getal in hunnen dienst 
zijnde bedienden en werklieden. 


6) Cijnzen. 


a) Algemeenheden. 


ART. 21. 


Het beslagen hout en de andere 
woudproducten worden op voet of 


geveld verkocht, in openbare ver- 


kooping of uit de hand, aan zo0- 
veel per hectare na schaiting of 
aan zooveel per producteenheïd, 
dit alles volgens het in het Ambte- 


Lijk Blad en in het Bestuursblad 


bekendgemaakt larief en te allen 
Lijde herzienbaar onder voorbe- 
howd van inachineming der aan 
den gang zijnde contracten. Dit 
tarief is eveneens toepasseli]jk 0p 
het bij de inlanders aangekocht 
hout, en op het opgeraapt hout, 
dat voor ander gebruik aangewend 
wordt dan voorzien is bij artikel 
één uit het decreet van 4 April 
1934. De cubuage geschiedt met 
inachineming van den omtrek ge- 
nomen op de schors in het midden 
van den stam en zonder afreke- 
ning voor gebreken in den boom. 
In geval eene schatting van den 
houtaankap zou plaats hebben, is 
het N.C.Ki tot eenigerlei terugbe- 
taling van den cijns, noch tot eeni- 
gerlei vergoeding gehouden, te- 
genover den exploitant voor het 
hout dat, bij het verstrijken van 
het contract, op voet zou blijven 


11 
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ART, 22. 


Le représentant du Comité pour- 
ra exceptionnellement accepter 
que la taxe de coupe soil payée au 
mètre cube de bois scié ou équar- 
rl, Dans Ge cas, le cube sera aug- 
menté de 50 % pour les boïs sciés 
et de 30 % pour les bois équar- 
ris. Cependant, ces pourcentages 
pourront être augmentés d'office 
par le Comité au cas où 1l sera 
avéré que les troncs aballus con- 
formément à l’article premier des 
dispositions particulières n'ont 
pas été entièrement sciés ou 


«of dat niet uit den aankap zou 


weggeruimd zijn bij het verstri]- 
ken van den lermijn van twee 
maand die op het verstrijken van 
Bet contract volgt. 


ART. 22. 

De vertegenwoordiger van het 
Comiteit zal, bij uitzondering, 
kunnen aannemen idat de aankap- 
taks betaald worde per kubieken 
meter gezaagd of beslagen hcut. 
In dit geval, zal de cubus met 
50 % voor het gezaagd en met 
30 % voor het beslagen hout ver- 
meerderd worden. Deze percen- 
tages zullen, nochtans, van ambls- 
wege door het Comiteit kunnen 
vermeerderd worden, in geval het 
blijkt dat de overeenkomstig ar- 
tikel één uit de bijzondere bepa- 


équarris, ou que des tronçons lngen, gevelde boomen niet volle- 
abandonnés n'ont pas élé décla-'dig werden gezaagd of beslagen of 
rés. : dat verlaten boomdeelen niet wer- 
| den aangegeven. 


bonnes hair momie D) Op het oogenbhk van de ondertee- 
| hkening van het contratct te betalen 
signature du contrat. | 


| SOMmen. 


ART. 23. 


19) Garantie : Le Comité se ré- 
serve la faculté d'exiger au mo- 
ment de la signature du contrat 
ou de l'octroi de l'autorisation, le 
versement d'une caution de 1.000 
francs ou plus, non produetive 
d'intérêts, suivant limportance 
de la bonne exécution des obliga- 
tions imposées. 


2) Redevance valant pour per-| 
mis d'occupation des camps et 


ART. 23. 


1°) Waarborg: Het Comiteit be- 
houdt zich het rechi voor, -op het 
oogenblik van de onderteekening 
van het contract of voor het ver- 
leenen van de machtiging de stor- 
ing te eischen van eene borgstel- 
Eng van 1.000 frank of meer, 


: welke geen interest opbrengt, vol- 


gens de belangrijkheid van de 
exploitatie, als waarborg voor de 
goede uilvoering van de opgeleg- 
de verplichtingen. 


r°) Cijns geldende als verlof tot 


bezetting der kampen en werk- 
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chantiers nécessaires à l’exploita- pleinen welke voor de exploitatie 
tion, à l’exclusion ides installations | noodig zijn, ter uitsluiting van de 


et machines : 

Toute délivrance de permis et 
d'autorisalrion donne lieu, selon le 
Cas, au paiement, au moment de 
la signature, d'une redevance dont 
le taux est prévu au tarif publie 
au Bulletin Administratif. 


3°) Frais d'étude : si une étude 
technique a été faite sur le terrain 
par les agents du Comité, pour 
l'instruction de la demande, Je 
montant des frais d’études établi 
suivant le tarif publié au B. A, de- 
vra être versé sauf exonération, 
avant le commencement de l’ex- 
ploitation; en aucun cas le verse- 
ment ne donnera lieu à restitu- 
lon. 


c) Paiement des redevances pendant 
la durée du contrat. 


ART. 24. 


Le titulaire d’une convention 
est soumis aux règles établies pour 
les baux ordinaires par le règle- 
ment du Comité sur les cessions 
et concessions de terres et paiera, 
outre les redevances pour coupes 
de bois, une redevance pour l’ap- 
propriation de la jouissance exclu- 
sive du sol. | | 


Le paiement de cette dernière 
redevance se fera conformément 
aux indications du susdit règle- 
ment, il dispense du paiement des 


instellingen en machines. 

Elke aflevering van een verlof 
of eene machtiging geeft, volgens 
het geval, aanleiding tof de beta- 
ling, op het oogenblik van de on- 
derteekening, van eenen cijns, 
waarvan het bedrag voorzien is in 
het larief dat in het Bestuursblad 
wordt bekendgemaakt. 


3°) Studiekosten : indien eene 
technische studie, op het terrein, 
door de agenten van het Comiteit 
geschiedde véér het onderzoek der 
aanvraag zal het bedrag der stu- 
diekosten opgemaakt volgens het 
in het Bestuursblad bekendge- 
maakt tarief, behoudens vrijstel- 
ling, moeten gestort worden véér 


den aanvang van de exploitatie; 


de storting zal, in geen enkel ge- 
val, tot terugbetaling aanleiding 


| geven. 


c) Betaling der cijnzen tijdens den 
duur van het contract. 


ART. 24. 


De titularis van eene overeen- 
komsi wordt onderworpen aan de 
regelen welke, voor de gewone 
huurovereenkomsten, vastgesteld 
zijn door het reglement van het 
Comiteit op den afstand en de 
concessies van gronden, en Zzal 
buiten de cijnzen voor houtaan- 
kappen, een cijns betalen voor de 
toeëigening van het uitsluitend 
genot van (den grond. 


De betaling van dezen laatsten 
cijns zal overeenkomstig de aan- 
wijzingen van voormeld reglement 
geschieden; zij ontslaat van de be- 
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redevances prévues pour J’occu-,taling der cijnzen welke voor de 
pation des camps et chantiers.  bezetting der kampen en werk- 
|pleinen voorzien zijn. 


u 


ART. 295. 


Au cours de l'exécution «de la 
convention, du permis ou de l'au- 
torisation des redevances sont 
payables à la caisse du Comité, 
suivant les modallés prescrites 
par les clauses particulières. Le 
versement anticipatif de la tota- 
lité ou d’une partie plus ou moins 
grande du montant approximatif 
de ces redevances pourra êlre exi- 
gé par le Comité. 


ART. 26. 


Les redevances forfailaires que 


ART, 20. 


In den loop van de uitvoering 
der overeenkomsi, het verlof of 
de machtiging, zijn de cijnzen be- 
laaibaar aan de kas van het Comi- 
teil, volgens de door bijzondere 
clausules voorgeschreven moda- 
liteiten, De slorting voor den ter- 
mijn van de algeheelheid of een 
min of meer groot gedeelle van 
het benaderend bedrag dezer cijn- 
zen, zal door het Comileit kunnen 
geëischt worden. 


ART. 26. 


De forfaitaire cijnzen welke 


fixera le Comité en exécution des door het Comiteit zullen vastige - 
dispositions de l’arlicle 14 du dé- sed worden in uitvoering van de 
cret du 4 avril 1934, modifié par | bepalingen uit artikel 44 van het 
celui du 13 juin 1936, sont indi- decreel van 4 April 1934, gewij- 
quées à son tarif publié au Buile-  zied bij dit van 13 Juni 1936, 
tin Officiel ainsi qu'au Bullelin, j,rden vermeld in het in het 
Administralif de la Golonie, Ambtelijk Blad alsmede in het 
Bestuursblad van de Kolonie be- 
kendgemaakt tarief. 





7) Sanchons. 


ART. 2/7. 


Toute infraction au présent rè- 
glement pourra être constatée en 
un procès-verbal, par le personnel 
du C. N. Ki, dont les 





7) Sanches. 


ART. 27. 


Elke inbreuk op dit reglement 
zal, in een proces-verbaal, kunnen 
vasigesleld worden door het per- 


membres | soneel van het N.C.Ki, waarvan de 


sont officiers de Police Judiciai-|leden officier van de rechterlijk: 
re, et portée à la connaissance du !politie zijn, en ter kennis van het 


Parquet. 


‘'Farket worden gebracht. 
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ART. 28. 


Le litulaire d’une convention, 
permis ou autorisalion sera tenu 
pour responsable de tous dégâts, 
dommages ou contraventions aux 
lois et règlements généraux el 
spéciaux, aux clauses et condi- 
ions du règlement du Comité, aux 
clauses parliculières des contrats 
el autorisalions, conis par son 
personnel et ses sous-traitants, 
dans, el le cas échéant, en dehors 
des limites dans lesquelles il est 
autorisé à exercer les droits qui 
lui sont accordés. 


ART. 29. 


ART. ?8. 


De titularis van eene overeen- 
komst, van een verlof of eene 
machtiging zal aansprakelijk wor- 
den gesteld voor elke beschadi- 
ging, schadevergoeding of over- 
treding van de algemeene en bij- 
zondere weiten en reglementen, 
de clausules en voorwaarden van 
het reglement van het Comiteit, 
de bijzondere clausules van de 
contracten en machtigingen, wel- 
ke gepleegd worden door zijn per- 
soneel en zijne onder-aannemers, 
binnen, en gebeurlijk, buiten de 
perken in dewelke hij gemachtigd 
werd de hem verleende rechiten 
uit te oefenen. 


ART. 29. 


Toute personne, entrepreneur! Teder persoon, aannemer of be- 


où employé, préposée à une coupe 
pour laquelle elle aura élé agréée 
par le Comité et qui aura contre- 
venu aux clauses et conditions 
générales el spéciales du contrat 





diende, aangesteld voor een aan- 


kap waarvoor fhij door het Natio- 
naal Comiteit van Kivu zal aan- 
vaard zijn, en die de algemrene en 
bijzondere clausules en voorwaar- 


ou de l'autorisation se verra reti- den van het contract of de mach- 


rer cette agréation et devra quitter 
immédiatement les chantiers. 


ART. 30. 


Toute contravention aux clauses 
et condilions générales et spé- 
ciales du contrat ou de l'autorisa- 
tion peul entraîner leur résiliation 
de plein droit sans intervention de 
Justice. Cette résilialion sera 
signifiée au titulaire par simple 
leltre recommandée, sans préju- 
dice des poursuites et action en 
dommages intérêts. 


tiging zal overtreden, zal zich deze 
aanvaarding zien onitrekken en zal 
onmiddellijk de werkpleinen moes- 
ten verlaten. 


ART. 30. 


Elke overtreading van de alge- 
meene en bijzondere clausules ea 
voorwaarden van het contract of 
de machtiging kan, van rechts- 
wege en zonder tusschenkomst 
van het Gerecht, hare opzegging 
na zich sleepen. Deze opzegging 
zal aan den titularis bij eenvoudig 
aangeteekend schrijven worden 
beteekend, onverminderd de ver- 
volgingen en het geding tot scha- 
cevergoeding. 
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ART. 931. 


À d'expiration, pour quelque 
cause que ce soit, du contrat {con- 
vention ou permis) ou de l'aulori- 
sation, la garantie prévue à l’ar- 
ticle 24 sera confisquée indépen- 
damment de tous dommages-inté- 
rêls, s’il est constaté que les con- 
ditions du règlement ou les con- 
ditions spéciales du contral ou de 
l'autorisation n’ont pas été obser- 
vées. | 


ART. 32. 


À titre de pénalité, tous bois non 
déclarés, qu'ils soient coupés, 
achetés aux indigènes ou ramas- 
sés, tous bois coupés en violation 


ïiu présent règlement ou des clau- | 


ses particulières des contrats et 


autorisations supporteront forfai- 


tairement une redevance qui pour- 


redevance ordinaire. | 


Il en sera de même en cas de 
fausse déclaration ou de déclara- 
tion incomplète. 


ART, 33. 


A défaut de spécification de la 
qualité à laquelle appartiennent 
les bois déclarés, la redevance ma- 
xima sera appliquée. 


ART. 34. 


Le retard, non justifié à la satis. 
faction du Comité, dans l'envoi 
des extraits de registres de con- 








ART. 931. 


Bij het verstrijken, om welke 
oorzaak ook, van het contract 


(overeenkomst of verlof) of van de 


machtiging, zal de bij artikel 24 
voorziene waarborg verbeurd wor- 
den verklaard onverminderd alle 
schadevergoedingen, indien vast- 
sgesteld wordt dat de voorwaarden 
van het reglement of de bijzondiere 
voorwaarden van het contract of 
de machtiging niet werden nage- 
leefd. 


ART. 32. 


Elk niet aangegeven thout, het 
weze geveld, bi] de inlanders aan- 
gekocht of opgeraapt: elk hout 
geveld in overtreding met dit re- 
glement of ide bijzondere clausules 
der contracten en miachtigingen, 
zal, als straf, een forfaitairen cijns 


te dragen hebben, (die zal kunnen 
ra être égale au quadruple de la: 


gelijk zijn aan viermaal den ge- 
wonen cCijns. 


Dit geldt eveneens in geval van 
valsche of onvolledige aangifte. 


ART. 33. 
Bij gebrek aan specificatie van 
de hoedanigheid tot dewelke het 


aangegeven hout behoort, zal de 
maxima-cijns toegepast worden. 


ART, 34. 


De niet ter voldoening van het 


|Comiteit gebillijkte vertraging in 


het opzenden van de uittreksels 
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trôle ou des déclarations pourr& der controle-registers of van de 
être sanctionné par le paiement aangiften, zal gestraft worden 
d'une amende ayant pour effet de|door de betaling van eene boete, 
doubler le montant des somimes|waarvan het gevolg is het bedrag 


dues. 


Le retard non justifié à la satis- 
faction du Comité dans le pair- 
ment des sommes dues sera pas- 
sible du paiement d’un intérêt de 
8 % à partir de la date à laquelle 
le montant de la facture est exi- 
gible. 


ART. 35. 


Le bois soumis aux redevances 
ne sera propriété de l'exploitant 





van de verschuldigde sommen te 
verdubbelen. 


De niet ter voldoening van het 
Comileit gebillijkte vertraging in 
het betalen van de verschuldigde 
sommen zal strafbaar zijn met de 
betaling van een interest van 8 t. 
h., met ingang van den datum 
waarop het bedrag van de factuur 
elschbaar is. | 


ART. 90. 


Het aan de cijnzen onderworpen 


‘houl zal slechts eigendom van den 


qu'après paiement intégral des!'exploitant worden na algeheele 
sommes dues. Lbetaling van de verschuldigde 


sontinen. 


ART. 306. 


Les dispositions du présent rè-: 


glement pourront être complétées 
par des clauses particulières. 


Vu et approuvé, pour être an- 


ART. 36. 
De bepalingen uit dit reglement 


zullen door particuliere clausules 
kunnen aangevuld worden. 


Ons bekend en goedgekeurd) om 


nexé à Notre arrêté du 25 février [te worden gevoegd bij Ons besluit 


1938. 


van 29 Februari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Société congolaise à responsabi-| Congoleesche vennootschap met 


lité limitée Compagnie Foncière 
du Katanga. ——- Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 





Vu la décision prise par l'assem- 
blée générale extraordinaire des 
_ actionnaires tenue le 16 décembre 
1937; 


Par arrêté royal du 25 février 
1938, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Compagnie Fon- 
ciere du Katanga », portant, no- 
tamment, réduction et augmenta- 
tion ‘du capital social. 


|cière 
namelijk, vermindering en ver- 
|meerdering 
lijk kapitaal. 


beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Foncière du Ka- 
tanga ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


nn 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
Bouden den 16° December 1937; 


Bi; koninkljk besluit van 25 Fe- 
bruari 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkie aan- 
sprakelijkheid « Compagnie Fon- 
du Katanga » houdende, 


van het maatschappe- 


Société congolaise à responsabi-, Congoleesche vennootschap met 


lité limitée Compagnie Sucrière 
Congolaise, — Modifications aux 
statuts (1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 30 novem- 
bre 1937; 


Par arrêté roval du 25 février 


beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Sucrière Congo- 
laise », — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen ap 
de buitengewone algemeene ve:- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 301 November 1937: 


Bij koninklijk besluit van 25 Fe- 


1938, sont approuvées les modifi- bruari 1938, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la sociét# | de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa- de  congoleesche  vennootschap 


bjité limitée « Compagnie Su-|0op aandeelen met beperkte aan- 
crière Gongolaïise » portant, no- sprakelijkheid « Compagnie Su- 
tamment, réduction du capital crière Congolaise »  houdende, 
social. | inamelijk, vermindering van het 


 maalschappelijk kapitaal. 


amnnnnn— 
ne ee 





(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabi- | Congoleesche vennootschap met 





lité iimitée Plantations de Mu- beperkte aansprakelijkheid 
konga. Statuts (1). — Auto-,  « Plantations de Mukonga ». — 
risation. Statuten (1). — Machtiging. 


ne ts 


Par arrêté royal du 24 février! Bij koninklijk besiuit van 24 Fe- 
1938, la société à responsabilité | bruari 1938, aan de vennootschap 
limitée «Plantations de Mukongas met beperkte aansprakelijkheid 
est autorisée: elle constituera une <« Plantations de Mukonga > :s 


individualité juridique distincte de machtiging verleend; zij zal eene 


celle des associés. rechtspersoonlijkheid uitmaken 
“onderscheidenlijk van deze der 
ueelgeniooten, 


Société congolaise à responsabi- Congoleesche vennootschap met 
lité limitée Compagnie Coton- beperkte aansprakelijkheid 


nière Congolaise. — Modifica-| « Compagnie Cotonnière Congo- 
tions aux statuts (1). _ Appro=-| laise », — Wijzigingen aan de 
bation. statuten (1). — Goedkeuring. 


Vu la décision prise par l’assem-| Gezien de beslissing getroffen op 
blée générale extraordinaire desde buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue le 10 janvier gadering der aandeelhouders ge- 
1938; houden den 40° Januari 1938: 


Par arrêté royal du 25 février, Bij koninklijk besluit van 25 Fe- 
1938, sont approuvées les modifi-  bruari 1938, worden goedgekeuri 
_ cations aux statuts de la société! de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa-|de congoleesche vennootschap op 
bilité limitée « Compagnie Coton- aandeelen met beperkie aanspra- 
nère Congolaise ». kelijkheid «Compagnie Cotonnière 

: Congolaise». 





ee — EE SES 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabi-:Congoleesche vennootschap met 
lité limitée Société Coloniale de, beperkte aansprakelijkheid «So 
Pharmacie et de Droguerie (So.  ciété Coloniale de Pharmacie et 





cophar). — Modifications aux, de Droguerie » (Socophar). — 

Statuts (1). — Approbation. |  Wijzigingen aan de statuten(1). 
-— Goedkeuring. 

Vu la décision prise par l’assem-| Gezien de beslissing getroffen op 


blée générale extraordinaire drs|de buitengewone algemeene ver- 
actionnaires tenue le 21 décembre  gadering der aandeelhouders ge- 
1937; houden den 21° December 1987; 


Par arrêté royal du 25 février! DBij koninklijk besluit van 28 Fe- 
1938, sont approuvées les modifi-| bruari 1938, worden goedgekeurd 
cations aux statuts de la sociefé|de wijzigingen aan de statuten van 
congolaise par actions à responsa-_ de congoleesche vennootschap op 
bilité limitée <« Société Coloniale |aandeelen met beperkte aanspra- 
de Pharmacie et de Droguerie »  kelijkheid « Société Coloniale de 
(Socophar) portant, nolamment.! Pharmacie et de Droguerie > (So- 
augmentation du capital social. cophar) houdende, namelijk, ver- 
wmeerdering van het maatschappe- 
Dj kapitaal. 





Loterie Coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij. —— Modaliteiten 
lPémission de la troisième tran-| van de uitgifte der derde snede 
che de 1938. | van 1938. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mail Gezien het koninklijk besluit van 
1934, créant et organisant la Lo-!|29 Mei 1984, de Koloniale Loterij 
terie Coloniale, modifié et com-|instellende en oprichtende, gewij- 
plété par les arrêtés royaux des|zigd en aangevuld door de konink- 
14 septembre 1935 et 30 septem-|lijke besluiten van 14 September 
bre 1937; | 1935 en 30 September 1987; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het koninklijk besluit van 
bre 1935, comminant des peines 12 December 1935 bedreigende 
contre ceux qui enfreignent Jes met straffen deze die de voor- 
prescriptions ou interdictions des} schriften of verbiedingen schen- 
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(1) Voir annexe au présent numéro. É (1) Zie bijlage aan dit vummer. 
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arrêtés portant réglementation de den van de besluiten betrekkelijk 
la Loterie Coloniale; de verordeningen van de Koloniale 
 Loterij; 

Vu l'arrêté royal du 16 décem- Gezien het koninklijk besluit van 
bre 14937, fixant le montant de 16 December 1937, het bedrag 
chacune des tranches de la Lote- van de sneden der Koloniale Lo- 
rie Coloniale, qui seront émises Lerij die in 1938 uitgegeven wor- 
en 1938, à vingt-cinq millions de den, voor elke dezer, op vijf en 





francs; (twintig tuillioen frank. vaststel- 
‘lende ; 
Arrête : | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modalités ‘de l'émission del De modaliteiten van uitgifte der 
la troisième tranche 1938 de lalderde snede 1938 van de Kolo- 
Loterie Coloniale sont identiques | niale Loteri] zijn dezelfde als deze 
à celles de da première tranche ‘ler eerste snede 1938. 

1938. | 





ART. 2. | ART. 2. 


L'Administrateur Général des De Administrateur-Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution Kolonjiën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté, ring van dit besluit, 
Bruxelles, le 13 février 1938. Brussel, den 13" Februari 19388. 
E. RUBBENS. 
LOTERIE COLONIALE. | KOLONIALE LOTERIJ 
(Autorisée par la loi du 29 mai) {Toegestaan door de wet van 29 
1934.) Mei 1934.) 
2° tranche 1938. | 2: snede 1938. 


Montant : 25,000,000 de francs.  Bedrag : 25.000.000 frank. 


Tirage du 19 février 1938. Trekking van 19 Februari 1938 


Sont payables par 60 francs, les! Zijn betaalbaar met 60 frank, 
50,000 billets dont le numéro se'ide 50.000 biljetten waarvan het 
termine par : 7. - __ .nunmmner eindigt op : 7. 
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Sont payables par 100 francs, 
les 15,000 billets dont le numéro 
se [ermine par : 

69 82 20 


Sont payables par 500 francs, 
les 5,000 billets dont le numéro 
se termine par : 26. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 500 billets dont Ie numéro se 
termine par : 929. 


Sont payables par 20,000 francs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 5500. 


Sont payables par 40,000 francs 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 43530. 


Sont payables par 100,000 frs. 
les 4 billets portant les numéros: 


Zijn betaalbaar met : 100 frank, 
de 15.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt OP : 

69 82 RO 


Zijn betaalbaar met 500 frank, 
de 5.000 biljetten waarvan hat 
nummer eindigt Op : 26. 

Zayn betaalbaar met 10.000 fr., 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 525, 

Zaijn betaalbaar met 20.000 fr., 
de 90 biljetten waarvan het nuri- 
mer eindigt op : 5500. 

Ziyn belaalbaar met 40.000 fr., 
de % biljetien waarvan het num- 
mer eindigt op : 43930. 

Zijn betaalbaar met 100.000 fr. 
de 4 biljetten dragende de nuim- 


145301 327665 342286 161502 mers : 


Lois de consolation de 12,500: 
francs, attribués aux billets por. 
:gende de nummers : 

127065 142286 261502 | 145301 127665 142286 261502 
227065 242286 8361502 245301 227665 242286 361502 


Llant les numéros : 
145301 
2458301 
349301 
545801 


427665 442286 461502 
027665 542286 561502 


Est payable par 1,000,000 de 


francs, le billet portant le numéro 
ci-après imdiqué : 395526. 


Lots de consolation de 50,000 
francs, attribués aux billets por- 
tant les numéros : 

195526 295526 495526 595526 


Le paiement des lots sera effec- 
Lué ‘en espèces, sans aucune rele- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


445301 327665 342286 161502 


Troostloten van 12.500 frank, 
toegekend aan de biljetten dra- 


349301 427665 442286 461502 
049301 927669 942286 561502 


Is betaglbaar met 1.000.000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 395526. 


Troostloten van 50.000 frank. 
toegekend aan de biljetten dra- 
gende de nummers : 

195526 295526 495526 595526 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


| 


1° Pour les lots de 500 francs et | 4° Voor de loten van 500 frank 
moins, -à partir du 21 février en minder, vanaf den 21» Februa. 
1938: ri 1038 
| | 
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En Belgique : 


IN BELGIE : 


. | 
a) Au siège de la Loterie, 56,| a) Ten zetel der Loterij, 56, 
avenue de la Toison-d’'Or, à Bru- Guldien-Vlieslaan, Brussel; 


xelles; 


b) Dans les bureaux de poste 
du Royaume, pendant une durée 
de deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier (de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


2° Pour les lots supérieurs à 500 
francs, à partir du 21 février 
1938 : 


À la Banque du Congo Baise. 


caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet, à partir du 
21 février 1938, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu'un 
seul propriétaire du billet à savoir 
lo présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parii- 
cipalions n’ont aucun droit vis-à- 
vis de ja Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un billet de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. 


dan 500 frank bedragen 
den 212 Februari 1938 : 


b) [In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


IN BELGISCH-CONGO : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt net den trek. 
kingsdatum. 


2° Voor de loten welke meer 
vanaf 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 
21 Februari 1938, ten zetel der 
Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
word{ uitgehaald, 1s de vereeni- 
gimg der loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljel, namelijk 


den toonder van genoemd biljet. 


Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet hét minste 
recht ten opzichte der Loteri]}. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld depo- 
sitobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden aan- 
vaard. 
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Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants resle ac- 
quis à Ja Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compler du 
tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur, 


sans que soit exigée la justifica- 
tion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’adres- 
se du porteur, le billet est retenu 
contre reçu par la personne char- 
gée (du visa ou du paiement, jus- 
qu'après décision des autorités 
compétentes. 


De winnende biljetten welke 
voor de betaling niet worder inge- 
diend binnen een termiin van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
k.aard en het bedrag der overeen- 
sitemmende loten is door de Lote- 
ri] Verworven. 


Hetzelfde geldt voor het belo 
der loten aan winnende biljetlen 
toegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn, maar 
wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt voor het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaî de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijne 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in 
dit laatste geval, wordt het biljet, 
na het aanbrengen op den achter- 
kant van de handteekening en het 
adres van den toonder, achterge- 
houden tegen  ontvangsthewi}js 
door den persoon belast met het 
visa of met de betaling, tot na 
beslissing door de bevoegde over. 
heden. 


Est considéré comme irrégulier,! Wordt als onregelmatig be- 
et ne peut être payé qu'après au-'schouwd en mag enkel uitbetaald 
torisation de la Direction de Ia Lo-| worden na machtiging verleend 
terie, tout billet maculé déchiré, | door de Directie der Koloniale Lo. 
troué, incomplet ou recollé. terij, elk biljet dat besmeurd is, 

gescheurd, met gaten doorboord, 
 onvolledig of met lijm hersteld, 


Erratum. Erratum. 


| 
| | E 
Bulletin Officiel, 1'° partie 1937, : Ambtelijk Blæd, 1ste deel 1937, 
p. 1143, article 51, 3 ligne, lire : | bz. 1143, artikel 51, 3de lijn, l2ze 
31 juillet 1919 au lieu de 31 jan-'men : 81 Juli 1919 in stede van 
vier 1919. | 31 Januari 1919. 


— 


| Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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30 Mars 


1938 
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Cabinet du Premier Ministre. 





Ministres : Démission. 
nation. 


LEOPOLD Ii], Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 
Sur la proposition de Notre Pre- 
mier Ministre, 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte, le 9 mars] 








‘Kabinet van den Eersten-Minister. 
Nomi— 


— 12 Maart 1938. —— Konirk- 
lijke besluiten. — Ministers : 
Ontslagneming. — Benoeming. 


LEOPOLD TIIT, KoniNce DER BELGE, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Op de voordracht van Onzen 
Eersten-Minister, 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


‘ ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 97 Maart 1938, 


1938, par M. Henri de Man de ses aangeboden door den heer Henri 
fonctions de Ministre des Finan- de Man, uit zijn ambt van Minister 


ces, est acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre  oaf 


van Financiën, wordt aanvaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister is belast 


chargé de l'exécution du présentlimet de uitvoering van dit besluit. 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 mars 


‘988. 


Maart. 1938. 


Gegeven te Brussel, den 412» 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 


Van’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 


P.-E. JANSON. 


— 167 — 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomentden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Eersten-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :; Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


HOT É RATE T ER 


A NT 

M. Eugène Soudan, vice-prési-| De heer Eugène Soudan, onder- 

dent du Sénat, ancien Ministre de |voorzitter van den Senaat, gewe- 

Ja Justice, est nommé Ministre des zen Minister van Justitie, wordt 

Finances, tot Minister van Financiën be. 
noemd. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Miünistre csti Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l'exécution du présent! met de uitvoering van dit besluil. 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 12 mars! Gegeven te Brussel, den 12* 





1938. Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Koningswege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
P.-E. JANSON. 


Cabinet du Ministre. Kabinet van den Minister. 


LL 


Par Arrêté Royal idu 24 février) Bij Koninklijk Besluit van 24 
1938, M. Gorlia, E.-0.-E., est, à | Februari 1938. is de heer Gorlia, 
sa demande, déchargé de ses fonc-:E.-0.-E., op eigen verzoek, ontlast 
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lions de Chef du Cabinet du Mi- van zijn ambt van Kabinetschef 

nistre des Colonïes, Il est autorisé van den Minister van Koloniën. 

à en conserver le titre honorifique. | {lij is gemachligd den eerctitel 
van zijn ambt te voeren. 


Par Arrêté Royal du 25 février!  Bij Koninklijk Besluit van 25 
1988, M. Pelilon, L.-A.-M., doc- | Februari 19388, is de heer Pelilon. 
teur en droit, attaché au Cabinet! L.-A.-M., doctor in de rechten. 
du Ministre des Golonies, est noim-!geatltacheerde bij het Kabinef van 
mé Chef de Cabinet. den Minister van Koloniën, (ot 

kaibinetsoverste benoemd. 


Emission d’une deuxième tranche Uitgifte van een tweede snede, 
de 378.875.000 francs de l’em-} tien bedrag van 378.875.000 fr., 
prunt à 3 12 % créé par arrêté! der leening van 3 14 % inge- 
royal du 12 août 1937. steld bij koninklijk besluit dd. 

12 Augustus 1937. 


LEOPOLD ITf, Ror Des BELGES, LÉEOPOLD IIJ, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Her. 


Vu Notre arrêté du 12 août] Gezien Ons besluit van 12 Au- 
1937, portant créalion d'une dette |gustus 1937, houdende stichting 
coloniale 3 12 % 1937, amortis-{van eene  aflosbare  Kkoloniule 
sable ; Schuld 3 124 t. th. 1937; 


Vu Notre arrêté du 12 août| Gezien Ons besluit van 12 Au- 
1937, autorisant l'émission d'une Igustus 1937,1de uitgifie toelatend, 
première tranche de #33 millions eener eerste snede van 435 mil- 
de francs ; lioen frank; 


Considérant qu'il y à lieu d’é-| Overwegende dat er aanleidimg 
meltre une deuxième tranche |bestaat tot het uiigeven van eenc 
d'obligations à concurrence d'un |tweede snede obligaties Lot beloop 
nominal de 378.879.000 francs; van een nominaal kapiltaal van 

378.875.000 frank; 
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Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté ct arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis, à concurrence d’un 
capital noininal de 378.875.000 
francs, une deuxième tranche 
d’'obligalions au porteur, jouis- 
sance à compter du 22 février 
1938. 


ART. 2, 


Les obligations à émettre seront 
de 500, 1,000, 5.000, 10.000 et 
29.000 francs de capital nominal. 


Op de voordracht van Onzen 


çAjinister van Koloniën, 


Wij bhebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉEN. 


Er zal, tot beloop van cen nomi- 
naaf Kapilaal van 378.875.000 Tr., 
eene tweede snede obligalies aan 
toonder, genot mel ingang van 22 
Februari 1938, worden uilgegr- 
ven. 


ART. 4. 


De uit te geven obligaties zullen 
van 900, 1.000, 5.000, 10.000 en 
29.000 frank nominaal Kkapitaal 


Elles seront établies dans la foraine zijn. Zij zullen worden opgemaakl 
prescrite pour les autres obliga- in den vorm welke voor de vorige 
tions de la Dette Publique du Gon- obligaties der Openbare Schuld 
go Belge. | van Belgisch-Congo voorgeschre- 


ven IS. 


Elles seront munies de coupons! Zij zullen voorzien zijn van zes- 


d'intérêts semestriels payables 
chez les agents du CGaissier de 
l'Etat, le 15 mars et le 15 septem- 
bre de chaque année el pour la 
première fois le 15 mars 1938, 
prorata-temporis. 


Les litres de 25.000, 10.000 el 
9.000 francs pourront être échan- 
_gèés sans frais contre des titres de 
500 francs. | 


ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies est! 
chargé de Fexécution du présent. 
 besluit. 


arrêté. 


maandelijksche  interestcoupons, 
welke bij de agenten van den 
Staatskassier den 157 Maart en den 
152 September van clk jaar, en 
voor de eerste maal den 15° Maart 
1938, betaalbaar zijn, prorala- 
temporis. 

De titels van 25.000, 10.000 en 
9.000 frank zullen, zonder koslen, 
legen titels van 500 frank kunnen 
gewisseld worden. 


ART, 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dil 
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Donné à Bruxelles, le 25 février| Gegeven te Brussel, den 25 Fe. 


1938. | bruari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Fonds temporaire de Crédit Agri- |Tijdelijk Fonds voor Landbouw- 
cole. krediet. 


LEOPOLD IIT Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Vu Notre arrêté du 26 juill:t| Gezien Ons besluit van 26 Juli 
1937, coordonnant et modifiant les! 1937, lot samenordening en wii- 
arrêtés des 9 juillet 1931, 15 fé-|ziging van de besluiten van 9 Jul: 
vrier 1932, 12 juillet 1932 et 411931, 15 Februari 1932, 12 Juli 
février 1986 ;° ..- 1932 en 4 Februari 1986; 


Attendu que la situation mon-: Overwegende dat de wereldioe- 
diale du commerce (du café exige | stand van den koffiehandel uitzon- 
des mesures exceptionnelles qui! deringsmaatregelen vergt, die het 
pemmetiront d'accorder aux plan-/!zullen toelaten aan de planters, op 
teurs des prêts sur les récoltes |de te velde staande oogsten, lee- 


pendantes ; ningen toe te staan; 
_ Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koïoniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Notre arrêté du 26 juillet 1937. Ons besluit van 26 Juli 1937 
est complété par des disposilions wordt aangevuld door volgende 


ie 


suivantes qui en forment l’article bepalingen, die er artikel 20 bis 
20 Dis. van uiimaken: 


Art. 20 bis. — Dans les circons- 
tances à déterminer par le Gou- 
verneur Général el suivant des 
règles à établir par lui, la Goim- 
mission provinciale de Grédil 
Agricole, en dehors ide ce qui est 
prévu aux articles précedents, 
pourra consentir aux planteurs de 
caféiers, un prêt de un franc par 
kilogramme de café marchand du 
produit présumé de la prochaine 
récolte. La durée de ce prêt ne 
pourra excéder six mois et son 
montant ne pourra dépasser 
90.000 francs par an. L'intérêt à 
appliquer sera celui mentionné a 
l'article 14 ci-dessus. 


Le café provenant de la récolle, 
ne pourra être vendu que sur au- 
torisation du Commissaire provin- 
cial. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938. 


Art. 20 bis. — In de door den 
Gouverneur Generaal te bepalen 
omstandigheden en volgens de 
regelen die bhij zal vaststellen, za! 
de provinciale commissie van hel 
Landbouwkrediet, buiten wat in 
voorgaande artikelen voorzien is, 
aan de koffieplanters eene leening 
kunnen toestaan van één frank per 
kilogram handelskoffie op de ver- 
moede opbrengst van den aan- 
staanden oogst. De duur van deze 
leening zal zes maand niet kunnen 
overschrijden en hear bedrag zal 
50.000 frank per Jaar niet kunnen 
te boven gaan. De toe le passen 
interest zal deze zijn, welke bij 
vorenstaand artikel 14 vermeld is. 


De van den oogst voortkomende 


'koffie zal, zonder toelaking van den 
 provinciaal Commissaris niet mo- 
gen verkocht worden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25: Fe- 
bruari 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des C:alonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


1/2 


Fonds temporaire de Crédit Âgri- Tijdelijk Fonds van Landbouw- 
cole. — Date de mise en vigueur, | krediet, = Datum der vankracht- 


| wording. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HErr. 


Vu Notre arrêté du 25 février|  Gezien Ons besluif van 25 Fe- 
1938, organisant un crédit spécial bruari 1988, tot inrichting van 





pour les planleurs die café; een bijzonder krediet voor de 
koffieplanters ; 
Vu l’urgence; Gezien de dringendheid ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten.: 
ARTICLE PREMIER. ns _ ARTIKEL ÉÉN. 


| 


Notre arrêté du 25 février 1938| Ons besluit van 25 Februari 
entrera en vigueur le jour de 5411938 zal den dag zijner bekend- 
publication au Bulletin Officiel du limaking in het Ambtelijk Blad van 
Congo Belge, den Belgischen Congo, in werking 

treden. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uiltvoerimg van dit 


arreté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 28 mars! Gegeven te Brussel, den 28" 





1938. | ATaart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


qq qq eau 
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Consulats 
Belge. 


À la date du 25 janvier 1938, 
M. Potier (A.) a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonc- 
tions de consul générai de Portu- 
gal à Léopoldville, en remiplace- 
ment de M. da Rocha Prisla {(J.). 


A la date du 4 février 1938, 


M. von Hirschberg {C.-W.}) a reçu ;teeft 
pour 


l'autorisation nécessaire 
exercer les fonclions de vice-con- 
sul de Grande-Brelagne à Elisa- 
bethville. 


À la date du 8 février 1938, 


M. Van Ruyteghem (T.-J.-C.) a 


étrangers au Congo Vreemde Consulaten in Belgiscr- 


Congo. 


Op datum van 25 Januari 1938, 
heeft de heer Potier (A.) hel noo- 
dige exequatur ontvangen om het 


aimbt van consul-generaal van 
Portugal te Leopoldville uit te 
oefenen, ter vervanging van den 


heer da Rocha Prista (J.). 


Op datum van 4 Februari 1938, 
de heer von Hirschberg 
(C.-W) de noodige machliging 
ontvangen om het ambt van vice- 
consul van Groot-Briltanje Le Eli- 
sabcthstad uit Le oefenen. 


Op datum van 8 Februari 1938, 
heeft de heer Van Ruyteghem 


reçu l’aulorisation nécessaire pour (T.-J.-G.) de noodige machtiging 
exercer les fonctions de consul de |ontvangen om het ambt van consul 


Finlande à Léopoldville, avec juri- 
diction sur le Congo Belge. 


van Finland te Leopoldstad uit te 
oefenen, met rechtsmachl over 
Belgisch-Congo. 


À la date du 23 février 1938. Op datum van 23 Februari 1938, 


M. Long (A.-M.-S.) a reçu l’au- 
torisalion nécessaire pour exerce” 
les fonctions de vice-consul de 
Grande-Bretagne à Stanlevville. 


A la date du 24 février 1938, 
M. Seyfarth (O.-H.) a cessé de 
remplir les fonciions de consul 
d'Allemagne à Matadi. 








heeft de heer Long (A.-M.-$S.) de 
noodige machtiging ontvangen on) 
het ambt van vice-consul van 
Groot-Brittanje te Slanleyslad uit 


lle oefenerr. 


Op datum van 24 Februari 1938, 


heeft de heer Seyfarth (0.-H.; 


cpgehouden, het ambl van consul 


van Duitschland te Matadi uït te 


oelfenen. 
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Convention internationale des té- Internationaal Verdrag betreffen- 
lécommunications et annexe;, de de Verreberichtgeving en 
signées à Madrid, le 9 décem-, bijlage, onderteekend op 9 De- 
bre 1932 (1). — Ratification par | cember 1932, te Madrid (1). — 


la Suède. Bekrachtiging door Zweden. 





Il résulte d’une communication! Uit eene mededeeling van het 
du Ministère des Affaires Etran-|Ministerie van Buitenlandsche 
gères id Espagne, à l'Ambassade de|Zaken van Spanje aan de Ambas- 
Belgique, à Valence, qu'en veriu !sade van België, te Valencia, blijkt 
de l’article 6 de la « Convention 'dlat krachtens artikel 6 van het 
Internatonale des Télécommuni- |Internationaal Verdrag betreffende 
cations », signée à Madrid le 9 dé-ide Verreberichigeving, ondertee- 
cembre 1932, le chargé d'affaires !kend te Madrid, op 9 December 
de Suède en Espagne a déposé, Ie | 1932, de Zaakgelastigde van Zwe- 
23 juin 1937, linstrument des!den in Spanje op 23 Juni 1937 de 
ralifications de la Suède sur celle!/oorkonde der bekrachtignig van 
Convention. | dit Verdrag door Zweden neder- 

| gelegd heeft, 








Convention internationale des té- | Internatlonaal Verdrag betreffende 
técommunications et annexe,, de Verreberichtgeving en Bij- 
signées à Madrid, le S déceribrel fage, onderteekend te Madrid, 
1932. — Règlements télégra- | den $° December 1932. —— Tele- 
phique et téléphonique, signés à graafreglement en Telefoon- 
Madrid, le 10 décembre 1932! reglement, onderteekend te Ma- 
(2). — Ratification par la Nor-) drid, den 10 December 1932 
vège. | (2). = Bekrachtiging door Noor- 

wegen. 





1! résulte d’une communication | Uit een mededeeling der Ambas- 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru-}sade van Spanje te Brussel aan 
Xelles, adressée au Minislère deslhet Ministerie van Buitenlandsche 
Affaires étrangères et du Gom-|Zaken en Builenlandschen Handel, 
merce extérieur, qu’en date du 15 blijkt dat op 15 December 1937 


décembre 1937 ont éle déposées les werden redergelegd de akten van 





= PRE =: : 
mn ne © 0 + LL pr 


(1) Voir B. O. du 15 février 1935. | (1) Zie A. B. van 15 Februari 1935. 


| 


(2) Voir B. ©. du 15 février 1935 et du (2) Zie A. B. van 15 Februari 1935 en 
15 octobre 1986. . van 15 October 1936. 
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instruments de ratification de S.!bekrachtiging door Z. M. den Ko- 
M. le Roi de Norvège sur la Gon-'ning van Noorwegen, van het [n- 


vention internationale de télécou- 
municalions, signée à Madrid, le 9 
décembre 1932. 


Par la même occasion, ont éga- 
lement été approuvés deux règle- 
ments annexés à la dile Conven- 
tion: le Règlement du télégraphe 
et celui du téléphone, ous deux 
signés à Madrid, le 10 décembre 
1932. 





ternationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichitgeving, ondertee- 
kend te Madrid, den 9 December 
1932. 


Bij dezelîfde gelegenheid werden 
eveneens goedgekeurd twee bij 
gezegd Verdrag gevoegde Regle- 
menten: het Telegraafreglement 
en het Telefoonreglement, beide 
onderteekend te Madrid, den 10» 
December 1932. 


Convention internationale des té- Internationaal Verdrag betreffende 
. lécommunications, signée à Ma- de Verreberichtgeving, onder- 
teekend op 9 December 1932 te 


drid, le 9 décembre 1932 !(1;. 
— Ratification du Brésil. Madrid (1). Bekrachtiging 
: . door Brazilié,. 


Il résulte d’une communication! Lit een mededeeling door de 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru-| Ambassade van Spanje te Brussel, 
xelles, adressée au Ministère des!gericht aan het Ministerie van 
Affaires étrangères et du Com- | Huitenlandsche Zaken en Buiten- 
merce extérieur, qu'en date du 21 |landschen Handel, blijkt dat op 
janvier 1938 ont été déposés les!'21 Januari 1938 werden neder- 
instruments de ralificaton de S$S. gelegd de akten betreffende de be-- 
E. le Président des Etats-Unis du !krachtiging, door Z. E. den Presi- 
Brésil sur la Convention interna-|dent der Vereenigde Staten van 





tionale des télécommunications,|Brazilié, van het Internationaal 
signée à Madrid, le 9 décembre | Verdrag betreffende de Verrebe- 
1932. richtgeving, onderteekend op 9 


December 1932 te Madrid. 


a 2 


(1) Voir B. O. du 15 février 1935. (1} Zie À, B. van 15 Februari 1935. 


— 180 — 


Convention Postale Universelle, Wereldpostconventie 


signée au Caire, le 24 mars. 


1934. (1), — Ratification par le 


Gouvernement de la République 
Française. 


Il résulte d'une communicalion 
de la Légation d'Egyple, à Bru- 
xelles, qu'en date du 9 août 1937, 
ont élé déposés dans les archives 
du Ministère des Affaires élran- 
sgères du Royaume d'Egypte, Îles 
instruments de rafication du (Gou- 
verment de la République Fran- 
çaise sur les actes suivanis, signés 
au Caire le 20 mars 1934: 


4° Au nom de la France, die 
l'Algérie, du Maroc el de la Tuni- 
SIe : 





La Conventon Postale UÜniver- 
selle. 

L'Arrangement concernant Îles 
lettres et les boîtes avec valeur 
déclarée, 

L'Arrangement concernani Îles 
abonnements aux journaux et 
écrits périodiques. 
L'Arrangement concernant Îles 
mandats de poste. 

l. Arrangement concernant Îles 
recouvrenents. 

L’Arrangement concernant les 
virements postaux. 

L Arrangement concernant Îles 


colis postaux; 


2v Au nom des Colonies el Pro- 


ondertee- 
kend te Cairo den 247 Maart 
1934 (1). — Bekrachtiging door 
de Regeering der Fransche Re- 
publiek. 


Uit een mededeeling van h°t 
Gezantschap van Egypte, te Brus- 
sel, blijkl dat op 9 Augusius 1937 
in het archief van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken van het 
Koninkrijk Egypte werden neder- 
gelegd de oorkonden van bekrach- 
tiging, door de Regeering der 
Fransche Republiek, der navoi- 
gende akten, ondlerleekend te CGaï- 
ro den 20% Maart 1934: | 


1° In naan van Frankrijk, Alge- 
riè, Marokko en Tunis: 


De Wereldpostconventie. 


De Overeenkomst belreffende de 
brieven en doosjes nret aangegce- 
ven waarde. 


De Overeenkomst belreffende de 
abonnementen op nieuwsbladen 
en tijdschriften. 


De Overeenkomst betreffende «de 
postwissels, 


De Overeenkomst betreffende de 
iavorderingswaarden. 


De Overeenkomst betreffende de 
postoverschri|vingen. 


De Overeenkomsi betreffende üe 
posteolli; 


2° In naam der Fransche Kol- 


tectorais Français de l'Indochine.iniën en Protectoraten van Indo- 


ré er 


ee 4 


(1) Voir B. ©. du 15 novembre 1935, (1) Zie A. B. van 15 November 1935, 


P. 970 et du 15 mars 1936, p. 154, 


bl. 970 en van 15 Maart 1936, bI. 154. 
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de l’ensemble des aulres colonies, Ghina, der gezamenlijke andere 
françaises et des Etats du Levant! Fransche Koloniën en der Fran- 
sous mandat français (Syrie et|sche mandaatstaten van de Levant 


Liban ) ; (Syrié en Libanon) : 
La Convention Postale Univer-! De Wereldpostconventie. 
selle. 


L'Arrangement concernant les) De Overeenkomst belreffende (le 
lettres «et les boites avec valeur) brieven en doosjes met aangege- 
déclarée. ven waarde. 


L'Arrangement concernant les! De Overeenkomst betreffence .le 
mandats de poste. posiwissels, 


L'Arrangement Concernant les! De Overeenkomst betreffende de 
colis postaux. | Lusteofli, | 


Arrangement concernant les colis Overeenkomst betreffende de posi- 
postaux, signé au Caire, le 20 coili, onderteekend te Cairo, den 
mars 1934 !{1). 20" Maart 1934 (1). 


IF résulte d'une communication! Uit een mededeeling van het 
de la Légation de Suisse. à Bru-|Gezantschap van Zwitserland, Le 
xelles, que, par leltre du 28 août|Brussel, blijkt dat, bij schrijven 
1937 el en exécution des articles 2!van 28 Augustus 1937 en in uit- 
et 3 de la.Convention postale uni-|voering van artikelen 2 en 3 der 
verselle. conelue au Caire Je 20! Wereldposteonventie aangegaan le 
mars 1934, la Légation Rovale|Caiïro, den 207 Maart 1934, het 
d'Afghanistan, à Paris, à fait part|Koninklijk Gezanischap van Af- 
au Conseil fédéral suisse de lad-|ghanistan. Le  Parijs, aan ‘den 
hésion de son (Gouvernement à |Zwilserschen Bondsraad kennis 
l Arrangement concernant les co-lheefl gegeven van de loetreding 
lis postaux, signé au Caire à ia!/zijner Regeering lot de Overeen- 
même date. komst betreffende de posteolli, 

.onderteekend te Caïro op denzelf- 
den datum. 


© 


nes 


(1) Voir B. O. du 15 novembre 1935,| (1) Zie A. B. van 15 November 1935, 
p. 970 et du 15 mars 1936, p. 154. ibl. 970 en van 15 Maart 1936, bI, 154. 


— 182 — 


Convention sanitaire iniernatic- 
nale pour la navigation aérienne, 


signée à La Haye, le 12 avril. 
1933 (1). — Ratification de £a 
l'égard. 


% 


Majesté britannique à 
de l’Union de l’Afrique du Sud. 


Il résulte d'une conxmunication 
du Ministère des Affaires étran- 


gères des Pays-Bas à la Légation 


de Belgique à La Haye, qu en date 
du 29 janvier 1938 il a été pro- 
cédé au dépôt des instruments de: 


ratification de Sa Majesté le Roi’ 
| d'Irlande et 
des territoires brilanniques au delà 


; e Grande-Bretagne, 


des nrers, Empereur des Indes, au 


nom de l’Union de l'Afrique du 


Sud, sur la Convention sanitaire 
internationale pour la navigation 
aérienne, signée à La Haye, le 12 
avril 1933, 


Aux termes de l'alinéa 3 de l'ar- 
icle 63, Ia Convention entrera en 
vigueur pour l'Union de l'Afrique: 
du Sud, le cent vinglième jour! 
après la dale de dépôt des 
instruments de ratification. 


Convention internationale 
l'unification de certaines règles 


relatives à la saisie conservatoire. 
des aéronefs, signée à Rome, le 
(Z).— Ratification, 


29 mai 1933 
par les Pays-Bas, 


Il résulle d'une communication 


de l'Ambassade d'Italie à Bru- 





dits | 


pour 


Anternationaal Sanitair Verdrag 
voor de iuchtvaart, onderteekend 
op 12 April 1933, te ’s Graven- 
rage (1). — Bekrachtiging door 
Zijne Britsche Majesteit ten op- 
zichte der Unie van Zuid-Afrika. 


| 
| | — 
| Uit ecn mededeeling van fiet 
Ministerie van Builenlandsche Za. 
ken van Nederland aan het Ge- 
 anlschap van België te ’s Gra- 
| venhage. blijkt dal er, op 29 Ja- 
nuari 1938, werd overgegaan tot 
de nederlegging van de akten der 
bekrachliging, door Zijne Majes- 
teil den Koning van Groot-Briti- 
‘tannié, lerland en de overzeesche 
Britsche gebieden, Keïzer van In- 
dié, in naam van de Unie van 
Zuid-Afrika, van het Internatio- 
naal Sanitair Verdrag voor de 
Luchtvaart, onderteekend, op 12 
April 1933, te ‘s Gravenhage. 


| Overeenkomsig lid 3 van artikel 
63, zal het Verdrag voor de Unie 
, van Zukt-Afrika in werking treden 
den honderd twintigsten dag na 
den datum van de nederlegging 
van gezcgde aklen van bekracthti- 








lung. 


Internationaal Verdrag tot het 
 brengen van eenheid in eenige 
bepalingen in zake conservatoir 
beslag op luchtvaartuigen, ge- 
teekend te Rome, op 29 Mel 
1933 (2). — Bekrachtiging door 
Nederland. 





inededeeling der Ambas- 
blijkt 


[itcen 
sauce van Ilalié te Brussel, 





(1) Voir B. O. 
(2) Voir B. O. 


du 15 janvier 1936. 
du 15 mars 1937. 


re ns 


| (1) Zie A. B. van 15 Januari 1936. 
(2) Zie A. B. van 15 Maart 1987. 
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xelles que, le 28 janvier 1938, le dal de Zaakgelastigde van Neder- 
Chargé d'Affaires des Pays-Bas à land Le Rome, op 28 Januari 19388, 


Rome a procédé au dépôt des ins- overgegaan is tot de nederlegging 
truments de ratification de Sa | van de akten der bekrachtiging, 
Majesté la Reine des Pays-Bas sur door Hare Majesteit de Koningin 


la Convention internationale pour der Nederlanden, van het Inter- 
l'unification de certaines règles nationaal Verdrag tot het brengen 


relatives à la saisie conservatoire : van eenheid in eenige bepalingen 


des aéronefs, signée à Rome, lelin zake conservatoir beslag op 


29 mai 1933. |luchtvaartuigen,  geteekend te 
Rome, op 29 Mei 1933, 





Les ratifications susdites ne  Voormelde bekrachtiging strekt 


s'étendent pas aux territoires zich niet uit tot de overzeesche 
néerlandais d’outremer.  Nederlandsche grondgebieden. 
| 

La Convention en question en- Dit Verdrag zal, wat Nederland 
trera en vigueur, en ce qui con- betrefl, met ingang van #7 April 
cerne les Pays-Bas, à partir du 27 1938. in werking treden, overeen- 
avril 1938, conformément à l'ar- komstig artikel 11 van gezegd 
ticle 11 de la Convention. Verdrag. L 


Personnel, Personeel, 


Par arrêté royal du 23 mars] Bij koninklijk besluit van 23 
1938, M. Van Hecke, M.-C.-M., Maart 1938, wordt de Heer Van 
docteur en droit, licencié en!Heckce, M.-C.-M. doctor in de 
sciences coloniales, directeur au lrechten, licentiaat in die koloniale 
Ministère des Colonies, est nommé | welenschappen, directeur bij het 
Directeur Général, en remplace- | Ministerie van Koloniën, tot Direc- 
ment de M. Halewyck de Heusch, teur Generaal benocemd, ter ver- 
M.-E.-E.-M.-J., appelé à d’autres vanging van den Heer Halewvrck 
fonctions. de Heusch, M:-E.-E.-M.-J., Lot 

een ander ambt geroepen. 





Conseil Colonial. Koloniale Raad, 


— — 


Par arrêté royal du 18 mars) Bij koninklijk besluil van 18 
1938 : | Maart 1938: | 


La démission offerte par M.} Het ontslag uit zijn ambt van 
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Harewycx DE Heuscx, M., secré- auditeur van den Kolonialen Raad. 
taire permanent au recrutement. ‘aangeboden door den Heer Haxre- 
de ses fonctions d'auditeur du:wvycrx pe HEuscx, M., vasten wer- 
Conseil Colonial, est acceptée. vingssecrelaris, ls aangenomen. 
M. Van Hecxe, M., auditeur-ad-| De Heer Van Hrcke, M., adjunct- 
Jeint du Conseil Colonial est nom-'auditeur van den Kolonialen Raad 
mé auditeur de ce Conseil en rein- is auditeur van dezen Raad be- 
placement de M. falewyck de noemd, in vervanging van den 


Heuscih. | Heer Halewyck de Heusch. 


M. JENTGEN, d., sous-directeur au De Heer JENTGEN. J., onder be- 
Ministère des Colonies, est nom- siuurder bij het Ministerie van 
mé auditeur adjoint du Conseil Koloniën is benoemd tot adjunet- 
Golonial, en remplacement de M. auditeur van den Kolonialen Raad. 


Van Hecke. in vervanging van den Fleer Van 
Hecke. 
Médaille Commémorative  Herinneringsmedaille van Congo. 
du Congo. | | 
LEOPOLD III, Ror pes Bezces, | LEOPOLD II], KoniNc DER BELGEN. 





| 
À tous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. RÉRGMERQE, HEIL. : 
Revu Îes arrêlés royaux des 21 | Herzien de koninklijke besiuilen 
janvier el 27 mai 1929, [0 Jan- van 21 Januar en 27 Mei 1929. 
vier 1931, 26 avril 1932 et Noire | 10 Januari 1931, 26 April 1982 en 
arrêté du 7 novenibre 1936, insir- : Ons besluit van 7 November 1936, 
tuant e{ réglant 1 oclroi de la Mé- | waarbrj de Herinneringsmedaiïlle 
daille Commémorative du Congo; |van Congo ingesteld en de toeken- 
ning er van geregeld worden; 


Considérant qu'il imporie del Overwegende dat er aanleirding 
rouvrir les délais de recevabiliié | bestaat tot het verrruimen van de 
des demandes d'obtention de celle termijnen tot ontvankeljkheid der 
Médaïlle ; aanvragen voor hel bekomen van 

| deze medaille ; 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nisire des Colonies, Minister van Koloniën, 
. Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wi)j 


besluiten : 
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Un nouveau délai s'élendant de : Een nieuwe termijn, zich uit- 
la date du présent arrêté au 31 strekkende van den dalum van 
décembre 1938 est accordé en vue |onderhavig besluit Lot op 31 De- 
de l'introduction de leur demande, !cember 1988, wordt, mel hel oog 
aux personnes n'ayant pu, pour op het imdienen van hun verzoek, 
cause de circonstances forluites, ! verleend aan de personen die, ten- 
soiliciler en temps utile lobten-|gevolge van toevallige onmstan- 
lion de la Médaïlle Commémora- | digheden, Le gepaslen lijde et 
live du Congo. loekennen van de fierinnerings- 

medaille van Congo miel hebben 
kunnen aanvragen. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 








Les demandes failes précédem-| De vroeger gedane aanvragen en 
ment et frappées de forclusion.!die, tengevolge van llaattijdige in- 
par suite d'introduction tardive,|diening, door uitsluiting werden 
devront êlre confirmées. gelroffen, zuklen moeten bevesligd 

worden. | 


ART. 2. ART. &. "a 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolonién is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvoering van diüi 
arrêlé. besluit. 





Donné à Bruxelles, le 23 mars! (Gegeven le Brussel, den 23" 


1938. Maart 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Arrêlé royal du 25 février 1938. Koninklijk besluilt van 25 Fe- 
| bruari 1938. 


Etoile de Service en or. | Gouden Dienstster. 
Sont autorisés à porter l'insigne Zijn gerechtigd Lot het dragen 


de l'Etoile de Service en or avec: van het versiersel van de Gouden 
. Dienstsier met : 





Sept raies. Zeven strepen. 


M. LEYNEN, C.-T., président de la | de heer LEeyEens, O.-T., voorzitier 
Cour d'Appel de Léopotdville. van het hof van beroep, te Leo- 
| poldville. 


Cinq raies. | Viji strepen. 


M. Soocen, F.-T.-J. président de|de heer Soocen, F.-T.-J., voor- 
la Cour d'Appel d'Elisabethville! zitter van het hof van beroep, Le 
(a. C.). Elisabethville (+. k.). 


Quatre raies. Vier sirepen. 


MM. De DoBBELEER, J.-B., conlre-!de heeren DE DoBBereer, J.-l., 
maître (a. c.); | meestergast (v. k.); 


LEBRUN, A.-E.-E.-A., lieutenant-|[LEBRuN, A.-I.-E.-A., eere-luite- 
colonel à titre honorifique de la| nant kolonel der Weermacht 
Force Publique (à. €.) : (v. Kk.); 

MassarT, A.-A.-J., capitaine-com- | MassarT, A:-A.-J., kapitein-com- 
mandat «de la Force dc mandant der Weermacht (v. k.); 
(a. C.); | 


È 





SIMONINI, Ë., médecin principal de | Simon, E., eerstaanwezend ge- 





ee classe honoraire (a. c.); | neesheer-®s klasse (v. K.); 
Trois raies. Drie strepen. 

MM. Brocntez, M.-L.-E., inspec-' De heeren Brocntez, M.-L.-E., 
teur mécanicien (&. C.); | werktuigkundig inspecteur (v. 

K.) ; 

DE DoBBELEER, J.-B., contremaîlre pe DoBBELEER, J.-B., meestergast 
(a. C.); LAS 

Neys, O.-J., ancien ieutenant de}Neys, O.-J., gewezen luitenant der 
la Force Publique {a. c.). Weermacht (v. Kk.). 
Deux raies. Twee strepen. 


MM. BRENEz, À., agronome provin-|De heeren BRENEZ, A., provinciaal 
cial (a. C.); landbouwkundige (v. K.) ; 

OHaway, J.-F., ancien percepteur|CHaway, J.-F., gewezen eerstaan- 
principal de 2° classe des Postes! wezend post- en telegraafont- 
et Télégraphes (a. c.); vanger-2° classe (v. K.); 

DevroEy, E.-J., ingénieur en chef] Devroey, E.-J., hoofdingenieur der 
des Ponts et Chaussées (a. c.);| Bruggen en Wegen (v. k.); 

DescainkeL, G.-I., agent de l'Ordre | Descuinez, G.-I.. gerechtsheamb- 
judiciaire de 1® classe (a. €.) : te-{e klasse (v. K.); 
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Dessy, E.-F.-J. subslitut du pro- 
cureur général (a. €.); 


Dessy, E.-F.-J., substituut procu- 
reur generaal (v. K.); 


MarTiN, R.-J., ancien sous-direc-! MarrTIN, R.-3., gewezen onderdirec- 
teur des Secrélarials (a. €.) : teur der Secretarralen (v. K.,; 
VERLAE, L.-M.-C., ancien conser-|VERLAE, L.-M.-C., gewezen ali- 


vateur adjoint des Litres fonciers!) junet-bewaarder der grondtilels 
(a. G.). | (v. k.). 





Üne raie. Eene streep. 


Mie AMEYE, S.-M., agent sanilaire | Mej. AMEYE, S.-M., gezondheidsbe- 


de 1'e classe (a. c.); amibte-1° klasse (v. Kk.); | 
MM. Bours, L.-G.-E., conseiller de| De heeren Bours, L.-G.-E. raads- 
Cour d'Appel (a. €.) ; heer in het hof van beroep (+. 
| | [k.); 
CaMPILL, d.-E.-J., juge président | Campizz, d.-E.-J., rechler-voorzil- 
‘de 1° Instance (a. :c.); ter van {sen aanleg (v. k.): 
CHARLIER, L.-D., administrateur  CHarLiER, L.-D., gewestheheerder- 
territorial de 2° classe (a. €.) : 2e klasse (v. k.); 
| 
DE Bonpr, J.-B., et DE Bonpt, J.-B., 





DE Lerrer, E., agents lerritoriaux DE LETTER, E., gewestbeambten- it 
de À'e classe (AC klasse (v. k.) ; 


| 
Deprez, J.-G., chef de bureau de 2° | DEPREZ, J.-G., bureelhoofd-2° Kklas- 
classe des Finances (a Ci}: | se der Financiën (v. Kk.); 
| | 


DERAES, d.-B.-J., agent territorial) Deraes, J.-B.-J., gewestbeambte- 
de 2° classe (a. €.) ; 2° klasse (v. Kk.); 


DESTRAY, J.-C.-G.-A., nd DESTRAY, J.-0.-G.-A., eerstaanwe- 
teur territorial principal (a. c.);! zend gewestbeheerder (vw. Kk.): 


dre judiciaire de {" classe (a.l ambte-1° klasse (v. k.); 
)s 


De Winter, R.-L., opérateur prin- | DE Winter, R.-L., eerstaanwezend 
cipal de 17 classe (Service de la! operateur- 1° klasse (dienst der 
T. S. F.) (à. c.); | D. JUS A CAO 


ERKENS, J.-F.-N., ancien adjudant- | ERKENS, J.-F.-N., gewezen adju- 
chef de la Force Publique (a. c.)!{ dant-chef der Weermacht (v. 
k.) ; 


FEREMANS, G.-L.-K., ancien agent) FEREMaANs, G.-L.-F. gewezen ge- 
territorial de 1° classe (a. c.);:| westhbeambte-1e Kklasse (v. K.); 


: 
DE TAEVERNIER, R.-A. agen de ? "a ue TAEVERNIER, R.-A., gerechtshe- 





GYBELS, G., ancien maîlre-armurier | GyBeLs, G., gewezen meester wa- 
(are) penmaker (v. k.); 


oo 


ÎlayoT, J.-J.-G., agent lerrilorial 
de l'e classe (a. c.);: 

IToMBERT, R.-J., comiumissaire de 

_districi-adjoint (a. c.); 

Huycen, L.-H.-G., 
lrateur terrilorial principal 
C.) ; 

JACOBS, J.-B.-Î.-J., ancien adjun- 
dant-chef de la Force Publique 
(a. C.); 


ancien adminis- 
(a. 


JACQUES, P.-G.-A., administrateur 
lerritorial de 2° classe (a. €.) : 

JORDANT, J.-P.-L., agent territorial 
de 2° classe (a. c.); 

JOYE, J.-M. ancien adjudani-cheï 
de la Force Publique (a. €.) :; 
LaBayE, C.-H.-J., ancien capitaine 
de la Force Publique (à. c.); 
LEROY, A.-H., vérificateur de 2° 

classe des Douanes (a. €.) ; 
Me LESTAEGHE, N.-HH., auxiliaire de 
l"" classe (a. ©.) ; 


MM. Livcrrz, O., médecin de 1" 
classe (a. €.) ; 
MELKEBEKE, R.-A.-C.-L, ancien 


sous-chef de bureau des Finan- 
ces (&. C.); 


OLIVET, V.-L.-A., ancien lieule- 
nani-colonel de da Force Pu- 
blique (a. €.) ; 

Parris, L.-A., ancien adjudant-chef 
de la Force Publique (a. c.); 
Popre, J.-Ü., ancien capitaine de 

la Force Publique (a. €.) ; 

PRESsEAU, C.-F.-A., 
taine-commandant 
Publique (a. ce.) ; 


ancien Capi- 
de la Force 


Rosa, F.-P., ancien agent lerrilo- 
rlal de Î'e classe (a. c.); 


HayotT, dJ.-J.-G., gewestbeamble- 
1e klasse (v, k.) : 
| 
Homgertr, R.-J. adjunct-districis- 
A . , 
GOMIMISSATIS (V, Kk.); 


HUYGEN, L.-H.-G., gewezen eer- 
gewestbeheerder 


| staanwezend 
| (v. Kk.); 


JACOBS, J.-bB.-i.-J., gewezen adju- 


dant-cnef der Weermacht (+. 
Ke 
JACQUES, P.-G.-A., geweslbeheer- 


der-2° klasse (v. k.) ; 

JORDANT, J.-l.-L., gewestheambte- 
2e Kklasse (v. k.);: 

JOYE, J.-M., gewezen adjudanl- 
chef der Weernracht (v. k.); 

| LABAYE, C.-H.-J., gewezen kapitein 

der Weermachtl (v, K.); 

| LEROY, A.-H., verificateur-2e klasse 

der Douanen (v. Kk.); 





_Mej. LesrascHe, M.-H., 


helpster-1° 
,  Kklasse (v. K.); 


De lheeren Liveirz, 0. 


,  genees- 
heer-1e klasse (v. k.); 
| MELKEBEKE, R.-A.-C.-L., gewezen 


onderbureelhoofd der Financiën 
(v. k.); 
COLIVET, V.-L.-A., gewezen luite- 


nant kolonel der Weermachl (v. 
K.)> 





PaTRis, L.-A., gewezen adjudant- 
chef der Weermacht (+. Kk.); 
Poppe, J.-C., gewezen kapitein der 

Weermacht (v. k.); 





PRESSEAU, C.-F.-A., gewezen Kkapi- 
Lein-commandant der ‘Weer- 
macht (v. Kk.); 


Rosa, F.-P., gewezen gewesthe- 
amble-1° klasse (v. k.); 
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SCHOCKAERT, B.-$S., agent lerritorial 
de 1" classe (a. €.) ; 

SCHOON, J.-P., et 

SIBERT, G.-J., anciens adjudanis- 
chefs de la Force Publique 
(a: 6): 

Tagacco, F.-G.:-B.-V., ancien mé- 
decin principal de 1° classe 
(a Co 

TRIQUET, F., géomètre de 1° classe 
(a. C.); 


. VAN AUDENHOVE, L.-A., el 


VANDENBOSSCHE,  A.-G.-L.-C., 
ciens adjudants-chefs de 
Force Publique (a. c.}; 


an- 
la 


Van HULSE, G:-E.-R., ancien capi- 
taine de la Force Publique 
(a. C.); 


Van Neer, G.-M., agent territorial 
de’ 1" classe (a. €.) ; 

Wimion, E.-N., 
clal (4. c.); 


agronome provin- 


L'Etoile de Service en or est dé- 
cernée à : 


MM. ANDRÉ, J.-J.-G., géomètre de 
1° classe (a. ce.) ; 


BAGuUETTE, G.-F., adjudant-chef de 
Ja Force Publique (a. c.); 
BECKER, J.-J., administrateur ter- 
ritorial de {'e classe (a. c.); 
BLAVIER, E.-G.-F.-R., adjudant de 
la Force Publique (a. €.);. 
BLeckER, F.-M. capitaine de la 
Force Publique (a. c.); 
BossuroY, d.-J., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. c.); 
BRUNEEL, P.-U., médecin principal 
de 2° classe (a. c.); 


| SCHOCKAERT, B.-$S., gewestbeambte- 


|. !° klasse (v. Kk.); 


SCHOON, J.-P., en 


SIBRET, C.-J., gewezen adjudants- 
chefs der Weermacht (v. K.);: 


l'aBaccô, F.-G.-B.-V., gewezen 
eerstaanwezend  geneesheer-1® 
klasse (v. k.); 


TRIQUET, F., landmeter-1° klasse 


(v. K.) ; 
VAN AUDENHOVE, L.-A., en 


VANDENBOSSCHE, À.-G.-L.-C., gewe- 
zen adjudants-chefs der Weer- 
macht (v. k.); 


Van HULSE, G.-E.-R., gewezen ka- 
pitein der Weermacht (v. K.) ; 


Van NEERr, G.-M., geweslbeambte- 
1° klasse (v. k.); 


ÜWirion, E.-N . provinciaal land- 
bouwkundige (v. k.); 


De Gouden Diensister 15 toege- 
kend aan : 


De heeren Aapre, d.-J.-G., landme- 
ter-1e klasse (v. Kk.); 


BAGUETTE, G.-F., adjudant-chef der 
Weermacht (v. k.); 


BECKER, d.-J., gewestbeheerder-1® 
klasse (v. Kk.) ; 


BLAVIER, E.-G.-F.-R,, adjudant der 
Weermacht (v. k.): 


BLECKER, F.-M., kapitein der 
Weermacht (v. K.); 


Bossuroy, J.-J, adjudant-chef der 
Weermacht (v. Kk.); 


PRUNEEL, P.-U., eerstaanwezend 
geneesheer-2° klasse (v. Kk.); 


14 
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GaBu, F.-L:-G., auxiliaire principal: 


(a. C.); 
CARCHON, V.-B., sous-chef de bu- 
reau des Secrélariats (a. €.): 
OHARETTE, J.-G., géoméêtre de 1" 
classe (a. €.) ; 

CHARLIER, [.-F.-G., icommissaire 
de police principal (a. c.); 

COoENEN, E.-J.-A., agent territorial 
de l'e classe (a. €.) ; 

UOENEN, P.-E.-G., agent territorial 
de 2° classe (a, c.); 

CoLLar», L.-J., poseur-appareïlleur 
de 1*° classe (a. €.) 

CorBisiER, M.-J.-G. agent lerrito- 
rial de 3° classe (a. c.); 

Daz, L.-L.-J., géomèlre de 4° clas. 
se (à. C.); 


CaBu, F.-L.-G.,  eerstaanwezend 


helper (v. Kk.); 


CARCHON, V.-B., onderbureeihoofd 


der Secretariaten {v, K.); 

CUHARETTE, J.-C., lanidineter-1° Klas- 
se (v. Kk.); 

CHARLIER, H.-f".-G., eerstaanwe- 
zend poliliecomamissaris (v. K.); 

GOENEN, E.-J.-A., gewesltbeambie- 
le klasse (v. k.); 

CoENEN, P.-E.-G., geweslbeamble- 
2° klasse (v. Kk.) ; 

GorrarD, L.-J., lijnlegger-toestel- 
plaatser-1e klasse (v. k.): 

CORBISIER, M.-J.-G., gewestbeamb- 
te-3e klasse (v. k.); 

Daz, L.-L.-J., landmeler-4° klasse 
(v. k.); 


DE Backer, E.-J., capitaine de la: De BACKER, E.-J., Kapilein der 


Force Publique (a. c<.); 


DeBrock, J.-[., agent territorial de. 


ee classe (a. c.); 


Weermacht (v. k.); 


DEBROCK, J.-l., gewestheamibte-2"° 
klasse (v. K.) ; 


| | 

DE Cocx, E.-L.-P., 
bureau des Secrétariats (a. €.) | 

DezBRoUCK, G.-d.-F., capiiaine de}DeEzBrouck, G.-d.-F. kapitein der 
la Force Publique (a. c.) ; Weermacht (v. k.); 


DesMer, E.-J.-B., adjudant-chef de | DEsMET, E.-J.-B., adjudant-chef 
la Force Publique (a. c.); der Weermacht (v. k.); 


sous-chef de; DE Cocx, E.-L.-P., onderbureej)- 
hoofd der Secretarialen {v. Kk.): 


DE VILLENFAGNE DE LOËN (Baron),|pE VILLENFAGNE DE LOËN (Baron), 
A.-M.-F.-E., conxmissaire del A.-M.-F.-E., adjunct-districts- 
district-adjoint (a. €.) ; commissaris {v. k.): 


DE Wix, Jd.-P., agent territorial de DE Win, J.-P... gewestbeambte-l 
1e classe (a. c.); kiasse (v. K.); 

Donway, J:-N. adjudant-chef de la! Donnay, J.-N., adjudant-chef der 
Force Publique (a. €.) ; Weermac@ht (v. Kk.); 

Du Bois, E.-C.-J.-M., inspecteur du! Du Bois, E.-C.-J.-M., inspecteur 
Service de l'Agriculture (a. c.)};| van den Landbouwdienst (v. Kk.): 

EcrarD, L.-L.-G., gewestbeambte- 
2° klasse (v. k.); 


ELrARD, L.-L.-G., agent territorial 
de 2e classe (a. 1€.) ; 
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Exzoy, A.-V.-G.-J. agent sanitaire. ELoy, A.-T.-G.-J., gezondheidsbe- 


de 1° classe (a. c.); ,_ ambte-1e klasse; 

Guevsex, F.-E.-M., agent territo-! Gueysen, F.-E.-M., gewestbeamb- 
rial de 1° classe (a. €.) ; | te-1° klasse (v. k.); 

GonTHIER, L.-A.-E.-L., adjudant de | GonTRIER, L.-A.-E.-L., adjudant kier 
la Force Publique (a. €.) ; | Weermacht (v. k.); 

GrauLs, C.-L., et GRAULS, U.-L., en 

HeLzunes, F.-P., agents territoriaux | HELLINGS, F.-P., gewestbeambten- 
de 2e classe (a. c.); 2° klasse (v. Kk.); 

I{ENDRICKX, À., adjudant (de la For-|HENprickx, À., adjudant der Weer- 
ce Publique (a e.); inacht (v. k.); 

Henry, G.-J.-V.-E.-J., agent terri-| Henry, G.-J.-V.-E.-J., gewestbe- 
torial de £° classe (a. €.) ; anibte-2e klasse (v. k.); 

HLEYNEN, P., commissaire de police |HEyNEN, P., eerstaanwezend poli- 
principal (a. c.);: trecommissaris (v. k.); 

HuserT, J.-J.-B., adjudant-chef de | IuserT, J.-J.-B., adjudant-chef 
iä Force Publique (a. €.): | der Weermacht (v. k.); 

HUTSEBAUT,  0.-J.-R., agronome- | HUTSEBAUT, 0.-J.-R., adjunct-land- 
adjoint de 1" classe (a. e.); ! bouwkundige-i* klasse (v. k.); 

LAMMERANT, L.-J., et  LAMMERANT, L.-Jd., en 


LAURENT, E., géomètres de 1'e clas-| LAURENT, E., landmeters-1* klasse 
se (a. ©.) ; (v. K.); 


LEBAIGUE, L.-J.-C.-J. : administra-|  Lepaicue, L.-J.-C.-J., gewestbe- 
teur territorial de 1'° classe me heerder-1° klasse (v. k.); 
C); 

LFCLERE, G.-P.-A., capitaine de la 
Force Publique (a. c.); 


LECLERE, G.-P.-A, kapitein der 
Weermacht {v. k.);: 





LEONARD, J.-F.-J,-G., agent nr LEONARD, d.-F.-J.-G.,  gewestbe- 
torial de 1° classe (a, c.); | amble-1° klasse (v. Kk.):. 

Leroy, R.-A.-J., commissaire de 
police de 2° classe (a. c.); 


Leroy, R.-A.-J., politiecommissa- 
ris-2° klasse (v. K.); 





LimBor, J.-P.-E., médecin princi-|LimBor, J.-P.-EK., eerstaanwezend 
pal de 1° classe (a. c.);. geneesheer-1° klasse (v. K.); 
LonGviLLe, L.-J., directeur de sta-|Loncvizse, L.-J., bestuurdier van 

tion expérimenale (a. c.); een proefstation (v. K.); 
Marumcre, M.-L., percepteur de 

1° classe des Postes et Télégra- 

phes (a. c.); | 


MaLUMGRE, M.-L., post- en tele- 
graafontvanger-1° klasse (v. k.); 





Maruias, B.-G.-J., vérificateur de | MarHias, B.-G.-J. verificateur-2° 
. 8° classe des Douanes (a. c.); ! klasse der Douanen (v. k.); 
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Micez, H.-E.-A.-G., 
Roi (a. €.) ; 

F.-J.-M., et 

Mons, V.-F:-O., agents territo- 
riaux de 2° classe (a. ©.) ; 

Moss, W.-F.-0., ecommis-chef des 
Finances (a. :C.); 

MoREELs, W.-J.-V. 
cipal (a, c.); 

Muzs, L.-J.-P., vérificateur de 3° 
classe des Finances (a. c.) ; 

NEMRY, J.-A.-J., opérateur de 1’ 
classe (Seévice de la T. $S. F.) 
(a. C.); 

NoBLET, G.-N.-A., vérificateur de 
3° classe des Finances (a. c.); 


procureur du 


MicNon. 


auxiliaire prin- 


OLIVIER, M.-C., agent territorial de 
1 classe (a. c.); 

OLIVIER, R.-A.-G., capitaine de la 
Force Publique (a. c.); 

ONSEA, R.-E.-N.-T.. agent lerrito- 
rial de 1e classe (a. c.) ; 

PHARISEAU, A.-R., commissaire de 
police de 2° classe (à. c.) ; 

Pierre, H.-F.-J., géomètre de 1" 
classe (a. c.); 

PINCKET, H.-E., adjudant de la For- 
ce Publique (a. c€.); 

Pomme, H.-A., commissaire de po- 
lice de 2e classe (a. c.); 

Rouma, O.-M.-H., et 

SAEYTYDT, J.-F., géomèlres de 1r° 
classe (a. €.) ; 

SCHOETERS, À.-J., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. €.) ; 


SMEEKENS,  V.-A.-M.-J., ancien 
agent territorial de 1° classe 
(a. C.); 


STENGELE, G.-H.-A., adjudant-chef 
de la Force Publique (a. c.) : 


SAEYTYDT, 


Micuez, H.-E.-A.-G., Procureur des 
Konings (v. k.); 

Micnow, F.-J.-M., en 

Mons, V.-F.-C., gewestbeambten- 
ee klasse (v. K.); 

Moes, W.-F.-C., hoofdklerk der 
Financiëén (v. Kk.); 

MorEecs, W.-J.-V., 
helper (v. k.);. 

Muzs, L.-J.-P., verificaleur-3° klas- 
se der Financiën (v. k.); | 


NEMRY, dJ.-A.-J., 
se (dienst der 


eerstaanwezenu 


opera teur-1° klas. 
D. T.) (v. Kk.); 


NoBLET, G.-N.-A., verificateur-3 
klasse der Financiën (v. k.); 

OLIVIER, M.-C., 
kiasse (v. k.); 

OLIVIER, R.-A.-G., Kapitein der 
Weermacht (v. k.); 

ONSEA, R.-E.-N.-T., gewestbeamb- 
le-1° klasse (v. K.) ; 


PHARISEAU, AÀ.-R. RU SEOTNESeE 
ris-2e klasse (+. K.) ; 


gewestbeambte-1° 


Pierre, H.-F.-J.. landmeter + 1° 
klasse (v. K.); 
PiNCKET, H.-E., adjudant der 


Weermacht (v. Kk.); 
Pomme, H.-A., politiecommissaris- 
2e klasse (v. K.);: 

Rouma, 0O.-M.-H., 
J:-F., 
klasse (v. K.) ; 
SCHOETERS, A.-J . adjJudant-chef 

der Weermacht (v. k.): 
SMEEKENS, V.-A.-M.-J., gewezen 
gewestbeamble - 1e klasse. (v. 
K.) ; 
STENGELE, G.-H.-A., adjudant-chef 
der Weermacht (v. K.); 


en 


landmeters-1°e 
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STILMANT, G.-A.-J,, agent terrilo- 


mal de 1'e classe (a. €.) : 

SToQuART, J., adjudant-chef de la 
Force Publique (a. c.); 

SyMows, G.-J., agent territorial de 
2e classe (a. c.); 

V'ANDEKERCKHOVE, A.-J.-M.-J.. 
judant-chef de da Force Publi- 
que (a. c.); 

VANDERNOOT, L.-0., agent sanitaire 
de 1'° classe (a. c.); 

Van DER WEYDEN, J.-F., chef de bu- 
reau de l'e classe des Secréta- 
riats (a. C.); 

Van Hess, J.-K,, adjudant de la 
Force Publique (a. c.); 

VERBEKE, F. R., adjudant-chef de 
la Force Publique (a. €.) ; 

VERHULST, M.-G. adjudant de la 
Force Publique (a. €.) ; 

VERTONGEN, E., agent lerritorial de 
2° classe (a. C.); 

-WILLEMART, A.-P.-L.-G., capitaine 
de la Force Publique (a. €.). 


Arrêté royal du 25 février 1938. 


Etoile de Service. 
L'Etoile de Service est décernée 
à : 
MM. BAEKELMANS, J., mécanicien de 
3e classe (Ch. c.) (n. ce.) ; 


BEELDENS, R., administrateur terri- 


torial de 2e classe; 
3 


BERREWAERTS, L.-M.-[L.-G.-E,, agent 


sanitaire de 3° classe; 


BocaErTs, P.-J., ancien artisan de 


{'e classe (h. c.) ; 


ad- 








STILMANT, G.-A.-J., gewestbeamb- 
te-1° klasse (v. Kk.); 


STOQUART, J., adjudant-chef 
Weerinacht (v. k.): 


der 


SyMons, G.-J., gewestheambte-£" 
klasse (v. k.); 


VANDEKERCKHOVE, À.-J.-M.-J., adju- 
dant-chef der Weermach!l  (v. 
k.); 

VANDERNOOT, L.-0., gezondheidsbe. 
ambte-1e klasse (v. K.) ; 

Van DER WEYDEN, J.-K.,  bureeli- 
hoofd-i° klasse der Secretaria- 
ten (v. k.); 

Van HEees, J.-F., adjudant der 
Weermacht (v. k.): 

VERBEKE, F.-R., adjudant-chef der 
Weermacht (v. Kk.); 


VERHULST, M.-G., adjudant 
Weermacht (v. k.); 


der 


VERTONGEN, E., gewestbeamibte-2"° 
klasse (v. k.); | 
WILLEMART, AD 6. 


.. kKapitein 
der Weermacht (v. K.). 


Koninklijke besluit van 25 Fe- 
bruari 19388. 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan : 


De Heeren BAEKELMANs, J., mecani- 
cien-9° klasse (b. Kk.) (n. k.); 


BEEEDENS, R., gewestheheerder-2° 


klasse ; 
BERREWAERTS, L.-M.-L.-G.-E., 
zondheidsbeambte-3e klasse : 


BocaERTs, P.-J., gewezen am- 
bachtsman-1° klasse (b. K.): 


8e- 
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BorrEe, M.-J.-M., agronome-ad-i Borre, M.-J.-M., adjunct-land- 
joint de 3° classe; |  bouwkundige-3° klasse; 


BoucueT, dJ.-M.-A.-G., candidat! RouceT, J.-M.-A.-G.,, candidaat- 
administrateur territorial de 1°! gewestbeheerder-1e Kiasse ; 
classe ; 


Boucquey, D.-N.-F.-M., agent sani-| Boucqueyx, D.-N.-F.-M.  gezond- 


taire de 2° classe; heidsbeambte-2° klasse : 
Brigosia, A.-G.-E.-M.-G., adminis-| Brigosra, A.-G.-E.-M.-G., gewest- 
trateur territorial de 2° classe; béhéerdér: , killass e ; 


le Colonel Bronez, M., ancien o#fi-| Kolonel BroKEez, M., gewezen offi- 
cier de police au Comité Spécial! eier van polilie bij het Bijzonder 


du Katanga ; Uomiteit van Katanga : 

BRuART, dJ.-E.-L.-J., radio-électri-| BruarT, J.-E.-L.-J., radio-electri- 
cien de 2° classe; cien-2e klasse ; 

Busais, P.-M.-E., opéraleur-ad- | Busaix, P.-M.-E., adjuncl-opera- 
joint de 2° classe des Télécom-. teur-2° klasse bi; de Televerbin- 
muniIcatIONS ; | dr 

Buyse, O.-M. agent sanitaire de BUYSE, -M., gezondheïdsbeamb- 
2° classe; te-2° ad 


CALUWAERT, dJ.-L.-A.-J., candidat. GaruwaErT, d.-L.-A.-J., candidaat- 
administrateur territorial de 1°! gewestbheheerder-1e klasse; 
classe ; 

CAPELLE, E.-M.-J.-J.-E.-G., canudi-| GAPELLE, E.-M.-9.-J.-E.-G., candi- 
dat administrateur territorial de! daat gewestbeheerder-1° klasse: 
1e classe ; 


CLEMENT, L.-A., médecin de 3° CLEMENT, L.-A., geneesheer-3° 
classe; Kklasse ; 

CoRNELIS, H.-A.-A.-A.-M.-C., chef] Cornezis, H.-A.-A.-A.-M.-CU., bu- 
de bureau de 2e classe des Fi-| reelhooïfd-2e klasse der Finan- 
nonces et des Douanes; ciën en Douanen; 


CorNET, O.-M., auxiliaire de 2°! Corner, O.-M., helper-2° klasse ; 
classe ; | 


CoTE, P.-G.-F.-9., et CoTE, P.-G.-F.-J., en 
DE BrsscoP, F.-C.-M., administra-|DE Bisscop, F.-C.-M.  gewestbe- 
teurs territoriaux de 2° classe; | heerder-2° klasse: 


DE Corte, D.-J., lieutenant de da!/DE Corte, D.-J., luitenant der 
Force Publique ; | ._. Weermacht; 


DE MHEMPTINNE, P.-H.-M., ancien'pe HEMPTINNE, P.-H.:M.. gewezen 
sous-officier de la Force Publi- DHderotifioiee der Weéérmacht: 
que ; 
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DE Moor, C, opéraleur-adjoint de DE Moon, C., adjunct-operateur-3? 
3° classe ides POCCORONNRES klasse bi] de Televerbindingen, 
tions ; | 


DERKINDEREN, G.-J.-B.-R., adiminis- 
trateur territorial de 2° classe; 
DE Rop, F.-J.-L.-E.-M., et 
DE Zutrer, H.-F.-E.-F.-L., agents 
sanitaires de 1" classe: 
DIEPERINCK, A.-E.-A., administra- 
teur territorial de 2e classe: 
DURANT, A. 
classe ; 
FEJER, E.-A.-Ï]., 
classe (h. c.); 
FLAMENT, R.-A.-M.-G.. candidat 
administrateur territorial de 1" 
classe ; 


agent sanitaire de 


9 


médecin de 2° 


FocuENE, G.-M.-H., agronome-ad- 
Joint de 3° classe; 


FRANTZEN, M., opéraleur-adjoint de 


tions ; 


(GGEORGIADES, D., médecin de 2° clas- 
se (h. c.); 


GILLIAERT, A.-E., lieulenant-colonel 
de la Force Publique; 


GREGOIRE, V.-J.-G., admnistrateur 
territorial de 2° classe: 

IMazcine, C.-F., ancien capilaine de 
steamer de 3° classe; | 
Harkawy, N. médecin de £° classe 

(Ch, c.); 


HAUTRIEVE, G.-0.-G., Hieutenant de 
la Force Publique; 

Hennuy, G.-D.-J.-G., 
2° classe; 


médecin de 


HENRARD, P.-E.-G., agronome de &° 
classe ; 


HENRY, J., opérateur-adjoint de £°! HENRY, d., 
classe des Télécommunications; 


DERKINDEREN, G.-J.-B.-R., gewest- 
beheerder-2° Kklasse ; 


DE Rop, F.-J.-L.-E.-M., en 


DE Zurrer, H:-F.-E.-H.-L. gezond- 
heidsbeambtien-1° klasse;: 


DIEPERINCK, A.-E.-A. 
heerder-?2e klasse ; 


gewestbe- 


Durant, A., gezondheidsheambte- 
1e klasse ; 


FEJER, HE.-A.-I,., 
klasse (b. K.); 


FLAMENT, R.-A.-M.-G., candidaat- 
gewesthbeheerder-1e klasse; 


geneesheer-2° 


FocuEnne, C.-M.-H., adjunct-land- 
bouwkundige-3° klasse ; 


_FRANTZEN, M., adjunct-operateur-3° 
3° classe des Télécommunica-, 


klasse bij de Televerbindingen ; 


GEorGrADES, D., geneesheer-2e klas- 
se (b. K.); | 

GILLHAERT, À.-E., luitenant-kolonel 
der Weermacht; 

GREcoIRE, V.-J.-G., gewestbeheer- 
der-2° klasse;: 

Harzuinc, O.-F., gewezen siteamer- 
kapitein-8° klasse ; 

Harkawy, N., genecsheer-2e klasse 
(b. K.) ; 


HaAUTRIVE, G.-0.-G., luitenant der 


Weermacht; 


Hennuy, G.-D.-J.-G., geneesheer- 
2e klasse; 
HEnrarD, P.-E.-G.. landbouwkun- 


dige-2° klasse; 


adjunct-operateur-2® 
klasse bij de Televerbindingen; 


l 
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Homans, dJ.-A.-G:, 
territorial de 2° classe; 

Houwarp, P.-F.-A.,, agronome-ad- 
joint de 3° classe; 

JANS, A.-L.-P., 
principal; 

JANS, L.-J.-M., 
de la Marine ; 


agent. territorial 


troisième officier 


JONLET, J.-VM.-G., ingénieur de 1r° 
classe des Télécommunications: 


Joris, L.-F.-J., artisan de £° c'as- 
se (h. c.); 

Kram, N., ancien auxiliaire de 1° 
classe (h. c.); 


LAMBIioN, L.-M. opérateur-adjoint 


de 3° classe des Télécommuni- 
CALIONS ; 

LEcros, A.-M.-G.-J., agent sanitai- 
re de 3° classe ; 


administrateur : Homaxs, 


J.-A.-G., gewestbeheer- 
der-2° klasse ; 

Houwarp, P.-F.-A., adjunct-land- 
bouwkundige-3° klasse ; 


JANS, À.-L.-P., eerstaanwezend ge- 
westbeambte; 


JANS, L.-d.-M., 
het Zeewezen; 


JONLET, J.-M.-G., ingenieur - j° 
kiasse bi] de Televerbindirigen: 

JORIS, L.-F.-J., 
klasse (b. K.); 

KRAM, N., gewezen helper-1° Klasse 
(D. K.); 

LamBIoN, L.-M. adjuncl-operateur- 


8e klasse bij de Televerbindin 
gen; 


derde officier ‘bij 


ambachtsman. 2 


LEcroS, A.-N.-G.-J., gezondheïds- 
beamte-3° klasse : 


LEJEUNE, L.-J.-D.-A., lieutenant de LEJEUNE, L.-J.-D.-A., luitenant der 


la Force Publique; 
LEMAITRE, J.-F., 
de 2° classe; 
LENS, J.-L.-E., 
de l'e classe; 
LEPAGE, d.-A.-"d.-J., 


principal (h. «.) 
Travaux Publics) ; 


radio-électricien 





surveillant | LEPAGE, 
(Service des 


Weermach!; 


LEMAITRE, J.-f"., radio-electricien- 
2° klasse ; 


agronome-adjoint Lens, J.-L.-E., adjunct-landbouw- 


kundige-1e klasse ; 


J.-A.-T.-J., eerstaanwe- 
zend toezichter (b. k.) (Dienst 
der Openbare Werken) ; 


LESTRADE, À., agent sanitaire de 1'°| LEsrrape AÀ., gezondheidsbeambte- 


classe ; 


1° klasse ; 


LIEGE oIs, A VEN CEE D médecin-ad- LIEGE OIS, P.-L.-C.-J., adjunet-labc- 


joint de Laboratoire; 


LisTiK, Z., 


médecin de 2° classe (h. 
c.); | 


ratoriumgeneesheer; 


LisTiKk, 2., geneesheer-2e klasse (b. 
Ko | 


Loncour, P.-J.-C., agent sanitaire | Loncour, P.-J.-C., gezondheidsbe- 


de 3e classe ; 


ambte-3e klasse ; 


MAERTENS, E.-J.-E., lieutenant de MaerTENSs, E.-J.-E., luitenant der 


la Force Publique; 


MaLHerBE, G.-G.-J.-CG., opérateur- 


Weermacht; 


MALHERBE, G.-G.-J.-G., adjunct- 
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adjoint de 3° classe des Télé-, operateur-3° klasse bij de Te'e- 


communications ; | verbindingen; 

Marquer, L.-F., agent territorial de! MArQuET, L.-F., gewestbeambie-2 
2° classe; klasse ; 

MonmarT, E.-L.-G., lieutenant de la| Monmarr, E.-L.-G., luitenant der 
Force Publique; Weermacht; 

NEUJEAN, G.-A., médecin-adjoint| NEUJEAN, G.-A., adjunct-laborato- 
de Laboratoire; | riumgeneesheer; 

NicoLay, F.-A.-J.-G. médecin hy-|Nicozay, F.-A.-J.-G., adjunct-ge- 
giéniste-aidi oint ; neesheer-hygiënist; 

NoEz, W.-E.-J.-M.-J., agent sani-| Noez, W.-E.-J.-M.-J.,  gezond- 
taire de 3° classe; heidsbeambie-3e klasse; 


Parmoux, E.-J,-M.-G., capilaine de|Parroux, E.-J.-M.-G., kapitein der 
da Force Publique; Weermacht ; 


Pauzy, J.-P.-G., médecin de H"|Pauzy, d.-P.-G., gencesheer - 1* 
classe ; klasse ; 


PrEN, E.-0.-C., candidat adminis- | PIEN, E.-0.-C., candidaat-gewest- 
traleur territorial de 1'° classe;| beheerder-1° klasse; 


PirQUuIN, M.-L.-P., médecin de 2°: PiRQuIN, M.-L.-P., geneesheer-£* 


classe ; | klasse; 

PozLyn, R.-A,, comimis de 1"° clas- Porn, R.-A., klerk-1* klasse der 
se des Finances; Financién ; 

QuINET, G.-d.-A., el QuiINET, O.-J.-A., en 

Rapoux, P.-T.-L., agents sanitaires  Rapoux, P.-T.-L, gezondheidsbe- 
de 2° classe ; | ambten-£° klasse; 

RogerTi, N.-C.-0., agronome-ad-|RoBEerTi, N.-C.-C., adjunct-land- 
joint de 3° classe; bouwkundige-3° klasse; 

RoBINET, J.-Z.-A., agent sanitaire | ROBINET, J.-Z.-A., gezondheidshe- 
de 3° classe; ambte-3° Kklasse ; 

Rors, O.-M.-J.-H.-E., agronome-|Rors, O:-M.-J.-H.-E., adjuncti- 
adjoint de 1” classe; { landbouwkundige-1° klasse; 


Royer, P.-J.-N., médecin de Z2*|Royer, P.-J.-M., geneesheer-£® 
classe ; | Kklasse ; 

Ruproz, A.-F.-T.-G., médecin de|Ruppor, A.-F.-T.-G., geneesheer- 
2° classe ; 2e klasse ; | 

ScHAPMAN, K.-L.-J., radio-électri-| ScHApMan, K.-L.-J., radio-electri- 
cien de 3° classe; cien-3° klasse ; 


ScHOUTTETEN, J.-J.-A.-M., adminis- | SCHOUTTETEN, d.-J.-A.-M., gewest- 
rateur territorial de £e classe; | beheerder-2e klasse; 
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SELSDESLACHTS, AÀ.-F:-H.,, médecin 


de 2° classe; 

Soncx, E.-F.-M.-J., 
ministrateur territorial 
classe ; 


ne 
4r° 


candida! 
de 


STEYAERT, F.-J., médecin de £e clas- 


se; 


STEYLEMANS, A.-F., administrateur 
territorial de 2° classe ; 


STROOBANTS, A.M.-H.-A., lieutenant 
de la Fonce Publique; 


TEeuw, L.. ancien dragueur ({Ib.c.); 


Try, C.-J., artisan de 2° classe 
(h. ec.) ; 


TonpEur, G.-P.-V.-E., ancien agro- 


nome de 2° classe (h. €.) ; 


Van DEN Horcx, E.-E., agent sani- 
taire de 3° classe; 


de da Force Publique: 

Van DRIESSCHE, P.-A., agenf sani- 
taire de 3° classe; 

VAN GREMBERGHE, G.-C., agronome- 
adjoint de 1'e classe; 

Van Horck, R.-E.-P.-F.-A.-M. 
agent sanitaire de 1" classe: 

Van HozsBEkE, K.-E.-P.-M,., et 

Van Raemponcx, R.-G.-M.-M.-G., 
administrateurs territoriaux de 
2° classe; 

Van WYMEERscH, H.-M.-0.-R., mé- 
decin de 1° classe; 


VarKaAs. J., vétérinaire de 3° classe 
(h. c.) ; 


VEckMANs, dJ.-J.-J.-L.-A.. ancien 


médecin de 2° classe: 
WAFELAERTS, J.-M.-A.-B.-C., 
nome-adjoint de 3 classe; 


agTO- 





! SELSDESLACHTS, À.-F.-H., genees- 
heer-2° klasse; 
SoncKk, E.-F.-M.-J., candidaai-ge- 


westhbeheerder-1° Kklasse ; 


STEYAERT, geneesheer - 2° 


klasse ; 


For. 


STEYLEMANS, À.-F., gewestbeheer- 


der-2e klasse ; 





STROOBANTS, A.-M.-H.-A., Juitenant 
der Weermacht; 


TEEuw, L., gewezen baggerman 


(b. k.); 

THiRY, G.-J., ambachisman - 2° 
klasse (b. Kk.); 

TonDEUR, G.-P.-V.-E., gewezen 


landhouwkundige-2® klasse ; 


Van DEN HoEcx, E.-E., gezondheids- 





beamle-3° klasse: 


VANDENHOECKE, G.-L.-J., lieutenant; VaANDENHOECKE, G.-L.-J., 


luitenant 
der Weermactht ; 


Van DRIESSCHE, P.-A., gezondheids- 


:. beamble-3e klasse; 


Van GREMBERGHE, (G.-C., adjunet- 
landbouwkundige-1° klasse: 


Van Hoeck, R.-E.-P.-F:-A.-M. 
sezondheidsbeambte-1° klasse : 


VAN HozssEkE, K.-E.-P.-M., en 


Van RAEMDONCK, R.-G.-M.-M.-G., 
gewestbeheerders-2° klasse; 





Van Wvymeerscn, H.-M.-O.-R., ge- 
neesheer-1° klasse; 

VarKas, J., veearts-3° klasse (b. 
K.) ; 

VECKMANS, J.-J.-J.-L.-A. gewezen 
geneesheer-2e klasse ; 

WAFELAERTS, J.-M.-A.-B.-C., ad- 
junct-landbouwkundige-3° klas- 





ge ; 


; 
[ 
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WELTER, N., substitut du Procureur 
du Roi; 

WILLEMARCK, A.-A.-E., agent sani- 
taire de 2° classe; 

WinpELINCx, ÎL.-M.-H.-T., candidat 
administrateur territorial de 1" 
classe ; 

ZELIGZON, B.-T., ancien médecin 

de 2e classe (lh. €.). 


Arrêté Ministeriel du 17 février 
1938. 


Etoile de Service. 


Sont autorisés à porter insigne: 


de l'Etoile de Service avec: 


Quatres raies. 


MM. BackerJauw, F., vérificateur- 


adjoint de 1° classe des Douanes 


(a. C.); 


BELOT, R.-M., agent territorial de 
3° classe (a. ©.) : 


RTE 


BENTZ, F., agent sanitaire de ©? 


classe (a. c.); 
BERNARD, C.-d., sous-chef de bu- 
reau des Finances (a. c.); 
Borzy, J.-R.-E., ancien capitain- 


commandant de a Force Publ:- 
qué.. (a; C.): 


Borzykowsxi, F., agent territorial 
de 3° classe (a. c.) : 

BouLenGER, H.-E.-M., agronome de 
1'e classe (a, c.); 

BRUYNEEL, J.-C.-P.-P., agen( sari- 
taire de 2° classe (a. c.); 


Corgisier, F.-J.-M., administrateur 
territorial de 1° classe (a. c.\; 


[WELTER, N., substituut Procureur 
des Konings; 


lWILLEMARCK, A.-A.-E., 
heidsbeambte-2° klasse; 


WinpeLiNex, H.-M.-H.-T, candi- 
daat-gewestheheerder-1e klasse : 


gezond- 





r 


ZELIGZON, B.-T., gewezen genees- 
heer-2° klasse (b. K.). 


Ministerieel besluit van 17 Fe- 
bruari 1938. 


Dienstster. 





Zijn gerechtigd tot het dragen 
van het versiersel van de Diensi- 
| sier met : 


| 





Vier strepen. 

De heeren DACKELJAUW, F., ai- 
junet-verificateur-1° klasse der 
Douanen (v. Kk.);: 


BELzoT, R.-M,., 
klasse (v. k.); 


gewesthbeambie-3° 


BENTz, F., gezondheidsbeambte-2° 
Kklasse (v. Kk.) ; 


BERNARD, C.-J., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. K.): 





Bozzy, d.-R.-E., gewezen kapitein- 
commandant der Weermacht 
(v. Kk.): : 


Borzykxowsri, F., gewestbeambte- 
3° klasse (v. Kk.); 


BouLenGER, H.-E.-M.,  landbouw- 
kundige-1e klasse (v. K.) ; 
BRUYNEEL, d.-C.-P.-P..  gezond- 


heïdsbeambte-£® klasse (v. K.): 





| CORBISIER. F.-J.-M., gewestbeheer- 
| der-1° klasse (v. Kk.): 
| 
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DE BRABANDERE, G.-J.-G.-M.-E.-G,|DFr BRABANDERE, G.-J.-G.-M.-E.-G., 


inspecteur du Service de lAgri- 
culture (a. c.); 


DE CLercKk, A.-J.-J.-M., agent de 
3° classe de l'Ordre judiciaire 
(a. C.); 


DELCROIX, Gore. agent terri- 
torial de 3° classe (a. «.) : 


DELIE, F.-J., sous-chef de bureau 
des Finances (a. c.); 
DeLva, F.-D.-M.-J.-A.-G., 
nieur-adjoint des 
Chaussées (a, c.): 


ingé- 
Ponts 


DELVIGNE, L.-G., percepteur de 2° 
classe des Postes et Télégraphes 
(a. C.); 

DE ScHacxT, L.-D., commis-chef 
des Finances (a. c.); 

Devarre, H.-A., agent de l'Ordre 
judiciaire de 2° classe (a. €.) ; 
D'HAENENS, J.-F,, agent territorial 

de 2° classe (a. c.); 


DumoxrT, C.-A.- G.-M.-J.- G., sous- 


chef de bureau des Finances 
(4. C.); 

ETIENNE, J.-D. et 

FRESON, P.-J.-J., agents territo- 


_ riaux de 3° classe (a. c.); 


(GGALDERMANS, G.-J.-H.-A., adminis- 
trateur territorial de 2 classe 
(a. C.); 


GAUTHIER, G.-C.-J., agent territo- 
rial de 3° classe (a. c.) : 

GEERTS, H.-V., sous-chef de bureau 
des Finances (a. c.); 

GENIN, L.-F.-J., 
classe (a. c.) ; 


géomètre de 3° 


GiLLE, P.-G.-J., agent territorial de 
2e classe (a. c.); 

Goossexs, G.-F.-J., sous-chef 
bureau des Finances (a. €.); 


et 


de ! GOOSSENS, 
| hoofd der Financiën (v. k.); 


inspecteur Di] 


den Landbouw- 
dienst (v. k.); | 


DE Czerck, A.-J.-J.-M., gerechts- 
beambte-3e klasse (v. k.): 


Deccroix, L.-G.-F.-J., gewestbe- 
amtbte-3° klasse (v. K.); 

DELtE, F.-d,, onderbureelhoofd der 
Financiën {v. k.); | 

DELvA, F.-D.-M.-J.-A.-G., adjunct- 
ingenieur van Bruggen en We- 
gen (v. k.); | 

DELVIGNE, L.-G., post- en telegraaf- 
ontvanger-?2° klasse (v. k.); 


De Scmacur, L-D., hoofdklerk der 
Financiën (v. K.); | 

DEvAERE, H.-A,  gerechisambte- 
naar-£° klasse (v. k.); 

D'HAEHENS, J.-F., gewestbeambte- 
2° klasse (v. k.):5 


Dumont, C.-A.-G.-M.-J.-G., onder- 
bureelhoofd der Financiën (v. 
k.) ; 

ETIENNE, J.-D., en 

FRESON, P.-J.-J., gewesthbeambten- 
3° klasse (v. K.); 


GALDERMANS, G.-J.-H.-A., gewest- 
beheerder-2° klasse (v. K.) ; 


GAUTHIER, G.-C.-J. gewestheanb- 
te-3° klasse (v. K.); 


GEERTS, H.-V., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k.); 

GENIN, L.-F.-J., landmeter-3° klas. 
se vs Es. 

GiLE, P.-0.-J,, gewestbeambte-2® 
klasse (v. K.) ; 


G.-F.-J., onderbureel- 
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HaBran, À.-J., mailre-armurier (a, HaBran, A.-J. meester-wapenma- 
G:}; | ker ASE | 

HANESsE, G., | G., adjunct-hydrograaf 
(a. €.) ; | (v. K.) ; | 

HEc, H.-G., sous-chef de bureau|Hec, H.-G., onderbureelhoofd der 
des Finances (a. c.); Financiën (v. k.); 

HENNEAUX, N.-A.-L.-J. ancien mé-| HENNEAUX, N.-A.-L.-J., gewezen 
decin principal de 2° classe| eerstaanwezend geneesheer-2® 


(a. €.) ; klasse (v. Kk.); 
HERMAN, J .-B., agent territorial de|ÏIlERMAN, J.-B., gewestheambte-£"° 
2° classe (a. €.) ; . | klasse (v. Kk.); | 


HerMaNs, J.-A.-H., adjudant de 1a| Hermans, J.-A.-H., adjudant der 
Force Publique (a. c.); Weermacht (v. k.);: 


Hoste, J.-M.-J., opérateur de 2°] Hosre, J.-M.-J. operateur-£® klas- 
classe (Service de la T. S. F.)| se (Dienst der D. T.) (v. k.); 
(dé) - 


J'ANSSENS, J.-F., aspirant de 1'° clas-|Janssens, J.-F., kadet-1° klasse der 
se de la Force Publique (a. c.);| Weermacht (v. k.); 


JANSSENS, O.-P., agent territorial! Janssens, O.-P., gewestbeambte-2° 


de 2° classe {a. c.) ; | klasse (v. k.); 
JEANDRAIN, L.-T.-A.-G.-A., commis. JEanpRain, L.-T.-A.-G.-A., hoofd- 
chef des Finances (a. ce); | klerk der Financiën (v. k.): 


LAMMERETz, J.-L., adjudant-chef de: Lammererz, J.-L, adjudant-chef 
la Force Publique (a. c.); der Weermacht (v. k.); 

LamorTrEe, W.-A.-Jj.-E., sous-cheï de | LAMOTTE, W.-A.-J.-E., onderbu- 
bureau des Finances (a. c.); reelhoofd der Financiën (v. k.): 





Lavar, A.-G.-L., juge de 1° Ins- Lavar A.-G.-L., rechter van eer- 
tance (a, c.); sten aanleg (v. Kk.); 





LECLAIR, G. - M. -E., conducteur !Lecram, G.-M.-E., eerstaanwezend 
principal des Ponts et Chaussées! conducteur van Bruggen en 


(a. C.); | Wegen (v. k.);: 
LEcOMTE, L.-G.-C., géomètre de 4°) LEcoMTE, L.-G.-C., landmeter-4® 
classe (a. c.); klasse (v. k.); 


Lrevens, J.-B., agent territorial del Lrevens, J.-B., gewestbeambie-3° 
3° classe (a. c.); klasse (v. k.); 


Licor, L.-J. commis-chef des Fi- LiczorT, L.-J., hoofdklerk der Finan- 
nances (a. C.)\; | ciên (v. k.); 


La 


LouETTE, Î.-L., agent sanitaire de | Louerte, L.-L., gezondheidsbeamb- 
{re classe (a. c.) ; te-le klasse (v. k.): 
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ManIET, A.-A.-A., agent lerrilorial ManreT, A.-A.-A. gewestbeambte- 


de 3° classe (a. c.); 


MasurE, A.-C.-A.-L., inspecteur de 


2° classe de l'Industrie et du 
Commerce (a. C.); 


Mazy, L.-D.-J.-G., agent Lerrilorial 
de 3° classe (a. c.); 


Mineur, G.-E.-C.-V., substitut du 
Procureur du Roi (a. c.); 


PoncELET, J.-J.-L.-M., second lieu- 
tenant de la Marine (a. cC.); 


Ponet, J.-0.-M., commis-chef des 
Finances (a, €.); 


Possoz, E., substitut du procureur 
du Roi (a. c.); | 


Posrraux, J.-H., adjudant de la 


Force Publique (a. c.); 
REUTER, R.-F.-N.-A., commissaire 
de police de 1° classe (a. c.); 


3° klasse (v. Kk.) ; 


MasurE, À.-C.-A.-L., inspecteur-2* 
klasse van Handel en Nijverheid 
(v. K.); 

Mazy, L.-D.-J.-G., 
J° klasse (v. k.) 

MINEUR, (.-E.-C.-V., substituut 
procureur des Konings (v. Kk.); 


gewestbeambte- 
; 


PonNcELET, J.-J.-L.-M., tweede lui- 
Lenant bij het Zeewezen (v. k.);: 


PoxET, J.-0.-M., hoofdklerk der 
Financién (v. k.); 
Possoz. I, substituut procureur 


des Konings (v. K.) ; 


PosTraux, J.-H., adjudant der 
Weermacht (v. k.); 
REUTER, R.-F.-N.-A., polilieconr- 


imissaris-1° klasse (v. Kk.): 


RuscarT, V.-E.-E., ageni de l Ordre | RUSCART, V.-E.-E., gerechtsbeamb- 


judiciaire de 2° classe (a. c.); 


RUSSCHAERT, .-J.-A.  capitaine- 


commandant de la Force Publi-: 


que (a. C.); 


te-2° klasse (v. k.) ; 


_RUSSCHAERT,  F.-J.-A.,  Kkapitein- 
commandant der Weermacht 
(V. K.); 


SCHEPENS, P.-0.-M.-P., candidal| ScHrpens, P.-C.-M.-P., candidaat- 


administrateur territorial de 1'° 
Classe ; 


SCHEUNDERS, L.-f.-M., 
-de 2° classe des Postes et Télé- 
graphes (a. c.); 

SCHOUMAKER, A.-1l.-J,, substitut du 
procureur du Roi (à. €.) ; 


SIMONET, U.-d., sous-chef de bu- 


reau des Finances (a. €.) 


SOEUR, O.-F.-KF., 
Force Publique (a. c.); 








capitaine de la! Soeur, 


gewestbeheerder-1e klasse ; 


percepleur  SCHEUNDERS, L.-F.-M. post- en le- 


legraafonivanger-2° Klasse (v. 
K.) ; 
SCHOUMAKER, À.-H.-J., substituut 


procureur des Konings (v. K.); 
SIMONET, G.-J., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k.); 


C.-F.-F.,  kapilein der 


Weermacht (v. K.); 


STOQUART, À.-G., sous-chef de bu-!|SrToquarT, A.-G., onderbureelhoofd 


reau des Secrétarlats (a. c€.); 


T'AVERNIERS, O.-T., agent terrilorial 
de 2° classe (a. ©.) ; 


der Secretariaten (v. k.): 


|'TAVERNIERS, C.-T.,  gewestbeambite- 


2° klasse (v. K.); 
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TEMMERMAN, E., vérilicateur de 2° TEMMERMAN, EE, 


classe des Douanes (a. €.) ; 


THiILGEN, M.-A., agent lerritorial 


de 3° classe (a. c.); 


THoma, J.-J.-C.-L., leommis-chef 
des Finances (a. €.) ; 


VANACKER, Î.-E.-C., 
des Secrélariais (a. ©.) ; 

VAN CoiLuie, G.-M.-P., agent de 
l'Ordre judiciaire de 1° classe 
(a. C.); 


VanDENPLas, L.-D.-V., agent sani- 
aire de +° classe (a. c.); 


VANDERHEYDEN, L.-J.-G., agent sani- 
aire de 1° classe (a. c.) ; 


VAN DER VooRT, L.-J.-M.-J., per- 
cepteur de 1° classe des Postes 
ei Télégraphes (a. ec.) ; 

VANDEVELDE, E.-L., vérificateur-ad- 
joint de 1'e classe des Douanes 
(a. c.); 


Van DROOGENBROCK, E., sous-chef de 
bureau des Finances (a. €.); 


| verificateur - 2° 
kiasse der Douanen (v. K.); 

T'HILGEN, M.-A., gewestbeambte-3° 
klasse (v. k.); 

Tl'HoMmaA, J.-J.-C.-L., hoofdklerk der 
Financién (v. k.); 


commis-Chef| Vanacker, H.-E.-C., hoofdklerk der 


Secretariaten (v. k.); 


Van CoizztEe, G.-M.-P., gerechtsbe- 
amble-1° Klasse (+. k.) ; 


VanpEenPLas, L.-D.-V., gezondheids- 
beamble-4e klasse (v. k.) ; 


VANDERHEYDEN, L.-J:-G., gezond- 
heidsbeambte-1° klasse (v. K.); 


VAN DER VoortT, L.-J.-M.-J., post- 
en telegraafonltvanger-1i° klasse 
(v. Kk.); 

VANDEVELDE, E.-L., adjuncel-verifi- 
cateur-{° klasse der Douanen 
(v. k.); 


Van DROOGENBROECK, E., onderbu- 
reelhoofd der Financién (v. k.); 


Van HEMEL A.-T.-M., vérificateur- [Van Hemez, A.-T.-M., adjunct- 


adjoint de 1" classe des Douanes 
(a. €.); 

VAN isEcHEM, L.-A.-L., agent sani- 
taire de 3° classe (a. c.); 

VANMAL, (G.-J.-F., adininistrateur 
territorial de 2e classe (a. c.); 

VanpaRys, M.-P.-L., et 

VAN VossoLe, G.-A., percepteurs de 
2° classe des Postes et Télé- 
graphes (a. cç.); 

VERSTAPPEN, A.-J.-H., agent terri- 
torial de 2° classe (a. €.) ; 

VERTONGEN, J.-L. géomètre de 3° 
classe (a. c.); 

VERVENNE, À., ancien Capilaine de 
la Force Publique (a. €.) ; 





| VERTONGEN, 





verilicateur-1i° Kklasse der Doua- 
nen (v. K.); | 
Van IsecHEMy L.-A.-L., gezond- 
heidsbeambie-3° klasse (v. K.): 
VanMaL, G.-J.-E., gewestbeheer- 
der-3° klasse (v. k.); 


Vanparys, M.-P.-L., en 


Van VossoLe, G.-A., post- en tele- 
graafontvangers-2* klasse  (v. 
K.) ; 


VERSTAPPEN, ÀA.-J.-H. gewestbe- 
ambte-2° klasse (v. k.) : 


J.-L., 
klasse (v. k.); 


landmeter - 3° 


 VERVENNE, À., gewezen kapitein der 


Weermacht (v. k.); 
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Mr Waroux, Y.-J.-J.-L., 
sanitaire de 2° classe (a, €.) ; 


rois raies, 
MM. BaAsTIEN, A.-R.-A.-A., capitai- 
ne à titre honorifique de la For- 
ce Publique (a. c.); 
BELHOMMET, F.-V., médecin ide 1'e 
classe (a. €.); 

BELLENS, L.-M., agent lerritorial de 
1" classe; | 
Borcxkx, M.-V.-M., sous-commis- 
saire de police de 3° classe (a. 

AO) 
Boicner, A.-F., 
classe (a. c.); 


géomètre de 5° 


BRAssiNnE, E.-L.-G., percepteur de 
4° classe des Postes et Télégra- 
_ phes (a. €.) ; 


BuissERET, J.-F.-N.-L., adminisira- 
teur territorial de 1'e classe; 


agent'Mev. Waroux, Ÿ.-J.-J.-L. gezond- 


heidsbeambte-2e klasse (v. k.) ; 


Drie strepen. 


De heeren BasTin, A.-R.-A.-A. 


eere-kapitein der Weermacht 
(v. Kk.); 
BELHOMMET, F.-V., geneesheer-1® 


klasse (v. k.) ; 


BELLENS, L.-M., gewestbeambie-1® 
klasse ; 


Borckx, M.-V.-M., onderpolitie- 
commissaris-3* klasse (v. k.); 


BoicneT, À.-F., landmeter-5e klasse 
(v. K.) ; 


BRASSINNE, E.-L.-G., post- en tele- 
graafontvanger-4° klasse (v. k.) ; 


BuisseRET, J.-F.-M.-L., gewestbe- 
heerder-1° klasse; 


CozrieNon, C.-L.-A., agent nn CoLzicnon, C.-L.-A., gezondheids- 


re de 4° classe (a. €.) ; 


DegozrTs, A.-A., agent sanilaire de | DEBOETSs, 


1" classe; 


DEBONGNIE, O.-E.-L.-G., ancien 
géomètre de 3° classe (a. €.) ; 


Dee, P., agent sanitaire de 4° clas.! Dee, 


se (à. C.); | 

DE HERToOG, J.-B.-V. substitut du 
procureur du Roi (a. c.);: 

Dooms, A.-A., percepieur de 2° 
classe des Postes et Télégraphes 
(a. C.); | 

DROESHAUT, E.-L.-D., ingénieur-ad- 
joint des Ponts et Chaussées (a. 
€.) ; | 

Esmans, F.-L.-J.-G., inspecteur du 
Service de l'Agriculture (a. c.) ; 


Fosrier, G.-L.-A., commis de {re 


beæmbte-4e klasse (v. K.); 


À. -AÀ., 
ambte-1e kKlasse ; 


gezondheidsbe- 


DEBONGNIE, C.-E.-L:-G.. gewezen 
landmeter-3® klasse (v. k.); 


P., gezondheïdsbeambte-4e 
k'asse (v. k.) ; | 

DE Herroc, J.-B.-V., substituut 
procureur des Konings (v. k.); 

Dooms, A.-A. post- en telegraaf- 
ontvanger-2° klasse (v. Kk.); 


DroesxAuT, E.-L.-D., adjunct-inge- 
nieur van Bruggen en Wegen 
(v. K.) ; 

Esmaxs, F.-L.-J.-G., inspecteur van 
den Landbouwdienst (v. k.): 


FosTiEr, C.-L.-A., klerk-1° klasse 
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classe des Postes ct Télégraphes!| van posterijen en telegrafie 
(a. ec.) ; Eve | 


FRERE, E.-A.-J.-G., ancien aspi-|FRrERE, E.-A.-J.-G., gewezen kadet- 
rant de 1'° classe de la Force! 1e klasse der Weermacht(v. K.) ; 
Publique (a. €.) ;: 


FRITSCHE, A.-L.-M., poseur-appa-|[rirscHe, A.-L.-M., toestelplaat- 


rerleur de 3° classe (a. €.) ; ser-lijnlegger-3° klasse (v. k.); 

Gavace, A.-d., agronome-adjoint| Gavace, A.-J., adjuncet-landbouw- 
de 4e classe (a. c.); | kundige-4° klasse (v. Kk.);: 

GERARD, E.-d.-A.-G., percepteur de|(Gérarn, E.-J.-A.-G., post- en tele- 
3° classe des Postes et Télégra- graafontvanger-3e klasse (v. Kk.) ; 
phes (a. c.); 

GraNA, A.-L., ancien vétérinaire! Grana, A.-L., gewezen veearts-1® 
de 1" classe (Ch, c.); klasse (b. Kk.); 

LEoNarD, C.-A., agronome-adjoint! Leonarp, C.-A., adjunect-landbouw- 
de 4e classe (a. €.) ; kundige-4° Klasse (v. k.); 

LHoas, L.-J., ingénieur de 2° clas-| Laoas, L.-J.. ingenieur - 2° klasse 
se de d'Industrie et du Commer-! van Handel en Nijverheid(v. k.) ; 
ce (a. c.); 

Louis, F.-H.-J.-G. percepiteur delLouis, F.-H.-J.-G., post- en tele- 
4° classe des Postes el Télégra-, graafontvanger-4° klasse (v. k.); 
phes (a. c.); | 


| | 
MacpDELyxs, J.-D., agent sanitaire de! Macpezyns, d.-D., gezondheidsbe- 
4e classe (à. ©.) ; , amble-4° klasse (v. K.): 


MAGERMAN, O.-R., aspirant de 1° MacEerMan, C.-R., kadel-!le klasse 
classe de la Force Publique (a.| der Weermacht (v. k.); 
c.) 
MATHIEU, R.-M.-J., juge de 1"“|Marau, R.-M.-J., rechter van 


Instance (a. c.); |  eerslien aanleg (v. k.); 





NEzER, D.-M.-J., ancien sous-chef! Nezer, D.-M.-J., gewezen onder- 
de bureau tes Secrélariats (a.| bureelhoofd der Secretariaten 


Cr (v. k.) ; 

Nicozas, P.-N., commis de Î'° clas-! Nicocas, P.-N., klerk-1° klasse der 
se des Finances (a. c.): Financiën (v. k.): 

OpEnT, H.-J., chef de bureau de 2‘! ODenT, H.-J., bureelhoofd-£" k'asse 
classe des Finances (a. c.);: der Financiën (v. k.); 


Pauwezs, M.-A.-M., médecin hy-!Pauwezs M.-A.-M., geneesheer- 
giéniste (a. C.); hygiëénist (v. k.); 





PiepBoeur, L:.-1.-P.-G., agronome'Prensoeur, L.-I.-P.-G., landbouw- 
de 1r° classe (a. c.); | kundige-1e klasse (v. k.); 


l 
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PixckeT, A.-A., agent terrilortal de 
le classe ; 


Rossion,  R.-V.-J., sous-chef del Rossionx, R.-V.-J., 


bureau des Finances (a. €.): 


Î'INCKET, AÀ.-A., gewestbeambte-{1® 


| klasse ; 


onderburecl- 
hoofd der Financiën {v. K.); 


Rousseaux, A.-E.-C., aspirant de 1°! RoussEaux, A.-E.-C. kadet-1° klas- 


classe de la Force Publique (a. 
G;:) : 

RuscarT, V.-E.-E. 
dre judiciaire de 2° classe (a. 
C.); 

SCHOUMAKER, À.-H.-J., 

STRUBBE, dJ.-G.-C., el 

TAQUET, J.-G.-[.-P., 
procureur du Roi (a. c.); 

VANDEWEGHE, L.-J., agent sanitaire 
de 3° classe (a. €.); 

VANTHOURHOUT, G.-M., agen! sani- 
taire de 4° classe (a. €.) ; 

VERsELLE, R.-KE., agent lerritorial 
de 1" classe: 


ZANETTI, V., ancien médecin hygié- 
niste (h. €.). 


Deux raies. 


MM. DesTRee, P.-A.-V., 


MananDisE, V.-M.-A.-G., agent sa- 
nitaire de 3° classe; 

Quorzix, G.-F.-M.-J.. 
adjoint de 3° classe; 

Taquer, J.-C.-L.-P., subslilut du 
procureur du Roi (a. c.); 

Van Hges, d.-L.-M., adjudant de la 
Force Publique. 


géomèlre- 


Médaille Commémorative Colio- 


niale 1914-1918. 


Par arrêté royal en date du 25! 
Februari 1938, is de Koloniale 


février 1938. la Médaille Comimé- 


substituts du |'TAQUET, 


adininis-: 
trateur territorial de 2e classe; | 


:Koloniale 


se der Weermach{t (v. Kk.); 


agent de l’Or-)Ruscart, V.-E.-E., gerechlshbeamb- 


te-2e klasse (v. k.) ; 


SCHOUMAKER, À.-H.-J. 

STRUBBE, Jd.-G.-C., en 

d.-C.-L.-P,, substiltuten 
procureur des Konings (v. Kk.); 

VANDEWEGHE, L.-J., gezondheidsbe- 
amble-3° klasse (v. Kk.) ; 


es 
= VANTHOURNHOUT, (G.-M., gezond- 
heidsbeambte-4° klasse (v. K.); 





 VERsELLE, R.-E,, gewesibeambte-1{° 
: lasse; 


ZANETTI, V., gewezen geneesheer- 

| hygiénist (v. k.); 
lwee strepen. 

De heeren DEsTREE, P.-A.-V., ge- 
westheheerder-2° klasse : 

re V.-N.-A.-G., gezond- 
heidsbeambte-3° Klasse:; 

Quoizin, G.-F.-M.-J., gezondheiïds.… 
beambie-3e klasse ; 

TAQUuET, J.-G.-L.-P.,  subslituul 
procureur des Konimgs (v. K.); 





Van H&ges, J.-L.-:M., adjudant der 
Weermacht. 


Herinneringsmedaille 
1914-1918. 


moe 





Bij koninklijk besluit van 25 
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morative Coloniale 1914-1918 est 
décernée à : 


MM. BomBrecx, J.-K.-M.-D.-A., à 
Bruxelles; 

Borcernorr, L.-J.-H., à Bruxelles: 

Brissoni, E., à Forest (Bruxelles) ; 


Bucxinx, J.-J., à Yolo-Ikela (Con- 
go Belge) ; 


DE Muëper, J.-L. à Gand; 

DoMmancE, E.-A.-J., au Congo Bel- 
8e; | 

HERRENT, A.-d.-L.-G., à Ixelles: 


HURLET, P.-T.-A., à Jette-St. 
Pierre ; | 


KEULENEER, P., à Blankenberge; 
LANDEGHEM, À:-d., à Bruxelles; 
LEMAIRE, [H.-G.-D.-R., à Bruxelles; 


LoonNTJENSs, H.-H., à Aarseele-lez- 
Tielt; | 

May, P.-J.-G., à Liége; 

Masser, J.-J.-J., à Liége; 

PassaniTi, S., à Bruxelles; 

PATTE, J.-A., à Quiévrain ; 

PELEMAN, E., à Hoboken; 

PonsarT, R.-H.-A.-A.-J,, à Spy: 

Por, P., à Huy; 

Ras, E.-J.-E.-H., à Namur; 

D' Repertro, R., à Bruxelles; 

SIMONATTI, F., à Bruxelles; 


THIENPONDT, A.-A., au Congo Bel- 
8e; 

Van Deyck, F., à Hoboken; 

Van Driesscxe, E., à Bruxelles, 

Van Geir, P.-M.-G., à Etterbeek. 





llerinneringsmedaille 1914-1918 
loegekend aan de heeren : 


BomBEEcx, J.-E.-M.-D.-A., te Brus- 
sel ; 

BorGERHOFF, L.-J.-H., te Brussel: 

Brissoni, E., Le Vorst (Brussel); 


Buckinx, J.-J., Le Yolo-Ikela (Bel- 
gisch-Congo) ; 

DE Muzper, d.-L., te Gent; 

E.-A.-J., in 


DOoMaANGE, Belgisch- 


Congo; 
HERRENT, AÀ.-J.:-L.-G. le Elsene; 


HurLET, P.-T.-A., St. Pieters- 
Jette ; 


KEULENEER, P., ie Blankenberge; 


te 


LANDEGHEM, À.-J., te Brussel: 
LEMAIRE, H.-G.-D.-R., te Brussel : 


LoonTJENs, H.-H., te Aarseele-bij- 
Tielt ; 

Mary, P.-9.-G., te Luik; 

MasseT, J.-J.-J., te Luik; 

PassaniTI, S., te Brussel; 

PATTE, J.-A., te Quiévrain; 

PELEMAN, E., te Hoboken; 

PonsarT, R.-H.-A.-A.-J., te Spy: 

Por, P. te Hoei; 

Raes, E.-J.-E.-H., te Namen; 

Dr, ReperTo, R., te Brussel; 

SIMONATTI, F., te Brussel; 

A.-A., Belgisch- 


T'HIENPONDT, in 


Congo ; 


Van Devck, FF. te Hoboken: 


Van Drissscue, E., te Brussel; 


Van GEIT, P.-M.-G.. te Elterbeek. 
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Loi portant approbation de l’ar- Wet houdende goedkeuring van 
rêté royal du 27 mars 1937, het koninklijk besluit van 27 
ordonnant des virements de cré-| Maart 1937 waarbij op de be- 
dits au budget des dépenses or-, grooting der gewone uitgaven 
dinaires du Vice-Gouvernement van het Vice - Gouvernement, 


Général du Ruanda-Urundi pour! Generaal Ruanda-Urundi voor 


l'exercice 1936 (1). het dienstjaar 1936, krediet- 
| overschrijvingen bevolen wor- 

den (1). 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à vent”,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, FEIx. 


Les Chambres ont adopté el! De Kamers hebben aangenomen 
Nous sanctionnons ce qui suit : en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


ARTICLE UNIQUE. | ÉÉNIG ARTIKEL.. 


Est approuvé l'arrêté royal du! Is goedgekeurd het koninklijk 
27 mars 1937 ordonnant des vire-!besluit van 27 Maart 1937 waarbij 
ments de crédits au Budget des!op de Begrooling der gewone uit- 
dépenses ordinaires du Ruanda-|gaven van Ruanda-Urundi, voor 
Urundi pour l'exercice 1936, àlhel dienstjaar 1936, kredietover- 
concurrence de quatre cent|schrijvingen worden bevolen Len 
quaire-vinglt-huit mille  francs'beloope van vierhonderd achl en 
(488,000 francs). lachtig duizend frank (488,000 

frank). 


Promulguons Ia présente dlot,' Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu elle soit revêlue du af, bevelen dat zij met s’ Lands 





(1) Session 1936-37. | (1) Zittijd 1936-37. 
CHAMBRES DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
—_- WOORDIGERS. 
Docuinents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden, — Wetsontwerp, 
loi, n° 292. — Rapport, n° 825, in" 292. — Verslag, n° 325. 
Annales parlementaires. —- Discussion et! Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption, séances des 4 et 9 juin 1937. jen aanneming, zittingen van 4 en 9 Juni 
| 1987. 
| 
SENAT. SENAAT. 
(1) Session 1937-38. Zittijd 1937-38. 
Document parlementaire. — Rapport,  Parlementair bescheid. — Verslag, n' 75 
1 20: 
Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Besprekin- 


adoption, séance du 8 mars 1938. gen en aanneming, zitting van 8 Maart 1938. 
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Sceau de l'Etat et publiée par le :zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». teur >» bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 17 mars! Gegeven te Brussel, den 417" 
1938. | Maart 1938. 
LEOPOLD. 
_ Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met s’ Lands zegel 


gezegeld : 
De Minister van Juste, 





Le Mimstre de la Justice, 
DU Bus DE WARNAFFE. 


—— 





Personnel Judiciaire. Rechterlijk Personeel. 


Par arrêté royal du 10 mars] Bij koninklijk besluit van 10 
1988, M. DE MERTEN, Jean-Baptis-|Maart 1938, is de heer DE MERTEN, 
te-Joseph-Pierre-Corneille, Subs-|Jean - Baptiste - Joseph - Pierre - 
titut du Procureur du Roi pres Le | Corneille,  Substituut-Procureur 
Tribunal de première instance de des Konings bij de rechtbank van 
la province de Stanleyville, est dé. | cersten aanleg van de Provincie 
chargé des diles fonctions et est Stan/eyville, van gezegd anrbt ont- 
nommé Substitut du Procureur du last en is tot Substituut-Procureur 
Roi près le Tribunal de première des Konings bij de rechtbank van 
instance de la province d’Elisa- eersteen aanleg van de Provincie 
bethville. | : Elisabelhville benoemd. 


Statut des magistrats. — Frais de Statuut voor de magistraten. — 


représentation. | __ Vertegenwoordigingsvergoedin- 
gen. 


A tous, présents et à venir! 


 LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. 'toekomenden, HEIL. | 


Vu l’article 32 des décrets coor-! Gezien artikel 32 uit de bi] Ons 


Î 


donnés par Notre arrêté du 13 besluit van 13 April 1936 samen- 
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avril 1936 et formant statut des 
magistrats de la Colonie; 


Vu l'arrêté royal du 7 juillet 
1924 tel qu'il a élé modifié en 
dernier lieu par Notre arrêté du 
16 octobre 1936, relatif aux 
indemnités de représentalion al- 
louées aux Présidents des Cours 
d'appel et aux Procureurs Géné- 
TAUX ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


L'indemnité annuelle de repré- 
sentalion allouée aux Présidents 
des Cours d'appe! et aux Procu- 
reurs (Gténéraux ou à ceux qui. 
pendant leur congé, en remplissent 
les fonctions, est fixée respective- 
ment à Fr. 7.500 et à Fr. 9.000 
par an. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies esl 
chargé de l’exéculion du présent 
arrêté qui sorlira ses effets à par- 
ir du 1® janvier 1938. 


Donuné à Bruxelles, le 23 mars 
1938. 


geendende decreten die het statuut 


van de magistraten der Kolonie 


| uitmaken ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
7 Juli 1924, zooa!s het de laatste 
maal gewijzigd werd bij Ons be- 
sluit van 16 October 1936, betrek-- 
kelijk de aan de Voorzitiers der 
Hoven van beroep en aan de Pro- 
cureurs Generaal toegekende ver- 
tegenwoordigingsvergoedingen ; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën; 
en Wi] 


Wij thebben beslolen 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De jaarlijksche vertegenwoordi- 
gingsvergoedingen toegekenmi aan 
de Voorzitters der Hoven van be- 
roep en aan de Procureurs-Gene- 
raal of aan deze die gedurende 
hun verlof er het ambt van waar- 
nemen, is respeclievelijk vaslge- 
steld op Fr. 7.500 en Fr. 9.000 per 
Jaar. 





ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit dat te rekenen van 1 Ja- 
nuari 1938 zijne uitwerksels zal 
hebben. 


Gegeven te Brussel, den 23° 


Maart 1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 
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Epreuve particulière pour l’acces-: Bijzondere toetredingsproef tot 


sion au grade de sous-lieutenant | 


de la Force Publique pour les 
sous=officiers, chefs de musi- 
que. 


Le Ministre des CGolonies, 


Vu l'arrêté roval du 9 août 1919, 
déterminant les règles d'accès el 
le mode d'avancement dans le ca- 
dre européen de la Force Publi- 
que, spécialement en son article 
7; 


Vu l'arrêté royal du 24 septeni- 
bre 1934, organique du statut iles 
fonclionnaires et agents de la Co- 
lonie, aulres que des magistrats, 
fonctionnaires et agents de ordre 
judiciaire, spécialement en son 
article 58: 


Vu l'arrêté ministériel du 10 no- 
vembre 1934, comportant les me- 
sures d'exécution du dit statut el 
de l'article 7 de l’arrêlé royal du 
9 août 1919 prérappelé, 


Arrête 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte suivant est ajouté à la 
fin de l’article 3 de l'annexe I à 
l'arrêté ministériel du 10 novem- 
bre 1934 


« Toutefois, les sous-officiers 
> 
> 
> 
l'Ecole 


section supérieure ide 


Coloniale. » 


> 
> 


chefs de musique sont dispen- 
sés des épreuves précitées el de! 


den graad van onderluitenant 
der Weermacht voor de onder- 
officiers, Kapelmeesters. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninkli]k besluitf van 
9 Augustus 1919 houdende vast- 
stelling der regelen van loetreding 
tot en der wi]ze van vooruilgang 
in het Europeesch Kader der 
Weermacht, inzonderheïd in diens 
artikel 7; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 24 September 1934, {ot vast- 
stelling van het staluut voor de 
ambtenaren en beambten der Ko- 
lonie, met uitzondering van de 
magistraten, gerechtsamblenaren 
en -beambten, inzonderheid in 
diens artikel 58; 


Gezien het ministerieel besluit 
van 10 November 1934, inhou- 
dende de uitvoeringsmaatregelen 
van gezegd statuut en van artükel 
7 uit het koninklijk besluit van 9 
Augustus 1919 voormeld, 


Besluit : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De volgende tekst wordt bijge- 
voegd op het einde van artikel 3 
uit bijlage 1 bij het ministerieel 
besluit van 10 November 1934 : 

« Nochtans worden de onderof- 


ficiers kapelineeslers ontslagen 
van de voormelde proeven en 





la fréquentation des cours de la! 


van het bijwonen der cursussen 
van de hoogere afdeeling der 
Koloniale Schooï ». 


i » 


» Matière du 
» programme 


> 
> 
> 
>» 
> 
> 


V 


>» 
> 
> 
> 


> 
> 


>» 
>» 
> 
> 


> 
>» 
> 
> 


> 
> 
> 
D 
> 
> 
» 


« Leur accession 


— 212 — 


au grade de! 
sous-lieutenant est subordon-!» 


née, sans préjudice aux autres|»: 


conditions requises, à Ja réus- 
site des épreuves suivantes 


1°) Epreuve à subir au Congo 


Cote d’im- 
portance 


Cote d’ex- 
clusion (sur 
20) inférieure 
à 
1. Un travail 
de rédaction 
sur une 
question 
d'ordre géné- 
ral. 
2. Emploi de 
la troupe en 
service d'or- 
dre. 


19 12 


3. Règlements 


militaires. 15 12 


4, Aptitude 
au COoMMAIr- 
dement d’un 
peloton. 


10 12 


b. Matériel de 
guerre en 
usage dans 
la Colonre. 


s) 10 


» La correction de cetle épreuve 
est confiée à une commission 
constituée par de Gouverneur 
Général et présidée par le Gom- 
mandement en chef de la Force 
Publique ou par l'officier supé- 
rieur qu'il désigne, en cas d'em- 
pêchement. 


CRE 
ur 


« Hunne foetreding tot den 
graad van onderluitenant is on- 
derworpen, ongeminderd de an 
dere vereischte voorwaarden, 
aan het slagen in de volgende 
proeven 


1°) In Gongo te doorstane proef: 


Stoffen van Waarde- Uitslui- 
het program- cijfer tngscijfer (op 
20) minder 
dan 
1. Een re- 
dactiewerk 
over een 
vraagstuk 
van alge- 
meenen ard. 15 12 
2. Gebruik 
van den 
troep in or- 
dedienst. d 12 
3. Militaire 
reglementen 15 12 
4. Gesclhik- 
Ubeid tot het 
bevelvoeren 
over een 
peloton. 10 12 
5. In Congo 
in gebruik 
zijnde oor- 
logsmate- 
riaal. 5) 10 
» De verbelering dezer proef 


wordt loevertrouwd aan eene 
door den Gouverneur Generaui 
samengestelde commissie wrci- 
ke voorgezeten wordt door deu 
Conmandant-chef der Weer- 
macht of door den hoogeren 
officier welken hij aanduidt in 
geval van belet,. 
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2°) Epreuve professionnelle 


subir en Belgique 


» 
» 


> 
? 


x 
à 


»} 


Matière du Cote d'im- Cote d'ex- 
programme portancg clusion (sur » 
20) Fo. 
1. Basse à 
harmoniser à 
parties, 15 


Chant donné 
a harmoniser 
4 parties, 


=» 
DL 


2. Théorie 
musicale et 
modula- 
tions. 


3. Orchestra- 
tion pour 
fanfare avec 
saxophone, 
d'un morceau 
écrit pour 
Piano. 


20 12 


20 


4, Direction 
d’un MmOoT- 
ceau de mu- 
sique (faire 
les recom- 
mandations 
et observa- 
tions néces- 
saires) 


30 12 


» La correction de cette épreu- 
ve est confiée à une commissioi 
constituée par le Ministre. 

les 


> Pour satisfaire, récipien- 


daires doivent obtenir au moins 


les six dixièmes des points pour: 
l’ensenrble des deux épreuves.» 


Bruxelles, le 24 mars 1938. 





; 
| 
| 


D 


> 


2°) In België Le doorstaan pro- 


 fessionneele proef 


Uitslui- 
tingscijfer (op 
20) mindrer 

dan 


Waarde- 
cijfer 


Stoffen van 
het program- 


1. Te harmo- 
nieeren bas 
in 4 stem- 
men. 

In 4 stem- 
men te har- 
monieeren 
gegeven 
Zang, 


2 Muzikale 
theorie en 
toonleidin- 
gen. 


3. Urkestratie 
voor fanfare 
mel SsAx0- 
phoon van 
een voor pia- 
no geschre- 
ven stuk. 


15 12 


15 


AU 12 


20 12 


4, Leiding 

‘an een Mmu- 
ziekstuk (de 
noodige aan- 
bevelingeri 

en opmerkin- 
gen maken). 


30 12 


» De je dezer proef 
wordt loeverirouwd aan eene 
door den Minister samengestel- 
de commissie. 

» Om le voldoen moeten de can- 
didaten ten minste de zes tien 
> den der punten bekomen voor 


het gezamenlijke der beide 
> Proeven. » 
Brussel, den 24r Maart 1938. 


E. RUBBENS. 
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Personnalité civile. &ssociation Burgerlijke Rechtspersoonlijk- 
des Sœurs de la Miséricorde de heid. — « Association des Sœurs 
Renaix. | | _ de la Miséricorde de Renaix ». 





1938, la personnalité civile a été! Maart 19388, is de bungerlijke 
accordée à <« l'Associalion des!rechtspersoonftifkheïid verisend 
Sœurs de la Miséricorde de Re-|geworden aan de «Association «les 
naix », dont Ie siège est à Muetshi! Sœurs de Ta Mistricorde de Re- 
(Prov. «te Lusambo) et qui a pour/naix », wier zetel te Muetshi 
objet les œuvres d'éducation et les! {Prov. usambo) gevestigd is 
soins aux malades. en die voor doel hecf{f de wc’ken 

van onderwijs en de ziekenverple- 


Wordon aanvaard als weltige 
vertegenwoordigster, : Mevrouw 
Maria Grijnen, mel kloosternaam 
comme Représentante légale sun-1%, Marie Vitaline, en als plaatsver- 
pléante, Dame Irma Snoekx, en;vaugende wellige vertegenwoor- 
religion, S. Marie Archangela. |digsler, Mevrouw Irma Snoekx. 

| 


Sont agréées comme Représen- 
tante légale, Dame Maria Crijnen. 
eu religton S, Marie Vilaline, et 


:] 


| 
Par Arrêté Royal du 10 . Bij Koninklijk Besluil van 10 
| 
| 
| 


.imet kilouwsternaam Z Marie Ar- 
changela. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret modifiant le dé- 
cret du 1% juillet 1923 portant code de procédure pénale, 


Ce projel à élé examiné en séance du 16 décembre 1937. 


Les innovalions apportées consistent dans l'extension du champ 
d'application de l'amende lransactionnelle et l'augmentation du pou- 
voir de représentalion du prévenu en justice, £lles règlent la question 
des donnnasss-intérêlts Iorsque Ja partie lésée est un indigène du 
Congo ou des colonies voisines eË£ celle de la confiscalion, questions 
qui louies deux Claienul passées sous silence dans les dispositions 
actuellement en vigueur. 


Les remaniements opérés ont recu Ï agrément du Conseil qui s'est 
ra lié aux considérations pertincnies el ciaircs de l'exposé des mo- 
lifs, 


Fouicfois, un amendement visant uniquement la rédaclion de 
larticie EL du projet avail été déposé, 
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Sa porlée essentielle était d’écarter Au Îexle les expressions nou- 
velles d'eengagement» et d'«obligation», notions parlicipant du droit 
civil que l’auteur de l’amendement estime n’être pas à leur place 
dans des disposilions de procédure pénale, I soutient, en effet, qu'il 
y à pas en l'espèce transaction au sens juridique du terme, qu'il 
n'y a pas débat d'intérêts entre l'autorité judiciaire et de délinquant. 
Celui-ci, à son avis, répond ou non à l'invitation qui ui est faile 
abandonner ou de remettre à la Coclonie les objets sujels à confis- 
calion, {out conrme il verse ou ne verse pas le montant de l'amende 
et des dommages-intérêls sur l'invilalion qui lui est faite. 


Le contrevenant n'a d’après lui, à prendre aucun engageinent, na 
«“ assumer aucune obligation: 1l exécute ou n'exécule pas Îles si IpU- 
lalions de lPautorité judiciaire. 


Les aulres retouches proposées ne visaïient qu'une inlerversion de 
textes. Le Représentant de l'Adnrinistralion objecla que le mol «sit- 
pulalions» repris dans l'amendement pouvait encourir le même re- 
proche que les termes incriminés, I fut alors proposé de remplacer 
le mot «obligalions» du dernier paragraphe de l’article L du projet, 
par celui d'engagement» déjà employé au paragraphe précédent, ce 
lerine ayant une porlée beaucoup plus large et ne devant pas né- 
cessairement s'interpréler comme étant l'expression d’un bien de 
droit civil. 

Le Conseil se ralliant sans autre discussion à cette proposition, 
l'auteur ide l'amendement déclara ne pas insister. 

Un membre estrma les dispositions nouvelles en matière de repré 
sentalion du prévenu en justice d'autant plus heureuses que l’inter- 
prélation donnée par la Cour de Cassation, dans un récent arrêt, à 
l'alinéa [ de l'article 30 de la Charte coloniale oblige le délinquant. 
jugé par défaut par une juridiction congolaise el trouvé en Belgique. 
à retourner dans la Golonie, s’il ne veut voir son opposition no’ 
avenue. 


Un membre déclara ensuite qu il s’abstienidrait au vole parce qu'ad- 
versaire en principe de la procédure transactionnelle en matière »£&.- 
pr BSsIve. 


Mis aux voix, le projet fut, avec la légère modificalion préciiée, 
adoplé à l'unanimité moins une abstention. 


MM. Louwers el Deladrier avaien! excusé leur absence. 


En séance du {8 février 1938, M. Waleffe est revenu sur l’obser- 
vation présentée par M. Voisin à l'assemblée du 16 décembre «vr- 
nier, concernant lemploi des iermes <engagements et «obligations 


dans le corps de Flarlicle premier fu projel Le Conseil s'est. à 
l'unanimilé, ralié au texle ci-après proposé par M. Waleffe : 


« L'officier de police judiciaire fail connaître, sans délai. à l'of- 
» ficier du Ministère public auquel 1} lransinel le procès-verbal re- 
» Jatif à l'infraction, Îles invitalions falles au contrevenant. I en 
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_» avise éga/ement le fonctionnaire chargé de recevoir les amendes 
>» Judiciaires. 

>» Lorsque le icontrevenant à satisfait aux invitations faites par 
l'officier de podice Judiciaire, laction publique s'éteint à ‘moins 
que i Officier du Ministère Public ne idécide de l'exercer. » 


A la séance du 18 février 19388, M. le Ministre Rubbens et M. le 
Vice-Président Dupriez avaient excusé leur absence, 


Ÿ 


Na 


Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. Ch. VOoIsin. 





Code de procédure pénale. -_ Mo- Wetboek van strafvordering. — 


difications. .. Wijzigingen. 
nt ——— 
| | 
LEOPOLD ITT, Ror nes BELGES, | LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN 
| 
À tous, présents et à venir.! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE:Ix. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 


Jonial en ses séances des 16 dé-)lonialen Raad uitgebracht in zij- 
cembre 1937 et 18 février 1938:ine vergaderingen van 16 Decem- 
ber 1937 en 18 Februari 1938; 


Sur {a proposition de Notre Mi-!} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, | uisier van Koloniën, 


Nous avons décrété el décré-! Wij hebben gedecreteerd en 
Lons Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTICLE PREMIER. 

L'article 3 du décret du 11 juil-| Artikel 3 uit het decreet van 11 
let 1923, formant Gode de procé- | Juli 1923 dat het wetboek van 
dure pénale, est remplacé par la) strafvordering uilmaakt, wordt 
disposition ci-après : | door de bepaling hierna vervan- 

| gen 


| 
| 


« En cas d'infraction commise | » In geval van uitsluitelijik door «+ 
exclusivement par des non-indi-;niet-inlanders uil Congo of uit de 
gènes du Congo ou des Colonies naburige koloniën gepleegd imis- 
voisines, l'officier de police judi-|drijf, kan de officier van gerech- 


ee 


ciaire peul, s'il estime qu'en rai-. 


son des circonstances les lribu- 
naux se borneront à prononcer 
l'amende, ou l'amende et la con- 
fiscation, inviter le contrevenant à 
verser à ‘la Golonie une sonrme 
dont il détermine le montant, sans 
qu'elle puisse dépasser le maxi- 
um de l'amende comminée aug- 
mentée des décimes légaux. Si Ia 
personne lésée par l'infraction esl 
un indigène du Gongo ou des Co- 
lonies voisines, l'officier de police 
judiciaire invite le contrevenant à 
verser à celte personne les doni- 
mages-intérêls qu'il détermine, 


» Lorsque l'infraction donne lieu | 


à confiscation, le contrevenant 
fait, sur linvitalion de l'officier 
de police judiciaire el dans le dé- 
lai fixé par lui, abandon des ob- 


jets sujels à confiscation el, si ces: 


objets ne sont pas saisis, s engage 
à des remettre à l'endroit indiqué 
par l'officier de police judiciaire. 


» L'officier de police judiciaire 
fait connaitre, sans délai, à l’offi- 
cier du Ministère public auquei 1l 
transmel le procès-verbal relalif 
à l’infraction, les invitalions faites 
au contrevenant. Il en avise éga- 
lement le fonclionnoire ou l'agent 
chargé de recevoir les amendes 
Judiciaires. 


» Lorsque le contrevenant à sa- 
lisfail aux invitations failes par 
l'officier de police judiciaire, l'ac- 
lion publique s'éteint à moins que 





Lelijke politie, indien hij oordeelt 
dal, uit hoofde der omslandighe- 
den, de rechibanken enkel de 
gelkübuele of de geldboele en de 
verbeurdverklaring zullen uiispre- 
ken, den overtreder verzoeken aan 
de iolonie eene som Le slorten 
waarvan lhij het bedrag vastsiell 
zonder dal zij het maximum der 
voorziene en met de wetlelijke de 
ciemen verhoogde geldboele kun- 
ne Le boven gaan, Indien de door 
hel misdrijf benadeelde persoon 
een inlander is uit Congo of uit de 
naburige koloniën, verzoekt de 
officier van gerechlelijke polilre 
den overtrader aan dezen persoon 
de schadeloosstellingen welke hi] 
vastsleil, Le storten. 

» Wanneer het misdrijf aaulei- 
ding geefl Lol verbeurdverklaring 
doet de overireder, op verzoek 


van den officier van gerechtelijke 
polilie en binnen den door hem 


| 


l 


bepaalden lermijn, afsiand der 
voor verbeurdverklafing vatbare 
voorwerpen en, indien deze voor- 
werpen niet in beslag zijn geno- 
mien, verbindi zich ze op de door 
den officier van gerechtelijke po- 
lilie aangewezen plaats af Le ge- 
ven. 


> De officier van gerechtelijke 
polilie geeft, zonder ‘uitstel den 
officier van het Opeubaar Minisle- 
rie aan denwelke hij het proces- 
verbaal belrekkelijk het nnisdrijf 
overmaakt, kennis van de aan den 
overtreder gedane verzoeken, Hi] 
bericht hiervan 00k den met het 
onlvangen der gerechtelijke geld- 
boeten belasten ambtenaar of 
beambte. 


>» Wanneer de overtreder vol- 
daan heeft aan de door den offi- 
cier van gerechtelijke polilie ge- 


:dane verzoeken, vervalt de publie - 


( 
É 
1 
j 
i 
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l'officier du Ministère publie ne|ke vordering tenzij de officier van 
décide de l'exercer, » het openbaar Ministerie beslist ze 
uil Le oefenen. » 


ART. 2. ART. 2. 


Les deux premiers alinéas de] De twee eerste alinea’s van ar- 
l'arlicle 82 du décrel du 11 juil-|likel 82 uit het decreelt van 11 
let 1923, formant Gode de procé- | Jujii 1923, dat het wetboek van 
dure pénale, sont remplacés PAYS LAS ARE uitmaakt, worden 
les dispositions ci-après door de bepalingen lhierna ver- 


vangen 
« Le prévenu comparaît en per-!| « De betichte verschijnt in per- 
sonne. soon. 


» Toutefois, dans les poursuites! » In de vervolgingen, evenwe!, 
relalives à des infractions à l'égard |betrekkelijk misdrijven voor de- 
desquelles da peine de servituie | welke de voorzient sirafdiensi een 
pénale connninée n’est pas supé-|jaar niet overtreft, kan de belich- 
rieure à une année, le prévenu 'te door een advocaat lid der balie 
peul comparailre par un avocat of door een door den rechier aan- 
membre du barreau ou par un vaarden bijzonderen gevolmach- 
fondé de pouvoir spécial agréé par tigde verschijnen. » 
le juge. » | 





| ART. 3. ART. 3. 


Le décret du 11 juillet 1923,1 Het decreet van 11 Jul 1923 
portant Gode de procédure pénale,|dat het Wetboek van strafvorde- 
et les décrels modificatifs des 20/ring uitmaakt en de decreten lol 
décembre 1927, 2%  décembre|wijziging van 20 December 1927, 
1930 et 22 juillet 1932 ainsi que | 24 December 1930 en 22 Juli 
le présent décret seront coordon-|1932, alsmede dit decreet zullen 
nés par arrêté royal. [bij koninklijk besluit samengeor- 

dend worden. 


Donné à Bruxelles, le 10 mars! Gegeven te Brussel, den 10» 


1938. Maart 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Ragçport du Conseil colonial sur le projet de décret modifiant le décret 
du 15 avril 1926 sur les juridictions indigènes. 


Ce projet de décret a fait Fobjet d’un premier examen en séance 
plénière du 42 mars 1937. 


L'exposé des motifs très circonslancié nous montre que le projet 
ne se borne pas à de simples modifications de textes du décret orga- 
nique de 1926 el à unc mise en concordance avec Le décret de 1935 
sur les circonscriptions indigènes, mais introduil aussi des disposi- 
lions fondamentales entièrement nouvelles, 


Il échet, pour permetllre de se faire dès l’abord une idée d'ensemble, 
de donner l’énuméralion des prneipales innovations qui nous ont 
alé soumises el de citer: 


La reconnaissance des tribunaux secondaires de secteur; 


La disposilion excluant en principe la compétence des juridictions 
indigènes pour connaître de faits réprimés par la seule [oi écrite; 


L'attribulion au (ribunal de lerriloire de la connaissance des cau- 
ses où juges ou chefs seraient parties devant les juridictions aux- 
quelles 1!ls apparliennent: 


Le principe de la compélence des lribunaux indigènes dès que la 
contestalion ne doit pas êlre soumise à d'application des règles du 
droil éeril; 


L'attribution de conrpétence en matière répressive pour réprimer, 
à défaut de base ile répression dans la coutume ou dans la loi écrite, 
les faits réprouvés par la conscience commune des populalions du 
ressort; 


La consécration, pour les régles de procédure comme pour les 
règles de fond, du principe de l’application de la coutume ou, à 
défaul, de l'équité; 


L'inslauralion d’un droit proportionnel sur des somnies el valeurs 
adjugées ; 


Le prescrit relalif à l’incarcéralion des juges el autorités indi- 
gènes dans la maison de détention instituée au chef-lieu du terri- 
toire, 


Dès la séance du 12 mars 1937 cerlaines de ces innovations ont 
été l’objet de criliques. On y déclara contraire à la Oharle colomialc 
la disposition de l’article 12 nouveau, portant qu’à défaut de toute 
base de répression dans la coutume ou dans la loi écrile, la com- 
pélence s'exerce lorsque le fait est réprouvé par la conscience com- 
mune des populations. On émit l’opinion que la solution la plus 
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ralionnelle el la plus conforme à notre action civilisatrice serait de 
faire appel, en cas d'absence de coulume, non à l'équité, mais aux 
principes généraux de notre droit. On marqua l’appréhension de voir 
élendre à des agents n’ayant pas la formalion requise, le pouvoir de 
présider les juridiclions indigènes. On 5’éleva enfin contre la consé- 
cration donnée par le projet à l'inlerprélation suivant laquelle les 
“infractions même bénignes, à la loi écrile ne seraient die la compé- 
lence des iribunaux indigènes que lorsqu'elles sont en même temips 
prévues par la coutume. 


Semblables divergences de vues nécessilaient le renvoi de l'examen 
du projet en Gomimission. Gelle-ci s est réunie les 7, 14 et 28 jan- 
vier 1938. 


Le rapporteur à cru devoir, pour faciliter 1a compréhension du 
lecteur, reprendre comme la Commission le fit au cours de ses tra- 
vaux, l’ordre numérique du décret de 1926 au lieu de celui du pro- 
jel, juxtaposer les textes proposés el anrendés et insérer à la suite 
de chacun des articles, les commentaires qui 5 imposent. D'autre 
part, l'exposé des motifs n'étant pas publié au «Bulletin Officiel», 
la Commission estime que les principales données en seront utilement 
reprises dans le corps du rapport. 


Texte du projet, Texte de la Commission, 


ARTICLE PREMIER. : 


Les seules juridictions incigé- Les seules juridictions indigè- 
nes régulières sont : nes régulières sont : 





1° Les tribunaux de chefferie) 1° Les tribunaux de chefferie 
existant conformément à la cou-!|exisant conformément à la coutu- 
lume dans les chefferies, et re-!me dans les chefferïies, et reconnus 
connus par le Commissaire pro- | par le Comunissaire provincial. 
vincial. 

Si dans une même chefferie ill Si dans une même chefferie, il 
existe un tribunal principal el des |exisle un tribunal principal ei des 
tribunaux secondaires, l’arrêté qui !tribunaux secondaires, l'arrêté qui 
les reconnaît mentionne, pour cha- | les reconnaît mentionne, pour cha- 
cun d'eux, leur caractère princi-! cun d’eux, leur caractère princi- 
pal ou secondaire; pal ou secondaire; 





2° el 3° Les tribunaux de sec-! 2° et 8° Les tribunaux de sec- 
teur e les tribunaux de centre teur et les tribunaux de centre 
créés par le Commissaire provin-!|créés par le Commissaire provin- 
cial, | cial. 

S'il existe des juridictions cou | S'il existe des juridictions cou- 
lumières au sein des groupements : {umières au sein des groupements 
constitutifs d'un secteur, le Com- | constitutifs d’un secteur, le Com- 
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missaire provincial peut les re- imissaire provincial peul les re- 
evnnäilre suus ià deénviinauvi!Cunuailre sous là uenvininalion 
de c'ibuuaux secondaires de sec-lue tribunaux secondaires de sec- 
Leur. il Ce Cas, ie tribunal üelicvur. En ce vus le tribunal de sec- 
secteur recevra da dénoiminaiiusi!lcur recevra la dénoinination de 
de wribunal principal de secteur; |iuibunal principal de secteur, 
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L'exposé des muolifs à excelitiiient Juslitie la regie nouvelle de 
ja reconnuissauce des iribunaux secondaues de secteur lorsqu'il s'ex- 
prune en ces termes: 


« Depuis le 1‘ avril 1935 il existe, à côié des chelreries, des sec- 
» teurs &dininisiraliis organisés. Uoinine la Cconceplion du secteur 
> admaisiralll répond, eu malièere d ofrgüllisalion adhlHilusialive, à 
> la ménie Conception que celle qui, en inatiére d urganisation judi- 
» Claire, avait abouli à la création des iribunaux de secteur, on est 
» tout naturellement aniene à eétaplhir la concordance entre les deux 
> vrganisalions et a iaire des tribunaux de secieur La juridiction 
» instituée dans les secieurs adiministralits. 


> La concepiion du secteur adininisiratif esi touteïois plus large 
> que celie üu secteur Judiciaire acluel; la circonscription adiinis- 
» tralive qu'est ie secieur est appeiee a eligiübDer, eu oulire de popu- 
‘> lations eparses vivant par famille où petits viliages, des groupe- 
» imenis qui, bien que politiquement ei économiquement lrop peu 
» importants pour prospérer, pusséderaient üne Juridiction coutu- 
» iniére, ainsi que -des gr'oupenenis qui, issus de la désagrégation 
> d'importantes chefleries, sont devenus poliliquement indépendants 
: et qu'il y à intérêl à réuni daiis use ième CirConsCriplion aædini- 
» listralive. 


» il s'ensuit que, dans ie ressort des tribunaux de secteur dont les 
» lnnites coiacideront — €e que réalise la anodification proposée 
» à l'article 2 — avec ceile des secleurs adininisiraliïs, 1i exisiera 
» des juridictions coutuinières quil y à intérêt à reconnaitre sous 
» La dénominalion de tribunaux secoudaires de secleur au même 
» litre que sont reconnus des tribunaux secondaires die chefferie. Pa- 
» reille reconnaissance esi dans la ligne de la politique que traduit 
» la diposiltion du deuxième alinéa de l'article 20 du décret du 5 
» décembre 1933, aux iermes duquel «chacun des groupements cons- 
» lLitulifs du secteur conserve son organisalion coutumière», «Goin- 
» me celie dernière, la disposilion nouvelle insérée à l’article 4°* 
» dont elle formera le deuxième alinéa, sub 2° et 3° contribuera à 
> faciliter la réalisation de cette création politique qu'est le secteur. 


> Au contraire des tribunaux de secleur -— qui prendront la dé- 
> nomination de tribunaux principaux de secteur — les tribunaux 
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> secondaires ayant une existence coultumière seront non pas créés, 
> mais reconnus par le chef de la province et le ressort en sera fixé 
>» par la coutume. » 


En séance plénière des membres du Gonseïl avaient déjà mani- 
festé leur approbalion au principe introduit. 


«]i n'y a», disait l’un d'eux, «pas plus contradiction à laisser, dans 
» l'ensemble constitué par le secteur, une certaine activité à ses 
> parties composantes qu'à reconnaître, au sein d’une chefferie, la 
> vitalité propre des sous-chefferies. L'activité du secteur, celle des 
> communaulés qui le composent, ont un objet différent: l’une s’ap- 
> plique aux intérêts généraux, l’autre aux intérêts familiaux ou lo- 
» caux. La thèse que j'ai toujours défendue ne résultait pas d'une 
» vue doctrinale, mais de la pratique même de la politique des sec- 
> teurs et nolamment des conséquences qu’elle entraînait pour Îles 
> chefs de famille qui se voyaient retirer, par lapplication stricte 
» du décrel de 1926, une partie des droits qu'ils exerçaient tradition- 
» nellement sur leurs groupements réduits, conséquence d'autant 
» plus paradoxale que leur situalion eût été plus favorable si on less 
>» avait incorporés purement ef simplement dans une chefferie exis- 
»> tante. Réunis au sein du secteur par des liens cependant plus lâ- 
» ches que ceux qui réunissent d'autres communautés au sein d'une 
» chefferie, ils n'avaient même pas les droits reconnus par l'arlicte 
» 39 du décret qui admet l'exercice au sein d’une chefferie, par les 
> autorités imdigènes coutumières, du pouvoir judiciaire qui leur est 
» reconnu par.la couime, même lorsque les tribunaux secondaires 
> I'yY SOni pas reconnus. » 


La Commission fait siennes l’ensemble des considéralions ci-dessus. 


ART. 2, 


Le ressort du tribunal prinei- 
pai de chefferre est celui de Îla 
chefferie; celui des tribunaux se- 
condaires est déterminé par la 
coutume. 


Le ressort des tribunaux prin- 
cipaux de secteur est celui des 
secteurs dans lesquels ils sont 
créés; celui des tribunaux secon- 
daires de secteur est idélerminé 
par la coutume. 


_. Le ressort des tribunaux 

centre est celui des centres exira- 
coutumiers dans lesquels ils sont 
créés. 


de 


Le ressort du tribunal prinei- 
pai de chefferie est celui de la 


chefferie; celui des tribunaux se- 


condaires est déterminé par la 


coutume. 


Le ressort des tribunaux prin- 
cipaux de secteur esl celui des 
secteurs dans lesquels ils sont 
créés; celui des tribunaux secon- 
daires de secteur est déterminé 


| par la coutume. 


Le ressort des tribunaux de 
centre est «déterminé par le Com. 
n'issaire provincial». 


; 
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Si le centre extra - coutumier! Supprimé. 
n'est pas organisé suivank les rè- 
gles de la législalion sur la mua- 
Lcre, l'arrêté qui crée Ic bribunal 
de centre en détermine aussi Île 
ressort. 

Le ressort du tribunal de ter-| Le ressort du tribunal de ter- 
riloire conrprend tout le Lerritoire. {riicire comprend lout le territoire. 
Dans les disltriels urbaïns le res-} Dans les districts urbains le res- 
sort compremckt tout le district. sort comprend fout le distriel. 





lous les tribunaux indigènes 
siegent valablement dans n'iipor. 
te quelle partie de leur ressort. 


Tous les tribunaux indigènes 
siègent valablement dans n’Impor- 
L& quelle partie de leur ressort 


Le représentant de l'Adminisiralion altira l'allention sur le fait 
que la rédaclion de l'alinéa 3 du projet pourrait soustraire à la com- 
pélence des tribunaux de centre les nombreux hrdigènes habilant les 
agglomérations européennes près desquelles sont créés des centres 
exlra-coulumiers., L’amendement qu'il propose et qu'adopte la Com- 
mission pare à cet inconvénient. Il en résulte la suppression de l’ali- 
néa 4 qui devient superflu. 


ART. 3. 
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Quelle que soit la coutume, Île 
chef investi ou nommé d'une chef- 
ferie à la faculté de faire partie 
du tribunal principal el des (ri- 


Quelle que soit la coutume, le; 
chef mvesti ou nonvmé d'une chef- 
ferie à la facullé de faire partie 
du tribunal principal et des tri- 





bunaux secondaires de la cheffe- 
rie, Le Commissaire de district 
peut de 5on côté nommer des in- 
digènes ‘pour faire partie ‘des 
tribunaux principaux ou secondai- 
res. 





bunaux secondaires de la cheffe- 
rie, Le Commissaire «de district 
peut de son côlé nommer des in- 
digènes ,pour faire partie dies. 
tribunaux principaux ou secondai. 
res. | 


Gel addilif s'impose pour la mise en concordance avec le décret 
du 5 décembre 1933, sur les circonscriptions indgènes qui parle des 


chefs investis «ou nommés». 


ART. 


Les juges des tribunaux prin-: 


4. 


Les juges des tribunaux prin- 


cipaux ‘de secteur sont nonimés|cipaux de secteur sont nommés 


par le Conmissaire de distriet 
parmi les indigènes notables du 
secteur. Les chefs des grfoupc- 


| 
par 


le Comimissaire de district 
parmi les indigènes nolabies du 
secteur, Les chefs des gfrfoupe- 
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ments conslitulifs du secteur fon: 
de droit partie du iribunal. 


Le chef de secteur el le chef de 
secteur adjoint en sont de droil 
les président el vice-président. 


En cas d'absence ou d'enpêche- 
ment du titulaire, a présidenec 
et la vice-présidence sont exercées 
par les indigènes qui, suivant le 
décret sur les circonscriptions in- 
digènes, sont chargés de remplia- 
cer Le chef de secteur el le chef 


de secteur adjoint. absents ou 
empêchés. 
Les tribunaux principaux de 


secleur siègent valablement res 
que la moitié des membres, y coim- 
pris le président ou le vice-preé- 
sident sont présents. 


La composition des lribunaux 
secondaires de secteur est déler- 
minée par la coutume. Toulefois, 
le Commissaire de district peut 
nommer des indigènes pour en 
faire partie. 


ments constilulifs du secteur font 
de droit parlie du tribunal, 


Le chef de secteur et le chef de 
secleur adjoint en sont de droit 
ies président el vice-président, 


Eu Cas d'absence ou d'empéceiie- 
nent du tiluluire, ‘à présidence 
eltla vice-présidence sont exercées 
par les indigènes qui, suivant le 
décret sur les circonscriptions in- 
digènes, soni chargés de rempla- 
cer le chef de secteur el le chet 


de secteur adjoint, absents ou 
enrpêchés. 
Les tribunaux principaux de 


secteur siègent valablement «si» 
la nroitié des inembres, «ou au 
moins cinq d'entre eux», y com- 
pris le président ou Île vice-prési- 
dent, sont présents. 

La composition des lribunaux 
secondaires de secteur esi aiéler- 
minée par la coutume. Toutefois. 


lle Commissaire de district peui 


nommer, pour en faire partie, des 
indigènes «non désignés par ja 
coulume», 


Le texte amendé par la Commission sur proposition du représentant 


de l’administration a voulu prévoir les cas où, le nombre de juges 
étant très élevé, il serail difficile d'en réunir au moins la moitié, ce 
qui enltraverait le fonctionnement normal de la juridiction, Pour ce 
qui est de la seconde modification, elle est de pure forme et apportée 
pour l'harmonie du texte, 


ART. 6. 


Les tribunaux de lerriboire sont 
composés d'un président cE& de 
deux ou plusieurs indigènes as- 
sumés par Jui parmi les juges des 
tribunaux de chefferie, de secteur 
ou de centre institués dans le ter 
ritoire ou à défaut de ceux-ci par- 
mi les chefs investis ou nomniés 
de ce terriloire, 


Les tribunaux de terriloire sonl 
composés d'un président el de 
deux ou plusieurs indigènes as- 
suines par lui parmi les juges des 
tribunaux de chefferie, de secteur 
ou de centre instilués dans le ter- 
riloire ou à défaut de ceux-ci par- 
mi les chefs investis ou nommés 


|de ce lerritoire, 
l 
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L'administrateur ierrilorral et} L'administrateur lerritorial et 
ladminisirateur lerrilorial - assis-'l’administrateur lerrilorial - assis- 
tant lilulaires ou commissionnés {ant titulaires ou commissionnés 


comme tels sont de droit prési- 
dents du tribunal ide lerriloire, 


Le Comimissaire provincial peut. | 
‘de l'avis conforme du Procureur 


de l'avis conforme du Procureur 
du Roï, nommer à chaque tribu- 
nal de territoire un ou plusieurs 
autres présidents. 


Les tribunaux de Lerriloire créés 

dans des districts urbains sont 
composés d’un président nom- 
mé par le Gommissaire de district 
urbain parmi des adninisirateurs 
titulaires ou commissionnés com- 
me tels qui lui sont ædjoints, et 
de deux ou plusteurs assesseurs 
assiineés par le président parnii 
les juges des tribunaux indigènes 
du ressort ou, à défaut de ceux- 
cl, parmi des chefs investis ou 
nommés ou les notables. 





comme bels sont de droit prési- 
dents du tribunal de territoire, 


Le Commissaire provincial peu, 
du Roi, nommer à chaque tribu- 


nal de terriloire un ou plusieurs 
aulres présidents. 


Les tribunaux de ferrilboire créés 


dans les districts urbains sont 
composés d’un président nom- 


mé par le Gommissaire de d'strict 
urbain parmi les administrateurs 
titulaires où commissionnés com- 
me tels qui lui sont adjoints, el 
de deux ou plusieurs assesseurs 
assumés par le président parmi 
fes juges des tribunaux indigènes 
du ressort ou, à défaut de ceux- 
ci, parmi des chefs investis ou 
Hommes ou Îles notables. 


à 


L'extension du droit de présider le tribunal de territoire à certains 
vwbres du personnel territorial qui ne le détiennent pas à l'heure 
actuelle est rendue nécessaire par la réorganisation tant adminis- 
tralive que territoriale. 


L'objeclion déjà faite en séance plénière a été renouvelée au sujet 
de la possibilité de voir dorénavant désigner des agents à la formation 
incomplète pour assumer (la présidence de cette juridiction, bien 
quil ail été argué de l'existence de postes détachés et ide l’inconvé- 
nient d'astreindre l’administrateur territorial ou son assistant à ef- 
fectuer de !rop nombreux déplacements. 


Si une disposition analogue du décret du 9 juillet 1928 sur 1 orga- 
nisaltion judiciaire el la compétence prévoit la nominalion de juges 
de police suppléants en dehors de la catégorie des administrateurs 
liluiaires où commissionnés comme tels, il n’en reste pas moins que 
le Juge de police, staluant sur le vu de la loi positive, ne doit pas 
avoir, comme de président d’un tribunal de terriloire, la connaïssance 
des coutumes du ressort. 


La Commission estime que les juridictions indigènes qui touchent 
si infimement à la vie des populations sont appelées à exercer l'in- 
iluence la plus profonde sur le développement de la vie sociale in- 
digène el que, partant, la présidence du tribunal de territoire dont 
Ice pouvoir s élend jusqu'à da revision des jugements de tous les tri- 
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bunaux indigènes, ne devrail être assumée que par des fonelion- 
naires judicieusement choisis. C’est pourquoi, si elle ne s oppose 
pas à l’innovalion projetée, elle croit devoir émetllre le vœu qu'il ne 
soit procédé qu'avec la plus grande cireonspeclion à semblables dési- 
gnations. 


ART. 7. 


Alinéa 1%. — Les personnes ap-' Alinéa 1%. — Les personnes ap- 
pelées à présider les tribunaux de pelées à présider Îles tribunaux de 
territoire en vertu des alinéas 2 ei lerriloire en vertu des alinéas 2 el 
3 de l’article 6 peuvent présider 8 de Particle 6 peuvent présider 
avec voix délibérative un quel- avec voix délibérative l’un quel- 
conque des tribunaux indigènes! conque des tribunaux indigènes 
institués dans le {errioire. instilués dans le terrioire. 


traleur territorial Lilulaire ou 
COMINISSSIONIÉ Comme Lel peut, 
par mesure d'ordre intérieur, se 
réserver ainsi qu à l'adminislra- 
teur territorial-assistant 1la pré- 
sidence <des juridictions indigè- 
nes inslituées dans le territoire» 
dans les cas et les matières qu'il 
détermine, «sans que cette dispo- 
sion puisse porler préjudice au 
droit reconnu au Conmmissaire de 
district par l'alinéa précédent, 


| 

| PR . . 

|. Quatrième alinéa, — L'adminis- 
| 

| 


ARTICLE bis. 


L'administrateur territorial tilu-} Devenu 4° alinéa de Farticle 7. 
laire ou commissionné comine {el 
peut, par mesure d'ordre Iinlé- 
rieur, se réserver ainsi qu à l'ad- 
ministrateur territorial - assistant | 
la présidence du tribunal de ter- 
riloire dans les cas etes matières: 


qu il délermine. | 


Au lieu de former un article distinct, l'arliele 7bis du projet de- 
vient, après modification, le dernier alinéa de Particle 7. 


Le Lexte amendé qui aulorise l'administrateur à se réserver ainsi 
qu'à son assistant la présidence de <loutes»> les juridictions indigènes 
du territoire ne doit évidemment pas avoir pour conséquence de fui 
permellre de suspendre ineonsidérément le fonctionnement normal 
de ces juridictions. Getle autorisation n’a d'autre but que de d'habi- 
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liter à faire face à des situations dangereuses pour l’ordre public. 
C'est ainsi notamment qu'il pourrai, être amené à prendre une dé- 
cision de lespèce dans une région lroublée et il va de soi que 
semblable mesure ne peut êlre qu'exceptionnelle. 


ART, 9. 


Les tribunaux indigènes ne peu- 
vent siéger valablement sans le 
concours (d'un greffier moine, 
suivant le cas, par l'administra- 
teur terrilorial du ressort ou par 
celui désigné conformément à 
l'alinéa 4 de l’article 6 ou, en cas 
d'absence ou d'empêchement du 
greffier, sans le concours dune 
personne majeure ef: sachant 
écrire, assumée par le Juge ou par 
le président du tribunal. 


Les tribunaux indigènes ne peu- 
vent siéger valablement sans Île 
concours «’un greffier nommé, 
suivant le cas, par l'administra- 
teur territorial du ressort ou par 
celui désigné conformément à 
l'alinéa 4 de l’article 6 ou, en cas 
d'absence ou d’empêchement du 
greffier, sans le concours d'une 
personne . majeure el. sachant 
écrire, assumée par le Juge ou par 
le président du tribunal. 


Simple rectification résultant de la modification apportée à l’ar- 


licle 6. 


ART. 


Cinquième alinéa. — Ces direc- 
lives sont données aux tribunaux 
indigènes, autres que le tribunal 
de territoire, par l'intermédiaire 
de ladministralteur terrilorial ou 
de son délégué, 


10. 


Cinquième alinéa. — Ces direc- 
Lives sont données aux tribunaux 
indigènes, autres que le tribunal 
de territoire, par linlermédiairce 
de l'administrateur territorial. 


La proposition d'ajouter les mots «ou de son délégué» partait de 


l'intention de supprimer des écritures et d'éviter des relards de trans- 
inission aux juridictions intéressées notamment en cas d'absence de 
l'administrateur ou lorsqu'il s’agit de postes détachés. Mais la Gom- 
mission estime, ainsi que l'opinion en avait été émise en séance plé- 
nière, qu'il est dangereux de porter alleinte à l’untié de direction du 
terriloire et de disperser de la sorte les responsabilités. Elle n’a pas 
admis l’adjonction projetée. 


ART. 11. 


Sous réserve de Ia dispositioni Sous réserve de la disposition 
de l'article 15bis, des tribunaux! de lartiele {5bis, des tribunaux 
indigènes connaissent des contes-l'indigènes connaissent des contes- 
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tations entre indigènes, même 
immatriculés, du Gongo ou des 
colonies voisines aux deux conûi- 
tions ci-après : 


1° Que les contestalions ne daoi- 
vent pas êlre tranchées par l'ap- 
pclcalion des règles du droit écrit: 


20 Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal. 


l'outetois, lorsqu'ils sont défen- 
deurs, les militaires en activité de 
service ainsi que des agents du 
cadre imligène échappent à la 
compétence des tribunaux de chef. 
ferie, de secteur el de centre. 


La même règle est applicable en. 


Lalions entre indigènes, même 
immatriculés, du Congo ou des 
colonies voisines aux deux condi- 
tions ci-après : 





_. 1° Que les contestations ne doi- 
vent pas être tranchées par l’ap- 
plication des règles du droit écrit: 


20 Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal. 


Toutefois, lorsqu'ils sont défen- 
deurs, les militaires en activité de 
service ainsi que des agients du 

late ivdigène échappent à Ja 
compétence des tribunaux de chef- 
ferie, de secteur et de centre. 

Supprimé. 


ce qui concerne les tribunaux de 
territoire, dans les cas où la cau-| 
se est susceplible de provoquer: 
l'application d’une pénalité ou de: 
la contrainte par corps. | 





Il s’agit en cet article de fixer une règle de compétence qui ne 
puisse plus encourir les critiques persistantes qu'a soulevées la rè- 
gle formulée par l'article 11 actuel, aux termes duquel a compé- 
tence des juridictions indigènes est subordonnée à la condition que 
«la contestation soit soumise à l'application des règles consacrées 
par les coutumes indigènes du ressort ou «des ressorts limitrophes». 


«On a dil»s. ainsi que le relate l’exposé des motifs, <que dans Îles 
centres :l n'y a pas die coutume et que la règle de l'application obli- 
galoire à des agglomérations comportant une populalion allant jus- 
qu'à des dizaines de milliers d'habitants, des coutumes de quelques 
misérables villages installés à proximité des limites du tribunal de 
centre, se conçoit mal et ne se défend guëre; qu'il est tout aussi 
peu ralionnel, dans les tribunaux de chefferie et de secteur, d’in:- 
poser en cas de carence de la coutume du ressort. l'application des 
coutumes d'autres groupements.» 


Ces critiques sont fondées. Le texte qui nous est soumis permel aux 
tribunaux indigènes de juger même en l'absence de coutume: leur 
compétence s’établira du moment que la contestation ne doil pas 
être tranchée par l’application des règles du droit écrit. Gelle-ci ne 
sera de rigueur que lorsqu elle est commandée par une disposition 
formelle de la Ioi ou requise par la volonté même des parties. N'échap- 
pent done à la compétence des tribunaux indigènes, sous la réserve 
de l’article 15bis, que les contestations qui sont expressément ré- 
gies par Île droit écrit, telles notamment celles qui concerneraient 
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les liens el les effets d’un mariage conclu devant l'officier d’élat 
civil, telles encore les contestations relatives à Texécution d'une 
convention que les parties auraient expressément soumise à | ap- 
Llication du droit positif. 


Quant à la dernière phrase de cet article, la Gommission. d'accord 
avec le représentant de l’administralion qui en propose la suppres- 
sion, estime avec lui préférable d'en rester à la législation actuelle 
qui prévoit la compétence du tribunal de territoire à l'égard des ai- 
litaires «en activité de service et des agents du cadre indigène. 


ART 12. 


D'ans les Ilmiles déterminées par: 


l'article 13 ci-après eltsous réser- 
ve de da disposition de l'article 
iobis, les ilribunaux indigènes 
connaissent à l'égard des indi- 


gènes même innmatriculés du Con- | 
des: 


go ou des Colonies voisines 
faits qui, tout en ne donnant pas 
ualière à contestation enire per- 


sonnes privées, sont réprimés par. 


la coutume ou par une loi écrite 
donnant d'une inanière. expresse 
compétence aux juridictions indi- 
SGéILES. 


vité de service ainsi que les agents: 


A défaut de toute base de 


Dans les limites déterminées par 
l'article 13 ci-après etsous réser- 


ve de la disposition de Farticle 


| 15bis, des tribunaux iligènes 
‘connaissent à l'égard des indi- 
zènes même immatriculés du Gon- 


go ou des Colonies voisines des 
fails qui, tout en ne donnant pas 
imalière à conteslalion enlre per- 
sonnes privées, sont réprimés par 
l& coutume ou par une loi écrite 
donnant d'une manière expresse 





compétence aux juridictions indt- 
gènes. 





pélence des tribunaux «de chelfe- 


répression dans Ja coutume ou Supprimé, 
dans la Io1 écrite, la Compétence! 
susindiquée sexerce lorsque le: 
fait est réprouvé par Ja conscience. 
coumune des populations du res-: 
SOrt. 
1° | 4° : : : ‘ ; : È 
er ; fers 
Toutefois, les mililatres en à cti-| loutefois, échappent à dla com- 
| 
| 
| 


du cadre indigène échappent à la 
compétence des {ribunaux irdige- 
nes. | 


rie, .de secteur ou de centre» 
(les militaires en activité de servi- 
ce ainsi que | 
intigène. 


à G 


es agents du cadre 





Les modifications proposées à cel arlicle sont des plus importantes. 


La premiére est celle qui exclut en principe de la compétence des 
[rbunaux indigènes, la counaissance des faits qui ne sont réprimés 
que par la loi écrite. Déjà en séance plénière, un membre avait eri- 
iqué l'interprétation de l’adiministralion suivant laquelle, en vertu 
du texle méêime du décret de 1926, les infractions même bénignes 
à la loi écrite ne seraient de la compétence des tribunaux indigènes 
que lorsqu'elles sont en même temps prévues par la coutuine. Elle 
est, disail-1l, diamétlralement opjiosée à la volonté manifestée en 
levines formels par de législateur dans l'exposé des motifs du décret 
de 1926 qui S'exprimail comme suit: <hReslent les fails qui ne sont 
réprimés que par la loi écrite. Üne question préalable se pose, Faut- 
il donner eonipélenee aux tribunaux indigènes à 1 égard de ces faits? 
Le projel répond affirmativement. Tant dans l'intérêt des justiciables 
que de l'ordre publie, il convient, aulant que possible, de faire juger 
ees infraclions sur place et sans délai. L'exercice par la juridiction 
indigène de laclion répressive contre les infractions à la loi écrite, 
surtout lorsqu'il s'agit d'infraetions à des dispositions qui intéressent 
directement ladininistralion el le bon ordre des groupements indi- 
gones, intensifie leur parlicipation à l'aclion civilisatrice du gouver- 
nement el rehausse aux yeux des indigènes le prestige el lautorité 
de ces juridictions.» 


Or, ajoutait le membre préopinant, le texte qui est devenu le de- 
cret de 1926 ne fut, sur ce point, l'objet d'aucune modification el 
rien n'a, au cours de son examen, marqué la volonté de se départir 
du système de l'exposé des motifs. 


L'interprétation ide l'administration, qui n'est d’ailleurs pas celle 
d’une notable parte de la magistrature congolaise, n'est pas sans 
amener des conséquences pour le moins paradoxales, C'est ainsi no- 
lament que Îles {tribunaux indigènes ne pourraient sanctionner, fau- 
te d'une disposition expresse de compétence, les manquements aux 
obligalions fixées par Ie décrel sur les circonscriplions imdigènes en 
marge où au delà de la coulume pas plus Ge les contraventions aux 
réglements obligalotres prévus par l'article 39 de ce décret el les 
articles 2 el 3 du décret sur les centres exlra-coutumicers, 


De son côlé. Ie représentant dde lPadministration tinl à justifier le 
point de vue de celle dernière par l'avis même de l’auleur de lex- 
posé des molifs el rédacteur du décret de 1926, avis paru sous le 
nuinéro 349 des <Novelles» en ces termes: «Le décrel permet aux 
tribunaux indigènes d'appliquer des peines à des faits à la condilion 
qu'ils soient érigés en infraclions, soil par la coutume seulement, 
soil par la foi en même temps que par la coutume. En principe. ils 
ne peuvent le faire lorsque la loi seulement érige le fait en infraction. 
En elfel, l'article 13 est dominé par ies articles 1! et 12 qui subor- 
donnent l'application des peines à la condition qu'elles soient prévues 
par la couluine. L'arlicle 13 n'a pour bul que de leur refuser lappli- 
cation de peines, même si elles sont prévues par la coutume lorsque 
le fail constitue une des infraclions à la loi écrile déterminées par 
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l'article 13; la preuve que telle est la portée ide Tarlicle 13 c'est 
qu'alors que les articles 11 el 412 se préoccupent de déler- 
miner la compélence territoriale du tribunal imdigène et dispo- 
sent qu'il ne pourra se prononcer que si le défendeur se trouve dans 
le ressort (art, 11, 2°) ou que si le fait a été commis el le prévenu se 
trouve dans le ressort (art. 12, 29 et 3°), l’article 13 ne s occupe pas 
de ces conditions. Ge n’est que si un texte spécial le prévoil spéciale- 
ment que les tribunaux indigènes pourront connaître des fails qui ne 
sont érigés en infractions que par da loi écrile seu'ement {art 21). » 


Quittant le lerrain de la discussion académique, le represeulant 
de l'administration défendil le lexte nouveau qui doit imetlre fin à 
Loule controverse. [1 soutint notamiment que si Ics tribunaux tudi- 
gènes connaissent une faveur de plus en plus grande ef jouissent 
de lu confiance loujours accrue des justiciables, on doit se demander 
ce qu'il en adviendrail si, au lieu de se consacrer à la solulion des 
contestalions qui leur sont soumises à la répression des délits prévus 
par Ja coulume, ces tribunaux coutumiers se voient amenés el souvent 
avec une compréhensible répugnance, à se subsliluer, sous la pres- 
sion de l'autorité à la juridiction des tribunaux de police. D 

La seule appréhension de senxblable évolution des juridictions indi- 
yènes et de ses répercussions sur la vie sociale des popularons a suffi 
à rendre les membres de la Commission unanimes à marquer ieur 
approbation à la disposition nouvelle. 


Ils ont toutefois émis le vœu de voir rendre les juridictions indi- 
ones compétentes pour connaître des infractions aux réglements 
pris par {es aulorités indigènes. 


Vint ensuile en discussion le texte suivant lequel la compétence 
s'exercerail, inême à défaut de coutume ou de da loi éerile, lorsqu'un 
fait est réprouvé par la conscience commune des populations du res- 
SOTL, 

IL à déjà élé argué en séance plénière pour le rejet de ce lexte de 
ce qu'il allait à l'encontre des garanties formelles données aux jus- 
lciables par la Conslilution que ce qui n'est pas interdit par la loi 
ne peul êlre puni <nulle peine ne pouvant être élablie ni appliquée 
qu'en vertu de la lois: qu'une peine doit êlre «établie» avant d'être 
appliquée eE que si la coutume a établi des peines, 11 n'en est pas de 
même de la sinrple réprobalion; qu'instaurer pareille base à la reé- 
pression élail ouvrir la porle aux abus de l'arbitraire. 


L'adminisiralion oppose les considéralions suivantes à cette façon 
de voir: «Le droit de punir, avant de s'asseoir sur une coutume re- 
pressive au sens propre du terme, doil nécessairement se baser sur 
la réprobalion commune, source morale et point de déparl juridique 
de la coutume... interdire aux tribunaux indigènes «Fexercer la Jus- 
ice répressive selon les seuls diclamens de la conscience commune, 
c'est dresser un obstacle invinetble à la naissance de coulumes nou- 
_velles, empêcher fa réadaplation constante de celles qui existent dé- 
jà el condamner le droit coutumirer à mort par inanition…. 


— 232 — 


«Si un décret dispose qu'à défaut de toute base ‘de répression dans 
la coulume ou dans la loi écrite, les tribunaux indigènes sont compé- 
tents pour appliquer des peines aux faits réprouvés par la conscience 
commune, il ne semble pas douteux que les peines prononcées de la 
sorte sont appliquées en vertu de la loi. 

» Si de législateur colonial autorise es juridictions indigènes à 
punir ces faits et les charge de fixer les peines. celles-ci, prononcées 
de la sorte, sont établies par le Juge, mais en vertu de la loi et on 
ne voit pas comment la loi constitutionnelle serait blessée de ce fuit. 
> Toutefois, pour mettre expressément da «conscience commune» 
sur le même pied que la «coutume» au point de vue de l’établisse- 
ment et de l'application des peines, on pourrait au premier alinéa de 
l'article 18, après les mots «loi écrite», insérer les mots «ainsi que 
dans l'hypothèse visée «in fine» du premier alinéa de larticle 12». 

L'administration fait également état, pour le maïntien de la dispo- 
siftion en examen, du fait que son rejet réduirait à néant l'action 
répressive des tribunaux de centre dans le ressort desquels n'existe 
encore qu'une diversité de coutumes contradictoires, réminiscences 
de nombreuses coutumes d’origine ou échos du droit positif. 

Certains membres ont rétorqué que le système préconisé heurtaïl 
leurs conceptions de l’application des sanctions répressives. Ils es- 
timent qu'il ne peut y avoir péril en la demeure si les tribunaux de 
centre ne comminent pas de pénalités faute de coutume instaurée 
depuis leur création ou à défaut d'une délégation expresse de la loi. 
Ils sont. en toute lhvpothèse. compétents pour trancher iles litiges 
soulevés devant eux et les déracinés de ces agglomérations exira- 
coutumières sont au surplus appelés à être de plus en plus régis par 
la Toi positive. 

On admet que les juridictions indigènes participent en somme du 
pouvoir législatif en ce sens qu'elles ont créé et créent en quelque 
-orte la coutume par leurs sentences mêmes. Néanmoins. trois sur 
six des membres de la Comnrssion se sont déclarés opposés à l’adop- 
tion du principe nouveau introduit dans le projet en matière d’appli- 
cation dies peines. 

Toutefois. la Gommission est unanime à estimer que l'on peut 
donner au mot «coutume» non seulement le sens d’usages existants. 
mais aussi celui d'usage en évolution, voire en ‘puissance, car la cou- 
fume n'est pas Immuable, elle évolue. se modifie, s'adapte aux ceir- 
constances et aux nécessités nouvelles. 

Quant au dernier alinéa de l’article, 11 à été modifié ainsi que le 
proposait le représentant de l'administration pour laisser jouer, com- 
me à l'heure actuelle, la compétence des tribunaux de territoire, à 
l'égard des mililaires en activité de service et des agents du cadre 
indigène. 


ART. 15. 


Les tribunaux indigènes ne sont! Les tribunaux indigènes ne sont 
pas compétents : pas compétents : 
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iv Si le fait étant réprinmié à da 
iois par Ja coutume el par la loi 
ecrile, celle-ci conrmine une pei- 
ne «supérieure à Cinq üls de ser- 
vitude pénale ; 


lo Si le fait étant réprimé à la: 
fois par la coutume et par la lot 
écrite, celle-ci cominine une pei-. 
ne de servitude pénale supcrieure: 
à Cinq ans; 





2° Si, anime dorsque la loi écrite!  X° Si, même lorsque da doi écrite 
conrnine contre les fails une pei-!Comunine contre les fails une pei- 
ne de servilude pénale qui nesiine de servilude pénale qui nu'esl 


pas supérieure à Cinq ans, la pei- 
ne mérliée doil, 
circonsiances, dépasser un mois 
de servilude pénale et une amende 
supérieure à inlile francs, ou une: 
de ces peines seulement. 


loutefois, lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous la prési- 
dence, suit de lune des person- 
nes désignées aux alinéas 2 el 3 
de l’article 6, soit du Commissaire 
de district, ils sont compétents 
pour connailre des infractions 
prévues au 2° ci-dessus lorsque 
la peine méritée ne doit pas, en 
raison des circonslances, dépasser 


en raison des | 


pas supérieure à cinq ans, la pei- 
ne mérilée doit, en raison «des 
circonstances, dépasser un mois 
de servilude pénale et une amende 
supérieure à iulile francs, où une 
ue Ces peines seulement, 


Joutefois, lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous la prési- 
dence, soit de l'une ides person- 
ues désignées aux alinéas 2 el 3 
de l’article 6, soit du Conymissaire 
de disirici, ils sont Coimpetents 
pour connaitre des infractions 
prévues au £<° ci-dessus lorsque 
la peine méritée ne doit pas, en 
raison des circonstances, dépasser 


deux mois de servitude pénale el 
deux mille francs d'amende. 


deux inmois de servilude pénaie el 
deux mille franes d'amende. 


lout en réaffirmant le principe inscrit dans le nouveau texte du 
premier alinéa de l'article 12 suivant lequel les juridictions indi- 
gènes le son compélentes pour connaitre de faits qui ne sont répri- 
niés que par da loi écrite qu'à la condition que celleci leur akliribue 
coimpélence d une inmanière expresse, il imporlait de rectifier le texte 
qui, de même que le texte actuelleinent en vigueur, perd de vue ie 
cas où la peine de inorl est comminée par la doi. 

À ka question posée de savoir s il ne serait pas opporiun d'augmei- 
ter le laux des peines que pourraient prononcer les tribunaux indi- 
gènes, il fut répondu qu'il serait mpolilique de leur perimeltre de 
coinminer des sanclions d'un laux supérieur à celles des juridictions 
de police. 


ART. 14. 


e. * . + . [2 [2 L +. 


" e [2 . CL] [] » L] C2 LE - L] CE . CL] L] + L 1 LC] 2 LA 


Il peut aussi évoquer toute af- 
faire soumise à lA connaissance 
du tribunal secondaire compétent, 


sauf lorsque celui-ci procède sous 


Il peut aussi évoquer toute af- 
faire soumise à la connaïssance 
du tribunal secondaire compéient, 
sauf lorsque celui-ci procède sou: 


ne 


la présidence de l'une des person-: 


nes désignées aux alinéas 2 et 3 
de l'ariele 6 ou du Commi'ssair” 
de district. 


» . LL L] 


» LZ » [3 - . * 


1] peut enfin suspendre l'execu- 
Lion el procéder à la révision ues 
jugements dun lribunal secon- 
daire. à lexceplion de ceux qui 
sont rendus sous la présidence de 





la présidence de l'une des person- 
nes désignées aux alinéas 2 ec 3 
de l’aricle 6 ou du Cominissair: 
de district. 


Il peut enfin suspendre j'exéer- 
tion el proceder à da révision &os 
jugements d'un {ribunal secon- 
daire, à lexceplion de ceux qu. 
sont renttus sous la présidence de 


l'une des personnes désignées aux | l'une des personnes désignées aux 
alinéas 2 et 3 de l’arlicle 6 ou du: alinéas 2 et 8 de l’article 6 ou du 
Commissaire de district. EGONRHESARE de district. 


«Les mêmes pouvoirs apparlien- 
nent au (ribunal principal» de 
.secleur par rapport aux (ribunaux 
| secondaires de secteur établis dans 
[<son» ressort. 





ART. 15. 


Les pouvoirs reconnus par l'ar- 
lrele précédent aux (ribunaux 
principaux «de chefferre apparlien- 
nent également aux tribunaux de 
Lerriloire, par rapport à lous les 
tribunaux indigènes élablis dans 
leur ressort, 


Les pouvoirs reconnus par l'ar- 
licle précédent aux (ribunaux 
principaux de chefferie «el de 
secteur» appartiennent également 
aux tribunaux de lerriloire, par 
rapport à tous les tribunaux indi- 
gènes établis dans leur ressort. 





Il en est de même des tribunaux!  Devient 5° alinéa de l'article 14° 
principaux de secteur par rapporl 
aux tribunaux secondaires de sec-: 


teur établis dans le ressort. 


Simple modificalion de forme pour une meilleure harmonie du 
texte. 


ARTICLE A5bis. 


Le tribunal de territoire connaît! Le tribunaîl de territoire connait. 
à l'exclusion «de tout autre tribu-'à l'exclusion de tout autre tribu- 
nal indigène, des litiges dans les- | nal indigène. des diliges dans les: 
quels un juge indigène ou un quels un juge indigène où un 
chef invesli ou nomimé est de- chef investi ou nommé est de- 
mandeur ou défendeur conformé- | mandeur ou défendeur conformé- 
ment à l’article 11, ou poursuivi ment à l'article 11, ou poursuivi 
conformément à larticle 12, | conformément à l'article 12. 
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ART. 16. 


Les tribunaux européens ont Les lribunaux européens ont 
toujours prévention à l'égard des!loujours prévention à l'égard «es 


tribunaux indigènes, lribunaux indigènes, 





Le tribunal européen siégeant en! Le (ribunal européen siégeant en 
matière répressive peut aussi ren- | imalière répressive peut aussi reni- 
voyer au tribunal indigène com-|voyrer au iribunal indigène com- 
pétent la connaissance soit deipélent Ja connaissance soit ‘de 
l’ensemble du hlige, soit de l'ac- l'ensemble du Jilige, soil de lac- 


Lion civile seulement. | Lion civile seulement, 
ART. 17. 


| SE De 


Dans les cas où les coutumes | Dans les cas où ‘les coulunres 
sont contraires à ordre publicisont contraires à lordre publie 
universel, comme en ‘as laser universel comme en Cas d'absen- 
&ce de coutumes, les lribunaux'ee de coutumes, Îles tribunaux 
indigènes jugent d'après d'équilé.! indigènes jugent «en» équité. 


Alors que l'article TE a fixé une règle de compétence, l’article 17 
formule la régle de fond. Il stipule qu'au cas où les coutumes sont 
contraires à l’ordre publie universei, «comme en cas d'absence de 
coutumes, les (ribunaux indigènes slatueront d'après l'équité. 


Il v a lieu de faire ici remarquer qu’en cas de simple conflit de 
coutumes, ce n'est pas l'application des règles de l'équité qui s'im- 
pose comme on le lit par une erreur d'impression dans l'exposé des 
molifs; le conflit de coutumes étant analogue au conflit de lois, c'est 
au tribunal à dire celle qu'il échet d'appliquer. 


En 1886 déjà, le législateur ordonnait die faire appel, en certains 
Cas, aux principes généraux d'équité. 

Cette règ'e a été critiquée dès la séance plénière, « On ne peut ». 
a-t-1l été dit, «perdre de vue que l’équilé, étant une notion relative, 
s'inspire des normes ‘de droit e{ de morale qui règlent les conditions 
de vie dans une société donnée. Pour l’indigène, elle se greffe donc 
sur les mœurs et les coutumes en honneur dans sa communauté. Il 
en résulte que dans les agglomérations formées d'individus provenant 
de diverses communautés, comme c'est le cas pour les centres extra- 

coulumiers, les règles de l'équité seront loin d'être uniformes.» 
«Qu'ainsi un appel à l'équité indigène sera. selon l'origine ethnique 
des juges composant le tribunal, inspiré soit du patriarcal, soit du 
mairiarcal...» qu'élant donné que dans les grands centres on se trou- 
ve devant des populations qui, à différents points de vue, se sont con- 
sciemment el définilivement écartées de la coutume, 1l serait pré- 
férable, pour l’évolution naturelle des mœurs comme pour notre imis- 
sion civilisalrice, de faire appel aux principes généraux de notre 
droit, | 
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En séance de la Gonrmission, lopinion ful également émise que Îe 
recours à d'équité livrail les Justiciables à l'arbitraire e{ aux concep- 
lions personnelles des juges. Mais la majorité de ses membres ne 
parlage pas celte manière de voir. Elle estime que le recours aux 
principes généraux de notre droit entraînerait trop souvent des solu- 
tions non seulement inéquitables, mais injustes parcequ impliquant, 
a-l-il été ecril avec raison, «l applicalion de règles fernres el précises 
issues d'une concepiion juridique très éloignée de celles qui ont pré- 
sidé aux rapports des parties». Elle croit quil est permis de faire 
confiance aux juges indigènes, de reconnaître l'extraordinaire fa- 
cuité de jugement dont 1is savent faire preuve et d'espérer que dans 
ieurs décisions de l'espèce üïls souci aples à s'inspirer de ce qui est 
jJusiice par rapport aux parties, 

Pour souligner que lies tribunaux iudigèies ont à statuer suivant 
celte obJeciivité, il a élé proposé de dire qu'ils Jugent <en équité». 
termes qui correspondent plus neltement à la règle «ex aequo el bo- 
no» dont ils ont à se pénéirer en l'occurence. 


ART. 18. 


[2 [2 L 1 L 2 e 


14 La servitude pénale princi- 
pale, sans qu elle puisse dépasser 
un 1018 où deux mois sulvan( Îles 
dislinclions admises par l'article 
13; 


2° Le iouel, si la coulume je 
perimel ei sans que celle peine 
puisse excéder huit coups et être 
prononcée contre les vieillards, les 
infirmes, les femmes et les en- 
fants et ies autres calégories de 
personnes déterminées par Jde 
Commissaire provincial. 


2 [2 [2 L2 + + 


* L2 + L} LA + 


1° La servitude pénale princi- 
pale, sans qu'elle puisse dépasser 
un ni0ois OÙ deux mois suivan: Îles 
distinclions adinises par Tarliele 
13; 


2° Le Jouet, 51 la coulume le 
permel et sans que cetie ‘peine 
puisse excéder huit coups et être 
prononcée contre Les vieillards, les 
iniirmes, les femimes et les en- 
fants et les autres catégories de 
personnes déterminées par le 
CUoinniissaire provincial. 


A . : | 
Pour un mème fait, le fouel ne: 


| Pour un même fait, le fouet ne 
peut être cumulé avec la servi- 


peut être cumulé avec la servi- 
tude pénale principale: tude pénale principale. 


5° L'amende, sans qu'eile puis- 3° L’amende, sans qu’elle puis- 
se dépasser, suivant des distinc-| se dépasser, suivant les distine- 
Lions admises par l’article 18, mil | {ions admises par l’article 13, mil- 
Je francs ou deux mille francs ou | le francs ou deux mille francs ou 
une valeur équivalente; FORS valeur équivalente; 


40 4.0 
90 : o 
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ART. 20. 


Lorsqu'un fail auquel la coulu- Lorsqu un fail auquel la coutu- 
me attache des peines est en mê- me allache des peines est en ‘mé- 
me temps érigé en infraction par me Lemmps érigé en infraclion par 
la loi écrite, les tribunaux indigèé-'la loi écrite, les tribunaux imdigè- 
nes peuvent, ‘dahs dla limite de nes peuvent, ilans ia limite de 
leur cuirpétence telle qu’elle est ‘eur compélence telle qu'elle esl 
déterminée par l'article 13, ap-'déterminée par l’ariicle 13, ap- 
pliquer, dans les condilions dé-|pliquer, dans les condilions dé- 


lenminées par les articles 18 etllemminées par les articles {8 ei 
19, soit les peines comminées par) 19, soit les peines comminées par 
la loi, soit les peines prévues par]|la Îoi, soit les peines prévues par 


les coutunres. iles coutunres. 


! 





ART. 21. 


Dans des cs où la Re SAONE Dans les Cas où la législation 
aliribue aux tribunaux indigènes) aliribue aux tribunaux indigènes 
la connaissance dinfraclions quilla connaissance dinfractions qui 
ne sont prévues que par dla loilne soni prévues que par la loi 
écrite, ils appliquent, dans les H-|écriie, ils appliquent, dans les Hi- 
miles de leur compétence telle! mites de leur compétence telle 
qu'elle est définie par l'article] quelle est définie par article 
i3, les peines prévues par la loi.}i3, les peines prévues par da loi. 


ART. 24. 


Sauf ce qui est dif dans les ar-, Sauf ce qui est dit dans les ar- 
ticles ci-après, les règles de pro-!tliclies ci-après, les règles de pro- 
cédure sont, pour des diverses jJu-|cédure sont, pour les diverses Jju- 
ridicltions, les règles couluimières|ridictions, les règles coutumières 
du ressort. du ressort. 


Dans le cas où les coulumes| Hans le cas où les coutunres 
sont contraires à dordre public!sont contraires à l'ordre public 
universel où aux principes d'hu-|universel ou aux principes d'hu- 
mauité ou d'équité conrme en Cas!nranité ou d'équité comme en cas 
d'absence de coulume, la procé-| d'absence de coutume, la procé- 
dure s’inspirera des régles de l'é-|dure s'inspirera des règles de l'é- 
quilé,. quité, 


Les modifications du projet ne demandent aucun commentaire, 


ÉRNER E . 


h ART. 26. 

Troisième alinéa, — Il] en sera! Troisième alinéa, — Il en sera 
de même lorsque de mandat doil'de même lorsque le mandat doil 
être exécuté dans le ressort dulêlre exécuié dans le ressort du 
tribunal, mais comporte pour ce-\lribunal, mais comporte pour ce- 
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lui qui est chargé de l’exécuter|lui qui est chargé de l’exécuter 
l'obligation de pénétrer dans une |l’obligation de pénétrer dans une 
partie du ressort qui est l'objet de! partie du ressort qui est l'objet de 
droits privés de non-indigènes. droits privés de non-indigènes. 


Le texte actuel employait l'expression «pénétrer dans un établis- 
sement non indigène». La modification apportée n’a d’autre but qu'une 
mise en concordance avec l’article 5 du décret sur les circonscrip- 
tions indigènes. 


ARTICLE 28bis. 


Il est perçu en outre, un droit! I est perçu en oulre, un droit 
proportionnel de 4 % sur toutes |proportionnel de 4 % «au moins» 
Tes sommes el valeurs adjugées ! sur toutes les sommes et valeurs 


par le tribunal, | ad jugées par le tribunal. 
Ce droit sera «dû sur la minute! Ge droit sera dû sur la minule 
du jugement. du jugement. 


Il sera supporté et acquitté par! Il sera supporté el acquitté 
la partie succombhante el sera! <par da partie désignée par la 
payé entre les mains du greffier / ‘coutume et à défaut de pareille 
dans le mois qui suit la dale du désignation >» par la partie suc- 
jugement. coimbante et sera payé entre Îles 

mains du greffier \idans Île mois 
qui suit da date du jugement. 

Si le jugement qui a donné lieu! Si le jugement qui a donné iieu 
à la perception du droit propor-|à la perception du droit propor- 
tionnel est revisé ou annulé, le|tionnel est revisé ou annulé, le 
droit est restitué en tout ou en|droït est restitué en tout ou «en 
partie, ou un supplément est per-| partie, ou un supplément est per- 
çu selon le cas. çu selon le cas. 


Les modifications apportées par la Commission n'’appellent qu'un 
bref commentaire. Il a paru opportun de ne pas voir réduire à 4 % 
le droit proportionnel déjà prévu pour un taux supérieur par nombre 
de juridictions coutumières et qui constitue en réalité la rémunéra- 
tion d’un service rendu. | 


D'autre part, si la coutume prévoit que ce droit est supporté par 
la partie obtenant gain de cause, point n’est besoin de porter atteinte 
à cette règle. 


ART. 38. 


Alinéa 1% — Le tribunal du, Alinéa 1% — Le tribunal du 
Parquet, par jJugament prononcé | Parquet, par jugement prononcé 
en audience publique, peut annu- en audience publique, peut annu- 
ler, même d'office, mais sans sta- ler, même d'office, mais sans sta- 
tuer au fond, les jugements ren- tuer au fond, les jugements ren- 
dus par les tribunaux indigènes dus par les tribunaux indigènes 
de son ressort: -de son ressort: 
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La anoidificalion ne comporte que. la suppression des mots inutiles 
« qu'ils aient siégé avec ou sans juge de police » qui lerminaient Île 
premier alinéa de fl'arlicle 33 actuel. 


ART. 37. 


L'administrateur ferrilorial ou 
son délégué et dans les disbricls 
urbains le Conimissaire de dis- 
Lrict urbain ou son délégué par- 
ticipent, autant qu'il est besoin, 
à teur exécution. 


Les peines de servitude pénale! 


-et Ta contrainte par corps peuvent 
être subies dans la maison de deé- 
tention instituée au chef-lieu du 
territoire ou du district urbain 
sur l’ordre donné au bas d’un ex- 
trait de jugement de condamna- 
tion par l’un des présidents du 
tribunal ide territoire du ressort. 


Cet extrait mentionne le tribu- 
nal qui a rendu le jugement, ia 
date du jugement, le nom du con- 
damné, la durée de l'incarcéra- 
tion. 

Les juges ainsi que les autori- 
tés indigènes subiront les peines 
de servitude pénale et la contrain- 
te par «corps dans la maison de 
détention instituée au chef-lieu du 
territoire. 


“,e 


L'administrateur lerriloriai ou 





son délégué et dans les dislricls 


urbains de Conimissaire de dis- 
trict urbain ou son délégué par- 


ticipent, autant qu'il est besoin, 
à leur exécution. 


Les peines de servitude pénale 
et la contrainte par corps peuvent 
être subies dans la maison de dé- 
tention instituée au chef-lieu ‘du 
territoire ou du district urbain 
sur l’ordre donné au bas d’un ex- 
trail de Jugement de condamna- 
tion par l’un des présidents du 
tribunal de territoire du ressori. 


Get extrait mentionne de tribu- 
nal qui a rendu le jugement, {a 
dale du jugement, le nom du con- 
damné, la durée de l’incarcéra- 
tion, 


Les juges ainsi que les aulori- 
tés indigènes subiront les peines 
de servitude pénale et la contrain- 
te par corps dans la maison de 
détention instituée au chef-lieu du 
territoire. 


L'adjonction des mots «ou de son délégué» se justifie par le fait 
que l'administrateur ne doit pas être astreint à participer personnel- 
lement à l'exéculion des jugements. Il doit pouvoir aussi déléguer 


ces fonelions. 


Aüinsi que le dit l'exposé des motifs, il y avait lieu de prévoir «la 


sauvegarde du prestige des juges et des autorités indigènes el de 
leur éviter d’être éventuellement incarcérés dans la même geôle 


+ et en même temps que certains de leurs sujets ef justiciables. 
» d'éviter des incidents au moment de l’arrestation ou encore de met- 


» pas voulu se soumettre. » 


tre le condamné à la merci d’un chef de secteur auquel il n'aurait 
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ART. 


Les frais de procédure, le droit 
proportionnel de 4 %, des amen- 


des et les confiscations pronon- 
cées par les iribunaux indigènes, 


sauf les amendes el confiscation: 
compensalioires, sont pour chaque 


tribunal perçus par l’administra- 
tion indigène du groupement dans 
lequel ce tribunal est instilué el 


sont affectés, dans deile mesure 
qui sera délerminée périodique- 
ment par le Gomanissaire de dis- 
tricl, aux dépenses nécessaires au 
fonclionnement du tribunai el aux 
autres dépenses occasionnées par 
Fadniinistralion du groupeinent. 
Toutefois, les frais, le droit pro- 
porlionnel, les ainendes el les 
confiscations non compensatoires 
prononcées par un tribunal de 
Lerriloire ‘de un  tiribunal de 
centre institué dans une agglomé- 
ralion non soumise au statut 
des centres exitra-coutumiers sont 
perçus par l'administrateur ter- 
ritorial ou son délégué et versés 
dans les caisses de la Colonie. 


La Commission ayant été d'av 


38. 


|. Les frais de procédure, le droit 
_proporlionnel, les amendes et les 
 confiscations prononcées par les 
tribunaux indigènes, sauf les a- 
nendes el confiscations compen- 
saloires, sont pour chaque tribu- 


nal perçus par l'administration 
indigène <de da circonseription 


dans laquelles ce tribunal est ins- 
litué «et versés dans sa caisse». 
La suile reportée en 3° alinéa. 


Foutefois, les frais, le droit pro- 
porlionnel, les amendes et les 
confiscations non eompensaltoires 
prononcées par un tribunal de 
lerritoire de un tribunal de 
centre inslilué dans une agglouné- 
ralion non soumise au slalul 
des centres extra-coutumiers son 
perçus par ladminisirateur Ler- 
rilorial ou son délégué el versés 
dans Îles caisses de la Golonte. 

«Le Commissaire de districl 
détermine périodiquement dans 
| quelle mesure les ressources de 
la circonscription seront affectées 
laux dépenses nécessaires au fone- 
Ilionnement du tribunal ou des 
tribunaux qui y sont institués.» 


is que le droit proportionnel de- 


vail être de 4 % au moins. il importait de supprimer au 1% alinéa 


les mots <de 4 D». 


L'article 38 devait être remanié pour tenir compte de la création 
des caisses des circonscriptions indigènes et des centres extra-cou- 
Lumiers respectivement par les décrets de 1933 et de 1931. 


Le représentant de l'administration a signalé que certains com- 
auissaires de district on interprété cet article 38 du décret de 1926 
en ce sens que seules les recettes judiciaires pouvaient être affectées 
au paiement des juges et aux frais qu'entrainait le fonctionnement 
des tribunaux indigènes. I en résultait certaines difficultés pour le 
fonctionnement de ceux de ces tribunaux dont les receiles sont mi- 
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nimes. Le texle amendé en conséquence permettra dorénavant au 
Commissaire de district d'y affecter d’autres ressources de la cir- 
conscription, 


ART. 39. 


Elles continueront à exercer ce! Elles continueront à exercer ce 
même pouvoir judiciaire, mêmelmême pouvoir judiciaire, même 
dans le ressort d'un tribunal prin-! dans le ressort d’un tribunal prim- 
cipal de chefferie ou de secteur /cipa! de chefferie ou de secteur 
si ces autorités exercent leurs | si ces aulorités exercent leurs 
fonctions dans une partie du ter-|fonctions dans une partie du Ler- 
ritoire qui n’est pas comprise dans |ritoire qui n'est pas comprise dans 
le ressort d'un tribunal secondaire | le ressort d'un tribunal secondaire 
tel qu'il est prévu par le présent|tel qu'il est prévu par le présent 
décret. décret. 








La modifiicalion apportée par le projel au ‘second alinéa de cet 
article résulte. d’une part, de la reconnaissance de tribunaux secon- 
daires de secteur et, pour le surplus, d’une simple mise en concor- 
dance avec le décret sur les circonseriplions indigènes. 


*k % * 


La Comiission conclut à ladoplion du projet de décret soumis 
au Conseil dans Ja forme où il à élé présenté, mais après les rectfi- 
calions qu imposent à cerlaines de ses dispositions, les amendements 
y apportés par elle, 


Le rapport ci-dessus a élé examiné en séance pléniére du 18 fé- 
vrier 1938. 


Un membre insista à nouveau sur le fait qu en vue de promou- 
voir plus activement notre influence civilisatrice, c’est aux princi- 
pes gnéraux de notre droit qu'il faudrait faire appel en cas de ca- 
rence de la coutume, plutôt qu’à Féquité. Il reprend le cas particu- 
ler d’un litige où s'affrontent les régimes du patriarcal et du ma- 
lriarcat, situalion type où il y aurait lieu de faire prévaloïr le prin- 
cipe de l’aulorité paternelle. I] lui fut répondu que, dans cette hypo- 
thèse. il v a conflit de coutumes et non pas carence de la coutume, I] 
précisa alors qu'il envisage surtout la situation dans les centres extra- 
coutumiers où il n'existe pas de coutumes, ce à quoi il fut objecté 
que, dans le cas du litige qu'il cite, il importe peu qu'il y ait carence 
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de la coutume ‘dans les centres, car il s’agit d’une question qui relève 
du statut personnel de chacune des parties, statul qui est déterminé 
par la coutume des milieux indigènes d’où chacune d'elles esl ori- 
ginaire. Il déclara alors que, quoi qu'il en soit, 1l est d'avis que lFau- 
Lorité curopéenne doit exercer un rôle de direclion el une influence 
positive dans l'évolution de la coutume. On fit remarquer que. pro- 
eressivement, nos principes généraux ‘du droit vont imprégner de plus 
en plus les mlieux indigènes el contribuer, sans heurts el sans con- 
lradiction {rop flagrante avec les réalités présentes, à l’évolulion de 
la coutume. Les membres de la Commission ont estimé qu'admettre 
Fa subsüilulion de la formule préconisée pourrail avoir comme résul- 
lat d'inciter les autoriiés européennes à intervenir de façon par- 
fois très Inopportune. 


La question fut posée desavoir sil ne convenait pas de donner à 
l'expression «ordre public» une définition précise, On fit observer 
qu'il serait dangereux de le faire el qu'il appartient aux tribunaux 
d'en dégager la portée d’après la doctrine et la jurisprudence. 


Le représentant de l'Administration fit ensuile approuver des amen- 
dements complémentaires pour la mise en concordance des articles 
39 et 40 avec les dispositions nouvelles relatives aux tribunaux prin- 
cipaux et secondaires de secteurs, ainsi qu'à l'organisation des cir- 
conscripltions indigènes. 


Sur sa proposition, le Conseil adopta également un amendement 
au trosième alinéa de l'article 6 qui précisera que les présidents du 
tbunal de lerritoire devront être choisis dans le service territorial. 
Gelle spécificalion se justifie par le souci d'éviler toute équivoque. 
Si le décret d'organtsaion judiciaire autorise le Commissaire pro- 
vincial à nommer aux tribunaux de police un ou plusieurs juges 
suppléants sans reslreimdre son choix aux membres d’un service dé- 
Lerminé, il n’en sCra pas de même pour les tribunaux de terriloires. 


En verlu de l'article final du projet, il sera procédé à la coordina- 


ion de ses dispositions avec celles du décret du 15 avril 1926 et de 
ceux qui l'ont modifié par la suite. 


Le Conseil faisant sien le rapport de da Commission, adopte à l'unia- 
! , 


gunilé des membres présents le projel ainsi amendé. 


1! élail présidé par M. De Lannoy, en l'absence de M. le Ministre 
Rubbens et de M. le Vice-Président Dupriez. 


Bruxelles, le 18 lévrier 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rappborteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. VOISIN. 
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Décret modifiant le décret du 15 


avril 1926 sur les juridictions 


indigènes. ; 


—— 


| LEOPOLD I1I, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du 18 fé- 
vrier 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Golonies; 


Nous avons décrété et décrélons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 2, 4, 6, 11, 13, 15, 


16, 20, 21, 24, 38 et 40 du décret 
du 15 avril 1926 sur les juridic- 
tions indigènes sont abrogés et 
remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


ART, 2. — Le ressort du tribu- 
nal principal de chefferie est celui 
de dla chefferie; celui des tribunaux 


secondaires est déterminé par da! rechtsgebied der 


coutume. 


Le ressort des tribunaux princer- 
paux de secteur est celui des sec- 
teurs dans lesquels ils sont créés; 
celui des tribunaux secondaires 
de secteur est déterminé par la 
coutume. 


Le ressort des {ribunaux «de cen- 
tre est déterminé par le Comniis- 
saire provincial. 


Le ressort du tribunal de ter- 
ritoire comprend tout le territoire. 


Decreet houdende wijziging van 
het decreet van 15 April 1926 
op de inheemsche rechtsmach- 
ten. 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen en 
| toekomenden, HEIx. 





xezien het advies door den Ko- 


lonialen raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 18 Februari 1938: 


Op de voordracht van onzen Mi- 
nister van Koloniën; 








Wii hebben gedecreteerd en 


| W1] decreleeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 








Artikelen 2, 4, 6, 11, 13, 15, 16, 
20, 21, 24, 88 en 40 uit het de- 
creet van 15 April 1926, op de in- 
heemsche rechtsmachten, worden 
afgeschaft en door volgende be- 
palingen vervangen : 


ART. 2, — Het rechtsgebied der 
opperhoofdijrechthbank wordt be- 
paald door dit der hoofdij ; het 
bijrechtbanken 
wordt bepaald door het gebruik. 


Het rechtsgebied der oppersec- 


EE 1s dit van de sec- 


tors in deweike zij worden op- 
gericht; dit van de bijsectorrecht- 
banken wordt bepaald door thet 
gebruik. 


Het rechtsgebied van de cen- 
‘trumrechthanken wordt door den 
provinciaal comimissaris bepaald. 





Het rechisgebied der gebieds- 
rechthbank omvat geheel het ge- 
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Dans les disiricis urbains le res- bied. In de stedelijke districten 
sort comprend tout le distrret. omval het rechtsgebied lhe{ gan- 
ische district. 


| . 
Tous es tribunaux indigènes | Alle inheemsche rechthbanken 


siègent valablement dans n'impor- | houden geldiglijk zitting in om 


te quelle partie de leur ressort.  jhet even welk deel van hun rechts- 
gebied. 
ART. 4, — Les juges des tribu-} ART. 4. — De rechters van de 


naux principaux de secteur sont opper-sectorrechlbanken worden 
nommés par le Commissaire de door den Districtscommissaris be- 
district parmi les indigènes iota- .noemd onder de notabele inboor- 
bles du secteur. Les chefs des'lingen uit den sector, De hoofden 
groupements constitutifs du sec- van de groepeeringen weflke dien 
teur font de droit partie du tribu-; sector vormen, maken van rechts- 
nal. [wege deel uit van de rechthbank. 
Le chef «le secteur et le chef de Het sectorhoofd en het adjuncet- 
secteur adjoint en sont de droit sectorhoofd zijn er van rechls- 
les président el vice-président. |wege de voorzitter en de onder- 


voorzitier van. 


En cas d'absence ou d'empêche-' In geval van afwezigheid of be- 
ment du titulaire, la présidence el letsel van den titularis, wordi het 
la vice-présidence sont exercées voorzitterschap en het ondervoor- 
par les indigènes qui, suivant le/zitterschap waargenomen door de 
décret sur des circonscriptions |inlanders die, naar Juid van het 
indigènes, sont chargés de rem-|decreet op de inheemsche om- 
placer le chef de secteur et le chef |schrijvingen gelasl zijn het af- 
de secteur adjoint. absents où em | wezig of belet sectorhoofd of axl- 
pêchés. junel-seclorhoofd le vervangen. 

l 
| 


De oppersectorrechtbanken hou- 
den geidiglijk zitting indien de 
helft der benoemde leden, of ten- 
minste vijf onder hen, met inbe- 
grip van den voorzitler of van 
den ondervoorzitter, legenwoordig 
ZiJn. 


Les tribunaux principaux «de 
secteur siègent valablement si la 
moitié des membres ou au moins 
cinq d’entr eux y compris le pré- 
sident ou le vice-président, sont 
présents. 


La composition des tribunaux! De samenstelling van de bij- 
secondaires de secteur est déter-isectorrechthanken wordt door het 
minée par la coutume. Toutefois. |gebruik bepaald. De districtsconi- 
le Comuissaire de district peut |missaris kan nochtans, niet door 
nommer pour en faire partie des het gebruik aangeduide inlanders 
indigènes non désignés par la cou- | benoemen om er deel van uit {le 
[ume. :‘maken. 

ART. 6. — Les tribunaux de ter-: Arr. 6. — De gebiedsrechthan- 
ritoire sont composés d'un prési- ken zijn samengesteld uit den 
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dent ef de deux ou plusieurs indi- voorzitier en uit (wee of mecrdere 
gènes assumés par lui parmi les: inboorlingen door dezen onder de 
juges des tribunaux de chefferie. | rechters van de in het grondgebied 
de secteur ou de centre institués | ingestelde hoofdij-sec{or- of cen- 
dans le territoire ou à défaut de!trumrechthbanken of. bij dezer 
ceux-ci parmi les chefs investis ou | ontslentenis, onder de aangestel- 
nommés de ce lerritoire. de of benoemde hoofden van dit 
srondgebied, bijgenomen. 





L'administrateur {erritorital el| De gewestheheerder en de assis- 
l'administrateur lerrilorial - assis- | {enl-gewestheheerder. lLitularis of 
tant lilulaires ou commissionnés als dusdanig aangesteld, zijn van 
comme els sont de droit prési-!rechtswege voorzilters van de ge- 
dents du tribunal de territoire. biedsrechtbank, 


Le Commissaire provincial peul.| De provinciaal Conrmissaris kan, 
de l'avis conforme du Procureur'op eensluilend advies van «den 
du Roi, nommer à chaque tribunal! Procureur des Konings. in eike 
de territoire un ou plusieurs aulres :gebiedsrechtbank één of imeerde- 
territorial. ire andere voorzitlers, die in den 
présidents, choisis dans le service ! gewestdienst gekozen zijn, benoe- 

men. 





Les tribunaux de territoire créés! De in de stledelijke districten 
dans ‘es districts urbains sont opgerichte gebradsrechlbanken 
composés d'un président nommé zijn samengesteld uit één voorzil- 
par Le Commissaire de district ter, door den Districtscomimissa- 
urbain parmi les adminisirateurs ris benoemd onder de titelvoeren- 
litulaires ou commissionnés com-'de of aldus aangestelde beheer- 
me tels qui lui sont adjoints, et de ders die hem loegevoegd zijn, en 
deux ou plusieurs assesseurs as-|uil Etwee of meerdere biyzitters, 
sumés par le président parmi les! door den voorziller bijgenomen 
juges des tribunaux indigènes du/onder de rechters van de inheem- 
ressort ou, à Idéfaut de eeux-ci.}sche rechthbanken van het rechts- 
parmi des chefs investis où nom-) gebied of, bij dezer ontstentenis. 
nés ou les notables. onder de aangestelde of benoemde 
hoofden onder de notabelen. 








ART, 11. — Onder voorbehoud 
van de bepaling uit artikel 15 bis. 
nemen de inheemsche rechthan- 
ken kennis van de geschillen tus- 
même immatriculés, du Congo oulschen inboorlingen, zelfs inge- 
des colonies voisines, aux deux |schreven, uit Congo of de naburi- 
conditions ci-après: [ge koloniën, onder beide hierna- 

|volgende vocrwaarden 


ART, 1. — Sous réserve de la 
disposition de larticle 15bis, les 
tribunaux indigènes connaissent 
des contestations entre indigènes. 


2 PP 


1° Que les contestations ne doi-| 1° Daft de geschillen niet moc- 

vent pas être {ranchées par l’ap-}ten worden beslecht bij toepassing 

plication des règles du droit écrit; der regelen van het geschreven 
recht; 
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2e Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal. 


Toutefois, lorsqu 1ls sont défen- 
deurs, les militaires en activité 
de service ainsi que les agents 
du cadre indigène échappent à la 
compétence - des tribunaux de 
chefferie, de secteur el de centre. 


Arr. 13. — Les tribunaux indi- 
gènes ne sont pas compétents: 


1°} Si le fait élant réprimé à la 
fois par la coutume et par la loi 
écrite, celle-ci commine une pei- 
ne supérieure à cinq ans de ser- 
vitude pénaile ; 


20) Si même lorsque la loi 
écrite commine contre Îles faits 
une peine de servitude pénale qui 
n'est pas supérieure à 
peine méritée «dort, 


circonstances. dépasser un mois 


| ,n 
het rechtsgebied 


de servitude pénale ef une amen- 


de supérieure à mille francs, 
une de ces peines seulement. 


loutefois, lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous Ila prési- 
dence, soit de l’une des personnes 
désignées aux alinéas 2 et 3 de 
l'article 6, soit du Commissaire de 
district, ils sont compélentis pour 
connaître des infractions prévues 
au ?° ci-dessus lorsque la peine 
méritée ne ‘doit pas, en raison des 
circonstances. dépasser deux mois 
de servitude pénale et deux milice 
francs d'amende. 


ART, 15: Les pouvoirs recon- 
nus par l'arlicdle précédent aux 


{tribunaux principaux de chefferic: 


el de secteur apparliennent éga- 
lement aux tribunaux de lerriloire 


ou | 





| biedsrechtbanken 


2°) Dat de verweerder zich in 
der rechtbank 
bevinde. 


Evenwe!, indien zij verweerders 
zijn, onlsnappen de militairen in 
werkelijken dienst evenals de be- 
aimbten van let inlandseh kader 
aan de bevoegdheid der howofdiij-, 
seclor- en centrumrechtbanken. 


ART. 13. — De inheemsche rech{- 
banken zijn niet bevoegd 


1°) Indien de zaak door hel ge- 
bruik en tevens door de geschre- 
vene wet beteugeld zijnde, deze 
laatste eene straf van ruim vijf 
jaar strafdienst voorschrijft; 

2°) Indien, zelfs wannecr de 
geschrevene wet legen de feiten 
eenen vViji jaar niet te boven. 


à cinq ans. la | gaanden Strafdienst voorschrijft, 
en raison des de verdiende sitraf, om wille der 
‘omstandigheden, 


ééne  maand 
strafdienst en eene er frank 
Le boven gaande boete of ééne 
slechts dezer straiten moef 0ver- 
schrijden. 


Evenwel, wanneer de inheem- 
sche rechtbanken zetelen, hetzij 
onder het voorzitterschap van een 
der bij alinea’s 2 en 3 uit artikel 6 
aangeduide personen, hetzij van 
den Districtsconrmissaris, zijn Zi 
bevoegd om kennis te nemen van 
de bi] 2° hierboven voorziene in- 
breuken wanneer de verdiende 
straf om wille der omstandighe- 
den, twee maand strafdiensi en 
twee duizend frank boete niet 
moet overschrijden. 


ART, 19. — De machten bij voor- 
gaand artikel aan de opperhoofdij- 
ouf sectorrechtbanken toegekend, 
behooren, eveneens, aan de ge- 
toe, tegenover 
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par rapport à tous les tribunaux alle in hun gebied ingestelde in- 
indigènes établis dans leur res-|heemsche rechibanken. 


sort. 


ART. 16. — Les tribunaux euro- 
péens ont toujours prévention à 
l'égard des lribunaux indigènes. 


Le tribunal européen siégeant 
en matière répressive peul aussi 
renvoyer au tribunal indigène 
compétent la connaissance soit de 
l’ensemble du litige, soit de l’ac- 
ion civile seulement. 


ART. 20, — Lorsqu un fait auquel 
la coutume attache des peines est 
en même temps érigé en infrac- 
tion par la loi écrite, les tribunaux 
indigènes peuvent, dans la limite 
de leur compétence telle qu elle 
est déterminée par l'article 13, 


ART. 16. — De Europeesche 
rechtbanken hebben immer rechi 
van voorgang op de inheemsclhe 
rech{banken, 


De in strafzaken zetelende Euro- 
peesche rechtbank kan eveneens 
aan de bevoegde  inheemsclhe 
rechtbank de Kkennis overmaken 
hetzij van het gansche geschil. 
hetzi] enkel van de burgerlijke 
rechtsvordering. 


ART, 20, — Wanneer een feil 
voor hetwelk het gebruik straffen 
oplegt dat terzelfdertijd door de 
geschrevene wet als inbreuk aan- 
gerekend wordt Kkunnen de in- 
heemsche rechtbanken,  binnen de 
perken van hunne bevoegdheid 


appliquer, dans les conditions dé-;zo0als deze bij artikel 13 bepaald 
leriminées par les articles 18 cilis in de bij artikelen 18 en 19 
19, soit les peines comminées par |vüorziene voorwaanden, hetzij de 


les coutumes. 


ART. 21. — Dans les cas où la 
législation attribue aux tribunaux 
indigènes Ia connaissance d'in- 
fractions qui ne sont prévues que 
par la loi écrite, ils appliquent. 
dans des limites de leur compéten- 
ce telle qu'elle est définie par l'ar- 
ticle 13, les peines prévues par 
la loi, 


zZij de door het gebruik vastgestel- 
de straffen toepassen. 


ART. 21. — Wanneer de wetgc- 
ving aan de inheemsche recht- 
banken de Kkennisneming toekent 
van inbreuken welke slechts door 
de geschrevene wet voorzien zijn, 
passen zij, binnen de perken van 
hunne bevoegdheïd, zooals deze in 
artikel 13 omschreven is, de door 
de wet voorziene straffen toe. 


la loi, soit les peines prévues par]|door de wet voorgeschreven, het- 
| 


ART, 24. — Sauf ce qui est dill ART. 24. — Behoudens hetgeen 
dans les arlicles ci-après, les rè-|in de hiernavolgende artikelen 
gles de procédure sont, pour les! wordt gezegd, zijn de regelen der 
| voor de onder- 
:scheïdene rechtsmachten, de op 
‘let gebruik steunende regelen van 
‘het rechtsgebied. | 


diverses juridictions les règles rechtspleging, 
coulumières du ressort, 


Dans le cas où les coutumes sont In geval het gebruik strijdig is 
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contraires à l’ordre public univer- met de algemeene openbare orde 

sel où aux principes d'humanité : of met de grondbeginselen van 

ou d'équité comme en cas d'ab- | menschelijkheid of billijkheid, of 

sence de coutume, la procédure in geval van gebrek aan gebruik, 

s'inspirera des règles de l'équité. |zal de rechtspleging zich later fci- 
den door de regelen van de billiik- 
heïd., 


ART. 38. — Les frais de procé-| ART. 38. — De kosten der rechts- 
dure, Île droil proportionnel. les! pleging het evenredig recht, de 
amendes el les confiscalions pro-|door de inheemsche rechibanke: 
noncées par tes tribunaux indi-/|uilgesproken boelten en verbeurd. 
gènes, sauf les amendes el confis- | verklaringen, met uitzondering :ler 
cations compensatoires, sont pour|vergoedende boeten en verbeurd- 
chaque tribunal perçus par l’ad-|verklaringen, worden voor iedere 
Miniskralion indigène de la cir-/rechthbauk. door het inheemsehe 
consCcripltion dans laquelle ce Lri-|bestuur van de omschrijving in 
bunal est instilué et versés Jans|dewelke deze rechthank ïs inge- 


sa Caisse. isteld, geind, en in hare kas ge- 
stort, 
Toutefois, les frais, le droit pro-| De door eene gebieds- of cen- 


porlionnel, les amendes el les! trumrechthank. welke ingesleld is 
confiscations non Compensaloires in eene niet aan het slelsel ‘der 
prononcées par un tribunal de {er- builengewoontelijke centra onder- 
ritoire où un tribunal de cenlre|worpen agglomeraties. uitgespro- 
instilué dans une agglomération ken kosten, cvenredig recht en 
non soumise au statut des centres !nielvergoedende boelen en ver- 
extracoulumiers sont perçus par /|beundverklaringen, worden, even- 
l'administrateur territorial ou son |wel. door den gewestbeheerder of 
délégué el versés dans les caisses | zijnen afgevaardigde geind en in 
de la Golonie. de kassen der Kolonie gestort. 


Le Gonrmissaire du  «districil De districtscommissaris bepaall 
aétermine périodiquement dans !periodisch in welke mate de geld- 
quelle mesure les ressources de la! middelen van de omschrijving 
circonscription seront affectées /|zullen besteed wonden aan de uit- 
aux dépenses nécessaires au fonc-|gaven we'ke noodig zijn voor de 
lionnemeni du tribunal ou des|werking van de aldaar ingestelde 
tribunaux qui y sont institués, rechthank of rechthbanken. 


ART. 40. — Même dans des pa’-| Arr. 40. — Zelfs in de deelen van 
ties d’un lerriloire qui formeraich! een gewesl welke het rechtsge- 
le ressort d'un lribunal principal|bied van eene opper-, bijhoofdij- 
ou secondaire de chefferie ou ‘e|of sectorrechtbank zouden uitma- 
secleur, des autorités indigènes ken, zullen de bij artikel 39 voor- 
coutumières prévues à l'article 89 | zZiene gebruikelijke  inheemsche 
exerceront Île pouvoir judiciaire. overheden de rechtsmachit uit- 
que cet article déteriuine dans oefenen welke door dit artikel be- 


: : | . : de 
tous les cas où, par suite de quel- ; paald is in al de gevallen waarin 


Te 


que circonstance, l’action du {‘i- ler vorzake van eenige omstandig- 
bunal de chefferie ou du tribunal heid de werking van de hoofdij- 


de secteur compélent serall s15- 
pendue, 


ART. 2. 


Les dispositions suivantes sont 


ajoutées au décret du 15 avril 
1926 sur les juridretions indigènes 
dont eïles formeront respeclive- 
inent Je deuxième alinéa des 2° el 
o° de l’article 1° le quatrième ali- 
néa de l'article 7, le cinquième 
alinéa de l’article 14, les articles 
15bis el 28bis ct le cinquième ali- 
néa de l'article 37: 


ARTICLE PREMIER. 
XIEME ALINEA : S il exisle des juri- 
dictions coulumières au sein des 
groupeinents  conslitulifs d'un 
secteur, le Commissaire provincial 
peul les reconnaîlre sous la déno- 
minalion de tribunaux secondaires 


de secteur. En ce cas, le tribunal: 


de secteur recevra la dénomina- 
Lion de tribunal principal de sec- 
(eur, 


ART, 7. —- QUATRIEME ALINEA : L'ad- 
ministrateur lerrilorial titulaire 
où Coinnrissionné cotme Le} peut, 
par mesure d'ordre inlérieur, se 
réserver ainsi qu'à l’adminisira- 
teur Lerrilorial-assislant la prési- 
dence des juridictions indigènes 
instiluées dans le territoire dans 
les cas el les matières qu'il dé- 
termine sans que celte disposilion 
puisse porler préjudice au droil 
reconnu au Oommissaire de dis- 
tricl par l'alinéa précédent. 


_ 2° e{ 8° DEU-. 


den Districitscommissaris 
kend is. 


de bevoegde 
opgebeven 


'rechtbank of 
: seclorrechlbank 
ZIJN. 


Val 
ZOU 


ART. &.° 





Volgende bepalingen worden 
lLoegevoegd aan het decrcet van 
15 Apr 1926 op de inheemsche 
rechismachlen, waarvan zij on- 
derscheidenlijk de tweede alinea 
val 2° en 3° uit arlikel À, le vierde 
alinea uit arlikel 7, de vijfde ali- 
|ned uit arlikel 14, arlikelen 15 bis 
jeu 28 bis en de vijfde alinea uit 
larlikel 37, zullen uiktmaken: 








| 
ARTIKEL ÉÉN. — 20 eti 3°, TWEEDE 
lALINEA : indien, in den school van 
een seclorvormende groepeerin- 
gen, op het gebruik steunenidie 
rechtsmachlen beslaan, kan de 
 Provinciaal commissaris ze erken- 
nen onder de benaming van bij- 
sectorrechlbanken. In dit geval 7al 
“de sectorrechtbank de benaming 
ontvangen van opperseclorrecht- 
bank. 


ART. 7. — VIERDE ALINEA : De llel- 
voerende gewestbeheerder of al- 
dus aangeduid kan, bij maatregel 
van inwendige orde, aan zich zelf 
of aan den assisteni-geweslbe- 
heerder het voorzilterschap voor- 
behouden van de inheemsche 
rechtsmachten welke in hel ge- 
bied ingesteld zijn, in de gevallen 
en de zaken welke hi] bepaalt, 
|zonder dat deze bepaling nadeel 
kunne toebrengen aan het rechi 
dat, bij vorengaande alinea. aan 
ioege- 
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ART. 14.—CINQUIEME ALINEA : Les, ART. 14. — viJFDE ALINFA: Dezelf- 
mêmes pouvoirs appartiennent aude rechten behooren lLoe aan de 
(ribunal principal de secteur par|oppersectorrechtbank met betrek- 
rapport aux tribunaux secondai-|king lot de in haar rechtsgebied 
res de secteur élablis dans son !|ingestelde bijsectorrechtbanken. 
ressort. 


ART. 15bis. — Le tribunal de 
lerritoire connaît, à l'exclusion de 
tout aulre tribunal indigène, des 
liliges dans lesquels un juge in- 
digène où un chef investi où nom- 
mé est demandeur ou défendeur 
conformément à ‘l’arkicle 11, ou 
poursuivi conformément à l'arti- 
cle 12. 


ART, 15bis. — De gebiedsrecht{- 
bank neemt ter uitsluiting van 
elke andere inheemsche reclhl- 
bank, kennis van de geschillen bij 
dewelke een inlandsch rechler of 
een aangesteld of benoemd hoofd 
aanlegger of verweerder is, over- 
eenkomstig artikel 11, of die over- 
eenkomstig artikeh 12 vervolgd 
wordt. 


ART. 28bis, — Hl est perçu, en 
outre, un droil proportionnel de 
4% au moins sur toutes les som- 
mes et valeurs adjugées par Île 
tribunal. 


ART, 28bis. — Er wordt daaren- 
boven een evenredig recht van 
tenminsie 4 % geheven op al de 
door de rechtbank toegewezen 
FES en waarden. 

Ce droit sera dû sur la minute; Dit recht is op de minuut van hel 
du jugement. |vonnis verschuldigd. 


Il sera supporté et acquitté par! Het zal door de door het gebruik 
la partie désignée par la coutume |aangeduide partij en, bij gebrek 
et à défaut de pareille désignation | aan dergelijke aanduiding, door de 
par là partie succombante et sera |in het ongelijk gestelde partij ge- 
payé entre les mains du greffier | dragen en voldaan en in handen 
dans le mois qui suit la date u|van den griffier betaald worden, 


jugement. binnen de maand welke op de 
dagteekening van het vonnis 
volgt. 


Si le Jugement qui a donné lieu | Indien het vonnis dat tot de in- 
à la perception du droit propor-|ning van het evenredig rech{ aan- 
tionnel est revisé ou annulé, le |leiding geeft, herzien of vernieligd 
droit est restitué en tout ou en!wordit, dan wordt het geheel of Len 
partie, ou un supplément est per-|deele teruggegeven of wordt, vol- 


cu selon le cas. |gens het geval, een supplement 
geheven. 
ART. 9/. — CINQUIEME ALINEA : Les! ART. 37. — VIJFDE ALINEA : De in- 


juges ainsi que les autorités in-|landsche rechters en autoriteiten 
digènes subiront les peines de se:-|zullen den strafdienst en den lijfs- 
vitude pénale et la contrainte par | dwang uitdoen in het in de hoofd- 


l 
| 
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corps dans la maison de délenl'on 


+ 


instituée au chef-lieu du terrilor- 


l'E, 


«= 


ART. 3. 

Le premier alinéa de l'article 7, 
le premier alinéa de l'article 12, 
les deuxième et quatrième alinéas 
de l’article 14, le deuxième alinéa 
de l’article 17, les 1° ef 3° de l'ar- 
ticle 18, le dernier alinéa de lar- 
ticle 26, de troisième alin6a -de 
l’article 37 et les pramier el deu- 
xième alinéas die l’article 39 du dé- 
cret du 15 avril 1926 sur les ju- 
ridictions indigènes sont abrogés 
et remplacés par les dispositions 
suivantes : 


ART. /. — PREMIER ALINEA : Les 


plaats van hel gewest opgericht 


opsluitingshuis. 


ART. 3. 


De eerste alinea van artikel 7%, 
de eerste alinea van artikel 12, de 
tweede en vierde alinea s van ar- 
Likel 14, de Llweede alinea van ar- 
Likel 17, de 1° en 3° van arlikel 18, 
de laatste alinea van artikel 26, de 
derde alinea van artikel 37 en de 
eerste en tweede alinea’s van ar- 
tikel 39 uit het decreet van 15 
April 1926 op de inheemsche 
rechtsmachten, worden afgeschaft 
en door volgende bepalingen ver- 
vangen: 


ART. /. -— EERSTE ALINEA : De per- 


personnes appelées à présider les!/sonen die, krachtens alinea’s 2 en 
tribunaux de lerriloire en verlu!3 van arlikel 6, geroepen zijn om 
des alinéas 2 et 3 de l'article 6,)het voorzitterschap over de ge- 
peuvent présider avec voix déli- bielsrechtbanken waar te nemen. 


bérative l'un quelconque des {ri- 
bunaux indigènes institués dans le 
territoire. 


ART. 12. -— PREMIER ALINEA : Dans 
les limites déterminées par l'ar- 
ticle 13 ci-après et sous réserve 
de la disposition de l’article 15bis, 
les (ribunaux indigènes connais- 
sent à l'égard des ndigènes même 
immatriculés du Gongo ou des Co- 
lonies voisines, des faits qui, {out 
en ne donnant pas matière à con- 
testation entre personnes privées. 
sont réprimés par la coutume ou 
par une loi écrite donnant d’une 


manière expresse compétence aux 


juridictions indigènes, 


ART. 14. — DEUXIEME ALINEA : Il 


| 
kunnen, mel 


medebeslissende 
stem, het voorzitterschap waar- 
nemen over het even welke in het 


gewest  ingestelde  inheemsche 
rechtbank. 
ART. 12, — EERSTE ALINEA: Binnen 


de perken vastgesteld bij artikel 
13 hierna en onder voorbehoud 
van de bepaling uit artikel 15bis, 
nemen de inheemsche rechtban- 
ken kennis, ten opzichte der in- 
boorlingen, zelfs ingeschreven, uil 
Congo of de naburige koloniën, 
van de zaken welke, bijaldien zij 
geen aanleiding geven tot betwis- 
ting tlusschen private personen, 
worden beteugeld door het ge- 
bruik of door eene geschrevene 
wet, waarbi] uitdrukkelijk aan de 
inheemsche rechtsmachten be- 
vocgdheid wordt verleend. 


ART. 14. — TWEEDE ALINEA: Zij kan 


ee 


peut aussi évoquer loulie affaire |eveneens elke aan de kennisne- 
soumise à la connaissance du tri- ming der bevoegde bijrechtbank 
bunal secondaire compétent, saui onderworpen zaak aan zich irek- 
lorsque celui-ci procède sous la ken, behoudens wanneer deze 
présidence de l'une des personhes rechlbank, onder het voorzitter- 
désignées aux alinéas 2 el 3 de'schap van een der bij alineas 2? 
l'article 6 ou du Comimissaire de en 3 uit arlikel 6 aangeduide per- 
disirict. ps of van den Districtscomn- 
linissaris, handelt. 


peut enfin suspendre lexécution!'eindelijk de uitvoering schorsen 
el procéder à la révision des juge- en Lol de herziening der vonnissen 
ments d'un tribunal secondaire, à |eener bijrechlbank overgaan, met 
l'exceplion de ceux qui sont ren-|uitzondering der vonnissen welke 
dus sous la présidence de “ai [dee D het voorzillerschap van een 


É 
ART, 14. — QUATRIEME ALINÉA : Îl) ART. 14. -— VIERDE ALINEA: Zi) kan 


des personnes désignées aux ali-|der bij alinea’s 2 en 3 uit artikel 5 
néas 2 et 3 de l'article 6 ou du aangeduide personen of van den 
Conrmissaire de district. Dislriclscommissaris geveld zijn. 


ART, 17. — LEUXIEME ALINEA : Daus| ART. 17%. — TWEEDE ALINEA: Wan- 
les cas où les coutumes sont eon-/|neer de gebruiken mel de alge- 
lraires à l’ordre public universe! | meene 6penbare orde tegensirijdig 
comme en cas d'absence de cou- |Ziju, zoomede in geval van ont- 
Lumes, les tribunaux indigènes|stentenis van gebruiken, vonnis- 


jugent en équité. sen de inheemsche rechtbanken 
naar de billijkiheid, 
Arr. 18, 4°. — La servilude pé-| Arr. 18, 1. — De hoofdsiraf- 


nale principale, sans qu'elle puis-!dienst zonder dat hij, volgens de 
se dépasser un Inois ou deux mois | bi artikel 13 aangenomen onder- 
suivant les distinctions admises |scheiden, éên of {wee maand moge 
par l’article 13, Le boven gaan. 


qu'elle puisse dépasser, suivant|dat zij, volgens ide bij artikel 13 
les distinctions admises par l’ar-|aangenomen onderscheiden, dui- 
ticle 43, mille francs ou deux mil- | zend of twee duizend frank of eene 
l2 francs ou une valeur équivalen-|gelijke waarde moge te boven 
Le. gaan, | 


ART. 86. —— LAASTE ALINEA: Dit zal 
eveneens Z00 Zijn wanneer het 
mandaal in lhel gebied van de 
rechlbank moel uilgevoerd wor- 
den, imaar voor dezen welke belast 
is hel uil te voeren, de verplich- 
hHug medebrengt te dringen in het 
gebiead daëf het voorwerp uilmaakt 
van niel-inlandsche private reclh- 


ten. 


ART. 26. —— DERNIER ALINEA : Îl en 
sera de même lorsque le mandat 
doit être exécuté dans le ressort 
du tribunal, mais comporie pour 
celui qui est chargé de l’exécuter 
l’obligation de pénétrer dans une 
partie du ressort qui est l'objet 


| 
| 

ART. 48, 3° — Lamende, sans! ART, 18, 3°. —- De boete, zonder 
de droits privés de non-indigènes. 
| 
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ART, 37. — TROISIÈME ALINEA : Les. 


peines de servitude pénale et la 
contrainte par corps peuvent être 
subies dans la maison de déten- 
lion instituée au chef-lieu du ter- 
riloire ou du disirict urbain sur 
l'ordre donné au bas d’un extraït 
de Jugement de condamnation par 
l'un des présidents du tribunal de 
territoire du ressorl, Get exirail 
mentionne le tribunal qui a rendu 
le jugement, la date du jugement, 
le nom du condamné, la durée de 
l'incarcéralion. 


ART. 39. — PREMIER ALINEA : Dans 
loutes les parties d’un territoire 
qui ne formeront pas le ressort 
d'un tribunal principal de cheffe- 
rle ou de secteur ou d’un tribunal 
de centre, les autorités indigènes 
coutumières ou celles qui leur 
sont substiluées par applicalion 
des disposilions législatives sur Îcs 
circonscriptions indigènes, conli- 
nueront à exercer le pouvoir ju- 
diciaire qui leur est reconnu par 
les coulumes ou par la loi, mais 
sous les réserves déterminées 
l'article 41 ci-après. 


a 


ART. 39. — DEUXIEME ALINEA : El- 
les continueront à exercer ce méê- 
me pouvoir Judiciaire, même dans 
le ressort d’un tribunal principal 
de chefferie ou de secteur si ces 
autorités exercent leurs fonctions 
dans une partie du territoire qui 
n’est pas comprise dans le ressort 
d'un tribunal secondaire tel qu'il 
est prévu par le présent décret. 


ART. 4. 


Les termes « Commissaire Pro-! 


vincial >» sont substitués aux ter- 
mes < Gouverneur de la Province» 
dans le texte du 1% alinéa du !{° 


ART. 37. — DERDE ALINEA: De straf- 
d'enst en de lijfsdwang Kkunnen 
worden doorslaan in het tuchthuis 
ingerichl in de hoofdplaais van 
het gebied of van het sledelijk 
district, op hel bevel gegeven be- 
neden op het uitireksel van het 
vonnis van veroordeeling, door een 
der voorzitters der gebiedsrecht- 
bank uit het rechtsgebred. Dit uit- 
treksel vermeldt: de rechtbank die 
het vonnis heeft gewezen, de dag- 
leekening van het vonnis, den 
naam van den veroordeelde, den 
duur der gevangenzetiing. 


ART. 39. — EERSTE ALINEA: [n al de 
deelen van een gewest welke niet 
het rechtsgebied van een opper- 
hoofdij-, sector, of centrumrecht- 
bank zullen uilmaken, zullen de 
inheemsche gebruikelijke overhe- 
den of zij die hen, bij toepassing 
der welgevende schikkingen op de 
inheemsche omsenrijvingen ver- 
| vangen, voortgaan de hun door de 
gebruiken of door de wet toege- 
Kkende rechismacht uit te oefenen, 
maar onder de bij hiernavolgend 
artikel 41 bepaalde voorbehouden. 


ART, 39. — TWEEDE ALINEA : Zi] 
zullen, zelfs in het rechtsgebied 
van eene opperhoofidi]- of sector- 
rechtbank, voortgaan  dezelfde 
rechtsmacht uit te oefenen, in- 
dien deze overheden hunne be- 
diening waarnemen in een gedeel- 
te van het gebied dat niet begre- 
pen is binnen het rechtsgebied van 
eene bijrechlbank, zooals deze bij 
dit decreet voorzien is. 


L 


ART. 4. 


De bewoording « Provinciaal 
 Ccommissaris >» wordt in de plaats 
 gesteld van de bewoording « Pro- 
vincie-Gouverneur », in den teksl 





18 
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et des £° et 3° de l'article 1° ei. 
du 2° de l'artrcle 18; et le terme 


«arrêté» au terme «ordonnance» 
dans le texte du second alinéa du 
4° de l’article 1% du décret du 15 
avril 1926 sur les juridictions in- 
digènes. 


ART. 5. 
Les modifications suivantes sont 
respectivement apportées aux 


deuxième alinéa de l'article 3, 
premier alinéa de l’article 9, pre- 
mier alinéa de l’article 33 el deu- 
xième alinéa de d'article 37 du 
décret du 15 avril 4926 sur Îes 
juridictions indigènes : 

ART. 9. 


mots «ou nommé» sont insérés 
après les mots «le chef investi». 


ART. 9. —— PREMIER ALINEA : Les 
mots «à l'alinéa 4» sont substi- 
tués aux mots «à l'alinéa 2», 


ART, 33. — PREMIER ALINEA : Les 


mois <qu'ils aient siégé avec où 
sans Juge ide police» sont suppri-. 


més. 


ART, 37. — DEUXIEME ALINEA : Les 
mots <ou son délégué» sont ajou- 
lés après les inots <l'administra- 
Leur territorial». 


ART. 6. 


ll sera procédé par un arrêté 
royal à la coordination des dispo- 
sitions des divers décrels sur les 
Juridielions indigènes. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars 


1938. 


__ DEUXIEME ALINEA : Les! 


van de eerste alinea van 1° en van 
20 en 93° van artikel À en van 2° 
van artikel 48; en de bewoording 
« besluit >» in de plaats van « ver- 
'ordening », in den tekst van de 
tweede alinea, 1° van arlikel À van 
het decreet van 15 April 1926 op 
de inheemsche rechtsmachten. 


ART. D. 


Volgende wijzigingen worden 
onderscheidenlijk toegebracht aan 
de iweede alinea van artikel 8, 
eerslte alinea van arlikel 9, eersie 
alinea van arlikel 33 en iweede 
alinea van arlikel 37 uit het de- 
creet van 19 April 1926 op de in- 
|heemsche rechismachten. 

ART, 3. TWEEDE ALINEA : De 
woorden «of benoemd»> worden 
ingelascht na de woorden « aan- 
geste hoofd ». 

ART. 9. —— EERSTE ALINEA: De woor- 
den « bi] alinea # > worden in de 
plaats gesteld van de woorden 
« bij alinea 2 ». 

ART. 99. EERSTE ALINEA : De 
woorden « deze rechtbanken heb- 
 bende al dan niel met eenen poli- 
lierechter gezeteld >» worden af- 
geschaîft,. 

ART. 9/7. TWEEDE ALINEA : De 
woorden «of diens afgevaardigde » 
women toegevoegd na de woorden 
« de gewestbeheerder ». 











—— 





ART. 6. 


Er za}, bij koninklijk besluit, 
worden overgegaan tot de samen- 
ordening van de bepalingen der 
onderscheiden decrelen op de in- 
heemsche rechtsmachten. 





Gegeven te Brussel, den 17: 


 Maart 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention du 21 octobre 1937 qui modifie les statuts du Comité 
National du Kivu, 


Le Conseil colonial à examiné Ile projel de décret approuvant Ia 
convention intervenue, le 21 octobre 1987, entre la Colonie, le Go- 
muité Nalional du Kivu el la Compagnie des Chemins de fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs Africains. 


Un Représentant de l'Adminisiralion à signalé que le Comité Na- 
LHonal du Kivu désirail que les meodificalions dont il s'agit soient va- 
lables pour l'établissement du bi'an de l'exercice 1937. 

Le Conseil s’est rallié à eel avis. Le projet de décret. mis aux 
Voix, à êLé approuvé à l'unantmilé. 


MM. Louvwers el Deladrier, absents. s'élaient fait excuser. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. VAN DER LINDEN. 


Terres. -— Convention au 24 octo- Gronden. — Overeenkomst van 21 
bre 1937. — Modifications el October 1937. — Wijzigingen 
statut du Comité National du aan het statuut van het «Natio- 
Kivu. — Approbation. |  naal Comiteit van Kivu». — 

| &oedkeuring. 

| 

| 


| 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, | LEOPOLD III, KonING DER BELGEN 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, legenwoordigen sn 
SALUT. | toekomenden, ÎfErL. 


Vu l'avis émis par de Conseil| Gezien het advies door den Ko- 
*clonial en sa séance du {6 dé-|Ionialen Raad uffgebrach{ in diens 


cembre 1937, vergadering van 26 December 
1937, 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décré-| Wij hebben gedecretecrd en 


Lons : , wij decretecren : 


| 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| | 


La convention dont la teneur suit De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : jinhoud volgt, is goedgekeurd 


Entre la GColonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Ed- 
mond Rubbens, Minisire des Colonies, d'une part, 
le Comité Nalionai du Kivu, personnalité Juridique eréée par un 
décret du 13 janvier 1928 (B. O0. 1928 I. p. 838), représentée par 
M, Léon Helbig de Balzac, Président, de seconde pari, 
et 
la Gompagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, sociélé anonyme ayant son siège à Bruxelles, repré- 
sentée par MM. le Baron Jean Buffin de Ghosal et Maurice Lefranc, 
Administrateurs, de troisième part, 


Il a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE UNIQUE. 


La convention du 28 février 19338, portant réorganisalion du Go- 
mité National du Kivu, approuvée par un décret du 8 mai 1933 (B. 
O0. 1933 I. p. 358), modifiée une première fois par convention du 
a octobre 1935, approuvée par décret du 16 décembre 1935 (B. 0. 
4935 II. p. 940; est modifiée comme suit : 


A |” ARTICLE 7, les mots «souscripteurs de parts» sont remplacés 
par «propriétaires de parts». 


À l’ARTICLE 8, le premier alinéa est remplacé par le texte suivant : 

« Le capilai de l'Association est formé par les souscriptions en 
» espèces des assoclés. [1 est réduit de cent milions à quatre-vingt- 
> six millions de francs par renonciation, à concurrence de quatorze 
millions de francs, à des appels ultérieurs de fonds. » 


 v 


Et le même article est complété par les dispositions suivantes : 

« Tout versement non effectué à la date de son exigibilité produit 
> de plein droit, par la seule échéance du terme et sans aucune mise 
» en demeure ou action, un intérêt de six pour cent l’an, à charge de 
» l'associé en retard, et les droits attachés à la part restent en sus- 
> pens jusqu'au jour du paiement en principal et intérêts. 

« Après un second avis donné par lettre recommandée et resté 
+ sans résultat pendant un mois à partir de la remise à la poste, le 
>» Conseil de Gérance peut prononcer la déchéance ‘de l'associé en 
» retard el faire vendre ses titres en Bourse de Bruxelles par le 
» ministère d'un agent de change, le tout sans préjudice au droit 
» de l'Association de lui réclamer le restant dû ou à devoir, ainsi 
> que tous ‘dommages-intérêts éventuels, 


» 
> 


2 
> 


Ÿ 


À 
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» Le Conseil de Gérance peut autoriser les associés à s'acquitter 
anticipativement des obligations résultant de leur souscription, el 
cela par la libération anticipative de leurs parts. » 

A Jl'ARTICLE 9. s'ajoutent les deux alinéas ci-après: 

« À partir de leur libération, les participations demeurent, au choix 
du propriétaire, inscrites nominativement ou soni converties en 
titres au porteur. 

» Les inscriptions nominatives, les conversions d'inscriptions no- 
minalives en titres au porteur, les transferts d'inscriptions nomi- 
natives et les conversions de titres au porteur en inscriptions no- 
minatives se font sur la demande el aux frais des propriétaires. » 


A J'ArTICLE 19, dernier alinéa, les mots «associés souscripteurs du 


capital» sont remplacés par «associés propriétaires de parts. >» 


À J'ARTICLE 20, les mots «membres agréés> sont remplacés par 


«associés propriélaires de parts». 


à 
2 


» 


» 


> 
» 


>» 
D 


> 
> 


» 
> 
> 


> 


A L'ARTICLE 21, le premier alinéa est remplacé par le texte suivant: 


« Les membres du Conseil de Gérance et les Commissaires aux 
Comptes, nominés par les associés, autres que la Colonie et que 
la Compagnie des Grands Lacs. seront nommés pour six ans el 
seront rééligibles. » 


L'ARTICLE 23 est remplacé par le texte suivani : 

« Le Conseil de Gérance présentera chaque année à l'assemblée 
annuelle des Associés, un rapport sur l'état des travaux et des opé- 
rations sociales pendant l’année précédente. À ce rapport sera 
annexé celui du Collège des Commissaires. » 

À L'ARTICLE 28, le 1° est modifié comme suit : 

« [Il sera prélevé tout d’abord la somme nécessaire pour attribuer 
un dividende de 6 % non récupérable au capital appelé et versé 
en espèces.» 

Le 3° est remplacé par la rédaction suivante : 

« du solde, il sera prélevé 10 % dont 5 % seront versés au Fonds 
Social du Kivu et dont 5 % seront versés à ‘un fonds Id’amortis- 
sement dont la destination est fixée à l’article 29.» 

Le 4° est modifié comme ci-après : 

« Le solde sera partagé à raison de trois dixièmes pour la Colonie, 
rois dixièmes pour la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains ei quatre dixièmes pour les 
autres associés au prorata du capital appelé et versé.» 

Enfin, l'alinéa suivant s'ajoute à l'ARTICLE 28 : | | 

« Sur la proposition du Conseil de Gérance, l'assemblée peut ce- 
pendant affecter tout ou partie du bénéfice à la constitution ou à 
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J'augnentalion de fonds de réserve, de prévision ou de renouvel- 
> lement, ou encore à un report à nouveau. 


Ÿ 


« Lorsqu'i! n'es usé de celte facullé que pour une parlie du bé- 
> néfice, le surplus est réparti sivant les dispositions précédentes de 
> ce même article.» 


L'ARTICLE 29 esl remplacé par le {exie ci-après : 


« Le fonds d'amortissement est destiné à amortir, soit au cours de 
» l'Association, soit à la dissolution de celle-ci, les dépenses faites 
» par l'Associalion dans un but d'intérêt général, en exécution des 
» obligations qui lui furent imposées par l'article 3 du décret du 13 
» janvier 1928. Ces dépenses sont inscriles au bilan sous une ru- 
» brique spéciale, Ce fonds esl alimenté par la part des bénéfices 
» visés à l'article 28, 3°, ci-dessus. Toutefois, à partir de l'exercice 
> 1948 inclusiveiment, il doit être fait annuellement à ce fonds un 
> versement suffisant pour que, comple lenu de la somme prove- 
» nant de celle part des bénéfices, le fonds représente à la fin de 
»s chaque exercice par les seu!s versements en capital autant de fois 
» 185.150 francs que d'années révolucs depuis et y compris l'année 
» 1948. 


» Ce fonds saccroit des intérêts des capitaux. 


« Pour faciliter ou accélérer l'amortissement, le Gonseil de Gé- 
» rance peut, à d'aide de ce fonds, racheter des parts sociales, pour 
» autant qu'il puisse le faire au pair ou au-dessous du pair, soit 
» en Bourse, soit en vente publique et sans excéder la partie dispo- 
» nible du fonds provenant des bénéfices.» 


Fait à Bruxelles, en trois originaux, le vingt et un octobre mil 
neuf cent trente-sept. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast met de uitvoering van dil 


décret, decreel,. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars| Gegeven te Brussel, den 7" Maart 
1938. | 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi: Van’s Konings wege. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kécloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret créant le Parc 
National de la Garamba. | 


nt 


Ce projet ide décret a été examiné par le Conseil en sa séance du 
18 février 1938. 


I n'a donné lieu à aucune discussion et a été approuvé à l’unanimité. 


M. te Ministre et M. le Vice-Président Dupriez étaient absents et 
excusés. 


Bruxelles, le 25 février 1938. 


L'Auditeur-adjoint : Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. M. ROBERT. 


Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van 


Congo Belge. — Création du Parc, Belgisch-Congo. — Stichting 
National de la Garamiba, van het Nationaal Park der 
Garamba, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


| 
| 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 





| 
Vu davis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
colonial en sa séance du 18 fé-,lonialen Raad uitgebracht in diens 


vrier 1938: vergadering van 18  Februari 
1938 ; 
Nous avons décrété et déerélons:!  Wij hebben gedecreteerd en Wi) 
decreleeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


Esl réservée, sous Pappellation! Word{ voorbehouden, onfler de 
de <Parc Nalional de la Garam-/benaming van «<Nationaal Park 
ba», à la poursuite des buts de der Garamba » tot het betrachten 
& l'Institut des Parcs Nationaux da !der doeleinden van het bij decreet 
Congo Belge», organisé par le dé- van 26 November 1934 ingericht 
crel du 26 novembre 193%, Ia Inslituut der Nationale Parken van 
partie des territoires du Congo Belgisch-Congo, het deel der ge- 
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Belge dont les limiles sont indi-;westen van Belgisch-Congo waar- 
quées à l'annexe du présent dé- | van de grenzen in de bijlage aan 





cret. dit decreet worden bepaaild. 
ART. 2. ART, 2. 
Le «Parc National de la Garani- Het « Nationaal Park der Ga- 


ba» est constitué en réserve nalu- ramba » wordt ingericht tot inte- 
relle intégrale, sans préjudice des | grale natuurreserve, ongeminderd 


droits énumérés ci-après : de thierna opgesomde rechien: 
1° Droits indigènes de pêche : 1° Inlandsche vischrechten: 
a) Dans deux biefs de la Ga-| a) In iwee vakken van de Ga- 


ramba, silués l’un entre sa sour-|ramba gelegen, het eene, tusschen 
ce el son confluent avec la Kot-'hare bron en hare samenvloeiing 
shio, l’autre entre son confluent|met de Kotshio, hel ander tus- 
avec la Duru et son confluent | schen hare samenvloeling met de 
avec la Nanganzi:; |Duru en hare samenvloeiing met 
de Nanganzi; 





b) Dans deux biefs de la Duugu! b) [In twee vakken van de Dungu 
situés l’un entre son confluent avec |gelegen, lhef eene, tusschen hare 
la Dungumoke el son confluent! samenvloeiing met de Dungumoke 
avec la Namibia, l'autre entre Gan- en hare samenvloeiing met de 
gara na Bodio et le confluent des | Nambia, lhet ander, tusschen Gan- 
rivières Dungu el Aka; _gara na Bodio en de samenvloeiing 


der rivieren Dungu en Aka: 


c) Dans deux biefs de J'Aka, si-| d) In twee vakken van de Aka 
tués l'un entre son confluent avec | gelegen, het eene, tusschen hare 
la Dungu et son iconfluent avec  samenvloeiing met de Dungu en 
Ja Yagoro, l'autre entre son con-|hare samenvlioering nret de Yago- 
fluent avec dla Pidigala Sud et son!ro, het ander tusschen hare sa- 
confluent avec la Gorodo. menvloeiing met de Pidigala Zuid 

en hare samenvloeling met de Go- 
ro do. 








2° Droil pour da «Station de} 2° Recht voor lhet Africhtingsia- 
Domesticalion d'Eléphants >» de ltion van Olifanten van Gangara 
_Gangara na Bodio : na Bodio 

a) De faire pâturer ses élé-| a) Hare olifanten te lalen wei- 
phanis au Nord de la Duugu dans | den Len Noorden van de Dungu in 
un cercle de cinq kilomètres de eenen kring van vijf kilometer 
rayon, ayant Gangara comme cen-|straal hebbenide Gangara voor 
tres . cenirum; 


b) De capturer des éléphants! b) Olifanten te vangen in den 
dans le secteur compris entre la sector, begrepen tusschen de Ga- 





rs2il- 


Garamba et la Dungu. Ge droit ramba en de Dungu. Dit recht be- 
comporle celui d'effectuer toutes helst het recht alle verrichtingen 
les opéralions nécessaires en vue luil le voeren welke noodig zijn 
de la capture el notamment d'in-|voor de vangst en namelijk hel 


cendier les herbes. 


3) Droits miniers concédés à la 


Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto par le décret du 8 février 
1926, 

Joutefois, la circulation des re- 
présentanis ou agents de la Socié- 
té dans le Parc National de la Ga- 


a 


gras in brand te steken., 


3° Mijnrechten verleend aan de 
« Société des Mines d'Or de Kïlo- 
Moto » bij decreet van 8 Februari 
1926. 


Het verkeer van de vertegen- 
woordigers of. beambten der ven- 
nootschap in het Nationaal Park 


ramba es{ soumise aux mesures de | der Garamba wondi, evenwel, aan 


contrôle suivantes 


L'Institut des Pares Nalionaux 
du Gongo Belge autorisera la ecir- 
culation, le séjour el le camrpe- 
ment dans le Parc, des agents de 
la Société des Mines d'Or de Kiio- 





volgende controlemaatregelen on- 
derworpen: 


Het fnsliluut der Nationale Par- 
ken van Belgisch-Congo zal het 
verkeer, het verblijf en kampee- 
ren in bel Park loelaten van de 
agenten der « Société des Mines 


Moto qui y sont appelés par leurs! d'Or de Kilo-Moto » die er door 


fonctions. 


A l'intervention d’un délégué dé 
signé par da Société, l'Institut re- 
metira à chaque agent en m:ssion 
de prospection un permis de lJi- 
bre circulation valable pour un 
lemps limilé. Ge permis sera déli- 
vré gratuitement. Il est stririe- 
ment interdit à tout agent de la 
Société de pénétrer, de circuler el 
de camper dans le Parc sans ètre 
muni de ce permis. Son tilulaire 
pourra être obligé d'entrer dans le 
Parc ou d'en sorlir par des points 
délemmrinés. [ sera Lenu, à sa sortie 
du Parc ou à expiration du per- 


hunne ambisbedieningen worden 


geroepen, 


Het Instituut zal, door loedoen 
van eenen door ide vennootschap 
aangeduiden afgevaardigde, aan 
1ederen op prospectiezending zijn- 
den agent, een voor eenen bepaal- 
den id geldig zignde bewi]js van 
vrij verkeer overhandigen. Dit 
bewijs zal kosteloos worden afge- 
leverd. Het is aan iederen agent 
der vennootschap streng verboden 
het Park binnen te treden, er rond 
te gaan of er te kampeeren zonder 
van dit bewijs voorzien Le zijn. De 
titularis hiervan zal kunnen ge- 
houden worden langs bepaalde 


mis, de rendre celui-ci au préposé! punten het Park binnen te gaan of 
désigné par l'Institut. er uit te komen. Bij het uitgaan 
| | van het Park of bij het verstrijken 
van het bewijs zal hij gehouden 
zijn dit aan den door het Instituut 
aangeduiden aangestelde terug te 

geven. 


Dans le cas où la Société ex- In geval de vennooïtschap bin- 
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ploilerait des mines à l’intéricir nen in het Park mijnen zou ex- 


du Pare, ses agents et leur famille ploiteeren, zullen hare agenten en 
appelée à résider avee eux dans le: hunne familie die geroepen 1s mel 
Pare jouiront, dans des méêiacs hen in bel Park te verblijven, im 


11 


conditions, d'un permis de lhr 


à 


dezelfde voorwaarden, een bewiis 


circulation leur permettant d’eni- 
prunier Un ou plusieurs pareours 


van vri] verkeer genieten dat hun 
toelaat een of meerdere bepaalde 


déterminés reliant la mine à l'ex-, wegen te ontleenen welke de mijn 


térieur du Parc. met buiten het Park gelegen plaal- 


sen verbinden. 


Les permis de libre circulation! 


sont exclusivement personnels. 


Ils devront être produils à tou- 
te réquisition des agents préposés 


| De bewijzen van vrij verkeer 
zijn uitsluitend persoonlijk. 





._ Zi; zullen moeten vertoond wor- 
den bij elke opvordering van wege 


à la surveillance du Parc et des de met het toezicht over het Park 


autorités de la Colonie. 


La transgression des règles éla- 
blies ci-dessus sera punie des pé- 


belaste agenten en de overheden 
der Kolonie. 


De overtreding van hierboven 
_vasigesteide regelen zal worden 


nalités prévues par d'article 10 du bestraft met de bij artikel 10 uit 


décret du 26 novembre 1934. 


l 
Donné à Bruxelles, le 17 mars: 


1938. 


het decreel van 26 November 1934 
|voorziene straffen. 


den 147» 





Gegeven te Brussel, 
|Maart 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Var ?’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Parc national de la Garambha 


Annexe, 


ENONCE DES LIMITES. 


Au Norp : la frontière de la Co 
lonie, depuis le méridien de la 


Nationaal Park der Garamba, 


Bijlage. 


me 


BEPALING DER GRENZEN, 


VEN Noorben: de grens der Kolo- 
mie, daarna de meridiaan van de 


source de la rivière Kokodu jus- bron der rivier Kokodu tot aan het 
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qu'au point le plus rapproché de punt gelegen het dichtst nabij de 
la source de la rivière Garamba ; bron der rivier Garamba ; eerne 
une droite reliant ce point à celie rechte dijn welke dit puni met de- 
source. ze bron verbindt. L 

A L'Est : la rive gauche de la! ‘TEN Qosten : de linkeroever der 
saramba, depuis sa source jus-: Garamba, vanaf hare bron {ol aan 
qu'au confluent de la Dodo, la de samenvloeiing der Dodo, de 
rive droite de la Dodo jusqu'à sa: rechteroever der Dodo lof aan 
source; une droite joignant cetle 'hare bron; eene rechte lijn welke 
source à celle de la rivière Namo-/eze bron verbindt met die der 
lombia; la rive gauche de celte! rivier Namolombia; de rinkeroever 
rivière jusqu'à son confluent avec! van deze rivier {o{ aan hare sa- 
la Dungu. menvloeiing mel de Dungu. 





la rive gauche de Ja EN Zune : de linkeroever der 
‘rivier Dungu, stroomafwaarts, lot 
aan hare samenvloeling met de 
rivier Aka. 


AU Sup : 
rivière Dungu, vers l'aval. Jusqu'à 
son confluent avec la rivière Aka. 





de la: Tex WEstenx: de rechleroever der 
rivier Aka tot aan hare samen- 


A L OuEsT : la rive droile 
rivière Aka jusqu'à son confluent 


avec la Gorodo; la rive iroite de 
la Gorodo jusqu'à sa source: une 
droile joignant celte source au 
confluent des rivières 
(Nord) et Kokodu; Ja rive droite 


de Ia Kokodu jusqu'à sa source; le 


méridien de cette source jusqu au 
point d'intersection avec da fron- 
tière de la Colonie. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à notre décret du 17 mars 193%. 


Pidigala 





vloeung met de Gorodo; de rech- 
teroever der Gorodo tot aan hare 
bron; eene rechie din welke deze 
bron verbindt met de samenvloei- 
ing der rivieren Pidigala (Noord) 
en Kokodu, de rechteroever der 
Kokodu lot aan hare bron; de 
meridiaan van deze bron {of aan 


het kruispunt met de grens der 


Kolonie. 


Ons bekend en goedgekeurd om 
te worden gevoegd bij Ons decreel 
van 17 Maart 1938, 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Régie des Plantations de la Colo- Regie der Beplantingen van de 


nie. — Ciôture des opérations de! Kolonie. -— Afsiuiting van de 
liquidation. liquidatieverrichtingen. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 





Vu l'arrêté royal du 30 juin! Gezien het koninklijk besluit van 
1933, mettant la Régie des Plan- 30 Juni 1933, waarbij de Regic 
talions ide la Golonie ‘en liquidation | der Beplantingen van de Kolonie 
et désignant les liquidateurs; De Hquidatie gesteld wordt en de 

Hiquidaleurs aangeduiïd worden ; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de vooridracht van Onzen 


nistre des Golonies, , Minister van Koloniën, 
| 
Nous avons arrêté. et arrêlons : Wii hebben besloten en Wi)j 
:‘besluiten: 
| 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Régie des Plantations de la De Regie der Beplantingen van 
Colonie cesse d’exister à la dale de Kolonie houdt, den 81° Maari 
du 31 mars 1987. 1937, op te bestaan. 


ART. &. ART, 2. 


| 
| 
| 
| 

L'actif el le passif tels qu'ils! Het activa en het passiva z00- 
résultent du bilan de clôture sont'als zij uit de slotbalans ontstaan, 
repris par la Colonie. worden door de Kolonie overge- 

| nomen. 


ART. 3. | ART. 3. 


 Décharge de leur mission est 
donnée aux liquidateurs. 


Aan de liquidateurs wordt van 
hunne opdrach{t ontlasting gege- 
ven. 





ART. 4. ART. 4. 
| 


Notre Ministre des Colonies est; Onze Minister van Koloniën is 


24065 22 
chargé de l'exécution du présent .belast met de uilvoering van dit 


arrêté. : besluit. 


| 
Donné à Bruxelles, le 10 mars  Gegeven te Brussel, den 10° 
1938. Maart 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Koningswege : 


Le Mimstre des Colonies, | De Mimster van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Assistance au Colons. Hulp aan de kolonisten, 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen ea 
SALUT. toekomenden, HEI. 


Vu Notre arrêté du 24 août 1937] Gezien Ons besluit van 24 Au- 
relatif aux avances qui peuventi!gusius 1937, aangaande de voor- 
être accordées aux colons belges |schotten welke aan de in Congo 
établis au Congo et aux citoyens|gevestigde Belgische koltonisten 
belges qui immigrent dans la Co-|en aan de naar de Kolonie uitwij- 
lonie ; kende Belgische burgers kunnen 

verleend worden; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
| 
ARTICLE PREMIER. oh ARTIREL ÉÉN. 
Les dispositions suivantes for-| Volgende bepalingen zullen arti- 


meront l’article 7bis de Notre kel 7bis uit ons voormeld besluit 
arrêté précité du 24 août 1937 :|van 24 Augustus 1937 uitmaken : 


« Le colon belge déjà établi au! « De reeds in Congo gevestigde 
> Congo peut également obtenir,!»> Belgische kolonist kan even- 
> tant pour lui que pour les mem-!»> eens, zoowel voor zich als voor 
» bres de sa famille, une avance!» de leden zijner familie, een 
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a 
> pour frais de voyage en vue de:» voorschol voor «de reiskosten 
» permettre de rejoindre le Heu » bekomen, ten einde hem Loe te 
» d'une nouvelle installation où » lalen zich naar de plaals van 


» d'uñe nouvelle oceupation. > eene nieuwe inslelling of van 
> ecene nieuwe nederzelting {ce be- 
| 
>» geven. 


» Celle avance est allouée par lei $ Dit voorschol word{ door den 
» Gouverneur Général ou sesiléié-"» Gouverneur-Generaal of diens 
» gués, » » afgevaardigden toegekend, » 


ART. &. . | ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Kolonién 15 
chargé de Fexécution du présent! belast mel de uilvoering van dit 
arrêlé. | besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 18 mars! Gegeven Le Brussel, den 181 


1938. | Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De re van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Commission Administrative du Bestuurscommissie van den Aard- 
Service Géologique. -- Momina-, kundigen Dienst. — Benoeming. 
tion. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


| 
| 
| | 
Vu l'arrêté ministériel du 7 avril  (Gezien het ministerieel besluit 
1936, instituant une Commission van 7 April 1986, houdende 
Administrative du Service Géolo-:oprichting van eene Besluurscoim- 
 gique du Congo Belge el du Ru- jinissie van den  Aardkundigen 
anda-Urundi, ef nommant  Ies:Dienst van Belgisch-Congo en Ru- 
membres de celle-ci; anda-Urundi, en benoeming der 
-lélen van bedoelde Gonrmissie; 
Considérant quil importe de Overwegende dat er aanleiding 
maintenir des relalions élroites beslaat om nieuwe betrekkingen te 
entre le Service Géologique préci- handhaven tusschen voormelden 
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té et le Musée du Congo Belge, Aardkundigen Dienst en het te 

installé à Tervueren; | Tervuren ingerich{ Museum van 
: Belgisch-CGongo ; 

Arrèle Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Le Directeur du Musée du Con- De Bestuurder van het Museum 
go Belge est nommé membre de la van Belgisch-Gongo wordt be- 


Commission  Adminisirative du‘noemd Lot lid van de Besluurscom- 
Service Géologique du Congo'missie van den  Aardkundigen 
Belge et du Ruanda-Urundi. Dies! van Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Crunidi. 


ART, À. ART. 2. 


En cas d’empêchement, le Di-! In geval van belelsel kan de 
recteur du Musée du Congo Belge Besluurder van het Museum van 
pourra se faire représenter au sein Belgiseh-Congo zich, in den boe- 
de la Gommission précilée par un zem van bedoelde Conmmissie, 
de ses collaborateurs. door een zijner medewerkers doen 

verltegenwoordigen. 


ART. 3. ART. 9. 
Le Secrétaire Général esl char- De Secrelaris Generaa! is belast 


= 


gé de l'exécution du présent arrê- met de uilvoerimg van dit besluil. 
{ à : : 


| 
j 
i 
! 
i 


Bruxelles, le 28 février 1938. L Brussel, den 28° Februari 1938. 


E. RUBBENS. 


Commission de Géologie du Mi- Conimissie voor Aardkunde van 
nistère des Colonies, — Nomina… het inisterie van Koloniën. — 
tion. | Benoeming. 


_ - 


LEOPOLD III, Ror pes BELGE, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à veni',| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, L toekomenden, HE. 
| | 
Vu Notre arrêté du 7 avril 1936, Gezien Ons besluit van 7 April 
créant une Commission de GGolu- 1936  houdende stichting eener 
gie du Ministère des Colonies; Gommissie voor Aardkunde van 
| het Ministerie van Koloniën:; 
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nommant les membres 
Commission ; 


Sur da proposilion de Noire 4li- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrélons 


ARTICLE PREMIER. 


Est nommé meinbre de la Com- 
mission de Géologie du Ministère 
des Colonies 


M. Lepersonne, J., ingénieur ci- 
vil des mines, ingénieur géologue, 
altaché au Musée du Gongo Bel- 
ge 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de exécution du présent 


Vu Notre arrêté du 7 avril 1936. 
de cetle| 1936, 


Gezien Ons besluit van 7 April 
houdende benoeming der 
leden dezer Gommissie ; 


Op de voorndracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, | 


Wij thebben beslolen 
besluiten : 


en W1] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordl benoemd Lot lid van de 
Conrmissie voor Aardkunde van 
hel Ministerie van Koloniën : 

De heer Lepersonne, J., burger- 
lijk ‘mijningenieur, aardkundig 
ingenieur, aan het Museum van 
Belgisch-Congo verbonden, 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 


belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | pesluit. 
Donné à Bruxelles, le 7 mars Gegeven le Brussel, den 7” 
1938. Maart 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colomes : 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 
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Office d’exploitation des Trans- Exploitatiedienst van het Koloniaal 


Ports Coloniaux, _- Cahier des 


charges unifié pour l’exploita- 


des 


tion des services fiuviaux, 
chemins de fer et des Poris. 
Approbation. 


Le Ministre des Golonies, 


Vu l'Arrêté Royal n° 102 du 19 
février 1935, modifié par 1 Arrêté 
n° 247 du 22 février 1936, auto- 
risant la création d’un organisme 
d'exploitation des transporls colo- 
NIAUX ; 

Vu J'Arrêlé Royal du 20 avril 
1935, modifié par l Arrêté du 5 
mars 1936, créant l'Office 1 Ex- 
ploilation des Transports Colo: 
niAUX ; 


Vu l'Arrêlé Royal du 17 juillet 


| 


Verkeerswezen. Geunieerd 
Bestek voor de exploitatie van 
de Stroomvaartdiensten, van de 
Spoorwegen en de Havens. 
Goedkeuring. 


De Minister van Kolonién, 


Gezien het Koninklijk besluit 
n° 102 van 19 Februari 1935, ge- 
wijzigd bij het besluit n° 247 van 
22 Februari 1936, waarbij hel 
stichten wordt gemachtligd van 
een organisme voor de exploitatie 
van het koloniaal verkeerswezen : 


Gezien het Konimnklijk besluit van 
20 April 1935, gewijzigd bij het 
besluit van 3 Maart 1936, lhou- 
dende instelling van den Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 


Gezien het Koninklijk besluit van 


1935 relatif à la gestion et l’ex- 17 Juli 1936, betreffende het be- 
ploitation du chemin (de fer du|heer en de exploitatie van den 
Mayumbe par l'Office d’'Exploita- | Mayumbespoorweg door den Ex- 


tion des Transports Goloniaux ; 


Vu l’Arrêté Royal du 19 mai 
1936, chargeant l'Office d'Exploi- 
tation des Transports Colonianx 
de la gestion et de l’exploitation 
de la ligne ferrée reliant Ango- 
Ango à Léopoldvile; 


Vu l’Arrêté Royal du 31 juillet 
1936, complété par lFArrêté du + 
décembre 1936 et chargeant l'Of- 
fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux des services de naviga- 
tion fluviale du Congo; 


 ploitatiedienst van 


Vu l'Arrêté Royal du 2 octobre 
14937, confiant à l'Otraco la a à October 1937, waarbij aan de 


het Koloniaal 
Verkeerswegen; 


Gezien het Koninklijk besluit van 
19 Mei 1936, waarbi] de Explaiï- 
tatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen belast wordt met et 
beheer en de exploitalie der spour- 
lin welke Ango-Ango met Leo- 
poldville verbindi ; 


Gezien het Koninkli]k besluit van 
31 Juli 1936 aangevuld bij het 
Koninkljk besluit van 4 Decem- 
ber 1936, waarbij de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen wordt belast met de 
scheepvaaridiensten van Congo; 


(rezien het Konink!jk besluit van 


19 


— 270 — 


tion et d'exploitation des avoirs « Otraco » het beheer en die ex- 
repris à la Société pour la Manu- ploitatie wordt toevertrouwd var 
tention dans les ports du Congo; |de van de « Société pour la Manu- 
tention dans les ports du Congo » 

overgenomen lhave; 


Arrête : Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Les services de la navigation flu-| De diensten voor de scheepvaart 


viake du Congo, les chemins de|in Congo, de spoorwegen en de 

fer et les ports seront exploités par |havens zullen door den Exploita- 

l'Office d'Exploitation des Trans-|tiedienst van het Koloniaal Ver- 

ports Coloniaux, conformément au keerswezen worden geëxploiteerd 

cahier des charges ci-annexé. a hierbi] gevoegd 
| bestek. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 


Les arrêtés aninistériels des 8! De ministerieele besluiten van 
mai 1937, 80 septembre 1936,13 Mei 1937, 30 September 1936 
modifié par Arrêté du 22 mars|gewijzigd bij het besluit van 22 
1937, et 28 novembre 1935, com. | Maart 1937 en 23 November 1935. 
piété par arrêté du 8 juin 1936,| aangevuld bij het besluit van 8 
établissant les cahier des charges! Juni 1936, lhoudende opstelling 
de ces diverses exploitations sont |der bestekken van deze verschei- 
abrogés. dene exploïtaties, zijn afgeschaft. 


ART. 5. ART. 3. 


L'Administrateur Général des| De Administrateur Generaal van 
Colonies est chargé de l'exécution |Koloniën is belast met de uitvoe- 


du présent arrêté. ring van dit besluit. 
Bruxelles, le 28 février 1988. | Brussel, den 28% Februari 1938. 
Le Ministre, De Minister, 


E. RUBBENS. 
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| 
| 


Office d’exploitation des Trans- 
ports Coloniaux. — Cahier des 
charges unifié pour l’exploita- 


Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen. Geu- 
nieerd bestek voor de exploita- 


tion des services fluviaux, des! tie van de stroomvaartdiensten, 

chemins de fer et des ports. van de spoorwegen en de havens, 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

L'Office d'Exploilation des Trans-| De Exploilatiedienst van het Ko- 


ports Coloniaux, ci-après désigné |loniaal 


Verkecrswezen, Hhierna 


par le mot « Otraco » est chargé, | aangeduid door he{ woord « Otra- 


pour le compte de la Colonte : 


a) à partir du 1% septembre 


co » wordt, voor rekening van die 
Kolonie, belast met : 


a) (het bestuur en de exploilatie, 


1986, de la gestion et de l’exploi- | met ingang van 1 September 1936, 
tation des services (de nävigation | van de diensten der stroomvaart 
fluviale desservis antérieurement, welke, voor 1 September 1986, 
au 1% septembre 1936 par l'Union | door de « Ünion Nationale des: 


Nationale des Transports Fluviaux Transports Fluviaux (Unatra) » 
(Unatra), comme le prévoil l'ar- Waren waargenomen zooals hel 


rêté royal du 34 juillet 1936. 
L'Olraco est substitué à la Colo- 
nie pour l'exécution de da conven-. 
tion que la Golonie a conclue le 22 
juin 1986 avec l’Union Nationale 


Koninklijk besluit van 31 Juli 
1936 het voorziel. De « Otraco » 
wordt in de plaats gesteld van de 
Kolonie voor de uitvoering van de 
overeenkomst welke de Kolonie 





des Transports Fluviaux «Unatra» met de <« Union Nationale ides 
dans les conditions prévues à l’ar-| Transports Fuviaux (Unatra) » 


ticle 2 de l'arrêté royal du 31 juil- | op 22 Juni 1936 heef{t gesloten in 

let 1936, complété par l’arrêté| de voorwaarden voorzien bij arti- 

royal du 4 décembre 1936, kel 2 uit het Koninklijk besluit 
van 31 Juli 1936, aangevuld bij 
het op 4 December 1936 gedag- 
teekend koninklijk besluit, 


b) à partir du {+ juin 1936. de 
la gestion et de l’exploilatron de 
la ligne ferrée reliant Ango-Ango 
à Léopoldville, y compris les rac- 
cordements, prolongements ef dé- 
pendances, comme le prévoit l’ar- 
rêté royal du 29 mai 1936. L’Otra- 


b) het bestuur en de exploitatie. 
met ingang van 1 Juni 1936, van 
de spoorlijn welke Ango-Ango 
met Leopoldville verbindt, erbij 
begrepen de aansluitingen, verlen- 
gingen en aanhoorigheden, zooaîs 
het konuinkhjk besluil van 29 Mei 


co est substitué à la Colonie pour | 1936 het voorziet. De « Otraco » 
l'exécution de la convention con- wordt in de plaats gesteld van de 
clue le 28 décembre 1931 avec la | Kolonie voor Xe uitvoering van de 
Compagnie Industrielle et delmet de « Compagnie Industrielle 
Transports au Stanley-Pool (Gi-|el de Transports au Stanley-Pool 
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tas) pour l'exploitation du port 
publie de Léopoldville et du port 
de Kingabwa, 


c) à partir du 1% janvier 1935, 
de la gestion et de l'exploitation 
de la ligne ferrée reliant Boma à 
Tshela, y compris les raccorde- 
ments, prolongements et dépen- 
dances, comme le prévoit l'arrêté 
royal du 17 juillet 1935, 


d) à partir du 15 octobre 1937, 
de la gestion et de l’exploitation 
des avoirs industriels et commer- 
ciaux cédés au Gouvernement pa: 
la Société pour la Manutention 
dans les Ports du Congo (Maau- 
Congo), comme le prévoit l'arrêté 
royal du 2 octobre 1937. 


La durée de la mission confiée à 
l'Otraco est indéterminée el 
dissolution de l'Office ne pour- 
ra être prononcée que par arrê- 
té royal. Toutefois, le Ministre 
des Colonies pourra mettre fin. 
moyennant préavis d'un an, à tel- 
le activité spéciale de l'Office, sans 
qu'il doive en résulter une disso- 
Jution. 


ART. 2. 


La Colonie remet à l'Otraco l’en- 
tièreté du matériel, des installa- 
tions et des approvisionnements 
faisant partie de l’actif repris : 


10) à l’Unatra par la convention 


la 
l'en de ontbinding van den Dienst 


(Citas) > op 29 December 1931 
gesioten overeenkomst voor de 
exploitatie der openbare haven van 
Leopoidville en der haven van 
Kingabwa, 


c) het besiuur en de exploilatie, 
met ingang van 1 Januari 1935, 
van de spoorlijn welke Boma met 
Tshela verbindt, erbij begrepen de 
aansluitingen, verlengingen en 
aanhoorigheden, Zzooals het ko- 
ninklijk besluit van 17 Juli 1935 
het voorziet, 


d) met het bestuur en die exploi- 
tatie, met ingang van 15 October 
1937, van de aan het Gouverne- 
ment door de « Société pour la 
Manutention dans des Ports du 
Congo (Manucongo)» afgestane 
bedrijfs- en handelshave, zooals 
bet koninklijk besluil van 2 Octo- 


|ber 1937 het voorziel. 


De duur der aan de « Olraco » 


toegewezen opdracht is onbepaald 


zal slechts bij koninklijk bestuil 
kunnen worden uitgesproken., De 
Minister van Koloniën zal, even- 
wel, mits voorpozegging van één 
jaar, een einde kunnen stellen aan 
een of andere bepaalde bedrijvig- 
heid van den Diensi, zonder dal 
dit eene ontbinding met zich moel 
sleepen, 


ART. 2. 


De Kolonie maakt aan de «Otra- 
co» over, de algeheelheiïd van het 


materieel, van de inrichtingen en 


van den voorraad welke ideeluit- 
maken van het actief overgeno- 
men : 


1°) van de « Unatra >» door de 


du 22 juin 1936, Lels qu'ils résul-'overeenkomst van 22 Juni 1936, 
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tent des inventaires au 31 décein- 
bre 1934; 


2°) au Chemin de fer du Congo 
par la convention du 16 inars 
1936, tels qu'ils résultent des 
écrilures de cette Compagnie au 
31 mai 1936; 


3°) à la Régie du Chemin de fer 
du Mayumbe, par la convent'on 
du 17 juillet 1935, tels qu'ils ré- 
sultent des écrilures de celte Ré- 
gie au 31 décembre 1934; 


4°) à la Société pour la Manu- 
Lention dans les Ports du Congo, 
par ta convention du 27 juillet 
1987, tels qu'ils sont déterminés 
dans cette convention; 


A charge pour lui d'en assurer] 


l'entrelien 
sauf pour l'infrastructure des 
ports dont l'Otraco assurera l’en- 
tretien seulement, de manière à 
maintenir l’exploitalion en parfait 
ordre de marche. Les modalités de 
dotation du fonds de renouve'le- 
ment seront arrêtées par le Con- 
seil de Gérance. 


La Golonie mettra gratuitement 
à la disposition de l'Otraco les 
terrains, immeubles et installa- 
ons nécessaires à l'exploitalion 
des services fluviaux, des chemins 
de fer, des ports de Matadi d’An- 
go-Ango et de Boma, et de leurs 
dépendances, de même que les 
terrains, immeubles el insta'la- 
lions nécessaires aux travaux de 
transformation et d'extension des 
voies et dépendances existantes. 


Ces terrains et immeubles se- 
ront au besoin expropriés par la 
Colonte et à son compte, pour être 


-_zooals blijkt uit de boedelbeschij- 


vingen op 31 December 1934; 


Rr0) van den Congospoorweg, 
door de overeenkomst van 16 
Maart 1936, zooals blijkt uit de 
geschriften van deze « Compa- 
gnie », op 831 Mei 1936; 


3°) van de Regie van den 
Mayumbe-spoorweg, door de over- 
eenkomst van 17 Juli 1935, zoo- 
als blijkt uit de geschriften van 
deze « Regie » op 31 December 
1934; 


4°) van de « Société pour la 
Manutention dans les Ports du 
Congo » door de overeenkomst van 
27 Juli 1937, zooals zij in deze 
overeenkomst worden bepaald; 


Met last, voor Ideze laaiste, het 


et le renouvellement, |onderhoud en de hernieuwing er- 


van te verzekeren, met uitzonde- 


ring voor den onderbouw der ha- 
-vens waarvan de « Otraco » alleen 


het onderhoud zal verzekeren der- 
wijze dat de exploitatie steeds 
goed bedrijfsvardig weze. De mo- 
daliteiten voor de subsidie van het 
hernieuwingsfonds zullen door den 
Beheerraad worden vastgesteld. 


De Kolonie zal kosteloos ter be- 
schiking van de « Otraco » stellen, 
de gronden, vaste goederen en in- 
richtingen welke noodig zijn voor 
de exploitatie van de scheepvaart- 
diensten, van de spoorwegen, van 
de havens van Matadi, Ango-Ango 
en van Boma, en van hunne aan- 
hoorigheden, evenals ide gronden, 
vaste goederen en inrichtingen 
welke noodig zijn voor de om- 
bouw- en uitbreidingswerken van 
de bestaande wegen en aanhooc- 
righeden. | 


Desnoods zullen deze gronden en 


vaste goederen door de Kolonie, 
| . * . * 
en voor hare rekening, onteigend 
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mis, sans frais, à la disposition de 


ploiltatron, les lerrains el immeu- 
‘bles restant la propriété de l'IElal. 


L'Otraco gèrera le fonds d ex- 


p'oitation. 


En cas d'insuffisance de celui- 
ci, fa Golouie mellra à Ia disposi- 
lion de l'Office tous les fonds né- 
cessaires pour RAGE DARSEMEN 
lc sa mission. 


Chaque année, avant le 1% 6elo- 
bre, l'Office s'engage à fournir au 
Déparlement le releve : 


1°) des prévisions de bénéfices 
bruls pour l'exercice suivanl: 


2°) des prévisions de dépenses: 
achat de matériel, extension 
réseau, ele. 
vant. 


ART, 3. 


La CGolonie, représentée par Île 
Minisire des Uolonies ou par Île 


Gouverneur Général de Fa Colonte, 
pourra, après consultation de PO- 
lraco, ordonner l'extension des 11- 
es ou oe desservis si les né- 
-ecssités. Ie conmmandatent. Elle 
| autoriser ['Olraco à confier 
exploitation de lune où Faulre 
-lijgne ou port à des sociélés ou 
particuliers, Dans ce dernier cas, 
l'Otraco conservera la responsa- 
-bilité du service. 


des 
de -transforina- 


:];Olraco pourra effecluer 
- travaux d'études. 





de. 
pour l'exercice Sui- van hel net enz.. voor het volgend 
|boekjaar. 


haven 


| uilvoeren 


worden om, zomder kosten, ter be. 
l’Otraco pour la durée de son ex-: 


schikking gesteld te worden van de 
« Otraco », voor den duur van hare 
exploitatie, de gronden en vaste 


|goederen den eigendom van den 


Staat blijvende. 


De « Otraco >» zal het exploita- 
Liefonds belheeren. 


In geval dit ontoereikend is, zal 
de Kolonie alle fonidsen welke voor 
het volbrengen van zijne zending 
noodig zijn, ter beschikking stel- 


 len van den Dienst. 


De Dienst verplicht zich, elk jaar. 

voor À October, bij het Departe- 
ment, volgende staten in te die- 
nen. 


1°) ramingen voor de brulo- 
winsten voor het volgend boek- 
| jaar; 


2°) ramingen van de uitgaven: 
_aanko0p van materieel, uitbreiding 


ART. 3. 

De door den Minister van Kolo- 
niën of door den Gouverneur 
Gencraal der Kolonice vertegen- 
woorligde Kolonie zal, na de 
«Otraco» te hebben geraadpleegd, 
de uitbreiding kunnen opleggen 


van de bediende lijnen of havens, 
indien de noodwendigheden zulks 
moesten eischen, 1] zal de « Olra 
co» kunnen machtigen de exploi- 
talie van de eene of andere lijn of 
aan vennoolschappen of 
particulieren toe te vertrouwen, In 
«hit faatste geval, zal de « Otraco » 
verantwoordeljk blijven voor den 


dienslt. 


De « Olraco » zal werken mogen 
voor de instudeering, 


— 275 — 


tion ou d'extension des lignes du 
chemin de fer et des ports exis- 
tants. 


Ces études et travaux devront 
être approuvés par da Colouie et 
seront exécutés pour son comple. 


La Colonie pourra modifier L'or- 
re dans lequel seront entrepr's 
ces travaux. 


ART, 4. 


L'Otraco est chargé de l'exécu- 
tion des travaux prévus pour le 
premier établissement et le para- 
chèvement. de la voie, ainsi que de 
tous Îles contrais en cours au mr0- 
ment de da reprise des différents 
réseaux et ports, pour autant qu'ils 
se rapportent à la gestion, à l’ad- 
iministration et à l’exploïitation. 











den ombouw of de uitbreïrding van 
de bestaande spoorlijnen en ha- 
vens. 


Deze instudeeringen en werken 
zullen door de Kolonre moeten 
goedgekeurd en voor hare reke- 
ning ondernomen worden, 


De Kolonie zal de orde mogen 
wijzigen in dewelke deze werken 
zullen worden ingezel. 


ART. # 


| De « Otraco » wordt belast met 


de uitvoering der werken voorzien 
voor de eerste instelling en de vol- 
tooïing der lijn evenals van alle 
contracten welke in 100p zijn op 
hel oogenblijk van de overname, 


“van de verscheidene netiten en ha- 
vens, voor zooveel zij betrekking 
_hebben op het beheer, het bestuur 
‘en de exploitatie. 


De même, l'Otraco est chargé| Zoo ook wordt de « Otraco » be- 


du premier établissement et du 


last met de eerste instelling en de 


parachèvement de la superstruc- | voltooiing van den bovenbouw der 


ture des ports de Matadi, d’Ango- 
Ango et Boma. | 


L'Otraco est seul responsable 
vis-à-vis des tiers en raison des 
contrats ou d'engagements inter- 
venus à l'occasion de là gestion. 
de l'administration ou de dl exploi- 
tation des services qui lui sont 
confiés. 


ART. 9 
Pour l'exécution des études el 


des travaux prévus aux art. 3 el #, 
ainsi que pour celle de toutes au- 


havens 
Boma. 


Matadi, Ango-Ango en 


De «Otraco» is alleen verant- 
woordelijk tegenover de derden 
uit hoofde der contracten of ver- 
bintenissen gesloten naar aanleï- 
ding van het beheer, het bestuur 


of de exploitatie van de diensten 


welke haar worden toevertrouwd. 


ART. 5. 


De Kolonie zal, bij de uitvoering 
van de in artikelen 3 en 4 voor- 
ziene instudeeringen en werken 


tres opérations dont l'Otraco a re-!'evenals bi] deze van alle andere 
çu la charge, la Colonie prêtera verrichtingen met dewelke de 
ses bons offices à l'Otraco aux fins « Olraco >» wordt belast, aan deze 
de lui faciliter, notamment, le re- hare diensien verleenen, om haar 
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crutement des ouvriers, l’organi- namelijk, het aanwerven der ar- 

sation de da police, le ravilail- beiders, de inrichting van de po- 

lement, d'approvisionnement en litie, de proviandeering, het voor- 

combustible et les (ransports.  |raden in brandstoffen en het ver- 
|voer te vergemakkelijken. 


ART. 6. ART. 6. 


La Colonie pourra interdire la! De Kolonie zal het in exploitatie 
mise en exploitalion d’un service |slellen mogen weigeren van welk.- 
quelconque si la construction ou]|danigen dienst ook zoo het aanleg- 
l'exploitation n’a pas lieu confor-| gen of de exploitalie nief geschiedt 
mément aux stipulations du pré-|overeenkomstig de beschikkingen 
sent cahier des charges. uit dit bestek. 


ART. /. ART. 7. 


Les matériaux employés pour lal De materialen welke gebruikt 
construction des dignes, de leurs! worden voor lhet bouwen van de 
dépendances et des ports devront|lijnen, van hunne aanhoorigheden 
être, dans la mesure du possible, en van de havens, zullen, in de 
convenables el solides, de manière male van het mogelijke, passend 
à permettre une exploitation ré-, en slevig zijn, ten einde eene ex- 
gulière et conforme à toutes les) ploilatie mogelijk te maken welke 
règles ide la technique dans des regelmatig is en overeenkomstig 
conditions de sécurité suffisante. met alle regelen van ide techniek 

in voorwaarden van voldoende 
veiligheid. 





Le inatériel de dla voie devra de! Het spoormaterieel zal, boven- 
plus êlre conforme aux stipula-|dien, moelen overeenkomen met 
tons du compte rendu de la Com-|de beschikkingen uit het verslag 
mission de Standardisation.  |van de Standaarisatie Commissie. 


ART. 8. ART. 8. à 


Le matériel de transport devra! Het vervoermaterieel zal moeten 
ètre solide, entretenu avec soin et! stevig zijn, met zorg onderhouden 
présenter toules les garanties dé-len alle waarborgen bieden welke 
sirables du point ide vue de la sé- wenschelijk zijn, op oogpunt van 
curité et, notamment, du couforl de veiligheid en namelijk van de 
des voyageurs pour lesquels il v geriefelijkheid der reizigers voor 
aura, au moins, deux classes, dewelke er, Len minste, iwee klas- 
sen zullen zijn. 


RES EE 


ART. 9. 


Les achats se feront par voie 
d'adjudication restreinte ou pu- 
blique, 
des soumissions dès que leur mon- 
tant sera supérieur à 50.000 fr. 


Le matériel sera, dans la mesure 
du possible, d'origine belge. 


ART. 10. 


L'écarltement des rails sera fixé 
d'accord avec le Ministre des Co- 
lonies. 


Les lignes seront à simple voie. 


avec ouverture publique 








sauf aux endroits où la double voie 


sera nécessaire pour le croisemeni 
des trains ou pour d’autres rai- 
SONS. 


Il sera loisible en tout lemps à 
l’Otraco, après la construelron des 
lignes, de modifier celles-ci et de 
généraliser l’établissement d'une 
double voie, d'accord avec la Go- 
lonie. 


Si ces amélioralions exigeaient 
des changements importants aux 
tracés primitifs, ces changements 
devraient être soumis à l’approba- 
lion préalable de la Colonie. 


ART. 11. 


L'Otraco peut, aux endroits quil 
juggéra convenable, établir des 
clôtures le long des voies ferrées, 
aulour des dépendances des lignes 
el autour des ports, niais 11 doit 
laisser libre passage sur la voie 
ferrée pour des routes el chemins 


( 


ART. 9. 


De aankoopen zullen geschieden 
bij wege van onderhandsche of 
openbare aanbesteding met oper 
bare opening van de inschrijvin- 
gen zoodra hun beloop 50.000 fr. 
zal te boven gaan. 


Het materieel zal, in de male var: 
het mogelijke, van Belgische her- 
komst zijn, 


ART. 10. 


De spoorwijdte zal in overlez 
met den Minister van Koloniën 


worden vasigesteld. 


De lijnen zullen met enkel speoor 
zijn behoudens op de mplaatsen 
waar het dubbel spoor voor het 
kruisen der treinen of om andere 
redienen zal noodig zijn: 


De «Otraco» zal, ten allen tijde, 
de vrijheid hebben, na het aanleg- 
gen der lijnen, deze in overl'eg 
met de Kolonie te wijzigen en het 
aanleggen algemeen te maken van 
een dubbel spoor. | 


Moesten deze verbeleringen be- 
Jangrijke wijzigingen aan de eer- 
ste irace’s eischen, zouden deze 
wijzigingen aan de voorafgaande 
goedkeuring van de Kolonie moe- 
ten onderworpen worden. 


ART. li. 


De « Oiraco >» kan, op de plaait- 
sen welke zij zal passend aclhten, 
langs de spoorlijnen, om de aan- 
hoorigheden van de lijnen en om 
de havens afsluitingen aanbrengen 
maar Zi] moet vrijen doorgang 
laten over de spoorlijn voor de 
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existants ou à créer dans d'avenir, 
conformément aux dispositions lé- 
gales ou règlementaires. 


ART. 12. 


Toutes les indemnités et tous 
les frais auxquels donneront lieu, 
au profit de qui que ce soit : 


la construction, l'exploitation el 
l'entretien des chemins de fer, de 
leurs dépendances et des ports. 


ainsi que l’exploilation des servi. 
ces fluviaux, d'exploitation et 
l'entretien de leurs dépendances. 


seront à charge, soit du premier 
établissement, soil ide l'exploila- 
tion, à l’exception des dépenses 
occasionnées par les travaux d'in- 
frastructure des ports et par | ex- 
propriation des terrains et inrmu- 
bles, lesquelles incombent exc! 
sivement à la Colonie. 


L'imputation des dépenses au 1% 


établissement appartient au Mi- 
nistre des Colonies. 


ART. 13. 


L'Otraco, avec l'accord de fa Go- 


lonie, décidera de Ja création de 
nouvelles halles, stations. agences 
ou escales, ou des 
qu'il y aura lieu (apporter éven- 
tuellement à leur répartition sui- 
vant les nécessités du trafic. 


ART. 14. 


L'Olraco 


modifications 


fournira graluitement 


+ 


bestaande of in de toekomsi aan 
le leggen wegen en zijwegen. 
vvereenkomsiig de wettelijke of 
veglementaire beschikkingen. 


| 
; 


ART. 12. 





Alle vergoedingen en.alle kosten. 
tenu voordeele van wie het 00k zij. 
lol diewelke aanlerding gaven: 


hel aanleggen. de exploitatic en 
het onderhoud van de spoorlijnen 
van hunne aanhoorigheden en van 
de havens, 


evenals de exploitatie van de 
Scheepvaartdiensten., de exploita- 
tie en het onderhoud van hunne 
‘aanhoorigheden, 


t 





zullen ten laste vallen, hetzij van 
de eerste instelling, hetzij van de 
exploitalie, met uitzondering van 
de ultgaven welke werden veroor- 
zaakt door de werken van onder- 
bouw der havens en door de ontei- 
gening der gronden en vaste goe- 
_deren welke uitsluitend op de Ko- 
‘tonie rusten. 

. De aanrekening der uitgaven 
voor eerste instelling behoort den 
PRE van Koloniën. 

| 

| 


ANRT: 19: 


| De « Otraco » zal, met de in- 
stemiming van de Kolonie, beslis- 
sen over het inrichten van nieuwe 
jhalten, stations kantoren of an- 
 kerplaatsen of over de wijzigingen 
welke gebeurlijk dienen toege- 
‘bracht aan hunne indeeling vol- 
gens de behoeften van het verkeer. 


l 


| 
| 


| 
| ART. 14. 
| 


De « Otraco » zal, in de locali- 


dans des localités que fa Colonie leilen welke de Kolonie zal aan- 
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désignera, un local et un loge- duiden, kosteloos, een lokaal en 
ment pour le service des postes el eenc huisvesting verschaffen voor 
douanes, ainsi qu'un logement den dienst der posterijen en der 
pour les hommes de police dont! douanen evenals eene huisvesting 
la présence pourrait êlre nécessai-| voor de politiemannen wier aan- 
re ou utile dans l'intérêt de la sé-|wezigheid in het belang van de 
curilé des lignes. veiligheid der lijnen zou kunnen 
nullig of uoodig zijn. 





ART. 19. ART. 19. 


L'Otraco organisera pendant lal De « Otraco » zal, tijdens den 
durée ‘de son exploitation duur van lhare exploilatie, inleg- 
gen: L 





a) aux services fluviaux, un. a) bij de scheepvaartdiensten, 
nombre de convois suffisant pour een aantal konvooien dat toerei- 
assurer le transport régulier des|kend is om het regelmatig vervoer 
voyägeurs et des marchandises, !der reizigers en der goederen Op 
sur les diverses lignes desservies. | de verscheidene bediende ldijnen 
Les fréquences ne pourront des- | te verzekeren. Hun frequentie zal 
cendre au-dessous de minima fixés niet beneden de in overleg met 
d'accord avec le Ministre des Co- idien Minister van Koloniën vasige- 
lonies, stelde minima mogen dalen:; 





b) sur les lignes de chemin dei b) op de spoorlijnen, een aantal 
fer, un nombre de trains suffisani | lreinen dat toereikend is voor het 
pour de transport régulier desiregelmatig vervoer der reisigers 
voyageurs et des marchandises, en der goederen; 


c) ide même, l'Otraco maintien-| ce) de « Otraco » zal ook de toe- 
dra et développera équipement |rusting der havens, waarover zi] 
des ports, dont il assure la gestion | het beheer voert, derwijze behou- 
à hauteur des besoins du trafic. den en uitbreiden dat zij op de 

hoogte der behoeften van het ver- 
:keer wezen. 


En cas d'encombrement, ? Otra-! In geval van overvoering zal de 
co sera tenu d'effectuer les trans-| «Otracos gehouden zijn de voor 
ports de la Colonie avan! lous au-|de Kolonie te transporteeren goe- 
tres. deren voor alle andere te verzen- 
| | den, 


L'Otraco devra, à la demande du! De «Otraco» zal, op verzoek var 
Gouverneur Général ou de son dé-! den Gouverneur Generaal of van 
légué, organiser des convois extra-|diens afgevaardigde, speciale bui- 
ondinaires spéciaux pour effectuer! lengewone konvooïen inleggen om 
les (ransports qui devront être | de transports te verzekeren welke 
laits d'urgence dans d'intérêt deibij dringendheid in het belang van 
l'Etat. ‘den Staat moeten worden gedain. 
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Ces convois spéciaux circule-  Deze speciale konvooien zullen 
ront aux conditions qui seront dé- loopen aan de voorwaarden welke 
terminées d’un commun accord. : in gemeen overleg met de Kolonie 
avec la Colonie. zullen worden vastgesteld. 


ART. 16. . ART. 16. 


La vitesse commerciale des De conunercieele snelheïd van 
trains sera d'au moins 15 km. à de treinen zal ten minste 15 kan. 





l'heure. in het uur bereiken. 
ART. 17. ART. 17. 
Les réparations, renouvelle-| De herstellingen, vernieuwingen 


ments ou reconstructions à faire of herleggingen aan het spoor tos 
à la voie, devront être exécutés de te brengen, zullen derwijze moe- 
manière à n'enitraîner aucune in- ten uitgevoerd worden dat zij 
terruption dans le service. geene enkele schorsing in den 
dienst met zich sleepen. 








ART. 18. | ART. 18. 


Le Ministre des Colonies fixe! De Minister van Koloniën stell 
les tarifs de transport el de ma- de tarieven vast voor het vervoer 
nutention ainsi que les taxes pour en de behandeling evenals de taik- 
le chargement et le déchargement! !sen voor het laden en het lossen 
des marchandises et bagages ou:van de goederen en van het reis- 
toutes autres opérations. _goed of voor alle andere verrich- 
lingen. 





ART. 19. ART. 19. 


Les larifs devront être porté: à| In principe zullen de {arieven 
la connaissance du public, enter kennis van het publiek moeten 
principe, un Mois au Moins avari| worden gebracht ten minste eene 
leur mise en vigueur. maand voordat zij van kracht wor. 

den. 


Il ne pourra être dérogé à ces) Slechts in uitzonderlijke om- 
prescriptions que dans des £ir-|standigheden zal van deze voor- 
constances exceptionnelles. schriften mogen afgeweken wor- 
den. 
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ART. €. | ART. 20. 
| 

L'Otraco déterminera dans les! De «Otraco» zal in de exploila- 
règlements d'exploitation, les con-' Uie-reglementen de voorwaarden 
ditions auxquelles il se chargera | bepalen onder dewelke zij zich zal 
du trausport des voyageurs et des) belasten met het vervoer der rei- 
marchandises, de la manutlenti1|zigers en der goederen, met de be- 
des marchandises, des charge-|handeling der goederen, met het 
ments, des déchargements et delladen, het lossen en met aîle bij- 
toutes autres opéralions accessoï-, komstige verrichtingen. 
res. 


Les règlements ne pourront être! De reglementen zullen niet mo- 
mis en vigueur qu'après Jeur gen in werking gebracht worden, 
approbalion par le Ministre des|véor hunne goedkeuring door den 
Colonies qui pourra:provoquer leur | Minister van Koloniën idie, zoo hij 
revision quand il le jJugera utile.|hel zal nullig achten, hunne her- 

nieuwing zal kunnen uitlokken. 


ART. 21. ART. #1. ’ 


Sauf aulorisalion préalable et} Behoudens voorafgaande en bij- 
spéciale de la Colonie, d’Otraco |zondere toelating van de Kolonie 
sera Lenu de transporter au prix zal de «Otraco»> gehouden zijn alle 
des tarifs qui auront été publiés, reizigers en alle goederen te ver- 
et aux condilions fixées par les rè- voeren welke niet krachtens wet- 
g'ements, tous les voyageurs el!telijke beschikkingen uit het ver- 
toutes les marchandises non ex-:voer worden uitgesloten, aan den 
clues du transport en vertu de dis- 'prijs van de tarieven welke wer- 
positions légales, sans pouvoir den bekendgemaaki en aan de 
accorder aucune faveur à des par- voorwaarden welke door de regle- 
ticuliers ou à des sociétés quelcon- |menten "werden vastgesteld, zon- 
ques, sauf la réserve formulée à der aan welke particulieren of 
l'article 23 ci-après. vennootschappen ook eene enkele 

begunstiging toe te staan behou- 
dens het bij artikel 28 hierna ver- 
meld voorbehoud. 


ART. 22. | ART. 22. 


Le Governeur Général est auto-| De Gouverneur Generaal wordt 
risé à se faire délivrer, par la di-|gerechtigd zich door het plaatse- 
reclion locale de l’Otraco, à Léo-{lijk bestuur der «Otraco» te Leo- 
poldville, tous les renseignements |poldville te doen verstrekken alle 
relatifs à l’exploitation, à la créa-|toelichtingen betreffende de ex- 
lion éventuelle de nouvelles lignes | ploitatie, het gebeurlijk inrichten 
de chemins de fer et de services ! van nieuwe spoorlijnen en scheep- 

| 
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vaaridiensten en van lhunne aan- 
|hoorigheden, evenals alle andere 
| vraagstukken welke op het verkeer 
betrekking hebben. 


fluviaux et de leurs dépendances, 
ainsi qu'à toutes questions inléres-! 
sant le trafic. 





Sie Gouverneur Général estime 
que les renseignements qui lui! van oordeel is, dat de hem ver- 
sont fournis sont insuffisants, il en !strekte toelichtingen ontoereikend 
référera au Ministre des Colonies|zijn, zal hij zich in betrekking 
qui avisera des mesures à prendre.|stellen met den Minister van Ko- 

loniën die zal beraadslagen over 
de maatregelen we!ke dienen ge- 
troffen. 


Indien de Gouverneur Generaal 


ART. 23. ART. 83. 

Sur les réseaux ferroviaires, les! De amblenaren, de blanke en 
fonctionnaires, agents blancs el negerbeambten der Kolonie, erbi) 
noirs de la Colonie, y compris tous!begrepen al de leden van de 
les membres de la Force Publique! Weermacht en van de Magistra- 
et de la Magistrature ainsi que tuur, evenals hunne familie zullen 
leur famille, jouiront d'une réilue-! 0p ‘de spoorwegnetten eene ver- 
tion de 40 % au moins sur les mindering van ten minste 40 À. h. 
tarifs en vigueur. | op de in voege zijnde tarieven ge- 

_hieten, 


_ ART, 24. 


L'Office d'Exploitation des Trans. 

ports Coloniaux déterminera, dans 
un barême d'application généra- 
le, les conditions d'engagement, 
les traitements et les avantage: 
alloués à ses agents. 


Les propositions d’augmentatiorr 
de traitement et celles de gratifi- 
cation au personnel qui déroge- 
raient à ce barême ne pourront 
être exécutées qu'après avoir recu 
l'approbation préalable du Conseil. 


ART. 29. 


ART. 24. 


De Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen zal in eene 
tafel van algemeene toepassing, de 
aanwervingsvoorwaarden, de aan 
hare agenten toegekende wedden 
en voordeelen vaststellen. 


De voorstellen voor weddever- 
hooging en deze voor gratificatie 
aan het personeel welke van deze 
tafel zouden afwijken, zullen niel 
mogen wonmden uitgevoerd tenzi) 
na de voorafgaande instemming 
van den Raad bekomen te lhebben. 


ART. 25. 


L'Office d’'Exploilation des Trar:s-| De Exploitatiedienst van het Ko- 


ports Coloniaux pourra toujours 


loniaal Verkeerswezen zal, ten 
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affecter un pourcentage lies ‘e- allen tijde, één lenhonderd van de 
celtes de l'exploitation à la cons- exploilatieontvangsten mogen be- 
titution d'un fonds de prévision !steden aan de samenstelling van 
devant lui permettre de maintenit | eell voorzieningsfonds dal hem 
constamment la capecilé des ré-/inoet in de mogelijkheid stellen, 


scaux au niveau des besoins de là aanhouidend het vermogen 


clientèle. 


Les modalités de constitution de 
ce fonds seront arrêtées par Île 
Conseïl de Gérance qui en établira 
également le règlement. 


der 
netten op het peil te behouldien 
van de behoeften der klanten. 


De modaliteiten voor het samen- 
stellen van dit fonds zullen door 
den Beheerraad worden vasige- 
steld die ook het reglement hier- 


van zal opstellen. 


ART, 20. ART. 26. 


En cas de guerre, ou s'il se pré- | In geval van oorlog of zoo bui- 
sente des circonstances exlraor-!tengewone omstandigheden zich 
dinaires compromeltant l'ordre | voordoen welke de openbare orde 
public, la Golonie pourra réquisi-!in opspraak brengen, zal de Kolo- 
tionner l’usage total ou partiei des nie het algeheel of gedeeltelijk 
voies et du matériel.  gebruïk van de sporen, en van het 

‘imaterieel mogen opeischen. 


Vu el approuvé pour êlre anne- 
xé à l'arrêté ministériel du 28 fé- 
vrier 1938. 


Ons bekend.en goedgekeurd, om 
te worden gevoegd bij het Mini- 
slerieel besluit van 28 Februari 
1988. 





E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret modifiant le 
tarif des droits d’entrée, | ; 


Le Conseil colonial a examiné ce projet de décret au cours de Îla 
séance tenue le 1% avril 1988. 


En ce qui concerne la rubrique 30, un membre a déclaré qu'il ne 
pouvait approuver le relèvement des droits d'entrée pour les chaux 
et ciments, Le prix de revient de ces produits joue un rôle très im- 
portant dans le coût des constructions et la mesure proposée n’aura 
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pas pour résullal de l’abaisser. L'augmentation du droit de douane 
favorisera le ciment congolais au détrrment du crment belge. Les 
producteurs locaux ont sans doute réalisé de ‘beaux bénéfices, mais 
en maintenant le prix du ciment à un taux trop élevé, ils ont failli 
à leur mission. La mesure proposée est contraire à l’intégralion de 
l'économie de la Colonie dans celle de la Belgique. 


D'autre part, la solution du problème «des larifs de transport doit se 
trouver non en surélevant les barrières douanières, mais en recher- 
chant des mesures d'ordre lechnique et administralif susceptibles 
d’abaisser le prix de revient de la tonne kilométrique. 


Ce membre propose en conséquence de supprimer la modification 
proposée à la rubrique 30. 


Le représentant de l'administration à fait remarquer que la mesure 
déjà prise par ordonnance du Gouverneur Général en octobre 1937 
n à pas suscité de réclamation de la part des importateurs tant belges 
qu'élrangers. ile ne fait que rétablir la silualion existant avant 
l’abaissement «des tarifs ferroviaires, lequel n’a pu être compensé 
utilement que par le relèvenrent des droits d'entrée. Au surplus, si les 
ciments belges sont concurrencés par cerlains ciments étrangers, il 
n'est pas possible en présence ides obligations internationales de des 
défendre contre celte concurrence par des droils différentiels. 

La proposition de suppression, mise au vote, a élé rejelée par sepl 
voix conire quaire. 

Les autres proposilions du projel n'ont donné lieu à aucune ob- 
jection el l'ensemble du décrel à élé approuvé à l'unanimité des 
meinbres présents. 

M. le Ministre Rubbens M. le Vice-Président Dupriez ainsi que 
MM. lies Conseillers De Lannoy el Louwers étaient absents et excu- 
sés. 


Bruxelles, le 1°" avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. H. DERAEDT. 


V8 


Droits d’entrée. | Invoerrechten, 


————— a 


LÉOPOLD Il, Ror pes BELcEs, | LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 





A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, |tvekomenden, HEIL. | 


: | | 
Vu l'avis émis par de Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1* avril! ionialen Raad uitgebracht in diens 


1938 ; vergadering van 4 April 1938; 
Sur da proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi 
tons : decreteeren: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Les positions n°. 80, 49, 52, 63,| De stellingen n° 30, 49, 52 63, 
67A, 90C, 90E 90G, 92A, 92B,|67A, 90C, 90E, 90G, 92A, 92B, 
920, 92D et 92E du tarif des droits! 92C, 92D en 92E uit het tarief der 
d'entrée annexé au décret du 3!invoerrechten dal gevoegd is bij 
décembre 1923, revisé par les dé- het decreet van 3 December 1923. 
crels du 23 mars 1936, du 16 fé- | herzien bij de decreten van 23 
vrier et du 81 juin 1937, sont mo-| Maart 1936, 16 Februari en 31 
difiées comme suil: Juni 1937, worden gewijzigd als 
| vVOIgE : | 
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| DÉCIMES 
DÉSIGNATION DES MARCHANDISES. BASE. QuoriTé. ADDI- 


TIONNELS. 
qq S 





30. Chaux et ciments . . . . Ju 100 Kkgr. 10 fr. _ néant 
| | (poids brut} 


49. Appareils cinématographiques 
(pour la projection de films) ; 
lanternes à projection de 
toute espèce et leurs pla- 
ques (1) . . . . . . . .} valeur | 18 % | néant 


(1) Ces appareils et plaques ne peuvent être admis en franchise temporaire des droits 
d'entrée. 


02. Aéronefs de toute espèce y | 
compris leurs pièces déta- 
chées et leurs accessoires: 


a) aéronefs. , . . . . . . exempts — néant 
b) moteurs. . . . . . . . exempts — néant 


c) pièces détachées et acces- 
soires . . . ii su: valeur 3 % néant 


63. Films et pellicules: 


a) pour appareils mhotogra- 


phiques (4) . . . . . . . valeur 18 % néant 
b) cinématographiques: 
I. vierges . . . . . . . . valeur 18 % néant 
IT. autres, y compris les films 
développés (1) . . . . . le mètre 10 néant 
centimes | 


(1) Ces articles ne peuvent être admis en franchise temporaire des droits d’entrée. 


67. Machines, mécaniques et ou- 
tils, spécialement ‘dénom- 
més, ainsi que leurs parties 
et pièces détachées: (1) 


EEE — 


a) machettes, houes et crocs de 
toute espèce  . . . . . . exempls — néant 


b) sans changement sans Changement 


c) sans changement 


sans changement 
Renvoi (1) sans changement. | 
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| OPDECIE- 
AANDUIDING DER GOEDEREN. GRONDSLAG. | AANDEEL. den 
| | 
80. Kalk- en cementsoorten . . .: 14100 kgr. | 10 fr. geen 
(bruto 
. gewicht) | 
49. Kinematografische  loestellen | 
(voor filmprojectie); licht- | 
beeldenlantarens van ailen | 


aard en hunne plalen (1) . waarde | 18 % | geen 


(1} Deze toestellen en platen kunnen niet ter tijdelijke vrijstelling der invoérrechten 
aanvaard worden. 


52. Luchtschepen van allen aard, 
hunne losse stukken en hunne 
bijhoorigheden er bij begre- 


| 
| 
| 
| 
a) luchtschepen . . . . . . vri] — 


pen : 
| geen 
b) motors ,. . . . . . . . vri] — | geen 
c) losse stukken en bijhoorig- 
heden . .. ... . . . |  Waarde 3 % geen 
63. Filmen en pelliculen | 
a) voor fototoestellen (1) . . waarde 18 % | geen 
b) kinematografische : | 
I. onbelicht . . . . . . . waarde 18 D | geen 
Il. andere, met inbegrip van | | | 
de ontwikkelde filmen (1) .| de meter | 10  :  geen 
| centiem. 


(1) Deze voorwerpen kunnen niet ter tijdelijke vrijstelling der invoerrechten worden 
aanvaard. 


67. Machines, mechanieken en ge- 
reedschappen, bijzonder ver- 
meld, alsmede hunne losse 
deelen en stukken: (1) 


a) hakmessen, houweelen en | 


_haken van allen aard . . .j  vri) — | geen 
b) onveranderd . . . . . .. onveranderd 
c) onveranderd . . . . . . onveranderd 


Verwijzing (1) onveranderd. | 
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|  DécIMEs 
DÉSIGNATION DES MARCHANDISES. Base. | QUOTITÉ. ADDI- 
TIONNELS, 
90. Tissus de toute espèce, com- 
prenant les tissus de coton. 
de ilaine, de soie, de chanvre, 
de jute, de lin, de ramie, de 
cellulose, etc. : 
a) sans changement . . . . sans changement 
b) sans changement . . . . sans changement 
c) torchons à laver les par- 
quets “et pavements, lavettes; 
tissus de jute (toile gros- 
sière) . . . . . . . . . valeur | 5% | néant 
d) sans changement . . . . sans changement 
e) tissus de coton de toute valeur | 20 % }, néant 


espèce simplement écrus, | avec minimum de perception aux 
teints en pièces ou fabriqués | 100 kilos nets 


en tout ou en partie à l'aide 1° pour les lLissus de colon 
de fils teints, fabriqués en | simplement écrus : 300 fr.; 
partie à laide de fils blanchis, |! 2° pour les tissus Leints en piè- 


mercerisés en pièces ou fa- ces ou fabriqués en lout ou en 
_ briqués en tout ou en pariic parie à l'aide de fils leints 
à l'aide de fils mercerisés ; 360 fr.; 
| 3e pour les tissus de coton f'a- 
 briqués en partie à l'aide de fils 
blanchis, mercerisés en pièce ou 
fabriqués en tout ou en parlie à 
l'aide de Li mercerisés : sans 


| 
| nina um 
| 
f) sans changement . . . . | sans changement 
g) tissus de coton pe | 
imprimés . 2 valeur | 10 % | néant 
avec. minimum de perception de 
240 fr. aux 100 kilos nets. 
h) SAILS changement à sans changement 


92. Véhicules de toute espèce: 


a) voitures et wagons, pour 
chemin de fer et tramways 
(motrices et remorques); 
wagons pour voies Decauville | 
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AANDUIDING DER GOEDÉREN. GRONDSLAG. | AANDEEL. el 
90. Weefsels van allen aard, be- 
vattende de weefsels uit ka- 
toen, wol, zijde, hennep, jute. 
vlas, chinagras, cellulose. 
enz. : | 
a) onveranderd onveranderd 
b) onveranderd onveranderd 
c) dweilen voor het schoon- 
maken van bevloeringen en 
plaveisels, waschdoeken, ju- 
teweefsels (grof doek) waarde 9 % | geen 
d) onveranderd onveranderd 
e) katoenenweefsels van allen waarde | 20% geen 


aard enkel ongebleekt, getint 
aan het stuk of geheel of ten 
deele vervaardigd uit getinte 
draden, geheel of ten iddieele 
vervaardigd uit  gebleekte 
draden, gemerceriseerd aan 
het stuk of geheel of ten deele 
vervaardigd uit gemerceri- 
seerde draden. 


met minimuminning per 100 kg. 
netto : Re 

{e voor de katoenen weefsels 
enkel ongebleekt : 300 fr. ; 

20 voor de weefsels getint aa) 
het stuk of geheel of ten deele 
vervaardigd uit getinte idraden: 


360 fr.; 


30 voor de katoenen weefsels, 


gedeeltelijk vervaardigd uit ge- 


| bleekte draden, gemerceriseerd 


| aan het stuk of geheel of ten 
| deele vervaardigd uit gemerce- 
riseende draden : zonder mini- 


| MUM ; 
f) onveranderd onverandérd 
g) enkel gedrukte katoenen 
weefsels wäarde 10 % | geen 


met minimuminhing van 240 fr. 
per 100 kgr. netto 
h) onveranderd onveranderd 
. Voertuigen van allen aard: 


a) spoorweg- en tramrijtuigen 
(trekkende en gesleepte) ; 
wagens voor Decauvillespo- 
ren of dergelijke ; alle andere 


| DÉCIMES 
BASE. QUOTITÉ. |  ADDI- 
| TIONNELS. 








ou similaires; tous autres 
véhicules pour voies ferrées 
ou pour voies aériennes; par- 
ties et pièces détachées des 


véhicules susvisés (1) sans changement 


b) voitures automobiles, moto- 
cyclettes, motocycles, side- 
cars, vélocipèdes à moteur el 
autres véhicules à moteur 
pour le transport des ‘per- 
sonnes; remorques de voi- 
tures automobiles ou de trac- 
teurs, pour le transport (des 


personnes . sans Changement 


Cc) camions, camionnettes et 
tracteurs automobiles, com- 
plets, remorques de ces véhi- 
cules, à l'exception de celles 
servant au transport des 
personnes; châssis pour ca- 
mions et pour camionneltes, 
comportant d'ensemble du 
mécanisme, montés ou non : 
montés sur roues garnies ou 
non de bandages ou de pneus; 
sièges et cabines de conduc- 
teur, ainsi que «bacs de 
chargement >» importés eu 
même nombre et en même 
temps que les châssis pour 


camions et camionnettes (2) sans changement 


d) pièces de rechange, parlies 
et pièces délachées des véhi- 
cules repris sous les litteras 


b et ec sans changement 


e) bandages pleins ou pneuma- 
tiques pour véhicules repris 
sous les litteras bete . . . sans changement 


f) sans changement sans changement 
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AANDUIDING DER GOEDEREN. (SRONDSLAG. AANDEEL. in 





voertuigen voor spoorwegen 

of luchtilignen; onderdeelen 

en losse stukken van bedoelde 
voertuigen (4) :. . . .. | onveranderd 


b) autorijtuigen, motorfietsen, 
motorrijwielen,  zijspanwae 
gens, rijwielen met motor en 
andere mortorvoertuigen voor 
het vervoer van personen, 
koppelwagens van autorijtui- 
gen of tractors voor lhet ver- | 
voer van personen . . . . onveranderd 


c) vrachtauto’s, lichte vracht- 
auto’s en autotractors, com- 
plieet; koppelwagens van deze 
voertuigen, met uitzondering 
van deze welke voor het ver- 
voer van personen «dienen; 
onderstellen voor vrachtau- 
to’s en dichte vrachtautos 
met al het bijhoorend mecha- 
nisme, al dan niet gesteld üp 
wielen, al dan niet voorzien 
van ducht- of andere banden ; 
zitstukken en Kkappen voor 
bestuurder,  alsmede de 
«laadbakken», ingevoerd in 
gelijk getal en terzelfdertixl 
als de onderstellen voor 
vrachtauto”s en lichte vracht- 
AULO SEE » à à à & à « onveranderd 


d) wisselstukken, onderdeelen 
en losse stukken van de onder 
littera b en c bedoelde voer- 
EUISÉR: 3 5 LS HSE onveranderd 


:e) volle of luchtbanden voor 
het onder b en ce bedoelde 
voertuigen . . . . . . . onveranderd 


f) onveranderd . . . . . . onveranderd 
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Renvoi (1) sans changement. 


Renvoi (2). À la demande de la douane, l'importateur est tenu de 
fournir la preuve que les châssis déclarés sont bien cataloguës comme 
châssis de camions ou de camionnettes. 

Les cabines et les « bacs de chargement » qui ne sont pas importés 
en même nombre et en même temps que les châssis peuvent néan- 
moins être admis sous de litiera c si leur conditionnement prouve à 
suffisance qu'ils sont destinés à des camions, comionnettes ou trac- 
teurs. | 


Verwijzing (1) onveranderd. 


Verwijzing (2). Op aanvraag van den Toldienst, is de invoerder 
gehouden, het bewijs te leveren dat de verklaarde onderstellen werke- 
lijk als onderstellen van vrachtauto’s of van lichte vrachtauto’s geca- 
talogeerd zijn. 

De kappen en de « laadbakken » welke niet in gelijk getal en ter- 
zelfderlijd als de onderstellen ingevoerd wonden, kunnen desondanks 
onder littera ce worden aanvaard, indien hunne conditioneering vol- 
doende bewijst dat zij bestemd zijn voor vrachtauto’s, lichte vracht- 
aulo’s of tractors, | 


ART. 2. ART. 2. 


Le présent décret est applicable! Dit decreet 1is toepasselijk in 
au Congo Belge et au Ruanda-!|Belgisch-Gongo en in Ruanda- 
Urundi, Il entrera en vigueur le|Urundi. Het za! den dag zijner be- 
jour de sa publication au Bullelin | kendmaking in het Ambtelijk Blad 
Officiel du Congo Belge. van den Belgischen Congo in wer- 

Fees treden. 


Donné à Bruxelles, le 12 avril! Gegeven le Brussel. ‘den 12» 


1938. April 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 
limitée Plantations de Thé au  beperkte aansprakelijkheid 
Kivu (Théki). — Modifications  « Plantations de Thé au Kivu » 


aux statuts {1). — Approbation. | 


Vu la décision prise par das- 
semblée générale exlraordinaire 
des actionnaires, tenue Île 4 fé- 
vrier 1938: | 


Par arrêté royal du 17 mars 
1938, sont approuvées les mo:fi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée Plantation de Thé 
au Kivu (Fhéki} portant notam- 
ment, augmenlation du capital so- 
cial, | 


Loterie Coloniale. -_ Modalités de 


l’émission de la quatrième tran-| 


che de 1938. 


Le Ministre des Colonies. 


Vu J'arrêlé roval du 29 mai 
1934, créant et organisant la Lo- 
terie Goloniale, inodifié et com- 
plété par les arrêlés royaux des 14 
septembre 1935 el 30 septembre 
1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 


prescriptions ou interdictions des! voorschriften 








(Théki). — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring,. 


— 


Gezien de beslrssing getroffen 0p 
de buitengewone algemeene ver- 


gadering der aandeelhouders, ge- 
‘houden den 4° Februari 1938; 


Bij koninklijk besluit van 17 
Maart 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de staiuten van 
de Gongoleesche vennoolschap 0p 
aandeelen imet beperkte aanspra- 
ketijkheid « Plantalions de The au 
Kivu » {Théki) houdende name- 
lijk vermeerdering van het maal- 
schappelijk kapitaal. 





Koloniale Loterij. Modaliteiten 
van de uitgifte der vierde snede 
van 1938. 


De Minister van Kolonién, 


Gezien het Koninkhjk besluil 
van 29 Mei 1934, de Koloniale Lo- 
teri] instellende en oprichtende. 
gewijzigd en aangevuid door de 
Kouinklijke besluiten van 14 Sep- 
tember 1935 en 30 September 
1937; 


_Gezien hel Koninklijk besluil 
van 12 December 1935, bedrei- 
gende met straffen deze die de 
of verbiedingen 


Ag , . : . 
arrêtés portant réglementation de schenden van de besluiten betrew- 


la Loterie Coloniale: 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


kelijk de verordeningen ce 


Kolonïiale Loteri]j; 


rene 


van 


ea me mirage EC è em en Eee ve GR RER ami = 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Vu l'arrêté royal du 16 décem-, Gezien het Koninklijk besluit 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mnil-| van 16 December 1937, het be- 
_lions de francs le montant de cha-'drag van elke snede der Koloniale 
cune des tranches de la Loterie!Loteri], die in 1938 zal uitgege- 
Coloniale, qui seront émises en/ven worden, op vijf en twintig 


1938, | | millioen frank vastlstellende, 
Arrête : Bezsluit : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Pour la quatrième tranche 1938,|[ Voor de vierde snede 1938 van 
de la Loterie Goloniale, le prix du|de Koloniale Loterij bedraagt de 





billet est de cinquante franes. |prijs vau het biljet vijftig frank. 
ART. 2. ART. 2. 
Les billets sont numérotés de! De biljetten zijn genunrmertd van 
[00000 à 599999, 100000tot 599999, 
ART. 3. | ART, 9. 
Les billets sont vendus : | De biljetten worden te Kkoop 
 gesteld : 
1°) Par la Direction de la Lole-, 1°) Door de Directie der Lot:- 
rie (avenue de la l'oison d'Or, OÙ. ri] (Gukden-Vlieslaan. 56, Brus- 
Bruxelles) ; sel) ; 
£°} Par les banques ef les éla-! 2°) Door banken en kredielin- 


blissements de crédit; richtingen; 


3°) Par les agents de change) 3e) Door de ter Beurzen van 
agréés aux Bourses de Bruxelles, Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
Anvers, Gand et Liége; crkende wissel-agenten ; 





4°) Par les administrations des! 4e) Door het bestuur van puoste- 
Postes, des télégraphes et lélé-|rijen, telegrafen en telefonen. 
phones, des douanes et aux gui-|van douanen en aan de winketten 
chets des stations des chemins de der Belgische spoorwegs stations ; 
fer belges; | | 


0°) Par tous les organismes ou! 5°) Door al de organismen of 
personnes agréés par da direction |personen aangeduid door de direc- 


de la Lolerie. _ [te van de Loteri]. 
ART. 4. ART, 4. 
Les lots dont le montant est fis “| De loten, waarvan het algeheel 


à quinze millions de francs, soit] beloop is vasigesteld op vijftien 
60 p. ce. du montant de l'émission, fmillioen frank, ‘t zij 60 t. h. van 
sont répartis ainsi qu'il suit : het uitgegeven bedrag. zijn inge- 

| deeld zooals volgt : | 
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fr. 1.000.000 


ni) 


r. 1.000.000 
lot van | | 


l 


8 1e 100.000 


enr 


r. 800.000 


| 
| lots de 


10 fr. 80.000 | : fr. 900.000 
loten van 
35. ( fr, 20,000 L : fr. 700.000 
| loten ou 
| lots de | 
250 _fr. 10.000 , : | fr, 2.500.000 
| loten van | | 
| lots de | 
500 fr. 5.000 | fr. 2.500.000 
) loten van 
| lots de | 
500 vr, 2.000 k | fr. 1.000.000 
) loten van \ 
| lots de | 
500 : fr. 1.000 | fr. 500.000 
| loten van | 
| lots de 
5.000 ( fr. 200 : , fr. 4.000.000 
| loten van | | | 
| lots de | 
435.000 Mie 100 : : fr. 4.500.000 
loten van | 
51.804 } 1018 A fr. 15.000.000 
loten | tolaliseerende 


ART. 5. | ART. 9. 


Le tirage aura lieu publiquemént De trekking zal openbaar ge- 
à l'endroit, à da date et dans le lo-!schieden op de plaats, den datum 


cal qui seront indiqués, ultérieu- | en in het lokaal welke later zul- 
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rement, par un avis au Moniteurllen worden aangeduid bij wege 

Belge et par la voie de la presse. van een bericht dat in het Slaats- 
blad en door de pers zal worden 
bekend gemaakt. 


ART. 6. ART. 6. 
Il sera effectué dans les condi-| %ij zal geschieden in de hierna 
tions indiquées ci-après : aangeduide voorwaarden 


Six urnes recevront : | Zes Dbussen zullen onivangen 


Les cinq premières, les chiffres! De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3 
1, 2, 3, 4, 9, 6, 7, 8,9, et 0. 4, 9, 6, 7, 8, 9 en 0. 

La sixième (qui contiendra les | De zesde (die de cijfers der 
chiffres des centaines de mille: honderdduizendtallen zal bevat- 
ne recevra que les chiffres 1, 2.l{en) ontvangt de cijfers À, 2, 8. 
3, 4 et 5. l4 en 5. 


Les chiffres sont inscrits sur des! De cilfers ziin geschreven ob 
| ll 
boules, qui seront introduiles dans ballen., welke, in bijziin van el 
? | : 
les urnes en présence du publie. | publiek, in de bussen zullen ge- 
plaatsi worden, 


4 


L'urne de droite par rapport au De ten opzichte van het publiek 
publie contiendra les chiffres cor- aan de rechterhand staande bus 
respondant aux unités; zal de cijlers bevatiten welke mel 

de eenheden overeenstemmen: 


De tweede bus met de tiental- 
len ; 


La deuxième aux dizaines; 


La troisième aux centaines: De derde met de honderdtallen:; 
La quatrième aux mille; De vierde met de duizendtallen : 

La cinquième aux dizaines de 
mille ; 


De vijfde met de tienduizend- 
tallen ; 


De zesde met de honderddui- 
zendtallen. 


La sixième aux centaines de 
mille. 


Il sera procédé au tirage succes- 
sif des lots conime suit, étant en- 
tendu qu'avant l'extraction de cha- 
que chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules 


Voor de achtereenvolgende trek. 
kingen der Joten wordt te werk 
gegaan als volgt met dien ver- 
stande dat, voor het uithalen van 
|elk cijfer, tot de mengeling der 
ARE zal worden overgegaan 
1°) Lots de 100 et de 200 franes.| 4°) Loten van 100 en van 200 
frank. 


Un chiffre est extrait de chacu- Een cijfer wordt uit elke der 


097 = 


ne des deux premières urnes 
(urnes des unilés et des dizaines). 


Les 5.000 biliets dont le numéro 
se termine par le nombre ainsi 
formé gagnent chacun un lot de 
100 francs. 


Exemple : 


Le dluffre 3 est extrait de l'urne 
des unités; 


ur 4 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Tous les billets dont le numéro 


se Lermine par 73 gagnent un lot 
de 400 francs. 


Les chiffres tirés ayant élé remis 


dans leurs urnes respectives, il 
sera procédé huit fois de la même 
manière pour déterminer les huit 
aulres groupes de 5.000 billets 
gagnant chacun un lot de 100 frs. 


Le tirage dés 5.000 lots de 200: 


francs s'effectuera comme celui 


du premier groupe des 3.000 bil-: 
lets gagnant chacun un ioi de 100. 


francs. 


2°) Lots de 
9.000 francs. 


1.000, 2.000 el 


Les chiffres tirés ayant été re- 
mis dans leurs urnes respectives, 
il Sera extrait un chiffre de chacu- 
ne ‘des (Lrois premières urnes 
(urnes des unités, des dizaines, 
des centaines), pour déterminer 
les numéros des billets rembour- 
sables par 1.000 francs. 


Les 500 billets dont le numéro 


se lermine par le nombre formé | 


par les trois chiffres extraits au- 
ront droit chacun à un dot de 
1.000 francs. 


eerste twee bussen gehaald (bus 
‘der eenheden en der tientallen;. 


| De 5.000 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op het door de 
twee uilgehaalde cijfers gevormd 
es winnen elk een lol van 100 
frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 3 wordi uil de bus ier 
eenbheden gehaald; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald. 


Al de biljelien waarvan het num- 
mer eindigt Op 73 winnen een lot 
van 100 frank. 


De uilgehaalde cijfers zijnde 
terug in hun respectieve bussen 
gelegd, za! er achtmaal op dezelf- 
de wijze Le Wwerk gegaan worden 
voor aanwijzing ‘der acht andere 
groepen van 9.000 biljeiten win- 
nende elk een lot van 100 frank. 

De trekking van de 5.000 loten 
van 200 frank zal uilgevoerd wor- 
den zooals deze van de eerste 
groep van de 5.000 biljetten win- 
nende elk een lof van 100 frank. 





| 2e) Loten van 1.000, 2.000 en 
3.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
lerug in hun respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge- 
haald uit elke der eerste drie bus- 
sen (bus der eenheaden, der tien- 
tallen, der honderdtailen) om de 
nummers der biljetten aan te dui- 
| den terugbelaalbaar met 1.000 fr. 





De 500 biljelten waarvan het 
nummer eimdigt op het door de 
drie uitgehaalde cijfers gevormd 
getal zullen elk recht hebben op 
leen lot van 1.000 frank. 





- 


| 
| 
| 
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Exemple : 
Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des «dizaines ; 


Le chiffre 8 est extrait de ld’urne 
des centaines. 


Les 500 billets dont le numéro 
se termine par 831 gagnent cha- 
cun un lot de 1.000 francs. 


Le tirage des 500 lots de 2.000 
francs et des 500 dots de 5.000 
francs s'effectuera comme celui 
des 500 lots de 1.000 francs. 


3°) Lots de 10.000 francs. 


Les chiffres lirés ayant été re. 
mis dans leurs urnes respectives, 
il sera extrait un chiffre de chacu- 
ne des quatre premières urnes 
(urnes des unités, ‘des dizaines, 
des centaines et des mille), pour 
déterminer les numéros du pr2- 
mier groupe de 90 billets rem- 
boursables par 10.000 francs. 


Exemple : | 
Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des unités; 


Le chiffre O0 est extrait de l’urne 
des dizaines ; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urn* 
des centaines; 


Le chiffre 9 est extrait de l’urne 
des mille. 


Les 50 billets dont le numéro se 
termine par 9701 gagnent chacun 
un lot de 10.000 francs. 

Il sera procédé quatre fois de la 
même façon pour déterminer les 
quatre autres groupes de 50 billets 
gagnant chacun un lot de 10.00€ 
francs. 


Voorbeeld : 
Hel cijfer 1 wordt uit de bus 
der eenheden gehaald: 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald; 


Het cijfer 8 wordt uit de bus 
der honderditallen gehaald. 


De 500 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op 831 winnen 
elk een lot van 1000 frank. 


De trekking van de 500 loten van 
2.000 frank en van de 500 loten 
van 5.000 frank Zzal uitgevoerd 
worden zooals deze van de 500 
loten van 1.000 frank. 


3°) Loten van 10.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde 
terug in hun respectieve bussen 
gelegd, zal een cijfer worden ge- 
haald uit elke der eerste vier bus- 
sen (bus ider eenheden, der tien- 
tallen, der honderdtallen en der 
duizendtallen) om de nummers 
aan te duiden van de eerste groep 
van 50 biljetten terugbetaalbaar 
met 10.000 frank. 


Voorbeeld : 
Het cijfer À wordt uit de bus 
der eenheden gehaald; 


Het cijfer O0 wordit uit de bus der 
tientallen gehaald ; 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaalïd ; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


De 50 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op 9701 winnen 
elk een lot van 10.000 frank. 

Er zal vier maal op dezelfde wij- 
ze worden te werk gegaan voor 
aanduiding der vier andere groe- 
pen van 90 biljetten winnende elk 
een lot van 10.000 frank, 
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4°) Lots de 20.000 et de 50.000! 


francs. 


Tous les chiffres ayant été remis 


en place comme précédemment, 1 
sera extrait un chiffre de chacune 
des cinq premiéres urnes (urnes 
des unités, des dizaines, des cen- 
taines, des mille et des dizaines de 
mille). 


Les cinq billets dont le numéro 


se termine par Île nombre ainsi 
formé gagnent chacun un lot dc 


20.000 francs. 


Exemple : oo 

Le chiffre 7 est extrait de l'urnt 
des unités; 

Le chiffre 9 est extrait de lurnt 
des dizaines ; 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 


des centaines; 


Le chiffre 4 est extrait de l'urne! 


des mille: 

Le chiffre 6 est extrait de l'uvne 
des dizaines de mille. 

Les cinq billets dont le numéro 
se termine par 61497 gagnent 
chacun un lot de 20.000 francs. 


II sera procédé de même pour| 


déterminer les six autres groupes 


de cinq billets gagnant chacun un 


lot de 20.000 francs et les deux 
groupes de cinq billets gagnant 
chacun un lot de 50.000 francs. 


o°) Lots de 100.000 franes. 

Tous les chiffres tirés ayant été 
remis en place, 1] sera extrait un 
chiffre de chacune des six urnes. 


4°) Lolen van 20.000 en van 


50.000 frank. 


Al de cijfers zijnde, zooals hier- 
voren, terug Op hunne plaals ge- 
legd, zal een cijfer worden ge- 
haald uit elke der eerste vijf bus- 
sen (bus der eenheden, der tien- 
lallen, der honderdtallen, der dui- 
zendlallen en der tienduizendtal- 
len). | 


De vijf biljellen waarvan hel 
uummer eindigt op het aldus ge- 
vormd getal winnen elk een lot 
van 20.000 frank. 


Voorbeeld : 


Hel cijfer 7 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald; 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus . 
honderdtallen gehaald; k 


Het cijfer 1 w ordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald; 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
lienduizendtallen gehaald. 


De vijf biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 61497 winnen 
elk een lot van 20.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de zes 
andere groepen van vijf biljetien 
winnende elk een lot van 20.000 
frank en de twee groepen van vijf. 


biljetten winnende sa cen lot val 


50.000 frank. 
5e) Loten van 100.000 frank 


Al de cijfers zijnde terug ons 
hunne plaats gelegd, zal een cij- 
fer worden gelhaald uit elke der 


Le numéro ainsi obtenu sera | zes bussen. Het alzoo verkregen 


du billet auquel est attribué 
premier lot de 100.000 francs. 





nummer zal dit zijn van het bi. 
eerste dot van 








| | 100.000 rate wordt toegekend. 
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Exemple : Voorbeeld : 


LS 


Le chiffre 5 est exlrail de non 
des unités; 


- Het cijfer 5 wordt uif de bus der 
eenheden gehaald ; 


n 
t 


Le chiffre 3 est extrait de l'urne 
des dizaines ; 

Le chiffre 3 cst exirait de | urne 
des centaines; 

Le chiffre 2 «est extrail de l'urne 
des inïlle; 

Le chiffre O est extrait de l’urne 
des dizaines de mille; 

Le chiffre 4 est extrait de d'urne 
des centaines de mille. 

Le billet portant le numéro 
402335 gagne le premier lot de 
100.000 francs. 


Il sera procédé de même pour les 
sept auires lots de 100.000 francs. 


6°) Lot de 1.000.000 de francs. | 


Tous les chiffres ayant élé remis 
en place, il sera procédé comme 
pour le premier lol de 400.060 
francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident sur- 
viendrait à une ou à plusieurs 
urnes au cours du tirage, celui-ci 
sera réglé selon les dispositions 
prises immédiatement sur place 
par un membre du comité de la 
Loterie. 


ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort 





Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
lienltallen gehaaïdi 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald; 


Hel cijfer 2 wordt uil de bus der 
duizendiallen gehaald; 


Het cifer O0 wordt uit de bus der 
Lüenduizendtallen gehaald; 


Ilet cijfer 4 wordt wii de bus der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragenide het nummer 
402339 wint het eerste lot van 
100.000 frank. 


Er zal aldus worden te werk ge- 
gaan voor de zeven andere loten 
van 100.000 frank. 


6°) Lot van 1.000.000 frank. 


AI de cijfers ziynde lerug op 
hunne plaats gelegd, zal er wor- 
den Le werk gegaan zooals voor 
het eerste lot van 100.000 frank. 


ART. 7. 


Ingeval zich tijdens de trekking 
aau één of meer bussen een on- 
geval voordoet, zal dit geregeld 
worden volgens de schikkingen 
welke een did van het comiteit der 
Loleri] onmiddellijk ter plaats ge- 
nomen lheeft. 


ART. 8. 


+ 


Indien, tijdens de trekking, een 
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plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots esi autorisé. 


ART. 9. 


La Jiste des numéros gagnants 
sera publiée au Moniteur Belge el 
au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge. 


ART. 10. 


_ Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


zelfde nummer meer dan eens 


wordt uitgehaald. is de vereeni- 


ging der loten toegelaten. 





ART. 9. 


De lijst der winnende nummers. 
zal in het Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen Congo verschijnen. 


ART. 10. 


De uitbetaling ‘der loten zal 
worden gedaan in speciën, zonder 
weilke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


le) Pour les lots jusques et y 1°) Voor de loten tot en met 

compris 1.000 francs, à partir du 1.000 frank vanaf den Maandag 

lundi suivant la date du tirage H welke op de dagteekening van de 
trekking volgt : | 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56. 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; 

b) Dans les bureaux de post, 
pendant une durée de deux mis: 

c) À la Banque du Congo Belge, 
caïssier de la Colonie, 14, 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo : 


Dans les diverses agences de la 


In België : 


a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Guiden-Vlieslaan, te Brussel; 


b) in de postkantoren, geduren- 
de een lermijn van twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 


rue | Congo. kashoudster der Kolonie, 


14, Theresianenstraat Le Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 


Banque du Congo Belge (pendan:|pen der bank van Belgisch-Congo 

un délai de quatre mois prenant | (gedurende een termijn van vier 

cours à la idate du tirage) ; maand aanvangende met de dag- 
|teekening der trekking) : | 


l 


— 309 — 


2°) Pour les lots supérieurs à; 2°) Voor de loten welke meer 


1.000 francs, 
suivant la date du tirage : 


A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé. 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison 
d'Or, à Bruxelles. 


Le visa s'effectuera à partir du 
lundi suivant la date du tirage. 


ART. 114. 


Est considéré comme irrégulier 
et ne peut être payé qu'après au- 


à partir du lundildan 1.000 frank bedragen vanaîf 


den Maandag welke op de dagtee- 
kening der trekking volgt : 


Op de Bank van Belgisch-Congo. 
Kashoudster der Kolonie, 14, The- 
resianenstraal, Le Brussel, na 
voorafgaand visa van het bibjel ten 
zetel der Loteri],, 56. Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel. 


Het visa zal geschieden vanañf 


den Maandag welke op de irek- 
king volgt. 


ART. 11. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel na toe- 


torisation tde la direction de da Lo- | stemming van de idirectie der Ko- 


terie Coloniale, tout billet maculé, loniale Loterij uitbetaald worden, 

déchiré, troué, incomplet ou re-|elk biljet dat besmeurd, ge- 

collé. scheurd, met gaten doorboord, on- 
|volledig of met lijm hersteld is. 


ART, 12. ART. 12. 


La Loterie Colonialle ne recon-| De #Koloniale Loterij erkent 


naît qu'un seul propriétaire du 
billet. à savoir ‘e porteur du dit 
billet. 

Les porteurs de coupures ou de 
participations n'ont aucun drof 
vis-à-vis de la Loterie. 


ART, 13. 


L'acquisition d’un billet | 
que de la part du porteur l’adhé- 
sion au présent règlement el à 


toutes dispositions qui seraient: 


impli- 





slechts één enkel eigenaar van het 
biljet, namelijk de drager van ge- 
zegd biljet. | 


De dragers van coupures oï 
deelhebbingen bezitien geen enkel 
recht ten aanzren der Loterij. 


ART. 138. 


Het verwerven van een biljel 
beldraagt, vanwege den houder. 
hel toetreden tot dit reglement en 
tot alle schrkking welke door de 
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arrêtées par la direclion de Îa 
Loterie. | | 


| 
ART. 14. 





Le Secrétaire Général est char- 
gé de }’exécution (du présent arrê- 
Lé. | 


l 





Bruxelles, le 23 mars 1938. 


directie der loterij zou worden ge- 
troffen. 


ART. 14. 


De Secrelaris-generaal 1s be- 


last mel de uilvoering van dit be- 


sluit. 


Brussel, den 23° Maart 1938. 


E. RUBBENS. 


LOTERIE COLONIALE 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 





3° tranche 1938. — 


- 25.000.000 de ni 
| 


Tirage du 23 mars 1938 


Montant 





Sont payables par 60 francs, les, 
50.000 billets dont le numéro se 
termine par : 7. 


Sont payables par 100 francs. | 





KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegeslaan door de wel van 


29 Mei 1934.) 


8° snede 1938. 


Bedrag : 25,000,000 frank, 


Trekking van 23 Maart 1938. 
Zijn betaalbaar met 60 frank, 
de 950,000 nn USAMÈE het 


numimer elndigt Op: 


Zijn betaalbaar met 100 frank, 
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les 15.000 billets dont le nurnéro 
se termine par : 
87 86 38 


Sont payables par 500 francs, 
les 5.000 billets dont le numéro se 
termine par : 24. 


Sont payables par 10.000 frs. 
les 500 billets dont ie numéro se 
termine par : 941. 

Sont payables par 20,000 frs, 
les 50 billets dont le numéro se 
termine par : 9755. 

Sont payables par 40.000 frs. 
les 5 billets dont le numéro se 
termine par : 69503, 


Sont payables par 100.000 frs, 


de 15,000 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op: 
87 86 

Za1ju betaalbaar met 500 frank, 
de 5,000 biljetien waarvan thet 
nummwer eimdigt op: 24. 

Zaijn belaalbaar met 10,000 fr. 
de 500 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 941. 

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 50 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 9755. 

Zijn belaalbaar met 40,000 fr., 
de 5 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 69503. 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr. 
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les 4 billets portant des numéros :|de 4 biljeitten dragende de nuim- 
534702 153240 496219 552296 Mers: 


| 
Lots de consolation de 12.500, 
toegekend aan de biljetten dra- 
 gende de nummers : 


francs attribués aux billets 
tant les numéros : 
134702 253240 196219 
234702 8353240 296219 
334702 153240 396219 332296 
484702 553240 596219 452296 
Est pavahle par 1.000.000 de 


francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 256991. 


por- 


152296 
292296 


Lot de consolation de 50.000 
francs, atlribués aux billets por- 
lant les numéros :. 

156991 356991 456991 556991 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1° Pour les lots de 500 francs el 
moins, à partir du 28 1nars 1938: 


094702 153240 496219 552296 


Troostloten van 12,500 frank, 


134702 
234702 


203240 196219 152296 
393240 296219 252296 
3347102 1932840 396219 3352296 
434702 5953240 596219 352296 


Is betaalbaar met 4,000,000 fr. 
het biljet dragende het numiner 
hierna vermeld: 256991. 


Troostlioten van 50,000 frank, 
toegekend aan de biljetlen rage: 
de de nummers: 

156991 356991 456991 5356991 


De uitbetaling der lolen zal wo. 
den gedaan in specién. zonder 
welke afhouding 60k, op vertoon 


| van de winnende biljetten: 


4° Voor de doten van 9U0 frank 


en minder, vanaf den 287 Maart 
19388 : 


— 805 — 


En Belgique : In België: 
a) Au siège de la Loterie, 56,| a) Ten zetel der Loteri]j, 56, 
avenue de la Toison-d’'Or, à Bru-!Gulden-Vlieslaan, Brussel; 
xelles; | 
b) Dans les bureaux de poste du! b) in al de postkantoren van het 


Royaume, pendant une durée de land, gedurende een termijn van 
deux mois; twee maand; 





c) À la Banque du Congo Belge,| c) Op de Bank van Belgisch- 
caïissier de la CGolonie, 14, rue Thé-| Congo. kassier der Kolonie, 14, 
résienne, à Bruexiles, Theresianensiraat, te Brussel. 


Au Congo Belge : In Belgisch-Congo: 


Dans les diverses agences de la| În de verscheidene agentschap- 
Banque du Congo Belge pendant pen der Bank van Belgisch-CGongo 
un délai de quatre mois prenant|gedurernde een termijn van vier 
cours à la date du tirage. |maand die aanvangt met den irek- 

kingsdatum. 





2° Pour les lots supérieurs à 7” 2° Voor de loten welke meer dan 

francs, à partir du 28 mars 1938 : .| 500 frank bedragen, vanaï den 
287 Maart 1938: 

A la Banque du Congo Belge, Op de Bank van Belgisch- Conbo. 
caissier de la Colonie, 14. rue Tihé-|kassier der Kolonie, 14, There- 
résienne, à Bruxelles, après visa|sianenstraal, te Brussel, na voor- 
préalable du billet, à partir du 28 lafgaand visa van het biljet, vanaf 
mars 1938, au siège de la Loterie,|28 Maart 1938, ten zetel der Lo- 
56, avenue de la Toison-d Or, à terij, 96. Gulden-Vlieslaan,. {Le 
Bruxelles. Brussel. | 


Wanneer een zelfde nummer, bij 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten. 


Lorsqu'un même numéro sorl 
_ plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


La Loterie ne reconnaît qu'un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


a ————— — ee —— 


En cas de perte, de destruction. 
ou de vol d’un billet de la Loterie. 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, ïil ne sera, 


Ingeval een biljet de Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 





| 
| 
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acceplé aucune réclamalion ou,of verzetdoening worden aan- 
opposition. vaard. 


Les billets gagnants non présen-] De winnende biljellen welke 
Lés au paiement dans un délai delvoor de belaling niet worden 1in- 
six mois, à compter du jour du Li-|gediend binnen een Lermijn van 
rage, sont annulés et le montlant!zes maand, le rekenen vanaf den 
des lots correspondants  resle|dag der lrekking, zijn ongeldig 
acquis à la Loterie. | verklaard en nel bedrag der over- 

| eenslemmende doten 1s door de 
Loleri] verworven. 


Il en est de même du montant! Helzelfde geldt voor hel Deloop 
des lots attribués à des billets|der loten aan winnende biljellen 
gagnants qui auraient élé déposés|loegekend, weike voor nazichi 
pour vérification dans le délai de|neergelegd werden binnen tien 
six mois visé ci-dessus, mais dont, |bovenbedoelden lermijn, maar 
ensuite, le paiement n'aurait pas! wier uitbelaling naderhand niet 
été demandé avant l'expiration du | werd geëisch£ véér het verstrijken 
huitième mois à compter du|van de achlste maand Le rekenen 
lirage. vanaf de trekking. 








AVIS IMPORTANT. BELANGRITK BERICHT 


Le lot est payable au porteur,'! Hel lof is betaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la justification | der. zonder dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en cas de eenzelvigheiïd worde geëischt, be- 
doute sur la validité du billet: en:houdens in geval van twijfel aan 
ce dernier cas, après apposition au ile geldigheid van het biljet; in dit 
verso de la signature et de Fa-/laalste geval, wordt hel biljet. na 
dresse du porteur, le billet est|het aanbrengen op den achlerkani 
retenu contre reçu par la personne | van de handteekening en het adres 
chargée du visa ou du paiement, | van den loonder, achtergelhouden 
jusqu après décision des aulorités!tegen ontvangsibewijs door den 
compétentes. |persoon belast mel hel visa of 
on met de betaling, Lot na beslissine 
Ééoe de bevoegde overheden. 











Est considéré comme irrégulier. | Wordt als onregelmalig  be- 
el ne peul être payé qu'après au-|schouwIi en mag enkel uithbetaalt 


Lorisation de la Direction de la Lo-! worden na machliging verleend 
Lerie, tout billet maculé. déchiré. | door de Directie der Koloniale Lo- 
iroué, incomplet ou recollé.  terij, elk biljet dat besmeurd is. 

| |  gescheurd, met gaten doorboord. 


.onvolledig of imet dijm hersteïd. 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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MORT 


OVERLIJDEN 


VAN DEN 


M. Edmond RUBBENS |Heer Edmond RUBBENS 


Ministre des Colonies 


M. Edmond Rubbens., Ministre 
des Golsnies, Membre de la Gham- 
bre des Représentants, est décédé 
à Zele (Flandre Orientale), ke mer- 
credi 27 avril 1938. 


Les funérailles solennlles ont élé 
célcbrées le 2 mai à Zele. 


S. M. le Roi s'était fait repré- 
senter. Les absoutes ont été chan- 
tées à l'église décanale de Zele par 
S. E. le Cardinal Van Rocy Arche- 
vêque de Malines. 


Assistaient. notamment, à la céré- 
monie : MM. les Membres du Gou- 


vernement, les Membres du Corps; 


diplomatique, des députalions du 
Sénal et de la Chambre des Repré- 
sentants, le Conseil Golonial, une 
délégation de fonctionnaires du 
Ministère des Golonics et de fonce. 
tiounaires Colomiaux, ainsi que des 
représentants d'organismes rele- 
vant du Département et des 1Xélé- 
gués de sociétés el groupements 
coloniaux. On y remarquai{f égale- 
ment des délégations des corps 
constitués et les aulorités civiles, 
Judiciaires et militaires de la Flan. 
dre Orientale. 


Minister van Koloniën 


De heer Edmond Rubbens, Mi- 
nister van Koloniën, Hd van de 
Katmer der Volksvertegenwoordi- 
gers 13, le Zele (Oost-Vianderen), 
overleden op Woensdag 27 April 
1938. 


De begrafenisplechtigheid had 
plaals te Zele op 2 Mei. 


A. M. de Koning liet zich verte- 
genwoordigen. De absouten wer- 
den gezongen in de dekanale kerk 
van Zele dioor Z. E. Kardinuaal Van 
Roey, Aarisbisschop van Meche- 
len. 


Woonden, namelijk de plechtio 
heid bij: de HH. leden van de Re- 
geering, de leden van het di:le- 
matisch korps, deputalies van den 
Senaat en van de Kamer der 
Volksvertegnwoordigers, de Kolo- 
niale Raad, een afvaardiging van 
amblenaren van bet Ministerie var 
Koloniën en van (de Koloniale 
ambtenaren, alsmede verlegen- 
woordigers van organismen af- 
hangend van het Departement en 
afgevaardigden van koloniale veu 
nootschappen en grocpeeringen. 
Werden eveneens opgemerkt dele- 
gaties van de Staalskorpsen en de 
burgerlijke, gerechlelijke er mili- 
taire overheden van Oost-\laan- 
deren, 
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CABINET. DU | KABINET VAN DEN 
PREMIER MINISTRE, *  EERSTEN-MINISTER. 


Arrêté royal. — Ministre. — Nomi- Koninklijk besluit, — Minister. — 
nation. Benoeming. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre : Eersten-Minister, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij ‘hebben tbesloten en Wij 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Charles du Bus de Warnaffe,| De heer Charles du Bus de 
Notre Ministre de la Justice, est! Warnaffe, Onze Minister van Jus- 
chargé, ad interim, du portefeuille | titie, wordt belast, ad interim, met 
des Colonies. de portefeuille van Koloniën. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Premier Ministre est! Onze Eerste-Minister is belast 
chargé de l'exécution du présent|met de uifvoering van dit besluit.. 
arrêté, | 


Donné à Bolzano, le 28 avril Gegeven te Bolzano, den 28» 


1938. April 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konimg’s wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 


P.-E. JANSON. 


oi 


Convention postale universelle et 
annexes et Arrangements, signés 
au Caire, le 20 mars 1934 !{1). 
— Ratification par les Républi- 
ques Portugaise et du Honduras, 


Il résulte de deux communica- 
tions de La Légalion rovale 
d'Egypte, à Bruxelles, qu en date 
des 13 janvier 1938 el 29 janvier 
1938, ont été déposés respective- 
ment dans les archives du Minis- 
tère des Affaires Elrangèéres 
d'Egypte, les instruments des ra- 


| | F 
tifications par Leurs Excellences 


les Présidents des Républiques 
Portugaise et du Honduras, sur les 
actes suivants, signés au Caire, le 
20 mars 1934 : 


1° Convention postale univer-! 


selle et annexes; 


20 Arrangement concernant Les | 


colis postaux et annexes: 


3° Arrangement concernant les: 


lettres et les boîtes avec valeur 


déclarée et annexes; 


40 Arrangement concernant les 


mandats de poste et annexes; 


o° Arrangement concernant Îles 
virements postaux el annexes: 


6° Arrangement concernant Îles 


recouvrements et annexe; 


7° Arrangement concernant! les: 


abonnements aux journaux ci 


écrits périodiques et annexe. 


(1) Voir B. O. des 15 novembre 1935, 
p. 970, et 15 mars 1936, p. 154. 


 Wereldposiconventie en Bijlagen 
| en Overeenkomsten, geteekend 
| te Kaïro, den 20" Maart 1934 
. (1). — Bekrachtiging door de 
.  Portugeesche Republiek en de 
|  Republiek Honduras, 


Üit twee mededeelingen van hel 
Koninklijk Gezantschap van Egyp- 
te, te Brussel, blijkt, dat op 13 Ja- 
nuari 1938 en op 29 Januari 1938 
in het archief van lhet Ministerie 
van Builenlandsche Zaken van 
Egypte, respectievelijk werden 
nedergelegd, de aklen van be- 
krachtiging door Hunne Excellen- 
ties de Presidenten der Republie- 
ken Portugal en Honduras, der 
volgende Overeenkomsten, getec- 
kend te Kaïiro, den 20% Maarl 
1934 : 


1° Wereldposiconventie en bij- 
| lagen ; 





20 Overeenkomst betrcffende het 
| postcolli en bijlagen; 


‘ 3° Overeenkomst belreffende de 
‘brieven en doosjes met aangege- 
ven waarde en bijlagen; 





49 Overeenkomst betreffende de 
postwissels en ‘bijlagen; 


o° Overeenkomst betreffende de 
postoverschrijvingen en bijlagen: 

6° Overeenkomst betreffende «le 
invorderingswaarden en bijlagen: 

7° Overeenkomst betreffende de 
abonnementen op nieuwsbladen en 
tijdschriften en bijlage. 





(1) Zie A. B. van 15 November 
‘biz. 970, en 15 Maart 1936, biz. 154. 


1935, 
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Convention pour l'unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international et 

he pen 
Protocole additionnel, signés à: 
Varsovie, le 12 octobre 1929 
(1). — Ratification par la Grèce. 





Il résulte d’une communication 
de la Légation de la République de 
Pologne à Bruxelles, qu'en date itu 
{1 janvier 1938 il à élé procédé, 
à Varsovie, au dépôl des istru- 
ments de ratification de Sa Majesté 
le Roi des Hellères sur Ja Conven- 
tion pour l'unification de certaines 
régles relatives au transport aérien 
international et du Prolocoile addi- 
tionnel, signés à Varsovie, le 12 
octobre 1929. 


Aux termes de l'alinéa ? de } ar- 
ticie 37 de la Convention susmen- 
lionnée, celle ratification entrera 
en viguéur, avec le Prolocole àad- 
ditionnel y annexé, pour la Grece. 
Le 90° jour après la (date du dépôt 
du dit instrument de ratificalion. 


Attributions des services de l’Ad- 
ministration Centrale du Minis- 
tère des Colonies. — Modifica- 
tions. | 


| 


| 
| 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Vu le Règlement organique de 





—— ee re 





(1) Voir B. ©. du 15 octobre 1986. 


————— à qq © —————— 


Overeenkomst tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen in 
zake het internationaal lucht- 
vervoer en van het Additioneel 
Protocol, geteekend te War- 
schau, op 12 October 1929 !1). 
— Bekrachtiging door Grieken- 
land, 


Uit eene mededeeling van hel 
Gezantschap der Poolsche Repu- 
bliek te Brussel, blijkt dal er. op 
11 Januari 1938, te Warschau, 
overgegaan werd Lot de nederteg- 
ging der aklen van bekrachtiging. 
door Zijne Majesteit den Koning 
van Griekenland, van de Overeen- 
komst Lot het brengen van eenheïid 
in eenige bepalingen inzake het 
internationaal luchlvervoer en van 
het Additioneel Protocol, getee- 
kend op 12 October 1929, te Wur- 
schau, 


Luidens did 2 van artikel 37 der 
bovenvermelde Overeenkomst, zal 
deze bekrachtiging, samen met thel 
daarbi] gevoegd Additioneel Pro- 
tocol, voor Griekenland van krach! 
worden op den negentigsten dag 
na den datum der mederlegging 
van gezegde akte van bekrachii- 
ging. 


Bevoegdheden der diensten van 
het Hoofdbestuur van het Mini- 
sterie van Koloniën, — Wijzi- 
gingen. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het inrichtingsreglement 


à ds + 


(1) Zie À. B. van 15 October 1936. 
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l'Administration Centrale du Mi- 
nistère des Colonies:; 

Revu l'Arrêté Ministéricli du 26 
iuai 4937 déterminant les attribu- 
tions des services de l’Adiministra- 
tion Centrale du Département: 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modifications suivantes son! 


apportées à lArrêté Ministériel dulaangebrachl in 


26 mai 1937, précilé : 


Art. 3 — Les attributions des 
directions générales sont 
niinées comme sui : 


van het Iloofdbesluur van hel Mi- 
|nisterie van Koloniën; 

| Herzien let Ministerieel Besluil 
van 26 Mei 1937 waarbij de be- 
lvoegdheden van de diensten van 
Lei Hoofdbestuur van diet Depar- 
lement bepaald worden; 


Besluilt : 


ARTIKEL ÉÉN. 
De volgende wijzigingen worden 
voormeld Mini- 


slericel Besluit van 26 Mei 1937 : 


Art. 3. — De bevoegdheden van 


déter-|de algemeene directies zijn vast- 


gesleld als volgt : 


4° Direction Générale (Affaires 4 Algemeene Directie (Econo- 
Economiques — Travaux publics! mische Zaken —— Openbare wer. 
et Communications). | ken en Verkeerswezen). 


Ne 


5 Direction : Postes-Télécommunica-|\5° Directie 
hons-Aéronautique. 


Posterijen-Televerbindin- 
gen-Luchtuaart. 


1 Bureau: Service poslal {y com-1!1 Bureel: Posidienst (postsdhecks 


pris des chèques postaux) — 
Aéronautique (Organisation 1e 
la sécurité de vol des avions — 
Infrastructure Règlementa- 
Lion Accords avec les Ccom- 
pagnies de transport). 


mt 





2e Bureau: Télécommunealions cl 
radiodiffusions. 
Le 2° Bureau est géré par un 
Sous-Direcleur. 
. 5° Direction Générale (Agricui- 
ture, Elevage et Colonisation). 


1e Direction : Agriculture cet Colonisa- 
on. 


inbegrepen) — Luchtvaart (In- 
richiing van de vliegveiligheï —- 
Onderbouw — Reglementeering 


__ {Oyereenkomsten mel ide ver- 
voersvennooltschappen). 


2 Bureel : Televerbindingen 
‘adionuitzendingen. 


CH 
Het 2e Bureel wordt door cenen 
|onderdirecteur bestuurd. 


5° Algemeene Birectie (Landbouw, 
Ve£eteelt en Kolonisatie). 





1° Directie : Landbouw en Kolonisate. 
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3° Bureau: Indusiries agricoles — 13° Bureel : Landbouwbedrijl — 
Matériel agricole — Météorolo-| Landbouwmateriaal — Meterco- 
gle. logie, 


2 Direction : Élevage, Forêts, Chasse et|\ 2 Directie : Veeteelt, Boschen, Jacht en 


Pêche. Vischuangst. 

1 Bureau : Service forestier -——|41e Bureel: Boschdienst = Jacht en 
Chasse et Pêche — Pares natio-| Vischvangst - Nationale Parken. 
naux, 

ART. 2. | ART. €. 


Le Secrélaire Général est charg dE De Secretaris Generaal is belast 
de l'exécution du présent Arrêté. :met de uivoering van dit Besluil. 


Bruxelles, lc 6 avril 1938. 1 Brussel, den 6" April 1938. 


E. RUBBENS. 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. EERETEEKENS,. 


Arrêté royal du 18 janvier 1938.11  Koninklijk besluit van 13 Janua- 
ri 1988. 





Ordre de Léopold. : | Léopoldsorde. 


Is bevorderd tot commandeur 


Est promu comimandeur : 


M. HeLgic DE Bazzac, L.-A.-M., pré-| De heer HeLpic pE BaLzac, L.-A.- 
sident du Comité national du, M., voorzilter van het Nationaal 
Kivu. | Comiteil van Kivu. 


Les 


Arrêlés royaux du 25 février! Koninklijke besluilen van 5 
1938. Februari 1938. 


Ordre de Léopoid. Leopoldsorde, 


Est pronru officier : Is bevorderd Lot officier : 


nistrateur-directeur du Syndical! administraleur-directeur van het 
d’études et d'entreprises au Con-!|« Syndicat d’études et d ND 


| 
M. T'IMMERMANS. F.-J.-CG.-J., vie De heer TimMErMmaxs. F.-d.-C.-9., 
gO. | 


ses au Congo ». 
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Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Es nommé chevalier : : [Is benoemd Lot ridder 


M. Carrière, F., secrétaire du Syn-! De heer CARRIÈRE, F., secretaris 
dicat d'études et d'entreprises van het <« Syndicat d'études et 
au Congo. d'entreprises au Congo ». 


Arrêlés royaux du 8 avril 1988.| Koninklijke besluiten van 8 April 
1938. 


Ordre de Léopoid. Leopoldsorde, 


Est promu commandeur : Es bevorderd tot commandeur : 


M. le capitaine Vazcke, L.-P.-A.-}) De heer kapitein VaLcxe, L.-P.- 
L., administrateur de sociétés A.-L., beheerder van koloniale 
coloniales, président de la sec- | vennootschappen, voorzilter der 
tion gantoise des vétérans colo-; Gentsche afdeeling van de kolonia- 


niaux. | ‘le veteranen. 
- | 
Sont promus officiers : :  Zijn bevorderd tot officier : 


MM. BurceoN, L.-L.-J.. chef de De heeren BURGEON, L.-L.-J., sec- 
section au Musée du Congo  tiehoofd aan het Museum van 
Belge ; | Belgisch-Congo; 

| 


Van Hoecx, J., commissaire pro-! Van Horcx, d., adjunct-provinciaal 
vincial adjoint. el commiissaris, en 

le docteur Wypoocue, J.-M. direc- idokter do J.-M., bestuur- 
teur de l'hôpital Saint- Pierre. à! ‘der van het Sint- Pielers-Hospi- 
Bruxelles, président d'honneur. laal, Le Brussel, eere-voorzitter 
de l’Association des pionniers! der vereeniging der baanbre- 
vétérans et anciens coloniaux de! kers, veleranen en oud-kolonia- 
Belgique. | len van Belgié. 


Sont nommés chevaliers: Zijn benoemd tot ridder 


MM. Corpemans, F.-A.-M.-M., $e-|De fheeren CorDemaxs, KF.-A.-M.- 
crélaire particulier du Ministre! M., privé-secrelaris van iden Mi- 
des Colonies; nister van Koloniën:; 


PETILLON, L.-A.-M., sous-directeur, | PerTiLLon, L.-A.-M., onderdirecteur 
chef du cabinet du Ministre es! Kkabinetshoofd van den Minister 
Colonies; van Koloniën; 


APPERMANS, L.-J.-S.-C... adminis-! APPERMANS, L.-J.-S.-C., eerslaan- 
trateur territorial principal; | wezend gewestbeheerder; 


BEAUDINET, J.-N.-C., sous-directeur , BEAUDINET, J.-N.-C., onderdirecteur 
(h, c.) (service : des secrétariats (b. k.) (dienst der secretariaien 
el du contentieux), secrétaire en der geschillen), particulier 
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particulier du Gouverneur Géné- 
ral; 

BERLAND, O.-V.. géomètre princi- 
pal; 

JERREWAERTS, R.-L.-J.-C., chef de 
bureau principal (service des se- 
crétarialts et du contentieux); 

BERTEAUX, A.-D.-G.-L.-J. commis- 
saire de district de 2° classe; 

Bocx, E.-M.-F., adiministrateur 
territorial de 41" classe; 

BoLee, G.-V., opérateur de 1" clas- 
se des télécommunications; 

BouTEILLE, A.-J., administrateur 
territorial principal; 

BRuNEEL, P.-U., médecin principal 
de 2° classe (a. c.); 


secrelaris van den Gouverneur- 


Generaall ; 
BERLAND, (C.-V., 
landmeter; 


eerstaanwezend 


BERREWAERTS, R.-L.-J.-C., eerslaan- 
wezend bureelhoofd (dienst der 
secrelariaten en der geschillen) ; 


DERTEAUX, A.-D.-G.-L.-J., districts- 
commissaris-2° klasse ; 

Bock, E.-M.-F., gewestbeheerder- 
1° klasse ; 

BoLce, G.-V., operateur-1' klasse 
der leleverbindingen: 

BouTEILLE, A.-J., eerstaanwezend 
gewesthbeheerder; 


BRUNEEL, P.-ÙÜ.,  eerstaanwezend 
geneesheer-2e klasse (v. K.) ; 


Corpemans, E.-L., commissaire de | Cornemaxs, E.-L., districiscommis- 


district de 2° classe; 


Duranp, E.-J.-L., chef de bureau 


principal (service des secréla-: 


riais et du contentieux );; 


Equerer, G.-L.-J., géomètre de 17 
classe ; 

Henorick, H.-'l', administraieur 
territorial de 4'° classe ; 

LicennE, P.-C.-M.-G., chef «le bu- 
reau principal (service des se- 
crétarialts et du contentieux) ; 

LuJa, R.-A.-T., administrateur ter- 
riborial principal ; 


Marcxi, F., vétérinaire principal 


(hs GS 
Moreaux, C.-N., géomètre prinei- 
pal; 


1 


PAELINCK, A.-'l.-C.-G., sous-direc- 
teur (service des postes et télé- 
graphes) ; 


PAERMENTIER, J., administrateur 
territorial principal ; 


| Ne 
|  saris-£° klasse; 


Duranp, E.-J.-L. eerstaanwezend 
bureelhoofd (dienst der secre- 
larialen en der geschillen) ; 

ÉQUETER, G.-L.-J., landineter- 1" 
klasse ; 

Henprick, H.-1., gewestbeheerder. 
1e klasse ; 


LicENNE, P.-C.<M.-G., eerstaanwe- 
zend bureelhoofd (dienst der se- 
crelariaten en der geschillen) ; 


LuJA, R.-A.-T., eerstaanwezend 
gewesthbeheerder ; 


MarcCxi, F., eerstaanwezend veearts 
(D. Kk.); 


Moreaux, C.-N.. 
landmeter ; 


eerstaanwezend 


PAELINCK, A.-"T.-C.-G., onderdirec- 
teur (dienst der posierijen en 
telegrafen) ; 


PAERMENTIER, J., eerstaanwezend 
gewesthbeheerder ; 
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PETITFRÈRE, V.-E.-G., 


(service des postes et télégra-| 


phes) ; 


PozFLier, H.-J.-C., et 


RomBauT, G.-A., percepteurs de 17° 


classe (service des postes et Lé- 
légraphes) ; 

RoqQuET, A.-N.G., administrateur 
territorial de {re classe: 

RouziN, H.-A.-F., administrateur 
territorial principal ; 

RUBHAUSEN, M.-N.-G., auxiliaire de 
ire classe ; 


Tourneur. A.-G., contrôleur (servi- 
ce des postes et télégraphes) ; 


contrôleur: ; PETITFRÈRE, 


V.-E.-G., contrôleur 
(dienst der posterijen en tele- 
grafen) ; 


PozrLieT, H.-J.-C., en 


RoMBAUT, G.-A., post. en tele- 


graafonivangers-1* klasse; 


RoQUET, A.-N.-G., gewestheheer- 


der-1° klasse ; 

RourIN, H.-A.-F., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; | 

RUBHAUSEN, M.-N.-G., helper-1e 
klass e : 

V'OURNEUR, À.-G.., Controleur 
(dienst der posterijen en tele- 
grafen) ; 


VAN DEN DRIES, À.-A.-J., administra- | Van DEN DRIESs, A.-A.-J., eerstaan- 


teur territorial principal: 


VAsTEMANS, E.-J.-V., chef de bureau 
de 1e classe service des finan- 
ces et des douanes); 


WALKIERS, J.-S.-J., 
cipal; | 


VAasTMANS, E.-J.-V., 


| wezend geweslbeheerder; 


bureelhcofd- 
1° klasse (dienst der financiën 
en douanen) ; 


auxiliaire prin- WALKIERS, J.-S.-J., eerstaanwezend 
| | helper; 


WauTIER, P.-F.-G.-J., administra-! WAUTHIER, P.-F.-G.-J., gewestbe- 


teur territorial de 1'° classe; 


Ordre royal du Lion. 


Sont promus commandeurs: 


MM. Ryckmans, P.-M.-J., gouver- 
neur général du Congo belge; 


MacorTTE, J.-J.-L., directeur au Mi- 
nistère des Golonies; 


RENARD, L.-J.-R.-M., commissaire 
de district de 1° classe honoraï- 
re; 


VAN DEN BooGAERDE, J.-E.-C., com- 
missaire général, assistant du 
gouverneur de province hono- 
raire, directeur de la Société 


heerder-1° klasse. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. 


Zijn bevorderd tot commandeur : 


De heeren Rycxmans, P.-M.-J., 
gouverneur-generaal van Bel- 
gisch-Congo; 


MABOTTE, J.-J.-L., directeur aan het 


Minislerie van Koloniën ; 


RENARD, L.-J.-R.-M., eere-districts- 


commissaris-Âe klasse ; 


VAN DEN BOOGAERDE. J.-E.-C., com- 


missaris-generaal, eere-assistent 
van den provinciegouverneur, 
bestuurder van de « Société ano- 
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anonyme belge pour le Gonmmer-| 
ce du Haut-Congo et de la Uoin- 


pagnie du Lomami et du Luaäla- 
ba. 


Sont nommés officiers: 


MM. BræBuycx, P., commandant de 
steamer à la Compagnie marili- 
me belge; 


JACQUES, M.-E., administrateur de 
sociétés coloniales; 


Sont nommés chevaliers: 


MM. CeurTericxx, G.-P., secrétaire 
comptable de l'École coloniale ; 


BROHÉE, J.-F.-F., chef de bureau 
de 3° classe (service des secré- 
tarials et du contentieux) ; 


CHARELS, J.-F.-C, candidat-admi- 
nistrateur territorial de 1’ clas- 
se; | 

Caucxy, C.-J.-F.-A. chef de bu- 


reau de 3° classe (service des 
secrélariats et du contentieux) : 


CLAREBOUT, G.-C.-0., médecin ad- 
Joint ‘de laboratoire; 


Coozs, N.-G.-L.-J., capitaine de la 
force publique; 


nyme belge pour le Gommercc 
du Haut-Gongo > en van de 
« Compagnie du Lomami et du 
Lualaba ». 


ù 


Zijn benoemd tot officier : 


{De heeren:Biesuycx, P., scheejs- 


commandant bij de « Compagnie 
maritime belge »; 


Jacques, M.-FE., beheerder van ko- 
loniale vennootschappen. 
Zaijn benoemd tot ridder : 


De heeren CEUTERICKx, (G.-P 
kenplichtig secretaris 
Kolomale School; 


Ps 
de 


| 


van 


BROHÉE, dJ.-F.-F,, bureelhoofdi-3° 
klasse (dienst der secretariaten 
en der geschillen) : | 


CHARELS, J.-F.-C., candidaat-ge- 
westbeheerder-1° klasse : 


| Caucuy, C.-J.-F.-A., bureelhoofd- 


3° klasse (dienst der secreltaria- 
ten en der geschillen) ; 


CLarEBOuT, G.-C.-0., adjunet-fa- 
boratoriumgeneesheer ; 


Coozs, N.-G.-L.-J., 
weermacht ; 


kapitein der 


DorMaL, V.-F.-J., médecin de 1"|Dormar, V.-F.-J. geneeshecr-1* 


classe ; 


DumoxT, E.-E.-J.-A., lieutenant «Ge 
la force publique; 


Evrar», M., percepteur de 3° clas- 
se des postes et télégraphes; 

Goprron, G.-J.-C., et 

LonniAUx, A.-H., chefs de bureau 
de 3° classe (service des secrt- 
tariats et du contentieux) ; 

MicHoTTE, D.-C.-H., 


| agronome de 
le classe ; | 


klasse ; 


Dumont, E.-LE.-J.-A., luitenant der 
weermacht; | 


EvraRD, N., post- en tcelegraafont- 
vanger-3° klasse ; 

Goprroïn, G.-J.-C., en 

Lonnraux, A.-Il., bureelhoofden-3° 
klasse (dienst der secretariaten 
en (der geschillen); | 


MicHoTTE, D.-C.-H., landbouwkun- 
dige-1° klasse; 
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NELIS, O.-S.-J.-B., médecin de 1" Nezis, O.-S.-J.-B., geneesheer-1° 
classe ; | klasse ; 
PIERRET, M.-H.-M., ei RER M.-H.-M., en 


SIMON, H., bureelhoofden-3° klasse 
{dienst der secretarialen en der 
geschillen) ; 





SIMON, H., chefs de bureau de 3‘ 


classe (service des secrélariais 
et du contentieux) ; 





à A é ' = Sa | È hi F L . 
SIMONS, E.-J.-G.-R., adminislrateur ! Simons, E.-J,.-G.-R., gewestbeheer- 
territorial de 2° classe ; der-2° klasse; 


Mile Sroops, H.-M., auxiliaire de|Mej. Sroops, H.-M. helpster-£"* 
2e classe (h. c.); klasse (b. K.); 


MM. THizmany, M.-J., administra | De heeren THiLMAny, M.-J., ge- 
teur territorial de 1’ classe; westhbeheerder-1e klasse : 


VAN DEN ENDEN, P.-L. substitut du | Van DEN ENDEN, P.-L., substituul 
procureur du Roi (a. €.) ; procureur des Konings (v. Kk.); 


ARQUIN, L.-R., ingénieur de 2° clas- | ARQuUIN, L.-R., ingenieur-2° klasse 
se à la Compagnie du Ghemin de| bij de « Compagnie du Chemin 
fer du Bas-Congo au Katanga; | de fer du Bas-Congo au Katan- 


| ga »; 


R. P. Canonica, P., de la Mission E. P. Ganonica, P., van de Missie 
des Pères blancs d'Afrique: der Witte Paters van Afrika; 





Rde Cork, M., missionnaire de la Ede Cork, M., zendeling van de 
Congo Balolo Mission; | « Congo Balolo Mission »; 

MM. Evrar, W., ingénieur, chef} De heeren Evrarn W., ingenieur, 
de service principal à l’Union! eerstaanwezend diensthoofd bi] 
minière du Haut-Katanga ; de « Union minière du Haut-Ka- 

langa » ; 


FRANKIGNOUL, M.-L.-A. ingénieur | FRANkIGNouUL, -M.-L.,A., ingenieur- 


de 1r° classe à la Compagnie du| 1° klasse bij de « Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Gongo au] Chemin de fer du Bas-Congo au 


Katanga ; Kalanga » ; 

RR. PP. GIE Via, V., el EE. PP, Giae Via, V., en 

Gizui, J., de la Mission des Péres!Grzzr, d., van de Missie der Witte 
blancs d'Afrique ; Paters van Afrika ; 


MM. Hanssen, M.-V.-A., médecin | De heeren Hanssen, M.-V.-A., eer- 
vétérinaire principal au CGomité| staanwezend geneesheer-veearts 


spécial du Katanga; bij het Bijzonder comiteit van 
Katanga ; 

HARTERT, E.-J., directeur général! HARTERT, E.-J., algemeen besluur- 
en Afrique, de la Société ano-| der in Afrika van de « Société 
nyme commerciale belgo-afri-! anonyme commerciale belgo- 

Î 


Caine ; . africaine » ; 
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IuarD, R.-E.-i.-L.  agronome en Hiéarp, R.-E.-E.-L,  1hoofdland- 
chef à dla Couipagnie suerière! bouwkundige bij de « Compa- 
congolaise ; gnie sucrière congolaise » ; 


gional au CGoumilé spécial du Këe-|  besluurder bi} het bipzonder co- 


| 
| 
| 
MarcoT, A.-L.-J.-G., directeur ré- | Marcor, A.-L.-J.-G., gewestleliik 
Langa : | mileil van Kalanga ; 


MarTiNs NEVES, agent d'affaires au | MARTINS NEvVESs, zakeniman in bBel- 
; . 

_Gongo belge; | gisch-0Üo1rgo ; 

1 

Micuaux, M.-D., propriétaire de la! Micaaux, M.-D., cigenaar van de 
Maison Maurice Michaux, à Léo-| firma Maurice Michaux le Leo- 


poldville ; poldville ; 

R, PEarson, K.-B., médecin agreéc,)K, PEarson, E.-B., aangesteld ge- 
représentant légal de la Disci-| ncesheer wellig vertegenwoor- 
plies of Christ Congo Mission: diger van de « Disciples of 


Christ Congo Mission » ; 


KR. P. PErino, d. de la Mission deslE, P. PERINO, d., van de Missie der 
Pères blancs d'Afrique; | _ Witle Palers van Aîfrika; 
| 
Prrcor, L., ingénieur de 1" classe! De heeren Por, L., ingenieur-{° 
à la Compagnie du Ghemin de! klasse bij de < Compagnie du 
fer du Bas-Gongo au Kalanga; | Chemin de fer du Bas-Congo au 
_ Kalanga »; 


PRIGNON, M.-V.-J., direcieur en PRIGNoN, M.-V.-J., besluurder in 
Afrique au Coinité spécial du  Afrika bij ket bijzoniler comileit 
Natanga ; .. van Katanga; 


ScaGLiosi, (., colon au Congo bel-! ScacLiosi, C., kolonist in Belgisch- 
ge; | Uongo ; 

ScHWENNICKE, R.-I., directeur ir R.-E, algemeen tbe- 
néral en Afrique de la Compa-| sluurder in Afrika van de «Gom- 
enie géologique el ininière des! paghlie géologique el minière 
Ingénieurs el Industriels belges:f des Ingénicurs et  Industiriels 

Belges »; 


ee 


ScHMIDTH, F.-J.-W., ancien méde-!SCHMIDTH, F.-J.-W., gewezen ge- 
cin aux Compagnies réunies . neesheer Di] de « Gonipagnies 





Huileries du Congo belge ej Sa-! réunies des fluileries du Congo 
vonneries Lever frères: Lelge el Savonneries Lever frè- 
res >, 


/xecers J., ancien chef de secteur! /EEGERS, J., gewezen sectorhoofdl 
à la «NKieuwe Afrikaanselhe Han | biy de Nieuwe  Afrikaansenc 
dels Vennootschap» ; | Handels Vennoolschap; 


BOUCKAERT, G., Contissaire d'arron- | D'OUCKAERT, G., arrondissements- 
: . re | NIQUE : : ; 
dissement d'Alosl, président du! commissaris van Aalst, voorzit- 

ter van den Kolonialen Kring uit 


Cercle colonial de la région! 
d’Alost; . liel Aalstersche; 


23 
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DE CROMBRUGGHE DE LOORINCHE (ba- 


ron), A.-A.-E.-A.-M. président. 


de la section des Vétérans colo- 
niaux du Littoral à Ostende ; 


DE HEMPTINE (comte), H.-P.-M.-J., 
administrateur de sociétés, pré- 
sident des Journées coloniales de 


Gand ; 


LEMAIRE, H.-G., secrétaire général 
de l'Association Les Journées 
coloniales de Belgique, secré- 
taire adjoint de l'Association d2 
la Presse coloniale belge; 


MouLiNasse, P., avocat à la Cour 
d'appel de Bruxelles, collabora- 
teur à la revue «Le Conseilier 
congolais» ; 

PATERNOSTRE, R., secrétaire de la 
Régie des Distributions d'Eau de 
la Colonie; 


SIMON, J.-B.-A., major retraité à | Simon, J.-B.-A,., 


Bruxelles ; 


STORCK, O.-E.-L., vice-président de | Srorcrk, CG.-E.-L., 


l'Association Les Journées €o- 
loniales de Belgique; 

WEBER, À. 
Bruxelles : 


DE CROMBRUGGCHE DE LOORINGHE (ba- 
ron), À.-A.-E.-A.-M,, voorzitter 
van de afdeeling der Koloniale 
Veteranen van de Kust, te 
Oostenidié; 


DE HEMPTINNE (graaf), H.-P.-M.-J., 
beheerder van vennootschappen, 
voorzilter van de Koloniale Da- 
gen, te Gent; 


LEMAIRE, H.-G., algemeen secreta- 
ris van de Koloniale Dagen van 
België, adjunci-secretaris van 
de « Association de la Presse 
coloniale belge »; 


MouLiNasse, P. advocaat bij het Hof 
van beroep te Brussel, mede- 
werker aan het tijdschrift « Le 
Conseiller congolais » ; 


PATERNOSTRE, R., secretaris van de 
Regie der Waterverdeelingen !n 
de Koïlonie; 

rustend majoor te 

Brussel; 

ondervoorzitter 


van de Vereeniging : De Kolo- 
niale Dagen van Belgié; 


expert comptable à| WEBER, AÀ., accountant te Brussel; 


WEvVERBERGCH, R.-M., journaliste à | Weversercx, R.-M., dagbladschrij- 


Woluwe-Saint-Lambert. 


La médaïlle d’or est décernée à: 
MM. Cortemgos, E.-E.-R.-L.-C., 


Coucxon, G.-J.-G., agronome ad- 
joint de 2° classe; 


DE GENSsT, C.-R., agent sanitaire de 
1re classe; 


DELNEUFCOURT, O.-F.-J,-B., agrono- | DELNEUFCOURT, 


_ me adjoint de 2° classe; 


‘DE GExsT, C.-R., 


ver te Sint-Lambrechts-Wolu- 


We. 


De gouden medaille ïs toegekend 
aan : 


et| De heeren Cortem8os, E.-E.-R.-L.- 


C 


Coucnon, C.-J.-G., adjunct-land- 
bouwkundigen-2° klasse; 


en 


*2 


gezondheïdsbe- 
ambte-1° klasse; 


C.-F.-J.-B.,  ad- 
junct-landbouwkundige-2e klas- 
se ; 
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DoncxerwoLcke, J.-M.-7. 
_ terrilorial de ir classe; 


GHEYSSENS, A.-A.-J., arlisan ide 17e 
classe (h. €.) : 


Mile Hanssexs, A.-C., agent santtai- 
re de 2° classe; 


MM. ISERENTANT, F.-J., agent terri- 
torlal de 1re classe; 


JACQUES, R.-A.-E., géomètre de 4° 
classe (a. c.); 


LAMBERT E.-A.-J., opérateur ad- 
joint de 1" classe (service des 
télécommunications) ; 


Loppens, H:-J.-C.-V.-E. agronome 
adjoint de 2° classe; 


LurqQuUIN, R.-L.-G., percepteur ad- 
joint de 1r° classe des postes el 
télégraphes; 


MancHE, G.-E.-C.-F.-G., 
MarTiN, V.-J.-J., 
Nicozaï, F.-H.-P.-G., et 


PLISNIER, R., agronomes adjoints de | PLISNIER, 


2° classe; 


ROUSSEAUX, A.-E.-0., aspirant de Àre 
classe de la force publique (a. 
C.}; 


STANISLAUS, L.-J., percepteur ad- 
Joint de 2° classe des postes el 
des télégraphes; 

TIMMERMANS, G.-E., radio-électri- 
cien de £° classe (service des 
télécommunications) ; 

BARBIER, À., chef de secteur à la 
Compagnie du Kasaï; 

BECQUET, d.-H.-G.-V.-J.-M., atla- 
ché au département géologique 
à l'Union minière du Haut-Ka- 
tanga, en Afrique; 


BINON, M. 
chef de bureau principal, 


agent! DonckerwoLckE, J.-M.-F., gewesl- 


beambte-1° klasse ; 

GHEYSSsENS, A.-A.-J,, ambachtsman- 
1° klasse (b. K.);: | 

Mej. Hanssexs, A.-C., gezonudheids- 
beambte-2e klasse ; 

De heeren IsERENTANT, F.-J., ge- 
westheamble-1® klasse : 

JACQUES, R.-A.-E., lanidimeter-4" 
klasse (v. Kk.); 

LAMBERT, E.-A.-J., adjunct-opera- 
leur-1° klasse (dienst der tele- 


verbindingen) ; 


LopPrens, H.-J.-C.-V.-E., adjunct - 
landhouwkundige-?2° klasse; 


LurQUIN, R.-L.-G., adjunel-post- en 
lelegraafontvanger-1® klasse: 


MANCHE, G.-K.-G.-F.-G.. 


MARTIN, V.-J.-J., 
| Nicoai, F.-H.-P.-G., en 


R., adjunct-landbouw- 
kundigen-2e klasse ; 


Rousseaux, A.-E.-C., kadet-1° klas- 
se der weermacht (v. k.) ; 


DTANISLAUS, L.-J., adjunct-post- en 
telegraafontvanger-2° klasse ; 


Timmermaws, G.-E., radio-electri- 
cien-2e klasse (dienst der tele- 
verbindingen) ; 


BARBIER, À., sectorhoofd bij de 


« Compagnie du Kasaï » ; 


BecqueT, J.-H.-G.-V.-J.-M., geat- 
tacheerde aan het aardkundig 
departement van de « Union mi. 
nière du Haut-Katanga », in 
Afrika ; | | 


, secrélaire-complable, | Binox, M., rekenplichtig secretaris, 
en 


eerstaanwezend bureelhoofd, in 
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Afrique, à l'Union miniére du 
Haut-Kalanga : L 
R. P. Bozzew, J., des Missions de 
Scheut ; 


chef de secleur 
réunies des 


M. BosquEeT. G., 
aux Compagnies 


Huileries du Congo belge et Sa- 


vonneries Lever frères; 
Rds Boyer, E.-G. 


BYEeRLEE, D.-A., missionnaires de 
la <«Disciples of Christ Congo 
Mission» ; 


M. CAuUwENBERGH, E.-L.-M., colon au 
Congo belge; 


Mme Cousin, J., née Blaise, M. 
à Elisabelhville : 


M. CHRistTy, A.-A.-C., commerçant 
au Congo belge; 


RR. PP. Daems, d.-M.-F:-4., el 


Decxers, d.-J., des Missions de 


Scheut; 

MM. DE CrercQ, R.-d.-M., colon, 
expert comptable au Congo bel- 
8e; 


DE LANTSHEERE, Il. Secrélaire - 


comptable principal, en Afrique. 


à l'Union minière du Haut-Ka- 


tanga ; 

RR. PP. De MEYERE, d., el 

DE SmenT, d.-A., des Missions de 
Scheul: 

M: DEsMET, Jd.-G., chef de section à 


la Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga; 


RR. PP. Devoinre, f., 
D'HAESE, E.-H., el 


Drossens, (G.. des Missions de 


Scheut; 


Rde Fraas, P.-A., missionnaire de 


Afrika Di] de « Ünion minière 


.. du Haul-Kalanga »; 
| E. 


| P. BozLren, d., ‘der Missiën van 
l 


Scheut; 


: Den heer Bosquer, G., seclorhoofd 
bij de « Conrpagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge el Sa- 
vonneries Lever frères »; 

Eden Boyer, E.-G.; 

BYERLEE, D.-A., zeudelingen van 
de « Disciples of ‘Christ Congo 
Mission » ; 


me heer CAUWENBERGH, E.-L.-M., 
kolonist in Belgisch-Congo; 


Mevr. Cousin, d., geboren Blaise, 
M., Le Elisabethville ; 

Den thecr CHRISTY, A.-A.-0., hande- 
laar in Belgisch-Congo; | 


KE, PP, Daeus, J.-M.-f.-J., en 





Deckers, J.-J., der Missién van 
Scheut; 

Fe | _— 

De theeren DE CLERCQ, R.-3.-M,., 

,_ kolonist, accountant in Belgisch- 

._ Congo; 

| | 

; DE LANTSHEERE, 1, eerslaanuw'e- 

| à : | à ë 

zend rekenplichlig secretaris, in 

,. Afrika, bij de « Union minière 

_ du Haut-Kalanga »: 


(KE. PP. De MEvERE, J., en 


DE SMEDT, J.-A.. der Missiën van. 

Scheul; 

| Den heer DEsMET, J.-G., sectiehoofd 
bij «de «< Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga >»; 

EE. PP. Devornre, H.. 


| D'Haese, E.-H., en 





| 
| 
F 
H 
l 
È 
L 


Drossexs, G., der Missiën van 
Scheut ; | 





Ede FRaas, P.-A., zendeling van de 
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l'«Unevangelizet Africa Mis-, <«Unevangelized Africa Mission» : 
SION» : 


MM. Girouz, L., dessinateur, en! De heeren Gmouz, L., teekenaar, 
Afrique, à d'Union minière du! in Afrika, bij de « Union 1ni- 
Haut-Katanga ; nière du Haut-Kalanga »: 

HENDRICKX, L.-A.-G., gérant princi.|IlEnpric«x. L.-A.-G., eerslaanwe- 
pal à la Banque du Congo bel-| zend zaakvoeder bij de Bank 
ge; van bBelgisch-Congo: 





R. P, Morpemackers. A.. des Mis-|\E. P. HorpeMackEeRrs, À., der Mis- 


sions de Scheut; sién van Scheut; 

R. Hurt, L.-A,, missionnaire de l4}Ede Hurr, L.-A., zendeling van de 
«Disciples of Christ Congo M's-|  « Disciples of Christ Congo Mis- 
SION» ; sion » ; 


MM. Leroy, F., chef de service en! De hecren Leroy, F., drensthoofd, 
Afrique, à d'Union uninière du in Afrika, bij de « Union minié- 
Taut-Kalanga ; re du [faut-Katanga » ; 





Loos, H., chef de service en Afri-} Loos. Il., dicnsthoofd in Afrika, Di] 

que, à l'Office d'exploitation des! den Exploitatiediensi van het ko- 
Fransports coloniaux; | lontaal verkeerswezen'; 
1 


Rde Lunnin, E., de la Mission évan-'Ede Lunnn, E., van de « Mission 


gélique de l’'Ubangi; __: évangélique de l'Übangi » : 

MM. MackEeLzs, À. ingénicur ad-| De heeren MackELs, A., adjuncet- 
joint en Afrique, à l'Union mi-| ingenieur in Afrika, ‘bi] de 
nére du Haut-Katanga; « Union minière du Haul-Ka- 

tanga » : 


\ 


MammMERINCKX, E., chef de section! MammrrINCkx, E., sectiehoofd bi] 
à la Gompagnie du cheiïnin de! de « Compagnie ‘du Chemin de 
fer du Bas-Congo au Katanga : fer du Bas-Congo au Katanga » ; 





MERTENS, E.-A.-A., chef de secleur! MERTENS, K.-A.-A., sectorhoofid bi] 


à la Compagnie du Kasaï: de «< Compagnie du Kasaï »: 
RR. PP, Miro, J.-A., el EE. PP, MIRoEN, J.-A., en 
PLEssERs, W.-A., des Missions de!PzLessers, W.-A.. der Missiën van 

Scheut: | Scheut; 

MM. Provost, O.-FI.-E. gérant à! De heeren Provost, O.-IT.-E., zaak - 
la Banque du Congo belge: voerder bij de Bank van Bel- 
Î 


gisch-G0ongo ; 


RensonweT, L.-H. hôtelier au Con-| REnsonneT, L.-H., holelhouder in 
go belge; Belgisch-Congo; 


R. P. Scaeirtier, M. des Misions | E. P. Scaerrrizer, M. der Missiën 
de Scheut; van Scheut; 





M. SCHROYENS, A., chef de service, Den heer ScHROvENs, A., dienst- 
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en Afrique, à l'Union minière. 


du Haut-Katanga ; 
RR. PP. SecHERs, J., et 


SERGOINE, J., des Missions «di 


Scheut; 


Abbé STÉPHANO, K., curé de Ia pi- 
roisse ivdigène de Kala (Bau- 
douinville) ; 


RR. SS. TREDER, V., en religion 
sœur Marianne, des Sœurs du 
Précieux Sang ; 


UcetTi, S,. des Sœurs de Marie 
auxiliatrice, direcrice de l'école 
de Kafubu; 


Van DEN LDoscu, J., en religion sœur 
Imelda, des Sœurs Augustin:s 
de Mons; 


WALEsKA, S., en religion sœur fi- 
des, des Sœurs du Précicux 
Sang ; 





hoofd, in Afrika, bij de « Union 
minière du Faut-Kalanga »; 


EE. PP. SEcHers, J. en 


SERGOINE, d., der Missiën van 
Scheut; 


Priester STEPHANO, K., pastoor van 
de inlandsehe parochie Kala 
(Baudouinville ) : 


EE. 27. Trener, V., bij kloosler- 
naan Zuster Marianne, der Zus- 
ters van het Kostbaar Bloedi; 


UGcHETTI, S., der Zuslers van Maria 
Middelares, bestuursiter van de 
school te Kafubu; 


VAN DEN Boscu, J., bij kloosternaam 
zuster Imelda, van de Zuscers 
Augustinessen, Le Bergen; 


WAarEsKA, S., bi] kloosternaam zu- 
ster Fides, der Zuslers van hel 


Kostbaar Bloed; | 


M. Van DEN DBRUGGEN, I.-C., gérant! Den heer Van DEN BRUGGEN, E.-C.. 


à la Banque du Congo belge; 


R. P. Van DEN DRiescu, J., des Mis- 
sions ide Scheut; 


MM. VIERENDEEL, ., gérant à la 
. Banque du Uongo belgv; 


Viroux, M.-A.-G., chef de secteur à 
la Compagnie du Kasaï; 

R. P. Vissers, J.. des Missions de 
Scheut;; 

MM. Zanezra, M., ancien chef de 
secteur de 2° classe à la Gompa- 
genie du Chemin de fer du Ka- 
tanga ; 

NoËL, H.-J.-E,, à Verviers: 

PaAILLET, L.-P., Le Hony-Esneux 
(Liége); 


VERMEERSCH, M.-G.-E., adjudant aux 
chasseurs ardennais, à Arlon. 


zaakvoerder bij de Bank van 


Belgisch-Congo; 


E, P, Van DEN Driescx, d., der Mis- 
sién van Scheut; 


De heeren VIERENDEEL, E., zaakvoer- 
der bij de Bank van bBelgisch- 
Congo; 


Viroux, M.-A.-G.. sectorhoofd bi] 
de « Compagnie (du Kasaï » ; 

E. P. Vissers, J., der Missiën van 
Scheut ; | 
De heeren ZANELLA, M, gewezen 
seclorhoofd - 2° Kklasse Diy de 
« Compagnie du Chemin de fer 

du Kalanga » : 
NoëËLz. H.-J.-E., Le Verviers: 
ParzLer, L.-P. te Hony-Esneux 
(Luik) ; 


VERMEERSCH, M.-G.-E., adjudant bi] 
de Ardenner Jagers, te Aarlen. 


KINKELA SIKU 
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La médaille d'argent est déccer-' De zilveren medaille is toege- 
née à : |  kend aan : 

MM. Bazoocci, P., peintre au Con-| De heeren Barpoccr, P., schilder 
go Belge; in Belgisch-Congo; | 
Fiora, G., surveillant à la Compa-!Fior4, G., opzichter bi] de « Com- 
gnie du Chemin de fer du Bas-| pagnie du Chemin de fer du 

Congo au Katanga; Bas-Congo au Katanga >»; 


Franco, M., et Menasce, M., com-|Franco, M., en Menasce, M., han- 
merçants au Congo Belge; delaars in Belgisch-Congo; 


Rivera, E., mécanicien au Congo | RIVERA, E., mecanicien in Belgisch- 
Belge; Gongo ; 


SQUARRA, J., commerçant au Congo! Squarr4, J., handelaar in Belgisch- 
Belge ; Congo; 


Srraw, W.-J., capitaine de stea-|Srraw, W.-J. scheepskapitein bij 
mer aux Compagnies réunies des! de « Compagnies réunies des 
Huileries du Congo Belge et Sa-! Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever frères. | vonneries Lever frères » ; 





JULES, Commis principal de 1{'°}JuLEs, eerslaanwezend klerk-1° 
classe ; klasse; 


BanGIMA, 907 A, sergent-major Bancima 907 A, sergeant-majoor 
spécialiste de la Force Publi-  specialist der Weermacht; 
que ; 

SINDANO, 1675 C, sergent-major 'Sinpano, 1675 OC, sergent-majoor- 


| : | 
comptable de la Force Publique;! rekenplichtige der Weermachi; 


Wema, 530 D, et Wema, 530 D, en 

SUKUSUKU, 1599 C, sergents-ma-|Suxkusuxu, 1599 GC, sergeants-ma- 
jors de Ja Force Publique; joors der Weermacht; 

AMist, 1415 E, Mocancr, 552 D,!Amisr, 1415 E Morancr, 552 D, 
Boxersu, 4292 D, Deso, 176 P, | Boxetsu, 4292 D, Deso, 176 B, 
Kanca, 333 B et MogBar, 1111B,1 Kanca, 333 B et Mogau, 1111B, 
premiers sergents de la Force! eersie sergeants der Weer- 
Publique ; | macht; | 

Mayko, 32 et Kipixa Emile 28/ Mayo, 82 et Kipixka Emile 28/ 
Kongolo, brigadiers de police de | Kongolo, brigadiers - 2e Kklasse 











| = ve 
2° classe; j bij de Poltie; 
Nom Qualité Circonscription Territoire So 
Naam Hoedanigheid Circonscriptie ._  Gewest District 


ancienne  chefferie de; 
Ganda englobée dans Pas-fleuve 
le Secteur de Bungu.|Pe#eden 
Voormalige hoofdij ven Stroom 
Ganda, ingelijfd in den 
Sector van Bungu. 


chef investi 


Bas-Congo 
aangesteld-hnofi 
Î 


Neder-Congo 
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La médaïille de bronze est décer- 
née à 


Bossore. Audré ef Korri, Andrews, 
commis principaux (le 1° classe; 


Bope, Albert commis auxiliaire de 
1"° classe; 


EÉGBENGELE, Charles, K4ro, Théc- 
dore, Kasonco Pierre ef KaApraa. 
Boniface, cominis ide 2e classe: 


LuBATSHI, César, auxiliaire de 2° 


classe; 
BompinpyJr, Joseph, Infirmier prin- 
Cipal ; 
Bougo, Henri, ouvrier prineipal de 
1° classe ; 
6451 CO. 


YUMA, sergent-imajer- 


ILUNCA, 2925 D et Motors. 3182 D. 





LUBATSHI, César. 


| Bom8o. ffenri, 


| ŸUMA, 
comptable de la Force Publique; 





PRE 

















Nom Qualité | Circonscription Territoire District 
Naam Hoedanigheid | Circonscriptie Gewest a 
| in. 7 
BANDU chef investi Secteur de Buende (Manianga Bas-Congo 
aangesteld hooja Sector van Buende _Neder-Congo 
MPwa | id. chefferie Bata-Wembo  |Inkisi | id. 
| hoofdij Bata-Wembo 
MAKENGo- VoKa| id. Secteur de Simbu-Lukeni| id. id. 
| Sector van Simbu-Lukeni 
\TOBILANGA | id. chefferie Tubandjale Inongo Lac 
hoofdij Tumbandjale Léopold II 
| Leopold II- 
| sr 
YELAKONGO | id. chefferie Bolia id. Qi 
| hoofdij Bola | 
PENE Loao chef investi chefferie de Wagenia  Stanleyville |Stanlevville 
aangesteld hoofd\hoofdi] van Wagenia 
PANZzU PEBE chef indigène  Ichefferie de Kingoie Manianga Bas-Congo 
inlandsch noofd|\hoofdij van Kingoie Neder-Congo 
RorA, Jacob lex-sous-chef in-/lchefferie des Badia Kutu Lac 
vesti s/chefferie d’Ipeke : Léopold II 
ex-aangesteld hoofdi; der Badia Leopold II- 
_o/hoofd |o/hoofdij van Tpeke | mcer 





De bronzen Medatlle :ïs locge- 


kend aan : 


BossorE. André en Korri Andrews, 
“eerslaanwezende 


Kklerken:-1° 
kiasse ; 


Boop, Albert, hulpklerk-1° klasse: 


EGBEncELE. Charles, EKazo. Thec- 


dore. Kasonco. Pierre en KaprMA, 
3oniface., klerken-?2e Klasse: 


helper-2e Klasse : 


DBompinpJi, Joseph, eerstaanwezend 


ziekenverpleger; 


._ eerstaanwezend 
werkman-1 klasse ; 

. 6451 GC, sergeant-majoor- 
rekenplichlige der Weermachl: 


ILuNGA, 2525 D ct Moroga. 3182 B. 
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sergents-majors de la Force Pu- sergeanlts-majoors der  Weer- 
blique ; .  machl; 
| … 

AKOLEKALE, 2094 D, 1 sergent mé- AkOLEKALE, 2094 D, 1e sergeant- 
canicien-machiniste de la Force! mecanicien-machinist der Weer- 
Publique ; | macht; 

| 


Pinza, 4744 À, 1° sergcant-1% ou-|Pivza, 4744 A, À° sergeant-le 
vrier de la Force Publique; werkiman der Weermacht: 





TurTumMao, 4942 A, 1® sergent ar-|Turumao, 4942 À, i* sergeant-\Wwa- 
murier de la Force Publique; penmaker der Weermach!: 


YuMaA KILENGE, 1817 D, Das, 4294) Yuma KiILeNce, 1817 D, Basr. 4294 
D, KaseyA, KinotTe, 1988 D el! D, Kaseya KinoTEe, 1988 D en 
MontENcE, 6387 C, 1°" sergenits) MonEencz, 6387 GC, 1° sergcants 
de la Force Publique: ter Weermacht; 





TEBANGANGI, 873 À, sergent-musi- | TEBANGANGE, 813 À, sergeanl-inuzi- 
cien de la Force Publique: kant der Weermacht; 





LiseNGA, 807 A, sergent-clairon de! ELisenca, 807 À  sergeant-klaroen- 
la Force Publique; | blazer der Weermachl{; 

T'orayasu, 433 D, KiramBaLa, 48 1 D, Tokayasu, 433 D, KiramBaLA, 481 D), 
Yaxirisi, 344 D, Sixpano, 395, D, Yaxirist, 844 D, Sinpano. 395, D. 
ATARI (Gonco. 537 D, Dakara  FATAKI GoNco, 9537 D, Daxara. 
828 À, SaprA, 898 À, MukwAwE, 828 A, SapiA, 898 A. MUKWAWE. 
3993 B. LixamBo, 1515 GC. Bexce., 3993 B, luxamgo, 1515 CG. BENce. 
1592 CG et Bwezi, 11526 GC, ser-| 1592 GC el Bwez LI526 GC ser- 


gents de la Force Publique: seants der Weermachl; 


LEBAIE, 878 À, caporal musicien de! LEBaAIE, 878 À, korporaal-muzikanl 
la Force Publique: der Weermachtl; 


VikiNa, 867 A, Yunpa. 893 A.|VikiINA 867 A. Yunpa, 895 A, 
ILamB4a, 1775 B, Vuma, 1700 C.]  IramBa, 1775 B, Yuma, 1500 OC. 
D'AFUNDOKO, 1600, OC. BEBENGWA.| BaruNboko, 1600, GC, DEBENCWA. 
1704, GO, ManyiNGa, 495 D el Mu-! 1704 G, Mapyinca. 495 D en Mu- 
Tosui, 4630 1), caporaux de la! Tosar, 4630 D, korporaals «der 


Force Publique : Weermacht; 
Kor. 1686 C. Ilrompetles de 1"!|Kor, 1686 CO, trompetler-1e Kklasse 
classe ide la Force Publique ; der Weermaclht; 


FEeruzt, 1626 C, Muwcrrima, 841 À,]FEruzI, 1626 GC. MuncrzimMa. 841 A. 
Mosesent Victor, 4255 B el Dran-| MosEBent Victor, 1255 DB en 
ci, 8082 B, soldats de 1° classe!  Drancr, 8032 B, soldaten-1t klas- 
de la Force Publique: se der Weermachl; 


MonpyomBo, 27, brigadier de police! MonpzomgBo, 27. brigadier-2e klasse 
de 2° classe; bij de poliite; 
MonTancaLA, 89456/9, BiTENDE Ka- | MONTANGALA, 89456/9, BITENDE Ka- 


sai, 940/Kasungu,  Bwananissa sai, 940/Kasungu,  Bwananissa 
Joseph, 12/Kivu, Marenco, 6%. Joseph, 12/Kivu, Marenco, 64, 
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BiLapi, 22, MusELEKWANGA. 25 el! 


Gor, 26, sous-brigadiers de poli- 
ce; 


Bizapr, 22, MUSELEKWANGA, 25 cn 
Got, 26, onder-brigadiers bij de 
polite ; 


BrzumaA, 1806/81, Murmipure, 2942/| Brzuma, 1806/81, Murwipure, 2942/ 


112, Fataki, 89514/18, (Gama- 
LUMBU, S9638/59,  KAyuNcA. 
13336 A/58, Ware, 86334/19, 


AVoIBE, 3295/A/12, Boka, 1844 


A/101, Moxwerr, 3222 A/103, 
PAMALE, 1708 A/106, Bompri, 
3365 A/120, ManciNpa, 1742 


A/122, OmpBa, 45775/128, BaLo, 
1809 A/129, Loco, 86969, Manc- 
BOKO, 2607 OC, BaBaBa, 84706. 
Bropo, 84757, PamE André, 309 
B, Kayuncu Pierre, Luxowco, 43/ 
Maniéma, BomBo alias KEeru, 24/ 
Ubangi, KoNconïANcE, 101, BacBo- 
TOHU, 40, MuroTo MununNk4, 941/ 
Kasenga, IKasABELE, 10/Haut Ué- 
lé, Mogancr Victor, 33/00q, KaA- 
BANDA, 92/0oq, KisALE, 31, BARUTI 
Bernard, MwEempe Joseph, 51. 
SAMBIA, 06, WAGINI, 62, BOoEnDE. 
73, ILUNGALUBILE, 79, DJIKE, 79. 
SIKUMBILI, 84, ManDA, 99, MASsELA, 
112, MwamBa YENGA-YENGA, 115 
et LuMmanre 127, policiers de 
ire classe ; 


BrmBr, 1825/97, NDote, 3652/9099, 
Manoguru, 1361/1100, Komamanpa- 
Boni, 3046 A/143, DJyanBa, 1862 
A/126, Ixoro, 1697 D/140, VAze, 
1692 D/141, BaTiKA. 2981, BrLa- 


LI, 31/Maniéma, Lukece Fran- 
ÇOISs, 185, ABoNABOoKkA, 139 et 
SAMBI, 148, policiers «de ‘7? 
classe; 


SANDUKU, 243 A/135, YANGANZOLE, 
68805 et KayEyE SINDANI 314/ 
Kabinda, policiers de 3° classe: 


112, Farari, 89514/18, (xaMmaA- 
LUMBU,  89638/595,  KAYUNGA, 
13336 A/58. Ware, 86534/19, 


AvotBE, 3295/A/12, Boka, 18144 


A/1O01. Mokwezr, 8222 A/103, 
PAMALE, 1708 A/106. Bompirt. 
3969 A/120, Maxcinpa, 1742 


A/122, OmBa, 457795/128, DBaLo, 
1809 A/129, Loro, 86969, Manxc- 
BOKO, 2607 C, BaBaBa, 84706, 
Bropo, 84797, PamME André, 309 
B, Kayuxcu Pierre, Lukonco. 43/ 
Maniéma, BomBo alias Keru, 24/ 
Ubangi, KonNconiIANcE, 101, BacBo- 
TOHU, 40, Muroro MununkA, 941/ 
Kaschga, KasABELE, 10/Haut Ué- 
Ié, Mogancr Victor, 33/Coq, Ka- 
BANDA, 92/0004, KisALE, 31, BARUTI 
Bernard, MwEemPre Joseph, 51, 
SAMBIA, 96, WAGINI, 62, BOENDE, 
13, ILUNGALUBILE, 79, DJIKE, 79, 
SIKUMBILI, 84, ManDA, 99, MASsELA. 
112, MwamMBa ŸYENGA-VENGA, 115 
en LUMANDE, 127, politiebedien- 
den-1° klasse ; 


BimBi, 1825/97, NDoTE, 365299, 


ManpJuRUu, 1361/110, Kommanpa- 
Boni, 3046 A/143, Dyaxpa, 1862 
A/126, IKxoLo, 1697 D/140, VALE, 
1692 D/141, Barika. 2981, BrLa. 
LI, 31/Maniéma. Luxece Fran- 
ecois, 1895, ABONABOKA, 139 en 
SAMBI, 148, politiebedienden-2® 
klasse ; 


SANDUKU, 243 A/135, YANGANZOLE, 


68805 en KAYEYE SINDANI, 314+/ 
Kabinda,  politiebedienden-3° 
klasse ; + 


J'anNp4a. 3667 G., élève policier; l'T'anna, 3667 UC leerling-politiebe- 


| diende; 











mme 




















Nom | Qualité Circonscription | Territoire | D 
Naam _Hoedanigheid | Circonscriptie | Gewest | re 
ZiTa DaAKA Chef de secteur Secteur de Sumbi Mayumbe Bas-Congo 
|Sectorhoofd Sector van Sumbi | Neder-Congo 
SUDIKILA-ZULU | id Secteur de Palabala Matadi id, 
| Sector van Palabala 
SAKALA-IENTO chef investi  |chefferie de Bamba Manianga | id. 
jaangesteld hoofd|hoofdij van Bamba | | 
Kiopr | id chefferie de Masangi id. | id. 
| | hoofdij van Masangi | 
ILUNDE id _ [chefferie Waya Inongo Lac 
hoofdij Waya Léopold II 
| ne à IT- 
meer 
MoBa notable chefferie des Baboma  |[Mushie id. 


notabele lhoofdiy der Baboma 


Maserere, Jules, commerçant à Ba- Maserere, Jules, handelaar le Ba- 
langa ; langa ; 

Exoxko, Léon, ancien chauffeur de  EKkoxo, Léon, gewezen zeebootsto- 
s/s à Bofanidijwa ; | ker te Bofandjwa : 





MoTAMEBA, André, capita à Léo-!MorameBa, André, capita te Leo- 
poldville ; | poldville ; 

Vancu, Stephan, catéchiste de la! Bancu, Stephan, catechist der Pro- 
Mission Protestante Sona-Bala.l testantsche Zending Sona-Bata. 








Ordre de la Couronne. Kroonorde. 


Sont promus ou nommés COoM-. 
mandeurs : 


| Ziyn bevorderd of benoemd {6 

| commandeur: 

MM. ScHoutEDEN, Îl.-KE.-A.-Il., di-|De heeren SCHOUTEDEN, H.-E.-A.- 
recteur du Musée du Congo IH. bestuurder van het Museum 


Belge, et van Belgisch-Congo, en 

VAN HECKE, 1M.-C.4M., directeur! Van HEckE, M.-C.-M., direcleur- 
général au Ministère des Colou-| generaal aan het Ministerie van 
nies. Kolonién. 
Sont promus officiers : | Zijn bevorderd tot officier : 


LA. | 
MM. CapPeLLe, d.-0.-A.-L.-M,. con-| De heeren CapeLre, J.-C.-A.-L.-M., 
servateur adjoint des titres fon-}  adjunct-conservator der grond- 
CIerss .  titels; 
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PINET, J.-M.-P.-J., conseiller à la Piner, J.-M.-P.-J., raadsheer im 


Cour d'appel de Léopoldville ; | het [of van beroep le Leopold- 
| ville; 
| 

VERHEGGE, Ü., Commissaire de dis-lVerHEGcE, H., districlscommissa- 
lrict de {re classe; ris-1° Kklasse : 

Doyex. G., commissaire de distriel! Doyen, C., eere-adjunet-districls- 
adjoint honoraire, vice-prési-! commissaris, ondervoorzilter van 
dent de la section liégeoise lies! «de Luiksche afdeeling der Kolo- 
Vétérans coloniaux. hiale Velteranen. 

Sont nommés chevaliers : | Zijn benoemd {ot ridder: 
| | | r | 

MM. De Wozr, P.-C., traducteur au! De Bccren De Wozr, P.-C., verlaler 
Ministère des Colontes; aan het Ministerie van Koloniën: 


LamurY, C.-J.-M., chef de bureau! Lamury, G.-3.-M., burcelhoofd aan 
au Ministère des Colonies ; het Ministerie van Koloniën; 


| 

| 

BEcqueT, A.-J.-M.. agronome dellecquer, A.-J.-M., landbouwkun- 
lre classe: | dige-1e klasse ; 


BEQUAERT, M.-L.-M.. ingéenicur BEequarrT, M.-L.-M.. eere-eersl- 
principal honoraire des ponts el aanwezend Imgentreur van brug- 
chaussées (a. C.); : gen en wegen (v. K.); 


Bory, F.-E.-J., adminislraleur {er- Boy, F.-E.-J., gewestheheerder- 
ritorial de 1" classe : . 1° Klasse:; 


| 
Bock. K.-C., directeur général: Bock. KE.-0.,° irecteur-generaal 
(service des secrétarlals el us (dienst der secretariaten en der 


contentieux) : geschillen) ; 


BUYLE. E.-P.-C., chef de bureau del! Buyze, E.-P.-C.,  bureelhoofd-1° 
Ie classe (service des finances! Kklasse (dienst der financiên en 
| 


Re | 
et «les doualres) ; | _ der douanen) ; 


(OLLARD, L., et (OLLARD. L., en 


hi 


COUTELIER, E.-L.-V., percepteurs del Gourezter, E.-L.-V., onlvaugers- 1° 
ire classe (service des postes ci  klasse (dienst der poslerijen en 
télégraphes); telegrafen.) ; 


Dauce, M.-E., géometre de 1" clas-| Dauce. M.-E., landmeler-1° Kklassce ; 


se; 
DE Cockx., P.-J.-A., et DE Gocx, P.-J-A., en 


DE Conixck, C.-L., percepleurs de) De Conixcx, C.-L., ontvangers-1° 
fr classe (service des postes et] klasse (dienst der posterijen en 
telégraphes) ; lelegrafen) ; 


De Leeuw, R.-A.-C.-M.-H., opéra-|De Leeuw, R.-A.-C.-M.cIf. opera- 
teur de 1" classe (service des' teur-1° Kklasse (dienst van de 
téléconimunications) ; | televerbindingen) : 
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DE Vuysr, I1.-9.-C., adminislrateur DE Vuysr, H.-J.-C., gewestbeheer. 


Lerritorial de 1'e classe; 


Doro, J.-G.-G., percepteur de 1" 
classe (service des postes ef lé- 
légraphes) ; 


der-1° klasse ; 

Doco, J.-G.-G., ontvanger-1" klasse 
(dienst der poslerijen en lele- 
grafen) ; 


ErcHeverry, P.-E.-R., opéraleur de |Ercmeverry, P.-E.-R. operaleur-1° 


1e classe (h. €.) (service des 
télécommunications) ; 


J 


FASSOTTE, J.-L.-J., géomèire de 1" 


classe ; 


GELISSEN, G4{-0.-M.-J.,  fonctron- 
naire de 1" classe de l'ordre ju- 
diciaire ; 


GENIETS, NM.-P.-S., sous-chef de 
seclion (service des lélécommu- 
nications) ; 


GossrAUX, E.-A., auxiliaire de 1" 


classe; 
HENRAaRD, G.-L.-J.-G., 
giste ; 
Lupin, M.-F.-F.-J., ingénieur prin- 
; , NS 
cipal de 2e classe (service des 
travaux publics) : 
Jorpan, Fl.-A.-J., 
(service des travaux publics) : 


KREUTZ, M.-J.-M., 


entomolo- | 





chef de section! Jorpan. 


klasse (b. k.) (dienst van de 
televerbindingen) ; 


FAssoTTE, J.-L.-J., dandmeter-1® 


klasse ; 


GELISSEN, G.-0.-M.-J., 
ambtenaar-1° klasse ; 


gerechls- 


GENIETS, M.-P.-S.,  onderseclic- 
hoofd {dienst van de leleverbin- 
dingen) ; 


Gossraux, I.-A., helper-1° Klasse : 


FTENRARD, O.-L.-J.-G.,  entomolo- 


gist; 

Hupin, M.-F.-F.-J., eerstaanwezend 
ingenieur-2° klasse (dienst der 
openbare werken) ; 


H. - A. -J..  secliehoofd 
dienst der openbare werken) ; 


KREuTz, M.-J.-M., 


LESAGE, [.-C.-V., en 


LESAGE, L.-G.-V., et 


Louis, P.-L., administrateurs lLerri- Louis, P.-L., gewestheheerders-1° 
lorraux de 1” classe; klasse ; 


MassarT, À.-J.-J. administraleur | MassartT, A.-J.-J., eerstaanwezend 


lerritorial principal: 


PAVvESsE, P.-G.-A., 
pal (h. c.); 


médecin princi- 


PREUMONT, H.-E.-E., et 


SCHEPERS, d.-Il., administrateurs 
territoriaux de 1° classe; 


SCHOETTER, M.-M.-M.-T., et 


PAVESE, P.-G.-A., 





gewestbeheerder; 


eerstaanwezend 
geneesheer (b. Kk.); 


FR H.-E.-E. en 


SCHEPPERS, dJ.-Il., gewestheheer- 


‘ers-1e klasse ; 


SCHOETTER, M.-M.-M.-T., en 


Scors, CG.-L.-A., auxiliaires de 1'*|}Scops. G.-L.-A., helpers-1° klasse: 
classe ; 
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UvyTreBRoEck, G.-J.-B., administra. | 


teur territorial de 1" classe; 


VAN DEN ABEELE, ÀA.-A., chef de 5ec- 
tion principal (h. €.) (a. ce.) 
(service des travaux publics) ; 


WAUTHION, R.-V.-G., administra- 
teur territorial principal: 


l'abbé Bouvez, P.-J., curé de Vles- 
sart, près d'Anlier, ancien supé- 
rieur de la Mission du Tshumbe- 
Sainte-Marie ; 


Dierckx, X.-P.-J.-M.-F., planteur 
au Congo Belge, administrateur 
délégué de la société Entreprises 
générales au Kivu; 


Junop, F.-E., directeur en Afrique 
de la Société équatoriale congo- 
laise Lulonga-fkelemba ; 


LEMPEREUR, d.-E.-H., ancien secré- 
taire, membre du conseil d’ad- 
ministration de la Société Belge 
d'Eudes et d’'Expanstion ; 

OzBREcHTS, F.-M., professeur à 
l'Université de Gand. 


Les palmes d'or sont décernées 
à 


MM. Bacace, R.-J.-0., attaché à la 


Société internationale forestière 
et minière du Congo, et 


HUYSENTRUYT, J.-G., à Courtrai. 


Ordre de Léopold LE 


Sont promus ou nonmés grand- 
officier : 
MM. Comgzin, F.-J. directeur, 
ayant rang inspecteur général 
au Ministère des Golonies, el 








UyTTEBROECK, G.-J.-B., gewestbe- 


heerder-1° klasse; 


VAN DEN ABEELE, A.-A., eerslaan- 
wezend sectiehoofd (D. Kk.) (v. 
K.) (dienst der openbare wer- 
Ken) ; | 


WAUTHION. R.-V.-G., eerstaanw'e- 
zend gewestbeheerder: 


E. H. Bouvez, P.-J., pastoor le 
Vlessart bij Anlier, gewezen 
overste van de Missie van Sinte- 
Maria-Tshumibe; 


De heeren Dierckxx, X.-P.-J.-M.- 
fl, planter in Belgisch-Congo, 
afgevaardigde beheerder van de 
maalschappij « Entreprises gé- 
nérales au Kivu » ; 


Juxon, F.-E., bestuurder in Afrika 
van de « Sociélé équaloriale 
congolaise Lulonga-Ikelemba » ; 


LEMPEREUR, dJ.-E.-F., gewezen #c- 
crelaris, id van den beheerraad 
van de « Société Belge d'Etudes 
et d’'Expansion » ; 


Ozerecats, F.-M., hoogleeraar aan 
de Universiteit van Gent; 


De gouden palmen zijn toege- 
kend aan : 


De heeren Bacace, R.-J.-0., geat- 
tacheerde aan de «Société inter- 
nationale forestière et minière 
du Congo», en 


FuysENTRUYT, J.-G., te Kortrijk. 


Orde van Leopold LH, 


Zijn bevorderd of benoemd lot 
groolofficier : 


De heeren CoMBziN, F.-J., direc- 
teur, met rang van inspecteur- 
generaal aan het Ministerie van 
Koloniën, en | 
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DerTry, R.-F.-L., directeur général 
au Ministère des Colonies. 


Sont nommés commandeurs : 


MM. Corn, J.-P., conseiller à la 
Cour d'appel d'Elisabethville, el 

DEvaux, J.-M.-J.-A.-L.-E.-C.-V., 
substitut du procureur général 
au Congo Belge; 


Sont nommés officiers : 


MM. CampPé, d.-B.-L., chef de bu- 
reau à l'Office colonial: 


DELHAYE, F., ingénieur-géologue, 
chef du service géologique du 
Crédit général du Congo; 


DE SAHUGUET, P., à Bruxelles. 


Sont nommés chevaliers : 


MM. BasTiaens, L.-J., 
adjoint de 1" classe; 


agronone 


DECLERCQ, A.-L.-A.-G., agent sani- 
taire de 2e classe; 


Dessers, I.-J.-J., sous-chef ide bu- 
reau (service des secrétariats 
et du contentieux) ; 


HENRION, A.-J.-J.-G. artisan prin- 
cipal (service des travaux pu- 
_blics) ; 


JANSEN, J.-Q., ancien chef de bu- 
reau de 2° classe des finances 
(a, C.); 


LEONARD, G.-M.-F., ancien chef de 
bureau de 1° classe des finances 
(a. c.); 


RENSON, A.-J.-J., agent territorial | RENSON, A.-J.-J.. 


principal ; 


DETRY, R.-F.-L., directeur-gene- 
raal aan het Ministerie van Ko- 
lonién. 


Zijn benoemd tot commandeur: 


De heeren Coin, J.-P., raadsheer 
in het Hof van beroep van Elisa- 
bethville, en | 


Devaux, J.-M.-J.-A.-L.-E.-C.-V., 
substituut-procureur-generaal in 
Belgisch-Congo. 





Zijin benoemd tot officier: 


De heeren CAMPÉ, J.-B.-L., bu- 
reelhoofd aan het koloniaal bu- 
reau ; | 


DELHAYE, F., ingentreur-geol00g, 
hoofd van den geologischen 
dienst van het « Grédit général 
du Congo »; 


DE SAHUGUET, P., te Brussel. 


| Zijn benoemd tot ridder : 

De heeren BasrTiaexs L.-J., ad- 
junct-landbouwkundige-1: klas- 
se; 





DECLERCQ, A.-L.-A.-G., 
heidsbeambte-2° klasse ; 

DEssers, H.-J.-J. onderbureelhoofd 
(dienst der secretariaten en der 
geschillen) ; 


gezond- 


HENRION, À.-J.-J.-G., eerstaanwe- 
zend ambachtsman (diensi der 
openbare werken) ; | 


JANSEN, d.-C., gewezen bureel- 


hoofid-2* klasse der financiëén 
(v. k.)' | 
LEONARD, G.-M.-F., gewezen bu- 


reelhoofd-1° klasse der financiën 
(V9 


eerstaanwezend 
gewestbeambte; 
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Requicé. F.-L., ancien adminisltra- PRequié, F.-L., gewezen gewestbe- 
teur- principal de 2° classe (a. hecrder-2° klasse (v. K.): 
c.); , 


Van DEN Camp, A.-M.-J., agent Ler-: Van DEN Camp, A.-M.-J., eersi- 


et de mue 


ritorial principal; | aanwezend geweslbeambte; 
Beropes, O.-C.-H., colon au Congo | BErODES, O.-C.-H., kolonist in Bel- 
Belge ; | | gisch-C0ongo; 
RR. SS. Bincknorsr, W., des Sœurs EE. 27%. BinckuorsTr, W., der Zu- 
du Précieux Sang: sters van el Kostbaar Bloed; 


Caminanes, M., des Filles de la!Caminanes, M. der Zusters van het 
Croix ; |  Kruis; 


R. P. Denozr, P., des Missions «de |E P. Dexorr, P., der Missies van 
Scheul; | Scheut:; 

MM. FLamicni, À., directeur géné- | De heeren FrLAMIGN, À., algemecen 
ral en Afrique de la Société de besluurder in Afrika der « So- 
Golonisalion agricole du Mayuni- | ciélé de colonisation agricole du 
be; | Mayumbe »; 


François, J.-J.-B.-P.-A., commer- 
canf au Congo Belge; 


FFRANGOIS, J.-J.-D.-P.-A., handelaar 
in Belgisch-Congo; 
HisetTTE, A.-A.-A., colon au Gongo ÏlsetTrE, A.-A.-A., kolonist in Bel- 
Belge ; :  gisch-Congo; 
Rd Hogcoon, H.-C., de la « Disciples de ITogcoop, H.-C.. der « Disciples 
of Christ Congo Mission » : .. of Christ Congo Mission » ; 
| 


MM. MARQUES DOS SANTOS, À. colon! De heeren MTARQUES DOS SANTOS, À., 
au Congo Belge; kolonist in Belgisech-CGongo ; 


Maros, A.-M., coassocié de la firnre 
Matos et Irmao: 


Matos, A.-M., vennoot der firina 
« Malos et [rmao » ; 

R. S. Mgerts, W.-J.-[1., en religiont KE. Z. Meerts, W.-J.-H., bij kloo- 
sœur Théonila, des Sœurs du| sternaam zuster Theonila der 
HA Dore | ; es ! 
Précieux Sang; | Zusters van het Kostbaar Bloed; 








MM. MEnDEs, J., coassocié de fa! De heeren MeEnpes, J., vennoo! der 
firme Mendes, Gomes ci Antu-}  fimnma « Mendes, Gomes el An- 
nes ; tunes » ; 

PactFict, À., entrepreneur au (Gon-}|Pacrricr, AÀ., aannemer in Belgisch- 

| . à , 
go Belge; Congo ; 

R. P. PEerTers, d.-L.-A., des Mis- 
sions de Scheut, supérieur à Li- 
banda ; 


Ë. P. Peeters, J.-L.-A., der Missies 
van Scheut oversie Le Libanda ; 








| — | 
R. F. Revcarrts, R., des Missions! KE. B. Revcazrts, R., der Missies 


de Scheut; | van Scheut, overste te Libantda ; 
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R. P. Van CAENEGHEM, R., idies Mis-, EP. Van C4ENEGHEM, R., der Mis- 
sion de Scheut:; __ sies van Scheut; 


| ? 

_RR. SS. Van DEN Hoocen, J., en reli- KE. ZZ. Van DEN HooGEN, J., bij 
gion sœur Marie-Elvina, des! Kkloosternaam zusler Marie-Elvi- 
Sœurs franciscaines mission-, na, der Zusters Fransiscanessen 
naires de Marie; | Missionarissen van Maria ; 

VAN Hove, M.-C.-C., des Sœurs] Van flove M.-C.-C., der Witie Zu- 
blanches de Notre-Dame d'Afri-}  slters van Onze-Lieve-Vrouw in 
que ; Afrika ; 

Rd. Younc, H.-F.,, de la « Congo |E% Youxc, H.-F., der « Congo Ba- 
Balolo Mission » ; lolo Mission » ; 

MM. ERMEL, M.-J.-B.-A., chef de! De heeren ERrMEL, M.-J.-B.-A., 
service à la Banque du Congo! diensthoofd aan de Bank van 
Belge, à Bruxelles; Belgisch-Congo, te Brussel ; 

GERMEAU, F.-N.-J., président du|GERMEaAU, Ï:-N.-J., voorzitter van 
Comité régional des Journées] het gewestelijk ‘Comiteit der 


coloniales de Waremme ; Koloniale Dagen, te Borgvorm; 
GHioT, L.-A.-C. à Bruxelles; GHioT, L.-A.-C., te Brussel; 
Me KLINKHAMERS, née Algrain, G.-) Mevr. KiNkHAMERs, geboren Al- 
E.-F., publicisle colonial; . grain, G.-E.-F., koloniaal publi- 
ciste; 


M. NiseT, d.-d., complable à l'«ln- De heer Niser, J.-J. rekenplichtige 
teriropical Comfina >, à Bru-| bij de « Intertropical Gomfina », 
xelles. Le Brussel. 


La médaille d'or est décer- 
née à : 


De gouden meïdaïlle is toegekend 
aan : 


RRdS ALEXANDRE, B.-L., épouse|EEd AxExanDRE, B.-L., echtgenoote 


Boyer, E.; Boyer, E.; 
ALUMBAUCH, G.-P.: ALUMBAUCH, G.-P.; 
APPERSON, E.-L., épouse Mosher.!ApPperson, E.-L., echtgenoote Mos- 
G. ; her, G.; 
BarEman, M.-J.: BATEMAN, M.-J.; 
Cave, V., épouse Byerlee, D.;: CAvE, V., echtgenoote Byerlee, D.; 
Hazsey, AÀ., épouse Hurt, Le Hazsey, AÀ., echigenoote Hurt, L.; 
MirxHELL, H.-P.; MITxHELL, H.-P.; 
MuscrAvE, R.; MusGRAvE, R.; 


SMITH, W.-Z2., épouse Jaggard, L.;|Smirm, W.-Z., echlgenoote Jag- 
| gard, L.; 


STOBER, B.-R.;  STOBER, B.-R.; 
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épouse Davis, W.;.TrIMBLE, M.-N., echitgenoote Da- 
vis, W.; 


Urrter, E., épouse Pearson et Urrer, E., echtgenoote Pearson, en 


j 


DRIMBLE, M.-N. 


WEzLs, G.-R., missionnaires de la! WELLS, G.-R., missionarissen der 
« Disciples of Christ Congo Mis-| « Disciples of Christ Congo Mis- 


sion »; _ SION »; 
MM. BLoemEen, G.-M.-H., à Ver-| De heeren BLoEMEN, G.-M.-H., te 
viers; Verviers; 
GruLoos, E.-P., à Borgerhout; GRuLoos, E.-P., te Borgerhout; 
MERTENS, J., à Anvers; Denrenes J., te Antwerpen; 
VERHAEGHEN, E., à Schaerbeek. | VerHasonEn E., te Schaarbeek. 











Chefferie - H oofdij 

















| | 
Nom Qualité | Circonscription Territoire Distr: 
Naam Hoedanigheid Circonscriptie Gewest istrict 
| Secteur - Sector 
| 
ILOBOLA, Chef investi Chefferie des Ilanga. |Inongo. Lac Léopold 
Charles Aangesteld hoofd|Hoofdij van de Ilanga. II. 
Leopold T7 
Meer 
KANGAYANI Chef investi Circonscription Bwaka. | Bosobolo. Congo- 
pensionné. Circonscriphe Bwaka. Ubangi. 
Gepensionneerd 
aangesteld 
hoofd. 
LUFUNGULA Grand chef. Chefferie Bagengele. Kindu. Maniema. 
Opperhoofd. Hoofdij Bagengele. 
LUYEYE- Chef investi. Secteur des Bambata. |Inkisi. Bas-Congo. 
Lumpunpa| Aangesteld Sector van de Bambata. Neder-Congo. 
hoofd. 
MpBaYA Chef investi. Circonscription Dekere. |Banzyville. | Congo- 
Aangesteld Circonscribhe Dekere. Ubangi 
hoofd. 
PaoLti-BENZA Chef de secteur./Secteur Maduda. Mayumbe. Bas-Congo. 
| Sectorhoofd. Sector Maduda. Neder-Congo. 
SUTSHA- Chef investi. Circonscription Batetela Lodja. Sankuru. 
TusancA| Aangesteld Owende (P. V. N°64). 
hoofd. Circonscriptie  Batetela 


Owende (P. V. N'64). 
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La médaille d'argent est décer-} De zilveren medaille is toege- 
née à : kend aan : 
Chefferie 
Circonscription | 
Nom | Qualité Secteur Territoire 
Naam Hoedanigheul Hoofdi; | Gewesi District 
Circonscriptie | | | 
| Sector | |. 
BooKkoLo Chef investi. Circonscription Lukanga Inongo. Lac Leopold 
Aangesteld Circonscriptie Lukhanga. I]. 
hoofd. Leopold IT 
Meer. 
Boro, Jacob Chef de secteur. Secteur des Balemfu.  |Inkisi. Bas Congo. 
SE a Sector van de Balemiu. Neder-Congo. 
Disu, Pierre Chef investi. Circonscription Boko. |Inkisi. Bas-Congo. 
Aangesteld Circonscriptie Boko. ee 
| hoofd. | | ESS ne ir 
LeBA, César Chef investi. Circonscription Banza- [Inkisi.  Bas-Congo. 
Aangesteld Bata. Neder-Congo. 
hoofd. Circonscriptie Banza- 
Bata. a 
MoKkuULUBA Ex-chef investi.|Chefferie des Bateke-Sud/Mushie. Lac Léopold 
Gewezen aan- |Hoofdij van de Bateke- IT. 
gesteld hoofd.| Zuid. Leopoid IT 
Meer. 
SAKkALA, Louis |Chef de Secteur. Secteur de la Lufu. Matadi. Bas-Congo. 


Sectorhoofd. 


La médaïlle de bronze est décer. 





Sector van de Lufu. 


Neder Congo. 


De bronzen medaille is toege- 

















née à : kend aan : 
Chefferie | 
Circonscription 
Nom Qualité Secteur Terntoire District 
Naam Hoedanigheid | Hoofdi; Gewest Re: 
Circonscriptie 
Sector 
BorEMBa. Jean|Notable et Com-là Léopoldville-Ouest. 
merçant. te Leopolduille-West. 
Notabele en | 
Handelaar. 4 
BoTuLi1 Notable et Mes-Circonscription Songo- |Befale. Tshuapa. 
_ sager. Boyo. 
Notabele en Circonscriptie Songo- 
bode. Boyo. | 
Nroko Notable. Circonscription Lembeo- PERS Tshuapa. 
Notabele. lo. 


Circonscriptie Lembeolo. 
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| 
| Chefferie | | 
| Circonscription | | 
Nom | Qualité Secteur | Territoire : 
Naam . Hoedanigheid Hoofdr] | Gewest HEUIel 
| | Circonscriplie 
L Sector | 
| | 
| - | 
SEKE. Paul |Chef de l’ex-Secteur de Palabala.  Matadi. ‘Bas-Congo. 
chefferie de {Sector van Balabala. iNeden Congo. 
Soyo, notable- | 
Hoofd van de | 
| voormailge | | | 
| _ Soyo-hoofdi, | 
| notabele. | 
Vumgi. JérômelChef de secteur- Secteur de Ganda-Sundi |Mayumbe. id. 





adjoint. 
Adjunct-sector- 
hoofd. 


Sector van Ganda-Sunitr. | 


| 

| | 

WENDJ Planton de la | — (Kahemba. Kwango. 
Colonie. : 

Planton van FA 

Kolonie. | 

| 

| 


id. 


MWAKAVUMBI | id. ue | id. 


BUMBA id. 
T'SHINGOMA 


———_— — —_—_——— em 


Etoile de Service en or. Gouden Dienstster, 


| 
| 
| 
Sont autorisés à portier l'insigne! Zijn gerechtigd hel eereteeken 
de l'Eloile de Service en or aver «| der gouden Diensisler Le dragen 
|met : 
| 
Trois Raies. Drie Strepen. 
M. Van Tricur, L.-C.-G., conserva-| De heer Van TricaT, L.-C.-G., be- 


teur des Titres Fonciers de 2°‘! waarder der Grondtilels-2+ klas - 
classe (a. c.); se (v. k.); 


Deux Raies. Twee Strepen, 


M. SrorriN, C.-L., adiministraleur| De heer STorriN, C.-L., gewesthe- 
territorial de dre classe (a. €.) : heerder-1° klasse (v. k.): 


Une Raie, Eene Streep. 


MM. CoEnen, E.-J.-A., agent (erri. De heeren OoEnEN, E.-J.-A,, ge- 
torial de 1° classe (a, €.) : : westbeambte-1° klasse (+. K.): 
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DE BEULE, A.-C.. 
classe (a. c.); 


DEcBrouck, G.-J.-F., capitaine de la 
Force Publique (a. €.) : 


Ecrarp, L. L. G., agent terrilorial de! Errarp, L.-L.-G., 


2e classe (a. c.); 
IFRANQUET. L.-F.-A., ancien 
territorial de 1" classe (a. €.): 


GADISSEUR, G.-.-J., 
dant chef de la Force Publique 
(&. C.); 


HALLOY, E.-CG.-L.-E., inspecteur ide! Hazroy, E.-C.-L.-E., 


1° classe de l'Enseignement (a. 
65): | 


auxiliaire de 1" 





agent! FRANQUET, L.-F.-A., 


ancien adjJu-|GanissEur, G.-F.-J. 


DE Peur, A.-C., helper-fe klasse 
(vs: K); 


DEecsrouck, G.-J.-KF., Kkapilein der 


Weermacht (v. Kk.) : 
gewestbeambte - 
2° klasse (v. K.); 

gewezen ge- 
westhbeamble-1° klasse (v. Kk.) ; 

, gewezen ad- 
judant-chef der Weermacht (v. 
IR 

opzichter- 1e 
klasse bij het Onderwijs (+. K.) ; 


HUBERT, J.-d.-B., adjudant-chef de! HuBerT, J.-J.-B., adjudant-chef der 


la Force Publique (a. €.) ; 


LAURENT, J.-C.-T.. administrateur! LAURENT, J.-C.-T.. 


territorial de 1’e classe (a. €.); 


LEJEUNE, G.-M.-A., ancien chef de. 
bureau de 2° classe des Finances 


(a. C.); 


MaLuMGrE, M.-L.-L., percepteur de 


l"* classe des Postes et Télégra- 
phes (a. €.); 


MATHIEU, G., ancien sous-chef de 


bureau des Finances (a. c.): 


Mile Musrix, E.-M., ancienne auxi- 
laire de 1" classe (a. €.) ; 


MA. NEuRay, J.-L.-D., agent Lerri- 
torial de 1° classe (a, €.) 


PrLouc, R., ancien sous-chef 1e 
bureau des Secrétariats (a. c.): 


PicKAERTS, F.-M.-M.-0., ancien 
agent territorial de 1° classe (a. 
CRE 


RouMA, O.-M.-II., géomètre de re 
classe (a. c.); 

RycKkMans, P.-M.-J., 
général du Congo Belge: 


SAEYTYDT. J.-F., géomêetre de 


classe (a, €.) ; 





PICKAERTS, 


gouverneur 


À re | 


Weermacht (v. Kk.); 


gewestheheer- 
der-1° Kklasse (v. K.); 


LEJEUNE, G.-M.-A., gewezen bu- 
reelhoofd-2° klasse der Finan- 
cién (v. Kk.); 


MaLumGRE, M.-L.-L. Post- en Te- 
legraaf- ontvanger-1e klasse (v. 
K.) ; 

MATHIEU, G., gewezen onderbureel. 
hoofd der Financiën (v. Kk.); 
Mej. Musrin, E.-M., gewezen help- 

ster-1° klasse (v. Kk.); 

De Hheeren Neuray. d.-L.-D.. ge- 
westheamibte-1* Kklasse (v, K.): 

PrLouc, R., gewezen onderbureel- 
hoof der Secretariaten (v. k.) ; 

F.-M.-M.-0., gewezen 

geweésthbeambte-1° klasse (+. 

Kk. ) ; 


Rouma, O.-M.-If., landmeter-1® 
klasse (v. Kk.);: 


RycKkMaws, P.-M.-J., gouverneur- 
gerreraal van Belgisch-Congo; 


SAEYTYDT, J.-F., landmeter-1e klas- 
se (v. k.); 
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Symons, G.-J., agent terrilorial de Symons, G.-J., gewestheamble-£" 


2° classe (a. c.) ; klasse (v. k.) ; 

WALTHOFF, H.-R., agent territorial) WazTaorr, H.-R., gewestbeambte- 
de 1'e classe (a. c.); 1° klasse (v. Kk.); 

Zwyns, G.-J.-M. ancien chef de! Zwvyns, G.-J.-M., gewezen bureel- 
bureau de 2° classe des Finan-| hoofid-2e klasse der Financiën 
ces (a. c.); | (v. K.) ; 


L'Eloile de Service en or est De gouden Diensister 1s toege- 

cernée à : kend aan : 

MM. BEQUaERT, M.-L.-M., ingénieur! De heeren BEQUAERT, M.-L.-M,., 
principal honoraire des Ponts et| eere-eerstaanwezend Ingenieur 


Chaussées (a. c.); van Bruggen en Wegen (v. K.);: 

BURTIE, A.-., adjudant ie la Force BURTIE, A.-H., adjudant der Weer- 
Publique (a. €.); imacht (v. k.); 

CHampenols, G.-A,. agent territorial! CHAMPENOIS, G.-A., gewestbeambte- 
de 2° classe (a. €.) ; 2° klasse (v. K.); 

DELTOMEE, À., adjudant de la Force | DELTOMBE, A., adjudant der Weer- 
Publique (a. €.) ; macht (v. k.); 

DEVAERE, H.-A. agent de l'Ordre | DEvAERE, H.-A. gerechtsbeamibte- 
Judiciaire de 2e classe (a. c.); 2° klasse (v. k.) ; 

Dunor, P.-Z.-P.-J., agent territo-| Duxor, P.-Z.-P.-J., gewestbeamb- 
rial de 2° classe (a. c.) ; te-2e klasse (v. k.); 

Dumont, A., sous-chef de bureau |DumonT, À., onderbureelhoofd der 
des Secrétariats (a. ©.) ;: Secretariaten (v. K.); 

Eursezs, A.-F.-L., adjudant ile la! Rursezs, A.-F.-L., adjudant der 
Force Publique (a. c.): Weermacht (v. Kk.); 

HorFManN, M.-A., agent territorial| HorFMANN, M.-A., gewestbeambte- 

- de 2° classe (a. c.); 2° klasse (v. k.) ; 

GoBEerT, E.-H.-G., et | Go8ErT, E.-H.-G., en 

GosarrT, J.-L.-A., adjudants de la! GoEsaErT, J.-L.-A., adijudants der 
Force Publique (a. €.) : Weermacht (v. k.); 


JAMOULLE, A.-C.-H.-A, procureur|JAmouLLE, A.-C.-H.-A., Procureur 
du Roi (a. c.); des Konings (v. Kk.); 


KrarT, E.-R., ancien agen( Lerrito. | KrArT, E.-R., gewezen gewesthe- 
rial de l'e classe (a. c.); ambte-1° klasse (v. Kk.); 


LEFEBVRE, G., inspecteur principal! LEFEBvRE, G., eerstaanwezend  in- 
de 1° classe de l'Industrie ct du! specteur-1e klasse van Nijver- 
Commerce (a. c.); heid en Fandel (v. Kk.): 


LomBry. M.-G.-E.-M. ancien agent | Lomery, M.-G.-E.-M,, gewezen ge- 
territorial de 1 classe {a. c.);! westhbeambte-1° klasse (v. k.); 





— 345 — 


MARÉCHAL, A.-B.-J., adjudant (de la  MarÉcHaz, A.-B.-J., 


Force Publique (a. €.) ; 


adjudant der 
Weermacht (v. K.); 


OPenp, V.-J.-J.-J., percepteur de |OPEemD, V.-J.-J.-J., Post- en- Te- 


3e classe des Postes et Télégra- 
phes (a. €.); 

SCHNEIDER, R.-M., percepteur de 1" 
classe des Postes et Télégraphes 
(4. GC.) ; 

SCHREER, G.-A.-G., capitaine de la 
Force Publique (a. c.); 

THIBERT, A.-V.-J.-G., adjudant de 
la Force Publique (a. c.); 

VANLANCKER. A.-F., agent de l'Ordre 
Judiciaire de 1° classe (a. ce.) ; 

VANLANCKER, J.-M.-J., et 

 Vints, G., agents territoriaux de 2° 
classe (a, €.); 

WEcnez, J.-B.-H., opérateur prin- 
cipal ile 2° classe (a. c.) (Ser- 
viced e la T.S.F.),. 


Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 


dl: 
BaGuET, P. agronome-adjoint de 
3° classe; 


Bocskay, S.-T., médecin de 2° clas- 
se (h. c.); 


Boezs, F.-H., 3° officier de la Ma- 
rine ; 


CACCAVELLA, AÀ., ancien vétérinaire 
de 2° classe (Ih. c.); 


DE BruYyn, G.- [L.-S., ancien sous- 


chef de bureau des Finances (a. 


C); 


Jegraaf-ontvanger-3° klasse (v. 
k.) ; | 


SCHNEIDER, R.-M., Post- 
graaf- ontvanger-1° klasse 
k.) ; 


en Tele- 
(v. 


SCHREER, (.-A.-G., kapitein der 
Weermacht (v. k.); 


THIBERT, À.-V.-J.-G., adjudant der 
Weermacht (v. k.); 


VANLANCKER, A.-F., gerechtsbeamb- 
te-1* klasse (v. k.); 


Van LancKker, dJ.-M.-J., en 


Vints, C.. gewestbeambten-2° 
klasse (v. k.); 


WEGcNEz, d.-B.-H., eerstaanwezend 
operateur-2e klasse (v. k.) 
(Dienst der D. T.). 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekendi aan : 


De heeren BacuEer, P., adjunct- 
landbouwkundige-3° klasse; 

Bocskay, S.-T., geneesheer-2® 
klasse (b. K.); 

BoELs, F.-H., 8° officier bi] het 
Zeewezen; 

CACCAVELLA, À., gewezen veearts-2° 
klasse (b. Kk.); 

DE Bruyn G.-L.-S., 


derbureelhoofd der 
RME: 


gewezen on- 
Financién 


DEsarT, A.-L.-M.-J., ancien vérifi- DeEsarr, A.-L-M.-J., gewezen ve- 
cateur des Impôts; | rificateur der Belastingen; 


DE ScxePpper, C.-G.-A.-P., 3° offi- | DE ScHEPPER, C.-G.-A.-P., 3° officier 


cier de la Marine; | bij het Zeewezen:; 
| 
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DE SPIRLET, (.-M.-G.-G.-M., agro- DE SPiRLET, G.-M.-G.-G.-M.,  ad- 
nome-adjoint ‘de 2° classe; .. junct-landbouwkundige-2e klas- 


| se; 


FEssLEr, E., médecin de 2° classe FEsscer, E., geneesheer-2° klasse 


(le Gi) | (b. Kk.); | 

FourcHE, d.-A., médecin de {re | l'oURCHE, J.-À., geneesheer-1" 
classe (h. c.); klasse (b. K.) ; 

GRosSFELD, J.-L., médecin de 2° GROSFELD, J.-L... geneesheer-2e 
classe (h, «.) ; klasse (b, Kk.); 

HanpaDp, E, médecin de 3° classe Happap, E., geneesheer-3e klasse 
(Ch. c.); (b. K.); 

KariTeH, À.. médecin de 2e classe! KARITCH, À., geneesheer-2° Kiasse 
(h. ©.) : (D. k.); 


LENERTZ, dJ.-M.-J.-V., surveillant 
principal (h. €.), (Service des 
Travaux Publics) ; 


LENERTZ, J.-M.-J.-V., eerslaanwe- 
zend opzichler (b. K.) (Dienst 
der Openbare Werken) ; 


Rapna, R.. Rapna, R., 


RUBINSTEJN, W., RSBINSTEJN, W., 


SCAGNETTI, L., médecins de 2° clas- 
se (h, c.); 


SCHOONJANS, P.-C.-J.-M. ingénieur 
de 2° classe (Service des Télé- 
communications) ; 


SCAGNETTI, L., geneesheeren:-2° 


klasse (b. K.); 

SCHOONJANS, P.-C.-J.2M.. ingenieur 
2° klasse (Drenst der Telever- 
bindingen) ; 


SIMON. P. geneesheer-2: Kklasse 


SIMON, P.. médecin de 2° classe (h. CE 
(b. K.). 


GC). 


Bi] ministeriéel besluit van $ 
April 1938, zijn gerechtigd het 
eereteeken der Dienstsier le dra- 
gen met 


Par arrêté ministériel du 8 avril 
1938. sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Etoile de Service avec 


- 


Quatre Raïies. Vier Strepen. 


De heeren Bruvezer. N.-E.. land- 
bouwkundige-1°® kkasse (v. K.): 


MM. DBœuvecetr, N.-E. agronone 
de 1" classe (a. c.); 


Croy, J.-H.-C., caprtaine de la For. 
ce Publique (a. c.): 


Croy, d.-H.-C., kapitein der Weer. 
macht (v. k.); 


Goormans, P., armurier (a. c.);: GooRMaxs, P., wapenmaker {v. k.);. 


qe 
2 


_ JACQUES, R.-A.-E. géomètre de 4° 
classe (a. €.) ; 


JACQUES, R.-A.-E., landmeter-4e 
klasse (v. k.); 





| 
MEULENBERGS, A.-J.-M., et | MEULENBERGS, À.-J.-M., en 
| ; 
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MozLeT, L.-L., adjudants dela For. Morrer, L.-E., adjudants der 
ce Publique (a. €.) ; | Weermacht (v. K.); 


NuiTreN, .-A.-J. adjudant-chef NurrTen, E.-A.-J., adjudant-chef 


de la Force Publique (a. e.): | der Weermacht (v. k.): 
| 


PoncELET, J.-L.-1)., adjudant de la | PONCELET, d.-L.-D., adjudant der 
Force Publique (a. c.); Weermacht (v. k.): 

T'UTELAIRE, D.-J., percepteur de 3°] 'TuTELAIRE, D.-J., Posi- en Tele- 
classe des Postes el Télégraphes| graafonlvanger-3° klasse (v. Kk.) : 
(a. C.); | 


Trois Raies, Drie Strepen, 


MM. EesruN, J.-H.-V., sous-chef|De heeren LEBRUN, J.-H.-V., onder- 


de bureau des Finances (a. €.) : bureelhoofd der Financiën  (v. 
| Ke 
SEaux, H.-E.-C., géomètre de 3'|SEAUx. H.-E.-C., dandmeter-3° 
classe (a. C.); ; | klasse (v. k.); 


| 


VANDEN BROECK, Il.-f., Ccomiiis de; VaANDEN BRoECKk, Il.-J., Klerk - £s 
2e classe des Secrétariaits (a.| Kklasse der Secrelariaten (v. k.): 





LR | 
VAN DEN ENDEN, P.-L., substitut du | Van DEN ÆNDEN, P.-L., substiluut 
procureur du Roi (a. €.); .. Procureur des Konings (v. Kk.); 


VAN DE VELDE, L., ingénieur-ad- Van DE Verne, L., adjunct-inge- 
joint des Ponts el Ghaussées (a.i nieur van Bruggen en Wegen (v. 
C.). :  K.)}. 


Deux Raies. Twee Strepen. 


MM. COrareBouT, G.-G.-C., médecin-: De heeren CLarEBouT, G.-CG.-C., ad- 


adjoint de laboratoire; | junct-landhbouwkundigen - 2e 
CorTEMBOS, E.-E.-R.-L.-C. : CorTEMBOS, K.-E.-R.-L.-C., 
Coucxon, C.-J.-G., et | Couexon, G.-J.-G., en 


DELNEUrFcOURT, C.-F.-9.-1.. agrono- DEeLzNEuFcOURT, C.-F.-J.-B., ad- 

mes-adjoints de 2° classe; | jJunct-landbhbouwkundigen-2e 
|  klasse; 
| 


DormaL, V.-K.-J. geneesheer-1* 
klasse ; 


DorMaz, V.-F.-J,, médecin de 1" 
classe ; 

Mile Hanssens, A.-C., agent sanilaiï- 
re de 8° classe; 


MM. LamgerT, E.-A.-J., opérateur. De heeren LAMBERT. E.-A.-J., aul- 
adjoint de 1 * classe (Service junet-operateur-1* klasse 
- des Télécommunications) ; :_ (Dienst der Televerbindingen) ; 
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Loppens, H.-J.-C.-V.-E., , LoPpeNs, H.-J.-C.-V.-E., 

MANCHE, G.-E.-C.-F.-G., et | Mance, G.-E.-C.-F.-G. en 

MARTIN, V.-J.-J., agronomes-ad-! MarTin, V.-J.-J.,  adjuncet-land- 
joints de 2° classe; bouwkundigen-2° klasse ; 

| 

MicHoTTE, D.-C.-H., agronome de! Micorre, D.-C.-H., Jandbouwkun- 
le classe ; dige-1e klasse; 

NELIS, O.-S.-J.-B., médecin de 1"}NEzis, O.-S.-J.-B., geneeshecr-1{° 
classe ; klasse ; 

NICOLA, F.-H.-P.-G., agronome-|Nicozai, F.-H.-P.-G., adjunct-land- 
adjoint de 2° classe; bouwkundige-2° klasse; 

Paquay, L.-E.-F. agronome-ad- Paquay, L.-E-F., adjuncet-dand- 


joint de 3e classe; bouwkundige-3° klasse : 





PLISNIER, R., agronome-adjoint de 
2° classe; 


PLisniER, R., adjunct-landbouw- 
kundige-2® klasse ; 





TIMMERMANS, G.-E., radio-électri-!TImMMERMaNs, G.-E., radio-electri- 
cien de 2° classe (Service des) cien-2?2° klasse (Dienst der Tele- 


l'élécommunications). | verbindingen. 


Ecole Coloniale. Koloniale School. 


Par arrôté ministériel du 31] Bij ministerieel besiuit van 31 
mars 14988, la section de cours! Maart 1938 wordt ide afdeeling 
donnés en langue néerlandaise est | van die in de Nederlandsche taal 
divisée en cours supérieur et infé- gegeven cursussen in hoogere en 


rieur. lagere leergangen verdeeld, 
Le programme des courts est. Het programnria der cursussen 

arrêté comme suit : wordt vastgesteld als volgt : 

COURS SUPERIEUR : HOOGERE CURSUSSEN 
Organisation politique et admi-!| Politieke en admrinistralieve in- 


nistrative ; E ichting ; 
Système financier colonial et! Koloniaal financieel stelsel en 
droit budgétaire; hufgetair recht; 

Comptabilité publique ; Openbare comptabiliteit ; 


| 
Agriculture ; Landbouw; 





Météorologie; Weerkunde; 
Géologie ; Aardkunde ; 
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Droit; 
Hygiène ; 
Topographie 
cours élémentaire, 
cours spécialisé; 
Langues indigènes 
Lingala, Swahili; 
Institutions primitives; 
Etat civil; 
Contrat de travail ; 
Organisation militaire; 
Régime économique; 
Géographie physique et écono- 
mique ; 
Histoire coloniale de 
contemporaine ; 


Législation fiscale et douanière; 


Travaux Publics; 
Littérature coloniale, arts et mé. 
tiers indigènes. 


COURS INFERIEUR : 


Organisation politique et admi- 
nistrative ; 

Comptabilité ; 

Agriculture ; 

Météorologie; 

Droit; 

Hygiène ; 

Topographie; 

Langues indigènes 
Lingala, Swahili; 

Mœurs et coutumes des indigè- 
nes ; 

Etat civil; 

Organisation militaire ; 

Gontrat de travail; 

Géographie; 

Cours élémentaire d'histoire de 
la colonisation ; 

Législation fiscale ; 

Législation douanière; 

Travaux publics; 

Littérature coloniale, arts et mé 
tiers indigènes : 

Règlements militaires. 


Pehifuba. 


Tshiluba, 


l'époque 


| Recht; 
| Ilygiëne; 
Topographie : 
elementaire cursussen, 
gespecialiseerde cursussen ; 
Intandsche talen : Tshiluba, Lin. 
gala, Swahili; 
Primitieve instellingen ; 
Burgerlijke stand; 
Werkcontract; 
Militaire inrichting; 
Economisch stelsel; 
Natuurkundige en economische 
aardrijkskunde ; 
Hedendaagsche 
schiedenis : 
(Welgeving op fiscaal- en tol- 
gebied ; 
Openbare Werken; 
| Koloniale detterkunde, inland- 
sche kunsten en ambaclhten, 


koloniale  ge- 


| LAGERE (CURSUSSEN : 


. Politieke en administratieve in- 
richting; 

Comptabilitert; 

Landbouvw ; 

Weerkunde ; 

Recht; 

Hygiëne ; 

Topografie ; 
 Inlandsche talen 
Lingala, Swahili ; 

Zeden en gebruiken 
ders; 

Burgerlijke stand; 

Militaire inrichting ; 

Werkcontract; 

Aardrijkskundlie ; 

Elementaire ‘<cursussen in de 
geschiedenis van de kolonisatie ; 
| Fiscale wetgeving; 
| 
| 


Tshiluba, 


der inlan- 


Wetgeving op tolgebtred ; 

Openbare werken ; 

Koloniale letterkunde, inlarnrd- 
sche kunsten en ambachten: 

Militaire reglementen. 
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Le programme des cours de la} Het programima der cursussen 
section inférieure française de van de lagere Fransche afdeeling 
l'Ecole (Coloniale est complété | der Koloniale School wordt aange- 
ainsi qu'il suit : vuld als volgt 

Topographie. | _ Topografie. 


| 
| 


Le cours facultatif concernant] De niet-verplicdhle cursus aan- 
la littérature coloniale, les arts el! gaande die kolonïale letterkunde en 
méliers indigènes créé à la sec- | de inlandsche Kkunsien en ani- 
ion française de l'Ecole Colonia-)bachlen, welke ‘bij ministerieel 
le par l'arrêté ministériel du 3 /)besluit van 3 Januari 1936 bi] de 
janvier 1936 est rendu obligaloire. | Fransche afdeeling van de Kolo- 

| niale School ingesteld werd, wordt 
| verplichtend gemaakt. 


Budgets ordinaires du Congo Bel- Gewone begrootingen van Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi pour  gisch-Congo en van Ruanda- 
l’exercice 1938. — Crédits pro: Urundi voor het  dienstjaar 
visoires supplémentaires. | 1938. — Voorioopige bijkomen- 

| de kredieten. 

| 





LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD IIT, KoniNc per DELGEN. 


A tous, présents et à venir, Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden. Herr. 


Vu l'article 12 de Ia loi du 1S| (Gezien artikel 12 uit de wef van 
octobre 1908, sur le Gouverne-|18 October 1908. op het Beheer 
ment du Congo Belge: van Belgisch-Congo: 


Vu la loi du 21 août 1925, sur lé]  Gezien de wel van 2! Augustus 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;|1925 op lret Beheer van Ruanda- 
Urundi ; 


Vu Notre arrêté du 27 décem-! Gezien Ons Besluit van 27 De- 
bre 1937, ouvrant au Minisière | cember 1937, waarbij op het Mi- 
des Colonies des crédits provisoi-|nisterie van Koloniën voorloopige 
res pour faire face aux besoins!kredieten worden geopend om het 
des services du Congo Belge et du hoofid te bieden aan de noodwen- 
Vice-Gouvernement Général du'digheden der diensten van Bel- 
Ruanda-Urundi, pour le premier | gisch-Congo en van hel Vice- 
trunestre de l'année 1938. | Gouvernement Generaal Ruanka- 

| Urundi, voor het eerste kwartaal 
van het jaar 1938. 


[ 
j 
| 
{ 


Considérant que les Chambres! Overwegende dat de wetgeven- 
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législalives ne pourront terminer!de Kamers het onderzoeken niet 
l'examen des projets de ‘budgets zullen kunnen eindigen van de be- 
du Congo Belge et du Vice-Gou- | grootingsontwerpen van Belgisch- 
vernement Général du Ruanda-|Congo en van het Vice-Gouverne- 
Ürundi, pour l'exercice 1938,|ment Generaal Ruanda-Urundi 
avant la fin du mois courant, épo-| voor het dienstjaar 1938, voor het 
que à laquelle les crédits provisoi- [einde der loopende maand, Lijd- 
res ouverts par d’arrêté roval pre-!perk op hetwelk de bijvoormedd 
cilé seront épuisés; koninkfhijk besluil geopende Kkre- 
| dielen zullen uilgeput zijn; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Golonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêlé et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


“ 


Il est ouvert au Ministère des) Worden op het Ministerie van 


Colonies  Koloniën geopend 


H 
4 





a) pour le Gouvernement du: a) voor het Beheer van Belgisch- 
Congo Belge, des erédits proviso'-, Congo, voorloopige bijkomende 
res supplémentaires à concurren- |kredieten, tot een beloop van hon- 
ce de cent nonante et un miilions | derdi een en negentig millioen ze- 
sepl cent mille francs venhonderd duizend frank 
(191,700,000,— francs). (491,700,000,— frank). 





t 
' 





b) pour le Vice-Gouvernement! 
Général idu Ruanda-Urundi, des 
crédits provisoires supplénrentai- 
res a concurrence de dix millions 
quatre cent mille francs 
(40,400,000,— francs ; crédits à! (10,400,000,— frank); kredieten 
valoir sur les dépenses ordinaires !|af te rekenen op de gewone uït- 
inscriles aux tableaux 11 et Ÿ des! gaven ingeschreven op de tabellen 
budgels du Congo Belge et du Vi-!Il en V van de begroolingen van 
ce - Gouvernement Général du!Belgisch-Congo en van het Vice- 
Ruanda-Ürundi, pour l'exercice | Gouvernement Generaal lRuanda- 
1938. Urundi voor het dienstjaar 1938. 


b) Voor het Vice-Gouvernemeni 
Generaal Ruanda-Urunidi, voorloo- 
pige bijkomende kredieten, tol 
een beloop van tien millioen vier- 
honderd duizend frank 





ART. 2. | ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies est, Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent gelast met de uitvocring van het 
arrêté. tegenwoordig Besluit. 


Donné à Bruxelles, le 27 mars 
1938. 


Gegeven te Brussel, den 27 
Maart 1938. | 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Budget des dépenses ordinaires du Begrooting der gewone uitgaven 
Vice-Gouvernement Général du van het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi pour l’exercice  neraal Ruanda-Urundi voor het 
1937. — Virements de crédits. dienstjaar 1937, -— Kredietover- 

schrijvingen,. 


LEOPOLD IT, Ror DES BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


A tous, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


présents et à venir, 
| toekomenden, HEIx. 


Vu d'article 12 de la loi du 18 


Gezien artikel 12 der wet van 18 


octobre 1908 sur le Gouvernement! October 1908 op het Gouverne- 


du Congo Belge; 
Vu la loi du 214 août 1925 sur le 


Gouvernement du Ruanda-Urun-}1925 op het Gouvernement 


di; 
Vu la loi du 1% juin 1937 con- 


ment van Belgisch-CGongo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
vai 
Ruanda-Urunjdi ; 


Gezien de wet van 1 Juni 19837 


tenant le budget des dépenses or-| houdende de gewone begrooting 

dinaires du Congo Belge et du Vi-|van Belgisch-Congo en van het 

ce-Gouvernement Général du Ru-!Vice-Gouvernement Generaal Ru- 

anda-Urundi pour l'exercice 1937; anda-Urundi voor het dienstjaar 
1937; 


Attendu que la gestion des cré-| Alangezien dat het beheer van 
dits budgétaires ordinaires de de gewone budgetaire kredieten 
l'exercice 1937 rend nécessaire le | voor het dienstjaar 1937, krediet- 
virement de crédits entre un cer-|overschrijvingen oplegt onder een 
tain nombre d'articles du budget zeker getal artikelen der begroo- 
des dépenses ordinaires du Vice-|ting der gewone uitgaven van het 


— 353 — 


Gouvernement Général du Ruan- Vice-Gouvernement Generaal Ru- 
da-Urundi pour l’exercice 1937; |anda-Urundi; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies ; nister van Kolomiën'; 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi) 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Des virements de crédits au bud-| Kredietoverschrijvingen onder 


get ordinaire du Ruanda-Urundi]de artikelen der gewone begroo- 
pour l’exercice 1937 sont ordon-|ting van Ruanda-Urundi voor het 
nés à concurrence de neuf cent|dienstjaar 1937 worden bevolen 
seize mille francs (916.000,— fr.) |ten beloope van negenhonderd 
entre les articles de ce budget, se !}zestien duizend frank (916.000,— 
répartissant confonmément au ta- frank) zich indeelende lIuidens 
bleau ci-annexé. hierbij gevoegde tabel. 


| 


ART. 2. ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën 
chargé de l’exécution du présent|wordt met de uilvoering van dit 
arrêté. besluit gelast. 


Donné à Bruxelles, Je 30 mars] Gegeven te Brussel, den 30" 


1938. | Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Budget des dépenses ordinaires du  Begrooting der gewone uitgaven 
Vice-Gouvernement Général du, van het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi pour l’exercice, neraal Ruanda-Urundi voor het 


1937. dienstjaar 1937. 


| 
Moutant des virements dont les | 
crédits budgétaires doivent être : 


Bedrag der  overschrijvingen 
waarmede de budgelaire kredie- . 
ten moelen worden : 











Arücles. Somnies. Articles. Sommes. 
Artkelen. Sommien. |}  Artikelen. Sommen. 
9 Fr. 10.000,— : 3 Fr. 77.000, 
11 45.000, | n 10.000,-— 
12 10.000,—- 28 175.000, 
15 1.000,— 34 300.000, —- 
22 200.000, 37 200.000,—- 
24 120.000 ,— 67 90.000, —- 
25 40,000,— 70 14.000,— 
43 50.000 ,— 74 90.000 ,— 
48 7.000 ,— 
DR 100.000, 
56 225.000. 
59 9.000 ,— 
62 3.000.—- 
69 50.000. 
76 90.000. | 
Re Fr. 916.000, Fr. 916.000, — 
l'otaal : 





Vu et approuvé pour être annexé Ons bekend en goedgekeurd, om 
à Notre arrêté du 30 mars 1938.) Le worden gevoegdi bij Ons besluit 
van 30% Maart 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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\ 


institution du Comité du budget instelling van het Comiteit der 
colonial. koïicniale begrooting. 


— 


Le Ministre des Colonies, De Minisier van Koloniën, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Vu le Règlement organique du! (Gezien het Inrichtingsreglement 
Ministère des Colonies:; van het Minisierie van Koloniën; 





Vu l'arrêté royal du 26 octobre! Gezien het koninklijk besluil van 
1934 coordonnant et renforçant! 26 October 1934 houdenidie samen- 
les atitmbutions du Service du Bud- ordening en versireking van de 
get et du Contrôle Financier, spé-'bevoegdheden van den Dienst der 
cialement l'arlicle premier qui ha-| Begrooting en der geldelijke Con 
bilile le Ministre des Golonies ‘lrole, bijzonder artlikel één welk 
régler le fonclionnement et la! den Minister van Koloniën wetiigl 
composilion du Comité du Budgel;/om de werking en de samensteli- 

ing van het Comiteit der Begroo- 
|ting te regelen; 


| 
H 
| 
; 
Ï 
! 


Arrête : | Besluit : 


SECTION T. | SECTIE [. 


Composition du Comité du Budget Co- | Samenstelling van het Comiteit der 


lonial. — Définition de sa mission. |  Koloniale Begrooting. — Bepalina van 
| zijn opdracht. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Il est institué au Ministère des 
Colonies un Comité du Budget Co- 
lonial, sous la présidence du Se- 
crélaire Général du Ministère des 
Colontes. 


Bij het Minislerie van Koloniën 
wordt een Comiteit der Koloniale 
Begrooting ingestebd, onder het 
voorzitlerschap van den Secrela- 
ris-generaal van het Ministerie van 
Koloniëén. | 


Le Comité est permanent. Het Comileit is bestendig. 


Behalve de Voorzitter telt het 
Comiteit vier leden : 


Outre le Président, le Comité 
comprend qualre membres: 


Le Directeur Général des Finan- 
ces, qui assumera la présidence en!nanciën, die in geval van afwezig- 
cas d'absence ou d'emipêchement | heid of ontstentenis van den $Se- 
du Secrélaire Général ; crelaris-generaal het voorzitter- 
sthap zal waarnemen:; 


De Directeur-generaal van fi- 


oo 9 èZL 


25 
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Le Chef du Cabinet du Ministre; [let Hoofd van het Kabinel van 
den Minister; 


Le Ghef du Contrôle Financier; Het Hoofd der geldelijke (Con- 


_trole ; 

Le Direcleur du Budget qui exer. De Directeur der Begrooting, 
cera les fonctions de membre- die het ambt van did-verslaggever 
rapporteur; _uiloefent; 

Î 

Le Comilé est assisté d'un secré-! Het CGomiteit wordt bijgeslaan 
taire désigné par le Ministre des «door een secretaris aangeduid door 
Golonies. den Minister van Koloniën. 





ART. 2. ART. 2. 


rt maremmrerehier 


Le Comité du Budget colonial a| Het Comiteit der koloniale be- 
pour mission d'examiner et de dis- | grooting heeft voor opdracht, al- 
culer, avant leur présentation au; vorens ze den Minister voorgelegd 
Ministre, les projets de loi relalifs! worden, de wetsontwerpen betref- 
aux budgets el aux comptes de la! fende de begrootingen en de reke- 
Colonie et du Ruanda-Urundi, et|ningen van de Kolonie en van 
de proposer toutes mesures uliles | Ruanda- Urundi te onderzoeken en 
pour conserver aux budgets leur Le bespreken, en alle nullige maal- 
structure financière. regelen voor Le stelleni om den 

financieclen vorm van de begroo- 
tingen te handhaven. 


SECTION IL SECTIE IL. 


Examen des propositions budgétaires. | Onderzoek van de begrootingsvoorstellen. 


ART. 3. ART. 35. 


Le Comité du budget coloniall Het Gomiteit der koloniale be- 
examine et discule, avant leur pré-|grooting onderzoekt en bespreekl, 
sentation au Ministre, les proposi-|alvorens ze den Minister voorge- 
tions budgélaires des services|legd worden, de begrootingsvoor- 
d'Afrique et des services d'Europe, {stellen der diensten ïin Afrika en 
les demandes de crédits supplé-|der diensten in Europa, de aan- 
mentaires, de virements ouile mo-|vragen voor bijkomende kredieten. 
dification de crédits. voor overschrijvingen of wijzi- 

gingen van kredieten. 


Il donne son avis sur des estima_| Het geeft zijn advies over de 
tions des voies et moyens envisa- | schatting van de voorziene midde- 
gés et sur les crédits sollicités. len en over de aangevraagde kre- 


dieten. 
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Il prend connaissance des pro-| 


et neemt kennis van de versla- 


cès-verbaux des séances des Con-|gen der zittingen van de Provin- 


seils de province et du Conseil du 
Gouvernement, ainsi que des rap- 
ports des aulorilés coloniales sur 
les propositions budigélanes d’A- 
frique, 

Il entend, sur convocation, Îles 
directeurs généraux el les chefs 
de service, dans la défense de 
leurs propositions budgétaires el 
sur loule question qu'il leur sou- 
metlrait, [l suggère loutes mesu- 
res utiles pour réaliser d'équilibre 
budgétaire. 


ART. 4. 


Les propositions relatives à l'en. 


van den Gouverne- 
m'entsraad, evenaals van de ver- 
slagen der Kkoloniale overheden 
over de begroolingsvoorstellen van 
Afrika. 

Hel onderhoort, bij oproeping, 
de  direcleurs-generaal en de 
diensihoofden, om de verdediginz 
Runner begroolingsvoorstellen en 
over welke zaak ook welke ihel 
hen zou voorleggen. Het raad al!e 
nutiige maatregelen aan om he! 
evenwicht van de begrooting te 
verwezenlijken. 


cieraden en 


ART. 4. 


De voorstellen betreffende het 


gagement de dépenses qui doivenl|aangaan van uitgaven die normaal 
normalement se reproduire, soit|zich weder moeten voordoen, ’t zij 
temporairement. soit sans liniita- tijdelijk, ‘t zij zonder beperking 
tion de durée, au cours des exer-|van tijdperk, gedurende de vol- 
cices suivants, ne peuvent êlre gende dienstjaren, mogen slechls 
soumises au Ministre des Colonies den Minister worden voorgelegil 
qu'à l'appui d'un programme d'en- {er slaving van een gezamenlijk 
semble dont les prévisions fnan-!programima waarvan de financiee_ 
cières onl élé disculées par le Co-|le vooruitzichten door het Comi- 
mité. |Leil besproken geweest zijn. 





ART. D. 


Le Comité propose au Min'sire 
les règles régissant l'octroi à 


ART. 5. 


Het Gomiteit stelt den Minister 
de schikkingen voor weilke hel 
charge des budgels coloniaux des |verleenen, ten laste van de kolo- 
subsides et indemnités. I ne peut 'niale begrootingen, van toelagen 
être dérogé à ces règles qu'après|en vergoedingen regelen, Er mag 
avis du Comité. slechts na advies van het Comiteit 
van deze schikkingen afgeweken 
worden. 





SECTION III. SECTIE III 


| 


Surveillance de l'exécution des budgets. |Toezicht over de uitvoering van de be- 


grootingen. 
AS ART. 6. 

Het Comiteit geeft zijn advies 
. décrets, over al de ontwerpen van wetten, 


| 





Le Comité donne son avis sur: 
tous les projets de lois, 
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arrêtés ou mesures quelconques 
privant le Trésor colonial de re- 
cettes supérieures à 9500.000,— 
francs ou entraînant des dépenses 
nouvelles supérieures au même 
montant, et recherche les movens 
d’en contrebalancer l'effet budgé- 
taire. 


Il se prononce, du point de vue 
financier, sur tout projet de ré- 
forme administrative ou budgé- 
aire ou sur toute queslion déférée 
à sou avis par de Ministre des Co- 
lünies, 


ART. 7. 


Les propositions tendant à réa- 
liser des économies dans le fonc- 
tionnement des services d'Europe 
et d'Afrique sont examinées «du 
poinl'de vue de leurs réperçussions 
financières, par le Gomité du Bud- 
gel Golonial. 


ART. 8. 


Le Comité prend connaissance 
trimestriellement de l'état d'équi- 
libre des budgets coloniaux en 
cours et donne son avis sur loutes 
mesures uliles proposées pour ré- 
tablir éventuellement la balance 
pudgétaire. 


SECTION IV. 


Examen des projets de lois de comptes. 


ART. 9. 


Le Comité examine des projets 
de lois de comptes de Ta Golonie et 


 decreelen, besluiten of  welke 
maairegelen 00k, die de koloniale 
 schatkislt onlvangslien van meer 
dan 500.000, frank onlirekken, 
of nieuwe uilgaven, die hetzelfde 
bedrag te boven gaan, verwekken, 
en zoekt de middelen op om er het 
budgetaire uitwerksel van le niet 
te doen. 





Het doel uitspraak, len finan- 
cieelen opzichte, over al ontwerp 
Lot administratieve of budgelaire 
hervorming of over alle zaak welke 
tot zijn advies door den Minister 
van Koloniën loegekend wordt, 


ART. /. 


De voorstellen strekkende (Lo! 
he, verwezenlijken van bezuiii- 
gingen in de werking van de dien.- 
sten in Europa en in Afrika wor- 
den, ten opzichte van hun finsn- 
‘cieele uitwerksels, door het Con:- 
Leit van de Koloniale Begrootirg 
| onderzocht. 








ART. 8. 


Het Gomileit neemt. om de di: 
maand, kennis van den toestanr 
van evenwicht der in den 1061 
Izijgnde koloniale begroolingen en 
geeft zijn advies over alle nutt'g° 
maatregelen voorgesteld om, ge- 
beurliik, de balans der begrooting 
te herstellen. 





| SECTIE IV. 





‘Onderzoek van de wetsontwerpen tot 
sluthing der rekeningen. 


ART. 9. 


Het Comiteit ziet de wetsont- 





: werpen tot sluiting der rekeningen 
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du Ruanda-Crundi avant leur pré- van de Kolonie en van Ruanda- 
sentalion au Minisire.  Urundi na, vooraleer ze den Mi- 
nister voorgelegd worden. 


| 
Pour procéder à cel examen, il On tot dit onderzoek over {Le 
se fall remetllre, par le service  gaan, doet het zich, idoor den be- 
colnpeélent, une note signalant Îles : voegden dienst, een rrola overhan.- 
caractéristiques iles comptes pré-!digen welke de kenmerken van de 
sentés et la justification détaïlléc :voorgestelde rekeningen en de 
des crédits additionnels éventuel- !omstandige staving van de gebeur- 
lement sollicités, Hjk gevraagde aanvullende Kkre- 
dieten beschrijft. 





SECTION V. 


Fonctionnement du Comité. 


ART. 10. 


SECTIE V. 


Werking van het Comiteit. 


ART. 10. 


Le Comité du budgel colonïal _ Het Comiteit der kolonjiale be- 
réunit aussi souvent que les be- | grooling vergaderd zich z00 dik- 
soins l’exigent sur convocation du wijls als de behoeflen het eischen, 


président, et au moins une fois par bi] oproeping van den voorziller, 


m01S. 


ART. 11. 

Le Gomité peut se faire remettre 
toutes informations relatives à 
l'exécution de sa mission. 


ART. 12. 


Le membre-rapporteur est char- 
gé de préparer et de soumettre 
les affaires à l’examen du Comité 


ART. 13. 


Le Secrétaire du Comité est 
chargé de da rédaction du procès- 
verbal des délibérations, de la cor- 
respondance, de la lenue des ar- 


en ten minste een maal per maand. 


ART. {1. 


Het Gomiteilt mag zich alle in- 
Hchtingen betreffende de uiltvoe- 
ring van zijn opdrach{ doen over- 
handigen. 


ART. 12. 


Het lid-verslaggever is gelast de 
zaken Le bereiden en ze aan het 
onderzoek van het Comiteit voor 
te leggen. 


ART. 13. 


De Secretaris van het COomiteit 
is gelast met het opstellen van het 
verslag van de beraadslagingen, 
de briefwisseling, het behoud van 
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chives et de tous travaux utiles à 
la mission du membre-rapporteur. 


Le Ministre fixe le montant de 
son indemnité. | 


ART. 14. 


Le Secrétaire Général est chargé 


de l’exécutron du présent arrêté. 


Bruxelles, le 30 mars 1938, 


| de archieven en al ander werk 
noodig voor de opdracht van hel 


|lid-verslaggever. 


De Minister stelt het bedrag van 
zijn vergoeding vas. 


| 
| 
| 
ART. 14. 

| | | 

:._ De Secretaris-generaal is gelast 
.mel de uitvoering van dit besluit. 
| 


Brussel, den 30% Maart 1938, 


E. RUBBENS. 


Loi arrêtant le compte général de 
la Colonie de l’année 1931 et 
contenant le règlement définitif 
du Budget de l’exercice 1930 
(1). 


LEOPOLD III Ror pes BELCES, 


À tous, et à venir. 


SALUT... 


présents 


Les Chambres ont adoplé et Nous: 


sanclionnons Ce qui suit 


CHAMBRES DES REPRESENTANTS. 





(1) Session 1936-1937. 
Documents parlementaires : Projet de loi, 
n° 168. — Rapport n° 285. 


Annales parlementaires: Discussion et 
adoption : séances des 26 et 27 mai 1987. 
SENAT. 


Session 1937-1938. 

Documents parlementaires : Projet de loi, 
document Chambre n° 168, rapport n° 78. 

Annales parlementaires : Discussion et 
adoption : séance du 8 mars 1988. 


| Wet houdende sluiting der alge- 
meene rekening van de Kolonie 
voor het jaar 1931 en beheïi- 
zende de definitieve regeling 
der Begrooting voor hot diensi- 
jaar 1930 (1). 


| LEOPOLD TIT, KoniwNc prr BELGEN, 


Aan allen, tegenwoomligen en 
toekomenden, Herr. 





De Kamers hebben aangenomen 
en  Wij bekrachligen thelgeen 
_volgt: | 


I ee A ee 


| KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


(1) Zitiingsiaar 1936-1937. 

Bescheiden : Wetsontwerp, n° 168. — Ver- 
slag n° 285. 

Handelingen : Bespreking en aanneming : 
vergaderingen van 26 en 27 Mei 1937. 


SENAAT. 





Zittingsjaar 1937-1938. 

Bescheiden : Wetsontwerp, Kamerbescheid 
n” 168, verslag n' 73. 

Handelingen : Bespreking en aanneming : 
 vergadering van 8 Maart 1938. 
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TITRE PREMIER. 


Compte général de la Colonie. 


ARTICLE PREMIER. 


Le compte général du Congo 
belge pour l’année 1931 esf ar- 
rêté ainsi qu'il suil: 

Les receltes de l’année 1931 <e 
sont élevées à onze milliards neif 
cent dix-neuf millions huil eent 
septanie-trois mille {rois eent «n- 
nante francs trente-lrois centimes 
(fr. 11,919.873,390.33) et les 
dépenses à onze milliards neuf 
cent treize millions sept cent qua- 
rante «deux mille six cent quaira- 
vingt-trois francs nonante cenli. 
mes (fr, 11,913,742,683.90), 


Les soldes débiteur et créditeur 
atteignent, au 31 décembre 1951, 
la somme de quatre milliards sept 
cent vingt-cinq millions sept 
cent soixante neuf mille cinq cent 


quatre-vingts francs quatre-vingt-' duizem 


de som 


TITEL EENX. 


Algemeene rekening der 
Kolonie, 


ARTIKEL ÉÉN. 


De algemeene rekening van 
Belgisch-Kongo voor het jaar 1931 
ts gCcsliolen als volgt: 

De onlvangslen van hei Jaar 
1931 bereiklen elf milliard negen 
bonderd negentien millioen acht 
honderd drie en zevenüg duizend 
drie honderd negentig frank drie 
en dertg cent. (11,919,873,390 
frank 33 cent.) en de uilgaven elf 
milliard negen honderd dertien 
milloen zeven honderd twee en 
veerlig duizend zes honderd drie 
en ftachtlig frank negentig cen- 
liem (fr. 11,913,742.683.90 ). 

De schuldige en batige saldo’s 
bereiken, op 31 December 1931, 
van vier milliard zeven 
honderd vijf en twinlig millioen 
zeven honderd negen en zestig 
vijf  honderd  tachlig 


| |, | | 
six centimes (fr. 4,725.769,580.86 frank Zzes en tachtig centiem 


TITRE Il. 
Compte définitif du budget. 


ART. 2. 


Les recettes effectuées pendant 
l'exercice 1930 jusqu'à l'époque 
de la clôture sont fixées à la 30m- 
me de un milliard deux milïons 
soixante et un mille neuf cent 
vingt-trois francs septante - six 
centimes, dont: 


Pour les services | 
ordinaires fr. 635,427,811.94 

Pour les services 
extraordinaires fr. 366,634,108,82 


came ee — me 


Total  . fr. 1,002,061,923.76 


(fr. 4,725,769.580.86). 


TITEL IT. 


Slotrekening der Begrooting. 


ART. 2. 


De ontvangsten welke nren deed 
in den Joop van het diensijaar 
1980 tot op het oogenblik zi]ner 
sluiting zijn vastgesteld op de 
som van één milliard twee milhoen 
één en zestig duizend negen hon- 
dernd drie en twintig frank zes en 
zeventig cenliem waarvan: 

Voor de gewone 
diensten . . fr. 635,427.814.94 


Voor de buitengewone 
diensten . . fr. 366,654,108.82 


er 


Totaal . . fr. 1.002,061,923.76 
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ART. 8. 


Les dépenses de l'exercice 1930 
résultant des droits conslalés et 
ordonnancés au profit les créan- 
ciers de la Colonie sont arréiés 
conformément au tableau f 
lonne 5 et tableau IT, colonne 6. 
Elles s'élèvent à un milliard deux 
cent nonante-trois millions cinq 
cent douze mille huit cent nonan- 
te francs soixante-six centinres,. 
dont: 


CC. 


Pour les services 
ordinaires fr. 709.560.430.52 
Pour les services 
extraordinaires fr, 588.952,:60.14 
Total fr. 1,293,912,890.66 
Les paiements effectués ef justi- 
fiés sur ce même exercice son! 
fixés selon les indications des la- 








ART. 9. 


De uilgaven van hel diensljaar 
1930, welke voortvlioeien uit de 
vasigestelde en geordonnanceerde 
rechlen [en voordeele dier schuld- 
cischers van de Kolonie, zijn vast{- 
sesteld overeenkomstig de tabel- 
leul, kolom S en IT, Kkolom 6. Zi] 
bedragen éêén milliard twee hon- 
derd drie en negentig millioen viif 
honderd {waalf duizend acht hon- 
derd negentig frank zes en zestig 
cenliemn, wWaarvan : 

VYoor de gewone 


diensten . . fr. 709,560,430.32 
Voor de builengewone 

diensten . îr. 983,952,460.14 
Totaal . fr. 1.293,512.890.66 


De op helzelfde dienstjaar ge- 
dane en gerechtvaardigde betalin- 
gen zijn vasigesteld volgens de 


bleaux !. colonne 6 et FE colonne aanduidingen der tabellen I kolor 


7. 


cinq cent douze mille huil cent 
nonante francs, soixante-six cen- 
Lines, dont: 


Pour Îles services 
ordinaires fr. 709,560.,480.5: 

Pour les services 
extraordinaires fr. 583.952.46(04 141 
É:293:512:800:1 


Total fr. 


AnRf. 4. 


Des crédits complémentaires 
et additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédils ouverls par la loi 
budgétaire. 

Ces dépenses atleignentiselon les 
indications des fableaux, ei-an- 
nexés. un (otal de seplante mil- 
lions quatre cent seplante-trois 
mille vingt-sepl francs 
trois centimes, dont: 


trente- | 


| 





Ils se montent à un milliard 6 en IT, kolom 7. Zij hereiken één 
deux cent nonante-trois millions. 


milliard {wee honderd drie en 
negentig nilioen vijf honderd 
Lwaalf duizend acht honderd nc- 
gentig frank zes en zeslig cen- 
Liem, waarvan : 

Voor de gewone 


dienstien . fr.  709,560,480.52 
Voor de builengewone | 

diensten fr. 583,952,460.14 
Totaal . fr. 1,293.512.890.66 


ART. 4. 


Aanvullende en biikomende kre- 
dielen worden foegekend om de 
uilgaven Le dekken welke werden 
gedaan boven de kredieten geo- 
pend door de budigelaire welt. 

Deze uilgaven bereiken volgens 
de aanduïdimgen der hierbijge- 
voegde flabellen een lotaal van 
zeventig millioen vier honderd drie 
en zeventig duizend zeven en 
twintig frank drie en ‘derlig cen- 
liem, waarvan : 
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Pour les services | 
onmdinaires fr. 54,430,367.86: 
| à j 
Pour les services | : 
extraordinaires fr. 16,0:2,659.4# 
FUTUR 


J'otal Lee 


ART. D 


dinaires s'élevant à six-cenlt no- 
nante millions sept cent trente 
deux mille cent vingt el un franes 
(690,732,121 sont réduits 
d’une somme de {renle-cinq mil- 
lions six cent deux mille cinquan- 
te-huit francs {rente-sept centres 
(fr. 39.602,058.37) restée dispo- 
nible et qui est annulée définiti- 
vement, 


ÉBS 


‘ 


1 
Les crédits pour les services or- 


Les crédits pour les services ex- | 
traordinaires, s’élevant à un imil- 
liard irois cent dix-huit millions 
cent neuf mille cinq cent cinquan- 
te-quatre francs quaire-vingl-cinq 
centimes (fr. 1,318,109.554.85) 
sont réduits: 


1° D'une somme de neuf cent 
quatre-vingl-six mille deux ceul 
nonante-huil francs onze eenti- 
mes (fr. 986,298.11) qui esl an- 
nulée définitivement: 

2° D'une somme de sepl cent 
quarante-neuf nnllions deux cent 
treize mille qualre cent cinquante- 
six francs qualre cenlimes (fr. 
749,213.496.0%) qui esl lrarsfé- 
rée à l’exercice 1934. 


ART. 6. 


Par suile des dispositions con- 
tenues dans les deux articles pré- 
cédents, les crédits du budget de 
l'exercice 1930 sont définitive- 
ment fixés, pour les services on 
dinaires, à sepl cent neuf millions 


= 


Voor de gewone 


dienslten li 04,430,367.89 
Voor de builengewone 
\rensten : Le 16,042,659.44 


T'otaal fr. _ 70,473,027.33 


ART. 5. 


De kredieten voor de gewone 
di'ehsten, welke zes honderd ne- 
gcnlig nmillioen zeven honderd 
twég en dertig duizend fhonderl 
één en twintig frank (690,782, 
121 fr.) bereiken, zijn veriminderd 
mel eene som van vijf en derlig 
millioen zes honderd twee duizend 
acht en vijftig frank zeven en der- 
lig centiem (fr. 35,602,058.37) 
welke besclikbaar bleef en voor 


isced werd geannuleerd. 


De kredielten voor de buitenge- 
wone diensten welke één milliard 
drie honderd achtien millioen 
honderd negen duizend vijfhon- 
derd vier en viftig frank vijf en 
tachlig centiem(fr. 1,318,109 dui- 
zend 554.85) bereiken zijn ver- 
minderd : 

1° Met eene som van negen hon- 
dred zes en tachtig duizend twee 
Honderd'acht en negentig frank eif 
centien (fr, 986,298,11) welke 
voor goed is geannuleerd; 

2° Met eene som van zeven hon- 
dend negen en veertig millioen 
twee honderd dertien duizend vier 
honderd zes en vijftig frank vier 
centiem {fr 749,213,456.4) wel- 
ke op het dienusjaar 19381 werd 
overgebracht. 


ART. CO. 


Ten gevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrepen schik- 
kingen, ziin de kredieten der be- 


.grooling voor het dienstjaar 1930 


bepaald vastgesteld, voor de ge- 
wone diensten, op zeven honderd 
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cinq cent soixante mille quatre 
cent trente francs cinquante-deux 
‘centimes (fr. 709,560.,430.52) et, 
pour les services extraordinaires, 
à cinq cent quatre-vingt-lrois mil- 
lions neuf cent cinquante-deux 
mille quatre cent soixante francs 
quatorze centimes (583,952,460 
fr. 14), sommes égales aux dé- 
penses liquidées et ordonnancées 
à charge de cet exercice, d'après 
les mêmes tableaux I et IE 


ART. 7. 


Les résultats généraux du bud- 
get de l'exercice 1980 sont défini. 
tivement arrêtés ainsi qu'il suit: 


A. — Services ordinaires: 


Receltes fixées à 
l'article 2 


Dépenses fixées à 
l'article 3 fr. 709,560,430.52 
Excédent de 
dépenses . . fr. 74,132.615.58 


B. -— Services extraordinaires : 
Receites fixées à 
l’article 2. 


Dépenses fixées à 
l'article 3  .fr. 583,952,460.14 


a —— 





a ne ee eee me ie en 


Excédent de 


dépenses . fr. 217,318.,351.32 


En tenant compte des résultats 
antérieurs à l'exercice 1980 les 
excédents à la clôture du budgel 


de l'exercice 1930 s'’élévent donc. 


aux totaux suivants: 


fr. 635,427.814.94 


. fr. 866,634,108.82! 





negen millioen vijf honderd zestig 
duizend  vier honderd  dertlig 
frank Îwee en vijfiig centiem 
(fr. 709,560,430.52), en, voor de 
buitengewone diensten op  vijf 
honderd drie en tachtig millioen 
negen Hhonderd twee en vijftig 
duizend vier honderd zestig frank 
veertien centiem (583,952,460 fr. 
14 cent.), sommen welke overeen- 
stemnen met de uitgaven ver- 
effend en geordonnanceerd ten 
laste van dit dienstjaar, volgens 
de zelfde labellen I en II. | 


ART. 7. 


De algemeene uitslagen van de 
begrooting van hetidienstjaar 1930 
zijn voor goed vastgesteld zooals 
volgt : | 


A. — Gewone diensten : 


In artikel 2 vasige- 

stelde ontvang- 

sten fr. 635,427,814.91 
In artikel 3 vastge- 

stelde uitgaven 709,560,430.52 
Te veel van uit- 

gaven .… fr. 74,182,615.58 


B. -— Buitengewone diensten : 


In artikel 2 vasitge- 

stelde ontvang- 

sten fr. 366,634,108.82 
In artikel 3 vastge- 

stelde uitgaven 583,952,460.14 
Te veel van uit- 

gaven . fr. 217,318,851.32 


Z00 men rekening houdt met de 
uitslagen welke het ‘dienstjaar 
1930 voorafgaan, bereikt het te- 
veel, bij het sluiten der begroo- 
ting voor het dienstjaar 19830 de 
hiernavolgende totalen : 


A. — Services ordinaires: 


Exercice 1930: 
Excédent de 
dépenses . fr. 74,132 
Résultats antérieurs: 
Excédent de 
receites 


615.95 


fr. 69.261.374,5 
Excédent de 


dépenses . . fr. 4,871,241.0 


B. —- Services extraordinaires: 


Exercice 1930: 

Excédent de | 
dépenses . . fr. 217,318,351.8 

Résultals antérieurs: 

Excédent de 
dépenses . 


Excédent de 


dépenses . , fr. 525,586,679.9 


. fr. 808,268,328.62 


L| gaven 
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| A. — Gewone diensten : 


|  Dienstjaar 1980 : 
le veel van uit- | 
gaven . .fr. 74,182,615.58 
Vroegere uitslagen : 
l'e veel van ont- 
vangsten fr. 69,261,374,97 





] 





Te veel van “uit- 


[| gaven fr. 4,871,241.01 
B. -— Buitengewone diensten : 


Dienstjaar 1930: 
le veel van uit- 
gaven fr. 217,318,351.32 
Vroegere uitslagen : 
Te veel van ult- | 
gaven fr. 308,268,328.62 


Tl'e veel van uit- 
fr. 525,586.679.94 


Deze twee totalen zullen worden 


Les deux totaux seront transpor- 
Lés au compte de l’exercice 1931. overgebracht op de rekening van 
het dienstjaar 1931. 


Promulguons la présente Loi, Kondigen de tegenwoordige welt 
ordonnons qu Elle soit revêtue du ai, bevelen dat Zij met ’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le zegel bekleed en door den Moni- 
«Moniteurs». [teur bekendgemaakt worde. 

Donné à Bruxelles, le 18 mars 
1938. 


Gegeven te Brussel, den 18» 


Maart 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | 


| 
Le Ministre des Colonies, | 


Van s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 
E. RUBBENS. 


Gezien en met s’ Lands zegel 


Vu et scellé du seeau de l'Etat : | 
gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Mimster van Justite, 


CH. DU BUS DE WARNAFFE. 
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TABLEAU [LE Services ordinaires. 
“ | , Droits constatés 
È CREDITS ACCORDES — KREDIETEN TOEGESTAAN et ordonnancés | Payements effec- 
8 au profit des tués et justifiés 
$ RÉ créanciers de | dans le cours de 
À : nr la Colonie. | l’exercice. 
ar les lois Een 
| ti spéciales (c. sup.) Total. Vastgestelde en Betali ” d 
5. — | betaalbare yrech- ; a: ss 
Æ Bii de biizond . Len ten unste. . 
& Bij de begroo- s RAS Éd Totaal. van de schuld- dre aid 
tingswet. {aanvull. k.) eischers der ER AMIENS: 
Kolonie. 
1 | 2 | 3 | 4 5 | 6 
22 
| $ 
| | | | 
1930. 690.732.121, — 690.7832.121,— 709.560.430,521 709.560.430,52) 


| 
| | 
| | | 





a 


| 
| 
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Gewone diensten. TABEL I. 


pour solde de l’exercice. 


1 


Payements restant à effectuer 


Betalingen te doen voor saldo 





PP 


van het dienstjaar. 












rm 


| REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 
EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 


| 
Crédits complé- | | 
| Crédits définitifs. 


mentaires ou additionnels ! 


Crédits à annuler. à à accorder. es 
In te trekhen Te verleenen Definitieve 
kredieten. bijkomende of aanvullende, kredieten. 
kredieten. 
| 
8 | 9 10 





| 
35.602.058, 37 54.430.367,89 | 709.560.430,52 
| 


0m à 9 0 mo  Êe 


_—_ 868 — , 


TABLEAU I. Services extraordinaires. 























| Droits constatés |" 
ë CREDITS. — KXREDIETEN. ct ordonnancés| Payements effec- 
S Dre ed nn | A profit des | (ues er. justifiées 
2 créanciers de ! dans le cours de 
à Alloués par les Virements Reportés de Total la Colonie. l'exercice. 

lois budgétaires.| autorisés par les |l’exercice  précé- Fee _ Le 

| _ lois spéciales. dent. : _ | Vastgestelde en Betali 

À — — — betaalbare rech etalingen ge- 
$ Verleend bij de| Overschrijuingen Overgedragen van ten ten gunste _daan en verant- 
Ki Begrootings- door de het vorig Totaal van de schuld- woord in den loop 
x wetten. bijzsondere wetten. dienstjaar. eischers der van het diensi- 
(es toegelaten. Kolone. jaar. 

1 2 8 , 4 | 5 6 7 











| i 


1930 846.917.662, — —28.782.331| 494.974.223,85 1.818.109.554,85 583.952.460, 14 588.952.460, 14 





Buitengewone diensten. 





ee 
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” REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 





Payements 
restant à a — 
justifier. 
| | ii | Crédits à annuler. 
Nog te | Le 
verantiwoor- | 
den beta- | In te trehken 
lingen. | Rredieten. 
| 8 | 9 
2e 986.298, 11 


me mme 











Crédits complém. 
à accorder. 


Te verleenen 
bijhomende 
kredieten. 


10 


16.042.659,44 








EINDREGELING DER BEGROOTING.. 


aa 





Crédits 
à reporter. 


Over te dragen 
kredieten. 


11 


749.213.456,04 


TABEL IT. 


ÉSE 
ee Crédits définitifs. 
| Definitieue 

| kredieten. 

| 


12 


588.952.460,14 
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Loi arrêtant le compte général du Wet houdende sluiting der alge- 


Ruanda-Urundi de l’année 1931 | 
et contenant le règlement défi-; 
nitif du Budget de l’exercice 


1930 (1) . 
| 
| 
| 
| 


LEOPOLD TIT  Ror pes BELGES. 


À lous, présents et à venir. 
SALUT. 
Les Chæmbres ont adopté el 


Nous sancliionnous Ce qui suil: 


TITRE PREMIER. 


Compte général du 
Ruanda-Urundi. 


ARTICLE PREMIER. 


Le compte général du Ruanda- 


Ürundi pour l’année 1931 est ar- 
rêté ainsi qu'il suit: 

Les recelles de l’année 1931 se 
sSout élevées à trois cent soixante 


meene rekening van Ruanda- 
Urundi voor het jaar 1931 en 
behelzende de definitieve rege- 
geling der Begrooting voor het 
dienstjaar 1930 (1). 


1 


LHOPOLD III, Komnc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachligen helgeen 
volet : 


TITEL EEN. 


Algemeene rekening van 
Ruanda-Urundi. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De algemeene rekening van Ru- 
anda-Urundi voor hel jaar 1931 
is gesloten als volgt : 


De ontvangsten van het jaar 
1931 bereikten drie honderd één 


et un millions six cent trente six en zestig millioen zes honiderd zes 


mille quarante {rois francs sep- 
tante-neuf centimes {361,636.043 
francs, 79) el les dépenses 





eee Are cédtanne 2e de Re de ei eme eee me 0 nee 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


(1) Session 1936-1937. 
Documents parlementaires : Projet de loi, 


n° 169. — Rapport n° 286. 
Annales parlementaires : Discussion et! 
adoption : séances des 26 et 27 mai 19° 
SENAT. 


Session 1937-1938. 


Documents parlementaires : Projet de loi : 


document Chambre n° 169, rapport n° 74. 
Annales parlementaires : Discussion et 
adoption : séance du 8 mars 1938. 





+ 

à ! 
(l 
1 


: 
ï 
i 


| 


en dertig duizend drie en veertig 
frank negen en zeventig centliem 
(fr. 361,636,043.79) en de uilga- 


+ im ee 





em 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS, 
(1) Zitiingsjaar 1936-1937. | 
Bescheiden : Wetsontwerp, n' 169. — 
Verslag n' 286. 
Handelingen : Bespreking en aanneming : 


vergaderingen van 26 en 27 Mei 1937. 


SENAAT. 
Zittingsjaar 1937-1938. | 
Bescheiden : Wetsontwerp, Kamerbescheid, 
n' 169, verslag n' 74. 
Handelingen : Bespreking en aanneming : 
vergadering van 8 Maart 1938. 


EEE à A Eee 
trois ceut seplante millions vingl- ven drie honderd zeventig mil- 
trois inmille (rois cent vingt-qua- :lioen ‘drie en twintig duizend drie 
tre frauces trente-deux centimes honderd vier en twintlig frank twee 
(370,023,324 francs, 32;. en derlig cenliem(370,0238,324 fr. 
32 cent.) 

Les soldes débileur et crédileur! De schuldige en balige sakhos 
alleignent. au 31 décembre 1931, |bereiken, op 31 December 1931. 
la somme de eenl cinq millions | de som van honderd vif milioen 
cinq cent trente six mille neuf vijf honderd zes en dertig duizend 
cent nonanle el un francs vingt/negen honderd één en negentig 
centimes (fr. 105,536,991.20). frank twintig centiem (105 mil- 

lioen 536,991 fr. 20 cent.). 


TITRE IL TITEL IL. 
Compte définitif du budget. Slotrekening der Begrooting. 
ART. ®. ART. 2. 


Les recelies effectuées pendant} De ontvangsten welke nren deed 
l'exercice 1930 jusqu à l'époque | in den 100p van hel dienstjaar 
de sa clôlure sont fixées à la som-!1930 Lol op het oogenblik zijner 
me de quarante trois millions cent'sluiling zijn vasigeslelidd op drie 
trois mille huit cent quarante et un en veertig millioen honderd drie 
francs seplante rois centimes ‘ duizend acht honderd één en. veer- 
dont: lig frank drie en zeventig cen- 
| Lien, Waarvan : 
Pour les services |  Voor de gewone 
ordinaires . . fr. 30,946,848.97 diensten PR 30,946,848.97 


Pour les services : Voor de builengewone 
extraordinaires fr. 12,156,992.76  diensten . . . fr. 12,156,992.76 


Total . . . fr. 48,103,841.73| Totaai . . fr. 48,108,841.78 


ART. 3. | ART. 3. 

Les dépenses de l'exercice 1 080. De uiltgaven van bhe[ dienstjaar 
résullant des droits econstalés et}1930, welke voortvioeren uit de 
ordonnancées au profil des créan-|vastgeslelde en geordonnanceerde 
ciers du Ruanda-Urundh, sont ar-|rechten Len voorndleele der schukl- 
rêtées conformément au lableau | eischers van Ruanda-Urundi, zjin 
I, colonne 5 et tableau IT colonne ! vastgesleld overeenkoimstig de la- 
6. Elles s'élèvent à soixante sixlbellen I, kolom 5 en Il, kolom 6. 
millions huit cent dix mille cinq!Zij bedragen zes en zeslig millioen 
cent cinquante quatre francs tren-'acht honderd lien duizend vijf 
té quatre centimes, don: honderd vier en vijfliig frank vier 

en dertig centiem, waarvan : 
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Pour les services 
ordinaires . 


Pour les services 
extraordinaires fr. 32,156,356.10 


— _—_— — — 


Total . fr. 66,810,554.34 


Les payements effectués et Jus- 
tifiés sur ce même excercice sont 
fixés selon les indications des ta- 
bleaux I, colonne 6 et IT, colonne 
7. Ils se montent à soixante six 
millions huit cent dix mille cinq 
cinq cent cinquante quatre francs 
trente-quatre centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . fr. 34,654,198.24 


Pour les services 
extraordinaires fr. 32,156,356.10 


er red a eue 


Total fr. 66,810,554.34 


ART. 4. 


Des crédits complémentaires et 
additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par la 101 
budgétaire. 


Les dépenses atteignent selon les 
indications des tableaux I, colon- 
ne 9, et IT, colonne 10, ci-anne- 
xés, un total de deux millions trois 
cent quarante-quatre mille neuf 
cent nonante cinq francs, neuf 
centimes, dont: | 


Pour les services 
Ir FRS IPS 
| 


ordinaires . 
Pour les services 


extraordinaires . fr. 65,255.63 


Total . 


{ 


fr. 34,654,198.24 | diensten 


Voor de gewone | 
. fr. 34,654,198.24 


Voor de buitengewone 
diensten . fr. 32,156,356.10 


———— 


fr. 66,810,554.34 


De op thelzelfde dienstjaar ge- 
dane en gerechtvaardigde betalin- 
gen zijn vastgesteld volgens de 
aanduidingen der tabellen I, koloni 
6 en IT, kolom 7. /ij bereiken zes 
en zestig millioen acht honderd 


Totaal 


tien duizend vijf honderd vier en 


vijftig frank vier 
tiem, waarvan : 


en dertig cen- 


Voor de gewone 
diensten . fr. 34,694,198.24 


Voor de buitengewo ne 
diensten . fr. 32,156,356.10 


mn ee nn 


Totaal . fr. 66,810,554.34 


ART. 4. 


Aanvullende en bijkomende kre- 
dieten worden toegekend om de 
uitgaven te dekken welke werden 
gedaan boven de kredieten geo- 
pend door de budgetaire wet, 


Deze uitgaven bereiken volgens 
de aanduidingen der hierbijge- 
voegde tabel I, kolom 9 en IT, ko- 
lom 10, een totaal van twee mil- 
lioen drie honderd vier en veertig 
duizend negen honderd vijf en 
negentig frank, negen centiem, 
Waarvan : 


Voor de gewone 
diensten . ir. R.879,7389.46 


Voor de buitengewone 
diensten "TE: 65,255.63 


fr. 2,344,995.09 
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ART. 5. 


Les crédits pour les services or- 
dinaires s'élevant à trente six mil- 
Hons quatre cent quarante mille 
neuf cent quatre-vingt-cinq francs 
(36,440,985 fr.) sont réduits d'u- 
ne somme de quatre millions soi- 
xante six mille cinq cent vingt- 
six francs vingt-deux centimes 
(fr, 4,066,926.22) restée diponi- 
ble et qui est annulée définitive- 
ment. 


Les crédits pour les services ex- 
traordinaires, s’élevant à quatre- 
vingt-sept millions six Cent sep- 
tante huit mille sept cent cin- 
quante huit francs soixante deux 
centimes (fr. 87,678,758.62) sont 
réduits : 


1° D'une somme de ‘dix-neuf 
mille cinq cent septante francs 
deux centimes (fr. 


ART. 5. 


De kredieten voor de gewone 
diensten welke zes en dertig mil- 
lioen vier honderd veertig duizend 
negen honderd vijf en tachlig 
frank (36,440,985 fr.) bereiken 
zijn verminderd met eene 50m van 
vier milioen zes en zestig duizend 
vijf honderd zes en twintlig frank 
twee en twintig centiem (4 mil- 
lioen 066,526 Îr. 22 cent.) welke 
beschikbaar bleef en voor goed 
werd geannuleerd, 

De kredieten voor de gewone 
diensten welke zeven en tachtig 
millioen zes honderd acht en 
zeventig duizend zeven honderd 
acht en vijftig frank twee en zes- 
tig centiem (fr. 87,678,758.62) 
bereiken zijn verminderdi: 


1° Met eene som van negentien 
duizend vijf honderd zeventig 


19,570.02) |frank twee centiem (19,570 fr. 


restée disponible et qui est annu-:02 cent.) welke beschikbaar bleef 


lée définitivement: 


rc D'une somme de cinquante- 
cinq millions cinq cent soixante- 
huit mille quatre-vingi-huit francs 
treize centimes (55,568,088.13 
fr.) qui est transférée à l’exercice 
1931. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions conte- 
nues dans les deux articles précé- 
dents, les crédits du budget de 
l'exercice 1930 sont idéfinitive- 
ment fixés, pour les services ordi- 
naires, à trente-quatre millions 
six cent cinquante-quatre mille 
cent nonante-huit francs vingl- 
quatre centimes (34,654,198.24 
fr.) ef pour les services extraordi- 


‘en voor goed is geannuleerd ; 


20 Met eene som van vijf en 
vijftig millioen vijf honderd acht 
en zestig duizend acht en tachtig 
frank dertien centiem (55 mil- 
Hoen 568,088 fr. 13 cent.) welke 
op het dienstjaar 1931 werdi over. 
gebracht, 


ART. 6. 


Tengevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrepen schik- 
kingen, zijn de kredieten der be- 
grooting voor het dienstjaar 1930 
bepaald vastgesteld, voor de ge- 
wone diensten, op vier en dertig 
millioen zes honderd vier en vijf- 
üg duizend honderd acht en ne- 
gentig frank vier en {wintig cen- 
tiem (fr. 84,654,198.24) en voor 


naires à trente deux millions cent |de buitengewone diensten op twee 
cinquante-six mille trois cent cin-'en dertig millioen honderd zes en 
quante-six franes dix centimes | vijftig duizend drie honderd zes 
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(fr. 32,156,396.10), sommes é- 
gales aux dépenses liquidées el 
ordonnancées à charge de cei 
exercice, d'aprés les mêmes la- 
bleaux TI et IT. 


ART. 7. 


Les résultats généraux du bud- 
gel de l'exercice 1930 sont défini- 
tivement arrêtés ainsi qu'il suit: 


A. -— Services ordinaires: 


Recettes fixées à 
l’article 2. fr. 30,946,848.97 
Dépenses fixées à 
l'article 3. . fr. 34.654.198.24 
Excédent de 


dépenses , Li 51079 EN 


B. — Services extraordinaires, 


Receltes fixées à 
l'article 2. fr. Î 


Dépenses fixées à 
l'article 3 . 
Excédent de 


dépenses 94 


fr. 19.,999,363.34 


En tenant compte des résultats 
antérieurs à l'exercice 1930, les 
excédents à la clôture du budget 
de l'exercice 1930 s'élèvent donc 
aux tolaux suivants: 


À. — Services ordinaires: 


Exercice 1930: 

Excédent de 
dépenses fr. 

Résultats antérieurs: 


8.707.349.27 


en vijfüig frank Uen centien: 
(fr. 82,156,356.10) sommen wel- 
ke overeenstemmen met de uil- 
_gaven vereffend en geordonnan- 
:ceerd ten laste van dit dienstjaar, 


| volgens dezelfde labellen I en IT. 


| 
ART. /. 


De algemeene uitsiagen van de 
begrooling van het dienstjaar 1930 
zijn voor goed vasigestald zooals 
volgt: 


A. -- Gewone diensten : 


In artikel 2 vasige- 

stelde ontvang- 

sten . . fr. 30,946,848.9 
| In artikel 3 vastge- 
stelde uitgaven 
| 


| 
| 
| 
| 


34,654,198. 


Fr 


l'e veel van uit- 


| gaven fr. 3,707,349.27 


| 
JB. — Buitengewone diensten : 
in arlikel 2 vastge- 

stelde ontvang- 

sten . . . tr. 12,156,992.76 
In artikel 3 vastige- 


. fr. 82,156,356G.10| stelde uitgaven  32,156.356.10 


Te veel van uil- 
gaven fr. 19,999.3683.814 


_ Zoo men rekening houdt met de 
uitslagen welke hel diensljaar 
1930 voorafgaan, bereikt het te- 
veel, bij het sluiten der begroo- 
ting voor het dienstjaar 1930 de 
hierna volgende totailen : | 


A. — Gewone diensten : 


Dienstjaar 1930: 

Te veel van uit- 
gaven fr, 

| Vroegere uitslagen: 
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Excédent de Te veel van uit- 
dépenses . . fr. 10.816,754.83! gaven . . . fr. 10,316,754.83 
+ Se 
2 ; °: < è 
Excédent ‘de j'le veel van uit- 
dépenses . . fr. 14,024,104.10 gaven . . . fr. 14,024,104.10 
B. — Services extraordinaires, : 1. —— Buitengewone diensten : 
Exercice 1930: .Dicnstjaar 1980: 
Excédent de | Te veel van uit- 
dépenses . , fr. 19,999,368.34! gaven , . . fr. 19,999,363.34 
? pars be : 
Résullals antérieurs: | Vroegere uitslagen: 
Excedent de le veel van ont- | 
recettes . . fr. 9,653,819.35! vangsten . . fr. 9,653,819.35 
Excédent de Te veel van uit- 
dépenses . . fr. 10,345,548.99! gaven . . . fr. 10,345,543.99 
Ces deux lolaux seront trans-| Deze twee lotalen zullen worden 
portés au eomple de l'exercice | overgebracht op de rekening van 
1931. [het dienstjaar 1931. 
Promulgons la présente Loi, or- | Kondigen de tegenwoordige wet 


donnons qu'Eille soit revêlue du af bevelen dat Zij met ‘s Lands 
sceau de l'Elal et publiée par le 'zegel bekleed en door den Moniï- 
«Moniteur», | teur bekend gemaakt worde. 


| 
| 





Donné à Bruxelles, le 18 mars! Gegeven te Brussel, den 18” 


1938. | _Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : | Gezien en met s’ Lands zegel 
| gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


pu Bus DE WARNAFFE. 
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TABLEAU I. Services ordinaires. 











2. r a — A nées 
_ 





So 


Droits constatés 





È CREDITS ACCORDES -—— KREDIETEN TOEGESTAAN et ordonnancés | Payements effec- 
> au profit des tués et justifiés 
È {2 créanciers du dans le cours de 
À | Ruanda-Urundi. | l'exercice. 
| Pie là lei Par les lois in 
ou spéciales (c. sup. 

| budgétaire. P pu Total. PASEIÈUE On Betalingen gedaan 
9 — Le betaalbare rech- | en verantwoorû 
"- : Bii de biizondere Es ten ten  gunste| . 
Ë | Bi de begroo. | wetten Totaal. van de schuld- ie 
a tingswet. (aanvull. k.) eischers van : 

| Ruanda-Urundi. 

| 2 8 4 | 5 6 

M 


1930! 36.440.985, __ _ 86.440.985, | 34.654.198,24 | 34.654.198,24 





— 377 — 


Gewone diensten., | TABEL I. 


| 
| 





ms ne 


A 


REGLEMENT DEFINITIF DES BUDGETS. 





EINDREGELING DER BEGROOTINGEN. 


D à | 
=. ù 
5 à 
QO © LV] 
BE Le 
v & © = 
d S.S = 2 
SE + 
. S À Crédits complé- | 
SE 3 "S . mentaires ou additionnels Crédits définitifs. 
d © Ne Crédits à annuler. à accorder. 
HD à Fan ee 
a =. . . 
È 8 Le | In te trekhen Te verleenen Definitieve 
DH SS kredieten. bijkomende of aanvullende kredieten. 
5 S à kredieten. 
LS 
A 74% 8 9 10 





mnt 


DE 4.066.526,22 2.279.739,46 84.654.198,24 


TABLEAU IT. 


Services extraordinaires, 





wetten. 


— Exercices. — Dienstjaren : 


2 





nus. 





— par les |. : 
budgétaires. 


Verleend bij de 
Begrootings- 


CREDITS. 


Aïloués par les | 
lois spéciales. 


Verleend bij de 
bijzondere wetten. 


— RREDIETEN. 


Reportés de | 
l'exercice précé- 
dent. | 

| 

| 


Overgedragen van 
het vorig 
dienstjaar. 


4 


52.646.258,62 | 





Droits constatés | 


Payements effec 








let ordonnancés 
| créanciers du | dans le cours d 
Total i Ruanda-Urundi l'exercice. 
Vastgestelde en ; 
— | Dé da lbdre rech| ,Petalingen ge- 
ten ten gunste daan en verani 
Totaal van de schuld- woord in den loc 
Si | eischers van van het dienst 
Ruanda-Urundi TA: 
= | 6 | 7 





î 
| 
Î 


87.678.758,62 32.156.356,10 | 32.156.356, 1( 


! 
l 
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Buitengewone diensten. TABEL IT. 
| Payements | 
| restant à ST TE RE ns 
« « l 1 + 3: + 
| justifier. | Crée conplét Sas | Crédits définitifs. 
ou additionnels x | | _ 
EE Crédits à annuler. | à accordet. à reporter. | 
Nog te _ | — — Definitieve 
Veraniwoor- | Te verleenen kredieten. 
den beta- In te trekken | bijkomende Over te dragen | 
lingen. kredieten. of aannvullende kredieten. 
| kredieten. | | 
| À | 9 | 10 | 1i | 12 
— 19.570,02 65.255,63 55.568.088, 13 32.156.356,10 
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| | 
Statut des fonctionnaires et agents  Statuut voor de gerechtsambte- 
de l’ordre judicaire. — Modifi-' naren en -beambten. -_ Wiizi- 
cations, 


gingen. 
| — 
LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 
À Lous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 
Revu Notre arrêté du 5 novem-| FHerzien Ons besluit van 5 No- 


bre 1934 organique ‘du statut des |vember 1934, Lot vaststelling van 
fonctionnaires et agents de l'ordre |hel statuut der gerechtsambtena- 


judiciaire; ren en -beambten; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons Wij bhebben besloten en Wi 


| besluiten : 
| 

| 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


L'article 2 du statut annexé à Artikel 2 uit het aan Ons voor- 
Notre arrêté prérappelé du 5 no-,meld besluit van 35 November 


vembre 1934 est remplacé par les] 1934 gehecht statuut wordt door 
dispositions suivantes: de bepalingen lhirerna vervangen: 





| 

Art, 2. — Est foncionnaire de! 
l'ordre judiciaire le membre du 
personnel visé à l’article 1e dont 


Art. 2, — Is gerechtsambtenaar, 
het lid van het in artikel één be- 
doeld personeel wiens graad eene 

le grade comporte un traitement! |aanvangswedde bedraagt welke 
nilial égal ou supérieur à Frs.|gelijk is aan 55.000 frank of deze 
95.000. d te boven gaat. 


Est agent de l’ordre judiciaire. 
le membre iu personnel visé à 
l'article 1% dont Île grade coin- 
prend ‘an traitement initial infé- 
ricur à Frs, 595.000. 


Is gerechtsbeambte, het did van 
het in artikel één bedoeld perso- 
neel wiens graad eene aanvangs- 
wedde bedraagt welke minder is 
dan 55.000 frank. 


ART. 2. ART. 2. 


L'article 32 du statut annexé à 
Notre arrêté prérappelé du 5 no- 


Artikel 32 uit het bij Ons besluit 
van o November 1934 gehecht 
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vembre 1934 est complété par da 
disposition suivante qui en for- 
mera. le 2° alinéa : 


Les fonctionnaires de 3° classe 
de l’ordre judiciaire promus à ce 
grade, ne sont pas soumis, toute- 
fois, pour l'accession au grade de 
fonctionnaire de 2e classe de l’or- 
dre judiciaire, au délai prévu à 
l'alinéa précédent, 


ART. 3. 


Les tableaux dont il est question 


statuut wordt aangevuld door de 
bepaling hierna die er lid 2 zal van 
uitmaken : 


De gerechtsambtenaren-3° Kklas- 
se, tot dezen graad bevorderd, 
zijn, evenwel, voor het bereiken 
van den graad van gerecihtsambte- 
naar-2° klasse aan den bij voor- 
gaand lid voocrzienen termijn niet 
onderworpen. 


ART. 3. 


De tabellen waarvan sprake in 


aux articles 14 et 38 du statut an-lartikelen 44 en 838 van het aan Ons 


nexé à Notre arrêté prérappelé du 
o novembre 1934 sont remplacés 
par les tableaux ci-après, 


voormeld besluit van 5 November 
1984 gehecht statuut worden door 


de tabellen hierna vervangen. 


TABLEAU I. -- TABEL T. 
TRAITEMENTS. — WEDDEN. 


Fonctionnaire de l’ordre judiciaire principal 


Eerstaanwezend gerechtsambtenaar 


Fonctionnaire de l’ordre judiciaire de 1" classe 


Gerechtsambtenaar-1°klasse 


Fonctionnaire de l’ordre judicaire de 2° classe 


Gerechtsambtenaar-2® klasse 


Fonctionnaire de l’ordre judiciaire de 3° classe 


Gerechtsambtenaar-& klasse 


Agent de l'ordre judiciaire de 1° classe 
Gerechtsbeambte-I° klasse 


Agent de l’ordre judiciaire de 2° classe 
Gerechtsbeambte-2° klasse 


Agent de l’ordre judiciaire de 8° classe 
Gerechisbeambte-S klasse 


80.000, — 


70.000,— 


60.000,— 


55.000,— 


50. 000, 


45.000, 


40.000, — 
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TABLEAU II. = _ TABEL IT. 
RANG DE PRESEANCE. — VOORRANG. 


———— 


Fonctionnaire de l’ordre judiciaire principal 


Ecerstaanwezend gerechtsambienaar Cat. G. 

Fonctionnaire de l’ordre Judiciaire de 1" classe 

Gerechtsambtenaar-Il® klasse Cat. H. 

Fonctionnaire de l’ordre judiciaire de 2° classe : 

Gerechisambtenaar-2 klasse Cat. L _ du personnel 
| . - administratif. 

Fonctionnaire de l’ordre judiciaire de 3° classe : À 

Gerechtsambtenaar-3 Rlasse Cat. J ?  yan het be- 

js stuursper- 

Agent de l'ordre judicaire de 1" classe a Se 

Gerechtsbeambte-I° klasse | Cat. K. 

Agent de l’ordre judiciaire de 2° classe . 

Gerechisbeambte-Z klasse Cat. L. 

Agent de l’ordre judiciaire de 3° classe : 

Gerechtsbeambte-F klasse Cat. M. 


TABLEAU III. -- TABEL III. 
AUGMENTATIONS. — VERHOOGINGEN. 


ee —— 


Nombre, périodicité et montant des augmentations 


Traitements initiaux. de traitement. 
Aanvankeliike wedden. Aantal, periodiciteit en bedrag der 
| weddeverhoogingen. 


| 4 x 2.000, après des délais de 2 ans. 


| na tiydperken van 2 jaar. 

40.000 é | 

| 3 x 2.500, après des délais de 8 ans. 
na tidperken van 3 jaar. 


4 x 2.250, après des délais de 2 ans. 


na liygdperken van 2 jaar. 
45.000 


na ligdperken van 3 jaar. 


4 x 2.500, après des délais de 2 ans. 
na tiydperken van 2 jaar. 


50.000 
3 x 8.500, après des délais de 3 ans. 


? 
| 3 x 3.000, après des délais de 8 ans. 
na hiydperken van 3 jaar. 
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Nombre, périodicité et montant des augmentations 


Traitements initiaux. de traitement. 
Aanvankelijke wedden. | Aantal, perodiciteit en bedrag der 
weddeverhoogingen. 


4 x 2.750, après des délais de 2 ans. 


\ na tijdperken van 2 jaar. 
55.000 | 
| 3 x 3.750, après des délais de 3 ans. 
na hijdperken van 3 jaar. 
| 4 x 83.000, après des délais de 2 ans. 
| na hjdperken van 2 jaar. 
60.000 l | 
| 3 x 4.000, après des délais de 3 ans. 
| na hiydperken van 3 jaar. 
4 x 3.500, après des délais de 2 ans. 
\ na hijdperken van 2 jaar. 
70.000 
| 3 x 4.500, après des délais de 3 ans. 
| na hjdperken van 3 jaar. 
‘4 x 4.000, après des délais de 2 ans. 
\ na tijdperken van 2 jaar. 
80.000 
| 3 x 5.250, après des délais de 3 ans. 
na hydperken van 3 jaar. 
ART. 4. : ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêlé qui sort ses effets au 1% besluit dat op 1 Juni 1938 zijne 
juin 1938. uitwerksels heeft. 

. 

Donné à Bruxelles le 31 mars Gegeven Le Brussel, den 31: 
1938. __ Maarl 1988. | 


 LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege . 


Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën .: 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux traite- 
ments des magistrats de carrière. | 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil en sa séance du 
£o février 14938, Il n’a donné lieu à aucune discussion. 


Mis aux voix, le projet a été approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Golonies absent, s'était fait excuser. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE,. 


Statut des magistrats. -— Traite- 
ments. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 fé- 
vrier 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'augmentation temporaire de 
5 % sur les deux tiers du traite- 
ment d'activité allouée par le dé- 
cret du 23 août 1937 à tout ma- 
gistrat de carrière, est portée à 


Bruxelles, le 1% avril 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
N. DE CLEENE. 


Statuut der magistraten, Wed- 


den, 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25  Februari 
1938: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De tijdelijke verhooging van 
5 % op de twee denden van de 
acliviteitswedde, bij het decreet 
van 23 Augustus 1937 aan elken 
eigenlijken magistraat verleend, 
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10 % à partir du 1% novembre wordt, van 1 November 1937 af, 





1937. op 10 % gebraclht, 
Donné à Bruxelles, le 10 mars!) (Gegeven te Brussel, den 10" 
1938. Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Administration locale. — Person- Plaatselijk bestuur, -— Personeel. 
nel, | 


crée 


_ 





Par arrêté royal du 25 février | Bij Koninklijk Besluit van 25 
1938, sortant ses effets le 5 juin |Februari 1938, dat van kracht 
1937, fin de carrière honorable est | wordt op 5 Juni 1937, wordt eer- 
accordée à M. Van TricaT, Louis- | vel loopbaaneinie verleend aan 
Constant - Georges, Conservateur | den Heer Van Tricar, Louis-Cons- 
de 2° classe des Titres Fonciers. :tant-Georges, Bewaarder-2° Kklas- 

se der Grondtitels. 


Administration locale. — Person- | Paatselijk bestuur. — Personeel. 
nel. 


Par arrêté royal du 17 mars Bij Koninklijk besluit van 17 
1938, sortant ses effets le 26 dé- Maart 19388, dat op 26 Décember 
cembre 1937 fin de carrière ho- 1937 uitwerking heeft, is op ei- 
norable est accordée, sur sa de- gen verzoek, eervol loopbaaneinde 
mande, à M. BEerTEeaux, Joseph- | verleend aan den heer BERTEAUX. 
Pierre - Roch - Hubert, Agronome Joseph-Pierre-Roch-Hubert, Pro. 
Provincial, . vinciaal-landhbouwkundige. 

Par arrêté royal du 17 en Bij Koninklijk besluit van 17 
1938, sont promus: |Maart 1938, zijn bevorderd : 
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A la date du 1° juillet 1937 : Mot ingang van 1 Juli 1937: 


SERVICE DES TRAVAUX PUBLICS: | DIENST DER OPENBARE WERKEN: 


Ingénieur principal de 2° classe: :Tol eerslaanwezend ingenieur 2° 
| klasse: 


M. Laoesr, Marcel-Théophile-Ma-: De Heer Luorsr, Marcel-Théo- 


rie Ingénieur de 1" classe. ‘phile-Marie. Ingenieur-1+ klasse. 


Il prendra rang d'anciennelé 
dans la hiérarchie après Monsieur 
DEWERT, J.J.C, 


Hij Zal zijn ancienniteitsrang 
innemen na den Heer DEWERT, d. 
J.0. 


A la date du 1‘ janvier 1938: Met ingang van 1 Januari 1938 : 


Commissaire de district de À") "Tot Districtscommissaris-1° Kklasse 


classe : 


M. Jammarr, René-Eugène-Jo-, De Heer Jammarr, René-Eugène- 
seph-Grépin, Commissaire de dis-'Joseph-Crépin, : disiriciseommis- 
triet de 2* classe. |saris-2* klasse. 


} 
| 
| 
SERVICE TERRITORIAL : (YEWESTDIENST : 
| 


Commissaire de district de ?° Tot Districtscommissaris-?2e Klasse 
classe : 


M. LarpiNois, Lucien-François-, De Heer LarpNois, Lucien-Fran- 


Sylvain-Ghislain, Aldminisiraleur. çois-Sylvain-Ghislain, eerstaanwe- 
Lerrilorial principal. -zend gewestheheerder. 
| 
SERVICE DES TERRES : : DIENST DER GRONDEN: 


| 
« . , | FIV / = ; 
Conservateurs-adjoinlts des Litres] Tot  Adjunet - bewaarder der 


fonciers: .  grondiitels. 
MM. Van OpPsTar, Pierre-Adoïs; De Heeren Van OPsTa, Pierre- 
| ATOïS ; 
3ERLAND, Charies-Viclor. A BErLAND, Charles-Victor, eerst- 
Lres principaux, aanwezende landmeters. 
SERVICE DES TELECOMMUNICATIONS : DIENST DER TELEVERBINDINGEN : 
Sous-Directeur: Tot Onderdirecteur : 


M. D'Hooce. Pierre. Conlrôleur.| De fleer D’Hooce, Pierre contro- 
leur, 


SERVICE DE L’HYGIÈNE: CEZONDHEIDSDIENST : 


Médecin de laboratoire: Tot Laboratoriumgeneesheer : 


M. Vince, Ignace - Henri - Al- De Heer Vince, Ignace-lenri- 


je 
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phonse - Marie, Médecin - hygic-| Aiphonse-Marie, adjunet-genees- 
niste-adjoint. heer-hygiënist. 


Médecins principaux : Tot Eerstaanwezend geneesheer: 


MM, Lewizron, Raymond-Edgard| De Heeren LewizLon, Raymond- 


- Adrien ; Edgard-Adrien ; 

LamBricats, Georges-Pierre-Lau-| LaMBricaTs, Georges-Pierre-Lau- 
rent. rent, geneesheeren-1® klasse. 
Médecins de 1 classe, dot entomologist (gelijkgesteld 
Entomoiogiste (assimilé au phar-| met eerstaanwezend apotheker) : 

macien principal) : 

M. Henrarp, Conslant-Louis-Jo-| De ffeer HENRaRD, Constiant-Louis 
seph-Ghislain, entomologiste. ‘|-doseph-Ghislain, entomologisi. 

DERVICE DE L'AGRIGULTURE : LANDBOUWDIENST : 
Inspecteur vétérinaire: lot Inspecteur-Veearts 

M. Corgacx, Henri - Raymond -! De Heer Corsacx, Henri-Ray- 

Marie - Floribert. mond-Marie-Floribert,  eerstaan- 


|wezend veearts, 
Vélcrinaire principal. ‘lot eerstaanwezend Veearts 

M. Jussianr, Albert - Jean-Ghis- De Heer Jussranr, Aïlbert-Jean- 
lain, vétérinaire de 1'° classe. Ghislain, veearts-f° klasse. 


Statut du Personnel Colonial. — äitaituut voor het Personsel der Ko- 


A tous. présents et à venir, 
SALUT... 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heu. 


Modifications, _ lonie. — Wijzigingen. 
| 
| 

LEOPOLD IIL Ror pes BELGES. LEOPOLD IL, KoniNc DER BELGE. 
| 


Vu notre arrêté du 24 septem-| Gezien Ons besluil van 24 Sep- 
bre 1934, organtque du statut des!tember 1934, tol vaststelling van 
fonclionnaires et agents de la Co-|het statuut voor de ambtenaren en 
lonie. autres que les ‘magistrats, beamblen der Kolonie. met uil- 
fonctionnaires et agents de lor-|zondering van de magistralen, ge- 
dre judiciaire ;: rechtsambtenaren en -beambten: 

| 


Vu Notre arrêté du 22 février! Gezien Ons besluil van 22 Fe- 
1936, remplaçant le grade de can- nes 1936, waarbi]j ide graad van 
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didat administrateur territorial par  candidaal-gewesthbeheerder door 
celui de candidat administrateur dezen van  candidaal-gewestbe- 
territorial de 1° classe et créant! heerder-1* klasse-vervangen en de 
les grades de candidat adminis-|graden van candidaat-gewestbe- 
trateur territorial de 2° 3° ef 4*|fheerder-2*- 3°- en 4° klasse-, 0p- 
classe: gericht worden; 


Vu le décret du 10 mai 1919,| Gezien het decreelt van 10 Mei 
organique de la Force Publique, 1919, tot inrichting der Weer- 
spécialement en son article 13; macht, inzoniderheid in zijn awli- 

kel 13; 


Vu le décret du 24 idécembre! Gezien het decreel van 24 De- 
1934, approuvant le statut édicli|cember 1934, houdende goedkeu- 
par Notre arrêté prérappelé du 24/ring van het bij Ons voormeld be- 
septembre 1934, en tant qu'il s'an-!sluit van 24 September 1934 uil- 
plique au personnel européen de|gevaardigd statuul, voor zooveel 
la Force Publique; het toepasselijk is op het Euro- 

peesch personeel der Wecrmacht; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des CGolonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrétons: Wij hebben beslolen en Wi] 
besluiten 
; | 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les dénominations des grades de! De benamingen der graden van 
candidat adminisiraleur terrilo- eandidaal - gewesthbeheerder - #, 
rilal de 1°, 2°, 3° et 4e classe sont|-2° -3° en -4° Kklasse, worden on- 
remplacées respectivement parliderseletdentik vervangen door 
celles d'administrateur territorial deze van adjunet-gewestbeheëer- 
adjoint de 1° 2° 38° et 4° classe. |der-1e, -2e _3* en 4° klasse, 





ART. 2. | ART. 2. 


Le grade de Commandant en! De graad van Opperbevellhebber, 
Chef, inséré sous la rubrique «For-|weike voorkomt onder de rubriek 
ce Publique» du tableau [ annexé|« Weermacht » van tabel I welke 
au statut édicté par Notre arrêlé|gevoegd is bij het slatuut dat bij 
du 24 septembre 193% prérappelé,|Ons voormeld besluit van 24 Sep- 
est supprimé el remplacé par ce-|iember 1934 uilgevaardigd werd 
Jui de Général. wordt afgeschaft en idoor dezen 
van Generaal vervangen. 





ART. 8. ART. 3. 


L'Officier Général ou lOfficier! De Opperofficier of de Hooger 
Supérieur, chargé du eommande-|Officier die met het woppercom- 
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ment en chef de la Force Publi- 
que, jouit, pendant qu'il exerce 
effectivement ces fonctions d'une 
indemnité annuelle de 30.000 
francs. 


ART. 4. 


Si le comandement en chef de 
la Force Publique est exercé par 
un officier revêtu du grade de Gé- 
néral, l'intéressé est, au point.de 
vue du rang de préséance, assini- 
lé à l'Inspecteur d'Elal. 

S1 le commandement en chef de 
la Force Publique est exercé par 
un Officier revêtu d’un grade j1n- 
férteur à celui ide Général, liolé- 
ressé est, au même point de vue. 
assimilé au Commissaire provin- 
cial, 


ART. D. 


Au lableau II annexé au atalul 


.mando der Weermacht belast is, 


| 


t 
| 
| 
{ 


geniet, zoolang hij werkelijk dit 
ambt wWaarneemt, eene jaarlijk- 
sche  vergoeding van 30.000 
frank. 


ART. 4. | 


Wanneer lhel oppercommando 
der  Weermachl  waargenomen 
wordt door een officier die mel 
den graad van Generaal bekleed 
is, wordt belanghebbeniie, met be. 
trekking lot den voorrang, met den 
Staalsinspecteur gelijkgesleld. 


Wanneer hel opperconimando 
der Weermacht  waargenomen 
wordt door een Officier die met 
een graad beneden dezen van Ge- 
neraal bekleed is, wordt belanug- 
hebbende, met betrekking tot den 
voorrang, inet «lien provinciaal 
Commissaris gelijkgesteld. 


ART, O0. 


In tabel Il, welke gevoegd is bij 


édiclé par Notre arrêté prérappelé het statuut dat bij Ons voormell 
du 2% septembre 193% la menton |besluil van 24 September 1934 


du grade de Comanandant 
Chef de la Force Publique est sup- 
primée. 


ART. 6. 
Notre Ministre des Golonies est 
chargé de Pexécution du présent 
arrêlé, 


Donné à Bruxelles, le 13 avril 
1938. 


en juilgevaardigd werd, wordt de ver- 


melding van den graad van Opper- 
bevelhebber der Weermacht afgc- 
schaîft, 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 

belast mel de uilvoering van dit 

besluit. 
Gegeven te 


Drussel, deu 13" 
April 1938. | 


LEOPOLD. 


_Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ‘’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Statut du Personnel de ja Colonie. 
—Octroi du titre de Directeur 
Général. i 


LEOPOLD ÏIIT, Ror pes BELGES, | 





A lous, présents et à venir, | 
SALUT. | 
Vu notre arrêlé du 24 seplem- 


bre 1934, organique idu statut des 


fonctionnaires et agents de la Go-: 


lonie, autres que les magistrats, 
fonctionnaires et agents de l'ordre 
judiciaire ; 


Statuut voor het Personeel der 
Koionie, — Toekenning van den 
titel van Directeur-generaal. 


LEOPO LD IIT, KoniwnG per BELGEN, 


Aau allen, tegenwoordigen en 
loekoimenden, HEIL. 


Gezien Ons besluif van 24 Sep- 
Lember 193%. Lol vasisltelling van 
het statuut voor de ambtenaren en 
beambien der Kolonie, met uïit- 
zondering van de magislraten, ge- 
rechisambtenaren en -beambten; 





Vu notre arrêté du 
1937. apportant diverses modifi- 
cations au statut prérappelé: 


Vu notre arrêté du 20 
1936, relatif aux uniformes des 
fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie ; 


Sur la proposition de Notre Mi-: 


nistre des Golonies, 


Nous avous arrêlé el arrôlons: 


13 octobre 


jun. 


Gezien Ons besluit van 13 Octo. 
ber 1987, waarbij aan voorimelll 
 staluut onderscheiden Wi]jzigingen 
worden otegebracht; 


xezien Ons besluit van 20 Juni 
1936. aangaande de dienstkleedij- 
en van «ke ambtenaren en beamb- 
Len der Kolonie; 


Op de voordracht van Onzen M°- 
nisier van Koloniën, 

Wii hebben Dbesloten en Wii 
besluiten 





ARTICLE PREMIER. 


Le Directeur du Service du Bud- 
get et du Contrôle Financier, le 
Directeur du Service des Finan- 
ces et des Douanes et le Directeur 
du service des Postes et Télécom- 
munications peuvent être aulori- 
sés par Nous, s'ils comptent au 
moins 148 ans de services effec- 
tifs. à porter le litre de Directeur 
Général. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Directeur van den Dienst der 
Begrooting en der Geldelijke con- 
trole, de Directeur van den diens! 
der Financiën en der Douanen en 
de Directeur van den dienst der 
Posterijen en Televerbindingen 
kunnen, indien zij tenminste 15 
jaar werkelijke diensten tellen. 
door Ons worden gemachtigd Lot 


‘het voeren van den titel van Di- 





recteur-Generaal. 


— 391 — 


ART. 2. 


L'autorisation visée à l'article 
précédent confère de plein droit 


aux intéressés le rang de préséan- 
ce et le traitement, afférents au 
grade de Directeur général el le 
droit de revêtir l'uniforme de ce 
grade. 


ART. 3. 


Pour la détermination du trai- 
tement, 1…1 est fait application de 
l'article 62 du statut, Lel quil ré- 
sulte des modifications apportées 
par Notre arrêté du 13 octobre 
1937. 


ART. 4. 


L'octroi du titre de Directeur 


Général dans les conditions spéci- 
fiées à l'article 1% ci-dessus ne: 


rend pas vacante la place de Di- 
recteur occupée par l'intéressé 
dans le cadre correspondant, 


ART. 5. 


Nolre Ministre des Colonies ?sl 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 niars 
1938. 














ART. 2. 


De bij voorgaand artikel bedoel_ 
de machliging Kent, van ambts- 
wege, aan belanghebbenden -den 
voorrang en de wedde ioe, welke 
aan den graad van Directeur-Ge- 
neraal verbonden zijn, en het 
rechl. de dienstkleedij van dezen 
graad te dragen. 


ART. 3. 


Voor'thet vasistellen van de wed- 
de, wordt loepassing gedaan van 
artikel 62 uit het statuul, zooals 
het ontstaal uit de wijzigingen 
welke er bij Ons besluit van 13 
October 1937 werden aan {oege- 
bracht. 


ART. 4 


Het loekennen van den tite! van 
Directeur-Generaal, in de bi] arti- 
kel één hiervoren vasigestelde 
voorwaarden, doef de plaats van 
Directeur niet openvallen welke 


| door belanghebbende, in het over- 


eenstemmend Kader, ingenomen 


werd. 


ART. 9. 


| 
| Onze Minister van Kolonién :s 


belast met de uitvoering van dil 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 10» 
Maart 1938. | 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Mimistre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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| 
Statut des fonctionnaires et a- Statuut voor de Ambtenaren en 
gents de la Colonie, — Frais de, beambten der Koilonie. — Kosten 


représentation. voor vertegenwoordiging,. 
Le Ministre des Colonies, De Minister Van Koloniën, 
Vu l'arrêté royal du 24 seplem-| Gezien het koninklijk besluit van 


bre 1934, organique du statut des|?4 September 1934, tot vaststel- 
fonctionnaires et agents de la!ling van het staluut voor de amb- 
Colonies autres que les nragistrais,|lenaren en beambten der Kolonie. 
fonctionnaires et agents de l’ordre | met uilzondering van de iagistra- 
judiciaire, et spécialement là sce-|ten, gerechtsambtenaren en -be- 
tion XIII de ce statut, relative aux !ambten en inzonderheïd in sectie 
indemnilés pour frais de repré-|XIIL van dit statuut, met betrek- 
sentation ; king tot de vergoedingen voor ko- 
sten van vertegenwoordiging; 


Vu l'arrêté ministériel du 10 no-!  Gezien het ministerieel besluil 
vembre 1934, comportant [es mc- van 10 November 1934. inhou- 
sures d'exécution du stalut jÿrc- ‘dende de uitvoerimgsmaalregelen 
rappelé et spécialement l'article 'van voormeld staluut en inzonder- 
44 des dispositions annexées à cel heid artikel 4% uit de bij dit 
arrêté, tel que cet article résulte lbesluil behoorende  bepalingen. 
des modifications qui v out élé|zooals dil artikel voortvloeit uil ke 
apportées par d'arrêté ministériel! wijzigingen welke er aan {oege- 
du 7 mai 1937; bracht werden door het ministe- 

rleel besluit van 7 Mei 1937: 





Arrête : Besluit | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article +4 des ‘dispositions! Artikel 44 uit de bi] voormeld 
annexées à l'arrêté ministériel besluit van 10 November 193% 
prérappelé ‘du 10 novembre 193%.|behoorende bepalingen, zooals dit 
tel que cet articke résulle desfartikel voortvioeit uit de wijzi- 
modifications qui y ont élé ap-/|gingen welke er in aan gebrachl 
portées par l’arrêlé ministériel du | werden bij het ministericel bestuil 
7 mai 1937, est remplacé par le|van 7 Mei 1937, wordi vervangen 
[exte ci-après: door volgenden tekst : 


«ll est alloué annuellement, à! « Jaarlijks worden aan de hier- 
titre de frais de représentation. !» na vermelde hoogere ambtena- 
aux fonclionnaires supérieurs dé-|» ren als kosten van vertegen- 
signés ci-après, des indemnités!» woordiging,vergoëdingen  lLoe- 


dont le montant est fixé 
suit: 


Au Gouverneur Géné- 


ral, Îr. 
Au Vice-Gouverneur 
Assistant du Gou- 
verneur Général fr. 
Au Vice-Gouverneur 
Général, Gouverneur 
des Territoires du 
Ruanda-Urundi fr. 
Aux [nspecteaurs 
d'Etat fr. 
À l’Officier Supérieur, 
Commandant la | 
Force Publique fr 
Au Secrétaire Géné- 
ral, Assistant du 
Gouverneur Gé- 
néra!l fr. 
Au Médecin en Chef fr. 
Aux Commissaires Pro- 
vinciaux : | 
de Léopoldville fr. 
de Lusambo fr. 
de Coquilhatville fr. 
de Stanleyville fr. 
de Costermansville fr. 
d'Elisabethville fr. 
Aux Commissaires Pro- 
vinciaux-aidijoints : 
de Léopoldville fi 
de Lusambo FR 
de Coquilhatville ie 
de Stanleyville 1 
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COnIne 


72.000 


30.000 


21.000 


21.000 


: Le:000 


6.000 
10.000 


27.000 
18.000 
21.000 
21.000 
21.000 
36.000 


> 
? 


> 
» 





>» 
> 


> 








Ÿ 


| 


1» 


E 
l'y 


Ÿ 


Na 





gekend wier bedrag vastgesteld 


is als volgt : 


Aan den Gouverneur 
Generaal 


Fr. 


72.000 


Aan den Vice-Gouverneur 


Generaal, Assistent 
van den Gouverneur 
Generaal 


Aan den Vice-Gou- 
verneur Generaal, 
Gouverneur der ge- 
bieden Ruanda. 
Urundi 

Aan de Staaisinspec- 
teurs | 
Aan den Hoogeren 
Officier,  Comman- 
dant der Weer- 
macht 


Aan den Secretaris 


Generaal, Assistent 
van den Gouverneur 
(Generaal Fr. 
Aan den Hooïfdge- 
neesheer Fr. 
Aan de Provincie- 
Comimissarissen : 
van Leopoldville F 
van Lusambo Fr. 
van Coquilhatville Fr. 
van Stanleyville Fr. 


van Costermansville Fr. 
Fr. 


van Elisabethville 


Fr. 


Fr. 


Fr. 


Fr. 


30.000 


21.00 


21.000 


12.000 


6.000 


10.000 


. 27.000 


18.000 
21.000 
21.000 
21.000 
36.000 


Aan de Adjunct Provincie- Com- 


missarissen : 

van Leopoldville Fr. 
van Lusambo Fr. 
van Coquilhatvilde Fr, 
van Stanleyville Fr. 


6.750 
4.500 
5.250 
5.250 


— 394 — 


de Costermansville fr. 5.250!%5 van Costermansville Fr. 5.250 








d'Elisabethville fr. 9.000!» van Elisabethville Fr. 9.000 
d'Usumbura fr. 9.250!» van Usumbura JP Ro 0 
Aux Commissaires de |» Aan de Dislrictscommissarissen : 
district: 
District Urbaïn de [> Stedelijk district 
Léopoldville fr: QE Leopoldvwille Fr 9.000 
District du » District Opper-Kalan- 
Haut Katanga fr. 7.500 » ga Fr. 7.500 
District du Lualaba fr. 9.000 | » District Luadaba Fr. 9.000 
Autres districts fr. 4.500!» Andere Districten Fr. 4.500 
| 
Aux Résidents du |» Aan de Residenten 
Ruanda et de |» van Ruanda en van 
l'Urundi fr. 4.500!» Urundi Fr. 4.500 
| 
ART. 2. ART. 2. 
Le présent arrêté sort ses effets! Dit besluit zal zijne uitwerking 
le 1 janvier 19388. ‘hebben den 1° Januari 1938. 
Bruxelles, le 29 mars 1938 Brussel den 29 Maart 1938. 


EE. RUBRENS. 


Personnel de la Colonie, -_ Varia- Personeel der Kolonie. — Schom- 
tions du taux des indemnités  melingen van den voet der ge- 
familiales suivant l’index belge. zinstoelagen volgens het Bei- 

._ gisch indexcijfer, 


LEOPOLD IIT Ror pes BELGES. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'arrêté royal du 2 juillet  Gezien het Koninklik besluit 
1929 et Notre arrêté du 24 sep- van ? Juli 1928 en Ons besluit van 
tembre 1934. organiques des sta- 24 Seplember 193%, {ot vasistel- 
tuts des fonctionnaires et agents ling van de statuten voor de amb- 
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de la Colonie, autres que les ma- tenaren en beamblen der Kolonie 
gistrats, fonctionnaires et agents met uilzondering van de magistra- 
de l’ondre judiciaire et spéciale- ten, gerechtsambtenaren en -be- 
ment les dispositions de ces sta- amblen en inzonderheid de be- 
tuts visant les indemnités fami-|schikkingen van deze statuten 
hales telles qu'elles résultent de! weike betrekking hebben op de 
nos arrêtés du 13 oclobre 1937; !gezinstoelagen zooals deze voort- 
vloeien uit onze besluiten van 13 
October 1937; 


Vu les décrets du 13 juin 1930,} (Gezien de decrelen van 13 Juni 
du 24 décembre 1934 et du 1111930 24 December 1934 en van 
mars 1938, approuvant respecti-| 11 Maart 1938, welke respectie- 
vement l'arrêté royal. du 2 juil-!velijk het Kkoninklijk besluit van 
let 1929, Notre arrêté du 24 sep-|2 Juli 1929, Ons besluit van 24 
tembre 1934 et Nos arrôlés du 13 | September 1934 en Onze voormel. 
octobre 1937, prérappelés, en|de besluilen van 13 October 1937 
tant qu'ils s'appliquent au person-_|goedkeuren voor zooveel zij toe- 
nel européen de da Force Publi-|passelijk zijn op het Europeesch 
que: | personeel der Weermachi; 





Op de voordrachi van Onzen Mi. 
nisier van Koloniën, 


Sur la proposiliun de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


Nous avons arrêlé et arrêtons: 


SR 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les indemnités familiales al-| De aan de aimnbicnaren en beam. 
Jouées aux fonctionnaires et a-|ten der Kolonie evenals aan het 
gents de la CGolonie ainsi qu’au! Europeesch personeel der Weer- 
personnel européen de la Force macht toegekende gezinstoelagen 
Publique sont soumises aux mê-|worden onderworpen aan dezelfde 
mes majorations ou réduction:s! Verhoogingen en verminderingen 
basées sur l'index des prix de dé-|'als de gezinsltoelagen aan het 
tail, tel qu’il est établi en Belgi- Mocderlandsch personeel van het 
que, que les indemnités familiales | Rijk toegekend welke berusten op 
allouées au personnel métropoli-|thet index van de verkooppri]zern in 
tain de l'Etat. het klein zooals het in Beigis 

wordt vastgesteld. 





ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
arrêté, qui sort ses effets au 1%: besluit dat op 1 Januari. 1938 in 
janvier 1938. |  werking treedt. 
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Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven {e Brussel, den 418» 
19388. April 1938. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wWege : 
Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Mimister van Kolonièn afwezig, 


Le Mimsitre de la Justice : De Minister van Justitie : 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif au Statut 
du Personnel Européen de la Force Publique. 


n 


Ce projet de décret a élé examiné par le Conseil Colonial au cours 
de la séance idu 25 février 1938. Il ne donna lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


M. je Ministre Rubbens, absent s'était fait excuser. 
Bruxelles, le 1° avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. H. DERAEDT. 


Personnel Européen de la Force Europeesch Personeel der Weer- 
Publique. — Statut. macht. — Statuut. 


re am 


LEOPOLD TIF, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présent ef à venir,! Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. HO CRA CRUE HEIrL. 
Vu l'avis émis par Île Conseil ! {rezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance «lu 25 fé-|lonialen Raad uitgebracht in diens 


vrier 1938; vergadering van 25  Februari 
1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisitre des Golonies. nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:} Wij hebben gedecreleerd en 


[ 


| Wij decreteeren : 
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ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Les arrêtés royaux du 13 octo-| De koninklijke besluiten van 13 
bre 1937, comportant des modifi- | October 1937, inhoudende de wij- 
cations au statut des fonction-\zigingen aan het statuut voor de 
naires et agents de la Golonie, ambtlenaren en beambten der Ko- 
sont approuvés en tant qu'ils s'ap- |lonie, worden goedgekeurd voor 
_pliquent au personnel européen /zoover zij toepasselijk zijn op het 
de la Force Publique. Europeesch personeel ider Weer- 

macht. 





Donné à Bruxelles, le 11 mars) Gegeven te Brussel, den 11» 
1938. Maart 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Van’s Konings wege : 


me 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux traÿi- 
tements du Personnel Européen de ia Force Publique. 


Examiné par le Conseil au cours de la séance tenue le 25 février 
1938, ce projet ne donna lieu à aucune discussion. 


Mis aux voix, il fut approuvé à l’unanimité des membres présents. 


M. le Ministre Rubbens, absent, s'était fait excuser. 
Bruxelle, le 1° avril 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. H. DERAE»T. 
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Modification temporaire des Trai- Tijdelijke wijziging der wedden 
tements du Personnel Européen: van het Europeesch personeel 


‘ de la Force Publique. | der Weermacht. 
| | 
: LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoxiNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 fé-|lonialen Raad uitgebracht in 


vrier 14938; diens vergadering van 25 Februa- 
ri 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:| Wij hebben gedecreteerd en 
Wii] decreteeren : 


| 
ARTICLE UNIQUE. | ÉÉNIG ARTIKEL. 


L'arrêté royal du 10 novembre, Het koninklijk besluit van 10 
1937 comportant une modifica-| November 1937, inhoudende eene 
tion temporaire des traitements tijdelijke wijziging der aan de be- 
alloués aux fonctionnaires et a-|stuurs- en gerechtsambtenaren en 
 gents administratifs «et de l'ordre |-beambten alsmede aan de offi- 
judiciaire, ainsi qu'aux officiers | cieren der Weermacht toegekende 
et sous-officiers de la Force Pu-|wediden, wordt goedgekeurd voor 
blique est approuvé en tant qu'il'zoover het van toepassing is op 
s'applique à ces derniers. deze laatsten. 


Donné à Bruxelles, le 11 mars] Gegeven te Brussel, den 117 
1938: Maart 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi, Van's Konings wege, 


| 
. | | 
Le Ministre des Colonies, | 


De Minister van Koloniën, 


EÉ. RUBBENS. 
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Caisse Coloniale d'Assurance. -- 


Modifications aux statuts. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A (tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu l'arrêté royal Idu 13 février 
1930, pris en exécution du dé- 
cret du 7? mai 1927, organique des 
statuts de Ja Caisse Coloniale 
d'assurance ; 


Vu les avis émis par le Conseil 
de la Caisse en sa séance du 28 
septembre 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les tarifs Ia. IB. ITA, IfB. IT el 
IV. annexés aux statuts de la 
Caisse Goloniale d'assurance, sont 
supprimés ef remplacés par les 
tarifs IA TB, II4a Ile, II et 
IV ef par le barème V annexés 
au présent arrêté. 


ART. 2. 


La formule 1 de l'annexe à l'ar- 
rêté royal du 13 février 1930, 


Koloniaile  Verzekeringskas. 


Wijzigingen aan de statuten. 


| 
| 
| 
LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEiL. 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 13 Februari 1930, in uilvoe- 
ring van het decreet van 7 Mei 
1927, houdende vaststelling der 
Statuten van de Koloniale Verze- 
| keringskas ; 





Gezien de adviezen uitgebracht 
door den Raad der Kas in diens 
vergadering van 28 September 
1937; 





=. Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


| 
| 

Wi] hebben besloten en Wii; 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 





De farieven ITA, IB. ITA, IIB,. 
HT en IV. gevoegd bij de Staltuten 
der Koloniale  Verzekeringskas, 
worden afgeschaft en vervangen 
door de tarieven TA. IB, ITA, IT B,. 
IT en IV. en door het barema V 
gevoegd bi] dit besluit. 


ART. 2. 


De formule T der bijlage van het 
 Koninklijk Besluit van 13 Februa- 
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servant de base au calcul ide {la ri 1930, dienend als basis voor het 
rente réduite, est remplacée par|berekenen der verminderde rente, 
la formule I annexée au présent! wordt vervangen door de formule 





arrêté, I bij dit besluit gevoegdi 
ART. 9. ART. 9. 

Les modificalions ci-dessus sor-} De wijzigingen hierboven wor- 
tent leurs effets à partir du 1®%T|den van kracht van af 1 Januari 
janvier 1938. 1938. 

ART. 4. ART. à. 
| 


Notre Ministre des Golonies) Onze Minister van Koloniën is 
est chargé de l’exéculion du pré-;belast mct uitvoering van dit be- 
sent arrûté. siuit. 





Donné à Dbruxelles, le 13 avril Gegever {Le Brussel, den 18* 


1938. April 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET 


oo 





Age du 
mar! 


Ouderdom 
van den 
man. 


18-24 
25-29 
30-34 
35-39 
40-44 
45-49 
50-54 
55-59 
60-65 


10.390. 3610. 3410. 3110. 2910. 2610. 2510. 23 


TARIF 1A. — TARIEF 1A. 
RENTES DE SURVIE CORRESPONDANT A UN VERSEMENT DE UN FRANC. 


Le mari est plus âgé que l'épouse de : 
De man is ouder dan de vrouw : 


[31415 6/17 8 9110.11/12,13114)15 16/1718 ': 


î ; : | | . i 
an : an ans | ans | ans | ans ‘ ans | ars ëns ‘ans ; ans ans ji ars | ans [ans , ans | ars | ans | ans ans ‘ans 


“ 0 Dos + Ke 4 . le - . . . . « . 1 5 4 * 
A LIRE Au ‘jaar.: jaar.! jaar. jaar. jaar.| aar.. jaar.! jaar.i jaar. jaar,! jaar,! jaar. INA IBOR ete Jean TR ner 


| ES A | 
| 
| 


























| | | | | | 
| | | |. 

0.290. 2810. 27,0.2710.26|0.2510.2410.230. 22 | | | | 
0.2810.27,0.2610.2610.2510.24)0.2310.2310.22,0.22,0.21,0.2110.20|0.19) | | 
0. 280. 2710. 2610.2510.2410.2810. ai 2210. 2110.21,0. 2010. 200. 19,0. 1910. 70. 18/0.18)0.1710.16 
027020021080 02410220 22 0 ASS Re 1810. 1810.1710.17,0.1710.16[0.16/0.15/0.15 
0.270. 26,0. 25,0. 2410.2310.2210. 21,0. 2010. 2010. 1910.18:0.1810.1710.1710.1610. 16,0. 160.1510. 1510. 1410.14 
0.2710.2610.2510.2310.2210.21,0.2010.20,0.19,0. 19,0.18,0.17,0.17/0.1610.1610.15{0. 1510.14,0.1410. 1310.13 
0.260. 2510. 2410.2810.2210.2110.20/0.1910.19]0.1810.17/0.1610. 1610. 15,0.1510. 1410. 1410.1310. 1310. 12;0.12 
0.28,0.2610.2510.2310.22,0.2010. dE 19/0.18/0.18/0.1710. 1610. 16/0. 15(0.1510.14{0. ni 1310. 13/0. 1210.12 
0.30/6.28 0.26:0.240.2210.2010.1910.19:0.18:0.18/0.17 0.1610.16|0.15 0.15,0.14 0.1310.13 0.12,0.12 0.11 
0. 3510. 3310. 3110.2810.2610.2410. 2310. 2210. 2010. 1910. 18/0. 1710. 1610. 1610. ni 1410.1310. 1310. 12[0.1210. 11| 
0. 3610. 3410. 32,0.2910.2710.25]0. 24/0. 2210.21 10.190. 18,0. 1710. 16.0. 1610.1510 14/0. 1310.1310. 1210. 1210. 11| 
0. 3710. 3510. 3310. 30 0.28:0.2610. 24/0. pa .21 0. 2010.18/0.17/0.16[0. 16/0. 15/0. ri 1310.1310. 12]0. 1210.11 

0.22:0.20:0.1910. 18,0. 17.0. 16,0. 1510.1410 13/0. 1310. 1210. 1210.11 
0.400. 3710. 3510. 32,0. 3010. 2710. 25|0. 2410. 2310. 2110. 1910. 1810. 1710. 1710. 16/0. 1510. 1410. 1410. 1310. 1310.12 
0. 4210. 39/0. 3610.3310. 3010. 2710. 260. 2410. 2310.21:0.2010. 19,0. 18/0. 1710. 16:0.15,0.1410. 1410. 13/0. 1310.12 
0. 43[0. 40/0. 370. mn 3110. 2810. 26/0. 250. 2310. 2210. 20h. 19/0. 1810. 1710. 16,0. 1510.1410. 1410. 1310.1810.12 
0. 4510. 42)0.3910. 3510. 3210.2910.27|0. 2610. 2410. 2310. 2110. 1910. 1810. 1710. 1610. 1510. 1410. 1410. 1310. 1310. 12] 
0. 4810. 4410. 4110.3710.3410. 3010. 2810. 260. 25|0. 230. 21/0. 20/0. 19.0. 17,0. 160. 1510. 1410. 1410. 1310. 1310. 12] 
h 5010. 4610. 48]0. An 360. 3210. 30/0. 280. 26,0. 2410. 2210. 210. 2010. 1810. 1710. 1610. 1510. 1510. 1410. 141 13] 


| 
| 
| 





EENE STORTING VAN ÉEN FRANK. 








Ouderdom 
van den 
man. 


18-24 
25-29 
30-34 
35-39 
40-44 
45-49 
50-54 
55-59 
60-65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 


TT I0ÿ — 
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TARIF 1B — TARIEF 1B 


RENTES DE SURVIE CORRESPONDANT A UN VERSEMENT DE UN FRANC. 


RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE STORTING VAN 
ÉEN FRANK. 














Le mari est moins âgé que l'épouse de : 
De man is jonger dan de vrouw : 
Age du mari. LS es à HA Un. a ee Age du mari. 





























Ouderdom RE ou 567,89 €]  Ouderdom 
van den man. an.} an | ans | ans | aus | ans | ans | ans | ans l‘ans | à Ü van den man. 
jaar.| jaar.|jaa . ‘jaar. \jaar. |jaar. |jaar. |jaar. ljaar. |jaar. = & 

M | | Css 
| | | | nr = 
. | | 
18-24 x 29 s, 30 A 3110. 3210. 33/0. 3410. 350. 3610. 3810. 3910. 40! 18-24 
25-29 0.2810.2910.3010.3210.3310. 340. 3510. 3710.3810.4010.41 25-29 
30-34 L 2810.2910.3010.3210.33 0.34,0.36 0.3710.3910.4010.42 30-34 
35-39 L 2710.29,0.8010.3110.8810.34/0.3610.3810.40,0.4210.44 35-39 


40-44 
45-49 
50-54 
55-59 
60-65 


0.27,0.29)0.30)0.32,0.33,0.35]0.38,0.410.43)0.46)0.49 
0.26,0.2810.30,0.32,0.34,0.36/0.40)0.43,0.4710.5010.53 
0.2810.30,0.32,0.3410.37,0.40/0.44/0.48,0.5210.55,0.60 
0.8010.32,0.3510.3810.41,0.4410.4910.54)0.6010.65)0.70 
0.3510.3910.4310.47 0.5110.55,0.63 0.7110.78|0.86]0.94 
0.3610.4010.4410.49 0.5310.57 0.6510.7310.8210.9010.98 
0.3710.42,0.46,0.51 0.55[0.60 0.6910.7810.8710.9611.05 
0.39 0.4410.49 0.53 0.58/0.63 0.73 0.82,0.92 1.0111.11 
0.40 des 0.56 0.61,0.66 0.76,0.8710.9711.08]1.18 


D 
G I a s 


71 0.4210.47,0.5310.5810.64/0.6910.80,0.9111.03/1.14/1.25 71 
12 0.4310.49/0.5510.6010.6610.7210.84,0.96/,1.0811.20/1.32 72 
73 0.4510.5110.5810.64,0.7110.77,0.90/1.03,1.17]1.30|1.43 73 
74 0.48 0.5510.62 0.6810.7510.82/0.9611.1111.25|11.40!1.54 74 
75 0.50 0.57/0.65 0.72 0.80/0.87 1.0211.18]1.34)11.4911.65 75 
76 0.53 A pe 0.76 0.8410.92|1.09 1.2611.4211.5911.76 76 
77 0.5510.6310.7210.80 0.8910.97 1.1511.3311.5111.6911.87 77 
78 . 0.59 0.68/0.77 0.8710.96)1.05 1.25,1.4611.6611.8712.07 78 


0.66 0.77|0.88 


40-44 - .2710.2910.3010.3210.3310.35 0.37,0.59 0.4210.4410.46 
0.99 


0.6210.7210.82|0.93 1.031.138 1.8611.5911.81/2.0412.27 79 
1.10]1.21/1.46 1.7111.96/2.21 2.46] 80 


TARIF IA — TARIEF IIA 
RENTES DE SURVIE CORRESPONDANT A UNE PRIME CONSTANTE TEMPORAIRE DE UN FRANC. 


RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE TIJDELIJKE BESTENDIGE PREMIE VAN ÉEN FRANK. 


La prime constante est payable pendant la vie commune des époux et au plus pendant 20 ans. 
De bestendige premie is betaalbaar gedurende het gemeenschappelijk leven der echtgenooten en uiterhjk gedurende 20 jaar. 


PP PP PP 


Le mari est plus âgé que l'épouse de : 


ee ee eee : 


Age du 


De man 1s ouder dan de vrouw : 


mari 
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TARIF 11B — TARIEF lB 


RENTES DE SURVIE CORRESPONDANT A UNE PRIME CONSTANTE 
TEMPORAIRE DE UN FRANC. 


RENTEN VAN OVERLEVING OVEREENKOMENDE MET EENE TIJDELIJKE 
BESTENDIGE PREMIE VAN ÉEN FRANK. 

La prime constante est payable pendant la vie commune des époux et au plus pendant 

20 ans. 


De bestendige premie 1s betaalbaar gedurende het gemeenschappelijk leven der echt- 
genooten en uterhjk gedurende 20 jaar. 











Le mari est moins âgé que l’épouse de : 
De man 1s jonger dan de vrouw : 
Age du mari. ES Sa rs de RIDE 27 nome, (ou xs =—— SE ins = Hu se 'osceæs Le ss: ES Sr Age du mari. 











| 
Il 
| | +xcmers 

























































































fs | | 
| | | | 
Ouderdom ÉPRRIONE Ouderdom 
van den man. an an |a:s ans | aus ans | ans | ars | ans | ans | van den man. 

jaar | | jaar | jaar. ne aar.| jaar. jaar. jaar. jaar.| jaar. jear.| jaar. 

| is. À R | | FA 

D nu | | | 
18 3.74|3.8313.91,4.00,4.08]4.1714.28|4.39/4.51/4.62|4.78] 18 
19 3.71,3.80,3.8913.97,4.0614.15|4.26|4.38 Le # 19 
20 3.67 876 3.85/3.9414.03/4.12/4.2414.36,4.47/4.59/4.71 20 
21 8.64,3.73,3.8213.92]4.01,4.10,4.22,4.34/4.46/4.58)4.70 21 
22 Ée 3.7013.7913.8913.99,4.08/4.20 4.32)4.454.57|4.69 22 
23 3.57,3.6713.76,3.86,3.95|4.05)4.1814.30/4.43]4.55|4.68 23 
24 3.5413.6413.73[3.8313.9314.08/4.16,4.29/4.41|4.54)4.67 24 
25 3.5013.6013.7013.8013.90,4.00,4.13/4.26/4.4014.53/4.66 25 
26 3.4713.5713.6713.7813.88,3.98/4.11)4.2514.38/4.52|4.65 ” 26 
21 3.43 . 3.7413.8513.95/4.09/4.23,4.36,4.5014.64 27 
28 3.3913.5013.6013.7113.8113.92/4.06,4.2014.35,4.49 4.63 28 
29 3.35 ne 3.6713.7818.8914.03/4.18]4.32,4.47 4.611 29 
30 3.32 a 0114.16/4.30 4.45/4.60| 30 
31 8.2813.39/3.5013.6113.72,3.8313.98,4.13)4.28|4.43/4.58] 91 
32 8.2413.35|3.46 . 69,3.80/3.9514.1114.26|4.42/4.57] 932 
393 3.2013.3113.43/3.54/3.66,3.7713.9314.08 ne 4.55] 33 
34 8.16 ee 3.50/3.62,3.73,3.89[4.05/,4.20)4.36|4.521 34 
35 3.1113.23/3.35]3.4613.58,8.70,8.86]|4.02 nl 39 
36 3.0713.1913.31/3.42,3.5413.66,3.82]13.98/4.15 4.81|4.47| 36 
37 13.03 a 3.79,3.9614.1214.29/4.45] 37 
38. 12.99 ne .4713.5913.76 3.9214.0914.25]|4.42] 38 
39 12.9413.0613.1813.3113.4313.5513.72/3.89/4.05|4.22)4.89] 39 
40 12.9013.0213.14/3.2713.39,8.5118. 6813. 8514.02/4. oi 40 
41 12.85/2.9713.1013.22,3.35[3.4713.6418.8113. ne 4.33 41 
42 12.8112.93/3.06/3.18)3.81 514.1314.30 42 
43 12.7712.89/3.0218.1418.2713. ‘39/3. 56/3. 7418.9114.09/4.26 43 
44 Le 2.85/2.97,3.1013.22]3.35)3.5218.70[8. un .05]|4.22 44 
45 2.6812.80/2.93/3.0518.18/3.8013.4813.66|3.8314.01/4.191 45 
46 FE 2.7612.8813.0113.13]3.2613.44/8.6213.79[8.97/|4.15| 46 
47 2.59]2.72/2.8412.9713.0913.2218.4018.5813.75,13.9814.11| 47 
48 _ 12.5412.67/2.79/2.9218.0413.1713.8518.53]3.70|3.8814.06] 48 
49 12.4912.6212.7412 8712.99/3.1213.80[3.4813.6513.88|4.011 49 
50 12.44/2.57]12.70/2.8212.9513.0818. “ 4413.61,3.7913.971 50 
51 12.3912 52/2.65|2 7712.9013. 03/3. 21,3. 39/3. 5613.74 À 3.92] 51 
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l'épouse : 


âgé que l’é 


A 


De man 1s jonger dan de vrouw : 


Le mari est #noins 











Age du mari. 


Age du mari. 
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PRIX D'UNE RENTE DE UN FRANC A SERVIR JUSQU'’A 18 ANS A L'ORPHELIN À PARTIR DU DECES 


TARIF HI. — TARIEF HE 


DE SES PERE ET MERE. 


U SURVIVANT 


PRIJS VAN EENE RENTE VAN ÉEN FRANK TOT DEN OUDERDOM VAN 18 JAAR AAN DE WEES TE VERLEENEN, 
TE REKENEN VANAF HET OVERLIJDEN VAN DEN OVERLEVENDE ZIJNER VADER EN MOEDER. 


N. B, — 


tion de la rente, le père et la mère sont en vie. — Si l'enfant a plus 
de 0 an, les chiffres de ce tarif doivent être corrigés suivant les indi- 
cations de l’annexe au présent tarif. 


Ce tarif n’est applicable que si, au moment de la constitu- 

































































N. B. — Dit tarief is slechts toepasselijk indien op het oogenblik van 
de samenstelling der rente, vader en moeder in leven zig9n. — Indien 
het kind meer dan 0 jaar telt, moeten de cijfers verbeterd worden 
volgens de aanduidingen der bijlage aan tegenwoordig tarief. 


des époux. 
Ouderdom 
van éên der 


echtgenooten. 


16-19 


Fe re Age de l’autre époux : Rue 
= Ouderdom van den anderen echigenoot : 

Ouderdom = SE —— * A =. À ne Te —— RD — 1 : ni : —) ES | DES d D ve 
van één der |16.19 | 20-20 ms 84 |35.39 | 40-42 | 43-44 | 45 | 46. 48 | 49 | 50 | su | se |58 Lau !5s | 56 a7 | 5 | 59 | 60 
echigenooten. nn) De | 

| | | PRISE | 
16-19 e 04510.06510.08010.09510.11010.12510.15,0.1610.1710. al 2010. ch .2210.23 ne 0.2710.2810.3010.32 ie 
20-29 0.07510.09010.10510.12010.13510.1610.17 nor 0.22:0.2310.2510.26,0.2810.2910.3110.33 pale. 0.39] 
30-34 0.100,0.12210.14410.16410.1910.20,0.22)0.23/0.25 le 0.30 hs 0.3510.3810.40 ie 0.481 
35-39 0.162,0.178|0.19310.2310.25[0.2610.28]0.29/0.310.33,0.3510.38/0.40,0.4210.4510.48[0.5110.5410.57 
40-42 | 0.225/0.246/0.2710.29/0.31/0.8219.84/0.86|0.39 42 047 50 8 0.5710.60,0.6410.67| 
43-44 0.29410.3310. ie 0.4210.45/0.4810.52/0.55/0.58/0.62/0.6510.69[0.7210.76l 
45 ÿ .8610.38|0.4010.4110.4310.45/0.48/0.5210.55/0.59,0.6210.66|0.70/0.7310.7710.81] 
46 | | 0.41/0.48/0.44!0.4610.4710.5110.55 ee 0.74[0.78/0.82)0.86l 
47 | | | |  |0.4610.47,0.4910.50/0.54,0.5810.62/0.66,0.7010.74)0.78/0.83:0.8710.91| 
48 | | | | | {0.50/0.52/0.5310.57/0.6110.66/0.70.0.7410.78)0.83 0.87,0.92 0.96] 
49 | | |  {0.5510.57/0.60/0.6510.6910.74 70 SD 87 0.2.6 1.01 
50 | | | {|  |0.6110.65 ane 0.8310.88/0.9310.97|1.02|1.071 
51 | | [| | | | |0.70l0.74/0.79[0.83 ee 1.08|1.13] 
52 | | DURS EE Se en tie 
53 | | | | M MM M see er 1.11/1.17)1.22]1.28] 
54 | | | | Un | Dos 0e io e 1.2411.30]1.361 
55 | | a | | | | | Reed 
56 | | | Lt | | | U | | | |  l1.261.33/1.40/1.461.54] 
57 | | | | | | | | | | | | | 11.39/1.48|1.54]1.63] 
“0 D | [| | | | | |. | |1.56/1.62)1.72 
59 | | | [oO | 1 | [ | | | | 70181 
60 | | | [ot D | | | fol 
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TARIF IV. — TARIEF IV. 


DESIGNEE DANS LES STATUTS. 


PRIX D’'UNE RENTE DE UN FRANC A SERVIR A L'ORPHELIN JUSQU'’A 18 ANS A PARTIR DU DECES DE LA PERSONNE 
TE REKENEN VAN HET OVERLIJDEN VAN DEN PERSOON IN DE STATUTEN AANGEDUID. 


PRIJS VAN EENE RENTE VAN ÉEN FRANK TOT DEN OUDERDOM VAN 18 JAAR AAN DE WEES TE VERLEENEN, 
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BAREME POUR LE CALCUL DES 


RENTES REDUITES. 





| K | K 

| [e 

| | 
2510.1767 ] 49]0.3367 
2610.1833 | 5010.3433 
2710.1900 | 51/0.3500 
28/0.1967 l 5210.3567 
2910.2033 È 5310.3633 
3010.2100 ! 5410.3700 
31,0.2167 | 5510.3767 
3210.2233 | 5610.3833 
33/0.2300 |  5710.3900 
3410.2367 | 58103967 
3510.2433 |  59/0.4033 
3610.2500 |  60|0.4100 
3710.2567 | 6110.4148 
38\6.2633 j 6210.4197 
3910.2700 |  63/0.4245 
4010.2767 |  6410.4293 
4110.2838 À 6510.4842 
4210.2900 | 6610.4390 
4310.2967 À 67[0.4438 
4410.3033 |  6810.4487 
4510.3100 |  6910.4535 
4610.3167 1  70|0.4583 
4710.3233 1 7110.4632 
4810.3300 F 72,0.4680 


85|0.5308 
86.0.5357 
8710.5405 
88|0.5453 
89/0.5502 
9010.5550 
9110.5598 
92]0.5647 
9310.5695 
9410.5743 
95|0.5792 
96.0.5840 





104|0.6227 
105]0.6275 
10610.6323 
10710.6372 
108/0.6420 
109/0.6468 
110/0.6517 
111/0.6565 . 
11210.6613 


11810.6903 
119]0.6952 


BAREMA VOOR HET BEREKENEN DER 
VERMINDERDE RENTEN. 


13110.7348 
13210.7380 
13310.7412 
13410.7443 
13510.7475 
136,0.7507 
13710.7538 
13810.7570 
139|0.7602 
140,0.7633 
141/0.7665 
142|0.7697 
143|0.7728 


145 
146 
147 





151/0.7982 
152|0.8013 
15310.8045 
154/0.8077 
155 0.8108 
156.0.8140 
15710.8172 
158|0.8203 
159/0.8235 
160)0.8267 
1610.8298 
162.0.8330 
16310.8362 
16410.8393 
165|0.8425 
1660.8457 
16710.8488 


169|0.8552 
170/0.8583 
171[0.8615 
172|0.8647 


176|0.8773 
177/0.8805 


182|0.8937 
183/0.8955 
184|0.8973 


190|0.9083 
191/0.9102 


193[0.9138 
194/0.9157 
195|0.9175 
196)0.9193 
197/0.9212 
198|0.9230 
199|0.9248 
20010.9267 
201 |0.9285 


202|0.9303 
203|0.9322 
20410.9340 
205|0.9358 


206[0.9377 
20710.9395 


209|0.9432 


21010.9450 
211|0.9468 
212|0.9487 
213/0.9505 


214:9.9523 


21510.9542 


208|0.9413 





21710.9578 
218/0.9597 
219/0.9615 
220|0.9633 
221 0.9652 
222|0.9670 
2230.9688 
224|0.9707 
225|0.9725 
226|0.9743 
227|0.9762 
228|0.9780 
229|0.9798 
230|0.9817 
23110.9835 
23210.9853 
2330.9872 
234[0.9890 
235|0.9908 
236|0.9927 
23710.9945 
2380.9963 
239[0.9982 
240|1.0000 
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C. C. À. 


TAUX DE MORTALITE. 
Hommes 


STERFTECIJFER. 
Mannen 


(Tabel H. 1904) 


(Table H. 1904) 






Age. Taux de mortalité. Age. Taux de mortalité. | Age. 

















Taux de mortalité. 

Ouder-  Sterftecijfer. Ouder-  Sterftecijier. Ouder-  Sterftecijfer. 

dom. dom. dom. 

_ ne ER — 
16 0.00337 45 0.01227 74 0.09190 
17 0.00398 46 0.01294 75 0.09946 
18 0.00462 47 0.01363 76 0.10767 
19 0.00556 48 0.01438 77 0.11653 
20 0.00601 49 0.01524 78 0.12615 
21 0.00608 50 0.01615 79 0.13647 
22 0.00615 51 0.01716 80 0.14757 
23 0.00624 52 0.01825 81 0.15966 
24 0.00634 53 0.01943 82 0.17255 
95 0.00644 54 0.02072 e3 0.18643 
26 0.00655 55 0.02213 84 0.20135 
27 0.00667 56 0.02368 85 0.21730 
28 0.00682 57 0.02534 86 0.23450 
29 0.00695 58 0.02720 87 0.25264 
30 0.00712 59 0.02918 88 0.27208 
31 0.00727 60 0.03133 89 0.29207 
382 0.00748 61 0.03373 90 0.31429 
33 0.00769 62 0.03629 91 0.33833 
34 0.00791 63 0.03910 92 0.36020 
35 0.00815 64 0.04216 98 0.38976 
36 0.00843 | 65 0.04549 94 0.41290 
37 0.00872 | 66 0.04910 95 0.43956 
38 0.00904 | 67 0.05305 96 0.47059 
39 0.00939 _ 68 0.05730 97 0.51852 
40 0.00977 | 69 0.06197 98 0.53846 
41 0.01019 70 0.06700 99 0.50000 
42 0.01064 71 0.07250 100 0.66667 
43 0.01114 - 72 0.07846 101 1.00000 
44 0.01169 | 78 0.08487 | 

















CG. C. A. 





Epouses 
(Table B. N.) 











Age. Taux de mortalité. 

Ouder-  Sterftecijfer. 

dom. 
16 0.00288 
17 0.00290 
18 0.00292 
19 0.00295 
20 0.00298 
21 0.09301 
22 0.00305 
23 0.00310 
24 0.00315 
25 0.00321 
26 0.00327 
27 0.00334 
28 0.00342 
29 0.008350 : 
30 0.00359 
31 0.00369 
32 0.00381 
33 0.003893 
34 0.00407 
35 0.00423 
36 0.00439 
37 0.00458 
38 0.00479 
39 0.00501 
40 0.00527 
41 0.00556 
42 0.00587 
43 0.00622 


| 
l 


TAUX DE MORTALITE. 


—— 
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| Ouder-  Sterftecijfer. 
: dom. 
| 
44 0.00659 
45 0.00702 
46 0.00750 
| 47 0.00801 
_ 48 ‘0.00858 
| 49 0.00922 
| 50 0.00992 
| 51 0.01069 
| 52 0.01155 
| 53 0.01250 
54 0.01356 
| 55 0.01471 
| 56 0.01599 
| 57 0.01742 
58 0.01898 
| 59 0.02072 
60 0.02263 
61 0.02474 
62 0.02709 
| 63 0.02968 
| 64 0.03252 
65 0.03566 
66 0.03915 
| 67 0.04295 
| 68 0.04719 
| 69 0.05182. 
70 0.05696 
71 


0.06259 


| Ouder-  Sterftecijfer. 
dom. 
72 0.06879 
73 0.07561 
74 0.08309 
75 0.09132 
76 0.10031 
71 0.11021 
78 0.12099 
79 0.13283 
80 0.14567 
81 0.15974 
82 0.17504 
83 0.19157 
84 0.20968 
85 0.22894 
86 0.25909 
87 0,27242 
88 0.29677 
89 0.32231 
90 0.35026 
91 0.37868 
92 0.41013 
93 0.44321 
94 0.47264 
95 0.50000 
96 0.52000 
97 0.57000 
98 0.70000 
99 1.00000 


STERFTECIJFER. 
Vrouwen 


(Tabe] B. NX.) 








| Age. Taux de mortalité. | Age. Taux de mortalité. 
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ANNEXE AUX STATUTS. : BUTAGE AAN DE STATUTEN. 


Rente réduite et réserve mathéma- Verminderde rente en mathema- 
tique afférente à la rente del tisch voorbehoud welke op de 


veuve, rente der weduwe betrekking 
1) Rente réduite : 1) Verminderde rente: 
soit au moment considéré: hetzij op het bedoeïd oogenblik: 

R = la rente totale de veuve cons-[R — de lotale rente voor dc we- 
tituée à la fin du mois où la duwe welke ontstaat op het 
prime constante a élé payée einde der maand waarop de 
pour la dernière fois, bestendige premie vour de 

Jaalste maal werd belaailt. 

r — le chiffre de rente correspon-|r = het rentecijfer dal, volgens 
dant, d’après le tarif IT A. ou. tarief II A. of II B., mel eence 
IT B. à une prime constante de bestendige prenie van één 
un franc. | frank overeenstemil. 

t — le temps, exprimé en nombre:t = de tijd, uitgedrukt door een 
entier de mois, depuis le 1% gelal volledige maanden, se- 
du mois où la prime constante dert den {* der maand waarop 
n'est plus payée jusqu'à la fin. de bestendige premie miel 
de la période de 20 années. meer belaald werd Lot op het 
prévue à l'article 23 des sta- einde van den termijn van ?0 
tuts; | | jaar, waarvan artikel 23 uit 

de statuten gewaagt: 

Kt = le coefficient du barême an-!KL — het coefficient van het bi] 
nexé aux présents statuts cor- | deze statulen gevoegd bareni, 
respondant au temps ft. overeenkomstig den tiJd £. 

P — Je montant de la prime cons-|P — het bedrag der bestendize 
tante qui cesse d'être payée. premie waarvan de betaline 

ophoudi. 


On aura pour inontant de lal Als bedrag der verminderde 
rente réduite: premie, bekomt men: 


1) Rente réduite = KR -— (Kt x r x P.) 1) Verminderde 
| rente — R (Kt x r x P.) 


Remarque. — La formule précé- Aanmerking. — Bovenstaan:te 
dente subsiste si une partie seule-| formule blijft van krachl indien 
ment de la prime conslante cesse een gedeelte sledhts der beslen- 
définitivement d'être payée, mats | dige premie voor goed ophoudi 
alors P représente. non plus li | betaald te worden, doch in dat ge- 


! 
! 


— 416 — 


prime entière, mais la parlie qui, val, vertegenwoordigt P niet mecr 


A , | < : , | 
cesse d'être payée. de algeheele premie, doch wel het 
| 
_gedeelte dat ophoudt betaalÏ :r 

worden. 


| 

| 

| Î 
Vu el approuvé pour être annexé: Gezien en goedgekeurd. behoarl 
à Notre arrêlé du 13 avril 1938. bij Ons besluit van 13 April 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


Rapport du Conseil Colonial sur le proiet de décret relatif au contrôle 
des peaux de bétail à lPexportation. 


Le projet de décret instaurant ‘dans la Colonie et dans le Territoire 
sous mandal un contrôle (des peaux de bétail à l’exportation. a été 
examiné en séance du 18 février 1938. 


Il n’est pas constesté que les mesures prises ne pourront qu influen- 
cer favorablement les débouchés de ces produits et leur valeur nrar- 
chanide, | 


_ L'exposé des motifs n'avait pas fait mention de ce que de décret 
présenté à d'examen du Conseil n’était mutatis mutandis qu'une repro- 
duction littérale d'une ordonnance-loi prise le 3 octobre 1937 par le 
Gouverneur du Ruanda-Urunidi. 


Certaines des dispositions de celle-ci étant nranifestement inspirées 
des dispositions correspondantes du décret du 14 mars 1914 relatif à 
l'exportation des caoutchoucs frelatés ou impurs, un membre eslima 
devoir faire élucider certains points par l'administration, 


C'est ainsi que l'article 3 du décret précité et l'article 3 du décrei 
en examen traitent l'un et l'autre de da dissimulation de produits de 
mauvaise qualité et de da tentative d’éluder le contrôle établi. 


Dans le décret de 1914, l’article 1% pose le principe de l'interdie- 
üon de l’exportation de caoutchoucs frelatés ou impurs, l'article 2 
prescrit Ja présentation à Pexportalion d’un certificat ide vérification 
et l'arlicle 3 qui établit les sanctions, ne cite comme faits infraction- 
nels, que la dissimulation de caoutchoucs allérés et la tentative d’é- 
luder le contrôle. L’exportation ou la tentative d'exportation de caout- 
choucs frelatés ou impurs n’est pas expressément sanctionnée. 


ET 


Par contre, dans le décret en examen, l’article 1‘ dispose que l’ex- 
poration des peaux de bovidés est subordonnée aux conditions que 
déterminera le Gouverneur Général, lequel arrêtera les mesures de 
contrôle nécessaires et l'article 2 vient immédiatement établir la sanc- 
lion de l'exportation ou {entative d'exportation de peaux ne répondant 
pas aux Conditions prescrites. 


On fit observer que la dissimulation rendue punissable à lFarlicle 3 
du projet, constituait d'ailleurs un fait distinct de l'exportation ou de 
la tentative d'exportation, car on peut exporter ou tenter d'exporter 
des peaux mal conditionnées, sans les dissimuler; qu'il en résultail 
entre l'exportation interdite et la dissimulation de produits défec- 
Lueux un concours matériel d’infractions qui ne se présentera pas pour 
ce qui est de produits régis par le décret de 1914. 


La dissimulation ‘de peaux ne répondant pas aux conditions pres- 
crites n'est rendue punissable que si elle a dieu en vue de l'exporta- 
lion, La nécessité de prouver l'existence de cet élément intentionnel 

dans le chef du détenteur étant de nature à énerver l'exercice de 
l’action publique et le seul fait de la dissimulation étant déjà suspect 
en lui-même, 1l fut proposé de dire que serait puni quinconque aura 
dissimulé dans des lots de bonne qualité des peaux de bovidés nc 
répondant pas au conditionnement requis. 


La majorité des membres estima qu'il n’y avait pas lieu d'interdire 
pour ce qui concerne Îles transactions à l’intérieur du pays el par dix 
voix contre trois, rejeta l'amendement proposé. 


La disposition finale de l’article 3 du décret du 14 mars 1914 na 
pas été reprise dans le projet. Elle prévoit que « la marchandise sera 
saisie et confisquée, à l'exception toutefois des parties dont la qualilé 
aura été reconnue satisfaisante ». Il résulte du rapport du Conseil sur 
ce point que le législateur entendait établir « qu'au moment de Ja 
constation de l'infraction, seule la saisie pourra être opérée, confor- 
mément d'ailleurs aux règles générales. La confiscation sera pronon- 
cée par le tribunal à la suite de la poursuite et de la condamnation ». 
Le législateur ne voulail pas que l'agent chargé de la vérification ait le 
droit de confisquer la marchandise. 


La question fut posée de savoir si, lorsqu'il s agira de fraudes et 
contraventions constatées par les fonctionnaires et agents de la dou- 
ane en Ce qui concerne les peaux de bovidés, ils peuvent les confisquer 
sans plus en vertu du prescrit de l'article 19 du décret sur les droits 
de sortie ou s'ils doivent au contraire, instrumenter en leur qualité 
d'officiers de police judiciaire el se borner à la saisie des produits 
défectueux, | 


Le représentant de d'administration répondit que la procédure pénale 
étail seule applicable en la matière et que, conformément aux prin- 
cipes, la saisie ne pouvait porter que sur les produits ne répondant 
pas aux condilions prescrites. 
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L'article 4 a été légèrement amendé dans le but d'éviter 


amphibologie. 


touic 


L'ensemble du projet, mis aux voix avec la légère reclificalion ei- 


dessus, à êlé approuvé à l’unanimi 


La séance élait présidée par M. le 
de M. le Ministre et de M. le Vice- 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Contrôle des peaux de bétail à 
l’exportation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs. 


À (ous. présents el à venir. 
SALUT, 
Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonial en sa séance du 18 fé- 
vrier 1938; | 


Sur la proposition de Notre Mi-|! 


nistre des Golonies, 


Nous avons décrété el 


{tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général 
mine par voie ‘ordonnance les 
conditions auxquelles est subor- 
donnée l'exportation des peaux de 
bovidés par les frontières de la 
Golonie, 


Il arrête à cet effet les mesures 


de contrôle nécessaires. 


décré-: 


déter- 


té. 
Conseïller De Lannoy, en l'absence 
Président Dupriez. 


Bruxelles, le 25 février 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. VOISIN. 


Controle van de dierenhuiden bij 
| den uitvoer. 
| 


LEOPOLD TIT, KoniING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 





Gezien het advies door den Ko- 
luntalen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18  Februari 
| 1938; 


Op de voordracht 
Minister van Koloniën, 


van (nzeon 





É 
È 
ï 


| 
Wij hebben gedecreteerd en Wij 


 decreteeren: 





ARTIKEL ÉÉN. 


De Gouverneur-Generaal stell 
bij wege van verordening, de 
voorwaarden vasl waaraan de uil- 
voer, over de grenzen der Kolonie. 
van  runderhuiden  afhankelijk 
wordt gemaakt, 


| Hij bepaalt, te dien einde, de 


noodige controlemaatregelen. 
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ART: 

Quiconque aura exporté ou lente: 
d'exporter des peaux de bovidés 
ne répondant pas aux conditions 
prévues à l’article premier sera 
puni d’une servilude pénale de. 
sepli jours au maximum el d'une 
amende qui ne dépassera pas deux 
mille francs ou d’une de ces peines 
seulement. 





ART. 3. 


Sera puni «des mêmes peines 
quiconque aura, en vue de Fexpor- 
lation, dissimulé des peaux de bo- 
vidés ne répondant pas aux dites 
conditions, ou aura, par une aa- 
nœuvre quelconque, cherché à 
éluder le contrôle établi au présent 
décret. 


Le —— LL à mm mms ns mm > 


ART. 4. 


ART, 2. 

AI wie runderhuiden, welke nrel 
aan de bi] artikel één voorziene 
voorwaarden beantwoorden, zal 
hebben uitgevoerd of lrachlen uit 
te voeren, zal worden gestrafl mel 
eenen strafidienst van ten hoogste 
zeven dagen en met een boele 
welke twee duizend frank niet zal 
te boven gaan, of met een van die 
siraffen alleen. 


ART. 3. 


Zal met dezelfde straffen worden 
gestrafl, al wie met hel 008 ob 
den uitvoer, runderhuiden welke 
niet aan bedoelde vocorwaarden 
beanltwoorden, zal verborgen heb- 
ben of, door om lhel even welke 
list, zal getracht hebben de bij 4 


decreel vastgestelde controle te 
ontduiken. 
ART, 4. 
In de bij vorordening van den 


Dans les ports et régions fron- 
tières déterminés par ordonnance 
du Gouverneur Général, des leur 
où les peaux de bovidés sont er:- 
treposées, déposées ou nianipiu- 
lées, à l’exceplion loulefois des 
locaux d'habitation, pourront être 
visités par les fonctionnaires ei 
agents qui seront chargés du con- 
trôle par arrêté du Commissaire 


Provincial. Ces fonclionnaires ei 
agents pourront prélever des 
échantillons. 


Quiconque s’opposera à ces vi- 
sites sera, sans préjudice à laj- 
plication des articles 47 à 51 du 
Livre II du Code pénal, puni des 
peines prévues à l’article 2 


# 
Pt 





Gouverneur-Generaal bepaalde ha- 
vens en grenssireken, zullen de 
plaatsen waar runderhuiden geën- 
treposeerd, ueergelegd of behan- 
deld worden, echter met uitzonde- 
ring van de woonverirekken, kun- 
nen bezocht worden door de amb- 
tenaren en beambten, die bij be- 
sluit vari den provinciaal Commis- 
saris, met de controle zullen 
belast worden. Deze aimblenaren 
en beambten zullen monsiers kun- 
nen voorafnemen. 


Al wie zich tegen deze bezoeken 
zal verzetten, zal, onverminderd de 
toepassing van artikelen 47 tot 51 


uit Boek II van het Sitrafwetboek, 
 gestraft worden met de bij artikel 


2 


fut 


voorziene straffen. 
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ART. ©. ART. 5. 


| 
Le présent décret esl applicable| Dit decreet is toepasselijk op het 
au territoire (du Ruanda-Urundi.| Ruanda-Urundi-gebied. Het zal in 
Il entrera en vigueur à la date que ; werking treden op den datum wel- 
déterminera par ordonnance Je | ken de Gouverneur-Generaal, bi] 
Gouverneur Général. | verordening zal vaststellen. 


Donné à Bruxelles, le 2? avrill Gegeven te Brussel, den 2° April 
1938. | 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Modifications apportées  Mijnen. -—- Wijzigingen toege- 
à l’Arrêté Ministériel du 12 no-|, bracht aan het Ministerieel Be- 
vembre 1937. sluit van 12 November 1937. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'article 148 du décret du! Gezien artikel 148 uit het de- 
24 septembre 1937 sur la recher- |creet van 24 September 1937, op 


che et l’exploitation des mines, de opzoeking en de exploitatie der 
mijnen, 
. Arrête: Besluit : 
ARTICLE UNIQUE. ÊENIG ARTIKEL. 
L'article 54 de l'arrêté ministé-! Artikel 51 uit het minislerieel 


riel du 12 novembre 1937 est besluit van 12 November 1937 
remplacé par les dispositions sui-|wordt door volgende bepalingen 
vantes: vervangen : 
| 
« Le présent arrêté entrera en 


vigueur le 4% janvier 1938. 


« Dit besluit zal den 4° Januari 
1938 in werking treden. 





Les arrêtés ministériels des 281 De ministerieele besluiten van 
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octobre 1911 et du 31 juillet 1919 28 October 1911 en 31 Juli 1919 


| 


sont abrogés ». | worden afgeschaft », 
Bruxelles, le 28 mars 1938. | Brussel, den 28° Maart 1938. 


 E. RUBBENS. 


Règlement d'ordre intérieur du Huishoudelijk Reglement van het 


Comité National du Kivu. --  Nationaal Comiteit van Kivu, — 
Approbation. | Goedkeuring. 

- | _ 
LEOPOLD ITI, Ror nes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Revue l'arrêté royal du 12 sep-! Herzien het koninklijk besluil 


tembre 1933, | van 12 September 1933, 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le Règlement d'ordre intérieur | Het Huishoudelijk  Reglement 
du Comité National du Kivu, ap-; van hel Nationaal Comitleit van 
prouvé par l'arrêté royal du 12) Kivu, goedgekeurd bij het konink- 
septembre 1933 est abrogé el'lijk besluit van 12 September 
remplacé par les dispositions sui- 1983, wordt afgeschaft en doo” 
vantes : | volgende bepalingen vervangen : 


Article À : Sous réserve de la! Artikel één — Onder voorbe- 
ratification des décisions prises, le |houd der goedkeuring van de ge- 
Conseil de Gérance délègue aultroffen beslissingen, draagt de ge- 
Comité de Direction, avec idroit de |rantieraad aan het Bestuurscomi- 
substitution, tous les pouvoirs qui!teit. met het recht van vervanging, 
lui sont attribués par l’article 22/al de machten over welke them 
du décret du 8 mai 1933 pour la bij artikel 22 uit lhet decreet van 
réalisation de l’objet social. Tou-:8 Mei 1933 werden toegekend 
tefois, les demandes de cessions voor de verwezenlijking van het 
de terres ou de concessions géné- a doel, Nochtans 





l 
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ralement quelconques, qui doivent zullen de aanvragen lot afslanden 

ètre approuvées par de pouvoir lé- | of concessies van gronden van 

gislatif ou le pouvoir exécutif de weikdanigen aard ook, die door de 

la Colonie, lui seront nos IN cuende macht of door de uit- 

avant d'être lransnmises à l’au{o-|voerende machl der Kolonie moe- 

rilé compétente. | Len goedgekeurd' worden, he. 
 vooraleer aan de bevoegde over- 
 heid te worden Gvergemaaht, on- 
derworpen worden. 





Le Conseil de Gérance délermi- | De Gerantieraad stelt, bij bij- 
ne par des décisions spéciales les |zondere beslissingen, de andere 
autres questions pour lesquelle-! vraagsitukken vast, Wwaarvan hi] 
il se réserve la décision. | zich de beslissing voorbehoudi. 


Outre je Président du Gonseil de! Buiten den voorzitter van den 
Gérance qui en fait partie de droit. ! gerantieraad die er van rechlswe- 
le Comité de Direction est compo.-!gæe deel van uitmaakt, is het Be- 
sé de cinq membres dont deux |stuurscomileil samengesteld uil 
sont désignés par le Minisire des!vijf leden, waarvan er iwee door 
Colonies, un par la Gom'pagnie des!den Minister van Koloniën, één 
Grands Lacs et deux par les repré-| door de « Gompagnre des Grands 
sentants dans le Conseil de Gé-:Lacs >» en l[wee door de vertegen- 
ralnlce des ass0CI6s souscripleurs. woordigers in den geranlieraad 
Leurs mandats expirent aussitôl;der vennooten-inteekenaars, aan- 
après l'assemblée générale à .geduid worden. Hunne opdrachten 
laquelle a lieu la reddition des verstrijken onmiddellijk na de al- 
comples. Ils sont renouvelables. gemeene vergadering waarop hel 

‘overleggen der rekeningen ge- 


schiedt. Zij zijn hernieuwbaar. 
Les procès-verbaux des séances | De notulen der ziltingen van den 
du Conseil de Gérance et du Co- | Gerantlieraad, evenals van het Be- 
mité de Direction sont communi-|sluurseomileil worden, even na 
qués au Ministre des Golonies dés|nunne goedkeuring, den Minister 
leur approbation, Les décisions à|van Koloniën medegedeeld. De bi] 
exécuter d'urgence sont portées à | dringenheid uit Le voeren beslis- 
sa Counaissance immédiatement. | singen Worden cnmiddellijk Le zi]- 
ner kennis gebrachti,. 


Article 2. — Le Conseil de Gé-| Artikel 2. — De Gerantieraad en 
rance et le Comité ide Direction sel|het Bestuurscomiteit vergaderen 
réunissent sur convocation dulbij oproeping van den voorzilter. 
Président. Ils fixent eux-mêmes |Zij stellen zelf de datums van hun- 
les dates de leurs réunions ordi-|ne gewone vergaderingen vast. De 
naires. Le Président est tenu de | voorzitter is gehouden den Geran- 
convoquer le Gonseil de Gérance |tieraad op te roepen op de schrif- 
à la demande écrite el signée de |telijke en ondergeteekende vraag 
quatre membres du Conseil de Gé- van vier leden van den Gerantie- 
rance, Il est tenu de convoquer Ie'raad. Hij is gehouden het Re- 
Comité de Direction à la demankle stuurscomiteit op te roepen op de 
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écrite et signée de deux de ses 
membres. Toute demande de réu- 
nion extraordinaire doit indiquer 
de manière précise l'objet à por- 
ler à l’ordre du jour. 


Article 3, — Le Président est 
chargé de l'exécution des déci- 
sions prises par l assemblée gé- 
nérale, par le Conseil de Gérance 
ou le Comité de Direction; il dis- 
pose à cette fin d’un corps de 
fonctionnaires dont Ie Comilé dé 
Direction détermine le nombre, tes 
traitements et les afbtributions, 


Article 4. — L'ordre de roule- 
ment suivant lequel expirent des 
mandals conférés pour la premié- 
re fois par les associés agréés au- 
tres que da Compagnie des Grands 
Lacs, est fixé par la voie du tirage 
au sort. 


Article 5. -—— A moins qu'elle 
n'’éniane du Minislre des Colonies, 
aucune  proposilion 
d’un associé ne pourra êire s0u- 
mise à Jd’assemblée générale sans 
une décision du Conseil de Géran- 
ce, spécialenient convoqué à celle 
fin. L' associé incriminé sera aver- 
U des reproches qui dui sont fails 
et invité à la séance du Conseil de 
Gérance, par une leitre recom- 
mandée du Président, déposée à 
Ja poste huit Jours au moins avan 
la date de cette séance. 


Article 6. — L'assemblée géné- 


schriftelijke en ondergeleekende 
vraag van lwee zijner leden, Elke 
vraag {ot builengewone vergade- 
ring moel, op nauwkeurige wijze, 


‘el op de agenda te brengen punt 





verimelden. 


Artikel 3, — De voorzitter is be- 
last inet de uilvoering der beslis- 
singen welke door de algemeene 
vergadering, door den Geranlie- 
raad of door het Bestuurscomiie't 
werden getroffen; hij beschikt, te 
dien einde, over een korps ambte- 
naren waarvan het Bestuurseom:i- 
teil het gelal, de wedden en de 
ambtsbevoegdheden bepaaill, 


Artikel 4. — De afwisselingsorde 
volgens dewelke de opdrachten 
verstrijken die voor de æerste 
|maal door de aangenomen venn00o- 
ten mel uitzondering van de 
« CÜompagnie des Grands Lacs » 
worden toegekend, worden door 
het lot vastgesteld. 





 Arlikel 5. — Tenzij bel van deu 
Minister van Koloniën uiltga, kan 





d'exclusion geen enkel voorsiel tot uitsiuiting 


| van een vennoot aan de algemeene 
vergadering onderworpen worden 
zonder eene beslissing vantdien Ge- 
rantieraad, te dien einde speciaal 
opgeroepen. De  aangeklaagde 
vennoot zal verwitligd worden van 
de Jlaakbare feiten welke hem 
worden ten laste gelegd; hij zal 
tevens uitgenoodigd worden, bij 
aangeteekend schrijven van den 
voorzitier dat minstens acht dageu 
voor de dagteekening dezer zil- 
ting ter post wordt neergelegd, de 
vergadering van den Gerantieraad 
bij te wonen. 








| Artikel 6. — De jaarlijksche al- 


rale annuelle pour la reddition des gemeene vergadering voor hel 
comptes de année précédente overleggen der rekeningen van 


28 
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aura lieu le premier jeudi d'octo- 
bre. Le Conseil de Gérance peut 
convoquer des assemblées géncé- 
rales extraordinaires, 


Les convocations pour toute 


assemblée générale contiennent 
l’ordre du jour et sont adressées 
individuellement par lettre recom- 
mandée du Président aux associés 
en nom. ÿ'il existe dies propriétai- 
res de titres au porteur, les con- 
vocations seront faites, en outre, 
par voie d'annonce insérée 15 
Jours au moins avant l'assemblée, 
aux annexes du Bulletin Officiel 
du Congo Belge et dans un journal 
de Bruxelles. 


het voorgaand jaar, zal plaats heb- 


bis den eersten Donderdag van 
| October. De Gerantieraad kan bui- 
| Llengewone algemeene vergaderin- 
gel oproepen. 


Le oproepingen tot elke alge- 
meene vergadering vermelden de 
agenda en worden persoonlijk, bi] 


aangeteekend schrijven van kHien 
voorzitler, aan de vennooten op 
naam toegezonden, Indien er 


eigenaars van titels aan toonder 
bestaan, zullen de oproepingen, 
daarenboven, geschreden bi] wege 
van eene advertentie welke ten- 
ninste 15 dagen véér de vergade- 
ring, in de bijlagen aan fhet Amb- 
telijk Blad van den Belgischen 


| Congo en in een dagblad uit Brus- 


Pour être admis à l'assemblée 
générale, les propriétaires de {t- 
tres au porteur doivent déposer 
ceux-Cl 9 Jours au moins avani 
l'assemblée au siége principal de 
l'Association ou dans un des éta- 
blissements financiers indiqués 
dans l’avis de convocation. 


Les propriétaires die titres no- 
minatifs doivent aviser le Prési- 
dent de leur intention d'assister 
ou de se faire représenter à l’A:- 
semblée, 5 jours au moins avant la 
date de celle-ci. Les propriélaires 
de parts peuvent se faire repré- 
senter par un tiers; celui-ci doit 
être lui-même propriétaire de 
part, sauf s’il représente une per- 
sonne juridique ou s'il tient de Îa 
loi son pouvoir de représentation. 
Le Conseil de Gérance peut exi- 
ger dans l'avis de convocation que 
les procurations soient déposées 
au siège principal 5 jours au 
moins avant l'assemblée, 


sel zal verschijnen, 


Om tot de algemeene vergade- 
ring te worden loegelaten, moe- 
ten de eigenaars van de titels aan 
‘{oonder deze tenminste 5 dagen 
voor de vergadering nederleggen 
bij den hoofdzetel van de Vereeni- 
ging of bij eene van de financieele 
instellingen die in het oproe- 
pingsadvies vermeld zijn. 


De eigenaars van nominatieve 
titels moeten, tenminste 5 dagen 
voor de vergadering, aan den 
voorzitter hun inzicht te kennen 
geven, op bedoelde vergadering 
aanwezig te zijn of er zich te doen 
vertegenwoordigen. De eigenaars 
van aandeelen kunnen zich door 
een derde dioen vertegenwoordi- 
gen; deze mag zelf geen eigenaar 
van aandeelen zijn, behalve indien 
hij een rechtspersoon vertegen- 
woordigt of indien zijn vertegen- 
woordigingsrecht uit de wet onl- 
staat. De Gerantieraad kan, in het 
oproepingsbericht, eischen dat de 
volmachten bi] den hoofdzeiel 
worden nedergelegd, tenminsie 5 
dagen voor de vergadering. 
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Une liste de présence indiquant| KEene aanwezigheidslijst, waarop 
le nom des propriétaires de parts | den naam voorkomt der eigenaars 
el le nombre de parts qu'ils repré-|van aandeelen en het gelal aan- 
sentent, doit être signée par cha-|deelen dat zij vertegenwoordigen, 
eun d'eux ou par leur mandataire |moet door elk Hanner of door hun 
avant qu'il soit admis à l’assem-|lasthebber worden onderteekcrid. 
blée. vooraleer hij tot de vergadering 

worde toegelaten. 


Article 7. — Le Collège des 
Commissaires peut s'’adjoindre un 
ou des experts comptables pour 
l'examen des comptes. 


Artikel 7. — Jet college der 
commissarissen kan een of meer 
accountants bi] zich nemen voor 
hel nazicht der rekeningen. 


Article 8. — Les Soie de 
l'Association seront remis aux 
commissaires au moins trente 
jours avant la idate de l'assemblée 
générale statutaire. 


Artükel 8. — De rekeningen van 
de Vereeniging zullen tenminste 
dertig dagen voér den datum van 
de algemeene statutaire vergade- 
ring, aan de Comrmissarissen wor- 
den overhandigd. 


Quinze jours avant l'assemblée 
générale, le bilan, le compile de 
profits et pertes ainsi que le rap- 
port des Commissaires sont à la 
disposition des associés au siège 
principal où ils peuvent en pren- 
dre connaissance. 


Vijitien dagen voor de algemee- 
ne vergadering, zullen de balans, 
de winst- en verliesrekening en 
het verslag der commissarissen ter 
 beschikking van ‘de vennooten 
worden gesteld bij den hoofdzetel, 
waar Zi] er kennis kunnen van 
nemen. 


Copie des mêmes documents esl| Van dezelfde documenten wordt 
adressée aux associés en nom au|aan de vennooten op naam een 
moins quinze jours avant la date 


afschrift toegezonden, tenminste 
de l’assemblée générale stalutaire. 


vijiftien dagen vor den dalum van 
de algemeene statutaire vergade- 
ring. 





ART. 2, | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 avril! Gegeven te Brussel, den 18° 


1938. April 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 
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Comité National du Kivu. — Con- Nationaal Comiteit van Kivu. — 
seil de gérance. Nomination. Beheerraad. — Benoeming. 





an um 


Le Minisire «des CGolonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arlicle 15 du décret du 13] Gezien artikel 15 uit het decreel 
janvier 1928, modifié par celui du van 13 Januari 1928, gewijzigt 
13 février 1928, constitulifs dul|door dit van 13 Februari 1928, {ol 
Comité National du Kivu; suchting van het Nationaal Gomi- 

| teit van Kivu; 





Vu l'arrêté ministériel du 21 fé- Gezien het Ministerieel Besluil 
vrier 1928; van 21 Februari 1928; 


Vu d'arlicle 20 du décret du 8!  Gezien artikel 20 uil het decreel 
mal 1933 réorganisant le Gomité van 8 Mei 1933, tot herinrichting 





National du Kivu; van het Nationaal Comiteit van 
 Kivu; 
Arrête : Besluit : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Est déchargé du mandat de, Is ontlasl van zijn mandaat als 
membre du Conseil de gérance dullid van den HBeheerraad bij ha! 
Comité National du Kivu, à sa de-! Nationaal Gomiteit van Kivu, op 
mande, M. J. Claessens, Directeur !eigen verzoek, M. J, Claessens, 
général honoraire au Minisière desleere Directeur Generaal aan hei 
Colonies. Ministerie van Koloniën, 


Est nommé membre du dit Gon-! Is benoemd tot lid van gezegder 
seil de gérance, M. M. Van des Beheerraad M. M. Van den Abeel: 
Abeele, Ingénieur agricole, Direc- Landbouwingenieur, Directeur ge- 
teur général au Ministère des Co- neraal aan het Ministerie van Ko- 
lonies. Joniën. 


PARTS, 2: - ART. À. 
| 


ART. 3. ART. 3. 


; 
| 
Î 
] 


Le Secrélaire général est chargé De Secretaris generaal is belast 

de l'exécution du présent arrêté. ‘mel de uitvoering van het tegen- 
iwoordig besluit, 

Bruxelles, le 15 février 1938. ! Brussel, den 15 Februari 1938. 


: E. RUBBENS. 
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Régie des Distribution d’eau de la Regie der Waterleidingen van de 


Colonie. 4 — Nomination des 
Membres du Comité, 


LEOPOLD III, Ror nes BELCES, 


A ous, ct à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu l'arrêté royal du 29 mars 
1983, nommant les membres du 
Comité de la Régie des Distribu- 
tions d’eau de la Golontie, 


Vu Notre arrêté du 21 février 
1936, modifiant la composition de 
ce Comité, 


Sur la proposition de Notre Mt-: 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés pour un terme de 
o ans 


Président de « la Régie des Dis- 
tributions d'eau de la Colonie », 
M. le Lieutenant général Bureau, 
Vice-gouverneur général honorai- 
re, au Congo Belge. 


Administrateurs 


MM. Duren. Albert. Docteur en 
médecine, Directeur au Ministère 
des Golonies, 


Leemans, Franz, Licencié en 
Sciences nr Cin lee et consu- 
laires, 

Gilson. André, Commissaire 


général honoraire au Congo on 


Kolonie. — Benoeming der leden 
van het Comiteit. 


LÉEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIir. 


Gezien het koninklijk besluil 
van 29 Maart 1933 houdende be- 
noeming der leden van het Gomi- 
teit der Regie van de Waterleidin- 
gen van de Kolonïte, 


Gezien Ons besluit van 21 Fe- 
bruari 1936, tot wiyziging der sa- 


menstelling van het Comiteit, 


Op de voortdracht van Onzen Mi- 


ee van Koloniëén, 


Wij hebben besloten 
besluiten 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn benoemd voor één termiin 
van 9 Jaar 


Tot Voorzitter van de « Regie der 
Waterlerdingen van de Kolonie » 
de heer Luitenant-Generaal Pu- 
reau, Léon, eere-Vice-gouverneur 
Generaal, in Belgisch-Congo. 

lot beheerders 

De hecren Duren, Albert (Doc- 
tor in de geneeskunde, Directeur 
bij het Ministerie van Kolonién. 


Leemans. Franz. Licenciaat in 
handels- en consulaire welen- 
schappen, 


Gilson. André, eere Commissa- 
r1S- gencraal Hi Belgisch- Congo, 


— 498 — 


Schoentjes, René, Ingénicur-  Schoentjes, Rent, Ingenieur - 
architecte. bouwkundige. | 
ART. €. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent !belast met de uilvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, de 29 mars| Gegeven te Brussel den 29» 


1938. IMaart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Comité Permanent de coordina-|Vast Comité voor de Coordinatie 
tion des Transports au Congo van het vervoer in Belgisch- 
Belge. — Nominations, Congo. — Benoemingen. 


—— —_—"+ 


Le Ministre des Golonies, De Minister van Koloniën, 


Revu l’arrêté de l’Administra-| Herzien het besluit van den 
teur Générail des Colonies en date | Administrateur-Generaal van Ko- 
du 8 novembre 1926, instituant le) loniën van 8 November 1926, 
Gomité Permanent de Coordina-|waarbij het Vast Comité voor de 
on des Transports au Congo Bel-|Coordinatie van het Vervoer in 
ge et nommant les meinbres de ce | Belgisch-Congo wordt opgericht 
Comité ; en waarbi] de leden van dit Co- 

mité worden benoemd; 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Worden benoemd tot leden van 
het Vast Comité voor “de Coordi- 
natie van het Vervoer in Belgisch- 


Sont nommés membres du Co- 
mité Permanent de Coordination 


Arrête : Besluit 
des Transports au Congo Belge 


Congo 
MM. Barzzreux, H., Administrateur-|De heeren BaizuEux, H., Gevol- 
Délégué de la Société des Che-|  machligd Beheerder van de «So- 
mins de fer au Kivu; ciété des Chemins de fer au Ki- 


vu »; 
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BrarT, G., Directeur Général de la’ BrarT, G., 
dc! 


Compagnie Industrielle et 
Transports au Stanley-Pool (Ui- 
tas) ; 


Camus, Camille, Directeur Général] Camus, Camille, 


au Minislère des Colonies; 


Camus, Célestin, Directeur Général 
à la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


CHARLES, P., Administrateur Géné- 
ral Honoraire des Colonies; 


Gizer, P., Administrateur-Délé- 
gué de la Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katanga ; 


GRISAR, A Administrateur-Délé - 
gué de la Compagnie Maritime 
Belge ; 


LYENART, À., Administrateur-Direc- 
teur de la Société des Chemins 
de fer Vicinaux du Congo; 


OLsEN, EF, W., Administrateur Gé- 





Algemeen Bestuurder 
van de « Compagnie Industrielle 
et de Transports au Stanley- 
Pool (Gitas) »; 


Directeur-Gene- 
raal bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; 


Camus, Célestin, Algemeen Bes- 
tuurder van de « Compagnie ides 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains »; 


CHARLES, P., Eere-Administrateur- 
Generaal van Koloniën : 


Gizcer, P. Gevolmachtigd Belheer- 
der van de « Compagnie du Che- 
inin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga »; 

GRrisaR, À., Gevolmachtigd Beheer- 
der van de « Compagnie Mari- 
time Belge »; 

LIENART, AÀ., Beheerder-Bestuurder 
van de « Société des Chemins de 
Fer Vicinaux du Congo »; 


OLSEN, F.-W., Beheerder-Bestuur- 


rant à l'Office d'Exploitation der aan den Exploitatiedienst 


des Transporis Goloniaux ; 


ART. 2. 


van het Koloniaal Verkeerswe- 
zen ; 


ART. 2. 


M. COmarres, P., assumera les! De Heer CHarLes, P., zal het 
fonctions de Président du Comité.| Voorzitterschap van het Comité 
waarnemen. 


ART. 3. ART. 9. 


Sont nommés, respectivement! Worden benoemd, respectieve- 
Secrétaire et Secrétaire-adjoint :|lijk tot Secretaris en Adjunct-Se- 
cretaris : 
MM. DE GrooïTe, P.-Il., Chef de|De 
Service à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux; 


Heeren DE’ GROOTE, P.-H., 
Diensthoofd bij den Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen ; 


DE GReer, P., aîlaché à l'Office |De GREEF, P., geatlacheerde aan 
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d'Exploitation des Transports den Exploitatiedienst van net 
Coloniaux.  Koloniaal Verkeerswezen; 


| 
ART. 4. ART. 4. 


Het ministerieel besluit van 8 
November 1926, in zoover het de 
leden benoemt van het Vast Co- 
mité voor de Coordinatie van het 
Vervoer in Belgisch-Congo, al- 
smede de Ministerieele besluiten 
van 11 Februari 1930, 25 Juni 
1930, 31 Juli 1930. 10 Januari 
1931, 27 Juni 1931 en 24 Fe- 
bruari 1936, die daarop betrek- 
king hebben, worden afgeschaft. 


L'arrêté ministériel du 8 no- 
vembre 1926, en lant que non- 
imant les membres du Comité Per- 
manent de Coordination des 
Transports, ainsi que les arrêtés 
ministériels des 11 février 1930, 
25 juin 19380, 81 juillet 1930, 10 
janvier 1931, 27 juin 1931 et 24 
février 1936, s y rapporlant, sont 
abrogés. 


ART. 5. ART. 5. 


© ————— or 2 LE 


De Secrelaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l’exécution du présent arrêté, 





Bruxelles, le 9 avril 1938. | Brussel, den 9% April 1938. 


E. RUBBENS. 


D. 


Société congolaise à responsabi- Congoleesche vennootschap met 
lité limitée « Société Générale  beperkte aansprakelijkheid «So- 
Industrielle et Chimique du Ka-  ciété Générale Industrielle et 
tanga (Sogechim) », -— Modifi= Chimique du Katanga (Soge- 
cation aux statuts (1).— Appro-  chim) ». —- Wijzigingen aan de 
bation. | statuten (1). — Goedkeuring. 

| 





Vu la décision prise par l'assem-! (Gezien de beslissing getroffen 
blée générale extraordinaire des op de builengewone algemeenc 
actionnaires tenue le 21 février vergadering der aandeelhouders 
1938; ‘gehouden den 21" Februari 1938; 


Par arrêté royal du 2 avril 1938. Bi] Kkoninklijk besluit van 2 
sont approuvées les modifications April 1938, worden. goedgekeurd 


(1} Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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aux slatuls de la société congolai- 
se par actions à responsabilité li- 
mitée « Société Générale Indus- 
irielle el Ohimique du Katanga 
(Sogechim) »  porlant, notan- 
went, réduction du capilal social. 


| 





de wijzigingen aan de stalulen van 
de Congoleesche  vennootschaph 
op acliën met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société Générale Imdus- 
trielle et Chimique du Kalanga 
{(Sogechim) » houdende,. nane- 


lijk, vermindering van hel maat- 
; | schappelijk kapitaal. 


1 


Société congolaise à responsabili- 
té limitée 


Compagnie des 
Grands Elevages Congolais ». — 


F 


Modifications aux statuts (1). —- 


« 


Approbation. 





Vu Ja décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires Lenue le 16 décem- 
bre 1937; 


Par arrêté royal du 13 avril 
1938, sont approuvées les modifi-: 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Compagnie des 
Grands Elevages Congolais », por-. 
tant, notamment, réduction et 


ñ 


augmentation du capital social, 





i 
i 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie des Grands Eleva- 
ges Congolais ». — Wijzigingen 
aan de statuten (1-. Goed- 
keuring. 


*ezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders, 
gehouden den 16" December 1937: 


Bi] koninktijk besluit van 13 
April 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de staluten 
van de Congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheïd « Compagnie des 
Grands Elevages Congolais », hou- 
dende namelijk verminderimg en 
vernmeerdering van hel maat- 
schappeltijk kapitaal. 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Droits d’entrée, — Produits chimi- Invoerrechten, —  Scheikundige 
ques. | producten. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 





Vu le décret du 23 mars 1936,|[ (Gezien het decreel van 23 Maart 
coordonnant le tarif des ‘droits! 1936, houdende samenordening 
d'entrée; van het tarief der invoerrechten; 

Vu le décret du ?1 juin 1937.| Gezien het decreel van 21 ri 
excluant ide la position n° 85a du | 1937, waarbi]j uit de stelling n° S5a 
tarif des ‘droits d'entrée les insec-!van het tarief der invoerrechfeu 








licides et les rangeant parmi desde insectendoodende  producien 

produits pharmaceutiques de toute | worden geweerd en deze worden 

espèce - rubrique n° 69 - exempts| gerangschikt onder de pharna- 

de droits d'entrée; ceutische producten van allen aard 
- rubriek n° 69 - vri] van invoer- 
rechten; 

Arrête: | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Sont adinis au régime des pro-  Worden aanvaard tot het stelsei 
duits chimiques spécialement dé-;van de bijzonder vermelde «ehei- 
nominés (89a) exempts de droits kundige producten (85a) vrii van 
d'entrée, les marchandises el pro-}invoerrechten, de hierna vermelde 
duils désignés ci-après : ‘sgocderen en producten : 
l'acide carbonique; | het koolzuur; 
l'acide cléique; het oliezuur; 
l'acide sulfurique; het zwavelzuur; 
j'anhydride arsénieux  (arsenic|hel watervrij arsenisch zuur (han- 

commercial, arsenic blanc; delsarsenik, witte arsenik) ; 
le belalsol:; het belalsol; 
le carbonate de soude; het koolzure natron; 
le chlorure de calcium; het calciumchloride ; 
le chlorure de imagnésie ; het magnesiachloride ; 
l'hydrosulfite de soude; het soda-hydrosulfiet ; 
le phosphasel trident; het phosphasel trident; 
le phosphate de chaux pour l'ali-'het kalkphosphaat voor de vocding 

mentation humaine ou du bétail | van menschen of vee; 
le servirol; Let servirol; 
le silicagel platiné (silice poreure het geplatineerd silicagel (de po- 


granulé et plaliné) ; | reuze kiezelaarde gegranuleerd 
| of geplatineerd.) : 
la soude caustique; het bijtende soda; 
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le sulfate de magnésie; het magnesiasulfaat; 

le sulfate de soude: ‘het zwavelzure soda; 

le sulfate de soude calciné (sel de |het verkalkt sodasulfaat (Glauber- 
Glauber) ; ZOUL) ; 

le sulfoxylate de soude (Ronga-'het soda-sulfoxylaat (Rongalite ©) 
lite GC) et le mélange à base de) en de menging met soda-sul- 
sulfoxylate de soude (Ronga-| foxylaat als grondstof (Ronga- 
lite CL) ; Hite CL) ; 

les engrais chimiques de toute|de scheikundige meststoffen van 
espèce, allen aard. 


ART. 2. ART. 2. 


Les arrêlés des 16 mars et 12! De besluiten van 16 Maart en 


novembre 1929, 16 juin et 16 no- 
vembre 1931, 15 septembre et 3 
novembre 1933 et du 16 février 


12 November 1929, 16 Juni en 16 
November 1931, 15 September en 
3 November 1933 en van 16 Fe- 


1937 sur la matière sont rappor-|bruari 1937, betreffende de zaak, 


tés. 


worden ingetrokken. 


ART. 3. ART. 3. 


Le présent arrêté, applicable au| Dit besluit is in Belgisch-Congo 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, | en in Ruanda-Urundi toepasselijk 
entrera en vigueur à la dale de salen zal in werking treden op den 
publication au Bulletin Officiel du! datum zijner bekendmaking in het 


Uongo Belge. 


Bruxelles, le 5 mai 1938, 





Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen-Congo,. 


Brussel, den 5" Mei 1938. 


Le Ministre des Colonies, ad. intérim, ‘De Minister van Kolomën, ad. interim, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Loterie Coloniale. __ Délégation. — ; Koloniale Loterij. — Afvaardiging. 


Modification. 


Le Ministre des Colonies, 


Revu l'arrêté ministériel du 1°? 


— Wijziging. 


De Minister van Koloniën. 


Herzien het ministerieel besluil 


juillet 1935 concernant da Loterie! van 12 Juli 1935, betreffende de 


Coloniale, en son article 1°; 


Koloniale Loterij, in haar arti- 


kel 1; 
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Arrête : Besluit : 
| | 
La délégation donnée à l'Adini-! De aan den Administraleur-Gc- 
nistrateur Général des Colonies neraal van Koloniën verleende 
pour prendre ou approuver Loutes machliging om alle maatregelen 
xesures, pour engager ou approu-ile nemen of goed te Kkeuren, on 
ver toutes dépenses nécessitées alle voor de inrichting en de wer- 
par l’organisation et le fonction-'king van de Koloniale Loterij noo- 
nement de da Loterie, cessera ses dig geachte uitgaven te doen of 
effets à la date du présent arrêté. goed te keuren is niet meer van 


Bruxelles, le 24 février 1938. 


| | 
 kracht op iden datum van onderha- 
| vig besluïit. 


Brussel, den 24 Februari 1938. 


E. RUBBENS. 


Modalités de l’émission de la cin- 
quième tranche de 1938. 


Pour le Ministre des Colonies. 
absent, le Ministre de la Justice. 

Vu d'arrêté royal du 29 mai 
1934. créant et organisant ta Lo- 
terie Coloniale, modifié et com- 
plété par les arrêtés royaux des 
14 septemibre 1935 et 30 seplem- 
bre 1987; 


Vu l'arrêté royal du 12 décen- 
bre 1935, comminant «les peines 
contre ceux qui enfreignent Îles 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation «le 
la Loterie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 


bre 1987, fixant à vingt-cinq mil- 
lions de francs le montant des 
tranches de la Loterie Coloniale 
qui seront émises en 1938, 


Modaliteiten van de uitgifte der 
 vijfde snede van 1938. 





Voor den Minister van Koloniën, 
alwezig, de Minister van Justitie. 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
instellende en oprichiende. gewi]- 
zigd en aangevuld door de konink- 
Ljke besluiten van 14 September 
1935 en 50 September 1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigenite 
met straffen deze die de voor- 
 schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
 verordeningen van de Kolonialc 
| Loteri] ; 





Gezien het koninkli]k besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loieri,, 
die in 1938 zal uiigegeven wor- 
den, op vijf en twintig millioen 
frank vaststellende, 
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Arrêle : 


ARTICLE PREMIER. 


Les modalités de l'émission de 





le cinquième tranche 1938 de la 
Loterie Goloniale sont identiques 
à celles de la quatrième lrauche | 
1938. 


ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé: 


de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 14 avril 1938. 


À 
| 
| 
| 


Besluit: 


ARTIKEL ÉÉN. 
De modaliteiten van uitgifie der 
ivijfde snede 1938 van de Kolo- 


niale Loterij zijn dezelfde als deze 
der vierde snede 1938, 


ART, 2. 


De Secretaris-Generaal 1s belasl 


met de uitvoering van dit besluii. 


Brussel, den 14 April 1938. 


DU BUS DE WARNAFFE. 


LOTERIE COLONIALE. 


| 
(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 





4 Tranche 1938. 


Montant : 25,000,000 de francs. 


lirage du 23 avril 1938. 


Sont payables par 100 francs, 
les 45,000 billets dont le numéro 
se lermine par: 

48 84 60 87 

31 D8 52 33 


Sont payables par 200 francs, 
les 5,000 billets dont Ile numéro se 
termine par: 21 


R3 





Sont payables par 1,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se: 
termine par: 221. 


k 
| 
: 
L. 


KOLONIALE LOTERI. 


(Toegestaan door de wel van 
29 Mei 1934.) 


4 Snede 1938. 


Bedrag : 25,000,000 frank. 


Trekking van 28 April 1938. 


fajn betaalbaar met 100 frank, 
de 45,000 biljetten waarvan hel 
numimer eindigt Op : 
48 84 60 87 23 
31 58 52 33 


Zäjn betaalbaar met 200 frank. 
de 5,000 biljetten waarvan hel 
nummer eindigt op: 214. 


Zijn betaalbaar met 1.000 fr. 
de 500 biljetten waarvan lhel 


.nummer eindigt op : 221. 
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Sont payables par 2,000 francs, 


ternrine par: 425. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
lermine par: 234. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
lermine par: 

5285 1352 5430 1268 3168 


Sont payables par 20,000 francs, 
les 35 brllets dont le numéro se 
termine par: 

06935 00364 92747 82239 
84364 11315 65274 


Sont payables par 50,000 francs 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par: 

79985 13192 


Sont payables par 100,000 frs., 





.. Zijn betaalbaar met 2,000 fr. 
les 500 billets dont le numéro se, 


de 9500 biljetten waarvan thel 


nummer eindigt op: 425. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 9500 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op: 234, 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 


de 250 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op:: 
0R8D 1392 5430 1268 3168 


Za1jn betaalbaar met 20,000 fr. 
de 35 biljetten waarvan het nuim- 
mer eindigt Op : 

06935 00364 92747 82239 
849364 11315 65274 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr. 
de 10 biljetten waarvan het nunm- 
mer eindigt op: 

79985 13192 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr. 


les 8 billets portant les numéros : de 8 biljetten dragende de num- 


482805 246227 448399 115179 
910702 376298 336596 178488 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 509324. 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


_ 4° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 29 avril 
1938: 


En Belgique: 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 








Mers : 


482805 246227 442399 115179 
510702 376298 336596 178488 


ls betaalbaar met 1,000,000 fr. 
het biljet dragende het numime: 
hierna vermeld: 509324 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 251 April 
1938: 


In België 


a) Ten zetel der Loterij, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


96, 


b) In alde postkantoren van het 
land, geadurende een termijn van 


| Lwee maand; 


‘ ©) Op de Bank van Belgisch- 


LAS 


caissier de Ja Golonie, 14, rue 


Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Gongo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date idu tirage. 


2° Pour les lots de 2,000 francs 
et plus, à partir du 25 avril 1938: 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie. 14%, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, aprés 
visa préalable du billet, 
du 25 avril 1938, au siège de Ja 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait 
seul propriétaire du billet, à savoir 
Je présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou ide parti- 
cipations n’on aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie. 
ou d’une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou op- 
position. | 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 
six mois, à Compter idu Jour du 
tirage, sont annulés et le montanl 
des lois correspondants reste ac- 
quis à da Loterie. 


Il en est de même du montant 


à partir 


numéro sort 


—_—_——““/———_—_—_— a ——…—…—….….….….….……—. "QU US 7 Ut 


qu'un 


LA 


Congo, kassier der Kolonie, 14, 
 Theresianenstraat, te Doel 


In Belgisch-Congo. 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-CGongo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum. 


2 Voor de loten welke 2,000 
frank en ineer bedragen, vanaf 


den 257 April 1938: 


Op de Bank van Belgisch-Congo. 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljel vanal 
25 April 1938, ten zetel der Lotc- 
ri}, 06, Gulden-Vlieslaan, te Brus- 
sel. 

Wanneer een zelfde numimer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, 1s de vereeni- 


ging der loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loterij. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
of gestolen, zal geen enkele klacht 
of verzetdoening worden  aan- 
vaard, 


De winnende biljetten welke 
voor de belaling niet worden inge. 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaf den dag 
der trekking, zijn ongeldig ver- 
k'aard en het bedrag der overeen- 
stemmende loten is door de Lote- 
ri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloop 


des lots attribués à des billetsider loten aan winnende biljetten 
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gagnants qui auralent été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter diu tirage, 


AVIS IMPORTANT. 


Le lot est payable au porteur. 


sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposilion au 
verso de la signature et de l’a- 
dresse du porteur, le billet est 
relenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiemenl. 
jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
el ne peut être payé qu'après au- 
{orisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


— —— —— — 





toegekend, welke voor nazicht 
ineergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  termijn, maar 
wier uitbetaling naderhantd niet 
werd geëischt voor het verstrijken 
van de achtsite maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lol is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van lwijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in d'l 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkan! 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
itegen ontvangbhbewijs door den 
| persoon belast mel helL visa of mel 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


__ Wordt als onregelmatig be- 
 schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtging verleenu 
| door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd :s. 
gescheurd, met gaten doorboord. 
.onvolledig of met jm hersteld. 
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tions. | andering van ambtsbevoegdheid. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 

Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Eerste-Minister, 

Nous avons arrêté el arrêlons : Wij thebben besloten en Wij 


besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

La démission offerte, le 43 mai! f[fef ontslag, den 13% Mei 1938 
1938, par M. Paul-Henri Spaak, |aangeboden. door den heer Paul- 
de ses fonctions de Ministre des} Henri Spaak uit zijn ambt van Mi. 
Affaires Etrangères et du Com-/\nister van Buitenlandsche 7Zaken 


merce Extérieur, n‘est pas accep-'en Buitenlandschen Handel, wordt 
tée. niet aanvaard. 


ART. 2. ART. 2. 


M. Paul-Henri Spaak est nommC| De heer Paul-Henri Spaak wordt 
Premier Ministre. [tot Eerste-Minisier benoemd. 


ART. 3. | ART. 3. 
Notre Premier Ministre est char- Onze Eerste-Minister is belast 
gé de l’exécution du présent arrê-| met de uitvoering van dit besluit. 


té. 


Donné à Bruxelles, le 135 mai) Gegeven te Brussel, den 15» 
1938. : Mei 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Premier Ministre, | De Eerste-Minster, 


P.-E. JANSON. 
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LEOPOLD ITT, Ror pes DELGEs, LEOPOLD [IT, KoniNc per BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, ÉlEIL. 


| 
Sur da proposition de Notre pe Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministe ders Affai- | erste-Minisier, Minister van Bui- 
res Elrangères el du Comnmierec lLenlandsche Zaken en Buitenlarnnt 





Extérieur, schren landel, 
Nous avons arrêlé et arrêlons :| Wij thebben besloten en Wil 
besluilen | 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La démission offerte, le 13 mail Het ontslag, den 13 Mei 1933 
1938, par M. Paul-Einile Janson,|aangeboden, door den heer Paul- 
de ses fonctions de Premier Mi-'Emile Janson, uit zijn ambt van 





nisire, est acceptée. Eerste-Minister, wordt aanvaard. 
| 
| 
ART. À. ART. 2. 
| 
Notre Premier Ministre, Minis- Onze Eerste-Müinister, Minister 


tre des Affaires Etrangères et du van Builenlandsche Zaken en Buï- 
Commerce Extérieur, est chargé: tenlandschen Handel, is belast met 
de l'exécution du présent arrêlé. | de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai! Gegeven te Brussel, den 15" 


1938. | Mei 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van's Konings wege 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères | Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, | en Buitenlandschen Handel, 





P.-H. SPAAK. 


Dee. D 
LEOPOLD IIf, Ror pes Berces, ©: LEOPOLED IIT, KoniNc DER BELGEN, 
À. {ous, présents et à venir, | Aan allen legenwoordigen en 
SALUT. ltoekomenden, Herr. 


Sur la proposition de Notre Pre-|] Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre des Affai- ;Eersle-Minister, Minister van 
res Etrangères et du CGommrce Buïilenlandische Zaken en Buiten- 


Extérieur, landschen Handel, 
Nous avons arrêté el arrêlons : Wij hebben besloten en Wi] 
besluilen : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


La démission offerte, le 13 mail Het ontslag, den 13 Mei 1938. 
1938, par MM. Eugène Soudan,/laangeboden door de heeren Eugé- 
Hubert Pierlot, Charles du Bus deine Soudan, Hubert Pierlot, Char- 
Warnaffe, Julius Hoste, Pierre Delles du Bus de Warnaffe, Julius 
Smel, Désiré Bouchery et Arthur|Hosle, Pierre De Smet, Désiré 
Wauters, de leurs fonctions res-|Bouchery en Arthur Wauters, on- 
pectives de Ministre des Finances, !derscheidenhjk uit hun amb{ van 
de l'Agriculture, de Ia Justice et Minister van Financiën, van Land. 
des Colonies ad interim, de l'Ins- bouw, van Justitie en van Kolo- 
lruction Publique, des Classes niën ad interim, van Openbaar 
Moyennes et des Affaires Econo-|Onderwijs van Middenstand en 
miques, des Postes, Télégraphes et|Economische Zaken, van Poste- 
l'éléphones et de la Santé Publi-!rijen. Telegrafie en Telefonie en 


que, est acceptée. van Volksgezondheid, wordt aan- 
vaard. 
ART 2. ART. 2. 
Noire Premier Ministre. Minis- Onze Rerste-Minister. Minister 


tre des Affaires Etrangères et du|van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
Commerce Exlérieur, est chargé {tenlandschen Handel, is belast mret 
de l'exécution du présent arrêté. | de uitvoering van dit besluit. 


| | 
Donnée à Bruxelles, le 15 mai Gegeven te Brussel, den 15» 


1938. .Mei 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zakhen 
et du Commerce extérieur, en Buienlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, |, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Sur la proposition de Notre Pre- 
aier Ministre, Ministre des Affai- 
res Etrangères el du Commerce 
Extérieur, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


La démission offerte le 13 mai 
1938, par MM. Octave Dierckx, 
lieutenant-général Denis, Joseph 
Merlot, Achille Delattre et Henri 
Marck de leurs fonclions respec- 
tives de Ministre de l'Intérieur, ‘de 
Ja Défense Nalionale, des Travaux 
Publics et de la Résorplion du 
Chômage, du Travaïl et de la Pré- 
voyance Sociale ‘et ‘des "lrans- 
ports, n’est pas acceptée. 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre 
des Affaires Elrangères et du Goms 
meree Extéricur, est chargé de 
Fexéeulion du présent arrêté. 
le 


Donné à Bruxciles, 15 inai 


1938. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 


itoekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
Eerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
schen Hanidel, 


Wi] hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het ontslag, den 13% Mei 1938 
aangeboden door de heeren Octave 
Dierckx, luitenant-generaal Denis, 
Joseph Merlot, Achille Delattre en 
Hendrik Marck, onderscheiden- 
lijk uit hun ambt van Minister van 
Binnenlandsche Zaken, van Lands- 
verdediging, van Openbare Wer- 


ken en Werkverschaffing, van Ar. 


beid en Sociale Voorzorg en van 
Verkeerswezen, wordt niet aan- 
vaard. 


ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
an bBuitenlarmdsehe Zaken en Bui- 
lentandseheu Handel, 1s belast niet 
de uitvoering van dit besfuit,. 


Gegeven Le Brussel, den 15" Mei 


1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, | 


P.-H. 


En 


Van’s Koning's wege 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


SPAAK. 
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LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À ous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Hertz. 


Sur la proposition de Notre Pre-! Op de voordracht van Ouzen 
mier Ministre, Ministre des Affai-|KEerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce |lenlandsche Zaken en Builenland- 


Extérieur, schen Iandel, 
Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les attributions du Ministère| De bevoegdheden van het Mini- 
de l’Agriculture sont jointes àlsterie van Landbouw worden ge- 
celles du Ministère des Classes /voegd bi} deze van het Ministerie 
Moyennes et des Affaires Econo-!van Middenstand en Economische 
miques, pour, former un seul dé-|Zaken, om een enkel departement 
partement, sous la dénoiminalion|te vormen, onder de benaming van 
de Ministère des Affaires Econo-!Ministerie van Économische Za- 
miques, des Classes Moyennes ct ken, van Middenstand en Land- 
de l'Agriculture. bouw. 


ART. 2. ART. 2. 


Les attributions du Ministère! De bevoegdheden van het Mini- 
de la Santé Publique sont jointe:/|sterie van Volksgezondheid worden 
à celles du Ministère de l'Inté-}gevoegdi bij deze van het Ministe- 
rieur, pour former un seul dépar-|rie van Binnenlandsche Zaken, om 
tement, sous la dénomination defeen enkel departement te vormen, 
Ministère ‘de d'Intérieur et de lalonder de benaming van Ministert: 


Santé Publique. van JDinnenlandsche Zaken en 
Volksgezondheïid. 
ART, 8. ART. 3. 


Les attributions du Ministère des! De bevoegdheden van het Mini- 
Postes, Télégraphes et Téléphones isterie van Posterijen, Telegralie 
sont jointes à celles du Ministère l'en Telefonie worden gevoegd bij 
des Transports, pour former uuldeze van het Ministerie van Ver- 
seul département, sous la dénomi- :keerswezen, om ‘een enkel depar- 
nation de Ministère des Trans- tement te vormen onder de bera- 
ports, des Postes, Télégraphes el! ming van Ministerie van Verkeers. 


LS 
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Téléphones et de l'Institut Natio-| wezen, Posterijen, Telegrafie en 
nai de Radiodiffusron. Telefonie en Nationaal [nstituut 
voor Radio-Omroep. 


ART. 4. ART. 4. 


Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Eerste-Minister, Minisler 
tres des Affaires Etrangères et du | van Buitenlantdische Zaken en Bui.- 
Commerce Extérieur est chargé de; tenlandschen Handel, ïs belast mel 
l'exécution ‘du présent arrêté. de uitvoering van dit besluil. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai! Gegeven te Brussel, den 15° Mei 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘s Konings wege 


Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 


Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
| 
et du Commerce extérieur, | en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 
LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD IIT, KonINe DER BELGEN, 
À tous, présent et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre Pre_! Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre. Minisire des Affai- | Kerste-Minisler. Minister van Buï- 
res Etrangères et du Commerce |tenlandsche Zaken en Buitenland- 


Extérreur, schen Handel, 
Nous avons arrêté el arrêtons :| Wij hebben besloten en Wi] 
| besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Joseph Merlot est déchargé,| De heer Joseph Merlot wordt 
à sa demande, de ses fonclions de |ontlast, op zijn raanvraag, uit zijn 
Ministre des l'ravaux Publics et|ambt van Minister van Openbare 
de la Résorption du Ghômage et|/ Werken en Werkverschaffing en 
est nommé Ministre de l'Intérieur | wordt benoemd tot Minister van 
et de Ja Santé Publique. Binnenlandsche Zaken en Volks- 

| _ gezondheïitd, 


sr A4s 
ART. 2. ; ART. ©. 


Notre Premier Ministre, Minis-! Onze ÉEerste-Minister, Minister 
tre des Affaires Etrangères et du van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
Commerce Extérieur, est chargé |lenlandschen Handel, is belasi mel 
de l'exécution du présent arrêté. | de uïtvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 mail Gegeven te Brussel, den 15° Mei 
1938. | | 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 





P.-H. SPAAK. 
LEOPOLD IIL, Ror pes BELGEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Herr. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre des Affai- | Eerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce | tenlandsche Zaken en Buitenland- 





Extérieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons : |! Wij hebben beslolen en  Wi] 
| , besluiten: 
| 
| 
| 
| 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
M. Octave Dierckx. est déchar-| De fheer Octave Dierckx wordi 
gé, à sa demande, de 5es fonctions |ontlast, Op zijn aanvraag, uit zijn 
de Ministre de l'Intérieur el est'ambt van Minister van Binnen- 
tlonnlé Ministre de l’Instruetion!landsehe Zaken en benoemd tot 





Publique. {Minister van Openbaar Onderwi]s. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Minis-, Onze Kerste-Minister, Minister 


tre des Affaires Etrangères et du van Buitenlantdsche Zaken en Bui- 
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Commerce Extérieur, est chargé | lenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. |de uitvoering van dit besluït. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai! (Gegeven te Brussel, den 15° Mei 


1938. | |1938. 
 LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Mimster van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 
P.-H. SPAAK. 
LEOPOLD III Ror pes BELGCES. LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 
Sur dla proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre des Affai- | Eerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et idu Commerce |tenlandsche Zaken en Buitenland- 


Extérieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Henri Marck «est nommé Mi-| De heer Hendrik Marck wordt 
nistre des Transports des Postes,|benoemd tot Minister van Ver- 
Télégraphes, Téléphones et delkeerswezen, Posterijen, Telegra- 
l'Institut National de Radiodiffu-|fie, l'elefonie en van het Nationaa! 
sion. Inslituut voor Radio-Omroep. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Miris-| Onze Eerste-Minister, Minister 


tre des Affaires Etrangères el du! van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
Î 
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Commerce Extérieur, est charge lenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. |de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 mail Gegeven te Brussel, den 15° Mei 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


— tm me mm 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
” | 
SALUT. toekomenden, Heirx. 





Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre des Affai- Kerste:Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce tenlandsche Zaken en Buitenland- 





Extérieur, schen Handel 
Nos avons arrêté el arrétons : | Wij ihebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Joseph Pholien, sénateur, est De heer Joseph Pholien, senator, 


nommé Ministre de la Justice. wordt benoemd tot Minister van 
Justitie. 
ART. 2, ART. 2. 
Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Eerste-Minister, Minister 


tre des Affaires Etrangères et du van Buitenlandsthe Zaken en Bui- 
Commerce Extérieur, est chargé |{(enlandschen Handel, is belast met 
de l'exéculion du présent arrêté. | de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 15 mai Gegeven te Brussel, den 15° Mei 
1938. | 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 


De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs :  LEOPOLD IIF, KonING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIL. 
Sur da Proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre des Affai- Eerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etangères et du Commerce tenlandsche Zaken en Buitenland- 


Extérieur, schen Handel, | 





Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

M. Max-Léo Gérard, ancien Mi-| De lheer Max-Leo Gérard, gewe- 
nistre des Finances, est uommé!zen Minister van Financiëén, wordt 
Ministre des Finances. |benoemd tot Minister van Finan- 

| Clén. 
| 
ART. 2. | ART. 2, 





Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Kerste-Minister, Minister 
tre des Affaires Etrangères el du! van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
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Commerce Exlérieur, est chargé: tenlandschen Handel 1s belast met 
de l'exécution du présent arrêlé. : de uilvoering van dit besluit, 


Donné à Bruxelles, le 15 mail Gegeven te Brussel, den 15° Mei 
1938. 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Premier Ministre, 
Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, 





Van ’s Konings wege : 


De EÉerste-Mimster, 
Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À ous, présents et à venir, 


SALUT. 

Sur la proposition de Noire Pre. 
mier Ministre, Ministre des Affai- 
res Elrangères et du Commerec 
Extérieur, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Auguste Balthazar, membre 


de la Chambre des Représentants, 
est nominé Minisire des Travaux 
Publics et de la Résorption du 
Chômage. | 


ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis- 
tre des Affaires Etrangères et du 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Op de voordracht van Onzen 
Éerste-Minister, Minister van Bui- 
tenlandsche Zaken en Builenland- 
schen Fandel, 


Wij hebben besloten en Wi)j 
besluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Auguste Balthazar, lid 
van de Kamer der Volksvertegen- 


Woordigers, wordt benoemd tot 
Minister van Openbare Werken en 
Werkverschaffing. 

ART. 2. 


Onze Eerste-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
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Commerce extérieur, est chargé | tenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. | de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 mail Gegeven te Brusel, den 15° Mei 
1938. | 1938. 


LEOPOLD, 


s 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Ministre des Affaires étrangères Minister van Buitenlandsche Zaken 


Le Premier Ministre, De Eerste-Mimster, 
et du Commerce extérieur, | en Bwmienlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK, 
LEOPOLD ITT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre des Affai-|Eerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce | tenlandsche Zaken en Buitentand- 


Extérieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons : | Wij hebben besloten en Wi 
| besluiten : | 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Paul Heymans, gouverneur! De heer Paul Heymans, gouver- 
de la Société Nationale de Crédit neur der Nationale Maatschappi] 
à l'Industrie, est nommé Ministre lvoor Krediet aan de Nijverheïd, 
des Affaires Economiques, des!wordt benoemd tot Minister van 
Classes Moyennes et de l'Agricul-|Economische Zaken, Middenstand 
_ture. en Landbouw. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Eerste-Minister, Minister 
tre des Affaires Etrangères et du van Buitenlandsche Zaken en Buïi. 
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Commerce Extérieur, est chargé tenlandschen Handel, is belast met 
de l’exécution du présent arrêté. | de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 45 mail Gegeven te Brussel, den 15° Mei 


1938. 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minmster, 
Ministre des Affaires étrangères Mimister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 
P.-H. SPAAK. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BELCEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 
Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 


mier Ministre, Ministre des Affai- | Eerste-Minister, Minister van Bui- 
res Etrangères et du Commerce | tenlandsche Zaken en Buitenland- 


Extérieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêlons :|! ‘Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Albert De Vieeschauwer.| De heer Albert De Vileeschau- 
membre de la Chambre des Re- 'wer, lid van de Kamer der Volks- 
présentants, est nommé Ministre verlegenwoordigers, wordt be- 


des Colonies. noemd tot Minister van Koloniën. 
ART. 2. ART. ©. 
Notre Premier Ministre, Minis-| Onze Eerste-Minister, Minister 


tre des Affaïres Etrangères et du van Buitenlandische Zaken en Bui- 
Commerce Extérieur, est chargé | lenlandschen Handel is belast met 
de d’exécution du présent arrêté. | de uitvoering van dit besluit, 


Donné à Bruxelles, le 15 mail Gegeven te Brussel, den 15 Mei 


1938. | 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères Minister van Butenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 
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Distinction honorifique. Eereteeken. 


Par arrêté royal du 18 avril 1938,| Bij koninklijk besluit van 18 
les palmes d'argent de l’Ordre de | April 1938, zijn de zilveren pal- 
la Couronne sont décernées à M./]imen van de Kroonorde, toegekend 
Debaty, J.-G.-J., huissier, en dis-|aan den heer Debaty, J.-G.-J., 
ponibilité, au Ministère des Colo-|deurwachter, in beschikbaarheïd, 
nies, à l'occasion de sa mise à la bij het Ministerie van Koloniën, 
retraite. ter gelegentheid van zijne op pen- 
sioenstellng. 





Il prendra rang dans l'Ordre à | Hij zal, vanaf 3 Mei 1938, zijn 
daler du 3 mai 1938. ‘rang in de Orde innemen. 


tère des Colonies pour l’exer-! van het Ministerie van Koloniën 
cice 1938 (dépenses métropoli-, voor het dienstjaar 1938 (uitga- 
taines) (1). ven van het Moederland) !{1). 


Loi contenant le budget du lexer=| va inhoudende de begrooting 


| 
| 
A tous, présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 


| 
SALUT, | toekomenden, HE. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Les Chambres ont adopté el: De Kamers hebben aangenomen 


Nous sanctionnons ce qui suil: en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 
(1) Session de 1937-38. | (1) Zittijd 1937-88. 
SENAT. SENAAT. 
Documents parlementaires. — Projet de! Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 5-XIV. — Rapport, n° 72. int 5-XIV. —— Verslag, n° 72. 
Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. Séance du 15 février 1938. en aanneming. Zitting van 15 Februari 1938. 
CHAMBRES DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Documents parlementaires. — Projet de| Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 4-XIV. — Rapport, n° 138. nt 4-XIV. —— Verslag, n' 138. 
Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. = Bespreking 
adoption, Séances des 4 et 12 avril 1938. V|en aanneming. Zittingen van 4 en 12 April 


| 1938. 
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ARTICLE UNIQUE. 


Il est ouvert pour les dépenses 
du Ministère des Golonies (Dépen- 
ses unétropolitaines) afférentes 


levant à la somme de 11.975,092 
francs. 


Promulguons la présente Tor, or. 


donnons quelle soit revêlue du 
sceau de l'Elat et publiée par Île 
Moniteur. 

avril 


Donné à Bruxekles, le 18 


1938. 


à 
l'exercice 1938 ef énumérées au 
tableau ci-annexé des crédits s°6- 


| ÉENIG ARTIKEL. 


Voor de aan dienstiaar 1938 
verbonden en in herbijgaande ta- 
bel opgesomde uitgaven van het 
Minislterie van Koloniën (Üilgaven 
van het Moederland) zijn kredie- 
Len geopend «lie beloopen tot de 


soi van 11,975,092 frank. 





Kondigen de tegenwoordlige wel 
af, bevelen dat zij met ‘’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
tour bekendgemaakl worde. 





(Gregeven Le Brussel. den 418" 
April 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 
Pour le Ministre des Colonies absent, 


Le Ministre de la Justice : 


Van ’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 


afwezig, 


De Minister van Justtie : 


Ch. DU Bus DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Finances, 


: De Minister van Financiën, 


E. SOUDAN. 


Vu el scellé du sceau de | Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


| 
L 
| 
À 
el 
| 


J. PHOLIEN. 


31 
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oo Montant 
= DESIGNATION DES SENVICES rt 
+ ET DE L'OBJET DES DEPENSES. idee 
< der kredieten 
per artikel. 
DEPENSES ORDINAIRES. 
| CHAPITRE PREMIER. 
| DÉPENSES DE PERSONNEL. 
| 
|1° Traitement du Ministre . . . . fr. 100,000 
Î 140,000 
| 20 Frais d’usage d’une voiture automobile 40,000 
| 
| Traitements des fonctionnaires, employés et gens 
de service. — Indemnités familiale, de naissan- 
ce, de résidence, de dernière maladie et de funé- 
railles. — Promotions et augmentations régle- 
mentaires : 
40 Adiministration centrale . . fr. 8,425,756 
20 Office colonial . . . . . . . . 323,801 
3° Musée du Congo Belge à Tervue- 
9 ES 10.669.932 


4° Laboratoire de recherches chimi- 
ques et onialogiques à Tervueren 289,256 


5° Ecole coloniale . . . . . . . . 101,605 
6° Jardin colonial . . . . . . . . 104,453 
7° Office de colonisation . . . . . 223,955 


Traitements et indemnités des agents temporaires. 
__ Salaires et indemnités des agents salariés : 


1° Administration centrale . . . fr. 239,064 
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| 
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Total : 
per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 
es VOORWERP DER UITGAVEN. 
per hoofdstuk. 


“ 





GEWONE UITGAVEN. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


qq 2 ne db a à PP ed and e 


UITGAVEN VOOR PERSONEEL. | 
1° Jaarwedde van den Minister. / 
2° Kosten voor het gebruik van een autorijtuig. | 
: 
Jaarwedden der ambtenaren, beambten en bedien- 
den. Gezins-, geboorte- verblijfsvergoedin- 


gen. Vergoedingen voor laatste ziekte en voor 
begrafenis. -— Reglementaire bevorderingen en 
| 








vermeerderingen : 
1° Hoofdbestuur. 
2° Koloniaal bureau. 


3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


4° Laboratorium voor schei- en handelskundige 


opzoekingen, te Tervuren. + 

5° Koloniale School. | 

6° Koloniale Tuin. | 

7° Kolonisatiedienst. 

Jaarwedden en vergoedingen der tijdelijke ” 
ambten. — Loonen en vergoedingen der bezol- 


digde beambten : 


4° Hoofdbestuur. 


A 8 2 me, 


ee 
, 


Artikelen. 














(3 9] 
= DESIGNATION DES SERVICES 
= ET DE L'OBJE!l DES DEPENSES. 
< 
| 
20 Musée du Congo Belge à Tervue- 
| DONS DO 2 nn Ne ot Ge SOS TE 
3 ) 3° Laboratoire de recherches chimi- 
ques el ontalogiques à Tervucren 23.346 
| 4° Ecole colontale , . . . . . . . Lie 
| 9° Office colonial , , . . . . . . 10,462 
| 
| Traitements de disponibilité des fonctionnaires, 
| employés et gens de service : | 
1° Administration cenirale . . . fr. 157,115 
2° Musée du Congo Belge à Tervue- 
PO L HS Li ss AUS T 
4 : 
3° Ecole colonrale , . . . . . . . 3.112 
(Les crédits des arlicles 2, 8 et 4 pourront don- 
ner Heu à des transferts de l’un à l'aulre dans la 
mesure des nécessilés (de service.) 
5 Honoraires des avocats du Département 





| Indemnités pour prestations spéciales : 


19 Adininistration centrale . . . fr. 89,100 | 

4 e° Musée du Congo Belge à Tervue- 
À 21 à 15.000! 

| 3° Laboratoire de recherches chimi- 
\ ques et onialogiques, à Tervueren 990 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der mredieten . 
per aitikel. 


367,796 


nt CES 


171,708 


20,475 


101,090 
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a 

Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN Lil = 
ue VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdstuk. < 








2° Museum van Belgisch-GCongo, te Tervuren. 


3° Laboraltorium voor scheïi- en nl 3 
opzoekingen, te Tervuren. 
4° Koloniale School. 
o° Koloniaal bureau. 
| 


11,505,001 : Wedden voor in beschikbaarheidstelling der amb-} 
7” 7 | tenaren, beambten en bedienden : 
1° Hoofdbestuur. 


j._ 20 Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


3° Koloniale School. 


: (De kredieten vermeld onder artikels 2, 3 en 4 
| zullen kunnen aanleiding geven tot overdrachten 
van het een naar het andere, in de mate der nood- | 
wendigheden van den denst.) 


Honoraria der advocaten van het Departement . ) 





Vergoedingen voor biizondere dienstverleeningen: 


Lo Hoofdbestuur. 


20 Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


3° Laboralorium voor schei- en handelskundige 
opzockingen, {te Tervuren. 
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on 






© A Le mer 


Montant 


D | édi 
£ DÉSIGNATION DES SERVICES pat article 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Ray 
| < der kredieten 
. per artikel. 
Secours ordinaires à des fonctionnaires, employés 
et gens de service : 
1° Administration centrale Îr. 20,000 
20 Office colontal 5,000 
7 3° Musée du Congo Belge à Tervue- 34.000 
ren D Ce Re dd 5 9,000 
49 Laboratoire de recherches chimi- 
ques et onialogiques, à Tervue- 
ren ne 4.000 
5° Ecole coloniale . 2,000 |: 
6° Jardin colonial . 1,000! 
CHAPITRE IT. 
DÉPENSES DE MATÉRIEL. 
Eclairage, chauffage, service des eaux et autres 
| dépenses de même nature : 
8 1° Hôtel ministériel fr. 30,000 195,000 
| 20 Services du Département . 165,000 
Mobilier : entretien et fournitures. — Travaux 
d’entretien des locaux, des appareils de chauffa- 
ge, d'éclairage, de téléphonie intérieure, etc. — 
Menues dépenses de même nature : 
9 lo Hôtel ministériel (+ compris les grosses rC- 160,000 
parations de l'automobile ministérielle ou in- 
demnité forfaitaire en cas de non utilisation 


d'une voiture automobile de l'Etat). 
fr. 100,000 | 





_— mo LP 
é 
Total | | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET| © 
sais VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdstuk. = 


+ 





| 
| Gewone hulpgelden aan ambtenaren, beambten ai 
bedienden : | 


° 4° Hoofdbestuur. 
2° Koloniaal bureau. 
3° Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 
4° Laboratorium voor scheï- en handelskundige 
opzoekingen, te Tervuren. 
5° Koloniale school. 


6° Koloniale tuir. 


| 
Î 
HOOFDSTUK II. 
UITGAVEN VOOR MATERIEEL. 


| Verlichting, verwarming, waterdienst en andere; 
uitgaven van denzelfden aard : | 


1° Ministerieel Hotel. 
2° Diensten van het Departement. 


Meubelen : onderhoud en benoodigdheden. — Wer… 
ken voor het onderhoud der lokalen, der verwar- 
mings- en verlichtingstoestellen, der toestellen 
voor binnentelefonie, enz. — Kleine uitgaven van 
denzelfden aard : 





4° Ministerieel hotel (erbij begrepen de groote 
herstellingen aan het ministerieel autorijtuis 
of forfaitaire vergoeding in geval de Staa”- 
auto niet gebruikt wordt). 





DE EE 


ae 


Articles 


10 


11 


12 


13 
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Montant 
des crédits 
DÉSIGNATION DES SERVICES RS 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
der kredieten 
per arti el 
| 
20 Services du Département . . . . 60,000! 
| 
Frais de route et de séjour. _— Missions à l’étran- 
ger, — Frais de vacation. Jetons de présence. 
_—— Frais de déplacement, : 
1° Administration centrale . . . fr. 8,000 10,300 
20 Office Golonial . . . . . . . . 300 
3° Musée du Congo Belge à T'ervueren 2,0(10 
Billets forfaitaires. — Abonnements . . . . . . 2,000 
Redevance à payer à lAdministration des Postes : 
88,591 


pour le transport des correspondances de service. 


CHAPITRE II. 
SECOURS, 


Secours à accorder à d’anciens fonctionnaires, em 
ployés ou agents payés sur salaires du a ee 
des Colcnies et des services extérieurs, à leurs 
veuves ou aux membres de leur famille dont its 
étaient les soutiens qui se trouvent dans une po= 

| sition malheureuse, — Secours à accorder exCep= | 

| _ tionnellement à des personnes autres que celles 
| désignées ci-avant. — Secours à accorder à dé- 
| faut de pension, à d’anciens fonctionnaires, 
| employés ou agents de service du Ministère des 
| Colonies et des services extérieurs, et après leur 
| décès, à leurs veuves ou aux membres de leurs 


ES 


familles qui se trouvent dans une position mal 
| heureuse. — Secours à allouer, dans des circons- | 
_ tances exceptionnelles, à celles de ces personnes 
qui n’ont qu’une pension minime . .,. . . . 11,000 


| 


Total | L 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
Totaal VOORWERP DER UITGAVEN. s 
per hoofdstuk. È 





| 


f 


455,89 | 


| 





11,000 


Reis. en verblijfskosten. — Zendingen in het bui- 
Zittingskosten, -- Aanwezigheids- | 


Forfaitaire biljetten. 


Aan het Beheer der Posterijen te betalen sommen 
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2° Diensten van hel Departement. | 


tenland. 
penningen. 
voor examen : 





Verplaatsingskosten. — Kosten 





1° Hoofdbestuur. 
2° Koloniaal bureau. 


3° Museum van Belgisch-Congo te Tervuren. 





Abonnementen . . . . | 
| 


voor het vervoer der dicnststukken 


HOOFDSTUK TITI. 


Te verleenen hulp aan voormalige ambtenaren, 


beambten of loontrekkende agenten van het Mi- 
nisterie van Koloniën en der buitendiensten, aan 
hunne weduwen of verwanten wier steun zij: 
waren en die in ongelukkige omstandigheden 
verkeeren. — Hulpgelden bij uitzondering te ver- 
leenen aan personen die niet onder de bovenge- 
noemden kunnen gerangschikt worden, -— Hulp- 
gelden te verleenen bij gebrek aan pensioen aan 
oud-ambtenaren, bedienden of dienstlieden van 
het Ministerie van Koloniën en de buitendiensten, 
en, na hunnen dood, aan hunne weduwen of aan 
de leden van hunne familie die zich in eenen 
ongelukkigen toestand bevinden. —— Hulpgelden 
te verleenen in buitengewone omstandigheden 
aan zuike onder deze personen welke slechts 
een klein pensioen genieten. | 


| 
| 
Ï 
| 
HULPGELDEN. 
| 
| 
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ss des crédits 
"= DESIGNATION DES SERVICES par arte: 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. dits 
< der kredieten 
per artikel. 
CHAPITRE IV. | 
DÉPENSES DIVERSES, 
14 Dépenses imprévues non libellées au budget 700 . 
15 Frais de procédure 2,500 \ 


l'otal du Budget du Ministère des Colonies fr. 


(Dépenses métropolitaines). 
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par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
: VOORWERP DER UITGAVEN. | 


Artikelen. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


HOOFDSTUXK IV. 


VERSCHEIDENE UITGAVEN. 


Onvoorziene uitgaven, niet opgesomd in de be- 14 


grooting . . . . . . . . . . . . . . … , 
3,200 


Kosten voor rechtspleging . . . . . . . . . . L5 


11,975,092 | Totaaj van de Begrooting van het Ministerie van 


Koloniën. 
(Uitgaven van het Moederland). 
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Personnel judiciaire. Rechterlijk Personeel. 


Par arrêté royal du 18 avril! Bij koninklijk besluit van 18 
1938, M. Geudevert. Léonard-Jo-| April 1938, is de heer Geudevert. 
seph-Gérard, Substitut du Procu- Léonard-Joseph-(Gérard. Subsli- 
reur du Roi près le Tribunal delluut-Procureur des Konings bij de 
première instance d'Elisabethville.|rechlthank van 'eersten aanleg van 
est déchargé des ‘iles fonclions e[}Elisabethville, van gezegd aimbl 
est nonrmé Substitut du Procureur/onllast en Lol  Subslituut-Procu- 
du Roi près le Tribunal de pre-|reur es Konings bij de reehtbank 
mière instance de la province delvan cersten aanleg van de Provin- 
xostermansvtiile. scie Coslermansville benoend. 








Administration locale. 
Personnel, 


Plaatseliik bestuur. 
Personeel, 


Par arrêté royal du 13 avrill Bij koninklijk besluit van 13 
1938, sorlant ses effets dès la date April 1938. dal van krach{ wordt 
ce sa signature, est nonuné | van den datum zijner onderleekc- 
Général de la Force Publique : ning af, is de Hecr HENNEQUIN, 
M. TENNEQUIN, Emile-Auguste Co- | Enile-Auguste, Kolonel, opperbe- 
lonel, Commandant en chef de lalvelhebber der Weermacht, be- 
Force Publique. nociud tot Generaal der Weer- 
| macht. 





bij koninklijk besluil van T8 
April 1938, zijn er Loc gemachtigd 
over le gaan onder het slatuut voor 
de amblenaren en beambien der 
Kolonie, en zijn benoemd 


Par arrêlé royal du 18 avril 
1938 sont admis à passer sous Île 
statut des fonclionnares et agent: 
de la Colonie el nomimés: 


Cermmandant de la marine : tot Commandant van de marine : 


M. APE, Heuri-Clharles, Comman-|de Heer Apec, Henri-Gharles, coin - 
dant de la marine (nouveau 6a-!  imandant van de Marine (nieuw 
dre) (hors cadres), kader) (buiten kader). 


ee — —— —— ———— —— 


il prendra rang d’ancienneié|  Hij zal zijn ancienniteitsrang in- 
dans son grade au 14 juin 1935. nemen den 14° Juni 1935. 
| 


Médecin de 1" classe : _Tot geneesheer-1° klasse : 


M. IÆIden, (Gomte), Alexandre, de [eer HEIDEN, (Graaf)}, Alcexan- 
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Médecin de 1" classe (nouveau! dre, geneesheer-1e klasse (nreuw 

cadre) (hors cadres). kader) (builen kader). 

Il prendra rang d'ancienneté, Hlij Zzal zijn anciennilieitsrang 
dans son grade au 1% juillet 1936, /inneinen den 1° Julr 1936, voor 
avant M. Van DAELE, G.-D.-h, | den heer Van DAELE, G.-D.-B. 







Médecin de 2° classe : Tot geneesheer-2" klasse : 


M. BERESTE, Alexandre, Médecin de «te Ileer BEREstTE, Alexandre, ge- 
2* classe (nouveau ‘cadre ) (hors! neesheer-2e klasse (nieuw ka- 
cadres). der) (builen kader), 


M. Bereste. A, préqualifié est: Voornoemide heer Ber esle, A. 1s 
promu Médecin de 1 classe, à la! bevorderd Lot geneesheer-1* klas- 
date du I Janvier 1938. :se, mel ingang van 1 dJanuari 

1938. 


Il prendra rang d'anciennelé  Hij Zzal zijn ancienniteitsrang 
dans ‘son grade Immédiatement innemen onmiddelfi]k na den heer 
après M. Ruppor, A.-F.-T.-G. RupPpoL, A.-F.-"T.-G. 


Statut du Personnel de la Colonie, Statuut van het Koiloniaal perso- 
— Variations des traitements: neel. — Golvingen der wedden 
suivant les fluctuations de l’in-  volgens de schommelingen van 
dex belge. | _ het beigisch indexcijfer. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


1 
A (ous, présents el à nn Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. __ |[toekomenden, Herr. 
| 

Vu Nos arrêlés des 5 juillet et! Gezien Onze besluiten van 5 Juli 
10 novembre 1937, relatifs aux en 10 November 1937, betreffende 
traitements d'activilé des fone-;de aau «de besluurs- en gerechts- 
lHionnatres et agents administratifs lamblenaren eu -beamblen, als- 
et de l’ordre judiciaire, ainsi que | mede aan de officieren en onder- 
des officiers et sous- officiers de da officieren der Weermacht toege- 
Foce Publique; : kende activilteïtswedden ; 





Vu les décrets des 28 août 1937 | _ Gezien de decreten van ‘28 Au- 
el ÎT mars 1938, approuvant Nos guslus 1937 en 11 Maart 1938, 
arrêtés prérappelés, en tant qu’ils houdende goedkeuring van Onze 
s'appliquent au personnel euro-  vourmelde besluiten, voor zooveel 
péen de la Force Publique ; | zil toepasselijk zijn op hel Euro- 

. peesch personeel der Weermacli ; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les traitements d'activité, al- 
loués aux fonctionnaires et agents 
adminisiratifs et de l’ordre judi- 
claire, ainsi qu'aux officiers ei 
sous-officiers de la Force Publique 
sont soumis, à partir du {* avril 
1938, aux mêmes majorations ou 
réductions que Îles trartements du 
personnel métropolitain de l'Etat, 
basées sur l'index des prix de dé- 
tail, tel qu'il est établi en Bel- 
gique. 


ART. 2. 
Nos arrêtés des 5 juillet et 10 


novembre 1937 prérappelés sont 
abrogés, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Golonies est! 


chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Bruxelles, le 13 mai 
1938. | 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi)j 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De aan de bestuurs- en gerechts- 
ambtenaren en -beambten, als- 
mede aan de officieren en onder- 
officieren der Weermacht toege- 
kende activiteitswedden, worden 
met ingang van 1 April 1938, on- 
derworpen aan dezelfde verhoo- 
gingen of verminderingen als de 
weddien van het moederlandsch 
Rijkspersoneel, gestaafd op het 
indexcijfer van de kleinhandels- 
prijzen, zooals lhet in België vast- 
gesteld is. 


ART. 2. 


Onze voormelde besluiten van 9 
Juli en 40 November 1937 worden 
afgeschaft. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast me de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven le Brussel, den 18 Mei 
1938. 


= ee DE “<a na ions 
vi 


_ LEOPOLD. 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies absent, 


Le Ministre de la Justice : 





Van’s Konings wege : 
Voor den Minister van Koloniën afwezig, 


De Minister van Justitie : 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Li 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant la 
taxe de consommation sur l’essence pour moteurs. 


Pi 


Ce projet fut examiné en séances du Conseil Colonïial du 18 février 
1938 et du 1* avril 1938. 


Le décret ne reprenant pas dans son texte le libellé de l’exposé des 
motifs que les revenus de la taxe serviront en ordre principal à rache- 
ter les péages soulève certaines objections, auxquelles l’Administra- 
tion répond qu'il suffira d'instructions par voie administrative pour 
assurer le but poursuivi par le législateur. 


Divers membres font ressortir le danger d’entraînement facile de 
trouver des ressources par augmentation du taux de la taxe; diverses 
objections sont soulevées au sujet de la nouvelle rémunération des 
indigènes et des chefferies intéressées aux passages d’eau; on demande 
pourquoi les essences ulilisées dans les moteurs et les avions qui n’uti- 
lisent pas les passages d'eau sont frappées, pourquoi les essences 
lourdes et le mazout ne sont pas taxés comme l’essence légère. 

Des éclaircissements sont demandés concernant le système des 
amendes et des conséquences fiscales de la fraude. 


En la séance du 1® avril 1938, le représentant de l'Administration 
apporte les réponses aux divers points soulevés dans la séance anté- 
rieure et faït ressortir que le produit de la taxe évalué à frs 2.500.000 
sera affecté à des travaux de voirie. 

On insiste à nouveau sur la répercussion de cette taxe sur le coût 
des transporst, sur le mode d'entretien des routes locales par les 
chefferies indigènes et sur la question des péages sur routes. 

Finalement le décret est voté à l’unanimité moins une voix. 


M. le Ministre des Colonies et M. le Vice-Président Dupriez étaient 
absents et excusés aux deux séances. 


MM. les Consetllers De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés 
à la séance du 1*% avril. 


Bruxelles, le 143 mai 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. P. GuSsTIn. 
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Taxe de consommation sur les Verbruiktaks op de JRrAIANeRENS 


huiles minérales raffinées. ; minerale olién. 

LEOPOLD IIT Ror pes BELGES. LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-|  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1% avril! lonialen Raad uilgebracht in diens 
1938 : vergadering van 1 April 14938; 

Sur da proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nislre des Golonies, Minisier van Koloniëén, 

Nous avons décréité el décré-|  Wij hebben gedecreteerd en Wi 
Lons : decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. L ARTIKEL ÉÉN. 

| | 
Les huiles minérales raffinées! De geraffineerde minerale oliën 
une densité ne dépassant pas mel cene dichtheid welke 0.840 
0.840 à la température de 15° cen- aan de temperaluur van 15° centi- 
tigrades (essences pour moleurs, graad niet Le boven gaal (essence 
éther de pétrole, gazokine, benzine,, Au motors, petroleumether, ga- 
naphte, white spirit, ete.) el Joël |zoline, benzine, naphta, white spi- 
benzols, importés ou oblenus pur | rit, enz. ). en de benzols, ingevoerd 
raffinage dans la Colonie, sont!of bekomen door raffinaderi; in de 
assujetlis à une taxe de consom-/)Koïonie, worden onderworpen aan 
iualion fixée à 12 frs. par 100 kgr. | eene verbruiklaks, die op 12 frank 
iudivisibles (poids net). per onverdeelbare 100 kgr. (netlo- 

gewicht) vastgesteld wordi, 


ART. 2. | ART. 2. 


La taxe n’est pas due sur les! De taks is niet verschuldigd op 
quantilés d'huiles raffinées ou de de  hoeveelheden  geraffineerde 
benzols contenues dans les réser-|oliën of benzols verval in de ver- 
voirs des avions, des automobiles  gaarbakken van de vliegtuigen, 
et des autres véhicules à moteurs aulomobielen en andere motor- 
au moment de deur entrée dans la: | voertuigen, op hel oogenblik dat 
Colonie. | zij in de Kolonie komen. 





De même, la restitution de la | De teruggave van de ftaks al 
taxe pourra être accordée pour les eveneens kunnen verleend worden 
huiles minérales visées à l'artiele voor de bij artikel één bedoelde 
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1 exporlées ou réexportées de la minerale oliën die uit de Kolonie 


Cofonie. | uilgevoerd of  teruguitgevoerd 
worden. 


La laxe de consommalion est} De verbruiktaks wordt geheven 
perçue au moment de fa déclara-|0p het oogenblik van de inklaring 
lion en consommation pour les!voor het verbruik voor de inge- 
Huiles minérales importées, el au |/voerde minerale oliëén, en op hel 








moment de la sortie . de l’usine | oogenblik van het verlaten der fa- 
pour celles raffinées dans la Colo-|briek, voor de in de Kolonie geraf- 
nie. fineerde oliën. 


ART. 9. ART. 3, 

A l'expiration de chaque se- 
maine, des raffineurs doivent 
remettre au bureau des douanes el 
accises du ressort une déclaration 
indiquant les quantités des pro- 
d'uils cilés ci-dessus livrés à la 
consommallon el acquiller Ia taxe 
exigible de ce chef. 


Bi] het verstrijken van elke 
week, moeten de raffinadeurs 0p 
Mel Lol- en accijnzenkantoor van 
hel gebied, eene verklaring over- 
handigen met vermelding van de 
hoeveelheden der hiervoren be- 
doelde producten welke voor het 
verbruik beslemd zijn en de uit 
dien hoofde eischbare taks beta- 
len. 


ART, 4. | ART. #4. 


Les agents de l'Administration] De beambten van het bestuur’ 
ont bre accès, en tout tempPs,|hebben, te allen tijde, vrijen toe- 
dans les installations des raffine- gang tot de aan hun toezicht on- 
ries soumises à leur surveillance. |derworpen raffinaderijinstellingen, 
Ils ont le droit d’y procéder à tou-!7ij hebben het recht er alle vast- 
tes les constatations el vérifica- | stellingen en onderzoeken te doen 
tions qu'ils jugent nécessaires. welke zij noodig achten. 





ART. 9. ART. ©. 


Le Gouverneur Général prescrit! De Gouverneur Generaal schrijft 
toutes les mesures d'exécution et!al ide uitvoerings- en controle- 
de contrôle qu'il estimera utiles |maatregelen voor welke hij, voor 
aux fixs d'assurer l'application ré- | de regelmatige toepassing van dit 
gulière du présent décret. decreet, zal noodig achten. 


ART. 6. ART, 6. 





Toute tentative quelconque de Om het even welke poging, van- 


to 


CLS 
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la part des raffineurs d’'éluder le 
paiement de la laxe sera punie 
d'une amende égale à quinze fois 
le montant de la somme qui aurai 
été fraudée si l’infraction n'avall 
pas été découverte. En outre, se- 
ront saisis et confisqués les pro- 
duits ïillicilement détenus, ainsi 
que le matériel et tous moyens 
avant servi à la fraude, 


Toute omission de lenir, dans 
les formes prescrites. les registres 
et comptes dont la tenue serait 
prescrile, toules autres infractions 
aux {dispositions du présent décrel 
ou aux mesures d'exécution prises 
par le Gouverneur Général, ainsi 
que tout refus d'exercice seront 


punis d'une amende de deux milice. 


à cinq mille francs. 


wege de raffinadeurs om de bela.- 
ling van de taks Le ontduiken, zal 
worden gestraft mel eene geld- 
boele gelijk aan vijftien maal het 
bedrag van de som welke zou ge- 
simiokKkeld zijn indien de overlre- 
ding niet ontdekt werd. De op on- 
geoorloofde wijze behouden pro- 
ducten, alsmede het materiee] en 
al de middelen die tot de smokke- 
larij gediend hebben zullen, bo- 
vendien, worden aangeslagen en 
verbeurd verklaard. 


EIK verzuim, in de voorgeschre- 
ven vormen, de opgelegde regis- 
ters en rekeningen te houden, alle 
andere overtredingen van de bepa- 
lingen van dit decreet of van de 
door den Gouverneur (Generaal 
genomen uitvoeringsmaaltregelen, 
alsmede elke weigering tot hande- 
len, zullen worden gesiraft met 
eene geldboete van twee duizend 


tot vijf duizend frank. 


ART. /. 


Le (Gouverneur Général désigne 
les agenis qui sont qualifiés pour 
rechercher et constater les infrac- 
tions au présent décrel, 


La procédure à suivre pour la 
constatation et la répression des 
infractions est la même qu'en ma- 
tière de droits de douane. 


ART. 8. 


Le présent décrel est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi; il entrera en vigueur ie 
jour de sa publicalion au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 











ART. 1. 


De Gouverneur-Generaal duidt 
de beambten aan, die bevoegd zijn 
om de overtredingen aan dit de- 
creet op te sporen en vast te stel- 
Jen. 


De voor het vaststellen en be- 
teugelen der overtredingen na te 
leven procedure,'is dezelfde als in 


| zake tolrechten. 


ART. 8. 


Dit decreet ïis toepasselijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi; het zal van af den dag 
zijner bekendmaking in het Amb- 
telijk blad van den Belgischen 
Congo, in werking treden. 
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Donné à Bruxelles, le 13 avril 


1938. 





Gegeven te Brussel, den 13" 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 


Juridictions indigènes. — Coordi Inheemsche Rechtsmachten. 


nation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELcEs, 


À tous, PIÉSCRNS et à venir, 
SALUT. 

Vu l’arlicle 6 du décret du 17 

mars 1938 ainsi conçu: « [1 sera 


procédé par un arrêté royal à la 


—— 


Samenordening. 


LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Lockomenden, HEIx. 


Gezien arlikel 6 uit het decrcet 
van 17 Maart 1938 dat luidt als 
volgt: «Er zal, bij koninkltrjk be- 


coordination des dispositions des sluit, worden overgegaan {ot de 


divers décrets sur les juridictions 
indigènes » ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies ad interim; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions des décrets des 
19 avril 1926, 22 février 1932, 
14 décembre 1933 et 17 anars 
1938 sur les juridictions indigènes 
sont coordonnées conformément 
au texte ci-annexé. 


sanenordening van de bepalingen 
der onderscheiden decreten op «le 
inheemsche rechismachten » ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën ad interim: 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 

De schikkingen uit de decreten 
van 15 April 14926, 22 Februari 
1932, 14 December 1933 en 17 
Maart 1938 op de inheemsche 
rechtsmachlten zijn samengeor- 
dend overeenkomstig den lhierbi]- 
hoorenden tekst. 


9 


nr 4 


ART. 


Notre Ministre «des Colonies ad 
… 
inlerin est chargé de Fexécutlion 
du présent arrêlé. 


| 
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> 
fret e 


ART. 


Onze Minister van Koloniën ad 
inlerlin is belasl mel de uitvoering 


van dit bestuil. 


Donné à Bruxelles, le 18 mai Gegeven Le Brussel, den 13° Mei 
1938. 1938. 
LEOPOLD. 


| 


| 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies ad interim, 


DU BUS DE 


Juridictions Endigènes. 


l 





Décrets des 135 avril 1926. 22 


février 1982, 14 décembre 19338 


4% 
et 17 mars 1938 coordonnés (1). 


CHAPITRE PREMIER. 


Institution, composition ek surveillance. 


ARTICLE PREMIER. 


(Art. 1% remplacé par décret du: 


22 févrer 1932, complété el mo- 
difié par celui du 17 mars 1938). 


(1) Les chiffres placés entre parenthèses 
immédiatement après les numéros des articles 
indiquent les dispositions correspondantes du 
décret primitif du 15 avril 1926 avec l’in- 
dication — pour certaines d'entr’elles — des 
modifications et additions apportées par les 
décrets des 22 février 1932, 14 décembre 
1933 et 17 mars 1938. 


Van’'s Konings wege : 


De Minister van Kolomën ad interim, 


WARNAFFE. 


Inheemsche Rechismachten., 


Samengeordende decreten van 
15 April 1926, 22 Februari 1932, 
14 December 1933 en 17 Maart 


1938 (1). 


EERSTE HOOFDSTURK. 


Instelling, samenstelling en toezicht. 


ARTIKEL ÉÉN. 


(Arl. één vervangen door fhet 
decreel van 22 Februari 1932, 
aangveuld en gewijzigd (loor dit 
[van 17 Maart 1938). 





1 


(1) De onmiddellijk na de nummers der 
artikelen tusschen haakjes geplaatste cijfers, 
duiden de overeenstemmende schikkingen aan 
uit het oorspronkelijk decreet van 15 April 
1926 met aanduiding, voor zekere onder hen, 
van de door de decreten van 22 Fe- 
| bruari 1932, 14 December 1933 en 17 Maart 
1938 aangebrachte wijzigingen en toevoegin- 
| gen. 
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Les seules juridictions indigènes 
régulières sont : 


De eenige regelmalige inhecm- 
-sche rechtsmachten zijn: 


1°) Les tribunaux de chefferie 


existant conformément à la coutu- 
me dans les chefferies, el recon- 
nus par le Commissaire provin- 
cial. 


Si, dans une niême chefferie, :l 
existe un tribunal principal et les 
tribunaux secondaires, l'arrêté qui 
les reconnaît mentionne, pour 
chacun d'eux, leur caractère prin- 
cipal ou secondaire ; 


°)0 


2° el 3°) Les lribunaux de sec- 
teur el les iribunaux ‘ de centre 
créés par le cominissaire provin- 


cial. 


1°) De overecnkomstlig het ge- 
bruik in de hoofdijen beslaande 
en «door den provinciaal commis- 
saris erkende hoofdijrechthanken. 


Indien in een en dezelfde hoof- 
dj eene opperrechtbank en bijJ- 
recblbanken beslaan, bepaald het 
besluil dal deze erkent, voor elke 
onder then, hunnen aard van 0p- 
per- of bijrechtbank; 


2e en 3%) De door den provin- 
claal. commissaris Ingestelde sec- 
tor- en centrumrechlbanken. 


S'il existe des juridiclions cou-! Indien, in den schoot van een 
lumières au sein des groupements | sectorvormende groepecringen, 
constitutifs d'un secteur, de Gom-':0op het gebruik steunende rechts- 
niissaire provincial peut les recon-]machlen beslaan, kan de Provin- 
nailre sous la dénominalion de'ciaal cominissaris ze erkennen on- 
tribunaux secondaires de secteur. der de benaming van bijsector- 
En ce cas, le lribunal de:secleur rechlbanken. In dit geval, zal de 


recevra la dénomination de tribu- 
nal principal de secteur, 


4°) Les tribunaux de lerriloire. 
Îl en existe un dans chaque terri- 
Loire e[ un dans chaque district 
urbain. 


> 


ART. 2. 
(Art. 2 remplacé par décrel du 
17 mars 1938). 


Le ressort du tribunal principal 
de chefferie est celui de la cheffe- 
rie; celui des tribunaux secondar- 
res est déterminé par la coutume. 





sectorrechtbank de benaming ont- 
vangen van oppersectorrechtbank. 


4°; De gebiedsrechtbanken, Er 
Destaal eene dergelijke in elk ge- 
west en in elk stedelijk districl. 


ART. 2. 


(Art. # vervangen door het de- 
creet van 17 Maart 1938), 


let rechlsgebied der opperhoof- 
djrechthbank wordt bepaald door 
dit der hoofdij; lhet rechtisgebied 
der bijrechtbanken wordt bepaald 


| door het gebruik. 


Le ressort des tribunaux nr Het rechtsgebied der oppersec- 
paux de secleur est celui des sec- lorrechtbanken is dit van de sec- 


teurs dans lesquels ils sont créés; Lors in dewelke zij worden opge- 


— 474 — 


celui des tribunaux secondaires de 
secteur est délerminé par la cou- 
tume. 


Le ressort des tribunaux de cen- 
tre est déterminé par le Gommis- 
saire provincial. 


Le ressort du tribunal de [erri- 
toire comprend fout le lerriloire. 
Dans les districts urbains le res- 
sort Comprend tout le district. 


Tous les tribunaux indigènes 
siégent valablement dans n'im- 


porte quelle partie de leur ressori. 


ART. 3. 


(Art, 3 modifié par le décret du 


17 mars 1938). 


La composition des tribunaux de 
chefferie, tant principaux que se- 
condaires, est déterminée par la 
coulunre. 


Quelle que soit la coutume, le 
chef investi ou nommé d'une chef 
ferie à la facullé de faire partie du 
tribunal principal et des {tribunaux 
secondaires de la elhefferre. Le 
Commissaire de district peut de 
son Côté noiminer des indigènes 
pour faire partie des tribunaux 
principaux ou secondaires, 


ART. 4. 


(Art. 4 remplacé par décret du 
17 mars 1938). 


Les juges des tribunaux princei- 
paux de secteur sonE nommés par 
le Comimissaire de district parmi 
les indigènes nolables du secteur. 


Les chefs des groupements cons-'den sector. 


lopperrechtbank 


richt; dit van de bijsectorrecht- 
banken wordt bepaald door het 
gebruik. 


Het rechtsgebied van de cen- 
trumrechthanken wordt door den 
provinciaal Commissaris bepaald, 


Het rechtsgebied der gebieds- 
rechthbanken omvat gehecl het ge- 
bied. In de stedclijke districten 
omvat het rechtsgebied het gan- 
seche district. 


Alle inheemsche  rechlbanken 
houden geldiglijk zitting in om het 
even welk deel van hun rechisge- 
bied. 


ART. 5. 


(Art. 3 gewijzigd door het de- 
creet van 17 Maart 1938). 


De samenstelling der hoofdi]- 
rechthanken, zij wezen opper- of 
bijrechibanken, wordt door het 
gebruik vasigesteld. 


Het staat eik over eene hoofi] 
aangesteld of benoemd hoofd vri]. 
hoe ook het gebruik weze, van de 
evenals van de 
bijrechtbanken der lhoofdi] deel 
uit te maken. De Distrietcommis- 
saris kan, van zijnen kant, inboor- 
lingen anduiden om van de opper- 
of bijrechtbanken deel uit {e ma- 
ken. 


ART. 4. 


(Art. 4 vervangen door het de- 
creet van 17 Maart 1938). 


De rechters van de opper-sec- 
torrechthbanken worden “oor den 
Districteonmmissaris benoemd on- 
der de nolabele inboorlingen uil 
De hoofden van de 
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tütutifs du secteur font de droil, groepeeringen welke den sector 
8 P 5 

partie du tribunal. vormen, maken van rechlswege 

deel uit van de rechibank. 


Le chef de secteur et le chef de} Het sectorhoofd «en het adjunet- 


secteur adjoint en sont de drsil| secloorhoofd zijn er van rechts- 
les président et vice-président, wege de voorziltter en de ondcer- 
voorzitier van. 





En cas d'absence ou d'empêche- | In geval van afwezigiherd of be- 
ment du titulaire, la présidence ril]letsel van den titularis, wordt het 
la vice-présidence sont exercées! voorziltterschap en het ondervoor- 
par les indigènes qui, suivant IC\zillerschap waargenomen door de 
décret sur les circonscriptions iu-!inlanders die, naar duid van het de- 
digènes, sont chargés de rempla-|creet op de inheemsche omschrij- 
cer le chef de secteur et le chef vingen gelast zijn het afwezig of 
de secteur adjoint, absents ou ent-|belet sectorhoofd of adjuncel-sec- 
pêches. lorhoofd te vervangen. 


Les ‘ribunaux principaux del De oppersectorrechthbanken hou- 
secteur siègent valablement si lalden geldiglijk zitting indien de 
moitié des membres où au moins helft der benoende leden, of ten- 
cinq d'entr'eux y compris le pre-|iinste vijf onder hen, mel inbe- 
sident ou le vice-président, sont) grip van den voorzitter of van den 
présents. ondervoorziller, legenwoordig 
|Zijn. 





La composition des tribunaux! De samenstelling van de bijsee- 
secondaires de secteur est déler-!{orrcchtbanken wordt door del 
minée par la coutume. Toutefois. | gebruik bepaald. De districtcom- 
le Commissaire de dislrict  peul!imissaris kan nochtans. niet door 
nommer pour en faire partie deshet gebruik aangeduide inlanders 
indigènes non désignés par la Cou-|benoemen om er deel van uil te 
tume. inaken. 


ART. 5 (5). ART. D (5). 


Les tribunaux de centre sont! De centrumrechthanken zijn sa- 
composés d'un ou de trois Juges!mengesteld uit één of drie door 
indigènes nommés par Le Oom-|den Dislriclconmmissaris benocemde 
missaire de district. inlandsche rechlers. 


ART. 0. ART. 6. 


(Art. 6 remplacé par décrel du! (Art. 6 vervangen door het de- 
17 mars 1938). creel van 17 Maart 1938). 

es tribunaux de berriloire sont De gebiedsrechthanken zi]n sa- 
composés d'un président el de mengesteld uit den voorzitter en 
deux ou plusieurs indigènes assu- uit twee of mcerdere inboorlingen 
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més par lui parmi les juges des ,door dezen onderseclorrechter van 
de in het gebied ingestelde hoof- 


[tribunaux de chefferie, de secteur. 
ou ‘de centre insiitués dans le ter- 
ritoire ou à défaut de ceux-ci par- 
mi les chefs investis ou nommés 
de ce terriloire. 


L'adininistrateur Lerrilorial 
l'administrateur territorial-assis- 
lant titulaires ou commissionnés 
comme tels sont de droit prési- 
dents du tribunal de territoire. 

Le Commissaire provincial peul 
de l'avis conforme du Procureur 
du Roi, nommer à chaque ({ribu- 
nal de lerriloire un ou plusieurs 
autres présidents, choisis dans le 
service territorial. 


tribunaux «de  lerritoire 
dans Îles districts urbains 
sont composés d’un président 
nommé par le Commissaire de 
district urbain parmi les adminis- 
trateurs titulaires ou commission- 
nés comme tels qui lui sont ad- 
joints, et de deux ou plusieux 
assesseurs assuinés par Île prési- 
dent parnu les juges des tlribu- 
naux indigènes du ressort ou, à 
défaut de ceux-ci, parmi les chef: 
invesiis où nommés ou les nola- 
bles. 


Les 
créés 


+ 


ART. 7. 


(Art. 7. remplacé par décret du 
22 février 1932, complété et mo- 
difié par celui du 17 mars 1938). 


Les personnes appelées à prési- 
der les tribunaux de territoire en 
vertu des alinéas ? et 3 de l'arti- 
cie 6, peuvent présider avec voix 
délibérative l’un quelconque de: 
tribunaux indigènes institués dans 
le territoire. 


el. 


22 + F 


dij- sector- of centrumrechtlban- 
ken of, bij dezer ontstentenis, on- 
der de aangestelde of benoemide 
hoofden van dit grondgebied, bi]- 
genomen. 


De gewesthbeheerder en de assi- 
stent-gewesthbeheerder, Hitularis of 
als dusdelnig aangesteld, zijn van 
rechtswege voorzillers van de ge- 
biedsrechthank. 

De provinciaal commissaris kan, 
op eensluidend advies van den 
Procureur des Konings, in elke 
gebiedsrechlbank één of meerdere 
andere voorzitiers, die in den ge- 


westdienst gekozen zijn benoe- 
men. 

De in de stedelijke districten 
opgerichte gebiedsrechthanken 


zijn samengesleld uif één voor- 
zitter, door den Districiscommrs- 
saris benoemd onder de titelvoe- 
rende of aldus aangestelde be- 
heerders die hem toegevoegd zijn 
en uit {wee of meerdere bijziliers, 
door ‘den voorzitter bijgenomen 
onder de rechlers van de inheem- 
sche rechthanken van het rechts- 
sebied of, bij dezer ontstentenis, 
onder de aangestelde ‘of benoemde 
hoofden onder de notabelen. 


ART. /. 


(Art. 7 vervangen door het de- 
creet van 22 Februari 1932. aan- 
gevuld en gewijzigd door dit van 
17 Maart 1938). 


De personen die, krachtlens ali- 
nea s 2 en 3 van arlikel 6. geroe- 


pen zijn om het voorzitterschap 


over de gebiedsrechtbanken waar 
le nemen, Kkunnen met medebe- 
slissende stem, het voorzitterschap 
waarnemen over het even welke 
in het gewest ingestelde imheem- 
sche rechtbank, 
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Le mênie pouvoir appartient ar, Dezelfde macht behoort aan den 


président du tribunal de territoire 
créé dans chaque district urbain. 
à l'égard des autres tribunaux on- 
digènes institués dans son res- 
SOTL. 


Le Connnissaire de distriet à ie 
même pouvoir à l'égard de lous 
les tribunaux indigènes institués 
dans le district. 


L'administrateur derriltorial ti- 
tulaire ou commissionné comme 
tel peut, par mesure d'ordre inlé- 
rieur, se réserver ainsi qu à l’ad- 
ministrateur territorial - assistant 
la présidence des juridictions in- 
digènes, instituées dans le terri- 
toire dans les cas et les matières 
qu'il détermine sans que cette dis- 
posibion puisse porter préjudice au 
droit reconnu au Commissaire de 
district par l'alinéa précédent, 


ART. 8. (8). 


Dans tous les cas où un tribunal 
indigène comporte deux ou plu- 
sieurs membres, la voix du prési- 
dent, en cas de partage, est pré- 
pondérante. 


ART. 9. 


(Art. 9 remplacé par décret du 
82 février 1932 inodifié par celui 
du 17 mars 1938). 


Les tribunaux indigènes ne peu- 
vent siéger valablement sans le 
concours d'un greffier nommé, 


suivant le cas, par l’Administra-. 


teur territorial ‘du ressort ou par 





voorzitter der in elk stedelijk dis- 
trict opgerichle gebiedsrechtbank, 
ten opzichte van de andere in zijn 


gebied  ingestelde  inheemsehe 
rechthbanken. 
De  districlscommissaris  Dezit 


dezelfde macht ten opzichte van 
alle in het district ingestelde in- 


heemsche rechtbanken. 


De titelvoerende gewestbeheer- 
der of aldus aangeduid kan, bi] 
inaatregel van inwendige orde, 
aan zich zelf of aan den assistent- 
gewesthbeheerder het voorzitter- 
schap voorbehouden van de in- 
heemsehe rechtsmachten welke jïn 
het gebied ingesteld zijn, in de 
sgevallen en de zaken welke hi] 
bepaalt, zonder dat deze bepaling 
nadeel kunne toebrengen aan het 
recht dat, bij vorengaande alinea, 
aan den Districtecommissaris 1loe- 


[gekend is. 


ART. 8. (8). 


Telkens eene inlandsche rechl- 
bank twee of meer leden behelst, 
1s, in geval de stemmen staken. 
‘s voorzillers stem overwegend. 


ART. 9. 


(Art. 9 vervangen door het de- 
creet van 22 Februari 1932, ge- 
wi]zigd door dif van 17 Maart 
1938 ). 


De  inheemsche  rechtbhanken 
kunnen niet geldiglijk zitting hou- 


den zonder de medewerking van 


eenen griffier benoëmd door den 
Gewesthbeheerder uit het gebied of 
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celui désigné conformément à door dengene overeenkomstig lid 


l'alinéa + de l'article 6 ou, en cas 
d'absence ou d’empêchement du 
greffier, sans le concours 
personne majeure et sachant 
ecrire, assumée par le juge ou par 
le président du tribunal, 


L'absence du greffier ne sera 
pas une cause de nullité de la pro- 
cédure 51 le président, le juge ou 
un des juges, a rédigé le procès- 
verbal de l’audrence. 


Arr. 10 (10). 


Le juge du tribunal du Parquet 
surveille la composition et l’action 
de tous les tribunaux indigènes 
instilués dans son ressort. 


Il a le droit d'obtenir, au siège! 


même du tribunal indigène, com- 
munication des registres et autres 
documents du tribunal. 


En cas de nécessité. il peut de- 
nander copie conforme de tout 
jugement. | 


Indépendamment des autres 
pouvoirs qui lui sont attribués par 
le présent décret, il donne aux 
tribunaux indigènes ‘les directives 
nécessaires pour la bonne admi- 
nistratron de la justice par les tri- 
bunaux indigènes, 


Oes directives sont données aux 
trbunaux indigènes, autres que 
le lribunal de territoire, par l'in- 
temmédiaire de 
lerritorial. 


l'adininistrateur. 
iwestbcheerder verstrekt. 


| 
| 
| 


t 








4 uit het artikel 6 aangewezen, of, 
bij ontstentenis of belet van de- 


d'une |zen, zonder de medewerking van 


eenen door den rechter of door 
den voorzitter der rechthank bij- 
genomen meerderjarigen persoon 
die schrijven Kan. 


De onstelentenis van den greffier 
zal geen nictigheidsreden van de 
rechlspleging zijn indien de voor 
Ziller, de rechtler of een der reclh- 
Lors het proces-verbaal der zitting 
heeft opgesteld. | 


Arr. 40 (10). 


De rechter bi] de rechtbank van 


‘het Parket houdt toezicht over de 


samensteling en°de werking van 
alle in zijn rechtsgebied ingestel- 


de inheemsche rechtbanken. 


H3j heeft het recht, ten zetel zelf 
der inheemsche rechtbank, mede- 
deeling te bekomen van de bocken 


en andere oorkonden der recht- 
bank. 
Wanneer het noodzakelijk ïs, 


kan hij van elk vonnis een eenslui- 
tend afschrift eischen. 


Ongeminderd de andere heim bi] 
het tegenwoordig decreelt toege- 
kende unachten, verstrekt hij aan 
de inheemsche rechthanken de 
noodige leidraden tot het goed bs- 
leid van het gerecht door «deze 
rechthbanken. 


Deze leidraden worden aan de 
inheemsche rechthbanken, met uit- 
zonderimg der gebiedsrechtban- 
ken, door bemiddeling van den ge- 
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CHAPITRE IT. 


Compétence des tribunaux indigènes. 


ART. 11. 


(Art. 14 remplacé par décret du 
{7 mars 1938). 


Sous réserve de la disposition de 
l'artiele 15 bis {1}, les tribunaux 
indigènes connaissent des contes- 
tations entre indigènes, méme, 
immatriculés, du Congo ou des 
Colonies voisines, aux deux econ- 
ditions ci-apres : 


1°) Que les contestations ne 

doivent pas être tranchées par 
l'application des règles du droit 
écrit; 


2°) Que le défendeur se trouve 
dans le ressort du tribunal. 


| 
Toutefois, lorsqu'ils sont défen- 


deurs, les militaires en aclivilé de 
service ainsi que les agents du ca- 
dre indigène échappent à la comi- 
pétence des tribunaux de chetfe- 
rie, de secteur et de centre. 


ART. 12. 


(Art. 12 modifié par décret du 
17 mars 1938). 
Dans les limites déterminées par 


l’article 13 ci-après el sous réser- 
ve ide la disposition de l'article 


. . : Re 
L5bis (4). 1es tribunaux indigènes 


connaissent à l'égard des indigè- 
nes même immalriculés du Congo 


(1} Article 16 de la présente coordination. 


HOOFDSTUK IT. 


| Bevoegdheid der inheemsche rechtbanken 


ART. 11. 


(Art. 11 vervangen door het de 
creet van 17 Maart 1938). 


Onder voorbehoud van de bepa- 
Hng uit artikel 15 bis (1). nemen 
de inheemsche rechtbanken ken- 
nis van de geschillen tusschen 1n- 
boorlingen, zelfs ingeschreven, uit 
Congo of de naburige koloniën, 
onder beide hiernavolgende voor- 
waarden : 





1°) Dat de geschillen niet moe- 
ten worden beslecht bij toepassing 
der regelen van het geschreven 
rech ; 





| 2°) Dat de verweerder zZich in 
het rechtsgebied der rechibank 
|bevinde. 





Evenwel, indien zij verweerders 
‘zijn, ontsnappen de militairen in 
werkelijken diens{ evenals de be- 
ambten van het inlandsch Kader 
aan de bevoegdheid der hoofdi]-, 
sector- en centrumrechtbanken. 





ART. 12. 


(Art. 12 gewi]zigd ‘door hel de- 
creet van 17 Maart 1938). 


Binnen de perken vastgesteld bi] 
artikel 13 hierna en onder voor- 
| behoud van de bepaling uit artikel 
15 bis (1), nemen de inheemsche 
rechthbanken Kkennis ten opzichle 
der inboorlingen, zelfs in geschre- 





| 
| (1) Artikel 16 van de huidige samenorde- 
|ning. 


— 480 — 


ou des Golonies voisines, des faits ven, uit Gongo of de naburige ko- 
qui, tout en ne donnant pas maliè- Icniën, van de zaken welke, bijal- 
re à contestalion entre person nes. den Zij geen aanleïding geven loi 
privées, sont réprimés par la cou- betwisling lusschen private per- 
tuine ou par une loi écrite don- | sonen, worden beleugebd door het 
nant d’une manière expresse coim-|gebruik of dowr ecne geschrevene 
pébence aux juridictions indigè- | wel, waarbij uitdrukkelijk aan de 
nes. inheemsche rechtsmachten  be- 
voegdiheid wordt verleend. 





| 
__. La compétence du (tribunal indi-1 De bevoegdheid der inheemsehe 
gène est toulefois subordonnée |rechlhbank is evenwel. aan beïde 
aux deux condilons ci-après : Hiernavolgende voorwaarden on- 
|derworpen: 


1°) Que le fait ait élé commis] fe) Dat de daad gepleegd weze 
dans le ressort du tribunal: D; 





binnen het gebicd der rechtbank: 


| 
2) Que le prévenu se trouve] 
dans ce ressort. 


. 20) Dat de belichle in dit gebicd 
verblijve. 





Toutefois, échappent à la com-!  Ontsnappen, evenwel aan de be 
pétence des tribunaux de cheffe- voegdheid der hoofdij- seclor- of 
rle, de secleur ou de centre, les centrumrechlbanken, de mililairen 
mililaires en aclivilé de service in werkelijken dienst, evenals «te 
ainsi que les agents du cadre indi- beambten van het inlandsceh kader. 
gène. 


ART. 13. ART. 15. - 
du 17 Immars 1988). creet van 17 Maart 1938). 


Les tribunaux indigènes ue sont! De inheeimsehe rech{banken zijn 
pas compétents : niet bevoegd : 


: 
| 

(Art, 13 remplacé par ee (Art. 13 vervangen door het de- 
| 


1°) Si le fait étant réprimé à la lo) Indien de zaak door Bhe{ ge- 
fois par dla coutume el par la loi! bruik en tevens door de geschre- 
écrile, celle-ci commine une pei-|vene welt beleugeld zijne, deze 
ne supérieure à Cinq ans «de ser-|laatste eene siraf van ruim vijf 
vitude pénale: jar strafdienst voorschrijft: 


20) S1 même lorsque la loi éeri-' 20) Indien. zelfs wanneer de ge 
te conumine contre les faits une!schrevene wel legen de feiten 
peine de servitude pénale qui n’esl'eenen vijf jaar niet Le boven gaan- 
pas supérieure à cinq ans, la peine|den strafdienst voorschrijft, de 
méritée doit, en raison des cei”- | verdiemde straf, om wille der om- 
constances. dépasser un mois de  slandigheden, ééne maand straf- 
servitude pénale el une amentle dienst en eene duizend frank (le 
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supérieure à mille francs, ou une 
de ce; peines seulement. 


Toutefois. lorsque les tribunaux 
indigènes siègent sous la prési- 
dence, soil de l’une ‘des personnes 
désignées aux alinéas 2 el 3 de 
l'article 6, soit Fu Conrmissaire de 
district, ils sont compélents pour 
connaître des infractions prévues 
au 2° ci-dessus lorsque la peine 
mérilée ne doit pas, en raison des 
circonstances, dépasser deux mois 
de servitude pénale et deux nulle 
francs d'amende. 


ART. 14. 


(Art. 14 complété et modifié! 
par le décret du 17 mars 1938). 





Par mesure d'ordre intérieur, le! 
tribunal principal de chefferie 
peul. à l'égard des tribunaux se- 
condaires insûilués dans sou res-! 
sort, se réserver la connaissance 
de lelles affaires qu'il détermine. 


Il peut aussi évoquer loute affal- 
re soumise à la connaïssance du 
tribunal secondaire compétent, 
sauf lorsque celui-ci procède sous 
la présidence de l’une des person- 
nes désignées aux alinéas 2 e1 3 de 
l'article 6 ou du Commissaire de 
districl. : 





Le tribunal principal peut éga- 
lement abandonner toute affaire à! 
un tribunal secondaire compé- 
tent, pour aulant -que. lorsqu'il 
s’agit de contestations entre par- 
lies privées. elles résident touies 
dans le ressort du tribunal secon- 
daire. 


Il peut enfin suspendre l’exécu- 





boven gaande boete of ééne slechts 
dezer straflen moel overschrijden. 


Evenwel, wanneer de inheem- 
sche rechtbanken zetelen, onder 
hel voorzitlerschap van hetzij een 
der bi] alinea’s 2 en 3 uit arlikel G 
aangeduide personen, hetzij van 
den Dislrictseconimissaris, zijn Zi] 


bevoegd om kennis Le nemen van 


de bi] 2° hierboven voorziene in- 
breuken wanneer de verdiende 
slraf om wille der ‘omstandighe- 
den, lwee imaand strafdiensi en 
Lwee duizend frank boele niel 
moet overschrijden. 


ART. 14. 


(Art, 44 aangevuld en gewi]zigd 


‘door hel decreet van 17 Maart 
1938). 
Bi] maatregel van inwendige 


orde, kan de opper-hoofdijrecht- 
bank, Len aanzien der in haar 
rechtsgebied ingestelde bijrecht- 
banken, zich de kennisneming van 
zulke zaken voorbehouden weilke 
Zi] bepaalt. . 


Zi] kan eveneens elke aan «de 
kennisneming der bevoegde bij- 
rechthbank onderworpen zaak aan 
zich trekken, behoudens wanneer 
deze rechtbank, onder het voor- 
Zillerschap van een der bij ali- 
nea’s 2 en 3 uit artikel 6 aange- 
durde personen, of van den Dis- 
trictscommissaris, handelt. 


De hoofdrech{bank kan eveneens 
ske zaak aan eene bevoegde bij- 
rechtbank overlaten, voor zooveel 
wanneer het belwistingen betreft 
tusschen private partijen ontstaan, 
zi] allen binnen het gebied der 
bijrechtbank woonachtig zijn. 


. Zij kan eindelijk de uitvoering 
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ion el procéder à Ja révision des | schorsen en tot de herziening der 
jugements d'un tribunal secon- | vonnissen  eener  bijrechtbank 
daire, à l’exception de ceux quilovergaan, met uilzondering ‘der 
sont rendus sous la présidence de | vonnissen welke onder het voor- 
l'une des personnes désignées aux |zilterschap van een der bij alinea’s 
alinées 2 et 3 de l’arlicle 6 ou du! £ en 3 uil artikel 6 aangeduide 
ionmmissaire de district,  personen of van den Districtcom- 





inissaris geveld zijn. 


Les mêmes pouvoirs apparlien-! Dezelfde rechten behooren toe 


nent au tribunal principal de sec-|'aan de 


teur par rapport aux tribunaux se- 
condaires de secteur établis dans 
son ressort. 


ART. 15. 


(Art. 15 remplacé par décret du 
17 mars 1938). 


_ Les pouvoirs reconnus par l’ar- 
ticle précédent aux 
principaux de chefferie et de sec- 
teur appartiennent également aux 
tribunaux de territoire par rap- 
port à tous les tribunaux indigènes 
établis dans leur ressort, 


ART. 16. 


(Art. 45 bis nouveau ajouté par 
décret du 17 mars 1938). 


Le tribunal de territoire connaît. 
à l'exclusion de tout autre tribu- 
nal indigène, des litiges dans les- 
quels un juge indigène ou un chef 
investi ou nommé est demandeur 
ou défendeur conformément à 
l'article 11, ou poursuivi confor- 
mément à l’article 12. 


ART. 17. 





oppersectorrechthanken 
met betrekking tot de in haar 
rechisgebied ingestelde bijsector- 
rechthbanken. 


ART. 19. 


(Art, 15 vervangen door het de. 
creet van 17 Maart 1938). 


De machten bij voorgaand arti- 


tribunaux kel aan de opperhoofdij- en sec- 


torrechthbanken toegekend, belhoo- 
ren, eveneens, aan de gebiedis- 
rechthanken toe, tegenover alle in 
hun gebied ingestelde inheenrsche 
rechtbanken. 


ART. 46. 


(Art. 15 bis nieuw, tocgevoegd 
door het decreet van 17 Maart 
1938). 


De gebiedsrechtbank neemit, ter 
uitsluiting van elke andere in- 
heemsche rechtbank, Kkennis van 
de geschillen bij dewelke een in- 
landsch rechter of een angesteld 
of benoemd hoofd aanlegger of 
verweerder is, overeenkomstiig ar- 
tikel 11. of die overeenkomstig ar- 
tikel 12 vervolgd wordt. 


ART. 17. 


É 
(Art. 16 remplacé par décret du | (Art. 46 vervangen door het de- 


17 mars 1938). 


icreet van 47 Maart 1938). 
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Les tribunaux 


tribunaux indigènes, 


Le tribunal européen siégeant 
en matière répressive peul aussi 
renvoyer au tribunal indigène 
compétent la connaissance soit de 
l’ensemble du lilige, soit de l’ac- 
tion civile seulement, 


CHAPITRE IIT. 


Des règles de fond applicables par 
les tribunaux indigènes. 


ART. 18. 
(Art. 17 modifié par le décret du 
17 mars 19388). 


Les (tribunaux indigènes appli- 
quent les coutumes, pour autant 


qu'elles ne soient pas contraires à 


l’ordre publie universel. 


Dans les cas où les coutumes 
sont contraires à l'ordre public 
universel, comme en cas d'absen- 
ce de coutumes, les tribubnaux in. 
digènes jugent en équité. 


_ Toutefois, lorsque des ‘disposi- 
tions légales ou réglementaires 
ont eu pour but de substituer d’au- 
tres règles à la coutume indigène, 
les tribunaux indigènes appliquen! 
ces dispositions, 


ART. 19. 


(Art, 18 modifié par les décrets 
des 14 décembre 1933 et 17 mars 
1938\. 


Dans les cas où un fait, auquel 
la coutume attache des peines, 


européens ‘onl: 
toujours prévention à l'égard des 


De Europeesche  rechtbanken 
hebben immer recht van voorgang 
op de inheemsche rechtbanken. 


De in sirafzaken zetelende Euro- 
peesche rechtbank kan eveneens 
aan de bevoegde  inheemsclhe 
rechtbank de Kkennis overmaken 
hetzij van het gansche geschil, 
hetzi] enkel van de burgerlijke 
rechlsvordering. 


HOOFDSTUK IIE. 


Door de inheemsche rechtbanken 
toepasselijke grondregelen. 


ART. 18. 


(Art. 17 gewijzigd door het de- 
|creet van 17 Maart 1938). 
| 


_ De inheemsche  rechtbanken 
passen de gebruiken toe voor z00- 
veel deze mel de algemeene open- 


bare orde niet in strijd zijn. 


Wanneer de gebruiken met de 
algemeene openbare orde tegen- 
sirijdig zijn, zoomede in geval van 
ontstentenis van gebruiken, von- 
uissen de inheemsche rechtbanken 
naar de billhijkheiïd, 


Indien, evenwel, de wettelijke of 
:reglementaire schikkingen voor 
doel hadden het inheemsch ge- 
bruik door andere regelen te ver- 
vangen, passen de inheemsche 
rechtbanken deze schikkingen toe, 
| 
| 


ART. 19. 


(Art. 18 gewijfiigd ‘door de de- 
creten van 14 December 1933 en 
17 Maart 1938). 


Wanneer een feit, aan hetwelk 
het gebruik straffen hecht, door 
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n'est pas érigé en infraclion par la 
loi écrite, les peines applreables 
sont exclusivement : 


1°) La servilude pénale prinei- 
pale, sans qu'elle puisse dépasser 
UN In0is ou deux mois, suivant les 
distinctions admises par l'arlicle 
13. 


2°) Le fouel, si la coutume le 
pernrel el sans que celte peine 
puisse excéder huil coups et être 
prouoncée contre Jes vieillards, 
les iufirmes, les femmes et les en- 
fants et les autres catégories de 
personnes délerminées par le 
Commissaire provincial. 


Pour un même fait, le fouet ne 
peut être cumulé avec la servibude 
pénale principale, 


3°) L'amende, sans qu’elle puis- 
se dépasser, suivant les dislince- 
Lions admises par l’arlicle 13, 
mille francs où deux mille francs 
ou une valeur équivalente, 


4°) La servitude pénale subsi- 
diaire à l'amende, sans qu'elle 
puisse dépasser quinze Jours: 


9°) Si la coutume la prévoit Ja 
confiscation des choses formarti 
l'objet de l'infraction ou qui où! 
servi ou qui sont destinées à la 
conmettre, quand la propriélé en 
appartient au condamné, et, la con- 
fiscation des choses qui ont été 
produites par l'infraction. 


Arr. 20 (19). 


Le tribunal en condamnant à 


l'amende ou à 





— À or 


de geschrevene wel niet als in- 
breuk wordt aangerekend zijn de 
Loepasselijke straffen alleenlijk : 


1°) De hoofdstrafdienst zonder 
dat hij, volgens de bij artikel 13 
aangenoimen ouderscheiden, één 
of Lwee maand moge te boven 
gaan, 


2°) De zweepstraf, indien hel 
gebruik zulks toelaal en zonder dat 
deze ‘sltraf \ach! fslagen anoge le 
boven gaan en uiltgesproken worde 
tegen ouderHingen, gebrekkelij- 
ken, vrouwen, kinderen en de an- 
dere door den Provinciaal com- 
missaris vastgestelde calegorreën 
van personen. 


Voor eenzelfde feit, mag de 
zweepsiraf met den hoofdstraf- 
dienst niet gepaard gaan. 


3°) De boete, zonder dat zi], 
volgens de bij arlkel 13 aange- 
nomen onderscheiden, duizend of 
twee duizend frank of eene ge- 
ljke waarde anoge te boven gaan. 


40) De bij de boete koimende 
strafdienst zonder dat hij vijflien 
dageu nroge te boven gaan. 


o°) Indien het gebruik het voor- 
ziet de verbeurdverklaring der 
zaken welke het voorwerp der in- 
breuk uilmaken of gadiend heb- 
ben of bestemd zijn deze te be- 
gaan, wanneer de veroordeelde 
deze in eigendom heeîft, evenals 
de verbeurdverklaring der zaken 
door de inbreuk voortgebracht. 


Art. 20 (19). 


De rechtbank zal, wanneer Zi] 


la confiscalion tot de boete of tot de verbeurd- 


. z . . * ; 
pourra, Si la coutume le prévoit, verklaring veroordeelt en indien 
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attribuer tout ou partie de celle-ci het gebruik het voorziet, deze ge- 
à la victime ou à ses ayants-droit heel of ten deele mogen toekennen 
et en déduction des dommages-!aan het slachtoffer of aan zijne 


intérêts qui pourraient être dûs 
par application de la coutume. 


| ART. 21. 


(Art. 20 remplacé par décret du 
17 mars 1938 ). 


Lorsqu'un fait auquel la coutu- 
me altache des peines est en mé- 
me temps érigé en infraction par 
la loi écrite, les tribunaux indige- 
nes peuvent, dans la limile de leur 
compétence telle qu’elle est dé- 
terminée par l'article 13, appli- 
quer, dans les conditions détermi- 
nées par les articles 18 et 19 (1), 
soit les peines comminées par la! 
loi, soil les peines prévues par les’ 
coutumes. | 


ART. 22. 


(Art. 21 remplacé par décret 
17 mars 1938). 


_ Dans les cas où la législation 
attribue aux tribunaux indigènes 
la connaissance d’infractions qui 
ne sont prévues que par la doi 
écrite, ils appliquent dans les li- 
mites de leur compétence telle 
qu’elle est définie par l’article 13. 
les peines prévues par la loi. 


du 


Arr. 23 (22). 


En cas de concours entre des 





(1) Articles 19 et 20 de la présente _. 
dination. 


rechthebbenden, als afkorltingen 
van de schadevregoedingen, welke 
zouden kunnen verschuldigd zijn 
bij toepassing van het gebruik. 


ART. 21. 


(Art. 20 vervangen door het de- 
creel van 17 Maart 1938). 

Wanneer een feit voor hetwelk 
het gebruik siraffen oplegt dat 
terzelfderti]d door ide geschrevene 


wet als inbreuk  aangerekend 
wordt, kunnen de inheemsche 
rechthbanken, binnen de perken 


van hunne bevoegdheiïd zooals de- 


ze bij artikel 13 bepaald is in de 
bij artikel 18 en 19 (1) voorziene 
voorwaarden hetzij de door de 
we{t voorgeschreven, helzij de door 


het gebruik vastgestelde straffen 


toepassen. 


ART. 22. 


(Art. 21 vervangen door het de- 
creet van 17 Maart 1938). 


Wanneer de weltgeving aan de 
inheemsche rechtbanken de ken- 
nisneming toekent van inbreuken 
welke slechts door de geschrevene 
wet voorzien zijn, passen zZij, bin- 
nen de perken van lhunne be- 
voegdheid, zooals deze in arlikel 
13 omschreven is, de door de wel 
voorziene straffen loe. 


Arr. 23 (22). 


In geval van samenloop van het. 


(1) Artikelen 19 en 20 van de huidige sa- 


,Mmenordening. 


33 
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faits érigés en infractions. soit par 'zij door het gebruik. helzij door de 
la coutume, soit par la loi écrite, | geschrevene wet als inbreuken 
les tribunaux indigènes prononce- aangerekende feiten, zullen de in- 
ront les peines prévues pour cha-|heemsche rechtbanken de voor 
cune (de ces infractions, sauf à ré- | ieder dezer inbreuken voorziene 
duire le total des peines de servi-| siraffen uitspreken, behoudens het 
tude pénale principale et d'amen-|toltaal van den aldus uitgesproke- 
de ainsi prononcées, au taux de|nen hoofdstrafdienst en de boete 
celles qui servent à déterminer lalle verminderen {ot beloop van 
compétence du tribunal. deze welke als grondslag dienen 
voor lhet bepalen der bevoegdheid 
van de rechtbank. 


ART. 24 (23). | ART. 84 (23). 

Sans préjudice à l’exéculion di! Ongeminderd de onmiddellijke 
recbe sur l'objel de la contestalion! uilvoering op hel voorwerp der 
et à l'exécution forcée sur les|betwisting en de gedwongen uit- 
biens du condamné, d'indigône qui voering op de goederen van den 
refuse d’exéculer la comwdamnation|vervordeelde, kan de inboorling 
ou qui n’obtempére pas à une in- die weigert de veroodeeling uit te 
jonction ou une défense pronon-|voeren of die aan eene door de in- 
cée par le tribunal indigène, peut, heemsche rechtbank uitgesproken 
si la coutume ne prévoit pas l'ap- aanmaning of aan een door deze 
plication de peines, être frappé laatste gedaan verbod niet gehoor- 
d’une contrainte par corps pour zaamt, 200, het gebruik de toepas- 
une durée maximum d'Un mois. sing van straffen niet voorziet, met 

een lijfsadwang voor eenen duur 
van ten hoogse eene maand wor- 
den gestraft. 


CHAPITRE IV. HOOFDSTUK IV. 


Procédure. Rechtspleging. 


ART. 29. ART. 52. 


(Art. 24 remplacé par décret du (Art. 24 vervangen door het de- 


17 mars 1938). 


Sauf ce qui est dit dans les arti- 
cles ci-après les règles de procé- 
dure sont, pour les diverses juri- 
dictions, 
du ressort. 


creet van 17 Maart 1938). 


Behoudens helgeen in de hier- 
navolgende artikelen wordt ge- 
zegd, zijn de regelen der reclhts- 


les règles coutumières  pleging, voor de onderscheïdene 


rechtsmachten, de op het gebruik 
steunende regelen van het rechts- 


| gebied, 
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Dans le cas où les coulumes sont: 


contraires à l'ordre publie univer- 
sel ou aux ‘principes d'humanité 
ou d'équité comme en cas d’ab- 
sence de coulume, la procédure 
s'inspirera des règles de l'équité. 


Arr. 26 (25). 


Quelle que soit la coutume, au- 


cun jugement nest rendu sans 
que les parties elles-mêmes ou 
leur mandalaire n'aient été, au 


préalable, mises à même de con- 
tredire aux allégations et aux 
preuves de la partie adverse el de 
préparer et de faire valoir Icurs 
moyens en toute liberté. 


ART. 27. 


(Art. 26 modifié par le décret du 
17 mars 1938). 


Le défendeur ou le prévenu qui 
he comparaît pas personnellement, 
peut être l'objet d’un 
d'amener délivré sur l'ordre du 
tribunal, par un des juges ou par 
I. greffier du tribunal. 


Si le mandat doit être exéculé 
en dehors du ressort du tribunal 
qui l’a délivré, le mandat ne pour- 


In geval het gebruik strijdig is 


met de algemeene openbare orde 


of met de grondbeginselen van 
menschelijkheïd of billijkheïd, of 
in geval van gebred aan gebruik, 
zal de rechlspleging Zzich Jaten 
leiden door de regelen van de bil- 
lijkheid. 


Arr. 26 (25). 


Welke ook de gewoonte zij 
wordt geen enkel vonnis gewezen 
zonider dat de parlijen zelf of hun 
gevolmachtigde. voorafgaandelijk, 
in de mogelijkheid werden gesteld 
de beweringen en de bewijzen der 
tegenparti] tegen te spreken, en in 
voile vrijheid, hunne middelen 
voor te bereiden en te dioen gel- 
den. 


ART. 27. 


(Art. 26 vervangen door het du- 
creet van 17 Maart 1938). 


De verweerder of de betichte die 
persoondtijk niet verschijnt, kan 


nandal|hel voorwerp uiltmaken van een 9p 


bevel der rechtbank door een der 
rechters of door den griffier der 
rechlbank afgeleverd  opleidings- 
mandaat. 

200 het mandaat buiten het ge- 


bied van de rechtbank die het 
afleverde, moet worden uitge- 


ra être exécuté que moyennaul|voerd, zal het mandaat slechts 


visa préalable de l’administrateur 
du territoire dans lequel l'exécu- 
tion du mandat doit avoir lieu, ou 
de son délégué. 


À | 
Il en sera de même lorsque le: 


nandat doit être exécuté dans le 
ressort du tribunal, mais comporte 





kunnen uitgevoerd worden na 
voorafgaandelijk visa van den be- 
heerder van het grondgebied in 
hetwelk de uitvoering van het 
mandaat moet geschieden of van 
zijnen afgevaardigde, 


Dit zal eveneens z00 zijn wan- 


_neer het mandaat in het gebied 
van de rechthbank moetl uilgevoerd 
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pour celui qui est chargé de l'exé- 
cuter l’obligation de pénétrer dans 
une partie du ressort qui est l’ob- 
jet de droits privés de non-indi- 
gènes. 


ART. 28 (27). 


La personne qui est l’objet d’un 
mandat d'amener ne peut être 
maintenue en détention préalabli:- 
ment au jugement que pendant 
trois jours depuis celui de son ar- 
rivée au siège de tribunal. Toule- 


fois, si dans ce délai, le tribunal 


l’a interrogée, il peut prolonger la 
durée de cette détention préalaiie 
de cinq jours au maximum. 


ART. 29 (28). 


Sauf indigence prouvée el ad- 
mise par le juge président, ïl ne 
sera procédé par le tribunal indi- 
gène à aucun acte à la demande 
d’une partie, si elle n’en a, préaii- 
blement, consigné la laxe pour 
l'inscription de l'affaire, entre les 
mains du juge président ou «du 
greffier, 


La taxe pour l'inscription et les 
autres frais seront larifés pour 
chaque tribunal par le Commis- 
saire de district. 

La taxe et les autres frais seront 
supportés par la partie qui suc- 
combera. 


worden, maar voor dezen welke 
_belast is het utt te voeren de ver- 
plichting medebrengt te dringen 
in het gebied dat hel voorwerp 
uibtmaakt van niet-inlandsche pri- 
vale rechten. 


ART, 88 (27). 


De persoon die het voorwerp 
uiimaakt van een opleidingsman- 
daa{ kan slechts in de het vonnis 
voorafgaande  gevangenhouding 
blijven gedurende drie dagen te 
rekenen vanaf zijne aankomst len 
zetel der rechtbank. Indien, even- 
wel, de rechtbank hem, in den 
loop van dit tijdsbestek, onder- 
vroeg, kan zi] den duur van deze 
voorafgaarnde gevangenhouding 
met hoogstens vijf dagen verlen- 
| gen. 


Behoudens bewezen en door den 
rechter voorzitier aanvaard onver- 
mogen, zal door de inheemsche 
rechtbank. tot geen enkele daad, 
op aanvraag eener partij worden 
overgegaan, indien Zij niet, voor- 
afgaandelijk in handen van den 
rechter voorzitier of van den grif- 
fier, de taks voor ide inschrijving 
der zaak heeft in bewaring ge- 
steld. 


De inschrijvingstaks en de an- 
dere onkosten worden voor elke 
rechtbank door den districtecom- 
missaris getarifeerd. 


| 
| Arr. 29 (28). 


De taks evenals de andere kosten 
_zullen door de in ’t ongelijk ge- 
|stelde parti] worden gedragen. 


| 
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ART. 30. 


(Art. 28bis nouveau ajouté par 
le décret du 17 mars 1938). 


Il est perçu, en outre, un droit 
proportionnel de 4 % au moins 
sur toutes les sommes et valeurs 
adjugées par le tribunal. 


Ge droit sera dû sur la minute 
du jugement. 


ll sera supporté et acquitté par 
la partie désignée par la coutume 
et à défaut de pareille désignation 
par la partie succombante et sera 
payé entre les mains ‘du greffier 
dans le mois qui suit la date du 
jugement, 

é 


Si le jugement qui a donné i'eu 
à la perception du droit propor- 


ART, 30. 


(Art. 28bis nieuw toegevoegd 
door het decreet van 17 Maart 
1938). 


Er word daarenbegen een even- 
redig recht van tenminste 4 % 
geheven op al de door de recht- 
bank toegewezen somimen en 
waarden. 


Dit recht is op de minuut van 
het vonnis verschuidigd. 


Het zal door de door het gebruik 
aangeduide parti] en, bij gebrek 
aan dergelijke aanduiding, door 
de in het ongelijk gestelde parti] 
gedragen en voldaan en in handen 
van den griffier betaald worden, 
binnen de maand welke op die dag- 
teekening van het vonnis volgt. 


Indien het vonnis dat tot de 
inning van het evenredig reclht 


tionnel est revisé ou annulé, le aanleiding geeft, herzien of ver- 
droit est restitué en tout ou en nietigd wordt dan wordt het ge- 


partie, ou un supplément est perçu 
selon le cas. 


ART. 31 (29). 


Le procès-verbal de l'audience 
est inscrit dans un registre et in- 


dique sommairement les noms des! vermeldt beknoptelijk 


|heel of ten deele teruggegeven of 


wordt, volgens het geval, een 


supplement geheven. 
| [æ 


Arr. 31 (29). 


Het proces-verbaal der zitting 
wordt in een register geboekt. Het 
: ide namen 
het 


parties, l’objet de la contestation! der partijen, voorwerp der 
ou la nature de l'infraction, la date  betwisting of den aard der in- 
où l'affaire a été examinée et ju- | breuk, de dagteekening op dewel- 
gée, la publicité des audiences, lesike de zaak onderzocht en gevon- 
noms des juges qui ont concouru nist werd, de openbaarheiïd der 
à l'examen de l’affaire et au juge- terechtzittingen, (de namen der 
nent, les motifs el le dispositif rechters die tot het onderzoek der 
du jugement. Le procès-verbal est zaak of tot het vonnis hebben bij- 
daté. Il est signé par le ou les gedragen, de beweegredenen en 
juges qui savent le faire et par le, het verordenend gedeelte van hel 


j 
L 
t 
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greffier, st le UGibunal eh comn- 
prend un. 


ART. 32 (30). 


Le droit de revision accorde par 
les articles 14 et 15 au tribunal 
principal et au tribunal de Lerri- 
toire, ne pourra s'Cxercer que st 
au jour où le ltribunal de révision 
se réunit pour connaitre de laf- 
faire, il ne $s est pas écoulé plus di 
{rois mois depuis la date ‘du Juge- 
ment à reviser. 


ART. 33 (31). 


_vonnis. Het proces-verbaal wordt 
| gedagteekend, Iet wordt genaam- 
teekend door den rechter of die 
rechters die zulks kunnen doen 
evenals door den griffier zoo de 
rechtbank er eenen heeft,. 


Arr. 32 (30). 


Het bij artikelen 14 en 15 aan de 
opper-en aan de gebiedsrechl- 
banken loegekend recht van her- 
Ziening zal slechls mogen uitge- 
vocrd worden, indien 6p den idag 
dat de herzieningsrechibank ver- 
gadert om van de zaak kennis te 
neimen, diel meer dan drie maand 
verliepen te rekenen vanaf de dag- 
teckening van het te herzien von- 
nis. 


ART. 33 (B1). 


Dans tous les cas, la revision nel De lherziening zal, in alle geval, 
pourra être effectuée que si les/slechts mogen uitgevoerd worden, 


parlies ont été entendues contra- 


dictoirement ou appelées en temps!ningsrechtbank 


ulile par le tribunal de revisron. 


51 l'une d'elles ne comparail pas. 
clle pourra être l'objet du mandat 
d'ainener prévu à l'article 26 (1). 
quel que soit son rôle dans l’ins- 
tance qui a donné lieu au juge- 
ment à reviser. 


ART, 94 (32), 


. La procédure Gen revision donne 
lieu à l'appliealion du tarif ébabli. 
en exécution de l'article 28 (2), 


(1) Article 27 de la présente coordination, 


(2} Article 29 de la présente coordination. 


indien <e partijen door de herzie- 
wedersprakeilijk 
werden gehoord of te gepasten ti1]j- 
de opgeroepen, 


Zoo eene hunner niet verschiint, 
zal zij het voorwerp kunnen uil- 
naken van het bij artike] 26 (1), 
voorziene oplerdingsmandaat, wel. 
ke 00ok hare rol zij in het geding 
dat aanleiding gaf tot het te her- 
zien vonnis. 


ART. 34 (32). 


De rechlspleging tot herzicning 
geeft aanleiding tot de toepassing 
van hel larief ler uitvoering van 
artikel 28 (2) vastgcessteld voor de 


(1} Artikel 27 van de huidige samenorde- 
ning. 

(2) Artikel 29 van de huidige samenorde- 
ning. 
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pour la juridiction qui opère la 


revision. 


Toutefois, la procédure est gra- 


mach{ welke de herziening uiloe- 


fent. 


Indien, evenwel, het rechisge- 


tuite lorsqu'elle est opérée d'of-|ding van ambtswege wordt uit- 


fice. 


ES 


CHAPITRE V. 


De l’annulatïon des jugements 
des tribunaux indigènes. 


ART. 39. 


(Art. 38 modifié par le décret du 


17 mars 1938). 


Le tribunal de parquet par juge- 
ment prononcé en audience pu- 
blique peut annuler, même { of- 
fice, mais sans statuer au fond, Les 
jugements rendus par les 
naux indigènes de son ressort :: 


lo) Si le tribunal indigène était 
irrégulièérement composé ou 
compétent au point de vue de la 
matière ; 


EE 


20) S'1l y a eu violation des for- 
mes substantielles prescrites par 
la coutume ou par la loi; 


3°) Si la coutume dont il a été 
fait application est contraire à 
l’ordre publie universel où aux 
dispositions légtslatives applica- 
bles à tous les indigènes; 


40) S1ile jugement à prononcé 
des sanctions autres que celirs 
autorisées par le présent décrel. 


Dans les cas visés aux 3° et 4° 


tribu 


geocfend, is zij kosteloos. 


HOOFDSTUK V. 


Vernictigina van de vonnissen der 
inheenasche rechtbanken. 


ART, 39. 


(Art. 33, gewijzigd bij het de- 
creet van 17 Maart 1938). 


De rechtbank van het Parket 
kan, bij vonnis uitgesproken in 
‘openbare zitting, zelfs van amthbis- 
wege doch zonder ten gronde 
recht te spreken, de door de in- 
heemsche rechtbanken van haar 
gebied gewezen vonnissen vernie- 
ligen : 





1°) Indien de inheemsche rechl- 
bank op onregelmatige w1]20 sa- 
mengesteld of ten opzichte der 
zaak onbevoegd was; 


2°) Indien ide door het gebruik 
of door de wet voorgeschreven 
Avezenlijke vormen verkracht wer- 
den; | 


3°) Indien het gebruik dat werd 
toegepast tegenstrijdig is met de 
algemeene openbare orde of met 
de op al de inlanders loepasselijke 
welgevende scluikkingen:; 


40) [Indien het vonnis andere 
straffen hecft uitgesproken ‘an 
deze welke hij het legenwoordig 
decreet zijn gewettigd. 

In de bij 30 


en 4° hierboven 
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ci-dessus, l'annulation pourra ne 
porter que sur la partie critiquable 
du Jugement. 


Arr. 36 (34). 


L'annulation ne pourra cepen- 
dant être prononcée que dans les 
six mois de la date du jugement, 
à MOINS : 


1°) Qu'il n'ait porté sur un fail 
érigé en infraction par la Îoi 
écrite, auquel cas l'annulation 
pourra être prononcée, tant que 
l'action publique ne sera pas 
éteinte par la mort du prévenu ou 
par la prescription; 


20) Que la coutume dont 1l à été 
fait application ne pût, pour une 
des causes prévues par le présent 
décret, être appliquée, auquel cas 
l'annulation pourra être pronon- 
cée, aussi longtemps qu'il y aura 
utilité à le faire; 


3°) Qu'il n'ait infligé des sanc- 
lions autres que celles autorisées 
par le présent décret, auquel cas 
l'annulation pourra être pronon- 
cée aussi longtemps qu’elles n’au- 
rent pas été complèlement subies. 


ART. 37 (39). 


En cas d'annulation. l'affaire 


voorziene gevallen, zal de vernie- 
tiging slechts het beocordeelbaar 


gedeelte van het vonnis Kkunnen 
treffen. 
_ ART. 36 (34). 
De vernietiging zal, evenwel, 


slechts kunnen uitgesproken wor- 
den, binnen de zes maand te reke- 
nen vanaf de dagteekening van 
het vonnis : 


1°) Tenzi}j het eene door de ge- 
schrevene wet als inbreuk aange- 
rekend feit bedoelde. In dit geval 
zal de vernietiging kunnen uïitge- 
sproken worden zoolang de open- 
bare rechtsvordering, thelzi] door 
den dood van den betichte of door 
de verjaring niet werd te niet ge- 
daan ; 


2°) Tenzij het gebruik dat toe- 
gepast werd, voor eene der bij het 
tegenwoordig decreet voorziene 
oorzaken, niet kon toegepast wor- 
den; in dit geval zal de vernieti- 
ging kunnen wiigesproken worden 
zoo lang het zal nuttig zijn xlit te 
doen; 


3°) Tenzij het vonnis andere 
straffen zou opgelegd hebben dan 
die welke bi] het tegenwoordig 
decreet toegelaten werden; in dit 
geval zal de vernietiging kunnen 
uitgesproken worden zoolang de- 
ze straffen niet à renier on - 
dergaan. 


Arr. 37 (35). 


In geval van vernietiging zal de 


pourra, à l'initiative de la même |z&ak op voordracht van denzelf- 


personne qui, dans la première 
inslance, à saisi le tribunal, être 


eersten 
rechthbank 


‘den persoon die, in den 
aanleg, deze voor de 
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jugée à nouveau par le tribunal 
qui avait rendu le Jugement annu- 
lé, à moins que le litige ne rentre 
pas dans sa compétence. 


Toutefois, si le jugement annulé 
portait sur un fait érigé en Infrac- 
tion par la loi écrite, le Ministère 
Public pourra en saisir les tribu- 
naux européens compétents, 


ART. 38 (36). 


S'il estime qu’un jugement 
pourrait être susceptible d'annu- 


lation, le tribunal du parquet peut 


ordonner que l'exécution de ce ju- 
gement, dans tout ou partie de son 


bracht, terug véér de rechtbank 
kunnen gevonnist worden die het 
vernietigd vonnis uitisprak, tenzi] 
de beitwaisting niel tot hare be- 
voegdheid behoore. 


Indien, evenwel, het vernietigd 
vonnis een ‘door de geschrevene 
wet als inbreuk aangerekend feil 
bedoelde, zal het Openbaar Minis- 
terie deze voor de bevoegde Euro- 
peesche  rechtbanken  kunnen 
brengen. 


ART. 38 (36). 


Indien zi] oordeelt dat een von- 
nis voor vernieliging zou Kkunnen. 
valtbaar zijn, kan de rechthank 
van het Parket bevelen dat de uit- 
voering van dit vonnis in het ge- 


dispositif, sera suspendue pendant |heel of in een deel van zijn veror- 

un délai quil déterminera, mais denend gedielte, zal worden ge- 

qui ne pourra dépasser trois mois. schorst binnen eenen termiin wel- 
ken zij zal bepalen, maar welke 
drie maand niel zal mogen te bo- 
ven gaan. 


CHAPITRE VI. 


Dispositions générales. 


ART. 39. 


(Art. 37 remplacé par décret du 


| 


HOOFDSTUCK VI. 


Algemeene schikkingen. 


ART. 39. 


Art. 37 vervangen door het de. 


22 février 1982 coniplèté et modi- | creet van 22 Februari 1932, aan- 


fié par le décrel du 


1938). 


Les jugements des tribunaux in- 


digènes, institués en vertu du pré- 


17 mars gevuld en gewijzigd door het de- 


creet van 17 Maart 1938). 


De vonnissen der bij het tegen- 
woordig decreet ingestelde ïin- 


sent décret, sont exécutoires dès heemsche rechtbanken zijn uit- 
le jour où ïls ont été rendus, à voerbaar vanaf den dag ‘dat zi) 
moins que l'exécution n’en soit| werden gewezen, tenzij hunne uit- 
suspendue ainsi qu'il est dit aux voering werd geschorst zooals bi) 


| 
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articles 14, 15 et 836 (1) du pré- 
sent décret. 


L'Administrateur territorial ou 
son délégué et dans les districts 
urbains Le Commissaire de districi 
urbain ou son délégué participent, 
autant qu'il est besoin, à leur cxé- 
cution. | 


Les peines de servitude pénale 
et la contrainte par corps peuvent 
être subies dans la maison de dé- 
tention instituée au chef-lieu du 
territoire ou du district urbain sur 
l’ordre donné au bas d’un extrail 
de jugement de condamnation par 
l'un des présidents du tribunal de 
territoire du ressort. Cet extrait 
mentionne de tribunal qui à rendu 
le jugement, la date du Jugement, 
le nom du condamné, la durée de 
l’incarcération. 


artikelen 14, 15 cn 36 (1) van het 
tegenwoordig decreet is gezegd. 


De Gewestbeheerder of diens 
afgevaardigde en, in de stedelijke 
districten, de stedelijke District- 
coimimissaris Of diens verlegen- 


woordiger, nemen, Zooveel als 
noodig is, in Hhunne uitvoering 
deel, 


De strafdienst en de lijfsdwang 
kunnen worden doorstaan in Bet 
tuchthuis ingericht in de hoofd- 
plaats van het gebied of van het 
stedelijk district, op het bevel ge- 
geven, beneden op het uittreksel 
van het vonnis van veroondeeling, 
door een der voorzitters der ge- 
biedsrechtbank uit het rechtsge- 
bied. Dit uittreksel vermeldt : de 
rechtbank die het vonnis heeft ge 
wezen, de dagteekening van het 
vonnis, den naam van den veroor- 
deelde, den duur der gevangenzet- 


Ling. 


Mention de la durée de la d éten..| 
tion déjà subie est portée à la suite 


Onmiddellijk na het uittreksel, 
wordt de reeds ‘doorgemaakte 





de l'extrait. 


Les juges ainsi que les autorités 
indigènes subiront les peines de 
servitude pénale et la contrainte 
par corps dans la maison de déten- 
tion instituée au chef-lieu du ter- 
ritoire, | 


ART, 40. 


(Art, 38 remplacé par décret du 
17 mars 1938). 

Les frais de procédure, Je droit 
proporlionnel, les amendes el Ics 
confiscations prononcées par les 
tribunaux  indigéncs. sauf les 


——— 


(1) Articles 14, 15 et 38 de la présente 
coordination. 


hechtenistijd vermeld. 


De inlandsche rechters en aulo- 
riteiten zullen den strafdiens{ en 
den lijfsdwang uitdoen in het in 
de hoofdplaats van het gewest op- 
gericht opsluitingshuis. 


ART. 40. 


(Art, 38 vervangen door het de- 
creel van 17 Maart 1938). 


De kosten der rechtspleging het 
evenredig recht, de door de ïin- 
heemsche rechthbanken uitgespro- 


Ike: boeten en verbeurdverklarin- 


(1) Artikelen 14, 15 en 38 van de huidige 
samenordening. 
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amendes et confiscations compen-:gen, met uitzondering der vergoe- 


satoires, sont pour chaque tribu- 
nal perçus par l'administration in- 
digène de la circonscription dans 
laquelle ce tribunal est institué et 
versés dans sa Caisse. 


Toutefois, les frais, le droit pro- 
portionnel, les amendes et les con- 
fiscations non compensatoires pro- 
noncées par un tribunal de terri- 
toire ou un tribunal de centre ins- 
titué dans une agglomération non 
soumise au statut des centres ex- 
{ra-coutumiers sont perçus par 
l'administrateur territorial ou son 
délégué et versés dans les caisses 
de la Colonie. 


Le Commissaire de district dé- 
termine périodiquement ‘dans 
quelle mesure les ressources de la 
circonscription seront affectées 
aux dépenses nécessaires au fonc- 
hionnement du tribunal ou des tri- 
bunaux qui y sont institués. 


Dispositions transitoires. 


ART. 41. 


(Art. 39 modifié par le décret du 
17 mars 1938). 


Dans toutes les parties d’un ter- 
ritoire qui ne formeront pas le 
ressort d’un tribunal principal de 
chefferie ou de secteur ou d’un 
tribunal de centre, les autorités 
indigènes coutumières ou celles 
qui leur sont substituées par appli- 
cation des dispositions législatives 
sur les circonscriptions indigènes. 
continueront à exercer le pouvoir 
judiciaire qui leur est reconnu par 
les coutumes ou par la loi, mais 





dende boeten en verbeurdverkla- 
ringen, worden voor iedere recht- 
bank, door het inheemsche be- 
stuur van de omschrijving in de- 
welke deze rechtbank is ingesteld, 
geind, en in hare kas gestort. 


De door eene gebieds- of een- 
centrumrechtbank, welke inge- 
steld is in eene niet aan het slelse]l 
der buitengewoontelijke centra 
onderworpen agglomeraties. uil- 
gesproken kosten, evenredig recht 
en nietvergoedende boelen en ver- 
beurdverklaringen, worden, even- 
wel, door den gewestbeheerder of 
zijnen afgevaardigde geind en in 
de kassen der Kolonie gestort. 


De districtecommissaris bepaalt 
periodisch in welke mate de geld- 
n'iddelen van de omschrijving zul- 


en besteed worden aan de uitga- 


ven welke noodig zijn voor de 
werking van de aldaar ingestelde 


| rechtbank of rechtbanken. 


Overgangsschikkingen. 


ART. #1. 


(Art. 39 gewi]zigd door het de- 
creet van 17 Maart 1938). 


In al de deelen van een gewest 
welke niet het rechtsgebied van 
een opperhoofdij-, sector, of cen- 
(rumrechthbank zullen uitmaken., 
Zullen de inheemsche gebruikeli]- 
ke overheden of zi] die hen, bi] 
toepassing der wetgevende schik- 
kingen op ide inheemsche om- 
schri]Jvingen vervangen, voorigaan 
de hun door de gebruiken of door 
de wet toegekende rechtsmaclit 


+ 


uit te oefenen, maar onder de bij 
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sous les réserves déterminées à 


l'article 41 {1) ci-après. 


Elies continueront à exercer ce 
inême pouvoir judiciaire, même 
dans Île ressort d’un tribunal prin- 
cipal de chefferie ou de secteur si 
ces autorités exercent leurs fonc- 
tions dans une partie du terriloire 
qui n'est pas comprise dans de res- 
sorl d'un tribunal secondaire ‘tel 
qu'il est prévu par le présent di- 
cret. 


Dans le cas prévu à l'alinéa pré- 
cédent, le tribunal principal jouira 
vis-à-vis de ces autorilés des pou- 
voirs qui lui sont reconnus à l'é- 
gard des tribunaux secondaires 
par les alinéas 1, 2 et 4 de l’article 
14 du présent décrel. 


ART. 42, 


(Art. '40 remplacé par décret du 
17 mars 1938). 


Même dans les parties d'un ter- 
ritotre qui formeraient le ressort 
d'un tribunal principal ou secon- 
daire de chefferie ou de secteur. 
les autorités indigènes  coutu- 
mières prévues à l'article 39 (2) 
exerceront le pouvoir Judiciaire 
que cet article détermine ‘dans 
tous les cas où, par suite de quel- 
que circonstance, l’action du tri- 
bunal de chefferïe où du tribunal 
de secteur compétent serait sus- 
pendue. 


ART. 43 (41). 


Quelles que soient les coutumes. 


(1) Article 48 de la présente coordination. 


(2) Article 41 de la présente coordination. : 


| 


M 


hiernavolgend artikel 41 (1) be- 
paalde voorbehouden. 


ZA] zullen, zelfs in het rechtsge- 
bied van eene opperhoofdij- of 
sectorrechtbank, voortgaan dezelf- 
de rechtsmacht uit te oefenen. in- 
dien deze overheden hunne be- 
dienimg waarnenren in een gedeel- 
te van het gebied dat niet begre- 
pen is binnen bhel rechtsgebied 
van eene bijrechtbank zooals de- 
ze bij dit decreet voorzien is. 


In het bij voorgaand lid voor- 
ziene geval, zal de opperrechibank 
ten opzichte dezer overheden de- 
zelfde macht genieten welke lhaar 
ten aanzien der bijrechtbanken 
door lid 4, 2 en 4 van arûikel 14 
uit het tegenwoordig decreel toe- 
gekend is. 


ART. 42. 


(Art. 40 vervangen door het de- 
creet van 17 Maart 1938), 


Zelfs in de deelen van een ge- 
west welke het rechisgebied van 
eene opper-, bijhoofdi]- of sector- 
rechthbank zouden uitmaken. zul- 
len de bij arlikel 39 (2) voorzie- 
ne gebruikelijke inheemsche over- 
heden:ide rechtsmachtenintoefenen 
welke door dit artikel bepaald is 
in al de gevallen waar in ter oorza- 
ke van eenige omstandigheden de 
werking van de lhoofdijrecht- 
bank of van de bevoegde sector- 
rechtbank zou opgeheven zijn. 


ART. 43 (41), 
Welke ook de gebruiken mogen 
(1) Artikel 43 van de huidige samenorde- 


ning. 
(2) Artikel 41 van de huidige samenorde- 


 ning. 


e 
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les autorités visées à l’article 39 
(1) ci-dessus ne pourront pronon- 


wezen, zullen de bij artikel 39 (1) 
hierboven  bedoelde  overheden 


cer de peines qu'aux conditions €i- slechts tegen de volgende voor- 


après : 


1°) Que la coutume prévoie des 
peines contre les faits; 


2°) Que la coutume qui punit les 
faits ne soit pas contraire à l'ordre 
publie universel ou aux disposi- 
tions législalives ou réglemen- 
taires qui substituent d’autres 
règles aux principes de la coutume 
indigène ; 


3°) Que les punttions infligées 
ne soient que: 

a) L'amende d'un montant ma- 
ximum de 100 francs ou d’une va- 
leur équivalente; 


b) L'incarcération sans torture. 
corporelle d’une durée maximun 


de quinze jours, avec ou sans tra- 
vail forcé; le travail forcé ne peul 
consister que dans l'exécution des 
travaux imposés aux chefferies par 
les dispositions légales sur la ma- 
Lière ; 


c) Le fouet infligé sous les ré- 
serves et dans les conditions dé- 
Lerminées à d'article 18 (2). 


ART. 44 (42). 


Le tribunal de territoire, à la 
demande des parlies 
procède à la revision des sentences 





— 


(1) Article 41 de la présente coordination. 


(2) Article 19 de la présente coordination. 





intéressées. | 





waarden straffen mogen uiispre- 
ken 


1°) Dat het gebruïk siraffen Îe- 
gen de feiten voorzie; 


2°) Dat het gebruik welk de fei- 
Len siraft niet in strijd weze mel 
de algemeene openbare orde of 
met de welgevende- of regle- 
mentsbepalingen welke andere re- 
gelen in de plaats stellen van de 
beginselen van lhet inheemsch ge. 
bruik; 

3°) Dat de opgelegde straffen 
enkel bestaan in : 


a) De boele van !len hoogste 
honderd frank of van eene gelij- 
ke waarde ; 


b) De gevangenzelting zondier 
lichaamspijniging voor eenen duur 
van hoogstens vijflien dagen, met 
of zonder dwangarbeid; de dwan- 
garbeid mag enkel bestaan in het 
uitvoeren der door de wetsbepa- 
lingen betreffende deze zaak, den 
hoofdijen opgelegd; 


c) De zweepstiraf toegepast bin- 
nen de voorbehouden en onder de 
bij artikel 18 (2) bepaalde voor- 
waarden. 


ART. 44 (42). 


Op aanvraag der belanghebben- 
de partijen, gaat de gebiedsrecht- 
bank over tot de herziening der 


(1) Artikel 41 van de huidige samenorde- 
ning. 
(2) Artikel 19 van de huidige samenorde- 


‘ ning. 
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rendues par les autorités indigènes |b1] 


en applicalion de d'arlicle 39 (1) 
ci-dessus, 


Il peut y procéder d'office. 


La revision s’opère dans les dé- 
lais et dans les conditions prévues 
par les articles 30, 31 et 32 (2) 
du présent décret. 


Le tribunal de revision peut ce- 
pendant procéder à la révision en 
dehors des délais prévus à l’ar- 
ticle 30 (3), lorsque la sentence 
de l'autorité indigène n'a pas en- 
core été exécutée. 


Le tribunal de revision pourra 
toujours en suspendre l’exécu- 
tion. 


Arr, 45 (43). 


Sans préjudice au pouvoir d’an- 
nulation que le tribunal du Par- 
quet peut exercer conformément 
aux arlicles 33 à 36 (4) du pré- 
sent décret, contre les Jugemenis 
de revision qui seraient rendus par 
les tribunaux de territoire, par ap- 
plication de l'article 42 (5) ci- 
dessus, les tribunaux européens 
restent compétents pour connaitre 
de toute infraction à la loi écrite 
qui a fait l'objet d'une sentence 
d'une des autorités prévues à l'ar- 
licle 39 (4). 


(1) Article 41 de la présente coordination. 


(2) Articles 82, 33, 34 de la présente coor- 
dination. | 
(3) Article 32 de la présente coordination. 


(4) Articles 35 à 38 de la présente coor- 
dination. 
(5) Article 44 de la présente coordination. 





toepassing van  artikelen 
39 (1) hierboven, door de inheem- 
sche overheden uitgesproken von 
nissen. 

Zi kan er van ambtswege loe 
OveErgaan. 

De herziening geschiedt binnen 
het tijdsbestek en onder de voor- 
waarden welke bij artikelen 30, 
31 en 32 (2) uit het tegenwoordig 
decreet voorzien zijn. 


De herzieningsrechtbank kan 
nochtans buiten de bij artikel 30 
(3) voorziene tijdsbestekken Lot 
de herziening overgaan, indien de 


beslissing van de inheemsche 
overheid nog niet uitgevoerd 
werd. 


De herzieningsrechtbank zal er 
altijd de uitvoering mogen van 


Jschorsen. 


ART. 45 (43). 


Ongemindend de vernietigings- 
macht welke, overeenkomstig ar- 
tkelen 33 tot 36 (4) uit het tegen- 
woordig decreet, doorde rechtbank 
van het Parket kan uiigevoerd 
worden tegen de herzieningsvon- 
nissen welke, bij ltoepassing van 
artikel 42 (5) hierboven, zouden 
geveld zijn, blijven de Euro- 
peesche rechtbhanken bevoegd om 
kennis te nemen van elke inbreuk 
op de geschrevene wet welke het 
voorwerp uitmaakte van een der 
bij artikel 39 (1) voorziene over- 
heden getroffen vonnis. 


(1) Artikel 41 van de huidige samenorde- 
ning. 

(2) Artikelen 32, 383, 34 van de huidige 
samenordening. | 

(3) Artikel 32 van de huidige samenorde- 
ning. 

(4) Artikelen 385 tot 38 van de huidige 
samenordening. 

(5) Artikel 44 van de huidige samenorde- 


ning, 
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Dans le cas où il estime qu'il y à 
lieu de saisir la juridiction euro- 
péenne, le Ministère Public pourra 
suspendre d'exécution de la sen- 
tence de l'autorité indigène. 


En cas de poursuites devant 1e 
tribunal européen, le jugement 
tiendra compte des peines déjà 
subies. 


ART, 46 (44). 


Les aricles 19 et 20 du décret 
du 2 mai 1910, tel qu'il est modi- 
fé par le décret du 20 août 1916, 
sont abrogés. 


Commission d’examen pour per- 
mis de naviguer, — Création. 


Le Ministre des Golonies, 


En vue de permettre aux candi- 
dats à l’obtention du permis de 
naviguer, de passer, à Bruxelles, 
l'examen prévu par les ordonnan- 
ces du Gouverneur Général, en da- 
te du 25 décembre 1924, du 13 
mars 1933 et du 23 juin 1937, 
sur la surveillance et la police de 
la navigation sur le Ilaut-Feuve, 
les affluents et les lacs, 


Arrête : 
ARTICLE PREMIER. 


Il est institué, au Ministère des 
Colonies, une Commission, char- 
gée ide faire subir, aux candidats 
à l’oblention du permis de navi- 
guer, l’examen prévu à l'ordon- 


nance du Gouverneur Général, du! 


In geval zij oordeelt dat er aan- 
leïding toe bestaat het geding voér 
eene Europeesche rechtsmacht te 
brengen, zal het Openbaar Minis- 
terie de uitvoering van de beslis- 
sing der inheemsche overheïd ano- 
gen schorsen. 

In geval van vervolgingen voor 
de Europeesche rechtbank, zal het 
vonnis rekening houden met de 
reeds ondergane straffen. 


ART. 46 (44). 


De artikelen 19 en 20 uit het 
decreet van 2 Mei 1910, zooals het 
werd gewijzigd bij het decreel 
van 20 Augustus 1916, zijn afge- 
schaîft. 


Examen-Commissie voor vaarver= 
gunningen. — Inrichting. 


De Minister van Koloniën, 


Ten einde de candidaten tot lhet 
bekomen van de vaarvergunning 
toe te laten, te Brussel, het exa- 
men te doorstaan, voorzien bij de 
verordenimgen van den Gouverneur 
Generaal, ter dagteekening van 
25 December 1924, van 13 Maart 
1933 en van 23 Juni 1937, op het 
toezicht en ide polilie over de 
scheepvaart op den Boven-Stroom, 
de toevloelingen en de meren; 


Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Bij het Ministerie van Koloniën 
wordt eene CGommissie ingesteld 
welke gelast is de candidaten tot 
het bekomen van de vaarvergun- 
ning, het examen te doen door- 
siaan voorzien bij de verordening 
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ro décembre 1924, modifiée par van den Gouverneur Generaal, van 
celles des 13 mars 1933 et 23 juin 25 December 1924, gewijzigd bij 


1937. 


Celte Commission est présidée 
par Je Chef du Service des Tra- 
vaux Publics du Ministère des Co- 
lonies, ou son délégué. Elle com- 
prend, en outre, deux menibres, 
désignés par le Minisire des Colo- 
nies. L'un doit être officier de ma- 
rine, ayant, au moins, irois années 
de navigation sur le réseau des 
vores navigables de la Golonie ; 
l’autre, batelier patenté du Rhin. 


ART. 2. 


Le Président dirige les travaux 
de la Commission. 

La Commission se réunit sur 
convocation de son Président. Elle 
siège suivant les nécessités de sa 
ission. 


ART. 3. 


Les candidats adressen{t leur de- 
manidie, par écrit, au Ministère des 
Colonies, 4° Direction Générale. 
4e Direction (Commission d’exa- 
mens pour permis de naviguer). 


Cette requête doit être accom- 
pagnée 


1°) De deux photographies (ty- 
pe photo pour carte d'identité). 
récentes et ressemblantes du can- 
didat ; 


2°) D'un extrait d'acte de nais- 
sance, dressé sur papier timbré; 


3°) Des carnets de marin, livret 
de service, certificats justifiant du 
Lenxps de navigation et ide la qua- 
lité en laquelle le candidat a été 
embarqué, 


| deze van 13 Maart 1933 en 23 Juni 
1937. 
|: Deze Commissie wordt voorge- 





zeten door het Hoofd van den 
 Dienst der Openbare werken van 


het Ministerie van Koloniën of 
zijnen gemachtigde. Zi] behelst 
bovendien twee door den Minister 
‘an Koloniën aangeduide leden. De 
eene moet zeeofficier zijn, die ten 
minsie drie jaar varen telt op het 
net der bevaarbare wegen van de 
Kolonie, de anidere gepatenteerd 
Rijnschipper. 





ART. 2. 


De voorzitter heeft de lerding 
der werken van de Commissie. 


|. De Gommissie vergaderd bij op- 


roeping van haren voorzitter. Zi] 


zelelt volgens de noodwendighe- 
den harer zending. 


ART. 3. 


De candidaten sturen fhunne ge- 
schreven aanvraag naar het Mini. 
sterie van Koloniën, 4° Algemeene 
Directie, 4° Directie (Gommissie 
der examens voor vaarvergunnin- 
gen). 

Dit verzoek moet vergezeld zijn: 








1°) van twee fotos (type foto 
voor eenzelvigheidskaart) onlangs 
gemaakt en gelijkend op den can- 
didaat ; 


20) van een uittreksel der ge- 
boorteakte, opgemaakt op gezegeld 
papier; 


30) van de Zzeemansboekjes, 
dienstboekjes, getuigschriften 
| welke den varenstijd aangeven en 
de hoedanigheid onder dewelke de 
| candidaat ingescheept werd. 
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Ces pièces seront rendues au 
candidal après l'examen. 


Les certificats devront êlre If- 
galisés par Je bourgmestre de fa 
Commune où les signataires sont 
domiciliés; : 

| 


40) Du récépissé de versement 
Fr. 100,— au 


de la sonrme de 
conrple Minicol, n° 25%, chez Ja 
Banque du Gongo Belge. 


ART. 4. 


Les candidats avant salisfait à 
l'épreuve reccvront un ceriifical. 
établi suivant le modèle ci-anne- 
xé, Ce cerlificalt sera muni «le Ja 
photographie du tilulaire el devra 
êlre signé par celui-ci avant de 
lui êlre délivré. | 





ART, 5. 


La Commission tiendra un re-| 
gistre, porlant, dans l'ordre nu- 
iérique de leur délivrance, men- 
Lion de tous les cerlificals délivrés 
par elle. | 





ART. 6. 


Les fonctions de Président sont 
gratuites. 

Les membres percevront, à char- 
ge du Trésor, un jeton de présen- 
ce de Fr. 50.— par candidat exa- 
aniné, avec minimum de Fr. 100.-- 
par séance. 


ART. 7. 
L'Adninistrateur Général des 
Colonies est chargé de l'exécution: 
du présent arrêté. 





Bruxelles, le 24 mars 1938. 


hierbijbehoorend 


Na hef examen zullen deze s{uk- 
ken terug aan den candidaat wor- 
den besteld. 

De geluigsehriften zullen wellig 
moelen verklaard zijn door den 
burgemeester der Gemeende Wwaar 
te onderlcekenaars hun «domieilie 
hebben ; 


46) van het onlvangsibewijs der 
slorling van Fr, 100,— op de re- 
kening Minicol, n° 294%. ter Bank 
van Delgisch-Üongo. 


ART. 4. 


De candidalen die aan de procr- 
hebben voldaan zullen een volgens 
model opye- 
maakt  gelurgschrift  onlvangen. 
Dit geluigschrift zal voorzien zijn 
van de foto van den Litularis en za 
moeten onderteekend worden door 
dezen laalsle, alvorens bel hcm 
womlt afgeleverd. 


ART. 5. 


De Comuissie zal een register 


‘bijhouden, waarin, volgens de nu- 


merische orde hunner afleverime, 
al de door haar afgeleverde ge- 
Lluigschriflien zullen verimeld slaan. 


ART. 6. | 


De bediening van 
wordt niet bezoldigd. 

De leden zuïflen, {en lasle van de 
schatkisl, een steékpenning ont- 
angen van Fr, 50,— per onder- 
zochle candidaal, mel cen an'n.- 
un van Fr, 100,— per zitting. 


Voorzitter 


ART. /. 
De Aidininistrateur-Generaal van 
Kolonièn is belast mel de uilvoe- 
ring van dit besluit,. 


Brussel, den 242 Maart 193%. 


E. RUBBENS. 


34 
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ANNEXE. 


Modèle de certificat, attestant que le candidat a satisfait 
a l’examen prévu par l’ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral, du 25 décembre 1924, modifiée par celle du 
13 mars 1933. 


CERTIFICAT N°... 


ne | 


La Commission d'examen, instituée au Ministère des Go- 
lonies. par Arrêté Ministériel du 24 mars 1938, aux fins 
“He faire subir, aux candidats à d'obtention du permis de 
naviguer, l'examen prévu par l’Ordonnance du Gouverneur 
Général, du 25 décembre 1924, modifiée par celles du 13 
mars 1933 et du 23 juin 1937, 
certifie que : 


MODSIEUL none eee sncsesecces 
2 


a produit les pièces suivantes : 
carnet de marin; 
livret de service; 
certificats, 


du 
titulaire 


attestant qu'il a fait partie d'un équipage de pont pen- 
dant mois, dont ....…. mois à bord de bâtiments munis 
de moyens mécaniques de propulsion; 


et qu'il a subi, avec succès, l'examen sur les matières 
prévues par l’Ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 13 mars 1938, pour l'obtention du permis de conduc- 
teur de bateaux, munis (ou non munis) de moyens méca- 
niques de propulsion. | 





En foi de quoi la Commission lui a délivré le présent 
certificat, 
Bruxelles less ii 


LE PRESIDENT, 


LES MEMBRES, 


SIGNATURE DU TITULAIRE, 
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BIJLAGE. 


Model van getuigschrift, houdende bevestiging dat de 
candidaat voldaan heeft aan het examen voorzien bij de 
verordering van den Gouverneur Generaal, van 25 De- 
cember 1924, gewijzigd bij deze van 13 Maart 1933 en 
van 23 Juni 1937. 





GETUIGSCHRIFT Nr... 


Es 


De examencommissie, ingesteld bij het Ministerie van 
Koloniën, bij Ministerieel Besluit van 24 Maart 1938, 
ten einde aan de candidaten tot het bekomen der vaar- 
verguning, het examen te doen doorstaan, voorzien bij de 
verordening van den Gouverneur Generaal van 25 Decem- 
ber 1924. gewijzigd bij deze van 13 Maart 1933 en van 
23 Juni 1937, 


verklaart dat : 





me Dé-HGGR Et ann 
2 en VAE uen nationaliteit 
Se: L'ÉCDOTON LE sus menu sn 
2 g = 
Me: DÉE RR  R na ie cie 
de volgende stukken heeft voorgelegd : 
zeemansboek]e; 
Der: dienstboek;je ; 
getuigschriften, 
houdende bevestiging dat hij deel heeft uitgemaakt van 
cene dekbemanning gedurende ...... maand, waarvan 
maand aan boord van schepen voorzien van mechanische 
drijfmiddelen ; 


_— en dat hij, met goeden uitslag, het examen doorstaan 
heeft over de stoffen voorzien bij de verordening van den 
Gouverneur Generaal ter dagteekening van 13 Maart 1933, 
voor het bekomen der vergunning voor het besturen van 
vaartuigen voorzien (of niet voorzien) van mechanische 
drijfmiddelen. 


Ter oorkonde waarvan de Commissie hem dil getuig- 
schrifl heeft afgeleverd. | 
Brussel, den ................,... 


DE VOORZITTER. 
DE LEDEN, 


HANDTEEKENING VAN DEN TITULARIS, 
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Commission d’examen pour per- 
mis de naviguer. 
tions. 


Le Ministre des Golonies. ad 
interlin, 
Vu l'Arrèlé Ministériel du 24 


mars 1938 insliluant, au Minis- 
tère des Colonites, une Commission 
chargée de faire subir, aux candi- 
dats à l'oblention du permis de 
naviguer, d'examen prévu à lor- 
donnance du Gouverneur Général. 
du #5 décembre 192%. imudifice 
par celles des 13 mars 1933 et 23 
juin 1937; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés  respoe{itvement 
Président el Membres de Ja Coim- 
mission d'examen instituée par 
l'Arrôlée Minislériel du 24 mars 
1938 précilé: 


MM. De DACKER [E.. 
Chef du Service des 
Publies du Ministère 
nies : 


Direcl(our. 
Travaux 
des Colo- 


ULAEYSSENS. J.. (Cäapilaine au long 
cours,  Hydrographe principal 
bonoratre au Congo Belge, à Lo- 
keren; 


SEELDRAYERS, L.. Jralelicr patenté 


du Rhin. Directeur de l'Ecole de 


Batellerie Rhénane, à Anvers. 


ivan 24 Maart 198 


 Examencommissie voor vaarver… 


Nomina- 


{ 





gunningen. — Benoemingen, 


‘De Minister van Koloniën. ad 
interim. 


Besluit 
waarhij. in 
et Ministerie van Kôolonién, eene 


(Gezien het Miunuslerieel 





Gonmnissie Ingesteld wornd£ welke 
#elast is de candidalen Lot hel be- 
 komen van de vaarvergunning, het 
examen te doen doorslaan voor- 
zien bi] de ordonnantie van den 
Gouverneur Generaal, van 25 De- 








cember 1924, gewijzigd bij deze 
an {3 Maart 1933 en 23 Jun 
1937 ; 
Besluit : 
ARTIKEL ÉÉN. | 

Worden onderscheïdentijk  be- 
noenrd Lot Voorziller en fleilen van 
de bij voormeld Ministericel Be- 


Suit van 24 Maarl 193$ ingestelde 
lexamenconrmissie : 


De heeren DE BAcKER, E., Direc- 
teur, Hoofd van den dienst der 
Openbare Werken van het Mini- 
slerie van Koloniën ; 


(LAEYSSENS, J.. Kapitein ler lange 
| Oinvaarl,  cere-eerstaanwezend 


Hvdrograaf in Belgisch-Congo. 


te Lokeren : 
Î 


SEELDRAYERS,  L..  gepalenteerde 
Riinschipper, Besluurder van de 
Schoo! voor Rijnscheepvaart, te 
Antwerpen. 
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ART. 2, ART. 2. 





Le Secrétaire Général est chargé] De Secretaris-Generaal is belast 
de l’exécution du présent Arrêté. | met de uitvoering van dit Besluik. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. | Brussel, den 13* Mei 1938. 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Fonds Reine Elisabeth pour l’As- Koningin Elisabeth Fonds voor 
sistance Médicale aux Indigènes.| Geneeskundige Hulp aan de In- 
— Nomination. boorlingen. — Benoeming. 


Par Arrêlé Ministériel du 7 mail Bij Ministerieel Besluit van 7 
1938, M. Leemans, Franz, Louis, |Mei 1938, wordt de Heer Leemans, 
Jules, ancien Administrateur Prin-| Franz, Louis, Jules, gewezen 
cipal au Congo Belge, Administra- | Eerstaanwezend Gewestbeheerder 
teur-Directeur de la « Régie des|in Belgisch-Congo, Beheerder Be- 
Distributions d'Eau de la Colonie», | stuurder van de «Regie der water- 
est nommé membre du Conseil leïdingen van de Kolonie», be- 
d'Administration du « Fonds Reine | noemd tot lid van den Beheerraad 
Elisabeth >, comime représentant van het « Koningin Elisabeth 
du Ministre des Colonies, en rem-|) Fonds », als vertegenwoordiger 
placement de M. Lambin, F1., Di- | van den Minister van Koloniën ter 
recteur Général et Agent Général |vervanging van den Heer Lambin, 
honoraire de la Colonie, démis-| F1, Directeur Generaal en Eere- 
sionnaire. Algemeen Agent der Kolonie, ont- 

slaggevend. 


M. Leemans, F.-L.-J., achèvera| De H. Leemans, F.-L.-J., zal het 
le mandat de son prédécesseur. |mandaat van zijn voorganger vol- 
einden. 
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Société congolaise à responsabilité 


limitée Compagnie Minière du 


Congo Belge, filiale de la Société 


Colomines (Mincobel). — Modi-. 


CL): 


fications aux statuts 
Approbation, 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge, filiale de la Société Colo- 
mines (Mincobel)», —— Wijzi- 
gingen aan de statuten {1}. —- 
Goedkeuring. 





Vu la décision prise par l’assen- 
blée générale extraondinaire des 
actionnaires tenue Île 25 avril 
1938 ; 


Par arrêté royal du 3 mai 1938, 
sont approuvées les modifications 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
sgadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 25° April 1938: 


Bij koninklijk besluit van 3 Mei 
1938, worden goedgekeurd de 


aux statuts de la société congo-|wijzigingen aan de slatulen van de 


laise par actions à responsabilité 
limitée Compagnie Minière du 
Congo Belge, fifiale de la Socieie 
Colomines {Mincobel), portant, 
notamment augmentalion du ca- 
pilal social. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Plantations de Saké ». 
— Modifications aux statuts (1). 
— Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire ‘des 
actionnaires tenue Je 1 
1938 ; 


Par arrêté royal du 13 mai 1938, 
sont approuvées les modificalions 
aux statuts de la société congolaise 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


avril! 


Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Compagnie Minière 
du Congo Belge, filiale de la So- 
ciété  Coloimines (Mincobel}) », 
‘'houdende namelijk vermeerdering 
van het maalschappelijk kapitaal. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Saké »., - Wij- 
zigingen aan de statuten (1). — 
Goedkeuring. 


Gezien ide beslissing gelroffen 0p 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders ge- 
houden den 11% April 1938: 


Bi] koninklhijk besluit van 13 Mei 
11938, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van de 





ee me 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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par actions à responsabilité limilée | Congoleesche  vennootschap op 
« Plantations de Saké» portant, !aclien met beperkle aansprake- 
nolamment, augmentation du ea-|lijkheid « Plantalions de Saké » 





pital social. houdenide, namelijk, vermeerde- 
lring van hel maatschappelijk ka- 
; | 
| pilaaïl, 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée Société Minière Victoria.| beperkte aansprakelijkheid «So 
— Statuts (1). — Autorisation.) siété Minière Victoria». Sta- 

tuten (1). — Machtiging. 








Par arrêté royal du 13 mai 1938, | Bij koninklijk besluit van 13 Mei 
la société à responsabilité limitée | 1938, is aan de vennoolschap met 
« Société Minière Victoria » est | beperkte aansprakelijkheid « So- 
autorisée; elle constituera une im- |ciété Minière Victoria >» mach- 
dividualité juridique distincte de |liging verleend; zij zal eene 


celle des associés, rechtspersoonlijkheid  uitmaken 
:oOnderscheidentijk van «eze der 
 deelgenooten. 


Loterie Coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
l'émission de la sixième tranche van de uitgifte der zesde snede 
1938. | van 1938. 

| 


Le Ministre des Colonies, à. i. De Minister van Koloniën, à. 1. 


Vu d'arrêté royal du 29 mai! Gezienlhel koninklijk besluit van 
1934, créant et organisant la Lo- 29 Mei 1934, de Koloniale Loteri, 
terie Coloniale, modifié et com-|instellende en oprichtende, gewij- 
plété par les arrêté royaux des 14 /\zigd en aangevuld door de konink- 
seplembre 1935 et 30 septembre!lijke besluiten van 14 September 
1937; 1935 en 30 Seplember 1937: 


Vu l’arrêlé royal du 12 décem-|  (Gezien het koninklijk besluil van 
bre 1935, comminant des peines! 12 December 1935, bedreigende 
contre ceux qui enfreignent les|met sltraffen dezen die voorschrif- 


PR CAE Der es nr 7 Se 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zice bijlage aan dit nummer. 


— 908 — 


prescriptions ou interdictions des|ten of verbiedingen schenden van 

arrêtés portant réglementation de |de besluiten betrekkelijk de veror- 

la Loterie Coloniale ; deningen van de Koloniale Lote- 
Vi] ; 

Vu l'arrêté royal du 16 décem-! Gezien het koninkiijk besluit van 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil-| 16 December 1937, het bedrag van 
lions de francs le montant deslelke snede der Koloniale Loterij, 
tranches de la Loterie Coloniale,|die in 1938 zal uitgegeven wor- 
qui seront émises en 1938; den, op vijf en twintig millioen 

frank vaststellende ; 


Arrête : : | Besluit : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEÉN. 

Les modalités de l'émission de la | De modaliteiten van uitgifte der 
sixième tranche 1938 de la Loterie | zesde snede 1938 van de Koloniale 
Coloniale sont identiques à celles! Loterij zijn dezelfde als deze der 
de la cinquième tranche 1938. vijfde snede 1938. 

ART. &. | ART. 2. 

Le Secrétaire Général est chargé! De Secretaris-generaal is belast 
de l'exécution du présent arrêté. | met ide uitvoering van dit besluit. 

Bruxelles, le 13 mai 1938. | Brussel, den 13° Mei 1938. 


DU BUS DE WARNAFFE. 


EL nel 


LOTERIE COLONIALE. | KOLONIALE LOTERIJ. 
(Autorisée par la loi du 29 mail (Toegestaan door de wet van 
1934.) 29 Mei 1934.) 
5: tranche 1938. | 5° snede 1938. 


Montant : 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 20 mai 1938. Trekking van 20 Mei 1938. 


Sont payables par 100 francs, les’ Zijn betaalbaar met 100 frank, 
45,000 billets dont le numéro se de 45,000 biljetten waarvan het 
termine par : nummer eindigt op : 

33 64 63 710 68 | 33 64 63 70 68 
03 80 48 4 03 80 48 9 4 
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Sont payables par 200 francs. 
les 5.000 billets dont Le numéro se 


lermine par : 63. 

Sont payables par 1,000 francs. 
les 500 billets dont le numéro se 
lermine par : 143, 

Sont payables par 2,000 francs, 
les 900 billets dont le numéro se 
termine par : 541. 

Sont payables par 5,000 francs, 
les 900 billets dont le numéro se 
teruinine par : 699, 

Sant payables par 10,000 francs. 
les 200 billets dont le numcro se 
Lepmine par : 

6902 08951 6759 5376 7664 

Sont payables par 20.000 francs, 
les 35 billets dont le numéro se 
lermine par : 


67040 79644 60274 (5984 
12999 33636 49552 


Sont payables par 50,000 francs. 


les 10 billets dont le numéro se 
termine par: 
89487 10532 


Sont payables par 100,000 frs. 
les 8 billets portant les numéros : 


080946 +93286 181841 240387 
014932 380283 113851 133256 


Est pavable par 1.000.000 de 
francs, 1e billet portant le numéro 
ci-après hrdiqué : 222229. 


Le pailcment des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucuue rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


Zijn betaalbaar met 200 frank. 
de 95,000  bifjetten waarvan het 
nuinier eindigt op: 63. 

Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
de 300 biljetlen waarvan het nuin- 
mer eindigt op: 143. 

Zijn betaalbaar met 2,000 frank. 
de 300 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op: 541. 

Zaijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 500 'biljetten waarvan hel num. 
mer eindigt op: 699. 

Ziyn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 250 biljelten waarvan het num - 
mer eindigli Op : 

6502 O851 6799 53706 7664 

Zijn belaalbaar mel 20,000 Fr. 
de 39 biljelten waarvan het num- 
mer elnhdigl Op : 


61940 79644 60274 095984 
72999 33636 49554 


/1jn belaalbaar mel 50,000 fr. 
de LO bDifjellen waarvan het Dum- 
mer eiIndigt Op : 

89487 10532 


Zajn Dbetaalbaar met 100,000 fr. 
de 8 biljellen dragende de num- 
mers : 


089046 4193286 281841 240387 
044932 9380288 1138931 133256 


Is betaalbaar mel 1.000.000 fr. 
het biljet dragende hel nunaner 
hierna vermeld : 222229, 


. De uitbelaling der Ioten zal wor- 
den gedaan In speciëén. zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 


1° Pour les dots ile 1,000 francs! 19 Voor de lolen van 1,000 frank 
el moins. à partir du 23 mai 1938 :en minder, vanaf den 23% Mei 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56. 


avenue de la Toison-d'Or, à Bru- 


xelles; 


1933 : 


In Belgié : | 
a) Ten zetel der Loteri]}, 36, 


Gulden-Vlieslaan, Brussel: 
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b) Dans les bureaux de posle du! 
pendant une durée de: 


Royaunre, 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 


caissier de la Colonie, 14, ruc 
Thérésienne, à Bruxelles. 
Au Congo Belge : 
Dans les diverses agences de la 


Banque du Congo Belge pendani 
un délai de quatre mois prenan: 
cours à la date du tirage. 


20 Pour les dots de 2,000 no 
et plus, à partir du 23 mai 1938 : 


À la Banque du Cons. Belg:.! 


caissier de la Colonie. 
Théréstrenne, 


14, 
à Bruxelles, 


23 mai 1938, au siège de la Lote- 
rie, 96, avenue de la Toison-d' Or, 
à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sorl 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterre 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou ide parti- 
cipations n ont aucun droit vis à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d’un billet de la Loterie. 
ou d'une reconnaissance de dépôt 
établie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation où 0p- 
position. 


Les billets gagnants non préser- 
tés au ‘paiement dans un délai de 
six mois, à Compter du jour di 
tirage, sont annulés et le montani 


ruc Kassier der Kolonie, 

\ | 
après 
visa préalable du billet à partir du 


ne reconnait qu'un 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kkassier der Kolonie, 14. 
Theresianenstraat Le Brussel, 


In Belgisch-Congo: 


In de verschentene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een lermi]n van vier 
maand die aanvangt met den {rek- 
kingsdatuin. 


2,000 
vatra f 


2° Voor de loten welke 
fon en meer bedragen, 
den 23° Mei 1938: 


Op de Bank van Belgisch-Gongo. 
14, There- 
sianensiraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet, vanaf 
23 Mei 1938, ten zetel der Loteri]. 


:06, Guliden-Viieslaan, te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer. bi] 
de trekking, meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten. 


De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van bet biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelhehb- 
bingen hebben niet het iminste 
recht ten opzichte der Loteri]. 


Ingeval een biljet der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vermis{ of 
gestolen, zal geen enkele klaciht of 
verzetdoening worden aanvaard, 


De vinnende biljelten welke 
vuor de betaling niet worden in- 


gediend binnen een termijn van 


zes maand, le rekenen vanaf den 
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des lots correspondants reste ac-| 


quis à la Loterie. 


Il en est de mûme du imonlant 
des lots altribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposes 
pour vérification dans le délai de 
six Iois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
été demandé avant l'expiration du 
huitième mois à compter du li- 
rage. 


AVIS IMPORTANT, 


Le lot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la justification 
de son identité, sauf en cas de 


doute sur la validité du billet; en 


ce dernier cas, après apposilion au 
verso de la signature et de la- 
dresse du porteur, le billet est re- 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, | 


et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé déchiré, 
lroué, incomplet ou recollé. 


dag der trekking, zijn ongeldig 
verklaard en het badrag der over- 
eenstemmende loten is door de 
Loleri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het beloomp 
der loten aan winnende biljeltten 
toegekend, welke voor nazichi 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden termijn,  ainaar 
wier uitbetaling naderhand niel 
werd geëischt voér het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaîf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het lot is betaalbaar aan toon- 
der, zonder dat het bewijs zijner 
eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van lwijfel aan 
de geldigheïd van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangstbewijs door den 
persoon belast met het visa of mel 
de betaling, tot na bislissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
|onvolledig of met lijm hersteld. 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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Consulats étrangers en Belgique. 


À la date du 14 nai 1938 : M. 
Kermenie (0.), consul général de 
Pologne à Anvers, a reçu un nou- 
vel exequalur confirmant celui qui 
lui à été délivré de 25 novembre 
1936 et étendant sa juridiction, 
précédemment limitée à Ia pro- 
vince d'Anvers, sur les villes ide 
Gand et d'Ostende, sur da ville de 
Bruges, y compris le port de Zee- 


Vreemde Consulaten in België. 


Op datum van 14 Mei 1938 : 
heeft de heer Kermenic (0.). con- 


sul-generaal van Polen te Antwer- 


pen, een nieuw exequatur ontvan- 
gen waarbij hetgene dat hem af- 
gelevend\ werd op 25 November 
1936 wordt bevestigd en zijn 
rechtsgebied, vroeger beperkt bi] 
de provincie Antwerpen, wordi 
uitgebreid over de steden Gent en 


brugge, ainsi que sur de Congo | Oostende, over de stad Brugge erin 

belge el sur les lerriloires sous |begrepen de haven Zeebrugge, 

mandat belge du Ruanda-Urundi.!alsmede over Belgisch-Congo en 
over de onder Belgisch mandaat 
zijndie gebieden Ruanda-Urundi. 


13 mai 1874. — Convention con- 
clue entre la Belgique et la Con. 
fédération suisse, (Moniteur du 
8 juillet 1874.) 


Sa Majesté le Roï des Belges et 
la Confédération suisse, désirant 
soumettre à une revision la con- 
vention du 24 novembre 1869, sur 
l'extradition réciproque des mal- 
faileurs, ont à cet effet, nommé 
pour leurs plénipotentiaires, sa- 
VOIT : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. Hubert Dolez chevalier de 


13 Mei 1874. 


re 


Overeenkomst 
gesloten tusschen België en den 
Zwitserschen Bondsstaat. (Mo- 
niteur van 8 Juli 1874.) 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen en de Zwitsersche Bondis- 
slaat, verlangende aan eene her- 
ziening de overeenkomist van 24 
November 1869 op de wederkee- 
rige uitlevering der misdadigers te 
onderwerpen, hebben te dien ein- 
de voor hunne gevolmachtigden 
benoenmid, Le weten : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen, 


Den heer Hubert Dolez, ridder in 


Son Ordre de Léopold, Son chargé |Zijn Leopoldsorde, Ziin zaakgelas- 
d'affaires près la Confédération l{igde bij den Zwitserschen Bonds- 
suisse, et staat, en 
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Le Conseïl fédéral ide la Gonfé- 
dération suisse 

M. Paul Geresole, conseiller fé- 
déral et chef du département de 
justice et police, 


Lesquels, après s'être conmimuni- 
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont ton- 
bés d'accord sur la convention 
dont la teneur suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Le gouvernemient de Sa Majesté 
le Roi des Belges et le gouverne- 
ment de la Confédération suisse 
s'engagent à se livrer réciproque- 
ment, sur la demanidie que l’un des 


De Federale Raad van den Zwit- 
serschen Bondsstaat, den heer 
Paul Ceresole, federaal raadsheer 
en hoofid van het departement wan 
justitie en politre, 


Die, na zich wederzijdis hunne 
volmachten te hebben medege- 
deeld, welke in behoorlijken vorm 
werden bevonden, het eens ge- 
worden zijn over de overeenkomst 
waarvan de tekst volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Regeering van Zijne Majes- 
teit den Koning der Belgen en de 
Regeering van den Zwitserschen 
Bondsstaat verbinden zich, weder- 
zijdis, op het verzoek dat eene der 


deux gouvernements adressera à|beïde regeeringen tot de andere 


l’autre, à la seule exception die 
leurs nationaux, des individus 
poursuivis où condamnés par les 
autorités compétentes de celui des 
deux pays où l'infraction a été 
commise, Comme auteurs OU COM- 
plices des crimes et délits énumé- 
rés à l’article 2 ci-après et qui se 
seraient réfugiés sur le territoire 
de l’un ou de l’autre des deux 
Etats contractants. 


Néanmoins, lorsque le crime ou 
le délit donnant lieu à la demande 
d’extradition aura été commis hors 
du territoire de la partie requé- 
rante, il pourra être donné suite à 
cette demande si la législairon du 
pays requis autorise la poursuite 
des mêmes infractions comimises 
hors de son territoire. 


zal richten, en aîfleenlijk met uit- 


-Zzondering van hunne landgenoo- 


ten, de personen uit te leveren die 
door dit van beide landen waar de 
inbreuk werd begaan, achtervolgd 
oi veroordeeld werden als daders 
of medeplichtigen van de bij arti- 
kel 2 thierna opgesamde misdaden 
en wanbedrijven en die zich zou- 
den schuïl houden op het grondge- 
bied van den eenen of den anderen 
van beïde verdragsluitende staten, 


Indien, evenwel, de tot lhet ver- 
zoek ‘om uitlevering aanleïding 
gevende misdaad of wanbedrijf 
werd begaan buiten het grondge- 
bied van de eïschende parti], zal 
aan deze aanvraag kunnen gevolg 
gegeven worden Zoo de welgeving 
van het aanzocht land de vervol- 
ging toelaat van dezelfde inbreu- 
ken begaan buiten diens grondge- 
bied. 
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ART. 2. 


Les crimes et délits DIU par 
l'article précédent sont : 


. Assassinai ; 

. Parricide ; 

. Infanticide ; 

. Empoisonnement,; 
. Meurtre; 
Avortement; 

. Viol; 

. Bigamie; 


© © H OO & à» 


. Attentat à la pudieur consom-| 


mé ou tenté avec violence; 


10. Attentat à la pudeur con- 
sommé ou tenté sans violence sur 
la personne où à l’aide de la per-: 
sonne d’un enfant de l’un ou de 





ART. 2. 


De bij voorgaand artikel voor- 
ziene misdaden en wanbedrijven 
Zijn : 

1. Beraamde moord; 

. Oudermoord ; 

. Kindermoord; 

. Vergiftiging ; 
Moord; 

. Vruchtafdrijving; 
. Verkrachting; 

. Dubbel huwelijk:; 


9. Aanslag tegen de eerbaarheid 
| voltrokken of gepleegd ne ge- 
| webdi; 


D J © OO & W 


10. Aanslag tegen de eerbaarheid 
zonder geweld voltrokken of ge- 
‘pleegd op eenen persoon of door 
toedoen van den persoon van een 


l'autre sexe âgé de moins de 14 kind van de eene of andere kunne, 


ans ; 


11. Attentat aux mœurs, en ex- 
citant, favorisant ou facilitant ha- 
bituellement, pour satisfaire les 
passions d'autrui, la débauche ou 
la corruption de la jeunesse de 
l’un ou de l’autre sexe au-dessous 
de l’âge ide 21 ans; 


12. Enlèvement de mineurs; 


43. Exposition ou délaissement 
d'enfants; 


14. Enlèvement, recel, suppres- 
sion, substitution ou supposition 
d'enfants ; 


195. Coups et blessures voliontai- 


res avec préméditation ou ayant 
occasronné, soit la mort, soit une 


minder dan 14 jaar oud; 


11. Aanslag op de zeden met de 
ontucht of het zedenbederf van de 
jeugd der eene of andere kunne 
benaden den ouderdom van 21 
jaar, om eens anders driften te 
voldoen, aan te hitsen, te begun- 
stigen of gewoonlijk te vergemak- 
kelijken ; 


12. Schaking van minderjarigen ; 


13. Het te vinden stellen of ver- 


laten van kinderen; 


14. Schaking, verheling, verduis- 
tering, onderschuiving of onder- 
no: van kinderen ; 


sn Vrijwilige slagen en ver- 
wondingen, met voorbedachten 
rade, of welke hetzij den dood, 


maladie ou incapacité permanent: lhetzij eene ziekie of een persoon- 
de travail personnel, ou ayant été{lijke bestendige onbekwaamheid 
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suivis de mutilation amputation 


ou privation de l'usage de mem- 
bres, cécité, perte d'un organc où 


autres infirmilés permanentes ; 


16. Association de malfaiteurs 
pour commeltre des infractions 
prévues par la présente conven- 
tion; 

17. Menaces d'attental punissa- 
ble de peines criminelles contre 
les personnes el les propriétés; 


18. Attentat à l’inviolabilité Ju 
domicile commis illégalement par 
des particuliers ; 


19. Extorsion; 


20. Séquestration ou détention 
illégales de personnes, commises 
par des particuliers; 


21. Incendie volontaire; 


22, Vol et soustraction freudu- | 20: 


leuse ; 
23. Escroquerie et tromperie ; 


24. Abus de confiance, concus- 


sion el corruption de fonctionnai-|knevelari] 


res publics; 


ro. Détournements commis par 
des fonctionnaires publics; 


26. Fausse monnaie, compre- 
nant la contrefaçon et l'altération 
de la monnaie, l'émission et la mi- 
se en circulation de monnaie con- 





tot den arbeid hebben veroorzaakt 
of welke eene vermindering, eene 
afzetting of eene berooving van 
gebruik van ledenraten, blindheïd, 
verlies van een orgaan of andere 
beslendige gebrekkeljkheden voor 
gevolg hebben; 


16. Vereeniging van boosdoeners 
om de bij deze overeenkomst 
voorziene misdrijven te plegen; 


17. Bedreigingen van met lijf- 
sitraf strafbaren aanslag tegen de 
personen en de eigendommen; 


18. Aanslag tegen de onschend- 
baarheid der wWoonplaais, op on- 
wellige wijze door particulieren 
begaan'; 


19, Afpersing ; 


20. Door particulieren bedreven 
wederrechlelijke  vrijheidsberoo - 
ving en opsluiten van personen ; 


21. Vrijwillige brandstichting; 


Diefstal 
ontvreemding ; 


en  bedricgelijke 


23. Aftroggelari] en bedrregeri]; 


24. Misbruik van vertrouwen, 
en omkooping van 
openbare ambtenaren:; 


29. Door openbare ambtenaren 
bedreven ontvreemdingen ; 


26. Valsche munt, behelzende 
het namaken en beschadigen van 
nmunten, het uitgeven en in omlo0op 
brengen van de nagemaakite of be- 


trefaite ou altérée, ainsi que les!schadigde munt, evenals het be- 
fraudes dans le choix des échan-|drog in de keus der stalen voor de 
tions pour la vérification du titre | verificalie van den titel en van het 
et du poids des monnaies; gewicht der munten; 

27. Contrefaçon ou falsification, 27. Namaking of vervalsching 
d’effels publics ou de buüllets de | van openbare effecten of bank- 
banque, de titres publics ou Dem DHSSS van openbare of private 
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émission ou mise en circulation «deltiiels, het uitgeven of in omloop 
ces effets, billets ou titres contre-|brengen van deze nagemaakte of 
faits ou falsifiés; faux en écriture /|vervalschte effecten, briefjes of 
ou dans les dépêches télégraphi-[titels; vervalsching van geschrif- 
ques et usage de ces dépêches.|ten of van telegrafische berichten 
effets, billets ou titres contrefaits,|en gebruik van deze nagemaakie, 
fabriqués ou falsifiés; contrefaçon| vervaardigde of vervalschte draad- 
ou falsification de sceaux, timbres, |berichten, effecten, briefjes of 
poinçons et marques ; ‘usage dellitels; namaking of vervalsching 
sceaux, timbres, poinçons et mar-|van zegels, stempels, keurijzers en 
ques contrefaits ou falsifiés et[merken; gebruik van deze zegels, 
usage préjudiciable de  vrais|slempels, keurijzers en merken en 
sceaux, timbres, poinçons et mar-|uadeelig gebruik van echte zegels, 
ques ; stempels, keurijzers en merken; 


28. Faux en écriture publique ou| 28. Valschheïd in openbare of 
authentique, ou de commerce, ou|authentieke geschriften, van den 


en écriture privée; handel of private geschriften; 

29. Usage frauduleux des divers! 29. Bedriegelijk gebruik van de 
faux ; verschillende valschheden ; 

30. Faux témoignage el fausse | 80. Valsche getuigenis en wvai- 
expertise; suhe expertise; 

31. Faux serment; _ 81. Valsche eed; 


32. Subornation de témioins et 32, Omkooping van getuigen en 
d'experts; experten; 


33. Banqueroute frauduleuse et! 33. Bedriegelijke bankbreuk en 
fraudes commises dans les faïlli- | bij failliet bedreven bedriegerijen; 
Les ; 


34. Destruction ou  dérange-| 34. Vernieling of stoornis, mel 
ment, dans une intention coupa-|een schuldig inzicht, van eence 
ble, d’une voie ferrée, d'appareils | spoorlijn of van telegrafische Loe- 
ou de communications télégraphi-| stellen of gesprekken ; 
ques ; 


30. Toute destruction, dégrada-| 35. Elke vernieling, bederving of 
tion ou dommage de la propriété | beschadiging van den roereniden 
mobilière ou immobilière; of onroerenden eigendom ; 


36. Empoisonnement d'animaux! 36. Vergiftiging van huisdieren 
domestiques ou de poissons dans!'of van visschen in de vijvers, 
les étangs, les viviers ou les réser-!\vischvijvers of de vergaarbakken; 
VOITS ; : 


37. Recel d'objets obtenus à! 37. Verheling van voorwerpen 
l'aide d’un des crimes ou délits |welke bekomen werden door een 
prévus par la présente convention. der bij deze overeenkomst voor- 
zZiene misdaden en wanbedrijven. 


Î 
| 
Û 


— 522 — 


Sont comprises dans les qualifi- 
cations précédentes, les tentatives 
de tous les faits punis comme cri- 
mes ou délits d'après da législation 
des deux pays contractants. 


Dans tous ces ‘cas, crimes ou dé- 
lits, l’extradition ne pourra avoir 
lieu que lorsque de fait similaire 
sera punissable d'après Ia législa- 
tion du pays à qui la demande est 
adressée, 


ART. 3. 


Les crimes et délits politiques 
sont exceptés de da présente con- 
vention. 


Il est expressément stipulé que 


——…— _—" —  _ ——————— — 


Zijn begrepen onder voorgaande 


aanduidngen, de pogingen tot alle 


daden door de wetgeving van beïde 
verdragsluitende landen bestraft 
als misdaden of wanbedrijven. 


In al deze gevallen, misdaden en 
wanbedrijven zal de uitlevering 
slechts Kkunnen geschireden dan 
wanneer de soorigelijke daad zal 
strafbaar zijn volgens de wetge- 
ving van het land tot hetwelk de 
aanvraag is gericht. 


ART. 9. 


De politieke misdaden en wan- 
bedrijven worden uit deze over- 
eenkomst uitgesloten, 


Er wordt uitdrukkelijk bepaald 


l'individu dont l’extradition aura dat de persoon waarvan de uitle- 
été accordée ne pourra, dans au- | vering toegestaan is, in geken enkel 
cun cas, être poursuivi ou puni geval, zal mogen vervolgd of ge- 
pour aucun délit politique anté- straft worden voor geen enkel po- 
rieur à l’extradition, pour au- litiek wanbedrijf dat ide uitlevering 
cun fait connexe à un semblable voorafging, voor geen daad die 
délit ni pour aucun des crimes ou met dergelijk wanbedrijf verband 
délits non prévus par la présente |houdt, noch voor geenerlei misda- 
convention (1). den of wanbedrijven welke niet 
bij deze overeenkomst voorzien 
zijn (4). 


ART. 4. ART. à. 

La demande d’extradition devra| De aanvraag om uitlevering zal 
toujours être faïte par la voie di-|steeds moeten geschieden langs 
plomatique. diplomatischen weg. 


ART. © ART. 5. 


L'extradition sera accordée sur 
la production soit du jugement ou 


De uitlevering zal worden toege - 
staan op voorlegging van het von- 


nt 


(1) L'article 8 est remplacé par l'article, (1) Artikel 3 werd vervangen door arti- 
17 de la convention additionnelle du 11 sep- kel één uit de additioneele overeenkomst van 
tembre 1882, infra, n° 56. (11 September 1882, infra, Nr 56. 
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de l'arrêt de condamnation, soit 
de l'ordonnance de la chambre du. 


nis of het veroordeelingsarrest, 
zijnde het bevelschrift van de 


conseil, de l'arrêt de da chambre | Raadkamwer, het arrest van de Ka- 


des mises en accusation ou de 
l'acte de procédure criminelle ou 
correctionnelle émané du juge ou 
de l'autorité compétente, décré- 
tant formellement ou opérant de 
plein droit le renvoi du prévenu ou 
de l'accusé devant da juridictron 
répressive, délivré en original ou 
en expédition authentique dans les 
formes prescrites par la législation 
du pays qui demande l'extradition. 


Elle sera également accordée sur 
la production du mandat d'arrêt ou 
de bout autre acte ayant la même 
force, décerné par d'autorité 
étrangère compétente, pourvu que 
ces actes renferment l'indication 
précise du fait à ratson duquel ils 
ont été délivrés, 


Ces pièces seront accompagnées 
d'une copre du texte de la loi 
applicable au fait incrininé et, 
autant que possible, du signale- 
ment de l'individu réclamé, 


Dans le cas où il y aurait doute 
sur la question de savoir si le @:.- 
me ou le délit, objet de la poursui- 
Le, rentre dans les prévisions de ja 
présente convention, des explica- 
Lions seront demandées ef, apres 
examen, de gouvernement à qui 
l'extradition est réclamée, statuc- 
ra sur la suite à donner à la re- 
quête. 


ART. 6. 
; 


En cas d'urgence, l'arrestation. 


mer der inbeschuldigingstelling of 
de akte tot icrimineele of correc- 
tioneele rechtsvordering, uitgaan- 
de van den recihter :of de bevoegid'e 
overheïd, waarbi]j de verzending 
voor de beteugelende rechtsmacht 
uitdrukkelijk bevolen wordt of in 
volle rechten geschiedt, akte in 
origineel of in authentieke uitgifte 
afgeleverd in de vormen welke, 
door ‘de wetgeving van het land 
dat de uitlevering aanvraagt, voor- 
geschreven zijn. 


Z1]j zal eveneens toegestaan wor- 
den op voorlegging van het bevel 
van aanhouding of van elk andere 
akte dat dezelfde kracht heeft en 
door de bevoegde vreemde over- 
heid afgeleverd wordt, mits deze 
akten de nauwkeurige aanduiding 


‘behelzen van de daad wegens «le 


welke zij afgeleverd werden. 


Deze stukken gaan vergezeld van 
een afschrift van den tekst der wet 
welke toepasselijk is op de veroor- 
deelde daad en, zooveel mogelijk, 
van de persoonsbeschrijving van 
den opgevorderden persoon. 


In geval er twijfel bestaat over 
de vraag of de misdaad of het 
wanbedrijf die het voorwerp van 
de vervolging uitmaakt, tot de 
vooruitzichten van ‘de lhuidige 
overeenkomst behoort, en na on- 
derzoek, zal de Regeering aan de- 
welke de uitlevering gevraagd 
wordt, uitspraak doen over het ge- 
volg dat aan het verzoek moet ge- 
geven worden, 


ART. 6. 


In geval van dringendheid, zal 
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provisoire sera effectuée sur avis,|de voorloopige aanhouding worden 
Lransmis par la poste ou par le té-| gedaan op door de post of de tele- 
légraphe, ide l'existence d’un man-|graaf overgemaakt bericht van het 
dat d'arrêt, à da condition, toute-|beslaan van een aanhoudingsman- 
fois, que cet avis sera régulière-|daat, op voorwaarde, evenwel, dal 
ment donné, par voie diplomati-|dil bericht op regelmaltige wiJze 
que, au Ministre des Affaires|zij gegeven, langs diplomatischen 
Etrangères. si l’inculpé est réfu-|weg, aan den Minister der builen- 
gié en Belgique, et au président de | landsche zaken, indien de betichl{e 
la Confédération, si l’inculpé est|zich in België schuiïl houdt, en aan 
rélugié en Suisse, [den President van den Bondisstaai, 
indien de betichte zich in Zwitser- 
land schuil houdt. 


L'arrestalion provisoire aura dieu! De voorloopige aanhouding al 
dans es formes et suivant les rè-/geschieden in de vormen en voi- 
gles établies par la législation du gens de regelen door de welgeving 
gouvernement requis; elle cessera | van het opgevorderd land vastge- 
d’être maïntenue si, dans Ie délai !steld; zij zal ophouden gehand- 
de trois semaines à partir du mo-|haafd te worden zoo, binnen den 
ment où elle aura été effectuée. :termijn van drie weken. te rekenen 
l’inculpé n'a pas reçu communi- | vanaf het oogenblik dat Zij werd 
cation d'e d’un des documents men- gedaan, de belichte geen mede- 
Lionnés à l’article 5 de la présente deeling heeft gekregen van een 
cenvention. der bi] artikel 5 uit deze overeen- 

| komst vermelde oorkonden. 

Lorsqu'il y aura lieu à extradi- Wanneer er aanleiding tot uitle- 
tion, l'Etat requis laissera à l'Elat vering zal bestaan, zal de opgevor- 
rcquéran!, sur sa demande, le dénde Staat, op zijn verzoek, den 
temps nécessaire pour s'assurer le | noodigen tijd laten om zich de me- 
concours des auborités des Etats |dewerking te verzekeren van de 
intermédiaires el, ce concours overheden der tusschenstaten en, 
obtenu, l’individu à extrader sera Zocdra deze medewerking zal be- 
reinis à da frontière de 1 Etai re-|komen zijn, zal de uit {e leveren 
quis à la disposition de d'Etat re-|persoon wonden overgeleverd aan 
quérant. de grens van den vorderenden 

staat ter beschikking van den op- 
| varderenden Staat. 


Il sera donné, par ce dernier,| Door deze laatste, zal bericht 
avis du jour et du lieu où cette re-!'worden gegeven van den dag en 
mise pourra être effecluée. het uur waarop deze overlevering 

zal kunnen geschieden. 
ART. 7. | ART. 7. 
| 
| 


Quand 11 y aura licu à extradi- | Wanneer er aanleiding zal zijn 
tion, tous les objets saisis qui peu-, tot uitlevering, zullen alle in be- 
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vent servir à constaler le crime ou, 
l2 délit, ainsi que les objets prove-! 
nant de vol, seront, suivant l’ap-! 
préciation de l'autorité compéten- 
te, remis à la puissance réclaman- 
te, soit que l’extradition puisse 
s effectuer, l'accusé ayant été 
arrêté, soit qu'il ne puisse y être 
donné suile, l'accusé ou le coupa- 
ble s'étant de nouveau évadé ou 
élant décédé. Cette remise com- 
prendra aussi tous les objels que 
le prévenu aurait cachés ou dépo- 
sés dans le pays et qui seraient dé- 
couverts ultérieurement. 


Sont réservés, loutefoïs, des 
droils que des tiers non impliqués 
dans la poursuite auraient pu ac- 
quérir sur les objets indiqués dans 
le présent article, 





| 
ART. 8. 
Si l'individu est poursuivi ou 
condamné pour une infraction 
cammise dans le pays où il s'est 
réfugié, son extradilion pourra. 
être différée jusqu’à eg que Îles 
poursuites soient abandonnées 
jusqu’à ce qu'il ait été acquitté ou 
absous, ou jusqu'au moment où il 
aura subi sa peine. 





Dans le cas où il serait poursuivi 
ou détenu dans le même pays à 
raison d'obligations par lui con- 
traclées envers des particuliers, 
son extradition aura lieu néan- 
moins, sauf à Ja partie dlésée à 
poursuivre ses droïts devant l’au- 
torité compétente. 





silag genomen voorwerpen welke 
kunnen dienen om de misdaad of 
het wanbedrijf vast te stellen 
evennals alle van diefstal vooriko- 
mende voorwerpen, volgens waar- 
deering van de bevoegde overheïd, 
aan de eïschende macht worden 
overgemaakt, hetzij de uitlevering 
kunne geschieden, aangezien de 
beschuldigde aangehouden 15, hel- 
zij er geen gevolg kunne aan ge- 
geven worden, aangezien de be- 
tichte of de schuldige lerug ont- 
vlucht of overleden is. Dil over- 
maken zal ook alle voorwerpen 
belhelzen welke de betichte in het 
land zou verborgen of neergelegd 
hebben en welke later zouden 
worden ontdekt. 


Zijn voorbehouden, evenwel, de 
rechten welke in de vervolging 
niet betrokken derden zouden 
kunnen verworven hebben op de 
in dit arlikel aangeduide voorwer- 
pen. 


ART. 8. 

Z00 de personn vervolgt of ver- 
cordeeld is voor eene inbreuk be- 
dreven in het land in heltwelk hi] 
is gevlucht, zal zijne uitlevering 
kunnen uitgestield worden toldat 
de vervolgingen opgegeven zijn, 
totdat hij vrijgesproken of ontsla- 
gen 1s of tot op het oogenblik dat 
bij zijne straf ondergaan heeft. 


In geval hi] in hetzelfde land 
vervolgd of gevangen gehouden 
ZOU zijn wegens verplichtingen 
door hem aangegaan jegens par- 
ticulieren, zal zijne “uitlevering 
toch geschieden, behoudens voor 
de benadeelde partij hare rechten 
voor de bevoegde overheid te ver- 
volgen, 
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ART. 9. 


L'individu qui aura été livré ne 
pourra être poursuivi ou jugé 
contradictoirement pour aucune 
infraction autre que celle ayant 
motivé l’extraditron, à moins du 
consentement exprès ef volontaire 
donné par l’inculpé et communi- 
qué au gouvernement qui aura 
accordé l’extradition. 


ART. 10. 


L'extradition pourra être refu- 
sée si da prescription de la peine 
ou de l’action est acquise, d’après 
les lois du pays où le prévenu s’est 
réfugié, depuis les faits imputés 
ou depuis la poursuite ou la con- 
damnation. | 


ART. 11. 


Les frais occasionnés par l'ar- 
restation, la détention, la garde, la 
nourriture et de transport des ex- 
tradés ou par la consignation et le 
transport des objets mentionnés 
dans l’artidle 6 de dla présente 
convention au lieu où da remise 
s'effectuera, seront supportés par 
celui des deux Etats sur le terri- 
toire duquel les extradés auront 
été saisis. Lorsque d'emploi de la 
vole ferrée sera réclamé, île tranis- 
port se fera par cette voie. Les 
frais de transport ou autres sur le 
territoire des Etat intermédiai- 
res seront liquidés par l'Etat récla- 
nant, sur la production des pièces 
justificatives. 


ART. 9. 

De overgeleverde persoon zal op 
tegenspraak niet kunnen vervolgd 
ot gevonnist worden voor eeniger- 
lei inbreuk met uitzondering van 
deze welke de uitlevering bilijkte, 
tenzij met de uitdrukkelijke en 
vrijwillige toestemming door den 
betichte gegeven en medegeadeeld 
aan de regeering die d'e uitlevering 
zal toegestaan hebben. 


ART. 10. 


De uitlevering zal kunnen ge- 
weigerd worden zoo de verjaring 
van de straf of van de vordering 
is verkregen lduidens de wetten 
van het land in hetwelk de be- 
tichte is gevlucht sedert de toege- 
rekendie feiten of sedert de vervol- 
ging of de veroordeeling. 


ART. 11. 


De kosten veroorzakt door de . 
aanhouding, gevangenhouding, 
bewaring, voeding en het vervoer 
van de uitgeleverden, alsmede voor 
de consignatie en het vervoer der 
bij artikel 6 uit deze overeenkomit 
vermelde yoorwerpen, zullen, in 
de plaats waar de overlevering ge- 
schiedt, gedragen worden door 
dezen van de twee Staten op welks 
grondgebied de  uitgeleverden 
werden gevat. Indien het gebruiïk 
van den spoorweg zal geëischt 
worden, zal het vervoer over dezen 
weg geschieden, De vervoer- of 
andere kosten op het grondgebied 
van de tusschenstaten, zullen door 
de eischende partij, op de voorleg- 
ging van de bewijsstukken, door 
den eïschenden Staat vereffend . 
worden. 
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ART. 12. 


Il est formellement stipulé que 
l’extradition par voie de transit 
d'un individu livré à l'une des par- 
ties contractantes, à travers le ter- 
ritoire de l'autre partie sera ac- 
cordée sur la simple production en 
original ou en copie authentique 
de l’un des actes de procédure 
mentronnés à l'article 5, pourvu 
que le fait servant de baise à l’ex- 
tradition, soit compris dans le 
présent traité et ne rentre point 
dans les dispositions des articles 2 
el 10. 


Les frais occasionnés par ce 
transit seront supportés par l’Etal 
réclamant et liquidés sur la pro- 
duction des pièces justificatives. 


ART. 13. 


Lorsque dans la poursuite d’une 
affaire pénale non politique, un des 
deux gouvernements jugera, néces- 
saire l'audition de témoins domi- 
ciliés dans l’autre Etat ou tous au- 
tres actes d'instruction une com- 
mission rogatoire sera envoyée à 
cet effet par la voie diplomatique 
et il y sera donné suïte par les offi- 
ciers compétents en observant les 
lois du pays où l’audition des té- 

moins devra avoir lieu. 


Les gouvernements respectifs 
renoncent à toute réclamation 
ayant pour objet la restituion des 
frais résultant de l’exécution des 


commissions rogatoires, à moins 


ART, 12. 


Er wordt uitdrukkelijk bepaald 
dat de uitlevering, in dioorvoer, 
van aan eene der verdragsluitende 
parlijen overgeleverden persoon, 
over het grondgebied van de an- 
dere partij, zal toegestaan worden 
op ‘de eenvoudige overlegging, in 
origineel of in authentiek af- 
schrift, van een der bij artikel 5 
vermelde  procedure-akten, op 
voorwaarde dat het feit hetwelk 
tot gronslag van de uitlevering 
dient, in het huidig tractaat be- 
grepen weze en niet behoore tot 
de bepalingen uit artikelen 3 en 
10. 


De door dezen doorvoer veroor- 
zaakte Kkosten zullen, door den 
eischenden Staat, op de voorleg- 
ging van de bewijsstukken, gedra- 
gen wonden. | 


ART. 13. 


Indien, in de vervolging van 
eene strafrechtelijke niet-politieke 
zaak, een der beide regeeringen 
het verhoor noodig acht van in den 
anderen Staat woonachtige getui- 
gen, of alle andere onderzoekak- 
ten, zal, te dien einide, eene amb- 
telijke opdracht, langs diplomati- 
schen weg, worden toegezonden en 
zal er gevolg aan gegeven worden 
door ‘de bevoegde ambtenaren, 
met inachtneming van de wetten 
van het land in hetwelk lhet ver- 
hoor der getuigen zal moeten ge- 
schieden. | 


De respectieve regeeringen ver- 
zaken aan allen eisch hebbende 
voor onderwerp de teruggave van 
de kosten welke voortvloeien uit 
de uitvoering van de ambtelijke 
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qu'il s'agisse d’expertises crimi- opdrachten, Lenzij er spraak zij van 


nelles, commerciales où médico-. 
légales qui exigent plusieurs va- | 


cations. 


Aucune réclamation ne pourra 
non plus avoir lieu pour les frais 
de tous les actes Judiciaires spon- 
bauémient fails par les magistrats 
de chaque pays pour la conslala- 
tion de délits commis sur le Lerri- 
toire par un étranger qui serait 


slraïrechterlijke, handels_- medi- 
co-wellige deskundige onderzoe- 
ken welke meerdere zittingen ei- 
schen, 


Er zal geen enkele klacht mo - 
gen plaats hebben voor de kosten 
van alle gerechtelijke akten weilke 
spontaan gedaan werden door de 
inagisitraten van elk land voor de 
vaststelling van wanbedri]jven wel- 
ke op het grondgebied gepleegd 


werden door een vreemdeling die 
iu Zijn vaderland later zou vervolgd 
worden, overeenkomstlig de aldaar 
van kracht zijnde welten. 


ensuile poursuivi dans sa patrie 
conforniément aux lois qui y sont 
ell VIgueur. 


ART. 14. ART, 14. 

En matière pénale non politique, In niet-polilieke strafzaken, 
larsque la notificalion d'un acte de  wanneer de beteekening van eene 
procédure ou d’un jugement à un'akle van rechispleging of van een 
Suisse ou à un Belge paraîtra né- vonnis aan een Zwitser of een 
cessaire au gouvernement belge,|beilg aan de Belgische regeering 
ec réciproquement, la pièce trans- |mocht noodig blijken en, weder- 
mise diplomatiquement sera si- keering, zal het langs diplomati- 
gnifiée à personne, à la requête du schen weg overgemaakt stuk aan 
ministère public du lieu de la ré-|persoon, op aanzoek van het open- 
s:dence, par les soins du fonction-|baar ministerie van de plaats van 


naire conrpélent et l'original con- 
slatant la notification, revêtu du 
visa, sera renvoyé par la méême 


het verblijf, door de zorgen van 
den bevoegden ambtenaar, en het 
origineel dat de beteekening vast- 


stell, bekleed met lhel visa, zal 
over denzelfden weg, aan de ver- 
zoekende regeering worden toege- 
zonden. 


voie au gouvernement requérant. 


ART. 15. _ ART. 15. 


Si, dans une cause pénale non, 200, in eene slrafrechteli]ke 
politique, la comparution person- Iniel-polilieke zaak, het persoonliix 
nelle d'un iémoin est nécessaire, | verschijnen van een getuige no00- 
le gouvernement du pays où réside |dig is, zal de regeering van het 
le lémoin l'invitera à se rendre à land in hetwelk de getuige is ge- 
la citation qui lui sera faite. En cas | huisvest dezen uitnoofdigen zich 
de consentement du témoin, des tot de dagvaarding le begeven 
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frais de voyage e{ die séjour lui 


seront accordés, d'après les larifs: 


ei règlements en vigueur dans Île! 


pays où l’audiiion devra avoir dieu. 
Aucun témoin, quelle que soit sa 
nalionalité, qui, cité dans l’un des 
deux pays, comparaîtra volontai- 
reent devant les juges 
ne pourra êlre poursuivi ou détenu 
pour des falls ou condamnations 
criminels Ou correclionnels anté- 
rieurs, h1sous prélexte de compli- 
cité dans les fails objet du procès 
où il figure comme témoin. 


ART. 16. 


La présente convention rempla- 


ce celle du 24 novembre 1869 : 
l'époque de sa mise 
sera fixée dans le procès-verbal 
d'échange des ralifications. 





de Fautre | 


welke he zal worden gedaan, In 
geval van toestemming van den 
getuige, zullen hem de reis- en 
verblijfskosten verleend worden, 


.volgens de tarieven en reglemen- 


Len in voege in het land in het- 
welk het verhoor zal moeten ge- 
schieden. Geen enkel geluige, 
weike ©00k zi]n oorsprong zi], die 
in een der beide landen gedag- 
vaard, vrijwillig voor de rechtiers 
van het andere zal verschijnen, zal 
kunnen worden vervolgd of ge- 
vangengehouden VOOT vorige 
strafrechtelijke of boetstraffelijke 
daden of veroordeelingen, noch 
onder voorwendsel van mede- 
pichtigheid in de daden, voorwerp 


van het geding, in hetwelk lh1j als 





en vigueur 


geluige verschijnt. 


ART. 16. 


De huïidige overeenkomst ver- 
vangl deze van 24 November 
1869; het tijdslip van haar in wer- 


king treden zal worden bepaald in 
het proces-verbaal tot wisseling 


Geite convention peut en tout. 


temps être dénoncée par l'un des 


deux Elals contractants, Néan- 
moins, celte dénonciation n'aura 


d'effet qu'un an après avoir élé 


notifiée. 


ART. 17. 


La présente convention sera ra- 
tifiée et les ralificatrons en seront! 
échangées, à Berne dans l'espace 








der bekrachligingen. 


Deze overeenkomst kan, te allen 


ltijde, door een der beide verdrag- 


sluitende Slaten worden opgezegd,. 
Deze opzegging zal nochtans 
siechts één jaar na ide beteekening 
uitwerking hebben. 


ART. 17. 


Deze overeenkomsit zal worden 


 bekrachtigd en de bekrachtigingen 


ervan zullen, te Berne, worden 


de trois mois, ou plus tôl si faire uilgewissed binnen den termijn 


se peut. 


în foi de quoi les deux plénipo- 


| 


van drie maand, of vroeger indien 


zulks mogelijk is. 


Ter oorkonde waarvan de twec 


36 


— 530 — 
tenliaires l'ont signée et y ont gevolmachigden deze hebben onh- 


apposé leur cachet. :  derteekend en er hunnen zegel op 


| aangebracht hebben. 


Fait en double expédition à Ber-! Gedaan in dubbele verzending, 


ne, le 13 mai 1874. te Berne, den 13° Mei 1874. 
(L. S.) Hubert Dorez. (H. Z.) Hubert Dozez, 
(L. S.) CERESOLE. (H. Z.) CERESOLE. 


L'échange des ratificalions a eu! De uitwisseling der bekrachti- 
lieu à Berne, le 1% juillet 1874 el} gingen heeft te Berne, den 1° Juli 
l'entrée en vigueur a été fixée au|1874 plaats gehad en het in wer- 
20 juillet. king treden werd op 20 Juli vast- 

| gesteld. 


Certifié par le Secrétaire Gewaarmerkt door den Se- 
Général du Ministère des crelaris-Generaal van het 
Affaires Etrangères, | Ministerie van Buitenland- 

sche Zaken, 

| 


Bon LAMBERMONT. Bon LAMBERMONT. 


11 septembre 1882. -- Convention 11 September 1882. -- Additio- 

additionnelle à la convention, neele overeenkomst aan het uit- 
d’extradition entre la Belgique) leveringsverdrag tusschen Bel- 
et la Suisse, (Moniteur du 6  gië en Zwitserland (Moniteur 


janvier 1883.) van 6 Januari 883). 


—— —— 


Sa Majesté le Roi des Belges et| Zijne Majesteit de Koning üdier 
le Conseil fédéral Suisse ayant|Belgen en de Federale Zwitser- 
jugé utile de modifier en certains |sche Raad, het nuttig geoordeeld 
points la convention d’extradition |hebbende het uitleveringsverdrag 
du 13 mai 1874, ont nomimé à cet|van 13 Mei 1874 op zekere punten 
effet pour leurs plénipotentiaires,|te wijzigen, hebben te dien einde 


savoir : . hunne gevolmachtigden benoemd, 
te welen : 
Sa Majesté le Roi des Belges, Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


M. Maurice Delfosse, envoyé| den heer Maurice Delfosse, bui- 
extraordinaire et ministre plénipo-|tengewoon gezant en gevolmach- 
tentiaire de Sa Majesté le Roi des!|ligd iminister van Zijne Majesteit 
Belges en Suisse, et den Koning der Belgen in Zwit- 

serland, en 
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Le Conseil fédéral Suisse, 


M. Louis Ruchonnet, vice-prési- 


dent du Conseil fédéral et chef du: 


département fédéral de justice et 
police, 


Lesquels, après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Les articles 8 et 9 die Ta. dite con- 
vention sont remplacés par les dis- 
positions suivantes 


1° L'extradition ne sera jamais 
accordée pour les crimes ou délrts 
‘politiques ou pour des faïls con- 
nexes à de semblables crimes ou 
détits. L’individu qui serait livré 
pour une autre infraction aux lois 
pénales ne pourra, dans aucun cas, 
être poursuivi où condamné pour 
un crime ou délit politique anté- 
rieur à l’extradition, ni pour au- 
cun fait connexe à un semblable 
crime ou délit à moins qu’il n'ait 
eu la liberté de quitter de nouveau 
le pays auquel l’extradition a été 
accordée, pendant un mois, après 
avoir été jugé et, en cas de con- 
damnation, après avoir subi sa 
peine ou après avoir été gracié ; 


ke L’individu extradé ne pourra 
être poursuivi ni puni dans le pays 
auquel l’'extradition a été accor- 
dée, ni extradé à un Etat tiers pour 
un crime ou un délit quelconque 


De Federale Zwitsersche Raad : 


den heer Louis Ruchonnet, on- 
dervoorzititer van den Federalen 
Raad en hoofd van het federaal 
departement van Juslitie en poli- 
tie. | 

Die, na zich hunne volmachten 
te hebben medegedeeld, welke in 
behoorlijken vorm werden bevon- 
den, overeengekomen zijn over 
hetgeen volgt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikelen 3 en 9 uit voormelde 


'overeenkomst worden door vol- 


gende bepalingen vervangen : 


1°) De uitlevering zal nimmer 
worden toegestaan voor de poli- 
tieke misdaden en wanbedrijven of 
voor de daarmede verband hou- 


«dende misdaiden en wanbedrijven. 


De persoon die zou overgeleverd 
worden voor eene andere inbreuk 
op de strafwelten zall in geen enkel 
geval kunnen vervolgd of veroor- 
deeld worden voor eene politieke 
misdaad of een politiek wanbedr1]f 
die de uitlevering voorafging, noch 
voor eenigerlei feit dat met derge- 
lijke misdaad of wanbedrijf ver- 
band houdt, tenware lhij de vrij- 
heid gehad heeft opnieuw het land 
te verlaten aan heltwelk de uitle- 
vering werd toegestaan, geduren- 
de eene maand, ma gevonnist te 
zijn en, in geval van veroordee- 
ing na zijne straf te hebben on- 
dergaan of begenadigd te zijn; 


2°) De uitgeleverde persoon zal 
niet vervolgd noch gestraft mogen 
worden in het land waaraan de 
uitlevering werd toegestaan, noch 
aan een derde land uitgeleverd 


non prévu par la convention du 13 | worden voor eenigerlei niet bij de 
mai 1874 et antérieur à l'extradi- overeenkomst van 13 Mei 1874 


— 532 — 


* 


ion, à moins qu'il n’ait eu, dans 
l'un ou l'autre cas, la liberlé de 


voorziene misdaad of wanbedri]f, 
«die de Jevering voorafging tenzi) 


quilier de nouveau le pays susdit 
dans les conditions €i-dessus spé- 


Ciliées. 


Ïl ne pourra pas non plus être 
poursuivi ni puni du chef d’un eri- 
me où d'un délit prévu par la con- 
venltion, antérieur à l'exlradilion, 
mails autre que Celui qui à move 
l’exlradition, sans le consentement! 
du guuvernement qui à livré l'ex- 
itradé et qui pourra s'il le juge 
convenable, exiger la production 
de l’un des documents mentionnés 
dans l’arlicle 5 (die la dite conven- 
tion. Le consentement de ce gou- 
vernenent sera, de même, requis 
pour permettre l'exlradition de 
l’inculpé à un Etat tiers. 


Toutefois, ce consentement 
sera pas nécessaire 
culpé aura demandé spontanément 
à êlre Jugé ou à subir sa peine, ou 
lorsqu'il n'aura pas quillé, dans Île 
délai fixé plus haut, le terriloir 
du pays auquel il à été livré. 


LA 


ART. 


La présente convention addition- 
nelle sera ratifiée et les ratifica- 
tions seront échangées à Berne Île 
plus Lôt possible. 


Elle entrera en vigueur dix Jours 
après sa publication dans Îles for- 
mes prescrites par da législation 
des deux pays. 


——— ——_ —————————— re ee me 


ne. 
lorsque d'in- 


hi; in het eene en het andere ge- 
val de vrijheiïd gehad lheeft op- 
nieuw bovengenoemd land Le ver- 
lelen in de hiervoren bepaalde 
voorwaarden. 


Hi) zal evenmin vervolgd of ge- 
straft mogen worden uit hoofde 
van eene misdaad of een wanbe- 
Wrijf die de uitlevering voorafging, 
maar van anderen aard dan dat- 
gene dat de uitlevering gewettigd 
heeîl, zonder de toeslemming der 
regeering die den uilgeleverde 
geleverd heeïft en die, indien zij 
het geschikt acht, de indiening zal 
kunnen eischen van een der in ar- 
Likel 5 uit bedoelde overeenkomst 
vermelde documenten. De toe- 
slemining van deze regeering zal 
eveneens verelscht worden om de 
uitlevering van den belichte aan 
een derden Slaat Ltoe te laten. 


De loestemming zal nochlans 
niel noodg zijn indien de belichte 
spontaan gevraagd heeft gevonnisi 
te worden of z]jne straf uit te doen 
of indien hij, binnen den hiervo- 
ren vasigestelden termijn, het 
grondgebied niet zal verlaten heb- 
ben van hel land waaraan hi] ge- 
leverd werd, 


ART. 2. 


Deze additioneele overeenkomst 
zal bekrachtigd worden en de be- 
krachligingen zullen, zoodra mo- 
gelhjk, te Berne worden uitgewis- 
seld, | 


1j zal in werking treden tien 
dagen na hare bekendmaking in 
de door de welgeving van beide 
landen voorgeschreven vormen. 


Les «disposilions qui précèdent: De voorafgaande bepalingen zul- 
Ï 
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auront la même durée que la con- 
venlion du 13 mai 4874 à laquelle 
elles se rapportent, | 

En foi de quoi les soussignés ont 
signé la présente convention addi- 
Lionnelle et v ont apposé le caichet 
de leurs armes. 


Fait à Berne, le 11 septembre 
1882. 


(L. S.) M. DErrosse. 
(L. S.) L. RUCHONNET. 


L'échange des ratifications a été 


opéré à Berne, le 29 décembre 
188%. 
Certifié par le Secrétaire 
Général du Ministère des 
Affaires Etrangères, 
Bon LAMBERMONT. 
Convention internationale sur 


reconnaissance et l’exécution 
des sentences arbitrales étran- 
gères, conclue à Genève le 26 


septembre 1927 (1). — Ratifi- 


cation par l’Inde. 


L'instrument des ratifications 
par Sa Majesté Britannique en ce 
qui concerne l'Inde à été déposé 
le 23 octobre 1937 au Secrétariat 


la Internationale Overeenkomst 


len denzelfden duur hebben als de 
overeenkomst van 13 Mei 1874. 
bij dewelke zij aansluiten. 

ler oorkonde waarvan de on- 
tlergeteekenden deze additioneele 
overeenkomst hebben ondertee-. 
Kkend en er het zegel van hun wa- 
pen hebben op gedrukt. 


Gedaan te Berne, den 11° Sep- 
tember 1882. 


(H. Z.) M. DELrosse. 
(H. Z.) L. RucHonNer. 


De akten van bekrachtiging wer- 
den uiigewisseld te Berne, den 
291 December 1882. 


Gewaarmerkt door den Se- 
cretaris-Generaal van het 
Ministerie van Buitenland- 
sche Zaken, | 


Bon LAMBERMONT. 


be. 
treffende de erkenning en de 
uitvoering der vreemde scheids- 
rechterlijke uitspraken gesloten 
te Geneve, den 26" September 
1927 (1). — Bekrachtiging door 
Indié. 


De akte der bekrachtiging door 
Zijne Brilsche Majesteit wat In- 
dé betreft, werd den 23% October 
1937 op het Secretariaat van den 


de la Société des Nations. Volkenbond nedergelegd. 

La Convention entrera en vi-} De Overeenkomst zal voor dit 
gueur pour ce territoire de 23 jan- grondgebied op 23 Januari 1938 
vier 1988. van kracht worden. 

Ces ratifications n'engagent pas! De grondgebieden die toebehoo- 
les terriloires de l'Inde apparte-|ren aan een prins of hoofd staan- 
nant à un prince ou chef placé|de onder de suzereiniteit van Zij- 
sous la suzeraineté de Sa Majesté ne Britsche Majesteit, zijn door 

Britannique, | deze bekrachliging niet gebonden. 


(1) Voir B. O. du 15 novembre 1929. | (1) Zie À. B. van 18 November 1929. 
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D'autre part, l'Inde se réserve la 


Bovendien behoudt Indië zich de 


liberté de restreindre l'engage-|vrijheid voor de verplichting voor- 


ment visé au premier paragraphe 


considérés comme commerciaux 
par son ‘droit national, 


 Zien in het eerste lid van artikel 1 
de l’article 4% de la Convention en. 
question aux contrats qui sont 


van de Overeenkomsi waarvan 
sprake te beperken tot de contrac- 
ten die door zijn nationaal recht 


‘als handescontracten worden be- 


_schouwd. 


Convention internationale de télé. 
communication, signée à Ma- 
drid, le 9 décembre 1932, et Rè- 
glements généraux et addition- 
nels de Radiocommunications y 
annexés (1). — Ratification de 
la République de Cuba. 


Il résulte d’une communicalron 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru- 
xelles, adressée au Ministère des 
Affaires Etrangères et du Com- 
nmerce Extérieur, qu'en date du 13 
avril 1938 ont été déposés Îles 
instruments de ratification de S. 
Exc. le Président de la République 
le Cuba, sur ‘la Gonvention inter- 
nationale de Télécommunications, 
signée à Madrid, le 9 décembre 
1932, et les Réglements généraux 
el addilionnels de Radiocommuni- 
cations annexés à cetle Conven- 
tion. 


 Internationaal Verdrag betreffen- 
de de Verreberichtgeving, onder- 
teekend op 9 December 1932, te 
Madrid, en de bijgevoegde Alge- 
meene en Additioneele Regle- 
menten betreffende de Radiobe… 
richtgeving (1).-—Bekrachtiging 
door de Cubaansche Republiek, 


tr 


Uit eene mededeeling van de 
Ambassade van Spanje te Brussel, 
aan het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken en Buitenland- 
schen Handel blijkt, dat er op 13 
April 1938 werd overgegaan tot de 
pederlegging der akten van be- 
krachtiging, door Z. Exec. den 
President der Republiek Guba, van 
het Internaltionaal Verdrag be- 
treffende de Verreberichtgeving, 
onderteekenkd op 9 December 
1932, te Madrid, en van de bij dit 
Verdrag gevoegde Algemeene en 
Additioneele Reglementen betretf- 


|fende de Radioberichigeving. 


Convention internationale des té= 
lécommunications, signée à Ma- 
drid, le 9 décembre 1932 {1}. — 
Ratification par la République 
Française. 


I résulte d'une communrealion 
de l'Ambassade d Espagne à Bru- 


(1) Voir B. O. du 15 févier 1985. | 


Internationaal Verdrag betreffen- 
de de verreberichtgeving, onder- 
teekend op 9 December 1932, te 
Madrid {1). Bekrachtiging 
door de Fransche Republiek. 


des 


Uit eene mededeeling der Aim- 
bassade van Spanje te Brussel aan 





(1) Zie A. B. van 15 Februari 1935. 
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xelles, adressée au Ministère des 
Affaires Etrangères el « 
merce Extérieur, qu'en date du 5 
mai 1938 ont été déposés les ins- 
truments de ratification de M. le 
Président de la République Fran- 
çaise sur Ja Convention internatio- 
nale de télécommunications, 
gnée à Madrid, le 9 décembre 
1932, le Réglement télégraphique 
et son Protocole final, le Règile- 
ment téléphonique, le Règlement 
général de radiocommunications 
et son Protocole final, et le règle- 
ment additionnel ‘de 


S1- 


du Com- | 








radiocom- 


munications annexés à cette Con- 


vention. 


Convention pour l'unification de 
certaines règles relatives au 
transport aérien international ei 
Protocole additionnel, signés à 
Varsovie, le 12 octobre 1929 


(1). 


La Légation de Pologne à Bru- 


Î 


het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken en Buitenlandschen Handel 
blijkt, dat op 5 Mei 1938 de akten 
van bekrachtiging van den heer 
President der Fransche Republiek 
neergelegd werden op het Interna- 
Lionaal Verdrag betreffende ‘de 
verreberichigeving, onderteekend 
te Madrid, op 9 December 1932, 
alsmede op het Telegraafregle- 
ment en zijn Slotprotocol, het Tl'e- 
lefoonregement, ‘het Aîgemeen 
lieglement betreffende de radiobe- 
richigeving en zijn Slotprotocol, 
en het Additioneel Reglement be- 
tretfende de radioberichigeving, 
bij dit Verdrag gevoegd. 


Overeenkomst tot het brengen van 
eenheid in eenige bepalingen 
inzake het internationaal lucht- 
voer en additioneel Protocol, 
onderteekend te Warschau, den 
42" October 1929 (1). 


Het Gezantschap van Polen te 


xelles a porté à la connaissance Brussel heeft {er kennis gebracht 
du Ministère des Affaires Etrangè- van het Ministerie van Buitenland- 
res et du Commerce Extérieur, sche Zaken en Buitenlandschen 
conformément à une communica-|Handel, overeenkomstlig een me- 


tion de l'Ambassadeur de Grande- 


Bretagne à Varsovie, en date du 


24 février 1938, que da Birmanie 


paient, comme faisant partie de 
l'Inde, à la Convention pour l’uni- 
ficaltion de certaines règles relati- 


| 


_dedeeling van den Ambassadeur 


van Groot-Brittanniëé te Warschau 


dd. 24 Februari 1938, dat Birma 
el la Golonie d’'Aden, qui partici- 


en de Kolonie Allen, die, als deel 


uitmakend van Indië, parlij waren 


ves au transport aérien internatio- 


a —— mn 





ee eq ee pe 


(1) Voir B. O. 1936, p. 1062. 


bij de Overeenkomest tot hel bren- 
gen van eenheid in eenige bepa- 
lingen inzake het internationaal 


(1) Zie À. B. 1936, blz. 1062. 
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nal et au Protocole additionnel, 


signés à 
dater du 4% avril 1937. De ce chef, 
la Birmanie possede désormais Ie 
statut d’un territoire brilannique 
d’outre-mèr et la Golonie d'Aden 
celui d’une colonie britannique. 


En vue ile continuer à assurer Îla 


parlicipalion ‘de ces deux territoi- 
res à da dite Convention ainsi 
qu'au ‘dit Protocole additionnel, 
conformément à leur nouveau sla- 
lut, lAmbassadeur de Granide- 
Brelagne à Varsovie a notifié, par 
la même note, l'adhésion, pour la 
Birmanie el la Colonie d’Aden, de 


Varsovie, le 12 octobre |neel 
1929, ont été séparées de l'Inde à| Warschau op 


Juchlvervoer en bij het Additio- 


onderteekend te 
12 October 1929, 
van indiëé gescheiden werden met 
ingang van À April 1987. Uit dien 
hoofde bezit Birma voortaan het 
statuut van een overzeesch Britsch 
gebied en de Kolonie Aiden het 
slatuut eener Britsche kolonie. 


Protocol, 


Ten einde deze twee grondge- 
bieden parti] te doen blijven bij 
gezegde Overeenkomst en bij ge- 
zegd Additioneel Protocol over- 
cenkomstig hun nieuw statuut, 
heefl de Ambassadeur van Groot- 
Brittannié {e Warschau, door de- 
zelfde nota, kennis gegeven van fe 
toetreding, voor Birma en de Ko- 


S, M. le Roi de Grande-Bretagne, !lonie Aden, van Z. M, den Koning 
d'Irlanite el des Terriloires bri- van Groot-Briltannié, lerland en de 
tanniques au delà des mers, Em-' Overzeesche Britsche Gebieden, 
pereur des Indes, à la Convention Keizer van Îndië, tot voornoemde 
el au Prolocole addilionnel sus- Overeenkomst en Addilioneel Pro. 
mentionnés, cette adhésion élant tocol, zijnde deze loetreding ge- 


effectuée conformément aux ler- 
mes de l’alinéa 2 de l'article 40 de 
cette Convention. 


L'Anibassadeur de Grande-Bre- 
tagne a, en outre, signalé à l'altten- 
tion du Gouvernement polonais 
que le Protectorat d’Alden (terri- 
loire distinct de celui de la Colo- 
nie d'Aden) na Jamais parlicipé 
à la Convention el au Protocole 
additionnel dont 1l s’agit. 


L'dhésion susvisée produira ses 
effets, conformément à l'alinéa 3 
de l’article 38 de la Convention 
précilèe, le nonantième jour après 
la date du 24 février 1938. 














daan overeenkomstlig de bewoor- 
dingen van lid 2 van arlikel 40 de- 
zer Overeenkomst. 


De Anrbassadeur van  Groot- 
Brittannié heeft bovendien de aan- 
dacht der Poolsche Regeering ge- 
vestigd op het feit dat het Protec- 
toraat Aden (dal een ander gebied 
is dan ide Kolonie Aden) nooil par- 
Li] geweest is bi] voornoemde 
Overeenkomst noch bij het Addi- 
lioneel Protocol. 


De bovenvermelde foetredinig 
zal, overeenkomistig het 3° lid van 
artikel 88 van voornoemde Over- 
eenkomsi, uitwerking hebben den 
negentigsien dag na den datum 
van 24 Februari 1938. 
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14 avril 1938. — Loi apsrouvant la 
Convention commerciale conciue 
à Sanaa, le 7 décembre 1925, 
entre l’Union Economique bei- 
go-luxembourgeoise et ie Royau-| 


me du Yemen. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté ei 


Nous sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvée la Convention 
commerciale conclue à Sanaa, le 
7 décembre 1936, entre l’Union: 
Economique belgo - luxembour- 
geoise et le Royaume (du Yemen. 


Promulguons la présente lot, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par la 
voie du Moniteur. 


Î 





14 April 1938. — Wet houdende 
goedkeuring van de Handels- 
overeenkomst gesloten te Eanaa, 
den 7 December 1936, tusschen 
de Belgisch - Luxemburgsche 
Economische Unie en het Ko- 
ninkrijk Jemen. 


—— 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebhen aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


TENIG ARTIKEL. 


Wordt goedgekeurd de Handels- 
overeenkomst gesloten te Sanaa, 
den 7 December 1936, tusschen 


de Belgisch-Luxemburgsche Eco- 


nomische Unie en het Koninkrijk 
Jemen. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Landes ze- 
gel bekleed en door den Moniteur 
bekendgemaakt worde, 


Donné à Bruxelles, le 14 avril! Gegeven te Brussel, den 14» 
1938. April 1938. 
LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires étrangères 


| 
| 
et du Commerce extérieur, 


P.-H. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : | 


Le Ministre de la Justice, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


SPAAK. 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
De Minister van Justhtie, 


DU BUS DE WARNAFFE., 
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Convention commerciale conclue 
à Sanaa, le 7 décembre 1956, 
entre l’Union Economique bel- 
go - luxembourgeoise et le 


Royaume du Yemen. 


Sa Majesté Léopold IIT, Roi des 


Belges, | 


agissant tant en Son nom qu'au 






Handelsovereenkomst gesloten te 
Sanaa, den 7° December 1936, 
tusschen de Belgisch-Luxem- 
burgsche Economische Unie en 
het Koninkrijk Jemen. 


Zijne Majesteit Leopold IIT, Ko- 
ning der Belgen, 


handelend zoowel in eigen naam 


nom ‘de Son Altesse Royale la als in naam van Hare Koninklijke 


Grande-Duchesse de Luxembourg, 
en vertu d'accords existants, 
et 


Sa Majesté le Roi du Pays Indé- 
pendant idu Yemen et Son 


Souverain absolu, L’Iman Ya- 


hia Ben AÏl- man Mohamed 
Ben Yahia Hamed Ed-Din, 


désireux de resserrer 


lions commerciales entre l’Union 
Economique belgo-luxembourgeoi- 


les liens 
d'amitié et de développer les rela- 


Hoogheid de Groothertogin van 
Luxemburg, krachtens bestaande 
_akkoorden, | 


_Zïjne Majesteit de Koning van 
het Onafhankelijke Land van 
Jemen, en Zijn Souvereine 
Vorst, de Iman Yahia ben Aj- 
Iman Mohamed ben Yahia Ha- 
med Ed-Din, 


wenschend die vriendschapshanden 
tusschen de Belgisch-Luxemburg- 
sche Economische Unie en het 
Koninkrijk Jemen nauwer aan te 


se et le Royaume du Yemen, ont! halen en de handelsbetrekkingen 


décidé de conclure une Convention 
commerciale et ont nommé, à cet 
effet, pour leurs plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


S. E. M. le Lieutenant-Colonel 
Cherif Ibrahim Depui, Envoyé 
Plénipotentiaire, 


Sa Majesté le Roi du Yemen 


S. E. le Cadhi Az-al Islam Mc- 
hameld Ragheb ben Rafïk, 


qui, après avoir échangé 


tusschen beide Landen uit te brei- 


den, hebben besloten een Handels- 


overeenkomst te sluiten en hebben 
te dien einde tot hun gevolmach- 
tigden benoemid : 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


Z. E. den heer Luitenant-Koïlonel 
Sheriff Ibrahim Depui, Gewvol- 
machtigd Gezant, 


Zijne Majesteit de ne van 
Jemen : 


2. E. den Kadi Az-al-lslam Mo- 
hamed Ragheb ben Rañk, 


leurs welke, na hun volimacht te lheb- 


— 539 — 


pleins pouvoirs et les avoir trouvés ben uitgewisseld en ze in goeden 
en bonne et due forme, sont con- en behoorlijken vorm te hebben 
venus des dispositions suivantes : bevonden, overeengekomen zijn 


ARTICLE PREMIER. 


Entre le Royaume de Belgique 
et le Royaume du Yemen régne- 
ront une paix complète et une 
amitié durable. 


ART. &. 
La Belgique et le Yemen établi- 


ront entre eux des relations diplo- 
matiques et consulaires à la date 


over het volgende : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Tusschen het Koninkrijk België 
en het Koninkrijk Jemen zal er 
volledige vrede en ‘duurzane 
vriendschap heerschen, 


ART. 2. 


België en Jemen zullen onder- 
ling diplomatieke en consulaire 
betrekkingen tot stand ibrengen, 


qu'ils fixeront d’un commun ac-!lop den datum dien zij te dien ein- 


cord à cet effet. 


Les représentants diplomatiques 


et consulaires jouiront d'un trai- 
tement conforme aux principes du 
droit international en vigueur en 
la matière. 


ART. D. 


Les stipulations des articles 3 el 
4 ide la présente Convention 
sont pas applicables au Congn 
Belge ni au Territoire sous mandat 
belge du Ruanda-Ürundi. 


ART. O. 


La présente Convention, qui scra 
ratifiée, est conclue pour une duü- 
rée de cinq ans, à compter du Jour 
de l'échange des instruments de 
ralification et entrera en vigueur 
à cette date. 


Au cas où l’une des Parlies Gon- 


ne | 


de in gemeen overleg zullen vast- 
stbellen. 


De diplomatieke en consulaire 
vertegenwoordigers zullen behan- 
deld worden overeenkomstig de 
ter zake geldende beginselen van 
het volkenreciht. 


ART. D. 


De bepalingen van artikelen 3 
en 4 van deze Overeenkomst zijn 
niet van toepassing op Belgisch- 
Congo noch op het Belgisch man- 
daatgebied Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Deze Overeenkomst, die zal be- 
krachtigd worden, wordt aange- 
gaan voor een duur van vijf jaar, 
Le rekenen van den dag der uit- 
wisseling der bekrachtigingsoor- 
konden, en zal op dien datum in 
werking treden. 


Mocht een der Verdragsluitenidie 
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tractantes désirerait voir la Con- 
vention cesser ces effeis à l'expi- 
ration de la période précitée, elle 
en aviserait l’autre Parlie six mois 
avant l’expiralion de celle période. 
A défaut de celte dénonciation, la 
Convention continuera, par lacite 
reconduction, à sorlir ses effets 
jusqu'à l'expiration d'un délai de 
siX mois à Ccompler du Jour ou 
l’une des Parties aura fait connaî- 
tre à l’autre son intenlion de met- 
ire fin à la dite Convention. 


Cette Convention est établie en 


deux exemplaires originaux réd'- 
ses en langue française ef en lan- 
gue arabe. En cas de doule quant 
à l'interprétation d'une des dispo- 
sitions de Îa présente Gonventlion, 
le texte arabe fera foi. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ci-dessus désignés on{ si- 


gné la présente Convention et y 


on apposé leur sceau. 


23 


Fait à Sanaa, Île 23 ramadhan 
1355, correspondant au 7 décem- 


bre 1936. 


(s.) RAGHES. 
L. S. 


(s.) DEpur. 
L. S. 


Partijen wenschen dat de Over- 
cenkoms£ bij het verstrijken van 
voornoemd Ljdperk zou ophouden 
uilwerking Le hebben, dan zou Zi] 
de andere Parli] zes maanden v6or 
het verloopen van dal tijdperk 
daarvan verwiltigen. Bij gebrek 
van Zzulke verwilliging, Zzal «ke 
Overeenkomst bij stilzwijgende 
vernieuwing verder  uitwerking 
hebben tot na verloop van een ter- 
mijn van zes maanden le rekenen 
van den dag waarop een der Par- 
lijen aan de andere kennis zal ge- 
geven hebben van lhaar wensch 


aan gezegde Overeenkomst een 
einde te stellen. 
Deze Overeenkomst is opge- 


maakt in iwee oorspronkelijke 
exenplaren opgesteld in de Fran- 
sche en in de Arabische laal. In 


igeval van iwijfel over de verkla- 


f 











ring van een der bepalingen van 


deze Overeenkomst, zal de Arabi- 


seche tekst rechtsgeldig zijn. 


Ter oorkonde waarvan, de Roo- 
gergenoenmde Gevolmacbhtigden 
Overeenkomst onderteekend 
er er hun zegel op gedrukt heb- 
ben. 


deze 


Gedaan Le Sanaa, den 28° rama- 
dan 1399, overeenstemmend met 
den 7 December 1936. 


(g.) RAGCHER. 


(g.) DEpur. 
H. H. Z. 


Z. 
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Loi rattachant des recettes sup- 
plémeñiaires et ouvrant des cré= 
_dits supplémentaires au budget 
des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge. 
et du Vice-Gouvernement gêné- 
ral du Ruanda-Urundi pour 
l’exercice 1936 et approuvant 
un arrêté royal du 31 octobre. 
1936 ordonnant des virements 
de crédits au budget des dépen- | 
ses ordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1935. (1) | 


LEOPOLD 1, Ror pes Bercrs, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


A (ous, venir, 


présents et à 
SALUT. | 


[l 
L 


Les CGhambres ont adoptés el 
Nous sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. | 
| 


CONGO BELGE. 


i 
À. — Crédits et recettes supplémentaires 
au Budget des Dépenses extraordinai- | 
res du Congo Belge pour l’exercice 
1936. 


| 
| 
| 
| 
ARTICLE PREMIER. 
| 


Il est ouvert, pour être rattachés 
au Budgel des Dépenses extraor- 


ee ee A qq res de de ee 


(1) Sessions 1986-37 et 1937-88. ? 


| 


| 
1 





CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de 





RS 


Wet waarbij biikomende ontvang- 
sten worden gevoegd en biiko- 
mende Kkredieien worden ge- 
ogend op de begrooting der bui- 
tengewone ontvangsien en Lit 
gaven van Beigisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement ge- 
neral Ruanda=-Urundi voor fñet 
dientsjaar 1956 en houdende 
goedkeuring van een koninktijk 
besluit van 31 Gctober 3956, 
warbij kredietoverschrijvingen 
cp de begrooting der gewone 
uiigaven van Belgisch-Congo 
voor het dienst jaar 1935 werden 
bevolen (1). 


LÉOPOLD IIT, KonINc DER DELGEN, 


Aan allen, legenwocrdigen en 
toekomenden, ÏEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtligen hegeen volgt: 


EERSTE TITEL. 


BELGISCH-CONGO. 


À. — Bijkomende kredieten en ontvang- 
sten op de Begrooting der Buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1936. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Om aan de Begrooting der Bui- 
tengewone Uitgaven van Belgisch- 


nm 


(1) Zittijden 1936-87 en 1987-38. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. —- Wetsontwerp, 
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dinaires du Congo Belge de l’exer- 
cice 1936, tableau I, des crédits 
supplémentaires s’élevant ensem- 
ble à un milliard trois cent qua- 
ranbte-quatre anilions trois cent 
dix-neuf mille quatre-vingi-cinq 
francs soixante et un centimes 
(fr, 1 milliard 844.819,085-61) se 
réparlissant conforménrent au ta- 
bleau À ci-annexé. 


ART. 2. 


Des recettes extraordinaires 
s'élevant ensemble à cinquante- 
trois millions septanie et un mille 
vingt-quatre francs douze centi- 
mes (fr, 53,071,024-12) se ré- 
partissant conformément au ta- 
bleau B ci-annexé, sont rattachés 
au Budget ides Recettes extraordi- 


naires du Congo Belge de l'exer-! 
(articles: wone Uitgaven van Belgisch-Con- 


cice 1936, tableau Il 


nouveaux). 


ART. 3. 


L’excédent des dépenses autori- 


Congo voor het dienstjaar 1936, 
tabel I, te worden gehecht, wor- 
den biJkomende kredieten geopend 
welke een algeheel bedrag berei- 
vier en veertig millioen driehon- 
derd ken van een milliard (drie- 
honderd negentien duizend vijf 
en tachtig frank een en zestig 
centiem (fr, 1,344,319,085-61) 
welke zich verdeelen als volgt 
overeenkomstig  hierbijgevoegde 
tabel A. 


ART. 2. 


Buitengewone ontvangsten wel- 
ke een algeheel bedrag bereiken 
van drie en vijftig millioen een en 
zeventig duizend wvier en twintig 
frank twaalf centiem (fr. 53 mil- 
lioen 071,024-12) welke zich ver- 
deelen als volgt, overeenkomstig 
hierbijgevoegde tabel B, worden 
aan de Begrooting der Buitenge- 


go voor het dienstjaar 1936, tabel 
IT (nieuwe artikelen), gehecht. 
ART. 3. 


Het overschot der door deze wet 
in artikel À op de in artikel 2 voor- 


sées par la présente loi à l'article 








premier sur les recettes prévues à En ontvangsten gemachtigde 
loi, n° 72. — Amendement, n° 181. — Rap-|n" 72. — Amendement, n° 131. — Verslag, 
port, n° 288. n° 288. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. Séances des 26 et 27 mai 1937. en aanneming. — Zittingen van 26 en 27 Mei 

1937. 
SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet de| Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 

loi, n° 232. —— Rapport, n° 126. nr 282. — Verslag, n° 126. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. Séance du 12 mai 1938. en aanneming. — Zitting van 12 Mei 1938. 
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l'rticle 2 seront couvertes 
moyen d’un emprunt. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 
concurrence de l’emprunt à con- 
tracter, soit des bons du Trésor, 
dont les modalités seront trinres- 
triellement approuvées par arrêté 
royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé diont un arrêté roval dé- 
terminera préalablement les mo- 
dalités. 


ART. 5. 


I] pourra être fait des imputa- 


tons sur les crédits supplémentai- 
res ouverts par l’article premier, 
dans le délai de trois ans, à comp- 
ter du 1% janvier de la date d’ou- 
verture de l'exercice auquel les 
crédits supplémentaires sont rat- 
tachés. 


B. — Octroi de la garantie d’intérêt et 
d’amortissement à un capital complé- 
mentaire de onze millions cinq cent 
mille francs d'actions de la Société des 
Chemins de fer Vicinaux du Congo. 


ART. 6. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à étendre à un capital com- 


au uilgaven, 


zullen bij middel van 
leening gedekt worden. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën is door 
deze wet gemachtigd, voor reke- 
ning van Belgisch-Congo, ten be- 
loope der aan te gane leening, lhet- 
zZij Schatkistbons waarvan de mo- 
daliteiten driemaandelijks zullen 
goedgekeurd worden bij koninklijk 
besluit, hetzij titels van geconso- 
lideerde leening te stichten, waar- 
van een koninklijk besluit, bij 
voorbaat, de miodialiteïten zal be- 
palen. 


ART. D. 


Binnen het tijdperk van ‘rie 
jJaar, te rekenen van {À Januari van 
de dagteekening der opening van 
het dienstjaar tot hetwelk de bij- 
komende kredieten behooren, zul- 
len aanrekeningen kunnen gedaan 
worden op de bij artikel À open- 
gestelde bijkomende kredieten. 


B. — Toekenning van den interest- en 
delgingswaarborg aan een aanvullend 
kapitaal van elf millioen vijfhonderd 
duizend frank in aandeelen der « So- 
ciété des Chemins de fer Vicinaux du 
Congo ». 


ART. 6. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd den interest. en delgins- 
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pléisenlaire maximum de onze waarborg, door de Kolonie Len be- 
auillions cinq cent ille franes la loope van een nominaal kapilaal 
garantie d'intérêt el d’amoriisse- van honderd millioen frank, ter 
nent accordée à concurrence d un uilvoering van arltikel 21 van de 
capilal nominal de cent millions de | wel van 19 Juli 193%, aan de pre- 
francs, par la Golonie, en exécu- | ferente aandeelen der « Société 
lion de l’article 21 de la loi du 48 des Chemins de fer Vicinaux du 
jJuiliet 1932 aux actions privilé-! Congo » loegestlaan, uit Le breiden 


giées de la Sociélé des Chemins de 
fer Vicinaux du ÜUongo. 


Geille garantie pourra porter soit 
sur des actions privilégiées, soit 
sur des obligalions, des bons de 
caisse ou aulres titres d'emprunt 
y assimilés. 


Les modalités de cette garauiie 
seront délerminées par arrêlé 
rOyal qui pourra limiler à € p. c. 
les impôts coloniaux et belges à 
prélever sur les coupons de ces ti- 
tres. 


C. — Approbation de l’arrêté royal du 


31 octobre 1936 ordonnant des vire-' 
ments de crédits au Budget ordinaire 
du Congo Belge pour l’exercice 1935. 


ART. 7. 


Est approuvé, l'arrêté royal en 
date du 31 octobre 1936, ordon- 
nan! des virements de crédits en- 
tre les articles du budget des dé- 
penses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1935, à concur- 
rence de dieux millions huit cent 
cinquante et un mille francs 
(2.851,000 francs), 


tot een maximum aanvullend Ka- 
pibaal van elf millioen vijfhonderd 
duizend frank. 


Deze waarborg zal mogen be- 
trekking hebben lhetzij op mprefe- 
rente aandeelen, hezij op obliga- 
Liën, kasbons of andere er melc 
geliykgestelde leeningstitels. 


De modaliteilen van dezen waar- 
borg zuilen worden vasigesteld Di] 
koninklijk besluit dal op 2 &. h. de 
koloniale en Belgische belastingen 

za kunnen beperken, welke op &e 
koepons van deze litels moeten 
worden afgenomen. 


:C. — Goedkeuring van het op 31 Octo- 
ber 1936 gedagteekend koninklijk be- 
stuit waarbij kredietoverschrijvingen 
op de gewone begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1935 


1 





worden bevolen. 


ART. 1. 


Wordt goedgekeurd het konink- 
lijk besluit van 831 October 19356, 
waarbij  kredietoverschrijvingen 
worden bevolen onder de artikelen 
der begrooting van de gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor 
‘het dienstjaar 1935, ten belooïe 
[van lwee millioen achthouderd 
een en vijflig duizend fiaak 
:(£,851,000 frank). 
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TITRE IT. 


CREDITS SUPPLEMENTAIRES 
AU BUDGET DES 


TITEL IT. 


BIJKOMENDE KREDIETEN 
OP DE BEGROOTING 


DÉPENSES EXTRAORDINAIRES | DER BUITENGEWONE UITGAVEN 


DU VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAL DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1936. 


ART. 8. 


Il est ouvert, pour être rattachés 
au Budget des Dépenses exlraordi- 
naires du Vice-(Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda - Urundi de 
l'exercice 1936, tableau III, des 
crédits supplémentaires s’élevant 
ensemble à deux cent soixante- 
cinq mille francs (265,000 fr.) se 
répartissant, conformément au ta- 
bleau CG ci-annexé. (article nou- 
veau, ) 


ART. 9. 


Les dépenses autorisées par la 
présente loi à l'article 8 seront 
couvertes au moyen d'emprunt. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé, par la présente loi, à créer, 
pour compte du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi, 
à concurrence de l'emprunt à con- 
tracter, soit des bons du Trésor 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrûté 
royal, soit des titres d’emprurt 
consolidé dont un arrêté roval d:- 


VAN HET 
VICE-GOUVERNEMENT 
GENERAAL RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1936. 


ART. 8. 


Om aan de Begrooûng der Bui- 
tengewone Üïrigaven van het Vic:- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi, voor het dienstjaar 1936, 
tabel IIT, te worden gehecht, wor- 
den bijkomende kredielen geopend 
welke Le zamen tweehonderd vif 
en zZesüig duizend frank (265,000 
frank) bereiken, zich indeelence 
overecenkomstig  hierbijgevoegde 
label C. (nreuw artikel.) 


ART. 9. 


De bij deze wet op artikel 8 toe- 
gelalen uitgaven zullen bij middel 
van leening worden gedekt,. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën wordt 
door deze wet gemachtigd, voor 
rekening van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi, 
ten beloope der aan te gane lce- 
ning hetzij Schatkistbons, waarvan 
de modaliteiten driemaandelijks 
bij koninklijk besluit zullen wor- 
den goedgekeurd, helzi] titels van 
geconsolideerde leening te stich- 


terminera préalablement les mo-;ten waarvan een koninklijk besluit 
dalités. bij voorbaat de modaliteiten zal 


|bepalen. 
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ART. di. ART. 11. 


Il pourra être fait des impula-| Binnen een tijdperk van drie jaur 
tions sur les crédits supplémen-|te rekenen van 1 Januari van de 
taires ouverts par l'article 8 dans  dagteekening der opening van het 
le délai de trois ans, à comipter du |dienstjaar tot hetwelk de bijko- 
1 janvier de la date d'ouverture | mende kredieten behooren, zullen . 
de d'exercice auquel les crédils|aanrekeningen kunnen gediaan 
supplémentaires sont rattachés. worden op de door artikel 8 open- 

gestelde bijkomende kredieten. 


Arr, 12. | ART. 12. 


La présente loi sera exécutoire| De lhuidige wet zal uitvoerbaar 
en Belgique et en Afrique, le jour|zijn in België en in Afrika, den dag 
de sa publication au « Moniteur >» | harer bekendmaking in den 
et au « Bulletin Officiel du Congo | « Moniteur » en in het « Ambtelijk 
Belge ». Blad van den Belgischen Congo ». 


Elle sortira ses effels, en ce qui, Wat artikel 6 betreft, zal zij hare 
concerne l’article 6, à compter du |uitwerksels hebben vanaf 31 Maart 
31 mars 1935, en ce qui concerne |1935 en wat het openstellen der 
l'ouverture des crédits, à la date  kredieten betreft, ter dagteekening 
du 1* janvier des exercices aux- | van 1 Januari dier dienstjaren tot 
quels les crédits se rapportent. dewelke de kredieten behooren. 


Promulguons la présente loi, or-| Kondigen de tegenwoordige wet 
donnons qu'elle soit revêtue dulaf, bevelen dat zij met ‘s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». | teur > bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 13 mail Gegeven te Brussel, den 13° Mei 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, ad interim, De Minister van Koloniën, ad interim, 


CH. DU BUS DE WARNAFFE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : : (Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Jushce, | De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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TABLEAU A. 


# 


Crédits supplémentaires au tableau 1 du Budget des Dépenses 
Extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1936. 





Montant des 
crédits sup- 


71 














m | 
E DÉSIGNATION DES DEPENSES ET plémentaires. 
= DES SERVICES. Hedrae des 
<« bijkomende. 
kredieten 
| 
CHAPITRE II. 
Travaux d’utilité publique autorisés par les lois 
des 21 août 1921 et 8 janvier 1926. 
8 Continuation des grands travaux d'utilité publique. 
Construction de chemins de fer. Réseau fluvial. 
Ports. Progranrme routier. Travaux dans les cen- 
tres urbains .t 2,120,000 » 
| CHAPITRE IV (nouveau). 
Dépenses extraordinaires diverses. 
9 Reprise par la Colonie de La Compagnie du Chemin 
(nouveau) | de fer du Congo (convention du 16 mars 1936, ap- 
prouvée par arrêté roval du 31 mars 1936) . . .|969,795,868 » 
Reprise des actions . . . . fr. 38,312,868 » 


Reprise du passif obligataire de la 
Compagnie dont la Colonie avait 
garanti les intérêts et l'amortis- 
sement .:. . . . . . . . . 847,147,000 >» | 





Reprise du passif obligataire autre 74,336,000 » 


Total . . fr. 959,795,868 » 





Crédit destiné à permettre de s0l- É 
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TABEL A, 


 Bijkomende kredieten op tabel 1 der Begrooting der Buitengewone 
Uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1936. 








UITGAVEN. 


Artikelen. 


| 
AANWUZING DER DIENSTEN EN DER 


HOOFDSTUXK III. 


Werken van openbaar nut, gemachtigd bij de 
wetten van 21 Augustus 1921 en 8 Januari 1926. 


Voortzetting der groote werken van openbaar nul. 8 
Aanleggen van spoorwegen. Stroomnet. Havens. 
Baanprogramma. Werken in de stedelijke centra. 


HOOFDSTUK IV (nieuw). 
Allerlei buitengewone uitgaven. 


Overname door de Kolonie van de « Compagnie du 9 
Chemin de fer du Congo» (overeenkomst van (nieuw) 
16 Maart 1936, goedgekeurd bij koninklijk be- 
sluit van 31 Maart 1936) : 


Overname der aandeelen. . . fr. 38,312,868 » 
Overname van het obligatair passief 


der Maatschappij, waarvan de 
Kolonie de interesten en de uit- 


delging gewaarborgd had . . . 847,147,000 » 

Overname van het ander obligatair 
passief . . . . . . . . . . 74,886,000 » 
Totaal . . fr. 959,795,868 » 


| Krediet bestemd om het soldeeren 
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Montant des 








A crédits sup- 
S DESIGNATION DES DEPENSES ET piémeneRIsers 
= DES SERVICES. Han die 
< bijkomende. 
kredieten 
; 
: der l’excédent éventuel net des 
engagements pris par la Golonie 
dans da convention du 16 mars 
1936 sur le produit de la réalisa- 
tion par les liquidateurs de la so- 
ciété, des biens réalisés par la 
Compagnie , . . . . . . . . 10,000,000 » 
Ensemble . . fr. 969,795,868 » 
40 Reprise par la Colonie de l’entreprise des transports 
(nouveau) fluviaux de l’Unatra (convention du 22 juin 1936. 
| approuvée par l'arrêté royal du 31 juillet 1936). 
Annuités à servir durant les années 1936-1937 . .| 21,500,000 » 


11 Dépenses de premier établissement résultant des 
(nouveau) | ‘Comptes de l'Office d'exploitation des transports 
| coloniaux.(Otraco )pour les années 1935 et 1936.| 9,256,867 61 


Pour les voies fluviales durant l’an- 
née 1935 . . . .. . . . . fr. 2,051,867 61 


Pour les voies fluviales durant l’'an- 
née 1936 . . .. .. .. .. .. . .  5,730,000 » 


Pour le chemin ide fer Ango-Ango- 
Léopoldville durant l’année 1936  1,475,000 » 
Total . . fr. 9,256,867 61 


12 Découvert du « Fonds de prévision monétaire » 
(nouveau) (régularisation) . . . . . . . . . +. . . .|50,000,000 » 
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AANWIZING DER DIENSTEN EN DER 
| UITGAVEN. | 





toe te laten van het gebeurlijk 
netto overschot, der door de Ko- 
lonie aangegane verbintenissen 
in de overeenkomst van 16 Maart 
1936, op de opbrengst der reali- 
satie, door de vereffenaars der 
Vennootschap, van de gereali- 
seerde goederen der maatschap- | 
Dij æ % «+ & æ & 2 & & & 4 « 40,000:000 » 


Te zamen . . fr. 969,795,868 » 


Overname door de Kolonie der onderneming. van 
vervoer per stroom der « Unatra » (overeenkomst 


van 22 Juni 1936, goedgekeurd bij koninklijk 


besluit van 31 Juli 1936). 


Gedurende de jaren 1936-1937 te betalen annui- 
teiten. sn RE de |: 

Uitgaven voor eerste inrichting voortvloeiende uit 
de rekeningen van den Expioitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) voor de jaren 
1935 en 1936 : 


Voor de siroomwegen gedurende 
het jaar 1925 . . . . . . fr. 2,051,867 61 


Voor de sitroomwegen gedurende 


het jaar 4936 . . . . . . . 5,730,000 » 


Voor de spoorlijn Ango-Ango-Leo- 
poldville gedurende het jaar 


1988 . . « . . . . . à . . À,475,000 » 
Totaal . . fr. 9,256,867 61 


Blanco van het « Fonds voor Munivoorziening ». 
(Reguleering). 





Artikelen. 


(nieuw) 


11 


(nieuw) 


12 
(nieuw) 





Montant des 
crédits sup- 





| 
| 

u | | 

_ DESIGNATION DES DEPENSES ET de 

TZ DES SERVICES. | Hédas dé 

4 | | bijkomende. 
| kredieten 

13 Bonifications accordées aux porteurs de titres de la 


(nouveau) | dette publique du Congo Belge, directe et indi-. 
recle, dont le taux d'intérêt a été réduit à 4 p. ce. 
en exécution des arrêtés royaux des 27 décem- 
bre 1935 et 31 mars 1936 . . . . . . . . .:271,108,050 » 


| 

| | 

1° Bonus accordés aux porteurs de 
la dette directe dont le taux a été 

réduit à 4 p. cc . . . . . fr. 59,328,450 » 





2° Bonus accordés aux porteurs de 
la dette garantie dont le mini- 
mum d'intérêt a été réduit à 
RD 0 se dE Su a el 770:000% 

— 

| Total . . fr. 271,108,050 » 


14 Primes de remboursement à accorder aux porteurs. 
(nouveau) . des emprunts obligataires de Ia Compagnie du: 
| Chemin de fer du Congo ou bonifications à accor- | 
| 


der à ceux d’entre eux qui accepteront de con-, 
verlir leurs titres contre des obligations de la. 


Dette publique du Congo type 4. p ce. de 1937 . 15,593,300 » 


Primes de remboursement . . fr. 2,927.900 » 


Bonification sur échange de titres 
de la dette obligataire du Chemin 
de fer du Congo, reprise par la 
Colonie, contre des obligations 
de la dette coloniale, 4 p. c., 
1937 . . . .. . .. . . . . . 12,665,400 » 


Total . . fr. 15,593,300 » | 

15 Remboursement des obligations de l’emprunt du 
(nouveau) Congo Belge 6 p. c. 1926, non-converties (arrêté 
royal du 15 juin 1936) . . . . . . . . . .| 4,945,000 » 





Dépenses extraordinaires: Total des crédits 
supplémentaires toto ot ot + + + +  1,844,319,085 61 





— 553 — 


AANWIJZING DER DIENSTEN EN DER 
UITGAVEN. 





Tegoedkomingen verleend aan de houders van titels 
der rechtsitreeksche en onrechtstreeksche open- 
bare Schuld van Belgisch-Congo, waarvan de in- 

. terestvoet herleid werd toi 4 t&. h., ter uilvoering 
der koninklijke besluiten van 27 December 1935 
en 34 Maart 1936 : 


1° Bonussen toegekend aan de 
houders der  rechtstreeksche 
Schuld, waarvan de voet herleid | 
werd Lot 4 & h. . . . . . fr. 59,328,450 » 


2° Bonussen loegekend aan de 
houders der  gewaarborgde 
Schuld waarvan de minimum in- 
terest herleiïd werd tot 4 &. h. . 211,779,600 >» 


Totaal . . fr. 271,108,050 » 


Terughetalingspremiën toe te staan aan de obliga- 
taire leeningen der « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo », of tegoetkomingen te verlee- 
nen aan deze onder hen die er zullen in toestem- 
men hunne titels om te zetten in obligaties der 
Openbare Schuld van Congo, type 4 t. h. 1937: 


l'erugbetalingspremiën . . . fr. 2,927,900 » 


Tegoedkoming op omzetting van 
titels der obligataire leening van 
den « Chemin de fer du Congo », 
overgenomen door de Kolonie 
tegen obligaties der Koloniïale 
Schuld 4 t, h. 1937 . . . . . 12,665,400 » 


Totaal . . fr. 15,598,800 » 


Terugbetaling der obligaties van de Leening van 
Belgisch-Congo 6 t. h. 1926, niet geconverteerd 
(koninklijk besluit van 15 Juni 19386). 


Buitengewone uitgaven : Totaal der bijkomende 
kreadieten. 


Artikelen. 


15 


(nieuw) 
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TABLEAU B. 


Recettes supplémentaires au tableau II du Budget des Recettes 
Extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1936. 





Montant des 
évaluations de 
recettes sup- 
plementaires. 





à DESIGNATION DES PRODUITS. 
e Bedrag der 
« ramingen van 
de bijkomende 
ontvangsten. 
4 Versement par les liquidateurs de la Compagnie du 
(nouveau) | Chemin de fer du Congo d'une partie de l'encaisse 
sociale (convention du 16 mars 1936, approuvée 
par arrêté royal du 31 mars 1936) 5,000,000 » 
9  |Solde dû par la Belgique sur les sommes payées par 
(nouveau) | ]a Colonie à charge des budgets coloniaux au titre 
. | 48,071,024 12 


de dépenses de guerre (régularisation) 


Recettes extraordinaires: T'otal des recettes | 
supplémentaires .| 53,071,024 12 
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TABEL B. 


Bijkomende ontvangsten op tabel II der Begrooting der Buitengewone 
Ontvangsten van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1936. 














ma 





= 
D 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. E 
- 
< 
Storting door de vereffenaars der « Compagnie du 4 
Chemin de fer du Congo » van een gedeelte van (nieuw) 
het maatschappelijk incasso (overeenkomst van 
16 Maart 1936, goedgekeurd bij So à pe- 
sluit van 31 Maart LABS 
Door België verschuldigd saldo op de door de Ko- so) 
lonie betaalde sommen ten laste ‘der koloniale (nieuw) 


begroolingen voor oorlogsuilgaven (reguleering). 


Buitengewone ontvangsten: Totaal der bijkomende 
ontvangsten. 
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TABLEAU C. 


Crédits supplémentaires au tableau III du Budget des Dépenses 
Extraordinaires du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi 





pour l’exercice 1936. 




















Montant des 
crédits sup- 





um 
. DÉSIGNATION DES DEPENSES ET plémentaires. 
de DES SERVICES. a. 
Fi | Bedrag der 
< bijkomende. 
kredieten 
3 Missions carlographiques : régularisation de dé- 
(nouveau) | penses relatives aux missions cartographiques qui 
n'ont pu être liquidées dans les délais légaux . 265,000 » 
Dépenses extraordinaires: Total des crédits 
supplémentaires 265,000 » 
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TABEL CO. 
Bijkomende kredieten op tabel III der Begrooting der Buitengewone 


Uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het. dienstjaar 1936. 




















AANWIJZING DER DIENSTEN EN DER _ 
UITGAVEN. e 
| < 
Carlografische zendingen : reguleering van uilga- 3 
ven betreffende de cartografische zendingen. (nieuw) 
welke niet konden vereffend worden binnen de 





wellige termijnen. 


Juitengewone uitgaven : Totaal der bijkomende 
kredieten., 


f 
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Office Colonial. Liége 1939 
Grande Saison Internationale dè 
l'Eau, — Commissions, -- Nomi- 
nations. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 

Vu Notre Arrêté du 22 juillet 
1937 instituant le Commissariat 
Général du Gouvernement près de 
la Sté Coopérative « Liége 1939 
Grande Saison Internationale de 
l'Eau »; 


Vu Notre Arrêté du 9 mars 1938 
nommant les Commissaires de 
Classes au Commissariat Général 
du Gouvernement près la Grande 
Saison Internationale de 
Liége 1989; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Travaux Publics et de la 
Résorption du Chômage et de No- 
tre Ministre des Colonies} 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PRFMIER. 


Il est institué une Commission 
Coloniale et un Comité Exécutif 
chargés d'assurer, sous l'autorité 
du Commissaire Général du Gou- 
vernement, l'organisation de la 
participation Coloniale Belge, con- 
tormément à la classification gé- 
nérale. 


l'Eau. | 


Koloniaal Bureau. — Luik 1939 
Groot Internationaal Watersei.- 
zoen. Commissies. — Benoe- 
mingen. 





LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Gezien Ons Besluit van 22 Juli 
1937 houdende instelling van het 
Algemeen Commissariaat der re- 
geering bi] de Gooperatieve Ven- 
nootschap « Luik 1939 Groot In- 
ternationaal Waterseizoen » ; 


Gezien Ons Besluit van 9 Maart 
1938 ‘houdende benoeming der 
klassecommissarissen 1b1j het Al- 
gemeen Commissariaat idier Regee- 
ring bij het Groot Waterseizoen 
Luik 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Openbare Werken en 
Werkverschaffing en van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wi) 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden in het leven geroepen 
eene Koloniale Commissie en een : 
Uitvoerend Comité belast, onder 
het toezicht van den Algemeenen 
Commissaris der Regeerinng, met 
de inrichting der Belgische Kolo- 
niale Medewerking, overeenkom- 
stig de algemeene classificatie. 
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ART. 2. 


La Commission Colontiale et le! 


Arr. 


) 
for à 


De Koloniale Commissie en het 


Comité Exécutif sont composés | Uitvoerend Gomité zijn, als volgt, 


comme sUIL : 


COMMISSION COLONIALE : 


Président :. 


M. TscHorren Paul, Avocat, Ancien 
Ministre des Golonies. | 


Vice-Président : 


MM. Camus Camille, Directeur Gé- 
néral au Ministère des Golonies; 


JACQUES, {Lieutenant-Colonel B. E, 
M.). Président de l'Association 
Colomiale Liégeoise. 


Secrétaire : 


M. GLoser P., Directeur-Chef de 
Section à l'Office Colonïial. 


Membres : 


MM. BETHUNE À., Président de la 
Société d'Etudes et d'Expansion 
à Liége ; 

BETTE R., Administrateur-délégué 
de la « Société Générale Forces 
Hydro-Electriques du Katanga» ; 


Camus C., Directeur Général de la 
Cie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 

CAYEN A. (Major), Administrateur- 
délégué de la Sociéé Internatio- 
nale Forestière et Minière du 
Congo; | 


DE Backer E., Directeur-Chef de 
Service au Ministère des Colo- 
nies; 


samengesteld : 


 KOLONIALE COMMISSIE : 


Voorzitter : 

De Heer TscHorFren Paul, Advocaat, 
Gewezen Minister van Koloniën. 

Onder-Voorzitters : 


De Heeren Camus Camille, Direc- 
teur Generaal bij het Ministerie 
van Koloniën ; 


JACQUEs (Luitenant-Kolonel $. B. 
H.), Voorzitter der « Associatron 
Coloniale Liégeoiïse ». 


Secretaris : 


De Heer CLoser P., Directeur-Sec- 
‘tiehoofid bij het Koloniaal Bureau. 





Leden : 


De Heeren BETHUNE A., Voorzitter 
der « Association d'Etudes et 
d'Expansion » te Luik; 


BETTE R., Afgevaardigde Bebheer- 
der der « Société Générale For- 
ces Hydro-Electriques du Ka- 
tanga »; 


Camus OC, Algemeen Bestuurder der 
« Cie des Chemins de Fer du 

Congo Supérieur aux Grndis Lacs 
Africains »; 


CAYEN A. (Major), Afgevaardigde 

‘ Beheerder der « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière 
du Congo »:; 


DE BACKER E., Directeur - Dienst- 


hoofd bij het Ministerie van 
Koloniën; 


— 560 — 


DELANNOY 1, Secrétaire Général de 


la Fédération des Cercles Golo- 


niaux de Belgique; 


Depace H., Dirccteur Général du 
Crédit Général du Congo; 


Derinper É, Directeur au Ministère 
des Colonies; 


Duren A. (Docteur), Direcleur- 
Chef de Service au Ministère des 
Golonies ; 


Gizsox A., Commissaire Général 
Honoraire au Congo Belge, Vi- 
ce-Président de l'Association des 
Intérêls Coloniaux Belges; 


HaAnNEUSE L., (Lieutenant-Colonel), 
Adminislrateur de Sociétés Cio- 
loniales; 


HezBic pe Barzac L., Président du 
Comité National du Kivu; 


I2TEN G., Conseiller Colonial, Ingé- 
nieur en Chef Honoraire au Con- 
20 Belge; 


JANSSEN F,. Président de la Com- 
mission Gonsultative de l'Office 
Colonial et de la Section Golo- 
niale de la Chambre de Com- 
merce de Bruxelles; 


Kozrer H., (Golonel), Secrétaire 
Général de l'Association du Ma- 
tériel Colonial; 


LacacHE L., Ingénieur, Administra- 
teur ide la Société des Forces 
_ Hydroélectriques de la Sanga; 


LEEMANS F., Administrateur-Direc- 
teur de la Régie des distribu- 
tions d’eau de la Golonie; 


LiEBRECHTS C. (Baron), Conseiller 
d'Etat Honoraire, Président de 
l'Association de la Presse Colo- 
niale Belge; | 














DELcanNoy L., Algemeen Secretaris 
der « Fédéralion des Cercles Go - 
loniaux de Belgique » ; 


DEpAcE H., Algemeen - Directeur 
van de « Crédit Général du Gon- 
20 >; 


DERIDDER E., Directeur bij het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


DurEN A. (Doctor), 
Diensthoofd bij ‘het 
van Koloniën; 


GiILson À., Eere-Comimissaris Ge- 
neraal van Belgisch-Congo, On- 
der-Voorziller der « Association 
des Inlérêls Goloniaux Belges » ; 


Directeur- . 
Ministerie 


HanEuSsE L. (Luitenant-Kolonel), 
Beheerder van Koloniale Ven- 
nootschappen; 


HELBIG DE Barzac L., Voorzitter van 
het Nationaal Comiteil van Kivu; 


ÎTTEN G., Koloniale Raadsheer, 
Eere-Hoofd Ingenieur van Bel- 
gisch-Congo ; 


JansseN F., Voorzitier der Commis- 
sie van Advies voor het Kolo- 
niaal Bureau en der Koloniale 
Seclie van de Kamer van Koo- 
phandel van Brussel; 


Kozer Il. (Kolonel), Algemeen 
Secretarls der « Association du 
Matériel Coloniail » ; 


LacAcHE L., Ingenieur, Beheerder 
der « Société des Forces Hydro- 
électriques de la Sanga »; 


LEEMANS F., Beheerder-Bestuurdier 
van de « Régie des distributions 
d’eau de la Colonie »; 


LIEBRECHTS ©. (Baron), ere - 
Staats-Raadsheer, Voorzitter der 
« Association de la Presse Colo- 
niale Belge » ; 
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LrENART À., Administrateur de 50- 
ciétés Goloniales; 


Mayer [l., Président de la Section 
Coloniale de Ia Chambre «de 
Commerce d'Anvers; 


MouLaErT G. ((iénéral), Vice-Gou- 
noraire au Congo belge, Vice- 
Président du ‘louring-Club du 
Congo Belge; 

MourAERT G. (Général), Vice-Gou- 
verneur Général Honoraire au 
Congo belge, Président du Go- 


muilé de Direction de la Société! 


des Mines d'Or de Kilo-Miobo ; 


Le Directeur de l'Office Golonial ; 


OLSEN F., (Général), Adminisira- 
teur Gt. de l'Office d’Exploila- 
lion des Transports Coloniaux 
(Otraco) ; 


PosrrAux fl, Vice-Gouverneur Gé- 


ge, Président de la Commission 
pour la Protection des Arts ei 
Métiers Indigènes ; 


Raquer À., Secrétaire du Groupe- 
ment Liégeois de Propagande 
Goloniaile ; 


RopxaIN AÀ., (Docteur), Directeur 
de l’Insitut de Médecine Tropi- 
cale « Prince Léopold »; 


DCHOUTEDEN H., Directeur du Musée 
du Congo Belge; 


lays R., Administrateur-délégué 
de la Société Hydraulique “du 
Bas-Congo; 

TILKENS A. (Lieutenant-Général), 
Président du Comité Spécial du 
Kalanga ; 

VIMMERMANS F., Adminisirateur- 
Délégué du Syndicat d'Etudes et 
d Entreprises au Congo; 





LtENART A., Beheerder van Kolo- 
niale Vennootschappen ; 


Mayer H., Voorzitter der Koloniale 
Seclie van de Kamer voor Koop 
Handel van Anliwerpen; 


MOoELLER À., Eere-Vice-Gouverneur 
Generaal van belgisch-Gongo, 
Onder Voorziller van « Le Tou- 
ring Club du Congo Belge »; 


MoOULAERT GG. (Generaal), Kere- 
Vice-Gouverneur (Generaal van 
Belgisch-Congo, Voorzitier van 
het Bestuurconilé der « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moio »; 


De Directeur van het Koloniaal 


bureau; 


OLSEN É. (Generaal), Zaakvoe- 
rend-Beheerder van de « Office 
d'Exploitation des ‘Transports 
Goloniaux (Otraco) »; 


| PosriaUx Il., £ere-Vice-Gouverneur 
néral Honoraire au Congo Bel-' 


Generaal van Belgisch-Congo, 
Voorzitter der « (Commission 
pour la Protection des Arts et 
Métiers Indigènes » ; 


RAQUET AÀ., Secrelaris van hel 
« Groupement Liégeois de Pro- 
pagande Coloniale » ; 


RopHAIN À, (Doctor), Directeur 
van hel inslituul voor Tropische 
Geneeskunde « Prins Leopold: »; 

DCHOUTEDEN II, Directeur van het 
Museum van Belgisch-Congo; 

l'ays R., Afgevaardigde Beheerder 
der « Sté Hydraulique du Buas- 
Congo »; 

Tizkens A. (Luitenant Generaal), 
Voorziller van het Bijzonder Go- 
mileit van Kalanga ; 


TIMMERMANS F., Argevaardigde Be- 


heerder van hel « Syndicat 
d'Eludes et d Entreprises au 
Congo »; 


38 


— 562 — 


TomBEurR DE TaBora Ch. ({Baron- 
Lieutenant-Général), Président 
de la Royale CUnion Coloniale 
Belge ; 

Van BREE F., Directeur de la 5So- 
ciété Générale de Belgique; 

VANDEN ABEELE M., Directeur Géné- 
ral au Ministère des Golonies: 


VANDERSTRAETEN E., Adminisirateur 
de Sociétés Goloniales; 


Van MirerLo P., Ingénieur, Gonseil- 
ler l'echnique au Ministère des 
Colonties ; 


COMITE EXECUTIF 


Président : 
M. Camus Cam., Directeur Général 
au Ministère des Golonies, 


Vice-Présidents 


MM. le Directeur de l'Office Gslo- 
nial ; 


DE BELLEFROID V., Président du Go- 
mité organisateur de l'Ecole Co- 
loniale à Liége; 


Van Desr F., Directeur de l'Ecole 
Cioloniale à Liége. 

Secrétaire 

M. De BackER E., Directeur-Chef de 
Service au Ministère des Colo- 
nies. 

Secrétaires-adjoints 


MM. HEeyericx F., Sous-Directeur 
au Ministère des Colonies; 


SimMar H., Chef de Bureau au Mi- 
nistère des Colonies; 


D'Hoop, Docteur en droit. 


TomBEur DE TaBora Ch. (Baron- 
_ Luitenant Generaal), Voorzitler 
| ; , 
| van de « Royale Union Goloniale 
| _ Belge »; 


Van BREE F., Directeur van de «So- 
ciété Générale de Belgique » : 


VANDEN ABEELE M., Directeur Gene- 
raal bij het Ministerie van Ko- 
lonién ; 

N'ANDERSTRAETEN E., Beheerder van 
Koloniale Vennootschappen ; 

Van Mrero P. Ingenieur, Tech- 
nisch Adviseur bij het Ministerie 
van Koloniën ; 


UITVOEREND COMITE : 


Voorzitter : Heer Camus Cam., Di- 
recteur Generaal bij het Minis- 
terie van Koloniën. 





| 

| 

 Onder-Voorzitiers : 

De Heeren Directeur van thet Ko- 
loniaal Bureau, 


DE BELLEFROID V., Voorzibtier van 
het Inrichlingscomilé der « Eco- 
Je Île Goloniale » te Luik; 


Van Desr F., Bestuunder der «Eco- 
le Goloniale » te Luik. 





Secretaris 


Heer DE Bacver E., Directeur - 
Diensthoofd bij het Ministerie 
van Koloniën. 


Adjunct-Secrelarissen : 


De Heeren Hevyericx F., Onderdi- 
recteur aan het Ministerie van 
Koloniën ; 

| SIMAR Il., Bureelhoofd bij het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


’p'Hoop, Doctor in de rechten. 
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Trésorier : 

M. ArtTus G., bDirecteur-Chef 
Service au Ministère des Golo- 
nies. 


Trésorier-adjoint : 


M. Van SEGVELT E., Sous-Ghef de 
Bureau à l'Office Golonial. 


ART. 9. 


Le Président du Comité Exécutif 
pourra faire appel à la collabora- 
Lion de {els Membres de la Com- 
mission Coloniale qu'il estimera 
ulile de s'adjoindre pour l’exécu- 
tion de sa mission. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Travaux Pu- 
blics et de la Résorplion du Ghô- 


mage et Notre Ministre des Colo- 
nies sont chargés de l’exéculion du 


présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 inai 
1938. 


| Onze 


| Penningmeesier 


le x : ï 
de jileer ‘Arrus G., Direcleur-Dienst- 


hoofd bij het Ministerie van Ko- 
loniën. 


Adjunct-Penningmeester : 


| 

|Heer Van Secvezr E., Onderbureel- 
hoofd b1] het Ministerie van Ko- 
loniaal Bureau. 


ART. 9. 


De Voorzitter van lhet Uivoerend 
Uomité zal kunnen beroep doen op 
de mnedewerking van zulke Leden 
der Koloniale Commissie die hij 
nuttig zal achten zich toe te vie- 
gen voor hel volbrengen van ziine 
zending. 





ART. 4. 


| Minister van Openbare 
.Werken en Werkverschaffing en 
Onze Minister van Koloniën zijn 
belast mel de uitvoering van dit 
| Besluit. 


Gegeven te Brussel, den 14° Mei 





1938. 


LEOPOED. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Travaux Publics 
et de la Résorphon du Chômage, 


| Van 5 Konings wege. 


De Minister van Openbare Werken 
en Werkuerschaffing, 


J. MERLOT. 


Le Ministre des Colonies, ad interim, 


DU BUS DE 


De Minister van Koiloniën, ad interim, 


WARNAFFE. 
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Administration locale. — Person- 
nel. 


A 
+ 


Par arrêté royal du 18 avril 
1938, soriant ses effels le 1% jan- 
vier 4938, fin de carrière honora- 
ble est accordée, sur sa demande, 
à M. IoMmBerT, Raymond-Joseph, 
Commissaire die District-adjoint, 


Statut du Personnel Colonial, 


Mesures d’exécution, — Modifi- 


cations. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 24 septem- 
bre 1934, organique du statut des 
fonclionnaires e[ agents de la Go- 
lonie, autres que Îles magistrals, 
fonclionnaires el agents de l'ordre 
judiciaire ; 


Vu l'arrêté royal du 13 octobre 
1937 qui a apporté diverses 1r0- 
difications au statut précité; 


Vu l'arrêté ministériel du 10 no- 


vembre 1984, comportant les me-! 
dende de uilvoeringsmaatregelen 


sures d'exécution du dit statut; 


Arrêle : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article premier de l'annexe 1 





einde verleend, 














| 
| 





Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij Koninkljk besluit van 18 
April 1938, hetwelk uitwerking 
heeft den 17 Januari 1938, wordt, 
op eigen verzoek, eervol Ioophaan- 
aan den heer 


ITOMBERT, Rayinond-Joseph,  ad- 


junct-Districtscommiissartrs. 


Statuut voor het Koloniaal perso- 
neel. Uitvoeringsmaatregelen. 
— Wijzigingen. 





De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
24 September 1934, lot vaststel- 
ling van el statuut voor de ambh- 
tenaren en beambten der Kolonte, 
mel uitzondering van de magisira- 
Len, gerechtsamblenaren en -be- 
ambten ; 


Gezien hel koninklijk besluit van 
13 October 1937, helwelk ver- 
scheidene wijzigingen in voormeld 
statuut lheeft aangebrachtl; 


Gezien het ministerieel besluit 
van 10 November 1934, inhou- 


van gezegd statuul; 
Besluit 


ARTIKEL ÉÉN. 


_ Arbkel één uit Bijlage À aan het 


à l'arrêté ininistériel du 10 no-!ministerreel besluit van 10 No- 
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vembre 1984, comportant les ine- 
sures d'exécution du stalut, est 
remplacé par le texle suivant : 


« Les agents relevant des servi- 


> Ces énumérés ci-après, sont as- 
» treints à suivre les cours de fa 
» section supérieure de l'Ecole 
>» Coloniale et à réussir les exa- 
» imen («de sortie, pour pouvoir 
>» accéder au cadre des fonction- 
> naires 

>» Service territorial. 

>» Service des Secrétariats et du 
> Contentieux. 

» Section des Terres. 

» service des Finances ef des 
» Douanes. 

> Service des Postes el Télé- 
> communications. | 

» Service de l'Agriculture (à 
» l’exceplion des agents du servi- 
» ce vétérinaire), 





>» Service des Travaux Publicis». 


ART. 2. 


L'épreuve d’adinissibilité prévue 
sub littera B de l’article 2 de l’an- 
nexe À à l'arrêté ministériel du 10 


novembre 1934 ne concerne quelrieel 


le personnel du service des Postes, 


À l'intitulé et au premier alinéa 
de ce liftera B, les mots « et Télé. 
» graphes » sont supprimés. 


ART. 3. 


L'intitulé du littera OC de larti- 
cle 2? de l'annexe 1 à l'arrêté mi- 


venber 1984, inhoudende de uit- 
voeringsmaatregelen van het sta- 
tuut, wordt ‘door den violgenden 
tekst vervangen 


« De beamblen die van hierna- 
vermelde diensten afhangen, 
zijn gehouden de lessen te vol- 
gen van de hoogere seclie der 
Koloniale School, en in de uit- 
gangsexamens te slagen om tot 
het kader der ambtenaren op te 
stijgen | 


2 
>» 
» 
> 
> 
> 
» 


> Gewestdienst. 


>» Dienst van de Secretariaten 


>» en van de Geschillen. 


» osectie der Gronden. 


» Dienst van de Financiën en 


> van de Douanen. 


» Dienst van Posterijen en Te- 


» leverbindingen. 


» Landbouwdienst {mel uitzon- 
dering van die beambhten van den 
veeartsenijkundigen dienst). 


> Dienst der Openbare Wer- 


>» ken. » 


ART. 2. 


De proef tot Loelaatbaarheid 
voorzien onder littera B van arti- 
kel 2 uit bijlage LI van het ministe- 
besluif van 10 November 
1934 betreft slechls het personee 
van den Dienst der Posterijen. 

Uit den tel en uit het eerste 
alinea van dit littera B, worden de 
woorden «en Telegrafen > ge- 
schrapt. 


ART. 3. 


De titel van liltera C uit artikel 
2 der bijlage I van het ministerieel 
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nistériel du 10 novembre 1934 est 
remplacé par le Lexte ci-après 


« CO} Epreuve particulière d’ad- 
missibilité à la section supérieu- 
re de l'Ecole Coloniale, prévue 
pour le personnel subalterne du 
service de l’Agricullure (à l’ex- 
ception des agents du service 
vétérinaire) ». 


>» 
D 
D 
» 
>» 
>» 


ART. 4. 


Le littera F de l’article 2 de l’an- 
nexe À à l’arrêlé ministériel du 10 
novembre 1934 est remplacé par 
le lexte ci-après 


« F) Epreuve particulière d’ad-| 
missibilité à la section supérieu_ 


» 


» re de l'Ecole Coloniale, prévue 


> pour Île personnel subalterne 
>» du service des Téléconmmunica- 
> tlons ». 


« Gette épreuve comporte deux 
programimes, l’un pour les opé- 
rateurs, l'autre pour les radio- 
électriciens. Les agents ont Ja 


> 
> 
>» 








> faculté de subir l'épreuve sui- 
vant l’un ou l’autre de ces pro- 
grammes, selon quils désirent 
être promus au grade de chef 
radio-électricien-adjoint ou à 
celui d’opérateur de 3° classe». 


> 
>» 
> 
2 
D 


NV 


« Toutefois, les opérateurs-ad- 
joints ne peuvent être interrs- 
gés sur les matières du secsad 
programme n1i les radio-électri- 
ciens sur celles du premier, sans 
avoir démontré qu'ils possèdent 
les capacités suffisantes. Le 
Gouverneur Général apprécie 
ces capacilés, suivant des mo- 
dalités qu'il détermine ». 


> 
> 
D 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


a oo mo mt 


besluit van 10 November 1934 
wordt door den thiernavolgenden 
tekst vervangen : 


« C) Biizondere proef van toe- 
laatbaarheid tot de hoogere sec- 
tie der Koloniale School, voor- 
zien voor het ondergeschikt per- 
soneel van den Landhbouwdienst 
(met uitzondering der beambten 
van den veeartsenijkundigen 
Diensi). » 


>» 
>» 
» 
> 
>? 
>» 


vw 


ART. 4. 


Lilter F uit artikel 2 van het mi- 
nisterieel besluit van 10 November 
1934 wordt door den hiernavol- 
genden tekst vervangen : 


> F) Bijzondere proef van toe- 
laatbaarheid tot de hoogere sec- 
tie der Koloniale Schoo!l, voor- 
zien voor het ondergeschikt 
personeel van den Dienst der 
T'eleverbindingen ». 


> Deze proef omvat twee pro- 
gramma’s, lhet eene voor de 
operateurs, het andere voor de 
radio-electrrciens. De beambten 
hebben het recht de proef te 
doorstaan volgens het eene of 
het andere der programmas, 
naargelang Zi] wenschen bevor- 
derd te worden tot den graad 
van adjuncet radio-electricien of 
tot dezen van operateur-3° klas- 
Se »,. 


« Nochtans mogen de adjunct- 
operateurs niet ondervraagd 
worden over de stoffen van het 
tweede programma, noch de ra- 
dio-electriciens over deze van 
het eerste, zonder bewezen te 
hebben dat zij de voldoende ca- 
pacileiten bezitten. De Gouver- 
neur-(Generaal beoordeelt deze 
+ capaciteiten, volgens de modali- 
teilen welke hij bepaalt ». 
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I. - PROGRAMME DE L'EPREUVE POUR LES OPERATEURS. 
I. - PROGRAMMA DER PROEËEF VOOR DE OPERATEURS. 





Numéro Matières. 
d'ordre. 


Stoffen. 


nummer, 








Nombre Cote Cote 
de d'importance. d'exclusion 
questions. sur 20 points., 
Aantal Waarde- Uïitslui- 
vragen. cijfer. tingscijfer 


op À0 punten. 





I. — PARTIE ADMINISITRATIVE. 
I. — ADMINISTRATIEF GEDEELTE. 


Un travail de rédaction sur une 
question d’ordre général. 


Een opstel over een vraagstuk van 
algemeen orde. 


Convention internationale des télé- 
communications et règlements y 
annexés. 


Internationale overeenkomst der 
Tele-verbindingen en er bij be- 
hoorende reglementen. 


Règlement d'exécution au service 
télégraphique et téléphonique du 
Congo Belge. 


Uitvoeringsreglement van den 
Dienst voor Telegrafie en Tele- 
fonie van Belgisch-Congo. 


Décrets, arrêtés et ordonnances sur 
les Télécommunications. 


Decreten, besluiten en ordonnan- 
hes op de Tele-verbindingen. 


Arrangements concernant les Télé- 
communications avec les Colonies 
voisines et avec les organismes 
privés. 

Overeenkomsten, betreffende de 
Tele-verbindingen met de nabu- 
rige Kolomën en met de private 
OYganismen. 
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Numéro Matières. 
d'ordre. 

Volg- Stoffen. 
nummer. 


Cote Cote 
d'importance. d'exclusion 


sur 20 points. 


Waarde- Uitslui- 
cijfer. tingscijfer 


op 20 punten. 





3. 


Géographie spéciale aux Télécom- 
munications (principales voies de 
communication par T. S. F., 
câble et fil). 


Aan de Tele-verbindingen eigen 
zijnde  aardrigkskunde  [voor- 
naamste verbindingen per D.T., 
per kabel en draad). 


II. PARTIE TECHNIQUE. 
IT. — TECHNISCH GEDEÉELTE. 


Connaissance approfondie tant 
théorique que pratique des ins- 
tallations de télécommunication 
du service intérieur au Congo 
Belge (Postes d'émission et de 
réception, installations télégra- 
phiques et téléphoniques). 


Zoowel theoretische als prachsche 
grondige kennis der instellingen 
voor Tele-verbinding van den 
binnendienst in Belgisch-Congo. 
(Uitzendings- en ontvangspost, 
telegraaf- en telefooninstelhngen). 


Télégraphie et Téléphonie simul- 
tanée (transmission et réception 
automatique). 


Gelijkthidige Telegrafie en Telefome 
fautomatische uitzending en ont- 
vangst). 


Théorie élémentaire des lampes 
modernes d'émission et de récep- 
tion. 


Beknopie theone der moderne uit- 
zendings- en ontuangStlampen. 


10 12 


30 13 
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Numéro Matières. Nombre Cote Cote 
d'ordre. | de d'importance. d'exclusion 
questions. sur 20 points. 
Volg- | Stoffen. Aantal Waarde- Uitslui- 
nummer, vragen. cijfer. tingscijfer 


op 20 punten. 





Lecture de schémas de réception 
et d'émission modernes. 


Lezen van moderne ontuangst- en 
uitzendingsschema’s. 





14 100 


II. — PROGRAMME DE L'EPREUVE POUR LES RADIO-ELECTRICIENS. 
IT. — PROGRAMMA DER PROEF VOOR DE RADIO-ELECTRICIENS. 


I. — PARTIE ADMINISTRATIVE. 
I. — ADMINISTRATIEF GEDEELTE. 


1. Un travail de rédaction sur une 
question d’ordre général. 1 30 13 


1.  Opstel over cen vraagstuk van al- 
gemeene orde. 


2. Lecture au son et manipulation 
Morse. (kRéception et transmis- 
sion d’un texte de 100 mots en 
langage convenu et chiffré à une 
vitesse de 18 mots par minute). 1 10 14 


2. Lezing naar het geluid en Morse- 
behandeling. {Ontvuangst en over- 
seining van eenen tekst van 100 
woorden in overeengekomen taal, 
met eene Snelheid van 18 woor- 
den per minuut). 


3. Règlement télégraphique annexé à 
la convention internationale des 
Télécommunications. 


3.  Telegrafisch reglement behoorende 
bij de internationale overeen- 
komst der Tele-verbindingen. 





Numéro Matières. 
d'ordre. 

Volg- Stoffen. 
nummet, 


questions. 


Aantal 
vragen. 


d'importance. 


Waarde- 
cijfer. 


d'exclusion 
sur 20 points. 


Uitslui- 
tingscijfer 
op 20 punien. 





Règlement d’exécution du service 
télégraphique et téléphonique du 
Congo Belge. 


Uitvoeringsreglement van den 
Dienst voor Telegrafie en Tele- 
jome van Belgisch-Congo. 


Décrets, arrêtés et ordonnances 
sur les Télécommunications 


Decreten, besluiten en ordonnan- 
hes op de Tele-verbindingen. 


Arrangements concernant les Télé- 
communications avec les Colonies 
voisines et avec les organismes 
privés. 

Overeenhomsten  betreffende de 
Tele-verbindingen met de nabu- 
nige Kolonën en met de private 
OTganismen. 


II. PARTIE TECHNIQUE. 
II. _ TECHNISCH GEDEELTE. 


Connaissance approfondie tant 
théorique que pratique des ins- 
tallations de Télécommunications 
en service au Congo Belge (émis- 
sion, réception, radiogoniométres) 


Zoowel theorehsche als practische 
grondige kennis der instellingen 
voor Tele-verbindingen in dienst 
in PBelgisch-Congo (uitzending, 
ontvangst, radio-hocekmeters). 


Appareils de transmission et de 
réception automatique, lignes et 
réseaux télégraphiques et télépho- 
niques, appareillage télégraphi- 
que et téléphonique. 


20 


40 


12 


13 





Numéro 
d'ordre. 


Volg- 





Matières. 


+ 


Stoffen. 


numimer, 





Toestellen voor automatische over- 
seining en ontuangst, telegraaf- 
en telefoonlijnen en- netten, tele- 
graaf- en telefoontoerusting. 


Etude sur un poste d’émission 
stabilisé de 100 à 500 watts an- 


tenne (matériel à mettre en 
œuvre). 


Studie over een gestabiliscerden 
uiizendingspost van 100 tot 500 
watts antenne [in werking te 
stellen maierieel). 


Récepteurs modernes. Réglages, 
alignement. 


Moderne ontvuangstioestellen, rege- 
lhingen, richüingshinen. 


Lampes de réception et d’émis- 
sion modernes. 


Moderne uitzendings- en ontuangst- 
lampen. 


Mesures électriques et radio-élec- 
triques. 


Electrische en radio-electrische me- 
hingen. 


Construction de lignes télégra- 
phiques et téléphoniques, maté- 
riel à mettre en œuvre. 


Aanleggen van telegraaf- en tele- 
foonlijnen, in werking te stellen 
materieel. | 


Télégraphie et téléphonie simul- 
tanée, circuits fantômes. 


Gelijktijdige telegrafie en telefo- 
nie, samengestelde geleiding. 


questions. 
Aantal 
vragen. 





14 





Cote 
d'importance. 


_ Waarde- 
cijfer. 





100 


Cote 
d'exclusion 
sur 20 points. 


Uitslui- 
tingscijfer 
op 20 punten. 
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Pour satisfaire à l'épreuve d’ad- 
missibilité, le candidat devra ob- 
tenir comme cote ‘d'ensemble un 
total de 13 points, au moins sur 
20, Il devra, de plus, obtenir, dans 
chaque branche, un nombre de 
points supérieur à la ecole d’exclu- 
sion fixée. 


L'octroi d’une cote d'exclusion 
entraîne l'échec, quelle que soit la 
moyenne générale obtenue, 


L'épreuve a lieu à Bruxelles. 


Elle est soumise à l'appréciation 
d'un jury de 3 membres. 


B. 


ART. 

Au littera B de l'article 4 de 

l'annexe [ à l'arrêté ministériel 

du 10 novembre 1934, les mots 

« auxiliaire de 2? classe » sont 

remplacés par les inols «auxiliaire 
» de 3° classe ». 


ART. 6. 

Est ajouté à l’article 4 de l’an- 
nexe i de l'arrêté ministériel du 
10 novembre 1934 un 'litltera ainsi 
conçu: 


« G}épreuve pour l'accession au 
grade d'auxiliaire vétérinaire de 
ge classe », 


> 
» 


« Pour accéder au grade d'auxi- 
liaire vélérinaire de 3° classe, 
les auxiliaires vélérinaires-ad- 
joints doivent réussir une 
épreuve dénommée examen B ». 


> 
> 
> 
> 


« L'admission à l’examen B est 
subordonnée à l'autorisation du 
Ministre des Colonres, à qui une 
demande écrite doit êlre adres- 
sée et qui décide après avoir 


> 
> 
>» 
> 


Où te voldoen aan de toelalings- 
proef, zal de candidaat als geza- 
menli]k cijfer een totaal van len 
iinste 13 punten op 20 moelen 
bekomen. Bovendien zal bij, voor 
elk vak, een aantal punien moetlen 
bekomen dal hooger is dan het 
vastgestelde uitsluitingscijfer, 


Het toekennen van een uilslui- 
tingscijfer heeft het niet-slagen 
voor gevolg, welk ook het beko- 
men algemeen gemiddelde weze. 


De proef lheeft plaats te Brussel. 
Zij wordt onderworpen aan de 
beoordeeling van eene jury van 3 
leden. 


ART. D. 


In littera B uit artikel 4 der Bij- 
lage Ï aan hel ministerieel besliit 
van 10 November 1934, worden 
de woorden « helper-2® klasse » 
vervangen door de woorden « hel- 
|» per-3° klasse ». 


ART. 6. 

Een als volgt opgesteld littera 
wordt gevoegd bij artikel 4 uit 
bijlage I van het ministerieel be- 
sluit van 40 November 1934: 

« CO) proef om te worden aange- 


nomen tot den graad van lhelper- 
vecarits-3° klasse ». 


> 


« Om op te stijgen {tot den graad 
van helper - veearts - 3° Kklasse 
moeten de adjuncet-helpers-vee- 
artsen slagen in eene proef ge- 
naamd examen B ». 


« De toelating tot het examen B 
wordt onderworpen ‘aan de 
machtiging van den Minister van 
Koloniën, aan wien een geschre- 
ven aanvraag moet worden ge- 


> 
>» 


D 
> 


> 
D 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


ŸY 


> 
> 


> 
> 


V 


Ÿ 


>» 
> 


> 
> 
> 
> 


> 
>» 
D 
D 


» 
> 


« Défense de ce rapport devant 
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pris, s’il le juge utile, l'avis du » 
Corps professoral ». 


Ÿ 


« Le Corps professoral de l’Ins- 
itut de Médecine Tropicale, y. 
compris le chargé de cours del» 
pathologie vétérinaire, se réuni- |» 
ra pour examiner les candidais |» 
adinis à présenter l’examen B,|» 
au maximum quatre fois par an, |» 
à raison d'une session par tri-|» 
mestre. La dale de chaque ses-|» 
sion sera déterminée par le Di-|» 
recteur de l’Inslitut ». » 

> 


E 
| 
; 


> 


« Pour satisfaire, Îles récipien- 
daires doivent obtenir au moins |» 
la moitié des points dans chaque |» 
branche ». 


« Le programme des matières 
faisant l’objet de l'examen B 
comporte : | 





> 


l» 


» 1° Examen pratique : | 


» a) d'hématologie, de bactério- 
logie, d'helminthologie, appli!» 
quées principalement à la pra-|» 
lique coloniale de la médecine |» 
vétérinaire ; | » 





>» b)de protozoologie pathogène; 
> 
> c)de zoologie médicale; 


» 20 Rédaction à l'Institut d’un 
rapport sur une question d'hy-|> 
giène tropicale et de police sani- |» 
taire indiquée par le Gorps pro-!» 
fessoral ». » 





le Corps proféssorail constitué en!» 
Jury ». ? 


Bruxelles, le 17 juin 1938. 


stuurd en die beslist, na, zoo hi] 
zulks nuttig acht, het advies van 
het Leeraarskorps te hebben in. 
gewonnen ». 


« Hel Leeraarskorps van het In- 
stiluut voor Tropische genees- 
kunde er bij begrepen de docent 
in veeartsenijkundige ziekten- 
leer zal, om de tot het examen B 
toegelaten candidaten ie onder- 
zoeken, ten hoogste vier maal 
per jaar vergaderen, op voet van 
ééne sessie par kwartaal. De 
dagteekening van elke sessie zal 
door den Bestuurder van het In- 
siituut worden bepaald ». 


« Om Le voldoen, inoeten de can- 
didaten Len minste de helft der 
punten in elk vak bekomen ». 


« Het programma der ‘stoffen 
welke het voorwerp uitmaken 
van het examen B, omvai : 


> 4° Practisch exanren: 


» a) over hematologie, bacterio- 
logie en helminthologie hoofd- 
zakelijk toegepast op de kolo- 
niale practijk der veeartsenij- 
kunde ; 

» D) 
logie ; 
> c) over medische zoologie; 


over palhogene prolozoo- 


» 2° Opstellen in het Instituut 
van eene verhandeling over een 
vraagstuk van tropische hygiëêne 
en van gezondheiïdspolitie, door 
het Leeraarskorps aangeduid ». 


« Verdediging van deze verlhan- 
deling véor het in Jury gesteld 
Leeraarskorps », 


Brussel, den 17° Juni 19388, 


À. DE VIEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le projet de décret relatif au secret 
professionnel, 


Le Conseil Colonial a examiné, en sa séance du 13 mai 1938, le pro- 
jet de décret relatif au secrel professionnel. Aucune observation de 
fond ou de forme n’a été présentée. Ün membre a seulement cru 
devoir insister sur un point déjà signalé par l'exposé des motifs, pour 
éviter loute erreur d’'interpréiation: à savoir qu appelé à témoigner en 
justice, le déposilaire d’un secret professionnel est entièrement dibre 
de parler ou non, son seul guide est conscience. On ne peut con- 
clure au contraire, de ce que d’une part, le projet abroge l’article 22 
du Gode de procédure pénale, dispensant le dépositaire de témoigner 
en Justice el que d'autre part, il punil celui qui révèle un tel secret 
&« hors le cas où il est appelé en justice ». 


On à aussi discuté sur la portée de cette disposition, c'est-à-dire sur 
la question de savoir quelles sont les personnes qui y sont visées et on 
a reconnu que cette portée était absolument genérale: comme cela est 
dii dans le texie même, loute personne généralement quelconque qui 
révele le secret qu'elle détient par son élat ou sa profession peut être 
condamnée; l'exempie le plus généralement cité en doctrine est le cas 
des personnes appelées comme témoins par un nolaire qui doit passer 
l’acte authentique contenant un Lestament. Si elles viennent à révéler 
le contenu des dispositions Lestamentaires, elles révélent le secret 
professionnel. | 


Le projet a été approuvé à l’unanimilé des membres présents. 


M. le Ministre, MM. Berlrand, de Lannoy et Robert avaient excusé 
leur absence. 


Bruxelles, le 1# juillet 1938. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. | F. WALEFFE. 
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Secret professionnel. Beroepsgeheim. 


Î 
| 
| 
| 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc pER BELGEN, 


À Llous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


| 
Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 13 mai Ionialen Raad uitgebracht in diens 


1938; | Ver gadering van 13 Mei 1938; 
Sur Ja proposition ide Notre Mi- Op de voordracht van Onuzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
| 
| | 
Nous avons décrélé et décré- Wij hebben gerlecreleerd en Wi] 
tons: . decreteeren : 
| 


l 

ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


Il est ajouté, au Gode pénal, livre Aan het Sirafwetboek, boek II, 
II, une section IVbis intitulée « De wordt eene afdeeling IVbis ge- 
la révélation du secret profession-: |  voegd, getiteld: « Openbaarmaking 
nel > qui comprend la disposition |van het beroepsgelheim », die vol- 
suivante : | ne bepaling bevai : 


Art. 15bis. — Les personnes dé-|] Art. 15bis. — De personen die, 
posilaires par état ou par profes-| door staat of beroep, bewaarder 
sion des secrels qu'on leur confie zijn van de hun toevertrouwde ge- 
qui, hors le cas où elles sont appe-|heimen en ze openbaren buiten 
lées à rendre témoignage en jus-|het geval dat zij geroepen worden 
tice el celui où la loi des oblige à! om in rechten getuigenis af te leg- 
faire connaître ces secrets, les au-|gen alsook buiten het geval dat de 
ront révélés, seront punies d’une wet lhen verplicht die geheimen 
servitude pénale de un à six mois|bekend Le maken, worden gestraft 
et d’une amende de 4.000 à 5.000!met strafdienst van een tot zes 
frs., ou d’une de ces peines seule-|maanden en met geldboete van 
ment, 1.000 tot 5.000 frank, of met een 

van die straffen alleen., 


ART, &. ART. 2. 


me 
L 2 


Le troisième alinéa de l'article) Het derde lid van artikel 22 uit 
22e du décret du 11 juillet 1923,) het decreet van 11 Juli 1923, dat 
formant le Code de procédure pé- | het Wetboek van strafvordering 
 nale, est abrogé. uitmaakt wordt afgeschaft. 
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Donné à Bruxelles, le 25 mai 
1938. 





Gegeven Le Brussel, den 25° Mei 
1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Législation minière. — 
Octroi de l'autorisation d’ex- 
ploiter. | 


LEOPOLD IIT, Rotr pes BELGEs, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 22 de la loi du T8 
octobre 1908, sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu l'article 63 du décret du 24 
septembre 1937; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : | 


AKTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur Général, les Gom- 
iissaires provincraux et le Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi peuvent accorder au Lilu- 
laire du permis d'exploitation l'au- 
torisation d'exploiter prévue à 
l'article 63 du décret du £4 sep- 
tembre 1937. 





Mijnen. Mijnwetgeving — Ver 
leening van de exploitatiemach- 
tiging. 





LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien artikel 22 uit de wet van 
18 October 1908, op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Gezien artikel 63 uil het decrect 
van 24 September 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Gouverneur - Generaal, de 
Provinciaal Gomuinissarissen en de 
Vice - Gouverneur - Generaal van 
Ruanda-Urundt Kkunnen aan den 
houder van ide exploitaitre vergun- 
ning de bij artikel 63 uit het de- 
creet van 24 Seplember 1937 
voorziene exploitatie machtiging 
verleenen. 
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Îls peuvent la suspendre ou ja, Zij kunnen deze opheffen of in- 
relirer, trekken. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent )belasl met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit, 


Donné à Bruxelles, le 14 juin! Gegeven te Brussel, den 14% Juni 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Personnalité civile. | Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid 


Association des Sœurs SR des Sœurs Mission- 
naires de Notre-Dame d'Afrique naires de Notre-Dame d’Afrique 


(Sœurs Blanches) Kivu. (Sœurs Blanches) Kivu. 

| 

| 
Par arrêté royal du 8 avril 1930, | Door koninklijk besluit van 8 
la personnalité civile a été accor-| April 1930, js de burgerlijke 
dée à l'«Association des Sœurs |rechtspersoonlijkheid verleend ge- 
Missionnaires de  Notre- Dame | worden aan de « Associalion des 
d'Afrique (Sœurs Blanches) Sœurs Missionnaires de Nolre- 
Kivu », dont le siège est a " Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) 
Bobandana et qui à pour objet le! van de Kivu-streek >» waarvan de 
relèvement et l'éducation des zetel te Bobandana is gevestigd, 
femmes et enfants indigènes, les|en die voor doel heeft de opbeu- 
œuvres d'enseignement, l'organi- | ring en opleiding der inheemsche 
sation de groupements ef d’asso-|vrouwen en kinderen, de werken 
ciations ayant pour but l’entr'aïde van onderwijs, de inrichting van 
et la sauvegarde d'intérêts com- groepeeringen en vereenigingen 
muns el sociaux, le service des die het onderling hulpbetoon en de 
hôpilaux pour européens et indi- bescherming van algemeene en 


39 
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gènes, les orphelinats, asiles et\maatschappelijke belangen, eve- 


autres œuvres hospitalières. 


Personnalité civile, Association 





des Religieux Salésiens affectés 


à l’enseignement au Congo. 


Par arrêté royal du 12 septem- 
bre 1936, la personnalité civile a 
été accordée à l’e Association des 
Religieux Salésiens affectés à l’en- 
seignement au Congo », dont Île 
siège est à Elisabethville et qui a 
pour objet les œuvres d'éducation, 
en particulier da gestion de léco- 
le officielle pour enfanis euro- 
péens à Elisabethville et celle de 
l'école professionnelle  officrelle 
pour indigènes à La Kafubu. 


Personnalité civile. Congréga- 
tion des Filles de la Sagesse. 





Par arrêté royal du 14 juin 1938 
la personnalité civile a été accor- 
dée à la « Congrégation des Filles 
de la Sagesse », dont le siège est à 
Isangi, et qui a pour objet Ta col- 
laboration à l’évangélisation, l’en- 
seignement et des soins aux mala- 
des. 


nals den dienst der hospitalen voor 
Europeanten en inlanders, de wee- 
zenhuizen, de toevluchtsoorden en 
andere hospitalisatiewerken, tot 


: voorwerp hebben. 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
Association des Religieux Sa- 
lésiens affectés à l’enseignement 
au Congo. 





Door koninklijk besluit van 12» 
September 1936, is de burgerlijke 
rechtspersoonlijkheid verleend ge- 
worden aan de « Association des 
Religieux Salésiens affectés à l’en- 
selgnement au Congo » wier zetel 
te Elisabethville gevestigd is en 


die voor doel heeft de werken van 


Opvoeding, in ’t bijzonder het be- 
heer der officreele school voor Eu- 
ropeesche kinderen te Elisabeth- 
ville en dit der officieele vakschool 
voor inlandiers te La Kafubu. 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. 
—« Congrégation des Filles de la 
Sagesse », 


Door Koninkfijk Besluit van 14 
Juni 1938, is de burgerlijke 
rechtspersoontijkheiïd verleend ge- 
wordien aan de « Congrégation des 
Filles de la Sagesse » wier zelel te 
Isangi gevestigd is, en die voor 
doel heeïft de medewerking aan de 
evangelisatie, het onderwijs en de 
ziekenverpleging. 
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Sont agréées comme Représen-. 
tante légale, Dame Moors, Victori- 
ne (en religion $S. Louise de Saint 
Mathieu), et comme représentan- 
te légale suppléante, Dame JaApin, 
Mélanie, (en religion $S. Alexis de 
la Croix). 


Commission pour la Protection des 
Indigènes. 


Par arrôté royal en date du 10 
juin 1938, les démissions de Mem- 
bres de la Comimission pour la 
Protection des Indigènes, offertes 
par Mgr. DE CLercQ et par M. 
PousEen sont acceptées. 


us 


Par arrêté royal en date du 10 
juin 1938, Mgr. VEerwimr, Evêque 
Hlulaire d'Uccula, Vicaïre Apos- 
tolique de Kisantu et Mgr. Six, 
Evêque titulaire de Baliana, Vicai- 
re Apostolique de Léopoldville, ont 
été nommés membres de la Com- 
mission pour la Protection des In- 
digènes. 


Worden anvaard als wettige 
vertegenwoordigster, Mevrouw 
Moors, Viclorine (met klooster- 
naam 2. Louise de Saint Mathieu) 
en als plaatsvervangende wettige 
verlegenwoordigs ter Mevrouw 
Japin, Melañie, {met kloosternaam 
Z. Alexis de da Croix). 


Commissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen. 


Bij koninkkijk besluit van 10 Ju- 
ni 1938, is de ontslagneming als 
leden der Conmmmissie voor de Be- 
scherming der Inboorlingen, aan- 
geboden door Mgr. DE OLERCQ en 
door den heer PouLsEnN aanvaard. 


Bij Koninklijk besluit van 10 
Juni 1938, werden Mgr. VERwIMmP, 
Titelvoerend Bisschop van Uccula, 
Apostolisch Vicaris van Kisantu 2n 
Mgr. Six, Titelvoerend Bisschop 
van Baliana, Apostolisch Vicaris 
van Léopoldville, tot leden der 
Gommissie voor de Bescherming 
der Inboorlingen benoemd. 


Comité Exécutif de la Croix-Rouge | Uitvoerend van het Rood Kruis in 


du Congo. — Nominations. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 3 de l'arrêté royal! 


Congo, — Benoemingen, 


gts 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien arlikel 3 uit koninklijk 


du 14 mai 1926, relatif à la créa-|besluit van 14 Mei 1926, houden- 


tion de la Croix-Rouge du Congo: | 


de inrichting van het Rood Kruis 
in Congo; 
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Vu la présentation du Conseil Gezien de voorstelling van den 
Général de la Croix-Rouge de Bel- Algemeenen Raad van het Rood 
SIqUe ; Kruis van België: 

Sur la proposilion ide Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi. 


nisire des Golonies, inister van Koloniën, 





Nous avons arrêlé el arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Madane DarDENNE, E., ancienne! Mev. DaARDENNE, E., gewezen be- 
directrice de la Croix-Rouge du/sluursler van het Rood Kruis in 
jongo ; Uongo’; 

M. Le Bogur, P., administrateur! De Heer LE Boeur, P., beheerder 
de sociétés; van vennootschappen ; 


M. le D' Conzemius, dJ., ancien| De Heer Dokter ConzeMius, d., ge- 
médecin-inspecteur de la Croix-.wezen opzichter-geneesheer bij 
Rouge du Congo; het Rood Kruiïs in Congo; 

| 
sont nommés Membres du Gomité zijn tot Leden van het Uitvoerend 
Exécutif de la Croix-Rouge du Comileilt van het Rood Kruis in 
Congo. Ron benoemd. 


| 
ART, &. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast mel ide uitvoering van het 


arrete, tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 2% juin! Gegeven te Brussel, den 24% Ju- 


1938. | ni 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonres, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Institut Royai Colonial Belge. ;: Koninklijk Belgisch Koloniaal | 
Instituut, 


— — 


Par arrêté royal du 14 juin 1938,! Bij Koninklijk Besluit van 14 
M. VAN DER KERKEN, G., Professeur | Juni 1938, wordt de heer Van DER 
à l’Université de Gand, est nommé |KErKEN, G., Professor aan de Uni- 
membre Llilulaire de l’Institut versiteit van Gent, lot werkelijk 
Royal Colonial Belge, (section des|lid van het Koninklijk Belgisch 
sciences morales et politiques). |Kolonïiaal Instituut (sectie der ze- 

| denleer en der politieke weten- 
schappen) benoemd, 


Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van 
Congo Belge. — Commission. —| Belgisch-Congo. -- Commssie, 
Nomination. — Benoeming. 

| 
Un arrêté royal en date du 141 Een koninklijk besluit van 14 
juin 1938, nomme membre de la Juni 1938 benoemt tot lid van de 

Conwmission de l’Institut des Parcs Comimissie van het Instituut der 

Nationaux du Congo Belge, M. Nationale Parken van Belgisch- 

Hauman (L.), Professeur de Bota- | Congo, den beer Hauman(L.), Pro- 

nique el de biologie végélale à | fessor in de plantkunde en de plan- 

l'Université Libre de Bruxelles, en /|tenbiologie aan de Vrije Univer- 
remplacement de M. PELsENEER | siteit van Brussel, in vervanging 

(P.), déchargé, à sa demande, de} van den heer PELseNEER (P.), die 

ces fonctions, M. Hauman achève-|op eigen verzoek uit dit ambt 

ra le mandat de M. Pelseneer. ontslagen wordt, De heer Hauman 
zal het mandaaf van den lheer 
| Pelseneer voltooien. 


—— 





Institut des Parcs Nationaux du Instituut der Nationale Parken van 





Congo Belge. - Commission. —  Belgisch-Congo. — Commissie. 
Nominations. | _— Benoemingen. 
| _.. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELGcEs, |  LEOPOLD TIT, KoninG DER BELGEN, 
| 


À (ous. présents et à venir,: Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. HOPRORCRNEE HEIL. 

Vu le décret du 26 novembre  Gezien het decreet van 26 No- 
1984 portant création de l’institu- vember 1934, houdende inrich- 
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tion dénommée «Institut des Parcs! 


Nationaux du Congo Belge » et 
nommant les membres de la Gom- 
mission de cette institution; 


Revu Nos arrêtés des 3 mai 
1934, 1e juin 1935 et 12 novem- 
bre 1936, nommant certains nrem- 
bres de la même comimission ; 


Sur la proposition de Notre Mi-| 


nistre des CGolonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres de la 
Cominission de « l’Institut des 
Parcs Nationaux du Congo Belge», 
à la date du 26 novembre 1937 : 


DANS LE PREMIERS TIERS, 


M. BurceoN (L.), Ghefide Section 
au Musée du Congo Belge, en rem- 
placement de M. SCHOUTEDEN arrivé 
au terme de son mandat; | 


M. DE BAILLET Latour (Comte H.), 
Président des Jeux Olympiques, 2n 
remplacement de M. le Baron DE 
CARTIER DE MARCHIENNE, arrivé au 
terme de son mandat; | 


M. LaAuDE (N.), Directeur de 
l'Université Coloniale, en remipla- 
coment de ‘M. WILLEMS, arrivé au 
terme de son mandat; 


M. RoBertT (M.), Professeur de 


ting van de instelling genaarad 
« Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo », en benoe- 
ming van de leden der Commissie 
van deze instelling ; 


Herzien Onze besluiten van 3 
Mei 1934, 1 Juni 1935 en 12 No- 
vember 1936, houdende benoc- 
ming van zekere leden van bedoel- 
de commissie ; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordken, met ingang van 26 
November 1937, benoemd tot le- 
den van de commissie van het 
« Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo » 


IN HET EERSTE DERDE, 


De Heer Burcron (L.}, sectie- 
hoofd aan het Museum van Bel- 
gisch-Congo, in vervanging van 
den heer SCHOUTEDEN, die op ‘het 
einde van zijn mandaat gekomen 


4 © 


15, 


De heer pe BALLET LaTour (Graaî 
F.), Voorzitter van de Olympische 
Spelen, in vervanging van den 
heer Baron DE CARTIER DE MARCHIEN- 
NE, die op het eindie van zijn man- 
daat gekomen 15; 


De heer Eaune (N.), Bestuurder 
van de Koloniïiale Hoogeschool, in 
vervanging van den heer WILLEMS, 
die op het einde van zijn mandaat 
gekomen 15; 


De heer RoBertT (M.), Professor 
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géographie physique à l'Université in de natuurlijke aardrijkskunde 
Libre de Bruxelles, en remplace- aan de Vrije Universiteit van 
ment de M. le Lieutenant-Générail 


TILKENS, arrivé au terme (die son 


mandat ; 


DANS LE SECOND TIERS, 


M. Kaïsi (F.), Professeur 
à l'Université Catholique de Lou- 
vain, représentant le Fonds Natio- 
nal de la Recherche Scientifique, 
en remplacement de M. DE WiLpe- 
MAN, arrivé au terme de son man- 
dat; 


M. Dacce (A.), Professeur d’ana- 
tomie humaine systématique et {o- 
pographique à d'Université Libre 
de Bruxelles, représentant l’Aca- 
démie Royale de Médecine de Beï- 
gique, en remplacement de M. 
GERARD, arrivé au terme de son 
mandat ; 


M. BRIEN (P.), Professeur de z00- 
logie et de biologie générale à 
l'Université Libre de Bruxellsa, 
représentant cette institution, en 
remplacement de M. LAMEERE, arri- 
vé au terme de son mandat; 


M. van OxE (P.), Professeur de 
zoologie systématique et {d’étho- 
logie animale à l'Université de 
l'Etat à Gand, représentant celte 
institution, en remplacement de 
M. ScHorp, arrivé au terme de son 
matrdat ; 


DANS LE TROISIEME TIERS, 


M. Huxzey (S.), Secrétaire de la 


« Zoological Society of London », 


de 
géologie et de géographie physique 






van 


Brussel, in vervanging van ilen 
heer Luitenant-Generaal TILKENS, 
die op het einde van zijn mandaat 
gekomen is; 


IN HET TWEEDE DERDE. 


De heer KaïsiN (F.), Professor in 
de aardkunde en de natuurlijke 
aardrijkskunde aan de Katholieke 
Universiteit te Leuven, vertegen- 
woordiger van het Nationaal 
Fonds voor Wetenschappelijk On- 
derzoek, in vervanging van den 
heer DE WiLpEMAN, die op het ein- 
de van zijn mandaat gekomen 1s; 


De heer Darce (A.), Professor in 
de systematische en topografische 
menschelijke ontleedkunde aan de 
Vrije Universiteit van Brussel, ver- 
tegenwoordiger van de Koninklij- 
ke Belgische Academie voor Ge- 
neeskunde, in vervanging van den 


heer GERARD, die op het einde van 


zijn mandaat gekomen 15; 


De heer BRIEN (P.), Professor in 
de dierkunde en de algemeene 
biologie aan de Vrije Universiteit 
van Brussel, vertegenwoordiger 
van deze instelling, in vervanging 
van den heer LAMEERE, die op het 
einde van zijn mandaat gekomen 
ÏS ; 


De heer van OYE (P.), Professor 
in de systematische dierkunde en 
de zedenbeschrijving der dieren 
aan de Rijksuniversiteit te (Gent, 
vertegenwoomdiger van deze in- 
stelling, in vervanging van den 
heer Scxorp, die op het einde van 
zijn mandaat gekomen is; 


IN HET DERDE DERDE, 


De heer Huxzey ($S.), Secretaris 
de « Zoological Society of 
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en remplacement de Lord of 
ONsLow, arrivé au lerme de son 
mandat ; 


Sir GrIcG (E.), ancien Gouver- 
neur du Kenya, en remplacement 
du Duc de BEprorp, arrivé au ter- 
me de son mandat; 


Jonkheer vAN HEURN, en rempla- 
cement de M. van TIENHOVEN, arrivé 
au terme de son mandat. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


London », in vervanging van Lord 


oÙ ONsLow, die op het einde van 
zijn mandaat gekomen is; 

Sir GRIGG (E.), gewezen Gouver- 
neur van Kenya, in vervanging van 
Ilertog de Brprorp, die op het ein- 
de van zijn mandaat gekomen is; 


Jonkheer van HEURN, in vervan- 


[ging van den lheer van TIENHOVEN, 


die op het einde van zijn mandaat 
gekomen is. 


ART ©. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 juin 


1938. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 14° Ju- 
ni 1938. 


LEOPOED. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Société Congolaise à responsabili- 
té limitée «Les Mines d’Etain de 


Kindu (Kinétain)», — Modifica- 
tions aux statuts (1). — Appro- 


bation. 


Vu la décision prise par l’assem- 


blée générale extraordinaire des | 


actionnaires fenue le 30 


1938; 


DAarS 


(1) Voir annexe au présent numéro. 








Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «Les 
Mines d’Etain de Kindu (Kiné- 
tain) ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 30% Maart 1938; 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Par arrêté royal du TE juin! Bi konimkl]k besluit van 11 Ju- 
1938, sont approuvées les modifi-|ni 1938, worden goedgekeurd de 
cations aux statuts de la société | wijzigingen aan de statulen van de 
congolaise par actions à responsa.|Congoleesche  vennootschap op 
bilité limitée « Les Mines d'Elain | aandeelen met beperkte aanspra- 
de Kindu (Kinélain) ». kelijkheid « Les Mines d'Etain de 

Kindu (Kinétain) ». 


Société Congolaise à responsabili- | Congoleesche vennootschap met 
té limitée «Les Mines d’Or de] beperkte aansprakelijkheid «Les 
Kindu (Kinor)». — Modifications! Mines d’Or de Kindu (Kinor) ». 
aux statuts (1). — Approbation.) — Wijizigingen aan de statuten 

(1). — Goedkeuring. 


Vu la décision prise par l'assem-|  Gezien de beslissing getroffen op 
blée générale extraordinaire desde buitengewone algemeene ver- 
actionnaires, tenue de 30 mars! gadering der aandeelhouders ge- 


1938: | boulen den 30% Maart 1938: 


Par arrêté royal du 44 juin 4938,! Bij koninklijk besluit van 11 Ju- 
sont approuvées les modifications |ni 1938, worden goedgekeurd de 
aux statuts de la société congolaise |wijzigingen aan de statuten van 
par actions à responsabilité limitée |de Congoleesche vennootschap op 
« Les Mines d'Or de Kindu (Ki-|aandeelen met beperkte aanspra- 
nor) ». kelijkheid « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor) ». 

| 


Congoleesche vennootschap met 
beperkie aansprakelijkheid 
« Compagnie Générale de Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo (Cophaco) ». 
— Wijizigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée « Compagnie Générale, 
de Produits Chimiques et Phar- 
maceutiques du Congo (Copha- 

co) ». — Modifications aux statuts 
(1). —— Approbation. 


Vu les décisions prises par l’as-| Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire 'op de buitengewone algemeene 


a EL eZ 


| 
(1) Voir annexe au présent numéro. j (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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des actionnaires, tenue le 25 mai vergadering der aandeelhouders, 
1938 ; gehouden den 25° Mei 1938; 


Par arrêté royal du 24 juin 1938,| Bij koninklijk besluit van 24 Ju- 
sont approuvées les modifications |ni 1938, worden goedgekeurd de 
aux staluts de la société congolaise | wijzigingen aan de statuten van de 
par actions à responsabilité limi-| Congoleesche  vennootschap - op 
tée « Compagnie Générale de Pro-|aandeelen met beperkte anspra- 
duilts Ghimiques el Pharmacceuti-|kelijkheid « Compagnie Générale 
ques du Congo (Cophaco) >» por-|de Produits Chimiques et Pharma- 
tant, notamment, augmentation du|ceutiques du Congo (Gophaco) » 
capital social. houdende, namelijk vermeerdering 

van het maatschappelijk kapital. 


md nt 


Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 
limitée « Société Minière du! beperkte aansprakelijkheid «So- 
Lualaba (Miluba) ». — Modifi-| ciété Minière du Lualaba (Milu- 


cations aux statuts (1). — Ap-| ba)», _ Wijzigingen aan de sta- 
probation. tuten (1). — Goedkeuring. 
Vu les décisionis prises par l’as-| Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire | op de buitengewone algemeene 
des actionnaires, tenue le 13 mai! vergadering der aandeelhouders 
1938; gehouden den 13% Met 1938; 


Par arrêté royal du 29 Juin 1938,| Bij koninklijk besluit van 29 Ju- 
sont approuvées les modifica-|ni 1938, worden goedgekeurd 
lions aux slatuts de la société con-|de wijzigingen aan de statuten van 
golaise par actions à responsabilité! de Congoleesche vennootschap op 
limitée « Société Minière du Lua-!actien met beperkte aansprake- 
laba (Miluba) ». lijkheid « Société Minière du Lua- 

läba (Miluba) ». 


Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 
limitée « Société de Recherches] beperkte aansprakelijkheid «So- 
et d’Exploitations Aurifères au) ciété de Recherches et d’Exploi- 
Katanga (Sorekat)». — Modifi-| tations Aurifères au Katanga 


cations aux statuts (1). —]| (Sorekat)». — Wijzigingen aan 
Approbation. de statuten (1). — Goedkeuring. 
Vu les décisions prises par l'as-!  (Gezien de beslissingen getroffen 


semblée générale extraordinaire op de buitengewone algemeene 


mms se eme ee ee me eee ee ee ee — er re 


(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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des actionnaires, tenue le 44 mai vergadering der aandeelhouders, 
1938; ec houden den 14 Mei 1938 ; 


Par arrêté royal du 29 juin 1938,| Bij koninklijk besluil van 29 
sont approuvées les modifica- J uni 1938, worden goedgekeurd 
tions aux statuts de la société con- de wijzigingen aan de staluten van 
golaise par actions à responsabilt- de CGongoleesche vennoolsehap op 
Lé limitée « Sociélé ie Recherches ‘aandee ‘len met beperkie aanspra- 
ef d'Exploitalions Auriléres au Ka- RS «HOCIéLE dc 0 


langa (Sorekal). 





Droits d’entrée. Exemption. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 23 mars 1936, 
coordonnant le tarif des droits 
d'entrée 


Vu le décret du 21 juin 19387, 
excluant de la position n° 85 A du 
larif des droits d'entrée les insece- 
ticides et les rangeant parmi les 
produits pharmaceutiques ide toute 
espèce — rubrique 69 —— exempls 
de ‘droits d'entrée ; 


Revu l'arrêté 
iai 1938; 


aiinistérel du 9 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


Est admis au régime des produits 


chimiques spécialement  dénon- 
més (85A) exempls de droits 
d'entrée, le créofixol et les pro- 


de middelen en 
schikking ervan onder de pharma- 


et : d'Exploilalions  Aurifères 
F sa (Soreckal) ». 


Qu 


Invoerrechten, — Vrijstelling. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreel van 23 Maart 
1936, houdenide samenschakeling 
van het tarief der invoerrechten; 


Gezien het decreet van 21 Juni 
1937, houdende uitsluiting uit 
stelling n° 85A van het tarief der 
invoerrechten der msectendooden- 
houdende rang- 


ceutische producien van allen aard 
— rubriek 69 -— vrijgesteld van de 
invoerrechten ; 


Herzien het iministerieel besluit 
van 5 Mei 1938: 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Word! 

stedsel 
(R5A) 
vrijgesteld van 


aangenomen onder het 
der bijzonder vernielde 
scheikundige  prodiucten, 


inkomende rech- 
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duils similaires servant à l’impré- Len, het « créofixol » en de soocrte- 


| 


gnalhion des bois. gelijke produecten dienende {ot de 


doortrekking van het hout. 
Le présent arrêté, applicable au! Dit besluit dat van toepassing is 
Congo Belge et au Ruanda-Urun- in Belgisch-Congo en in Ruanda- 





ART. 2. ART. 2. 





di, entrera en vigueur immédiate- | Urundi, zal onmiddelijk van 
ment. kracht worden. 
Bruxelles, le 7 juillet 1938, Brussel, den 7° Juli 19388. 
À. DE VLEESCHAUWER. 
Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 
l'émission de la septième tran-, van de uitgifte der zevende 


che de 1938. 





snede van 1938. 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Kolonién, 

Vu d'arrêté roval du 29 mail Gezien het koninklijk besluit van 
193%, créant et organisant la Lote_-'29 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 
rie Coloniale, modifié et complété  instellende en oprichtendie, gewij- 
par les arrêtés royaux des 14 sep- R zigd en aangevulid door de konink- 





tembre 1935 et 30 
1987 


Vu l’arrêlé royal du 12 décem- 


septembre lijke besluiten van 14 September 


1935 en 30 September 1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 


bre 1935, comminant des peines | 12 December 1935, bedreigende 


contre ceux qui enfreignent les: 
prescriptions ou interdiclions des! 
van de besluiten betrekkelijk ide 


arrêlés portant réglementation de 
la Loterie Coloniale ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décerm- 
bre 1987, fixant à vingt-cinq mil- 
lions 1de francs le 





mef sitraffen deze die de voor- 
schriflen of verbiedingen schenden 


verordeningen van de Koloniale 
Loter1]; 


Gezien het koninkiijk besluit van 


.16 December 1937, het bedrag van 
montant des. 


elke snede der Koloniale Loterij, 


tranches de la Loterie Coloniale, die in 1938 zal uitgegeven wor- 


qui seront émises en 1938; 





(den, op vijf en twintig millioen 
frank vaststellende ; 
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Arrête : | Besluit : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 
Les modalités de l'émission de la! De modaliteiten van uitgifte der 
septième tranche 1938 de la Lote-!zevende snede 1988 van de Kolo- 
rie Goloniale sont identiques à niale Loterij zijn dezelfde als deze 
celles de da sixième tranche 1938. | der zesde snede 1938. 





ART. 2. ART. 2. 


Le Secrétaire Général est chargé De Secretaris-Generaal is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 


Bruxelles le 14 juin 1938. j Brussel, den 14° Juni 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


LOTERIE COLONIALE | KOLONIALE LOTERI. 
| 
(Autorisée par la loi du 29 mail (Toegestaan door de wet van 29 
1934.) | Mei 1934.) 
6° tranche 1938. 6° snede 1938. 


Montant : 25,000,000 de francs.. Bedrag: 25,000,000 frank. 
| . 


ms mn 


Tirage du 24 juin 1938. | Trekking van 24 Juni 1938. 
Sont payables par 100 frances,: Zijn betaalbaar met 100 frank, 


les 45,000 billets dont le numéro de 45,000 biljetten waarvan het 

se termine par : inummer eindigt Op : 

34 49 78 63 11 34 49 78 63 41 
55 02 34 43 55 02 84 43 


Sont payables par 200 francs, Zaijn betaalbaar met 200 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro selde 5,000 biljetten waarvan het 
termine par : 27. nummer eindigt op : 27. 











Sont payables par 1,000 francs,! Zijn betaalbaar met 1,000 frank. 
les 500 billets dont le numéro se de 500 biljetten waarvan lhet numi- 
termine par : 613. liner eindigt op: 613. 


Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 








sont payables par 2,000 francs, 


les 500 billets dont le numéro $se 
termine par : 946. 


Sont payables par 5,000 franes, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par: 182. 


Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro 5e 
lerine par : | 
1923 3289 9584 0304 2867 


Sont pavables par 20,000 francs. 
les 35 billets dont le numéro se 
termine par : 

42028 07779 87135 51779 
839540 16301 61196 


Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : 

84669 29217 


Sont payables par 100,000 frs., 
les 8 billets portant les numéros : 


299738 126322 420747 1382475 


de 500 biljetten waarvan het num- 
ner elndigt op : 946. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank. 
de 900 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 182, 


Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 250 bifjellen wWaarvan het nuin- 
mer eindigl OP : 

4928 3289 9584 0304 2867 


Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 35 biljeltten waarvan het num- 
mer eindigt Op : 

42028 07779 87135 517735 
39540 16301 61196 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 
ae 10 biljetten waarvan lhet num- 
iner eindigt Op : 

84669 29217 


Zijn betaalbaar met 100,000 fr. 
de 8 biljetten dragende de num- 
mers : 


299733 126322 420747 1832475 


516732 568945 357557 579188 516732 568945 357557 579183 


Est payable par 1,000,000 de 


Ts betaalbaar met 1,000,000 fr., 


francs, le billet portant le numéro het biljet dragende ‘het nummer 


ci-après indiqué : 320423. 


Le paiement des lots sera effec-| 


tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des biileis 
gagnants : | 


1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 27 juin 
1938: 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois ; 


c) À la Banque du Congo Belge, 


hierna vermeld: 320423. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


149 Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 27" Juni 
1938 : 


In België : 
a) Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b}) In al de postkantoren van het 
land, gadurende een termijn van 
iwec maand; 


€) Op de Bank van Belgisch- 
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caissier de la Colonie, 44, rue Congo, kassier der Kolonie, 14, 
Thérésienne, à Bruxelles. Theresianenstraat, te Brussel, 


Au Congo Belge : IN BELGISCH-CONGO : 


Dans les diverses agences de la! In de verscheïdene agentschap- 
Banque du Congo Belge pendant}pen der Bank van Belgisch-Congo 
un délai de quatre mois prenant|gedurende een termijn vau vier 
cours à la date du tirage. maand die aanvangt met den trek- 

kingsdatum. 


20 Pour les lots de 2,000 francs] 2° Voor de loten welke 2,000 
et plus, à partir du 27 juin 1938: |frank en meer bedragen, vanaf den 
Re 7" Juni 1938 : 


À la Banque du Congo Belge,| Op de Bank van Beigisch-Congo, 
caïssier de la Colonie, 14, ruel|kassier der Kolonie, 14, There- 
Thérésienne, à Bruxelles, après|sianenstraat, te Brussel, na voor- 
visa préalable du billet à partir du|afgaand visa van het billet, vanaf 
27 juin 1938, au siège die la Lote-|27 Juni 1938, ten zetel der Lote- 
rie, 96, avenue de la Toison-d'Or,|rij, 56, Gulden-Vlieslaan, te Brus- 
à Bruxelles. sel. 


Lorsqu'un même numéro sort! Wanneer een zelfde nummer, 
plusieurs fois au tirage, le cumul bij de trekking, meer dan eens 
des lots et autorisé. wordt uitgehaald, is de vereeni- 

|ging der loten toegelaten. 

La Loterie ne reconnaît qu’un | De Loterij erkent slechls één 
seul propriétaire du billet, à savoir | eigenaar van het biljel, namelijk 
le présentateur du dit billet. Les|den toonder van genoemd biljet. 
porteurs de coupures ou de parti- | Dragers van coupures of deelheh- 
cipations n’ont aucun droit vis-à-|bingen hebben niet het iminsle 
vis de la Loterie, recht ten opzichte der Loterii. 


En cas de perte, de destruction| Ingeval een biljet der Loterij of 
ou de vol d’un billet de la Loterie, |een aan toonder opgesteld deposi- 
ou (d’une reconnaissance de dépôt|tobriefje is zoekgeraakt, vermist 
établie au porteur, il ne sera ac-|of gestolen, zal geen enkele klacht 
cepté aucune réclamation ou op-|of verzetdoening worden aan- 
position, | vaardl. 


Les billets gagnants non présen-| De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai de | voor de betaling niet worden inge- 
six mois, à compter du jour du |diemd binnen een termijn van zes 
tirage, sont annulés et le montant | maand, te rekenen vanaf den dag 
des lots correspondants reste ac-|der trekking, zijn ongeldig ver- 


quis à la Loterie. klaard en het bedrag der overcen- 
stemmende loiten is door die Loleri] 
verworven. 


Il en est de même du montantl Hetzelfde geldt voor het beloop 
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des dots attribués à des billets 


gagnants qui auraient été déposés: 


pour vérification dans le délai de 
SIX mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurall pas 
été demandé avant l’expiralion du 
huilièime mois à compler du !{i- 
rage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le Jlot est payable au porteur, 
sans que soit exigée la juslifica- 
lion de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposilion au 


verso de la signature et de la- | 
‘het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 


dresse du porteur, le billet est re- 
tenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 


jusqu'après décision des autorités tegen ontvangstbewijs door 


compétentes. 


Est considéré comme irrégulier. 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 


der loten aan winnende biljetien 
tüegekend, welke voor nazicht 
neergelegd werden binnen den bo- 
venbedoelden termijn, maar wter 
uitbelaling naderhand niet werd 
geëischl vôor het verslrijken van 
de achtsle maand te rekenen vanaf 
de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Het dot is betaalbaar aan toon- 
«er, zonder dat het bewijs zijner 
cenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van iwijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laalste geval, wordt het biljet, na 


van den toonder, achtergehouden 
den 
persoon belast met het visa of mel 
de belaling, Lot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordl als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machltiging verleend 


terie, tout billet maculé, déchiré, door de Directie der Koloniale Lo- 


troué, incomplet ou recollé. 


SU te re —. 


Lerij, elk biljet dat besmeurd is, 


| gescheurd, met gaten doorboord, 
 onvolledig of met lijm hersteld, 
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la 7° tranche 1938 


18 février 1938. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur le projet de 
décret créant une taxe rizière 


men lé DEKEL, 


600 


602 


822 


807 





INHOUD 


Pages. | Dagteekeningen. 


— 


Toepassing op Belgisch-Congo en op 
de grondgebieden van Ruanda- 
Urundi van het uitleverings- 
verdrag  tusschen België en 
Zwitserland van 13 Mei 1874 en 
van de additioneele overeen- 
komst bij dit verdrag van Il 
September 1882 


Internationale  overeenkomst  betref- 
fende de erkenning en de uit- 
voering der vreemde scheids- 
rechterlijke uitspraken, getee- 
kend te Geneve den 261 Sep- 
tember 1927. Bekrachtiging 
door de Vrije Stad Danzig 





Protocol betreffende de geldigheid der 


arbitrage-bepalingen  geteekend 
te Geneve, den 24 September 
1923. — Bekrachtiging door de 
Vrije Stad Danzig ES M 


Koloniale Loterij. — Laijst van de 
trekking der 7° snede 1938 


18 Februari 1938, — Verslag van den 
Kolonialen KRaad over het ont- 


werp van decreet houdende in- 
stelling van eene taks op de 
r1]St SUN 


Bladz. 


600 


602 


601 


822 


807 


40 


Bates. 


25 mai 1938. —— A. M — Postes. — 
Emission et retrait de validité 
de valeurs postales 


3 juin 1938. — D. — Décret institu- 
ant à d'anciens combattants de 
race noire le droit à prétendre 
au bénéfice de la pension pré- 
vue au décret du 8 avril 1930. 


8 juin 1938. — A. R. — Administra- 
tion locale. — Personnel 


11 juin 1938. — D. — Mines. — Pro- 
rogation du délai prévu par 
l’article 153 du décret du 24 
septembre 1937 


24 juin 1938, — D. —- Création d’une 
taxe rizière DNS 


25 juin 1938. — A. KR. — Emprunt 
4 % amortissable de 1937, — 
Emission d’une 2° tranche de 
Îts. 150.000.000,— 


25 juin 1938. — A. M. —— Conseil 
Supérieur d'Hygiène Coloniale. 
— Création d'une section spé- 
ciale chargée de l'examen des 


questions relatives à l'art de 
guérir au Congo 7. et au 
Ruanda-Urundi 

27 juin 1938. — A. R. — Budgets 


ordinaires du Congo Belge et 
du KRuanda-Urundi pour l'exer- 
cice 1938. — Crédits provisoires 
supplémentaires . 


29 juin 1938. — A. KR. — Médaille 
commémorative du Congo 


1 juillet 1938. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret modifiant les droits d’en- 
trée sur les boissons alcooliques. 


1 juillet 1988. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret modifiant la taxe de con- 
sommation sur les boissons al- 
cooliques . . . . . . 


Pages. 
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25 


817 


Qù 


774 


771 


793 


809 


25 


816 


27 


770 


29 
603 


Juni 1938. 


Juni 1938. — D. 


5 Juni 1938. 


Juni 1938. — 


Juni 1938, 


Juni 1938. — K. B. — 


Dagteekeningen. 


——— 


Mei 1938. — M. B. — Posterijen. 


— Uïtgifte en ongangbaarma- 
king van postwaarden 


— D. — Decreet aan 
oudstrijders van het negerras 
het recht terugschenkend om 
aanpraak te kunnen maken op 
het voordeel van het pensioen 
voorzien door het decreet van 
8 April 1930 


Juni 1938. — K. B. — Plaatselijk 


Bestuur. — Personeel 


— Mijnen. — 
Verlenging van den bij artikel 
153 uit het decreet van 24 
September 1937 voorzienen ter- 
mijn 


Juni 1938. — D. — Fr van 


een rijsttaxe 


— K. B. — Leening 
van 4% aflosbaar van 1987. — 
Uïtgifte eener 2° snede van 
fr. 150.000.000 — 


M. B. — Hooge 
Raad voor Koloniale Volksge- 
zondheid. — Stichting van eene 
bijzondere afdeeling voor het 
ondezoek der zaken betrekkelijk 
de geneeskunde in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi 


— K. B. — Gewone 
begrootingen van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1938. — Voor- 
loopige bijkomende kredieten . 


Herinne- 
ringsmedaille van Congo 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


784 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
der invoerrechten op de alcohol- 
houdende dranken 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


790 | 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
der verbruikstaks op de alcohol- 
houdende dranken 


Bladz. 


817 


774 


771 


793 


809 


606 


816 


770 


603 


784 


790 
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Dates. Pages. ; Dagteekeningen. Bladz. 


1 juillet 1938. — Rapport du Con- 1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


seil Colonial sur un projet de 
décret portant restitution à 
d'anciens combattants de race 
noire du droit à prétendre au 
bénéfice de la pension prévue 
au décret du 8 avril 1980 


1 juillet 1938. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret relatif aux enquêtes de 
vacance de terres et à la cession 
de droits fonciers par les indi- 
gènes 


1 juillet 1938. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret relatif à la dispense 
d'enregistrement des terres de- 
vant faire retour à la Colomie 
par suite des conventions inter- 
venues avec la Compagnie du 
Chemin de fer du Congo et la 
société anonyme belge pour le 
Commerce du Haut-Congo 


1 juillet 1938. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret prorogeant de six mois 
le délai accordé aux sociétés mi- 
nières pour se mettre en règle 
avec les nouvelles dispositions 
législatives sur les mines 


8 juillet 1938, — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret modifiant l’article 114 de 
l'ordonnance du 14 mai 1938, 
formant code de procédure ci- 
vile 


8 juillet 1938. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur le projet de 
décret modifiant les articles 
138, 139 et 140 du code de pro- 
cédure oénale SE ; 


8 juillet 1938. — Rapport du Con- 


seil Colonial sur un projet de 
décret relatif aux traitements 
d'activité des magistrats de 
CAITIÈTE + . . … . … + 


ee me de SE de 


L72 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende teruggave 
aan oudstrijders van het neger- 
ras van het recht aanspraak te 
mogen maken op het voordeel 
van het bij decreet van 8 April 
1930 voorzien pensioen 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betreffende het 
onderzoek naar het vrijstaan 
van gronden en het afstaan van 
grondrechten door de inboor- 
Lingen 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betrekkelijk de 
vrijstelling van de registratie 
der gronden welke tot de Kolo- 
nie moeten terugkeeren ten 
gevolge van  overeenkomsten 
gesloten met de « Compagnie du 
Chemin de fer du Congo » en 
de « Société anonyme belge 
pour le Commerce du Haut- 
Congo » 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van  decreet houdende  ver- 
lenging met zes maand vau den 
termijn aan de mijnvennoot- 
schappen toegestaan om zich in 
regel te stellen met de nieuwe 
wetgevende beschikkingen op 
de mijnen 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
van artikel 114 der ordonnantie 
van 14 Mei 1938 welke het wet- 
boek van burgerlijke ere 
ging uitmaakt . . 4 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
der artikelen 138, 139 en 140 
van het wetboek van strafvor- 
dering 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet betreffende de acti- 
viteitswedden van de eïigenlijke 
magistraten . . . . . . . 


774 


796 


804 


793 


777 


781 


776 


Dates. 


8 juillet 1938. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret modifiant le statut des 
officiers et sous-officiers de dla 
force publique en ce qui con- 
cerne les traitements et indem- 
nités familiales 


8 juillet 1938. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur le projet de 
décret relatif aux permis d’ex- 
ploitation minière 


8 juillet 1938. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret limitant tempcrairement 
les plantations de café au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi. 


8 juillet 1938. — Rapport du Con- 
seil Colonial sur un projet de 
décret modifiant celui du 18 
mai 1938 relatif à la réglemen- 
tation de l’industrie et du com- 
merce du riz 


14 juillet 1938. — A. KR. — Ordre de 
la Couronne TR 


14 juillet 1938. — A. R. — Personnel 
judiciaire RE 


14 juillet 1988. — D. — Droits d’en- 
trée. — Boissons alcooliques 


14 juillet 1938. — D. — Taxe de con- 
sommation sur les boissons. 
Modifications 


14 juillet 1938. — L. — Loi arrêtant 
le compte général de la Colo- 
nie de l’année 1932 et contenant 
le règlement définitif du Sue 
de l’exercice 1931 ; 


14 juillet 1938. — L. — Loi arrêtant 
le compte général du Ruanda- 
Urundi de l'année 1932 et con- 
tenant le règlement définitif du 
budget de l'exercice 1931 


15 juillet 1938. — L. Loi conte- 
nant le budget ordinaire du 
Congo Belge et du Vice-Gou- 
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Pages. 


772 


794 


810 


814 


775 


785 


791 


608 


Dagteekenmgen. 


À à 6 020200 2 gp Po 


Mi. Juli 1938. — K. B. 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende wijziging 
van het statuut voor de officieren 
en onderofficieren der Weer- 
macht wat betreft de wedden 
en gezinsvergoedingen 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betreffende de ver- 
gunningen tot mijnexploitatie . 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet waarbij in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi de 

koffieaanplantingen de 
worden beperkt PE 


8 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot wijziging van 
dit van 18 Mei 1938, betreffende 
de regeling van de rijstnijver- 
heid en den rijsthandel 


Kroon- 


orde 


14 Juli 1938. — K. B. — Rechterlijk 
Personeel LÉ DU à 


14 Juli 1938. — D. — Invoerrechten. 
— Alcoholhoudende dranken 


— Verbruikstaks 
— Wijzigingen. 


14 Juli 1938. — D. 
op de dranken. 


14 Juli 1938. — W. — Wet houdende 
sluiting der algemeene rekening 
van de Kolonie voor het jaar 
1932 en behelzende de defini- 
tieve regeling der begrooting 
van het dienstjaar 1931 . 


14 Juli 1938. — W. —_ Wet houdende 
sluiting der algemeene rekening 
van KRuanda-Urundi voor het 
jaar 1932 en behelzende de de- 
finitieve regeling der begrooting 
van het dienstjaar 1931 . 


15 Juli 1938. — W. — Wet houdende 
de gewone begrootingen van 
Belgisch-Congo en van het Vice- 


Bladz 


772 


794 


810 


814 


603 


775 


785 


791 


608 


618 


— 597 — 


Dates Pages. , Dagteekeningen. Bladz 
vernement Général du Ruanda- Gouvernement Generaal Ruan- 
Urunüi pour l'exercice 1938 628 da-Urundi voor het dienstjaar 

1938 628 

15 juillet 1938. — L. — Loi conte- 15 Juli 1938. — W. — Wet houdende 
nant le budget des recettes et de begrooting der buitengewone 
des dépenses extraordinaires du ontvangsten en uitgaven van 
Congo Belge et du Vice-Gouver- Belgisch-Congo en van het Vice- 
nement Général du  Ruanda- Gouvernement Generaal Ruan- 
Urundi pour l'exercice 1938 730 da-Urundi voor het dienstjaar 

1938 730 

15 juillet 1938. — KE. — Loi portant 15 Juli 1938. — W. — Wet houdende 
approbation de l'arrêté royal du goedkeuring van het koninklijk 
29 octobre 1937, ordonnant des besluit van 29 October 1937, 
virements de crédits au budget waarbij kredietoverschrijvingen 
des dépenses ordinaires du bevolen worden op de begroo- 
Congo Belge pour l'exercice ting der gewone uitgaven van 
1936 744 Belgisch-Congo voor het dienst- 

jaar 1936 . 744 

15 juillet 1988. — L. — Loi portant 15 Juli 1938. — W. — Wet houdende 
approbation de l'arrêté royal du goedkeuring van het koninklijk 
30 mars 1938 ordonnant des besluit van: 30 Maart 1938, 
virements de crédits au budget waarbij kredietoverschrijvingen 
des dépenses ordinaires du Vice- bevolen worden op de begroo- 
Gouvernement Général du Ku- ting der gewone uitgaven van 
anda-Urundi pour l'exercice het Vice-Gouvernement Gene- 

1937 745, raal Ruanda-Urundi voor het 
| dienstjaar 1937 745 

15 juillet 1938. — L. — Loi autori- 15 Juli 1938. — W. — Wet tot goed- 
sant des régularisations aux | keuring van reguleeringen aan 
budgets ordinaires du Congo | de gewone begrootingen van 
Belge pour les exercices 1936 et | Belgisch-Congo voor de dienst- 

1937: rattachant des recettes jaren 1936 en 1937; waardoor 
supplémentaires et ouvrant des bijkomende ontvangsten gehecht 
crédits supplémentaires aux en bijkomende kredieten geo- 
budgets ordinaires du Congo pend worden bij de gewone be- 
Belge pour les exercices 1986 et grootingen van Belgisch-Congo 
1937 et au budget extraordi- voor de dienstjaren 1936 en 
naire du Congo Belge pour 1937 en bij de buitengewone 
l'exercice 1937 né he 4 A7 begrooting van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937 747 

15 juillet 1938. — A. M. — Loterie 15 Juli 1938. — M. B. — Koloniale 
coloniale. — Comité . 820 Loterij. — Comité . 820 

15 juillet 1938. —— A. KR. — Société 15 Juli 1938. — K. B. — Vennoot- 
par actions à responsabilité li- schap met beperkte aansprake- 
mitée « Compagnie Agricole lijkheid «Compagnie Agricole 
de l’Urundi » (Agrundi). — de l'Urundi» (Agrundi)}. — 
Modifications aux statuts. — Wijzigingen aan de statuten. — 
Approbation 818 Goedkeuring 818 


15 juillet 1938. — A. KR. — Société 


congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Mi- 
nière de Kasongo » (Sokamin). 


| 


} 


| 


15 Juli 1988. — K. B. — Congoleesche 


vennootschap met  beperkte 
aansprakelijkheid « Société Mi- 
nière de Kasongo » (Sokamin). 
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Dates. Pages.  Dagteekeningen Bladz 
— Modifications aux statuts. — — Wijzigingen aan de statu- 
Approbation . 819 ten. — Goedkeuring . 819 

15 juillet 1938. — A. KR. — Société 15 Juli 1938. — K. B. — Congoleesche 
congolaise par actions à respon- vennootschap met  beperkte 
sabilité limitée « Société Mi- aansprakelijkheid « Société Mi- 
nière de Kihembwe»  (Soki- nière de Kihembwe » (Soki- 
min). — Modifications aux sta- min). — Wijzigingen aan de 
tuts. — Approbation 819 statuten. — Goedkeuring 819 

22 juillet 1938. — A. R. — Société 22 Juli 1938. — K. B. — Congoleesche 
congolaise par actions à respon- vennootschap met  beperkte 
sabilité limitée : «Compagnie aansprakelijkheid : « Compagnie 
Minière Aréma » (Aréma). — Minière Arema » (Arema). —- 
Statuts. — Autorisation 819 Statuten. — Machtiging . 819 

22 juillet 1938. — A. M. — Loterie 22 Juli 1938. — M. B. — Koloniale 
coloniale, — Modalités de l'é- Loterij. — Modaliteiten van de 
mission de la huitième tranche uitgifte der achtste snede van 
de 1938 . . . . e 821 1398 821 

22 juillet 1988. — D, — Terres. — 29 Juli 1938. — D. —— Gronden. — 
Dispense de l'enregistrement Vrijstelling van de registratie 
des terres devant faire retour à der gronden welke aan de Ko- 
la Colonie par suite des conven- lonie moeten terugkeeren, ten- 
tions intervenues avec la Com- gevolge van de overeenkomsten 
pagnie du Chemins de fer du welke met de « Compagnie du 
Congo et la Société anonyme Chemins de fer du Congo » en 
belge pour le Commerce du de «Société anonyme belge pour 
Haut-Congo 805 le Commerce du Haut-Congo» 

gesloten werden 805 

22 juillet 1938. — D. — Terres. — 22 Juhi 1938. — D. — Gronden, — 
Enquêtes de vacance de terres Onderzoek naar niet-bezetting 
et cession par les indigènes de van gronden en afstand door 
droits fonciers 802 de inlanders van grondrechten, 802 

22 juillet 1938. — D. — Force publi- 22 Juli 1938. — D. — Weermacht. — 
que. — Modifications au statut. Wijzigingen aan het statuut. — 

— Traitements. — Indemnités Wedden. — Gezinstoelagen. 772 
familiales 772 

22 juillet 1988. — D. — Décret sur 22 Juli 1938. — D. — Decreet op de 
la limititation temporaire des tijdelijke beperking der koffie- 
plantations de café au Congo beplantingen in Belgisch- au 
Belge et au Ruanda-Urundi 811 en in Ruanda-Urundi 811 

22 juillet 1988. — D. — Décret modi- 22 Juli 19838. — D. — Decreet tot 
fant celui du 18 mai 1933 rela- wijziging van dit van 18 Mei 
tif à la réglementation de l’in- 1933, met betrekking tot de re- 
dustrie et du commerce du riz. 814 geling van de rijstnijverheid en 

den rijsthandel . . . 814 

22 juillet 1938. — D. — Mines. — 22 Juli 1938. — D. — Mijnen. — Bij- 

Comité Spécial du Katanga. — zonder Comiteit van Katanga. 

Délai d'introduction des deman- — Termijnen voor het indienen 

des de permis da’exploitation 795 der aanvraag om exploitatiever- 
gunningen Dé 795 
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Dates. Pages. : Dagteekeningen. Bladz. 

28 juillet 1938. — A. R. — Société 23 Juli 1938. — K. B. — Congoleesche 

congolaise à responsabilité limi- vennootschap met beperkte 

tée « Société Minière Cololacs, aansprakelijkheid « Société Mi- 

filiale de la Société Colomines » nière Cololacs, filiale de la So- 

(Cololacs). — Statuts. — Au- ciété Colomines » (Cololacs). — 
torisation . er A & st 920 — Statuten. — Machtiging . 820 

25 juillet 1938. — D. — Code de pro- 25 Juh 1938. — D, — Wetboek van 

céaure civile. — Modifications. 779 burgerlijke  rechtspleging. — 
Wijzigingen . és S 5 1349 

25 juillet 1938. — D. — Code de pro. 25 Juli 1938. — D. — Wetboek van 
cédure pénale. — Modifications. 781 strafvordering, — Wijzigingen . 781 

25 juillet 1938. — D. —— Statut des 25 Juli 1938. — D, — Statuut der 

magistrats de carrière. — Trai- eigenlijke magistraten. — Acti- 
tements d'activité . 777 viteitswedden 777 

28 juillet 1938. — A. R. — Adminis- 28 Juli 1938. — K. B. — Hoofdbe- 
tration Centrale. — Personnel. 602 stuur. — Personeel 602 
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Application au Congo Belge et aux 

territoires du Ruanda-Urundi du. 
la 
Belgique et la Suisse du 13 mai 


Traité d’extradition entre 
1874 et de la Convention addi- 
tionnelle à ce Traité du 11 sep- 
tembre 1882. 


Par un échange de lettres en dale 
des 413 el 14 inai 1938, les gou- 
vernements belge et helvétique 
sont convenus de ce qui suit : 


4° Les dispositions du traité 
d'extradition entre la Belgique et 
la Suisse du 13 mai 1874 et de la 
convention additionnelle à ce trai- 
té du 11 septembre 1882 s'appli- 
queront au Congo Belge et aux 
lerritoires du Ruanda-UÜrundi; 


20 La ‘demande «d’extradilion 
d’un individu qui s'est réfugié au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di sera faite par la voie diploma- 
tique. Celle-ci sera suivie dans 
tous les cas où elle est requise par 
le traité d'extradilion du 13 mai 
1874 el la convention addition- 
nelle à ce traité, à l'exception 
toutefois des cas urgents prévus à 
l'article 6 du traité; dans ces der- 
niers Cas, (l'arrestation du fugitif 
pourra être réclamée directement 
par le Gouverneur Général du 
Congo Belge à Léopoldville, au 
Dépariement fédéral de Justice et 
Police à Berne et vice versa: 


3° Pour l'application du traité 








Toepassing op Belgisch-Congo en 
op de grondgebieden van Roe- 
anda-Oeroendi van het Uitleve- 
ringsverdrag tusschen België en 
ZwWitserland van 13 Mei 1874 en 
van de Additioneele Overeen- 
komst bij dit Verdrag van 11 
September 1882, 


Bij brieven gewisseld op 13 en 
14 Mei 1938, zijn de Belgische eu 
de Zwitsersche Regeering over- 
eengekomen over wat volgt : 


1° De bepalingen van het uitle- 
vermgsverdrag tusschen België en 
Zwitserland van 18 Mei 1874 en 
van de additioneele overeenkomst 
bij dit verdrag van 11 September 
1882, zullen op Belgisch-Congo 


en op de grondgebieden van Roe- 


anda-Oeroendi van  loepassing 
‘ZIJN ; 

29 Het verzoek om uitlevering 
van een persoon «die naar Bel- 


gisch-Congo of Roeanda-Oeroen- 
di gevluchl is, zal langs den üiplo- 
matreken weg ingediend worden. 
Deze weg zal worden gevolgd ïn 
al de gevallen waarin zulks wordt 
geéischt door het uitleverimgsver- 
drag van 13 Mei 1874 en de addi- 
tioneele overeenkomsi bij dit ver- 
drag, met uitzondering, evenwel, 
van de spoedeischende gevallen 
voorzien in arlikel 6 van het ver- 
drag; in deze laatsie gevallen zal 
de aanhouding van den vluchte- 
Hng rechtstreeks door den gouver- 
neur-generaal van Belgiséh-Con- 
go le Leopoldstad kunnen ge- 
vraagd worden aan het Bondsde- 
partement van Justitie en Politie 
te Bern, en omgekeerd; 


3° Voor de toepassing van het 


du 13 mai 1874 et de la conven-|verdrag van 13 Mei 1874 en van 
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tion additionnelle à ce traité du 11 de additioneele overeenkomst bi] 
septembre 1882, ainsi que du pré-|dil verdrag van 11 September 
sent accord : a) il faut entendre 1882, alsmede van het onderha- 


par nationaux belges, les citoyens 
belges, et les sujets du Congo 
Belge; sont assimilés aux natio- 
naux belges, les sujets du Ruan- 
da-Urundi; b) seront considérées 
comme crimes les infractions à la 
loi répressive du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi punissables de 
plus de cinq ans ‘de servitudes pé- 
näle et comme délits, celles punis- 
sables de plus de deux mois de 
servitude pénale ; 


4° Le délai de trois semaines 
prévu à l'article 6 du traité d’ex- 


tradition belgo-suisse est porté à: 


{rois MOIS; 


o° Le présent accord entrera en 
vigueur dix Jours après sa publi- 
cation dans les formes prescrites 
par la législation ‘des Hautes Par- 
lies contractantes et aura la même 
durée que de traité d’extradition 
du 13 inai 1874 entre la Belgique 
et la Confédération suisse. 


Protocole relatif à la validité des 
clauses d’arbitrage, signé à 
Genève, le 24 septembre 1923 
(4). — Ratification par la Ville 
iiore de Dantzig. 


L'instrument des ralifications 


de strafwet 


vige akkoord: a) dienen te wor- 
den beschouwd als Belgische na- 
tionalen (de Belgische Staatsbur- 
gers en de onderdanen van Bel- 
gisch-Congo; de onderdanen van 
Roeanda-Oerocendi worden met de 
Belgische  nationalen  gelijkge- 
steïd; b) zullen als misdaden wor- 
den beschouwd de inbreuken op 
van Belgisch-Congo 
en van Roeanda-Oeroendi, straf- 
baar met meer dan vijf jaar vrij- 
heïdsslraf met opgelegden arbeïd, 
en als wanbedrijven, de inbreu- 
ken strafbaar mel meer dan twee 
maanden vrijheïidssitraf met opge- 
legden arbeïd; 


49 De termijn van drie weken 
voorzien in artikel 6 van het Bel- 
gisch-Zwilsersch uitleveringsver- 


drag wordt op drie maanden ge- 


bracht ; 


9° Dit akkoord zal in werking 
treden lien dagen na zijne be- 
kendmaking in de vormen voor- 
geschreven door de wetgeving der 
Hooge Verdragsluitende Partijen; 
het zail denzelfden duur lhebben 
als het uitleveringsverdrag van 13 
Mei 1874 tusschen België en «d'en 
Zwitserschen Bond. 


Protocol betreffende de geldig-= 
heid der arbitrage-bepalingen, 
geteekend te Genève, den 24 
September 1923 (1). — Be 
krachtiging door de Vrije Stad 
Danzig. 


De akte van bekrachtiging door 


par Son Excellence le Président |Zijn Excellentie den President der 
de la République de Pologne, au|Poolsche Republiek, in naam van 





(1) Voir B. O. 1925, p. 122. 


| 








(1) Zie A. B. 1925, biz, 122. 
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nom de la Ville libre de Dantzig, 
a été déposé le 26 avril 1938 au 
Secrétariat de la Société des Na- 
tions. Ces ratifications sortiront 
deurs effets à partir du 10 juin 
1938. 


Convention internationale sur la 
reconnaissance et l’exécution 
des sentences arbitrales ren- 
dues à l’étranger, signée à Ge- 
nève, le 26 septembre 1927 
(1). — Ratification par la Ville 
Libre de Dantzig. 


L'instrument des ratifications 


de Vrije Stad Danzig, werd den 
267 April 1938 op lhet Secretariaat 
van den Volkenbond neergelegd. 
Deze bekrachtiging zal uitwer- 
king hebben met ingang van 10 
Juni 1938. 


Internationale Overeenkomst be- 
treffende de erkenning en de 
uitvoering der vreemde scheids- 
rechterlijke uitspraken, getee- 
kend te Geneve den 26" Sep- 
tember 1927 (1). — Bekrachti- 
ging door de Vrije Stad Danzig. 


De akte der bekrachtiging door 


par Son Excellence le Président  Zijne Excellentie den President 
de la République de Pologne, au der Poolsche Republiek, in naam 


nom de la Ville libre de Dantzig, van de Vrije Stad Danzig, 


a été déposé le 26 avril 1938 au 
Secrétariat de la Société des Na- 
tions, La Gonvention sera donc 
applicable à Dantzig à partir du 
26 juillet 1938, 


Administration Centrale, — Per- 


sonnel. 


Par arrêté royal du 28 juillet 
1938, M. JENTGEN, J.-P.-D. doc- 
teur en droit, sous-directeur, est 
nommé directeur. 


(1) Voir B. ©. du 15 novembre 1929. 


| 


werd 
den 26" April 1938 op het Secre- 
tarïaat van den Volkenbond neer- 
gelegd. De overeenkomst zal dus 
toepasselïjk zijn op Danzig met 
ingang van 26 Juli 1938. 


Hoofdbestuur. — Personeel, 


Bij koninklijk besluit van 28 
Juli 1938, is de ‘heer JENTGEN, 
J.-P.-D., doctor in de rechten, 
onderdirecteur, tot directeur be- 
noemd. 


(1) Zie A. B. van 15 November 1929. 
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Distinctions honorifiques. 
Ordre de la Couronne. 


Par arrêté royal du 14 juillet 
1938, les palmes d'argent de l'Or- 
dre de la Couronne sont décer- 
nées à M. Gizus, C.-P.-I., ancien 
huïssier au Ministère des Colo- 
nies, à l'occasion de sa mise à la 
retraite. 


Il prendra rang dans l’Ordre à 
dater du 1*% juillet 1938. | 


Médaille Commémorative 
du Congo. 


Par arrêté royal du 29 juin 1938, 
la Médatïlle Commémorative du 
ongo est décernée à : 


MM. Baraize, F.-G., à Uccle; 
BEAUpPAIN, L.-G.-A., à Sibret; 
3EELS, Ch., à Deurne-Sud; 


Boxer, M., à Kristiansand (Nor- 
vège) ; 


Bouin, V.-N., à Nolby (Suède) ; 
BoTTIN, L.-A.-P.-J,, à Bruxelles; 
Brion, L., à Forest (Bruxelles) ; 


Rd. P. Cxaprez, R., des Missions 
de Scheut; 


MM. CHarLes, O., à Pont-à-Celles; 


CLAUDE, M.-E.-A., à Gand; 
CocLarp, G.-F., à Ostende: 


DAHLSTROM, A.-F., à Gothembourg 
(Suède) ; 


à À mo apapaULUL 


Eereteekens. 


Kroonorde. 


Bij koninklijk besluit van 14 
Juli 1938, zijn de zilveren palmen 
van de Kroonorde toegekend aan 
den heer Grzuis, C.-P.-I., gewezen 
deurwachter aan het Ministerie 
van Koloniën, ter gelegenheïid van 
zijne oppensioenstelling, 


Hij zal, vanaf 1 Juli 1938, zijn 
rang in de Orde innemen, 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Bij koninklijk besluit van 29 
Juni 1938, is de Herinneringsme- 
daïlle van Congo toegekend aan de 
heeren : 


BATAILLE, F.-G., te Ukkel; 
BEAUPAIN, L.-G.-A., te Sibret; 
BEELs, Ch., te Deurne-Zuid; 


BoEuLErR, M., te Kristiansand 
(Noorwegen) ; 


Bouin, V.-N., te Nolby (Zweden) ; 
BoTTIN, L.-A.-P.-J., te Brussel: 
Brion, L., te Vorst (Brussel) ; 


E. P. Carre, R., der Missies van 
Scheut ; 


de heeren CHARLES, O., te Pont-à- 
Celles ; | 


CLauDE, M.-E.-A., te Gent; 
CocLarD, G.-F., te Oostende; 


DaxisTRoM, A.-F., 
(Zweden) ; 


te Gotenburg 
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DE Bruvcker, L.-F.-M., à Dilbeek; | De Bruycker, L.-F.-M., te Dilbeek: 


DEDOBBELEER, A.-V., à Nogent-sur-  DEnoBBezeer, A.-V., te Nogent-sur- 


Marne (France) ; 
DEGEZEL, AÀ., à Peruwellz; 
DEJAER, d.-J.-K., à Liége; 


DEKOKER, D.-J., à Bruxelles: 


Marne (Frankrijk) ; 
DEGEzEL, À., te Peruwelz; 


Dear, J.-J.-E., te Luik: 


DEKOKER, D.-J., te Brussel; 


DELEz, L.-A.-J.-B., à Forest (Bru- | DELez, L.-A.-J.-B., te Vorst (Brus- 


xelles) ; 


D'HAESE, J.-R., Curé de Donk 
(Maldegem ) ; 


Duvivier, P.-J.-E., à 
bosch ; 


Cappellen- | Duvivier, P.-J.-E., 


sel) ; 


D'HAESE, J.-R., Pastoor van Donk 
(Maldegem) ; 


te Cappellen- 
bosch; 


FassiN, J., à Kasongo (Congo Bel-!Fassin, J., te Kasongo (Belgisch- 


ge) ; 


Congo) ; 


Le Lieutenant-Colonel Frevez, V.-. Luitenant-Kolonel Frevez, V.-L., te 


L., à Jette-St-Pierre; 


Forsman, A.-T,, à Stockholm 
(Suède) ; 


FRANTZEN, J., à Sirassen (Grand- 
Duché de Luxembourg) ; 


Rde $S. GuuseLs, Marie, en religion 
Mère Humilienne, des Sœurs de 
Ja Charité ‘de Gand, au Congo 
Belge ; 


MM. Gizer, L.-J.-J., à Pepinster: 


GUSTAVSsSON, dJ.-A., à Jônküping 
(Suêëde) ; 


HALLENBERG, P.-G.-H., a Stockholm 
(Suède) ; 


HauweLz, P.-A.-J., à Uccle; 


HJELMERUS, N.-$., à Brokind (Suc- 


de) ; 
JOHANSEN, F.-FH., à Moss (Norve- 
ge); 


JONssoN, K.-A., à Stockholm (Suë- 
de) ; 


de heeren Gixer, [.-J.-J.. 


St. Pieters-Jette; 


| 
| 
 ForsMan, A-T., te Stockholm 
| 


(Zweden) ; 


FRANTZEN, d., te Sirassen  (Groot 
Hertogdom Luxembourg) ; 


Ede Z. GHigsezs, Marie, bij kloos- 
ternaam Moeder Humilienne. 
der Zusters van LHiefde van Gent, 
in Belgisch-Congo; 

te Pe- 
pinster; 

GUSTAVSSON, J.-A., te Jünkôüping 
(Zweden) ; 

StocKk- 


TJALLENBERG, P.-G.-H., te 


holm (Zweden) ; 

HaAuwEL, P.-A.-J., te Ukkel; 

HJELMERUS, N.-S., te Brokind 
(Zweden) ; 

JOHANSEN, F.-H., te Moss (Noorwe- 
gen); 

JONSssoN, K.-A,, te Stockholm 
(Zweden) ; 


Rd. P. KaPpTeiN, L., en religien Pére'E. P. Kapten, L., bij kloosternaain 


Grégoire, Prieur de 
Cistercienne N. 1). d'Orval; 


l'Abbaye 


— 605 — 


Pater Gregoire, Prior der Uis- 
terciaansche Abdij O. L. V. vaa 
Orval ; 


M. KercEr, À., à Heinstert (Ar-!'den Heer Kercer, A., Le Heinstert 


lon) ; 





(Aarlen) ; 


Rd. F. Léonce KEsTEMonT, des Mis-|E. B. Leonce KEestTEMonT, der M's- 


Sions de Scheut; 


MM. KIHLen, O.-V. 
(Suëde) ; 


? 


à llalmstad 


sies van Scheut; 


de Heeren KIaLew, G.-V., te Halin- 
sad (Zweden) ; 


KRarT, KE.-R., à Stockholm (Suè-!Krarrt, E.-R., Le Stockholm (/2we- 


de) ; 

LiaUDET, A.-L., à Dilbeek; 

LINDSTROM, A.-P., à Kramfors 
(Suëide) ; 

LiTHMaN, [.-M., à Gotembourg 
(Suëde) ; 


LJUNGGREN, A.-A., à Lidküping 
(Suède) ; 


Lovinrosse, D.-M., à Liége ; 


MERGET, N.-A., à Forest; 


dien ) ; 
LIAUDET, A.-L., te Dilbeek;; 


LiNpsTRoM, AÀ.-P., te Kramfors 
(Zweden) ; 


LiTHMAN, [.-M., te Gotenburg 
(Zweden) ; | 


LJUNGGREN, A.-A., te Lidküping 
(Zweden ) ; 


Lovinrosse, D.-M., te Luik; 


| Mercer, N.-A., te Vorsi; 





MonTcHAl, H.-L., à Istres (Bou-'Monrcnaz, H.-L., te Istres (Bou- 


ches du Rhône) France; 


Nys, A.-P., à Bruxelles; 


NoË, O.-A.-J.-M., à Bruxelles; , 


RENIER, J.-P., à Tubize; 


le Lieulenant-Golonel Reuz, L.-L., 


à Boilsfort; 


TonDEUR, A.-E.-J., à Quenast; 


le Colonel VAaNDEN BERGHE, H.-A., 


à Bruxelles; 


VANDER VEKEN, P.-L., à Malines; 


Van GoETHEM, E.-M.-J., à Ander- 


lecht; 


_ VERHEES, J.-B.-L., à Brasschaal; 


VERHEYEN, J.-F., à Bonheyden; 


VERLINDEN, J., à Malines; 


ches du Rhône) Frankrijk; 
Nys, A.-P., te Brussel; 
NOÉ, O.-A.-J.-M., te Brussel; 
RENIER, J.-P., te Tubeke: 


Luitenant-Kolonel Reuz, L.-L., te 
Boschvoorde ; 


J'onpeur, A.-KE.-J., te Quenast;: 


Kolonel VanDen BERGHE, H.-A., te 
Brussel ; 


VAnNDER VEKEN, P.-L., te Mechelen; 


Van GoETHEM, E.-M.-J., te Ander- 
lecht ; 
VERHEES, J.-B.-L., te Brasschaat: 


VERHEYEN, J.-F., le Boniheyden; 


VERLINDEN, J., te Mechelen; 


VincENT, A.-F., à La Girafe-Sen-|VincenT, A.-F., te La Girafe-Sen- 


senruth. 


senruth. 
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Emprunt 4%  amortissable de 
1937. 


tranche de fr. 150.000.000,—. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 26 octobre 
1937, portant création d’une det- 
te coloniale 4 % 19387, amortis- 
sable; 


Vu Notre arrêté du 27 octobre 
1937, autorisant l'émission d'une 
prenrière tranche de 865.502.400 
Îrancs ; 


Considérant qu'il y a lieu 
d'émettre une deuxième tranche 


Emission d’une 2° 


Leening van 4 %  aflosbaar van 
1937. __ Uitgifte eener 2de sne- 
de van fr. 150.000.000, 


LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien Ons besluit van 26 Octo- 
ber 1937, houdende stichting van 
eene aflosbare Koloniale Schuld 
4 t. h, 1937; 


Gezien Ons besluit van 27 Octo- 
ber 1937, de uitgifte toelatend, 
eener eerste snede van 865 mil- 
lioen 502.40 frank; 


Overwegende dat er aanleiding 
bestaat tot het uitgeven van eene 


d'obligations à concurrence d’un '!tweede snede obligaties tot beloop 


nominal de Fr. 1450.000.000.—, à 
échanger contre 150 millions no- 
minal de bons du Trésor du Con- 
go Belge, détenus par le « Fonds 
Reine Elisabeth », à l'échéance du 
831 décembre 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis, à concurrence d'un 


|van een nominaal 


kapitaal van 
Fr. 1450.000.000,—, uit te wisse- 
len tegen 150 millioen nominaal 
Schatkistbons van Belgisch-Con- 
go, in het bezit van lhet « Konin- 
gin Elisabeth Fonds >, vervallende 
op den 31 December 1937; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er zal, tot beloop van een nomi- 


capital nominal de 150.000.000,—!| naal kapitaal van Fr. 150.000.000 


Fr., une deuxième tranche d’obli- 
gations au porteur, de Dette Go- 
loniale 4 % 1937, amortissable, 
jouissance à compter du 1% jan- 
vier 1938. 


eene tweede snede obligaties aan 
toonder van de aflosbare Koloniale 
Schuld t. h, 1937, genot met in- 
gang van À Januari 1938, worden 
uitgegeven, | 
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ART. 2. 


Les obligations à émettre seront 
de 500, 1.000, 5.000, 10.000 et 
20.000 francs de capital, Elles 
seront établies dans la forme pres- 
crite pour les autres obligations 
de la Dette publique du Congo 
Belge. 


Elles seront munies de coupons 
d'intérêts semestriels, payables 
Chez es agents du Caissier de 
l’État, le 2 janvier et le 1* juillet 
de chaque année, la 1° échéance 
étant le 1% juillet 1938. 


Les titres de 25.000, 10.000 et 
0.000 francs pourront être échan- 
gés sans frais contre (des titres de 
000 francs. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 juin 
1938. 


ART, 2. 


De uit te geven obligaties zullen 
van 9500, 1.000, 5.000, 10.000 en 
29.000 frank nominaal kapitaal 
zijn, Zij zulten worden opgemaakt 
in den vorm welke voor de overi- 
ge obligaties der openbare schuld 
van Belgisch-Congo voorgeschri:- 
ven is. | | 


Zij zullen voorzien zijn van ze: 
maandelijksche  interestcoupons 
welke bij de agenten van den 
Staatskassier den 2 Januari en den 
1 Juli van elk jaar zullen betaal- 
baar zijn, de eerste vervaldag 
zijnde den 1 Juli 1938. 


De litels van 25.000, 10.009 en 
9.000 frank zullen, zonder kosten, 
tegen titels van 500 frank kunnrn 
omgeruild worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25* 


Juni 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Loi arrétant le compte général de 
la Colonie de l’année 1932 et 
contenant le règlement définitif 
du Budget de l’exercice 1931 
(1). | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 





Wet houdende Sluiting der alge- 
meene rekening van de Kolonie 
voor het jaar 1932 en behelzen- 
de de definitieve regeling der 
Begrooting van het diensijaar 
1931 (1). 


LEOPOLD TIT, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 


en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


TITEL EEN. 


Algemeene Rekening der Kolonie. 


ARTIKEL ÉÉN. 





A tous, présent et à venir] 
SALUT. | 
Les Chambres ont adoplé el 
Nous sanctionnons ce qui suit 
TITRE PREMIER 
Compte Général de la Colonie. 
ARTICLE PREMIER. 
Le compte général du Congo 


Belge pour d'année 1932 est arrê- |! Belgisch-Congo 


té ainsi qu’il suit : 


Les recettes de l'année 1932 se 
sont élevées à douze milliards 
deux cent nonante millions soi- 
xante mille cinq cent vingt-sept 
francs cinquante-trois centimes 
(fr. 12.290.060.527,538) et les 
dépenses à douze milliards 


(1) Session 1937-1938. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires : Projet de loi, 
n° 23. — Rapport n° 156. 

Annales : Discussion et adoption, 
du 12 avril 1938. 


SENAT. 
Documents parlementaires : Projet de loi : 
Document Chambre n° 23; rapport n° 160. 
Annales : Discussion et adoption, séances 
des 22-28 et 28 juin 1938. 


séance 





À 
} 


cent | 
six millions sept cent nulle cent 








À 


De algemeene rekening 
voor ‘het 


1932 is gesloten als volgt 


De onivangsten van het jaar 
1932 bereikten ‘twaalf milliard 
Lwee honderd negentig millioen 
zestig duizend vijf honderd zeven 
en twintig frank drie en vijftig 
centiem (fr. 12.290.060.527,53) 
en de uilgaven twaalf milliard 
honderd zes millioen zeven thon- 


van 
Jaar 


| (1) Zittijd 1937-1938. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Bescheiden : Wetsontwerp 
slag n' 156. 
Handelingen : Bespreking 
‘ zitting van 12 april 1938. 


SENAAT, 
Bescheiden : Wetsontwerp: 
int 28, verslag n' 160. 
Handelingen : Bespreking en aanneming, 


nr 23. — Ver- 


en aanneming, 


Kamerbescheid 


|zittingen van 22, 28 en 28 Juni 1938. 
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cinquante francs seplante-un cen- 
times (fr. 12.106.700.150,71). 

Les soldes débiteur et créditeur 
alteignent, au 31 décemibre 1922, 
la somime de cinq milliards quatre 
cent quarante-quatre millions cent 


qualtre-vingi-un mille six £a 
quarante-neuf francs ‘dix-sept 


centimes (fr. 5.444.181.649,17). 


TITRE IT. 
Compte Définitif du Budget. 


ART. 2. 


Les recelles effectuées pendant 
l'exercice 1931 jusqu'à l’époque 
de sa clôture sont fixées à la som- 
me de six cent un millions quatre 
cent cinquante-deux mille trois 
cent soixante-huit francs soixan- 
te-quatre centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires Fr. 
Pour les services 
extraordinaires 


530.900.515,52 


70.551.853,12 


Total : Fr. 601.452.3868,64 


ART. 3. 


Les dépenses de l'exercice 1931 
résultant des droits constatés «et 
ordonnancés au profit des créan- 
ciers de la Colonie sont arrêtés 
conformément au tableau I, co'on- 
ne © et tableau II, colonne 6. Elles 
s'élèvent à un milliard cent qua- 
tre-vingt-deux millions deux cent 
septante-huit mille cinq ceut 


derd duizend honderd vijftig frank 
één en zeventig centiem 
(fr. 12.106.700.150,71). 


De schuldige en batige saldo’s 
bereiken, op 31 December 1932, 
de som van vijf milliard vier hon- 
derd vier en veertig miïllioen hon- 
derd een en tachtig duizend zes 
honderd negen en veertig frank 
zeventien centiem 

(fr. 5.444.481.649,17). 


CITEL IT. 


Slotrekening der Begrooting. 


ART. À. 

De ontvangsten welke men deed 
in den loop van het dienstjaar 
1931 tot op het oogenblik zijner 
sluiting zijn vastgesteld op de som 


van zes honderd een millioen vier 


honderd twee en vijftig duizend 
drie honderd acht en zestig frank 
vier en Zestig centiem, waarvan: 


Voor de gewone 
diensten Fr. 530.900.515,52 


Voor de buitenge- 


wone diensten  70.551.853,12 


Totaal : Fr. 601.452.368,64 


ART. 3. 


De uitgaven van het dienstjaar 
1931, welke voortvloeien uit de 


vastgestelde en geordonnanceer- . 


de rechten ten voordieele der 
schuldeischers van ‘de 


zijn vastgesteld overeenkomstig 


de tabel I, kolom 5 en tabel H, 


kolom 6. Zij bedragen een mil- 
lard honderd îtwee en ‘achiig 


Koïonie 


six millions septante-neuf mille 
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quatre-vingt-cinq francs dix-neuf millioen, {wee honderd acht en ze- 
centimes, dont : LL ventig duizend vijf thonderd vijf 
en tachlig frank negentien cen- 
tien, waarvan 
Pour les services Voor de gewone 
ordinaires Fr. 704.821.012,89) ‘diensten Fr. 704.821.012,89 
Pour les services Voor de buitenge- 
extraordinaires 477.457.572,30! wone diensten 477.457.572,30 


Totaal : Fr. 1.182.278.585,19 

De op hetzelfde dienstjaar ge- 
dane en gerechlvaardigde betalin- 
gen zijn vastgesteld- volgens de 
aanduidingen der tabellen TI, Kko- 
lom 6 en IT, kolom 7. 

Zi] bereiken een milliard hon- 
derd wee en lachlig millioen 
twee honderd achl en zeventig 
duizend vijf honderd vijf en tacthi- 
üg frank, negenlien centiemn, 
Waarvan 
Voor de gewone 

diensten Fr. 704.821.012.,89 
Voor de buitenge- 

wone diensten 477.457.572,30 


Total : Fr. 41.182.278.585, 19 
Les payements effectués et jus- 
tiflés sur ce même exercice sont 
fixés selon les indications des ta- 
bleaux |. colonne G et IT, colonne 
d: | 
Ils se montent à un milliard 
cent quatre-vingt-deux mullions 
deux cent seplante-huit mulle cinq 
cent quatre-vingt-cinq francs 
dix-neuf centimes. dont 


Pour les services 
ordinaires Fr. 704.821.012,89 
Pour les services 


extraordinaires 7 1.451.572,30 


= 
—.. 


‘ ART. #. ART. 4. 


Des crédils complémentaires el 
addilionnels sont ‘alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
‘delà des crédits ouverts par la loi 

budgélaire et par la loi spéciale 
L de: crédits supplémentaires. 


Aanvullende en  bijkomende 
kredieten worden tocgekend om 
‘de uilgaven {e dekken welke wer- 
den gedaan boven de Kkredieten 
geopend door de budgetaire wet 
en door de bijzondere wet der 
aanvullende kredieten. 

Deze uitgaven bereiïken. vo es 
de aanduidingen der" hierbiige 
voegude tabellen, ee {otaal van 
zes en vijftig millioen negen en 
zeveulig duizend vier en dertig 
frank. ZCS centiem, wWaarvan 
Voor de gewone 

doreién | Fr. 48. 053. 824, 72 
| Voor de builenge- | 

wone diensten 8.025.209.34 


Ces joe nses atteignent, selon 
des indications des tablèaux C1- 
_annexés..un-total de cinquante-|x 


trente-quaire francs, SIX cerilimes, 
dont 
Pour les services | | 

.… ordinaires ° Fr. 48.058.824,72 
Pour les services  — 
_ extraordinaires bu 34 


lotal :, Fr. 1.182.278.585, : Tolaal : Fr. 1.182.278.585,19 


Lotal 24Fr, 90:079: 034.06 1.06 | Tolaal : Fr. 96.079.034,06 
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ART. 9. 


Les crédits pour les services 
ordinaires s’élevant à sepl cent 
seize millions huit cent soixante- 
neuf mille six cent cinq francs 
(716.869.605 fr.) sont réduits 
d'une somme de soixante nitllions 
cent deux mille quatre cent seize 
francs quatre-vingl-brois eenti- 
mes (fr. 60.102.416,83) restée 
disponible et qui est annulée défi- 
nilivement. 


Les crédils pour les services ex- 
iraordinaires, s élevant à un muil- 
lard cent nonante-six millions 
trois cent nonante-quatre mille 
cent dix-neuf francs vingt-sept 
centimes (fr. 1.196.394.119,27) 
sont réduits 


1° D'une somme de trois cent 
ynille trente-six francs vingt cen- 
nes (fr, 300.086,20) qui est 
annulée définitivement; 
cel 
S01- 
vingt 


20 D'une somme de sepl 
vingt-six millions six cent 
xante un milie sepl cent 
francs onze centimes 

(fr. 726.661.720,11) 
qui est transférée à 
1932. 


ART. 6. 


Par suile des dispositions econ- 
tenues dans les deux articles pré- 
cédents, les crédits du budget «de 
l'exercice 1931 sont définitive- 
ment fixés, pour les services ordi- 
naires, à sept cent quatre millions 
huit cent vingt-un mille douze 
francs quatre vingi-neuf centimes 





|] exercice: 


(fr. 704.821.012,89) et pour les! 


services extraordinaires à quatre 
cent septante-sept millions quatre 
cent cinquau!tc-sept mille 


CINQ 


ART. 9. 
De kredieten voor de gewone 
diensten, welke zeven lhonderd 


zeslien milioen acht honderd ne- 
gen en zestig duizend zes hontterd 
vif frank (716.869.605 fr.) be- 
reiken, zijn verminderd met eene 
som van zeslig millioen honderd 
Lwee duizend vier honderd zeslien 


frank drie en tachtig centiem 
(fr. 60.102.416,83) welke be- 
schikbaar bleef en voor goed 


werd geannuleerd,. 

De kredieten voor de buitenge- 
wone diensten welke een milliard 
honderd zes en negentig anillioen 
drie honderd vier en negenlig dui- 
zend honderd negenlien frank ze- 
ven. en tWwinlig centiem 

(fr. 1.196.394.119,27) 
bereiken, zijn verminderd : 


1° Met eene som van drie hon- 
derd duizend zes en derlig frank 
LWwintig centiem (fr. 390.036,20) 


welke voor goed is geannuleerd ; 


20 Met eene som van zeven hon- 


derd zes en twintig millioen zes 


honderd een en zestig duizend ze- 
ven honderd twintig frank, elf 
centiem (fr. 726.661.720,11) 
welke op het dienstjaar 1932 werd 
overgebracht, 


ART. 6. 


l'en gevolge der in beide voor- 
gaande arlikelen begrepen schik- 
kingen, zijn de kredieten der be- 
grooting voor het dienstjaar 1931 
bepaald vasigesteld, voor de ge- 
wone diensten, op zeven honderd 
vier millioen acht honderd een en 
twintig duizend twaalf frank, ne- 
gen en tachtig centiem (frank 
104.821.012,89) en voor de bui- 
tengewone diensten op vier hon- 
derd zeven en zeventig millioen 
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cent septante-deux francs trente 
centimes (fr. 
sommes égales aux dépenses li- 


quidées et ordonnancées à charge | 477.457.572,80) 


vier honderd zeven en vijftig dui- 


477.457.572,30), |zend vijf honderd twee en zeven- 


tig frank dertig centiem (frank 
sommen welke 


de cet exercice, d'après les mêmes overeenstemmen met de uitgaven 


tableaux I et II. 


ART. 7. 


Les résultats généraux du bud- 
get de l'exercice 1931 sont dé- 


finitivement arrêlés ainsi qu'il 
Suit : | 
A. — SERVICES ORDINAIRES. 


Receltes fixées à 

l'article £ Fr. 530.900.515,52 
Dépenses fixées 
‘à l’article 3 Fr. 


Excédent de 


dépenses : Fr. 173.920.497,37 
B. — SERVICES 


EXTRAORDINAIRES. 


Reccttes fixées à 
l’article 2 Fr. 


Dépenses fixées à 


l'article 83 Mr. 477.457.572,30 
Excédent de 
dépenses : Fr. 406.905.719,15 


En tenant compte des résultats]! 
les 


antérieurs à l'exercice 1981, 
excédents à da clôture du budgri 
de l'exercice 1931 s’élèvent donc 
aux totaux suivants : 


|vereffend en geordonnanceerd ten 
laste van dit drenstjaar, volgens 
dezelfde tabellen IT en Il. 


ART. /. 


De algemeene uilslagen van de 
begrooting van het . dienstjaar 
1931 zijn voor goed vastgesteid 
zooals volgt : 


À, — GEWONE DIENSTEN. 


In artikel 2 vast- 


gestelde ont- 


vangsten Fr, 530.9006.51 





704.821.012,89 


710.551.853,12 


In artikel 3 vast- 
gestelde uiiga- 


Fr. 704.821.012,89 


ven 


j'le veel van uilga- 


ven : Fr. 173.920.497.87 
| B. — BUITENGEWONE 
DIENSTEN. 


In arlikel 2 vast- 
gestelde ont- 
vangsien Fr. 

In artike]l 3 vast- 
gestelde uit- 
gaven Fr. 477.457.572,80 

Te veel van uit- 


S'AVEN : Fr. 406. 905. 719,18 


260 men rekening houdt met de 
uitslagen welke het dienstjaar 
1931 voorafgaan, bereikt het te 
veel, bij het sluiten der begroo- 
ting voor het dienstjaar 1931 de 





|hiernavolgende totalen : 
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A. — SERVICES ORDINATRES. 


Exercice 1931 : 
Excédent de dé- 
penses Fr. 173.920.497,37 
Résultats antérieurs : 
Excédent de dé- 
penses Fr. 





Excédent de dé- 
penses Fr. 178.791.738,38 


B. — SERVICES 
EXTRAORDINAIRES. 


Exercice 1931 : 
Excédent de dé- 
penses Fr. 406.905.719,18 
Résultats antérieurs : 
Excédent de dé- 
penses Fr. 


Excédent de dé- 
penses : Fr. 


| 
Ces deux totaux seront trans- 


4.871,241,01 


032.192,399,12 | 


A. — GEWONE DIENSTEN. 


Dienstjaar 1931 : 

Te veel van uit- | | 
gaven Fr. 173.920.497,37 
Vroegere uiltslagen : | 

Te veel van uit- 
gaven Fr. 4.871.241,01 

l'e veel van uit- 
gaven : Fr. 178.791.738,38 


B. — BUÏTENGEWONE 
DIENSTEN. 


Dienstjaar 1931 

le veel van uit- 
gaven Fr. 406.905.719,18 
Vroegere uitslagen : 


Te veel van uit- 
525.586.679,94 | 


gaven Fr. 525.586.679,94 
Te veel van uit- 


Fr. 932.492.399 12 


Deze iwee totalen zullen worden 


gaven : 


portés au compte de l'exercice lovergebracht op de rekening van 


1932. 


Promulguons la présente Loi, 
ordonnons qu'Elle soit revêtue du 
Sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. | 


het dienstjaar 1932. 


Kondigen de te genwoordige 
wet af bevelen dat zij met ’s Lands 


zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekenid gemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet! Gegeven te Brussel, den 44%» 
1938. Juli 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 





Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met s Lands zegel 
gezegeld : 
De Mimster van Jushte, 


J. PHOLIEN. 
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TABLEAU TI. Services ordinaires 





2 


Dit constatés | 
CREDITS ACCORDES — KREDIETEN TOEGESTAAN et ordonnancés | Payements eflec- 


w 
S 
a au profit des tués et. justifiés 
D TT créanciers de | dans le cours de 
À la Colonie. l'exercice. 
S Par la loi a _ = 
budgétaire. spéciales (c. sup.) Total. Vastgestelde en 
. == . betaalbare rech- esse ee 
8 : Bij de bijzond ten ten  gunsie| 
5 Bij de begroo- ! ee Totaal. van de schuld- 7 ee A 
© lingswet. (aanvull. k.) Liéehoré: ‘der e ienstjaar. 
# Kolonie. 
| 2 3 4 5 6 


1931 | 699.564,422 17.305.183 716.869.605 704.821.012,89 ; 704.821.012,89 





qq qq D 


0 
pe 0 en 2 re orne Are ve 
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Gewone diensten, | TABEL I. 
s s LP Ê 
Ê À REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
D D à + 
HS vx EINDREGELING DER BEGROOTING. 
d à = à 
"a ——— 
& # ® 5 1 
DA SES _ Crédits complé- 
, se | S% : mentaires où additionnels Crédits définitifs. 
É à ss Crédits à annuler. à accorder. LL. 
8 Si _ … ; 
8 a Es In te trehkken Te verleenen Definitieve 
SH  %S kredieten. bijkhomende of aanvullende kredieten. 
Ë a à kredieten. 
Ê 7A 8 9 10 
— 60.102.416,83 48.053.824,72 704.821.012,89 
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TABLEAU II. Services extraordinaires. 











| Droits constatés) | 

CREDITS. — KREDIETEN. | et ordonnancés Payements effec- 
au profit des tués et justifés 
créanciers de | dans le cours de 





—_——>< +. >, | 
— 





g 
È 
È 
È 
S |Alloués par les| Aïlloués par les Reportés de Total _ Ja Colonie. l'exercice. 
. lois budgétaires.| lois spéciales. V|l’exercice  précé- : a _ 
— : dent. Vastgestelde en , 
Fe — — — betaalbare rech . 
© |Verleend bij de Overgedragen van len ten gURSE | 4 jm den loop 
9 Begrootings- Verleend bij de het vorig Totaal van de schuld- DR ent 
Ke wetten. bijzondere wetten. dienstjaar. , eischers der nr 
(a | Kolonie. cils 
1 2 3 4 5 6 7 











1931 |447.180.663,23 — 749.213.456,04 |1.196.394.119,271477.457.572,30 | 477.457.572,30 
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Buitengewone diensten. TABEL II. 
REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 








Payements EINDREGELING DER BEGROOTING. 

restant à EE — . 7 
justifier. Crédits complém. Crédits Crédits définitifs. 

= Crédits à annuler. sp ni à reporter. — 

Nog te _ — — Definitieve 
veranlwoor- To vérleenen kredieten. 
den beta- In te trekken bijkomende CORRE GARE | 

lingen. Rredieten. of aanvullende kredieten. 

kredieten. 
8 9 10 ii 12 


ES 








300.036,20 | 8.025.209,31 726.661.720,11 " 477.457.572,30 


_ 
RS 
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Loi arrêtant le compte général du 
Ruanda-Urundi de l’année 1932 
et contenant le règlement défi- 
nitif du Budget de l’exercice 
1931 (1). | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté el 


Nous sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMI . 


COMPTE GENERA: DU 
RUANDA-URUNDI. 


ARTICLE PREMIER. 


‘Le compte général du Ruanda- 


Wet houdende sluiting der alge- 
meene rekening van Ruanda- 
Urundi voor het jaar 1932 en 
behelzende de definitieve rege- 

 Hing der Begrooting van het 
dienstjaar 1931 (1). 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, HE. 


el) 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt: 


TITEL EEN, 


ALGEMEENE REKENING 
VAN RUANDA-URUNDI., 


ARTIKEL ÉÉN. 


De algemeene rekening van Ru- 


Urundi pour l’année 1932 est ar-|anda-Urundi voor het jaar 19832 


rêté ainsi quil suit : 


Les recettes de l’année 1932 se 


is gesloten alls volgt : 


De ontvangsten voor lhel jaar 


sont élevées à cinq cent vingt-|1982 bereikten wijf honderd twee 
deux millions septante-neuf mille|en twintig millioen negen en ze- 
cent quaire-vingt-sept francs soi-|ventig duizend honderd zeven en 
xante-sept centimes (fr. 522 mil-|tachtig frank zeven en zestig cen- 


Hons 079,187.67) et les dépenses 
à cinq cent huit millions deux 





(1) Session 1937-1988. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires: Proiet de loi 
n° 24. — apport n° 157. 

Annales : Discussion et adoption, 
du 12 avril 1938. 


SENAT. 
Documents parlementaires : Projet de loi: 
Document Chambre n° 24, rapport n° 161. 
Annales : Discussion et adoption :‘ Séances 
des 22, 23 et 28 juin 1938. 


séance 


itiem (fr. 522,079,187.67) en de 
uitgaven vijf honderd acht :nil- 





eu ee mg ee fetes remuer 


(1) Zittijd 1937-1938. 
KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 


WOORDIGERS. 
Bescheiden : Wetsontwerp n' 24. — Ver- 
slag n° 157. 


Handelingen : Bespreking en aanneming : 
zitting van 12 April 1938. 


SENAAT. 
Bescheiden : Wetsontwerp : Kamerbescheid 
n'" 24; verslag n' 161. 
Handelingen : Bespreking en anneming : 


_ Jzittingen van 22, 23 en 28 Juni 1938. 
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cent quarante-sept mille six cent 
quatre-vingt-trois francs septante 
un centimes (fr. 508 millions 
247,683.71). 


Les soldes débiteur et créditeur 
atteignent, au 31 décembre 1932, 
la sonune de cent soixante-sept 
millions sept cent septante-quatre 
mille trois cent quatorze francs 
nonante-deux centimes (fr, 167 
millions 774,314.92). 


TITRE TT. 


COMPTE DEFINITIF 
DU BUDGET. 


e) 


ART. &. 

Les recettes effectuées pendant 
l'exercice 1931 jusqu'à l’époque 
de sa clôture sont 
somme de cinquante-deux mil- 
Jions neuf cent seize mille deux 
cent vingt-deux francs soixante- 
huit centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . fr. 84,878,190.31 
Pour les services | 
extraordinaires fr. 18,638,072,37 


Total: fr. 52,916,222,68 


ART. 3. 

Les dépenses de l'exercice 1931 
résultant des droits constatés et 
ordonnacés au profit des créan- 
ciers du Ruanda-Urundi, sont ar- 
rêtées, conformément au tableau 
_[, colonne 5 et tableau Il, co- 
lonne 6. | 


Elle s'élèvent à septante-cinq 





lioen twee honderd zeven en veer- 
tig duizend zes honderd drie en 
tachtig frank een en zeventig cen- 
tiem (fr. 508,247,683.71). 


De schuldige en batige saldo 
bereiken, op 31 December 193, 


de som van honderd zeven en zes- 


lig milioen zevenhonderd vier en 
zeventig ‘duizend drie honderd 
veertien frank twee en negeniiz 
centiem (fr. 167,774,314.92). 


TITEL I. 


SLOTREKENING 
DER BEGROOTING. 


ART. &. 


De ontvangsten welke inen derd 
in den loop van hel «dienstjaar 


fixées à la 1931 tot op het oogenblik zijner 


sluiting, zijn vasigesteld op twee 
en vijftiig millioen negen honderd 
zestien duizend twee  honderd 
Lwee en twintig frank acht en zes- 
lig centiem, waarvan: 


Voor de gewone | 
diensten . fr. 34,278,1950.31 
Voor de buiten- 
gewone diensten fr. 18,638,072.57 


Totaal: fr. 52,916,222.68 


ART. 93. 


De uilgaven van hel diensiraar 
1931, welke voortvloeien uit de 
vastgestelde en geordonnanceerde 
rechten ten voordeele der schuld- 
eischers van Ruanda-Urundi zijn 
vastgesteld overeenkomstig de ta- 
bellen I. kolom 5 en IT, kolom 6. 

21] 


bedragen vijf en zeventig 
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millions trois cent sept mille six 
cent trente-six francs soixante- 
trois centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires . fr. 40,218,859.87 
Pour les services 
extraordinaires fr. 39,088,776.76 


Total: fr. 75,307.636.63 
Les payements effectués et jus- 
tifiés sur ce même exercice sont 
fixés selon les imdications des ta- 
bleaux I, colonne 6 et IT, colon- 
ne 7. 
Ils se montent à septante-cinq 
millions trois cent sept mille six 
cent trente-six francs soixante- 
trois centimes, dont : 


Pour les services 
ordinaires ET 
Pour les services 
extraordinaires fr. 


40,218,859.87 


Total: fr. 75,307,636.63 


ART. 4. 

Des crédits complémentaires et 
additionnels sont alloués pour 
couvrir les dépenses effectuées au 
delà des crédits ouverts par la loi 
budgétaire et par la loi spéciale de 
crédits supplémentaires. 


Ces dépenses atteignent selon 
les indications des tableaux ,, co- 
ionne 9 et Il, colonne 1, ci-an- 
nexés, un total de deux millions 
quatre cent huit mille huil cent 
quatre-vingt-neuf francs septan- 
te-cinq centimes, dont: 


Pour les services 





ordinaires s À, 2e19: 04218 

Pour les services 
extraordinaires fr. 129,847.97 
Total: fr. 2,408,889.75 


diensten 
PUY 
39,088,776.76 gewone diensten fr. 35,088,776.76 


millioen drie honderd zeven (‘dtui- 
zend zes honderd zes en dertig 


frank drie en zestig centiem, 
WaaäTVan : 

Voor de gewone 
diensten . fr. 40,218,859.87 


Voor de buiten- 
gewone diensten fr. 35,088,776.76 


Totaal: fr. 75,8307,636.63 

De op hetzelfde dienstjaar ge- 
dane en gerechivaardigde betalin- 
gen Zijn vastgesteld volgens de 
aanduidingen der tabellen I, Kko- 
om 6, en IL, kolom 7. 

Z1] bereiken vijf en zeventig 
millioen drie honderd zeven dui- 
zend zes honderd zes en dertig 
frank drie en zeslig centiem, 
wWaarvan : 

Voor ‘de gewone 
. fr. 40,218,859.87 
oor de buiten- 


Totaal: fr. 75,307,636.63 


ART, 4. 


Aanvullende æen  bijkomende 
kredieten worden toegekend om 
de uitgaven te dekken welke wer- 
den gedaan boven de kredieten 
geopend door ‘de budgetaire wet 
en door de bijzondere wet der 
aanvullende kredieten, | 

Deze uitgaven bereiken volgens 
de aanduidingen der fhierbijge- 
voegde tabel I, kolom 9 en II, ko- 
lom 10, een totaal van twee mil- 
lioen vier honderd acht duizend 
acht honderd negen en tachtig 
frank viJf en zeventig centiem, 
Waar van : a 

Voor de gewone 
diensten PAR 

Voor de buiten- 
gewone diensten fr. 


2 279,042.18 
129,847.57 


Totaal: fr. 2,408,889.75 
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ART. 5. 


Les crédits pour les services or- 
dinaires  s’élèvant à quarante- 
cinq milhons soixante-deux mille 
sept cent trente francs nonante- 
six centimes (fr. 45,062,730.96) 
sont réduits d’une somme de sept 
millions cent vingt-deux mille 
neuf cent treize francs vingt-sepl 
centimes (fr. 7,122,913.27) res- 
tée disponible et qui est annulée 
définitivement, 


Les crédits pour les services ex- 
itraondinaires, s’élevant à cinquan- 
te-cinq millions cimq cent soi- 
xante-huit mille quaire-vingt-huit 
francs treize centimes(fr. 595 mil- 
lions 568,088.13) sont réduits 
d’une somme de vingt millions six 
cent neuf mille cent cinquante- 
huit francs nonante-quatre cen- 
times (fr. 20,609,158.94) qui est 
transférée à l'exercice 1932. 


ART. 6. 


Par suite des dispositions con- 
tenues dans les deux articles pré- 
cédents, les crédits du budget de 
l'exercice 1931 sont définitive- 
ment fixés, pour les services ordi- 
naires, à quarante millions deux 
cent ‘dix-huit mille huit cent cin- 
quante-neuf francs quatre-vingt- 
sept centimes (fr. 40,218,859.87) 
et pour les services extraordi- 
naires à trente-cinq millions qua- 
tre-vingt-huit mille. sept cent 
septante-six francs septante-six 
centimes (fr. 35,088,776,76) 
sommes égales aux dépenses li- 
quidées et ordonnancées à charge 
de cet exercice, d’après les mêmes 
tableaux I et IF. | 


ART. ©. 


De kredieten voor de gewone 
diensten welke vijf en veertig 
millioen twee en zestig duizend 
zeven honderd diertig frank zes eñ 
negentig centiem (fr. 45 mi- 
hoen 06£,730.96) bereiken zijn 
verminderd met eene som van 
zeven millioen honderd twee en 
twintig duizend negen honderd 
dertien frank Zzeven en twintig 
centiem (fr. 7,1822,913.27) welke 
beschikbaar bleef en voor goed 
werd geannuleerd. : | 

De kredieten voor de buitenge- 
wone diensten welke vijf en 
vijftig millioen vif honderd 
acht en zestig duizend acht en 
tachtig frank dertien  centiem 
(fr. 55,568.088.13) bereïken zijn 
verminderd met eene som van 
twintig millioen zes honderd ne- 
gen duizend honderd acht en vijf- 
tig frank vier en negentig centiem 
(fr, 20,609,158.94) welke op het 
dienstjaar 1932 werd overge- 
bracht. 

ART. 6. 


Tengevolge der in beide voor- 
gaande artikelen begrepen schik- 
kingen, zijn ‘de kredieten der be- 
grooting voor het dienstjaar 1931 
bepaald vastgesteld, voor de ge- 
wone diensten, op veertig millioen 
twee honderd achtien duizend 
acht Hhonde: ! negen en vijfug 
frank zeven en tachtig centiem 
(fr. 40,218.859.87) en voor de 
buitengewone diensten op vijf en 
dertig millioen acht en tachtig 
duizend zeven honderd zes en 
zeventig frank Zzes en Zzeventiig 
centiem(fr, 395,088,776.76) som- 
men welke overeenstemmen met 
de uitgaven vereffend en geordon- 
nanceerd ten laste van dit dienst- 
jaar, volgens dezelfde tabellen I 
en Il. | 
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ART. 7. 


Les résultats généraux du bud- 


get de l’exercice 1931 sont défi- | begrooling 
nitivenent arrêtés ainsi qu'il suit: 1931 zijn voor goed 


A. — Services ordinaires. 


Recettes fixées à 


article 2. . fr. 84,278,150.31 
Dépenses fixées à 
l'article 3 . . fr. 


10,218,859,87 





Excédent de dé- 


ART. 7. 


De algemeene uiislagen van de 
van het dienstjaar 

vastgesteld 
Zzooais volgt : | 


A. — Gewone diensten. 


In arlikel 2 vast- 
geslelde ontvang- 


sien . . fr: :94,279:150.931 
In arltikel 3 vast- | 
geslelde  uiiga- 
ven . 


. Îr. 40,218,859.87 


Te veel van uit- 


penses . . fr. 9,940,709.56  gaven . fr. 95,940,709.56 
B. — Services extraordinaires. B. — Buitengewone diensten. 


Recettes fixées à 


l’article 2 . . fr. 18,638,072.37 


Dépenses fixées à 
l'article 3. . fr. 35,088,776.76 





Excédent de dé- | 
penses . . fr. 16,450,704.39 


En tenant compte des résultats 
antérieurs à l'exercice 1931, les 
excédents à da clôture du budget 


de l'exercice 1931 s'élèvent donc 


aux totaux suivants : 


A. — Services ordinaires. 


Exercice 1931 : 
Excédent de dé- | 
penses . fr. 5,940,709.56 
_ Résultats antérieurs: 
Excédent de dé- | 
_ penses 


Excédent de dé- 
penses 


. fr. 14,024,104.10 


In artikel 2 vast- 
gestelde ontvang- 


sten . . . ir. 18,638,072.37 
In artikel 3 vast- 

gestelde  ulitga- | 

ven . ir. 39,088,776.76 
Te veel van uit- 

gaven . Îr. 46,450,704.39 


Z00 men rekening houdt met de 
uitslagen welke het dienstjaar 
1931 voorafgaan, bereikt het te- 
veel, bij het sluiten der begroo- 
ting voor het dienstjaar 1931 de 
hiernavolgende totalen : | 


A. ou Gewone diensten. 


Direnstjaar 1931 : 
Te veel van uit- 
_ gaven . Îr. 9,940,709.56 
Vroegere .uitslagen: L 
Te. veel van uit- 
gaven . fr. 14,024,104.10 


| Te veel van uit- 
. fr. 19,964,813.66 | 


gaven . fr. 19,964,813.66 
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Il y à lieu d’a- 
jouter à ce résultat 
l'excédent des dé- 
penses sur Îles re- 
cettes d'occupation 
effectuées en 1930 
pour la période an- 
térieure au 1% 


janvier 1926 . . fr. 900.— 


Excédent de dé- 
__ penses, total: fr. 19,965,313.66 


B. — Services extraordinaires. 


Exercice 1931: 
Excédent de dé- 
penses . fr. 16,450, 704. 39 
Résultats éreure. 
Excédent de dé- 
penses . fr. 10,345,943.99 


Excédent de dé- 
penses . fr. 26.796.248.38 


Ces deux totaux seront trans- 
portés au compte de l'exercice 
1932. 


Promulguons la présente Loi 
ondonnons qu'Elle soit revêtue du 
sceau de Etat et pense Ve le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet 
1938. | 


Aan deze uitsla- 
gen dient bijge- 
voegd het te veel 
van uiigaven op de 
onivangsien van 


bezettingskosten in 


1930 gedaan be- 
trekkelïjk het tijd- 
perk voor 1 Janu- 


ari 1926 + 500.— 





Te veel van uit- 
 gaven, totaal: fr. 19,965,313.66 


B. — Buitengewone diensten, 


Dienstjaar 1931 : 
Te veel van uit- 
gaven . fr. 146,450,704.39 
Vroegere uitslagen : 
Te veel van uilt- 
gawveri fr. 10,345,543.99 
uii- 
. fr. 26,796,248.38 


Te veel van 
gaven 


Deze twee totalen zullen wor- 
den overgebracht op de rekening 
van het dienstjaar 1932. 

Kondigen de  tegenwoordige 
Wet af, bevelen dat Zij met ’s 
Lands zegel bekleead en door den 


« Moniteur » bekend gemaakt 
worde. 
Gegeven te russel, den 14» 


Juli 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l’Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Juste, 


J. PHOLIEN. 


tien 





TABLEAU TI | Services ordinaires. 











CREDITS ACCORDES — KREDIETEN TOEGESTAANI| Droits constatés 





à et ordonnancés | Payements effec- 
JS au profit des tués et justifiés 
à créanciens du dans le cours de 
È | Ruanda-Urundi. l'exercice. 
À Par: Là Par les lois EÆ _ 
: spéciales (c. sup. 
| budgétaire. P à D Total. re Betalingen gedaan 
- — Fe ” — : en verantwoord 
2 Bij de begroo- 4 ee da _ Totaal. es . re in den loop van 
© tingswet. (aanvull. k.) aiChers van het  dienstjaar. 
" Ruanda-Urundi 
[É à) , 
| 2 5 





1931 |  44.233,019 |  829.711,96 | 45.062.730,96 | 40.218.859,87 | 40.218.859,87 
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Gewone diensten. | TABEL I. 








a ——_ Se 


———— qe . EE 


REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 


EINDREGELING DER BEGROOTING. 


o à 
Le 
Si 
Ô 
Hi ànx 
0 © © à 
sÉ à ; 
So S È Crédits complé- : 
SS | ST mentaires ou additionnels Crédits définitifs. 
HE ee Crédits à annuler. à accorder. 
Le TT ss À FT 
3% Se In te trekken Te verleenen _ Defrnitieve 
du ©S kredieten. bijkomende of aanvullende kredieten. 
E e = kredieten. 
e à | 
la 7 @ 8 9 10 








— 7.122.913,27 2.279.042,18 40.218.859,87 
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TABLEAU Il. Services extraordinaires. 

| & Droits constatés Lo 
S CREDITS. — KREDIETEN. et ordonnancés | Payements effec- 
S au profit des | tués et justifiés 
Fe | créanciers du | dans le cours de 
AS Alloués par les| Alloués par les Reportés de Total Ruanda-Urundi l'exercice. 
Q lois budgétaires.| lois spéciales. (l'exercice  précé- ; — _— 
| ES dent. Vastgestelde en| Bijin Don cé 
n — = — betaalbare rech| 7,  ants 
S |Verleend bij de Overgedragen van ien ten gURSe | 4 im den loop 
9 Begrootings- | Verleend bij de het vorig Totaal van de schuld- | © nc 
x wetten. bijsondere wetten. dienstjaar. ° eischers van He 
[es Ruanda-Urundi té 
1 


2 3 4 5 6 7 


PI 








1931 D — 99.568.088,13 | 55.568.088,13 | 35.088.776,76 | 35.088.776,76 
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Buitengewone diensten. | TABEL IT. 
7 REGLEMENT DEFINITIF DU BUDGET. 
Payements EINDREGELING DER BEGROOTING. 
restant à EE —_—_—_—_—_—_ EE ————— — _ 
justifier. Cite come Crédits Crédits définitifs. 
— Crédits à annuler. er AACPOS _ 

Nog te es. — — Definitieve 
verantwoo7- T kredieten. 
den beta- In te trehkhen Pr LA É Parer | 

lingen. kredieten. of aanvullende FERA 

Rredieten. 
8 9 10 11 12 
PP 


— 199.847,57 20.609.158,94 35.088.776,76 
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Loi contenant le Budget ordinaire Wet houdende de gewone Be- 


du Congo Belge et du Vice-Gou- 
vernement général du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1938 | 1). 


LEOPOLD III, Ror nes BeLces, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Les Chambres ont adopté et 
Nous sanctionnons ce qui suit: 


TITRE PREMIER. 


grooting van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938 (1). 


LEOPOLD IIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wii] bekrachtigen hetgeen 
volgt : 


| TITEL I. 


Budget des recettes ordinaires et excep- | Begrooting der gewone en uitzonderlijke 


tionnelles et des dépenses ordinaires 
et exceptionnelles du Congo Belge. 


ARTICLE PREMIER. 


Les recettes ordinaires el ex- 
ceptionnelles du Congo Belge pour 
l'exercice 1938 sont évaluées glo- 
‘balement à la somme de sept cent 
quarante huit millions deux cent 
seize mille francs (748 millions 


(1} Session 1937-1938, 


SENAT. 

Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 58. — Rapport, n° 159. — Amende- 
ments, n° 175. — Rapport, n° 184 — 
Amendement, n° 193. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. — Séances des 22, 28 et 28 juin 
1938. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 

Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 283. — Rapport, n° 291. 

Annales parlementaires, — Discussion et 


adoption. — Séances des 6 et 8 juillet 1938. 





ontvangsten en der gewone en uit- 
zonderlijke uitgaven van Belgisch- 
Congo. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De. gewone en uitzonderlijxe 
ontvangsten van -Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938 worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van zevenhonderid acht en veertig 
millioen tweehonderd zestien dui- 


(1) Zittijd 1937-1938. 


SENAAT. 
: Parlementaire bescheiden. —  Wetsont- 
werp, n° 58. —- Verslag, n' 159. — Amende- 
menten, n' 175. — Verslag, n' 184, — Amen- 
dement, n' 198. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 22, 28 en 


28 Juni 1938. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Parlementaire  bescheiden, 
werp, n' 283. — Verslag, nr 291. 
Parlementaire handelingen. — Bespreking 
en aanneming. — Zittingen van 6 en 8 Juli 
1938. 


WwW etsont- 
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216,000 francs) se répartissant zend frank (748,216,000 frank) 
conformément au tableau I ci-|overeenkomstig hierbijbehooren- 
annexé. ide tabel I. 


ART. &. ART. 2. 


Il «est ouvert pour les dépenses 
ordinaires et exceptionnelles 


Er worden voor de gewone en 
du luitzonderlijke uitgaven van Bel- 


Congo Belge de d'exercice 1938 
des crédits pour un montant total 
de sept cent nonante-huit mil- 
lions deux cent seize maille francs 


gisch-Congo voor ‘het dienstjaar 
1938, kredieten geopend, voor een 
totaal bedrag van zevenhonderd 
acht en negentig millioen twee- 


(798,216,000 francs) se réparlis- | honderd Zzestien duizend frank 

sant conformément au tableau I1|(798.216,000 frank), overeen- 

ci-annexé. komstig hierbijbehoorende tabel 
If. 


ART. 9. ART. 3. 

S 1%, L'excédent éventuel des! $ 1. Het gebeurlijk te veel van 
dépenses sur les recettes, qui ap- de uitgaven op de ontvangsten, 
paraîtrait en fin d'exercice sera «dat op het einde van fhet dienst- 
couvert par un prélèvement sur de jaar zou vastgesteld worden, zal 
produit net de la Loterie Coloniale door middel van een afname op de 
el, au cas où les ressources de la | netto-opbrengst van ‘de Kolonrale 
Loterie Coloniale seraient insuf-|Loterij gedekt worden en, ingeval 
fisantes, par un versement à due de middelen der Koloniale Loteri] 
concurrence par le Trésor belge. |onltoereikend mochten zijn, door 

een storting door de Belgische 
Schatkist tot het passend bedrag. 


$ 2. Sur le bénéfice de chacune! $ 
des tranches à émettre, après la 
sixième tranche de 1938, par ta 
Loterie Coloniale créée en Fe 


2 De Minister van Koloniën 
wordt gemachtigd, op de winst 
van elke der na de zesde snede van 
1938 uit te geven snede, van de 
krachtens de wet van #9 Mei 1934 
gestichte Koloniale Loteri], aan 
de samenwerkende vennootschap 
« Groot Internationaal Watersei- 
zoen., te Luïk 1939 », die sommen 
te storten, welke werden voorzien 
bij de overeenkomst dre op 15 Ju- 
ni 1938 werd geslolen tusschen 
Congo belge, la Caisse (Générale den Belgischen Staat, de Kolonie 
d'Epargne et de Retraite, la So-!Belgisch - Congo, de Algemeene 
ciété de l'Exposition de Bruxelles Spaar- en Lijfrentekas, de Ven- 


de la loi du 29 mai 1934. le Mi- 
nistre des Colonies est autorisé à 
verser à da Société Coopérative 
« Grande Saison Internationale de 
l'Eau, à Liége 1939 », les sommes 
prévues par la convention interve- 
nue sous la date du 15 juin 1938 
entre l'Etat belge, la Colonie du 
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1935 et la Société Coopéralive. 


précitée. 


ART. 4. 


Les opérations relatives à l’or- 
donnancement et à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrement des produits pour- 
ront se prolonger jusqu’au 31 oc- 
tobre 1939. 


ART. D. 


Les recettes et dépenses pour 
ordre de l’exercice 1938 sont éva. 
luées respectivement à la somme 


uvolschap der Tentoonstelling van 
russel 1935 en voormelde sa- 
nienwerkende vennootschap. 


ART. 4. 


De handelingen betrekkelijk de 
machliging lot belaling der ge- 
wone ‘uilgaven en de vereffening 
der sommen kunnen tol 31 Octo- 
ber 1939 geschieden, 


ART, D. 


De ontvangsien en  uilgaven 
voor order, over het dienstjaar 
1938, worden onderscheïdenlijk 


de six cent cinquante-sept mil- | geraamd op de som van zeshonderd 
lions sept cent cinquante-qualtre | zeven en vijftig millioen zeven- 


mille six cent septante-cinq fraircs honderd vier en viiftig duizend 

(657,/94,675 francs) conformé-  zeshonilerd vif en zeventlig frank 

ment au tableau ITT ci-annexé. :(697.794.675 frank), overeen- 
komstig hierbijbehoorentde tabel 
: TTL. 


TITRE Il. 


Budget des recettes ordinaires et excep- 
tionnelles et des dépenses ordinaires 
et exceptionnelles du Vice-Gouverne- 
ment général du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Les recettes ordinaires et ex- 
ceplionnelles du Vice-Gouverne- 
ment Général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1938 sont évaluées 
globalement à la somme de qua- 
rante-sept millions six cent soi- 
xante mille neuf cent dix-huit 
francs (47,660,918 francs) con- 
formément au tableau IV ci-an- 
nexé. 


TITEL IE. 


Begrooting der gewone en uitzonder- 
lijke ontvangsten en der gewone en 
uitzonderlijke uitgaven van het Vice- 


Gouvernement  Generaal Ruanda- 
Urundi. 

ART. CO. 
De gewone en uitzonderlijke 


ontvangsten van het Vice-Gouver- 
nement Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het drenstjaar 1938 worden 
gezamenlijk geraamd op de som 
van zeven en veertig millioen zes- 
honderd zestig duizend negenhon- 
derd achttien frank (47.660.918 
fr.), overeenkomstig Hierbijbe- 
hoorende tabel IV. 
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ART. 7. ART. 1. 


| 

Il est ouvert pour îes dépenses! Er worden voor de gewone en 
ordinaires et exceptionnelles du luitzondertijke uibgaven van het 
Vice-Gouvernement Général du Vice-Gouvernement Generaal Ru- 
Ruanda-Urundi die l'exercice 1938 anda-Urundi, over het dienstjaar 
des crédits pour un montant total! 1938, kredieten geopend voor een 
de quarante-deux millions cent|totaal bedrag van twee en veertig 
cinquante-huit mille quatre cents millioen honderd acht en vijftig 
francs (42,158,400 francs) con-\duizend vierhonderd frank 
formément au tableau V ci-an- (42.158.400 frank), 
nexé. overeenkomstig hierbijbehoorende 
tabel V. 


ART. 8. ART. 8. 

Indien de Dienst der Schatkist 
van het Vice - Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi  zulks 
vergt, zal de Koning, zonder voor- 
afgaande toelating, kunnen over- 
gaan tot de uitgifte of de hernieu- 
wing van rentegevende en op een 
vijf jaar niet te boven gaanden 
vervaldag ‘betaalbare Schatkist- 
bons. 


S1 le service du Trésor du Vice- 
Gouvernement Général du Ruan- 
da-Urundi l’exigeait, le Roi pour- 
rait, sans autorisation préalable, 
créer ou renouveler des bons du 
Trésor portant intérêt et payables 
à une échéance qui ne dépassera 
pas CcImq ans. 


—————— à 





Les bons du Trésor en circula- 
tion de ce chef ne pourront excé- 
der 5 mullions de francs et leur 
produit ne pourra être affecté 
qu’au paiement de dépenses régu- 
lièrement volées, 


De hierdoor in omloop zijnde 
Schatkistbons mogen 5 millioen 
frank niet overtreffen, «en hun 
opbrengst mag slechts tot het be- 
talen van regelmatig gestemdie 
uitgaven worden aangewend, 


ART. 9. ART. 9. 

Les opérations relatives à lPor- 
donnancement el à la liquidation 
des dépenses ordinaires et au 
recouvrement des produits pour- 
ront se prolonger jusqu'au 31 
mars 1939, | 


De handeling betrekkeliik de 
machtiging tot betaling en de de 
vereffening der gewone uitgaven 
alsmede de invordering der som- 
men, kunnen tot 31 Maart 1939 
geschiedein. | 


ART. 10. ART. 10. 


en 


Les recettes et dépenses pour De ontvangsten en uitgaven 
ordre de l’exercice 1938 sont éva-|voor order van het dienstjaar 


— 632 — 


luées respectivement à la somme 
de dix millions  seplante-deux 


. 1938. 
igeraamd op de som van tien mil- 
mille francs (10.972.600 francs) | 


worden onderscheiïdenlijik 


lioen iwee en zeventig duizend 


conformément ou tableau VI ei- | frank. {10.072.000 frank), over- 


annexé. 


TITRE IL 


Dispositions diverses. 
Re ART. 11. 


Le premier alinéa ‘de Tarticke 
143 de la loi du 


allouant des 


eenkomskig hrerbijbehoorende ta- 
bel VI. 


TITEL IT. 


Onderscheidene schikkingen. 
ART. 11. 


Hel cerste id van artikel 13 van 


15 juillet 1936!de wet van 15 Juli 14930, waarbij 
crédits supplémen- |bijkredieten verleend worden aan 


taires aux budgets ordinaires ellde gewone en buitengewone be- 


extraordinaires du Gonigo belge el 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 


1929 est abrogé et remplacé par 


ja disposition suivante : 


« Dans les limites à déterminer 
par un décret organique, les cir- 
conscriptions indigènes et les 
centres extra-coutumiers pour- 
ront sous le contrôle (de l’autorité 
administrative, qui approuvera 
leurs budgets annuels et arrêtera 
leurs comptes, percevoir des cen- 
times additionnels aux impôts dus 
à l'Etat, créer des taxes, péages »t 
redevances et en affecter le pro- 
duit à des dépenses d'intérêt lo- 
cal. » 


ART. 12. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé à engager, dans les deux 
derniers mois de chaque année, 


les dépenses nécessaires à l’exé- 


cution, par les services du Minis- 
tère des Colonies, des commandes 
de matériel et de matières réqui- 


grootingen van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi, voor ‘het 
dienstjaar 1929, wordt afgeschaîft 
en door de volgende bepaling ver- 
vangen 


« Binnen de bij een organiek 
decreet vast te stellen perken, 
zullen de inlandsche circonserip- 
ties en de buitengewoontelijke 
centra, onder het toezicht van de 
administratieve overheid die hun 
jaarbegrooling zal goedkeuren en 
hun rekeningen afsluiten, opcen- 
tiemen kunnen heffen op de aan 
den Staat verschuldigde belastin- 
gen, taxes, tolgelden en cijnzen 
in het leven roepen, en er de op- 
brengst van besteden aan uitgaven 
van plaatselijk belang. » 


ART. 12. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd, gedurende de laatste 
twee maanden van ieder jaar, ver- 
bintenissen aan te gaan, noodig 
tot uitvoering, door ‘de diensten 
|van het Ministerie van Koloniëén, 
der opvordernigen in materieel en 
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sitionnés par les services d'Afri- waren, gedaan door de diensten 
que, pour compte des crédits de!van Afrika, op rekening der kre- 


l'exercice suivant.  l‘dieten van hel volgend dienst- 
jaar. 
ART. 13. | ART. 13. 


La présente loi est obligatoire] Deze wet is, op 1 Januari 1938, 
en Belgique et en Afrique, le 1%) bindend in België en in Afrika. 
janvier 1938. | 


Promulguons dla présente loi.) Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revêtue du af, bevelen dat zij met ‘s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le 'zegel bekleed en door den Moni- 
« Moniteur ». PES bekendgemaakt worde, 





Donné à Bruxelles, le 15 juillet | Gegeven te Brussel, den 15* 
1938. | HJuli 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
Albert DE VLEESCHAUWER. 


Gezien en met ‘s Lands zegel 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


: J. PHOLIEN. 
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TABLEAU T. 


Budget des Voies ei Moyens du Congo Beige pour l’exercice 1938. 








pe —————— © oo + 


Montant 
des évaluations 
de recettes 








© | | par article: 
C DESIGNATION DES PRODUITS. sa 
es Bedrag 
< der ramingen van 
de ontvangsten 
per artikel. 
PSE 
| | 
CHAPITRE PREMIER. 
impositions et Taxes. 
1 Impositions personnelles 25.302.000 
2 Impôt indigène 113.319.000 
3 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels 90.366.000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation .| 982.000 
6) Droit proportionnel sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions, à 
responsabilité limitée . . . . . . . . . . . 3.600.000 
6 Permis de chasse, de port d'armes et de vente d’ar- 
mes à feu et de munitions . . . . . . . . . 3.028.000 
7 Taxe d'enregistrement de l’ivoire . . . . . . . 3.001.000 
8 Droits de douane, d’accises et d’entrepôts . . . .|  200.073.000 
9 Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . 1.000.000 
10 Licences d'importation et de vente de boissons 
contenant de l'alcool. . . . . . . . . . . 1.267.000 
11 ds de recrutement des travailleurs . . . . 1.000 
Î 


12 Licences pour recherches minières . . . . . . 499.000 








: 


Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo 


voor het dienst jaar 1938. 


Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . 





Total : 
par ou 
chapitre. 2 
| = AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 4 
Totaal = 
hoofdstuk. < 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 

Personeele belastingen { 
Inlandsche belasting ne 2 
Belasting op de door de vennootschappen op aan: 9 

deelen uitgedeelde winslen en op de beroepsin- 

| komsten. | 
| Î 

| | Patent der handelaars en verkeersverloven se à 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de ver- à) 

< hooging van het kapitaal der vennootschappen op 

aandeelen met beperkte aansprakelijkheid . : 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en 6 

ù om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Registratietaks op het ivoor ne 7 
Tol -, accijns- en stapelplaatsrechien .. 8 
Statistiektaks . 9 
Vergunning tot invoer en verkoop van alcohol- 40 

houdende dranken DR SN 
Verloven voor arbeidersaanwerving .  … 11 
» à 12 
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CG QG QU 
| 
© des recettes 
er supplémentaires 
= DESIGNATION DES PRODUITS. ne 
re a, Bras 
+ de tnt 
per artikel, 
13  |Taxes d'enregistrement et droits de mutation im- 
mobilière (D. du 31 mars 1926) . . . . . . 161.000 
14 Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de 
bateaux et de délivrance de commissions disci- 
plhinaires, Droits généraux de balisage et de dra- 
gage. Droits d'accostage . . . . . . . . . . 2.350.000 
415 u cotonnière . . . . . DR a es 2.280.900 
16 Taxe sur le paddy usiné . . . . . . . . . . 225.000 
17 Taxe sur l'essence. . . . . . . . . . . . . 2.500.000 
CHAPITRE IT. 
Recettes domaniales. 
18 Permis de récolte . 369.000 
19 Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois 
et taxes forestières 1.269.000 
0 Redevances pour concessions de terres à palmiers. 
— Licences pour zones huileries, — Permis de 
‘| récolte spécial A; 92.000 
81 Vente d'ivoire acquis à l'Etat, en exécution des 
dispositions du décret du 26 os 1910 et des 
mesures d'exécution | RS 1.653.000 
222 Location de terrains domaniaux. — Occupations 
provisoires . | 5.410.000 
23 Redevances minières : 300.000 
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9.093.000 








Total + 

par a 
chapitre. © 

_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. re 
Totaal = 
hoofdstule < 

| Registratietaksen en mutatierechten voor onroe- 13 
rende goederen (D. van 31 Maart 1926) 

Haven, loods-, immatriculatietaks van booten en 14 
taks voor het afleveren van tuchitcommissies. 
Algemeene betonning- en baggerrechten. Anker- 
rechten NE 

Katoentaks : 15 

Taks op de verwerkte padie 16 

Taks op de essence | 17 

449.954.000 
HOOFDSTUK II. 
Ontvangsten van domeinen. 

Verloven tot inoogsting . 18 

Verloven tot houtaankap, vergunningen voor het| 19 
REDROONEN van hout en boschtaksen 

| Cijnzen voor vergunningen van palmboomgronden. 20 
— Verloven voor olieslagerijzones. — Bijzonder 
inoogstingsverlof . 

Verkoop van door den Staat aangekocht, ivoor, ter R1 
uitvoering van de schikkingen uit het decreet 
van 26 Juli 1910 en van de HVOCRISSMaAITer 
gelen ni 
Verhuring van domeingronden. — sas ee 
bezettingen . 

Mijncijnzen , us 23 








Montant 
des évaluations 





in 
ré e recettes 
os | | r article. 
E DESIGNATION LES PRODUITS. Me 
rs | ae Bedrag 
Ge de ontvargsten 
per artikel. 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
._ 84 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 2.277.009 | 
29 Recettes diverses du Service des Affaires politi- 
ques, adiminisiralives el judiciaires 18000) 
26 Recettes des écoles officielles. Minerval, produils 
des travaux des ateliers d'apprentissage et des 
seclions professionnelles 769.000 | 
| 
| 
27 Recettes diverses du Service de l’Hygiène 3.201.000 
28 Recettes diverses du Service des Affaires écono- | 
miques et des Terres 258.000 | 
29 Recettes diverses du Service des Travaux publics 2 601.600 
30 Recettes diverses du Service des Voies navigabl:s 700.000 | 
31 Recettes diverses du Service des Transports 157.000 | 
32 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
des Forêts 1.214.000 
33 Recettes diverses du Service des Finances 3.364.000 | 
34 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- | 
lécommunications . 19.704.000 
35 Recettes diverses des autres Services 3.080.000 | 
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Total 





hits: E 
CR AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Le 
Totaal | = 
hootdstuk < 
Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
der Bestuurdiensten. 
Allerhande en toevallige onivangsten van den Rk 
Gerechtsdienst . 
Aïlerhande ontvangsten van den Dienst der po- RO 


litieke, administratieve en gerechtszaken 


Ontvangsten der officieele scholen. Schoolgeld, e6 
opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen| 
en der vakafdeelingen 


Aïllerhande ontvangsten van (den Gezondheids- 87 
dienst . 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der 28 


| 
HOOFDSTUK III. 
Economische Zaken en der Gronden . 


Allerhande ontvangsten van den Dienst der R9 
Openbare Werken . . . . . . . . . . . .l 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Be- 30 


vaarbare wegen 


Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst ; 31 
Allerhande onlvangsten van den Landbouw- en S 7e 
Boschdienst | 
| Allerhande ontvangsien van den Dienst der Finan- 39 
ciën , | 
er ontvangsten van den Dienst der! ‘34 


| Posterijen en der FENETRE 


Allerhande RER" der andere Diensten = à 39 
37.803.000 | : : 








.. Montant 
des évaluations 
de recettes 


un) 
D 
bee À ar articles. 
S | DÉSIGNATION DES PRODUITS. ne 
Es | , Bedrag 
— der ramingen on 
| MU 
_. | 
CHAPITRE IV. | 
| 
| 
Produits de l’Office d’exploitation des Transports 
coloniaux et des Régies. 
36 Résultats bruts de l'Office d'exploitation des Trans- 
ports colonïaux (Otraco) 93.823.000 
37 Produit net de la Régie des distributions d’eau de 
IA OOIGATC cs OS LS OR RS RSR RS EX __. 40.000 
CHAPITRE V. 
À 
Produits des capitaux et revenus. 
38 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille 
de la Colonie, des intérêts sur prêts ou avances 
à des sociétés coloniales et participations finan- 
cières nettes, assurées par des conventions par- 
ticulières entre la Colonie et des organismes 
coloniaux . | .| 101.699.000 
Total des recettes ordinaires : 
CHAPITRE VI. 
Recettes exceptionnelles. 
A. — Recettes exceptionnelles de la Colonie. 
39 Participation de tiers dans la construction et l'en- 


tretien de routes .: . . . . . . . . . . 123.000 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
de la Colonie : 


* 





en _. 


desit tre. 


a 
hoofdstulr. 


Artikelen. 


mL AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. 


| | 


HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten van den Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen en van de Regieën. 


| 
| 
Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) . 


| 
| 
| 
. uitslagen van den Enioiatiediens van het 36 
| 
| 
37 


Netto-opbrengst van de a. der Los 
van de Kolonie . | : 





93.863.000 
. 


HOOFDSTUK V. 


| 
| 
| Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
| Nelto-opbrengsten der titels en waarden van de 38 
| Portefeuille der Kolonie, van de interesten op 
leeningen of voorschotten aan Kkoloniale ven- 
nootschappen en netto-geldelijke deelnemingen 
door bijzondere tusschen de Kolonie en.koloniale 
101.699.000 organismen gewaarborgde overeenkomsten 


692.412.000 Totaal der gewone ontvangsien. 
HOOFDSTUK VI. 


Uitzonderingsontvangsten. 
A, — Uilzonderingsontvangsien van de Kolonie. 


Deelneming van derden in het aanleggen en het 39 
onderhouden van banen. 


123.000 | 





lotaal der gewone en uitzonderingsontvangsten 
van de Kolonie. | 


692.535.000 | 





+2 
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EEE 


Montant 
des évaluations 
de recettes 
par article. 





—— 


DESIGNATION DES PRODUITS. 
| der Pres van 
de ontvangsten 
per artikel. 


Articles 





B. — Receltes exceptionnelles autres. 


Estimation du prélèvement à opérer sur le produit 
. . . . . | 55.681.000! 


40 
de la Loterie Goloniale 


Total des recettes ordinaires et exceptionnelles : 
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Total : 
par [| 
chapitre. 2 
_ AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. “4 
Totaal e 
hoofdstule. < 
B. — Andere uitzonderingsontvangsten. 
Raming van de op de opbrengst van de Koloniale 40 
Loterij te verrichten voorafneming DE 
55.681.000 





748.216.000 ! Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsien. 
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TABLEAU IL 


et 


Budget des Dépenses ordinaires et exceptionnelles du Congo Belge 
pour l’exercice 1938. 





ee Se US ee Se ne CSS RAR RAR 














Montant 
d des crédi 
£ DESIGNATION DES SERVICES par” article. 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Hide 
< re en 
PREMIERE PART!E. — DEPENSES ORDINAIRES. 
PREMIERE SECTION. 
Institutions et services fonctionnant en Belgique 
CHAPITRE PREMIER. 
Institutions. 
| Dépenses diverses du Conseil Golonial . . . 250.000 
CHAPITRE IT. 
Agence de la Colonie dans la Métropole. 
| | 
R Traitements et indemnités du personnel temporai- 
re chargé de travaux coloniaux pour le Ministère 
des Golonies. Indemnités fixes el pour travaux 
extraordinaires relatifs à la Golonie. Frais de 
pi MOTOR AM MEN MEN PE MM EN 1.133.400 
3 eus diverses de l'Agence de Ja Colonie, à. 
Bruxelles 753.900 
4 | Dépenses diverses de l'Office des emballages d’An- 
vers el des autres organismes chargés des réqui- 
sitions e{ des opérations d'expédition des colis 
destinés au Gouvernement de la Colonie 132.500 
5 Voyages d’études et missions diverses dans la Co- 


|  lonie, dans la Métropole ou: à l’étranger. Frais de 
voyage, de déplacement et dépenses diverses s'y 
PADDOPIANL, 2 à Se D ES De 6 4 US 6 4 1 350.000 | 
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TABEL IE. 


Bsgrooiing der gewone en uitzonderingsuitgoven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938, 


ons Re 
A —— 


Total *e e 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 
. VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk, 


Artikelen. 





EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN. 


EERSTE SECTIE, 


EERSTE HOOFDSTUK. 


| 
| In België werkzaam ziinde instellingen en diensten, 
Instellingen. 


Alerhande uitgaven van den Kolonialen Raad . . Î 
250.000 
| 
| 


HOOFDSTUK IT. 


_Agentischap der Kolonie in het Moederland. 


neel met koloniale werken voor het Ministerie van 
Koloniën belast. Vaste vergoedingen en vergoe- 
dingen voor buitengewone werken betrekkelijk 
de Kolonie. Reiskosten. 


Allerhande uitgaven van het Agentschap der Kolo-! 3 
nie, te Brussel . 


Allerhande uitgaven van den Verpakkingsdienst 4 
| van Aniwerpen en der andere organismen belast 

mel de opvorderingen en met de verrichtingen 

van verzending der eoili, tot het Gouvernement 

der Kolonie bestemd. 


 oludiereizen en verscheidene zendingen in de Ko- 3) 
_ lonie, het Moederland of den vreemde. Reis- ei 
verplaalsingskosten en allerhande uitgaven, wel- 

ke daarop betrekking hebben. 


| 
Wedden en vergoedingen aan het tijdeliik perso- re 


Articles 


6 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Frais de publication; dépenses idiverses et subsi- 


10 


11 


Le 


des y relatifs 


CHAPITRE IIl. 
Office Colonial. 


Traitements et indemnités du personnel temporai- 


re. Indemnités diverses. Frais de voyage 


Dépenses diverses de l'Office Colonial. Subsides. 


CHAPITRE IV. 
Office de Colonisation. 


Remboursement au Trésor belge des dépenses 


€ 
Montant 
des crédits 
par article, 
Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


400. 


de 


personnel supportées par le budget métropolitain 
du Ministère des Colonies, pour l'Office de Colo- 
nisation. Indemnités du personnel temporaire. 


Frais de voyage 
Dépenses diverses de l'Office de Colonisation 


CHAPITRE V. 


Musée du Congo Belge, à Tervueren. 


Dépenses diverses du Musée du Congo belge, y 


compris subsides . 


CHAPITRE VI 


Laboratoire de recherches chimiques et 
onialogiques, à Tervueren. 


Dépenses diverses du laboratoire 


nn 


000 


424.000 


1.259.200 


320.000 


133.009 


609.509 


97.800 
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Total 
pur avitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
… VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


Totaa) 
per hoofdstuk. 





EE RE ES RRE EE 
Kosten voor bekendmaking; allerhande uitgaven 6 
2.768.900, en toelagen, welke daarop betrekking hebben 


HOOFDSTUK III. 
Koloniaal Bureau. 


Wedden en vergoedingen van het tijdelijk perso- r 
neel. Verscheidene vergoedingen. Reiskosten 


Allerhande uitgaven van het Koloniaal Bureau. 8 
1.683.200, Toelagen 


HOOFDSTUK IV. 
Kolonisatiedienst,. 


Terugbetaling aan de Belgische Schatkist van de 9 
uitgaven van het personeel, welke door de moe- 
derlandsche begrooting van het Ministerie van 
Koloniën, voor den Kolonisatiedienst, gedragen 
worden. Vergoedingen aan het tijdelijk perso- 
neel. Reiskosten. 


| Allerhande uigaven van den Kolonisatiedienst . . 10 
453.000 
HOOFDSTUK V. 
Museum van Belgisch-Congo, te Tervuren. 


Allerhande uitgaven van het Museum van Belgisch- 11 


609.500 Congo, met inbegrip der hulpgelden 


HOOFDSTUK VI. 


Laboratorium voor scheïikundige en onialogische 
onderzoekingen te Tervuren. 


97.800 Allerhande uitgaven van het Laboratorium . . . 12 


Montant 
m des crédits 
_ _DESIGNATION DES SERVICES par article. 
S ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
CHAPITRE VII. | 
Ecole Coloniale. 
13 Dépenses diverses de l'Ecole coloniale 369.300 
CHAPITRE VIII. 
Jardin Colonial. 
14 Dépenses diverses du Jardin colonial . 115. 800 
| 
SECTION II. | 
Pensions et allocations diverses. | 
CHAPITRE IX. | 
Pensions et allocations diverses et frais divers | 
s’y rapportant. | 
15 Personnel européen. — Pensions diverses et allo 
cations de capital tenant lieu de pension de. | 
l'exercice en cours et des exercices antérieurs 35.709.800 
16 | Personnel noir. — Pensions de l'exercice en cours 
et des exercices antérieurs 1.181.209 
17 Dépenses diverses incombant au service des pen- | 
sions et allocations 914.600 
SECTION IL. 
Dette publique. 
| 
| CHAPITRE X. 
Service de la Caisse d'Epargne, des intérêts 
| des emprunts et des capitaux garantis. | ; 
| | 
18 Intérêts des capitaux de la Caisse d'Epargne ! US | 
_ non limitatif) DRE ele 10. 000 | 








— 648 — 





QE OCR 





—_— aa eau mm 1 LL ELLE 





Total 
par chapitre. 


Totaal 
per boofdstuk. 


369.309 


115.800 


AANWIZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK VIT. 


Koloniale School. 


Allerhande uitgaven der Koloniale School . 


 HOOFDSTUK VITT. 


Koloniale Tuin. 


Allerhande uitgaven van den Kolonialen Tuin 





37.805.600 


SECTIE IT. 
Pensioenen en allerhande bewilligingen. 
HOOFDSTUK IX. 


Pensioenen en allerhande bewilligingen en 
verscheiden kosten welke daarop betrekking hebben 


‘Europeesch personeel. — Allerhande pensioenen en 
bewilligmgen in kapitaal welke de plaats inne- 

| men van pensioenen over het loopend dienstjaar 

| en over vroegere dienstjaren, 

 Negerpersoneel. — Allerhande pensioenen over het 
loopend ienstjaar en over vroegere dienstjaren. 


Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van den 
Dienst der Pensioenen en der Bewilligingen. 


| 
SECTIE TIT. 
| Openbare Schuld. 


HOOFDSTUK X. 


 Dienst der Spaarkas, der interesten, der eenIngen, 
en der gewaarborgde kapitalen. 





grensd krediel) . 


pr 


| 


‘Interesten der kapitalen van de Spaarkas (onbe- 


Artikelen. 
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ere 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Articles 





(crédit non limitatf) . 


20  |Intérêts el amortissements de la Dette consolidée 
(crédit non limitalif) . 


21 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante 
(crédit non limitatif) . 


22 Garantie de paiement des intérêts et de l’amor- 
tissement d'actions et d’obligations de sociétés 
coloniales et de déficit d’exploilation en confor- 
milé avec les conventions existantes (crédit non 
linitatif) 


23 Frais généraux relatifs au Service de la Dette 
publique, du Portefeuille et de la Trésorerie, 
Comilé du Portefeuille de la Colonie. (crédit non 
MAÉ D EN ENS 


DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE, 


19 Intérêts de cautionnements déposés en numéraire 
SECTION IV. 


Services administratifs, judiciaires et 
Force publique. 


CHAPITRE XI. 


À. — Gouvernement général et Administrations 
provinciales, 


24 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


100.000 


208.346.100 
8.000.000 


13.290.000 


3.000.000 





3.312.400 
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ns . mo sc | 





Total = 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE‘ = 
. VOORWERP DER UITGAVEN. _ 
per hoofdstuk. nu 
7. 

‘Interesten van in speciën neergelegde Éoratodhion 19 


(onbegrensd krediet).. 


Interesten en ne der os Schulid 20 
(onbegrensd krediet). : 


Interesten, uitdelgingen en verscheidene Ilasten 21 
der vlottende Schuld {onbegrensd krediet) 


Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdel- 2R 
ging van aandeelen en schuldbrieven van kolo- 
niale vennootschappen en van cxploitatie-tekor- 
ten in overeenstemming met de bestaande 
overeenkomsten, (onbegrensd krediet). 


Algemeene kosten betrekkelijk den Dienst der 23 
Openbare Schuld, van de Portefeuille en van de 
Schatkist. Comiteit van de Portefeuille der Kolo- 
nie. (onbegrensd krediet). 


232.746.100 


UITGAVEN DER DIENSTEN VAN AFRIKA. 


SECTIE IV. 


Beheer- en gerechtsdiensten en Weermacht. 
| HOOFDSTUK XI. 


À. — Gouvernement generaal en Provinciebesturen. 


Wedden en verscheiïden vergoedingen van het Eu- R4 
ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


| 
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des crédits 


DÉSIGNATION DES SERVICES par article. 


[a 8] 
QD 
© 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 


Montant 
ver artikel. 


Pa Peru Pa mn 








RO Frais de voyage à l'extérieur el à l’intérieur de la. | 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens ie 
locomotion mécanique privés 


456.500 








RÛ Salaires, frais d'entretien, de recrutement ef de 
rapatriement des plantons et des travailleurs Le 
couleur engagés par contrat 106.000 
PA | Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gou- 
vernement général ei des Administrations provin- | 
ciales, y compris matériel, mobilier, fournitures 
en général el frais accessoires de toute nature. 
Subsides | 


28 Subside au district urbain de Léopoldville . . | 5.404.900 


2.280.200 


29 Frais de procédure, déboursés, amendes et divers.. 
Indemnilés ou donmages-intérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par la Colonie à raison de 
sa responsabilité ou de celle de ses préposés | 
et non prévus aux chapitres suivants, Quole-part! 
contributive de la Golonie dans Je réglement 
d'avaries communes aux Cargaisons des navires 
COROdEE- MO AMIE) LEE NN NS 300. 000. 


30 Dépenses 1mprévues . ,. . . . . . . . . . . 100.000 





Service du Budget et du Contrôle financier. 


31 Fraitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
Fé SATA LUS DO SR D RON SR nd 1.082.500 


| 
| 
CHAPITRE XIL | 


32 ‘Frais de voyage à l’exlérieur el à l’intérieur de la 
_ Golonic. Indemnités de voyage et de séjour. fn- 
demnités pour emploi en service de moyens de | 
locomotion mécanique privés . . . . . . . | 61.100 
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Total 


par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


= VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 


per hoofdstuk, 


| 


Reiskositen buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 
verblhjfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 
werving en repatrieering der bij contract aange- 
worven negerplantons en arbeïiders. 


Verscheidene uiltgaven van algemeenen aard, uil- 
saande van hel Gouvernement Generaal en de 
Provinciebesiuren, erbij begrepen materieel, 
meubelen, benoodigdheden in #{ algemeen en 
allerlei bijkomende Kkosten. Toelagen. 


Toclage aan het stedelijk district Leopoldville 


Kosten van rechispleging, uitgaven, boeten en ver- 
scheidene. Vergoedingen of schadeloosstellingen 
erbij begrepen, moratorische interesten aan de 
Koïlonie verschuldigd uil hoofide van hare ver- 
antwoordelijkheid of van die van hare aangestel- 
den en weilke in de volgende hoofdstukken niet 





Artikelen. 





20 


R7 


88 


29 


voorzien zijn, Aandeel van de Kolonie in het re- 


gelen van gemeenschappelijke averijen in de 
scheepsladingen. (Onbegrensd krediet). 


| 
Allerhanide uitgave A eZ 
11.960.000 co | 


HOOFDSTUK XIL 





Dienst der Begrooting en der financieele Controle. 


Wedden en verscheiden vergocdingen van het Eu- 
ropeesch- en het negerpersoneel aangeworven 
onder het stelsel van het statuut . 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 


30 


31 


32 


dingen voor gebruik onder den dienst van private 


mecbhanische voorthbewegingsmiddelen 


— 654 — 





DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Articles 





33 . |Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


34  |Autres dépenses du service, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Publication des 
budgets coloniaux, du rapport annuel du (iouver- 
neur général, frais divers et rémunérations des 
travaux y relatifs. Comité du Budget 


CHAPITRE XIII. 


Service des Secrétariats du gouvernement général 
et des administrations provinciales. 


39 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 


sous le statut dl 


36 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ia 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés MR se 


37 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat 


38 Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais de toute 
nature . - 


Moutant 
des crédits 


par 


article. 


Bedrag 
der kredieten 


per 


artikel. 





10.100 


166.900 


5.161.100 


545.900 
35.300 


88.700 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN DE 
n VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


Totaal 
per bhoofdstuk. 
em 5 


Dagloonen, onderhoudskosten, kosten voor aan- 33 
werving en van repatrieering der bij contract 
aangeworven negerplantons en negerarbeiders . 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van mate- 34 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten. Publica- 
tie der Koloniale Begrootingen, van het jaarlijksch 
verslag van den Gouverneur (Generaal; verschei- 
dene onkosten en vergelding der daarbii behoo- 


rende werken. Begrootingscomiteit 
1.320.600 


HOOFDSTUXK XIII. 


Dienst van de secretariaten van het Gouvernement 
Generaal en van de provinciebesturen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 3D 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 36 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor gebruik 
in dienst van private mechanische voortbewe- 
gingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 37 
en van repatrieering der bij contract aangewor- 
ven negerplantons en -arbeïiders. 


Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 38 
meubileering, benoodigdheden in het algemeen 


en allerlei uitgaven. 
5.831.000 


Articles 





40 


41 


4e 


43 


44 
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DÉSIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


CHAPITRE XIV. 
Services judiciaires. — Parquets et Tribunaux. 


| Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de Ja 
CGolonie pour obéir à un ordre de mutation. Tn- 
demnités de voyage et de séjour 


Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- | 


tement et de rapatriement des détectives indi-. 


gènes, plantons, huissiers, interprètes, etc., enga.- 
ges par contrat. Indemnités pour renseignements 
fournis aux Parquets et Tribunaux 


| | 
: Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 


| 
| 
Frais de justice (crédit non limitatif) 


Frais de police : mesures de sûreté publique 


(Ces dépenses peuvent s'effectuer au moyen 
d’avances de fonds ne dépassant pas 5.000 francs 


par agent comptable dont les états de dépenses 


Congo Belge ou par un délégué désigné spéciale- 


| 
| 
seront approuvés par le Gouverneur général du 
| ment par lui pour cet objet.) 





Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 


per artikel. 


12.743.900 


1.346.100 


286.500 


134.600 


1.200.100 


= 25.000 





Total 
par chañgitre. 


Totaal 
per hoofdsiuk. 


190: 200 





Wedden en verscheïden vergoedingen van het Eu- 


| 


Dagloonen en vergoedingen, onderhouds-, aanwer-| 
vings- en repatrieeringskosten der bij contract: 





—— 








AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XIV. 


Gerechtsdiensten. — Parketten en Rechthanken. 


ropecsch personeel en van het onder het stelsel 
van het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie om een mutatiebevel na te leven. Reis en 
verblijfsvergoedingen. 


aangeworven inlandsche delectieven, plantons, 
deurwaarders, tolken, enz. Vergoedingen voor 
aan de Parketten en Rechthanken verschafte in- 
fHchlingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende kosten 


Gerechtiskosten (onbegrensd krediei) 


Politiekosten : maatregelen van openbare veiligheid 


(Deze uitgaven kunnen geschieden bij middel 
van geldvoorschotten welke de 5.000 frank niet 
zullen Le boven gaan per rekenplichtige wiens sta. 
Len van uiltgaven zullen worden goedgekeurd 
door den Gouverneur Generaal van Belgisch- 
Congo of door eenen door dezen te dien einde 
bijzonder aangestelden afgevaardigde.) 


Artikelen. 


39 


40 


41 


42 


43 








43 
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ELLES 


Articles 


45 


46 


47 


48 


49 





a EP à 
—————— ————  —  —————".—  ——— —…—…—…—…—…—…. _"—…—_—…—_— —…—…—…—_…——  ————" ——_ —— 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


CHAPITRE XV. 


administratives 
et judiciaires, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . 


(Les crédits alloués aux articles 35 et 45 pour- 
ront donner lieu à des transferts de l’un à l’autre, 
si par suite de mutations de personnel entre les 
services qui y sont repris, l’un de ces articles fai- 
sait apparaître une insuffisance de crédit.) 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Co'onie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de lo- 
comotion mécanique privés . 


Dépenses diverses relatives au personnel noir et à 
l'entretien des détenus . 


Autres dépenses du service des Affaires politiques, 
administratives et judiciaires, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en see et frais accessoi- 
res de toute nature . 


et successions. 





Dépenses relaives à l'Etat-civil et aux successions. 
Matériel, imprimés, caisses d'emballages, y com- 
pris les frais accessoires de transport, de manu- 
tention, de douanes et divers. Plaques à placer sur 
les monuments funéraires des fonctionnaires et 
agents de la Colonie ainsi que des membres de 
leur famille décédés au Congo. 


Montant 
des crédits 
par article. 


. Bedrag 
der kredisten 
per ar 


è - 


435.000 


28.900 


5.207.700 


275.700 


13.800 


Totaal 
‘per hoofdstuk. 
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ci Total : | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN' EN VAN HET 
= VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XV. 


A. — Dienst van de politieke, administratieve en 
gerechtelijke zaken. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aalgeworven onder het stelsel van ‘het atatuut. 


(De bij artikelen 35 en 45 toegekende Kkredie- 
ten zullen aanleiding Kkunnen geven tol over- 
drachten van het eene naar het andere z00, ten 
gevolge van personeclswijzigingen lusschen de 
diensten welke er zijn vermeld, een van deze 
artikelen een ontoereikendheid van krediet deed 
uitschijnen.) 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


'Verscheidene uitgaven betrekkelijk het negerper- 
soneel en het oniderhoud der gevangengehoude- 
nen. 


Andere uitgaven van den dienst van de politieke, 
administratieve en gerechterlijke zaken, met in- 
begrip van materieel, meubelen, benoodigdheden 
in het algemeen «en allerlei bijkomende kosten. 


B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 


Uitgaven betrekkelijk den burgerlijken stand en de 
nalatenschappen. Materieel, drukwerken, ver- 
pakkisten met inbegrip der bijkomende Kkosten 
voor vervoer, behandeling, douanen en verschei- 
den. Gedenkplaten voor de grafsteden van de 

. ambtenaren en beambten der Kolonie alsmede 

.___95:961.100  hunner in Congo overledene familieleden. 





Artikelen. 





45 


46 


47 


49 
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Montant 
des crédits 


DESIGNATION DES SFVICES par article. 


— 


ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
on acGiels 


Articles 





CHAPITRE XVI. 


Services territorial, des Affaires indigènes, 
de la Main-d’œuvre et de la Police urbaine. 


0 Traitemenis cl indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 60.468.400 
D Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage el de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens «de 
locomolion mécanique privés . . . . . . . . 11.127.709 


52 Salaires, frais d’entrelien, de recrutement et de, 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
trat. Entrelien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots pour femmes de polygames à libérer. 
Traitements et primes aux aulorilés indigènes. 
Pensions et indemnités à des chefs iélgènes 
méritants en dédommagement du préjudice qui 
leur est causé par leur destitution, Gadeaux poli- 
tiques. Autres dépenses résultant de l’exéculion 
des décrets sur les circonscriptions indigènes el 
les centres extra-coutumiers où de conventions 
conclues avec eux. Soldes, allocations diverses et 
frais d'équipement des agents noirs de la police 
engagés par contrat 


53 Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la 


perception de l'impôt (crédit non Himitalif}. 1.947.800 


54 Autres dépenses des services y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général, jetons pour 
l'impôt indigène et frais accessoires de toute na- 


PURÉE RM Ne 


| 
6.851.300 


L . « 
— —_—————_—_—_——__—————————— —-——— ——_ 0 —————Z— 


1.196.309 


———————————— 2 ——— nn 








Total 
par chapitre. 


per 


Totaal 
hoofdstult. 
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7 PL AS ter, mL ml, 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XVI. 


Gewestdienst, Diensten van de inlandsche Zaken, 
van de Werkkrachten en van de stedelijke Politie. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel 
van het staltuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis. en 
verblijfsvergoedingen., Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van privale mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosien van onderhoud, aanwerving en 
repalricering van het bi] contract aangeworven 
negerpersoneel. Onderhoud en verplaatsing van 


le maken vrouwen van veelwijvers. Wedden en 
premies aan de inheemsehe overheden. Pensioe- 
nen en vergoedingen aan verdirensteljke inhecm- 
sche hoofden als vergoeding van het verlies dat 
| _ z1j ondergaan door hunne afzelling. 

| Polilieke geschenken. Andere uilgaven welke het 
| gevolg zijn van de uitvoering der decreten op de 
| inheemsche omschrijvingen en de buitengewoon- 
| telijke centra of van de met hen gesloten over- 
| eenkomsten. Soldijen, allerlei bewilligingen en 
kosten voor uitrusting van de per contract aan- 
| 


TT A —ZLZLULUL + 


geworven neger-politiebedienden. 


leruggave aan de inlandische hoofden die afge- 
vaardgd zijn voor hel innen van de belasting 
fonbegrensd kriedret). | 


 Andere dienstuilgaven, met inbegrip van materieel, 
, meubelen, benoodigdheden in het algemeen, 
| : 


politieke uitgedrevenen. Bruidschatten voor vrij! 


._ penningen voor de inheemsche belasting en al- | 
81.591.500  lerlei bijkomende onkosten. 


Rs 





Artikelen. 





90 


01 


DR 


93 


94 
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leurs engagés par contrat 


6 





œ den crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES pae ‘articles 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
<< der kredieten 
per artikel, 
| | 
CHAPITRE XVII | 
Force publique. 
55 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. 24.850.600 
56 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 2.467.300 
57 Traitements, soldes et allocations diverses de la 
troupe. Entretien et autres dépenses y relatives . 25.191.700 
58 Autres dépenses de la Force publique, y compris 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 4.585.600 
Î 
CHAPITRE XVIII. 
Service cartographique (Missions et travaux 
cartographiques). 
59 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur “nee sous 
le statut ; 1.090.500 
60 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de la 
Golonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . . . . . . . 112.400 
61 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
Daibonient des plantons. interprètes et travail-! 
641.400 
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Total 
pur chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


Totaal 
per hoofdstuk. 


57.095.200 





VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XVII. 
Weermacht. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en -onderofficieren, enz. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Wedden, soldijen ten verscheidene bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop be- 
trekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven der Weermacht, met inbegrip van 
malerieel, meubelen, benoodigdheden in ’t alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XVIII. 


Cartografische Dienst (Cartografische zendingen 
en -werkzaamheden). 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven omder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voort- 
bewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repairieering der per contract aangewor- 
ven plantons, tolken en arbeiders. 


Artikelen. 





59 


06 


97 


98 


09 


60 


61 
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" APE 
: es crédits 

_ DESIGNATION DES SEVICES pa article. 

Se. ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 

d- der kiedieten 

per artikel. 

62 Autres dépenses du service, y compris matériel, | 
mobilier, fournitures en général, subsides et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . . 343.000 

SECTION V. 
Services sociaux. 
CHAPITRE XIX. 

Service de l’enseignement. 

63 Traitements et-indemnités diverses du personnel 
européen (inspecteurs, visiteurs et insliluleurs) 
et des instiluteurs de couleur engagés sous le 
statut ou à l'essai . . . . . . . . . . . . 4.133.200 

64 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la | 
CGolonie. Indemnités de voyage et de séjour. In-! | 
demnités pour emploi en service de moyens del 
locomotion mécanique privés . . . . . . . .|l 243.609 

65 Salaires, allocations, frais d'entretien, de recrute-| | 
ment et de rapatriement des élèves, des travail- 
leurs, des plantons des écoles officielles de l'Etat. 
Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de 
transport des enfanis abandonnés, délaissés ou 
orphelins, sous la tutelle de l'Etat et dirigés sur 
HN ÉCOIS SE SE M de à 471.200 

66 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . 831.200 

67 Autres dépenses de l'instruction publique, y com- 


pris subsides el la préparation de la création, par 
le Gouvernement, pour les enfants curopéens. 
dans les deux principaux centres de la Colonie. 
d'établissements d'enseignement officiel et neu- 
tre, organisés selon le programme des élablisse- 
ments similaires ide Belgique . . . . . . .. 14.731.000 | 


——— 5 








Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


2.187.300 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


. 5 ” | 

Andere uitgaven van den dienst erbij begrepen ma- | 
lerieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen, ltoclagen en bijkomende onkosten van allen | 
aard. 





SECTIE V. 


Sociale diensten. 


HOOFDSTUK XIX. 


Dienst van het onderwijs. 








Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
| Kuropcesch personeel (opzieners, bezoekers en 
onderwijzers) en van de onder hef statuul of op 
proef aangeworven negeronderwi]zers, 





Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
| Kolonie. Reis-en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
| dngen voor gebruik onder den dienst van pri- 





Dagloonen, bewilligingen, kosten voor ouderhoud, 
aanwerving en repatricéring der leerlingen, 
der arbeiders en van de plantons der officieele 
Staalsscholen. Belooningen aan de Jcerlingen. 
Onderhouds- en vervoerkosten van verlaten ver- 
waarloosde kinderen en van weezen die door de 

| wet aan de voogdij van den Staat worden over- 

gelaten en naar een school gericht. 








Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 

| meen en bijkomende Kkosten van allen aard 

” 

| Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
inbegrip der loelagen en de voorberciding van de 

| opr'chüing door de Regeering, voor de Eurvu- 

| peesche kinderen in de twee bijzonderste centra| 

| 

| 


, 
—_—_—————————_ LL 


der Kolonie, van inrichlingen van officieel en 
onzijdig onderwijs, volgens het programma van: 


20.410.200! der gelijke inrichtingen in Belgie. 


Artikelen. 





| 
, vaie mechanische voortbewegingsmiddelen. ba 


ü 


65 
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Montant 
des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article. 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedreg 
der kredieten 
per artikel. 


Articles 








CHAPITRE XX. 


Cultes, missions, bienfaisance publique et œuvres 
sociales. 


68 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage et 
de nourriture des missonnäaires, y Compris trans- 
port de leurs bagages, à bord des vapeurs navi- 
guant au Congo , . . . . . . , . . . . . 93.667 500 


69 Dépenses ide toute nature, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique et aux œuvres s0- 
ciales. Frais d'assistance, d'entretien et de rapa- 
Lrrenient des indigènes ou européens nécessiteux. 
Renvoi des indésirables dans leur chefferre d’ori- 
gine, Remboursement aux desservants des hôpi-: 
taux des frais de nourriture Iirrécouvrables à 
charge d'Européens momentanément nécessiteux 
ou ingolvables : + , , 4 4 4 4 + à à à à à 1.196.000 


a — 





CHAPITRE XXL. 


+ “me 


Service de l’MHygiène. 


70 Traitements, allocations et indemnités diverses du 
personnel européen, des assistants, infirmiers el 
autre personnel de couleur sous le statut. . . . 30.879.700 


71 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 

ù demnités pour emploi en service de moyens de 
| locomotion mécanique privés . . . . . . . . 5.366.200 


1e Dépenses de toute nature relatives au personnel 
médical agréé ou autre ne faisant pas partie du 
cadre permanent de la Colonie, mais collaborant 
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Total | 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
L VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 


per hoofdstuk. 


Eerediensten, zendingen, openbare weldadighel d 


Toelagen aan zendingen en varia. Reis- en voe- 
dingskosten der zendelingen met inbegrip van 
het reisgoedvervoer aan booridi der in Congo va- 
rende stoomschepen. 


Allerlei uitgaven met inbegrip van toelagen betrek- 
kelijk de openbare weldadigheid en de sociale 
werken, kosten van bijstand, van onderhoud en 
van repatrieering der inboorlingen of behoeftige 
Europeanen. Terugzending van de ongewensch- 

, ten naar hunne hoofdij van herkomst. Terugbe- 

| taling aan de hospitaalbedienaars van de niet 
wederinbare voedingskosten ten laste van Euro- 


peanen voor het oogenblik behoeftig of insolvent. 
4.863,500 | 


Wedden, bewilligingen en verscheiden vergoedin- 
gen van het Europeesch personeel, van de onder 
het stelsel van het statuut aangeworven helpers, 
ziekenverplegers en ander negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reiïis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 








Sd. 
©. 
"© | 
a 
- 
< 
HOOFDSTUK XX. 
en sociale werken,. 
68 
69 
HOOFDSTUK XXI. 
Gezondheidsdienst. 
70 
71 
12 


Uitgaven van allen aard, betreffende het aanvaard 
| of ander medisch personeel, dat geen deel uit- 
maakt van het bestendig kader van de Kolonie, 
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Montant 
S : , des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par nine 
_ El DE L'OBJET DES DÉPENSES. brides 
< der kredieten 
per artikel. 
au Service de l’Hygiène. Dépenses diverses des 
formations d'assistance médicale, y compris sub- 
SR LR a ie een nn mienne 7.960.900 
73 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entre- 
tien, de recrutement et de rapatriement des 
aides-infirmiers, des élèves des écoles d’assistants 
médicaux indigènes. des boys d’hôpitaux, des tra- 
vailleurs, etc., et de tout le personnel noir engagé 
| par COLE SN SR MR SR M NS un 4.357.809 
| 
74 Dépenses relatives à l’hospilalisalion des européens 
._ au service de lEtalt el des hommes de couleur. 
_ Dépenses d'exploitation des bateaux du service de | 
hygiène, Subsides . . . . . . . . . . . . 3.355.900 
75 Malériel quelconque scientifique ou non, desliné 
au Service de l'hygiène, y compris les frais ac- 
cessoires d'emballage, de transport, de manuten- | 
Lion, de douane et divers. Subsides . . . . . 13.851.200 
T6 Autres dépenses du Service de l'hygiène, y compris! 
SUDSITEE" 4 ES ES pen a das ai, (87080300 
SECTION VI. 
Services d’ordre économique. 
CHAPITRE XXII. 
Service des finances et des douanes. 
Office douanier colonial d'Anvers. | 
| 
véri Traitements et indemnités diverses du personnel. | 


européen et du personnel de couleur engagé sous, | 
Fe: SUR SR MM Nu 12.425.000 





Total 
par chaogitre. 


Totaal 
per bhoofdstuk, 


69.761.000 


AANWIUZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


maar aan den Gezondheidsdienst medewerkt. 
Onderscheiden uitgaven van de formaties voor 
geneeskundige hulp, met inbegrip van de hulp- 
gelden. 


Dagloonen, verscheidene bewilligingen, … 
kosten van onderhoud, van aanwerving en van 
lerugzending naar de geboorlestreek der hulp- 
Ziekenverplegers, der leerlingen aan de school 
voor inlandsche geneeskundige helpers, van hos- 
pilaalboys, van arbeiders, enz., en van al het per 
coniracli aangeworven negerpersoneel. 

| 
| 


| 

U Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie der Euro- 

| peanen in dienst van den Staat en der kleurlin- 
gen. Uiigaven der scheepsexploilatie van den 
gezondheidsdienst. Toelagen. 


Materiel van allen aard al dan niet wetenschap- 
| pelijk, tot den Gezondheidsdienst beslemd, met 
inbegrip der bijkomende onkosten van verpak- 
| king, van behandeling, van douanen en varia. 
| loelagen. 


Andere uitgaven van den Gezondheidsdienst, met 
inbegrip van de toelagen 


SECTIE VI. 


Diensten van economische orde. 


HLOOFDSTUK XXII. 


Dienst der financien en der douanen. 
Koloniale toldienst van Antwerpen. 

| & 
| Wedden en verscheiden Vergoëdingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het stelsel! 
van het statuul aangeworven negerpersoneel. |; 





Artikelen. 





13 


74 


75 


76 


77 
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Montant 
des crédits 


- DESIGNATION DES SERVICES par article. 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES. É 
Se til 


Articles. 


+ 


1.585.200 
111.200 
321.900 
900.000 








78 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
CGolonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés ca 


79 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des planions, interprètes et travail- 
leurs engagés par contral 


80 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature. Frais d’uniformes 
pour les préposés de couleur de la douane 


81 Office douanier colonial d'Anvers : Traitements el 
indemnités du personnel et frais de gestion. In- 
demnités aux membres de la Commission pour 
l'étude et la réorganisation des services doua- 
niers et de la Commission mixte 


+ . [] + 1 
. : 





82 Autres dépenses du Service des Finances et des 
Douanes et quote-part de la Golonie dans les frais 
du Bureau international des Tarifs douaniers 





1.236.200 





CHAPITRE XXII. 
Service des affaires économiques et des terres. 


83 Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen etdu personnel de couleur engagé sous 
LE SCA Sn ES RTS ES LU à 5.774.000 


84 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 


locomotion mécanique privés 1.058.800 


85 |Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de | 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc. 


engagés par conirat . 83.800 
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Total 
par chapitre, AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
n VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per. hoofdstuk. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen.' Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Wedden, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van de terugzending naar de geboortestreek 


van de per contract aangeworven plantons, tol- 
ken en arbeiders. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. Kleedij- 
kosten voor de negeraangestelden der douane. 


Koloniaal Tolkantoor van Antwerpen : Wedden en! 


vergoedingen van het personeel en beheerkosten. 
Vergoedingen aan de leden van de Commissie 
voor het overwegen en de herinrichting der tol- 
diensten en der gemengde Commissie. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen en aandeel der Kolonie in de kosten 


van het Internationaal Bureel der Toltarieven. 
16.575.500 


HOOFDSTUK XXIIT. 
Diensten der economische zakén en der gronden. 


Wadden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voortbe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten van onderhoud, van aanwer- 
ving en van terugzending naar de geboortestreek 
van de per contract aangeworven plantons, 
arbeiders, enz. | 


Artikelen. 





79 


80 





_ Articles 





87 


88 


80 


90 


91 


92 
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_ DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


‘acte : 








Matériel, mobilier, fournilures en général et frais 
accessoires de outé nature . 


| 
| 
Autres dépenses du service des Affaires en 
ques el des Terres Y compris subsides. 

| 

Î 


CHAPITRE XXIV. 
Imprimerie de Léopoldville. 


Traitonénts et indemnités diverses du personnel 
européen el des travailleurs de couleur engagés 
sous le stalul e 
| 

Frais de voyage à l’exiérieur el à l'intérieur de la 
CGolonie. Indemnilés de voyage et de séjour. In- 


locomotion mécanique privés 
Salaires, frais d’entrelien, de recrutement el de ra- 


pairiement des travailleurs spécialisés ou non, 
engagés par contrat . | 


Autres dépenses du service, y compris mobilier, 


fournilures en général, frais accessoires de toute 
nalure 


CHAPITRE XXV. 


| Service des travaux publics. 

lraitements et indemnités diverses du personnel! 

_ européen el du personnel de couleur ChBase sous 
le statut 





Frais de voyage à l'extérieur et. à l'intérieur de la 
"| Golonie. Indemnités de voyage et de séjour. [n- 
| «emnités pour emploi en service de HONÉR: de 
| locomotion mécanique privés 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


178.000 


1.130.500 





399.700 





| 
| 
demnilés pour emploi en service de moyens de 
Î 


7.287.200 |: 


911.300 :; 


' 


471.000 
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Total 


par chavitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
. | VOORWERP DER UITGAVEN, 


Totaal 
per hoofüsiuk. 


Artikelen. 











| . 
.Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge-: 86 
meen en allerlei bijkomende onkosten 





Andere uitgaven van de diensten der Economische 87 
Zaken en der Gründen 
8.220.100 


HOOFDSTUK XXIV. 
Drukkerij van Leopoldville. 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het 88 


Europeesch personeel en van de onder het sta- 
luut aangeworven negerarbeiders. 


re 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 89 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 90 
|  repatrieering der bij contract aangeworven ge- 
specialiseerde of niel- gespecialiseerde arbeiders. Le | 
= 
Andere dienstuitgaven met inbegrip der meubelen,! 91 
benoodigdheden in het algemeen, allerlei bij- 


osten. 
959 300 komende onkoste 


| 
| 
HOOFDSTUK XXV. 
Dienst der openbare werken. 
Wedden en verscheidene vergoedingen van het 9€ 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en| 93 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private mechanische voort-| 
bewegingsmiddelen. 





ee me — 
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S den crédits 
+ DESIGNATION DES SERVICES par article. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bots 
« der kredieten 
per artikel. 
| 
94 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de: 
rapatriement des ouvriers de couleur spécialisés 
ou non, passeurs d’eau, cantonniers, travailleurs, 
eic., engagés par contrat 8.505.600 
99 Location de bâtiments. Indemnités aux fonction- 
naires et agents qui pourvoient eux-mêmes à leur 
logement . . . 882.500 
96 Autres dépenses du service. Subsides. Matériel, mo- 
bilier, matières et fournitures en général, Frais 
accessoires de toute nature 13.246.400 
CHAPITRE XX VI. 
Service des Postes et des Télécommunications. 
97 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur, engagé sous 
le statut ou mis à l'essai RE 11.720.100 
98 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
_.| demnités pour emploi en service de moyens de 
_;:| Jocomotion mécanique privés à | 2.020.300 
99 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat, tels que plantons, facteurs, boys-cour- 
riers, porteurs de courriers urgents, porteurs et 
pagaveurs supplémentaires aux boys-courriers, 
travailleurs, élèves télégraphistes, etc. 1.087.200 
100 Matériel, mobilier, fournitures en général et non- 
valeurs du Service des Postes et des Télécom- 
munications 2 009.500 
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= 

Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
Totaal VOORWERP DER UITGAVEN. ii 
per hoofdstuk. < 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 94 
reparieering der bij contract aangeworven ge-! 
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 
beiders, overzetters, baanwachters, werklieden, 
enz. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan de 95. 
ambtenaren en beambten die zelf in hunne huis- 
vesting voorzien. 


Andere uitgaven van den dienst. Toelagen. Mate- 96 
rieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen. Bijbehoorten van allen aard. 
30.333.000 | 


HOOFDSTUK. XXVI. 
Dienst der Posterijen en der Televerbindingen. 


Wedden en verscheiden vergoedingen van het Eu- 97 
ropeesch personeel en van het onder het statuut 
| aangeworven of op proef gesteld negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en 98 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor Zge- 
bruik in dienst van private mechanische voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 99 
en rePpatrieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel, zooals plantons, dragers, ba- 
deboys, dragers van dringende briefwisselingen. 
bijkomende dragers en pagaaiers bij de bodeboys, 
arbeiders, leerlingtelegrafisten, enz 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge-| 4100 
meen en kwade posten van den dienst der Poste- 
rijen en der Televerbindingen, | 

















a Montant 
© des crédits 
= DESIGNATION DES SE VICES par article. 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
401  Bonifications aux services postaux el télégraghiques 
étrangers. Remboursement des  télégrammes 
d'Etat déposés à bord des s/s de la C. M. DB. Frais 
de transports aériens de correspondances el de 
cols et bonifications y relatives {crédit non limi- 
PE 2.696.600 
102 Autres dépenses diverses du Service . . . . . . 2.716.000 
CHAPITRE XXVII. 
Service des transports. | 
103  |Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
RS A 1.072.900 
104 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de | 
locomotion mécanique privés . . . . . . . . 169.000 | 
105 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
|. rapatriement du personnel de couleur, engagé 
.. par contrat. Soldes et allocations diverses. Frais | 
. d'entretien, d'équipement, de recrutement et de 
| rapatriement du personnel moir . . . . . . . 640.100 
106 | Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco- 
motion mécanique en général, matières d’entre- 
tien et de réparation; pièces de rechange; outil- 
lage de garage y compris les frais accessoires 
d'emballage, de transport, de manutention, de 
douane et divers . . . . . . . . . . . . 3.900.200 
107 Redevances à payer à la Société anonyme Belge 
d'Exploitation de la Navigation Aérienne (SABE- 
NA) par application des dispositions de l'article 
33 des statuts . | 8.751.900 
108 Autres idépenses diverses du service, Subside . . 14.000 | 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
: VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





Tegoedkoming aan de vreemde post- en lelegraaf- 
| diensten. Terugbetaling van de Staatstelegram- 
men neergelegd aan boord van de s5/s C. M. B. 
| Kosten voor luchtvervoer van briefwisseling en 
| collt en daarop betrekking hebbende tegoedko- 
| mingen {onbegrensd krediet},. 


 Allerhande andere uitgaven van den dienst 
22.249.700 


HOOFDSTUK XXVIL. 


Vervoerdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 
Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repalrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 
gingen. Kosten voor onderhoud, uitrusting, aan- 
werving en repairieering van het negerpersoneel. 





Materieel, meubelen en benoodigdheden. Mecha- 
__ nische voortbewegingsmiddelen in het algemeen. 
stoffen voor onderhoud en herstelling; voorrad- 
stukken; garage-tuigen, erbij begrepen de bijko- 
mende kosten voor verpakking, vervoer, behan- 
deling, douane en andere. 





Aan de « Société anonyme Belge d'Exploitation de 
la Navigation Aérienne (SABENA\ » te betalen 
tegoedkomingen, bij toepassing van de bepalin- 
gen uit artikel 33 der statuten. 





9.548.100 Andere allerhande dienstuitgaven. Toelage 





Artikelen. 


101 


102 


103 


104 


105 


106 


107 


108 


O7 





Articles 


109 


L10 


111 


113 


114 





:  DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


Montant 
des. crédits 
part article. 


Bedrag 


der K'edieten 


per artikel. 





CHAPITRE XX VIII. 


Service des voies navigables, 


Traitements et indemnités diverses du personnel 


européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut | 


(Les crédils alloués aux articles 92 et 109 
pourront donner lieu à des transferts de l’un à 
l’autre, si par suite de mutations de personnel 
entre les services qui y sont repris, l’un de ces 
articles faisait apparaître une insuffisance de 
crédit.) 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 


Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 
contrat 


Autres dépenses du service, y compris matériel, 


mobilier, fournitures en général et frais aecces- 
soires de toute nature . 


CHAPITRE XXIX. 
Agriculture et forêts. 


A. Services Agricoles généraux et des Forêts. 





Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut . | 








Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la: 


5.278.900 


567.700 


1.825.200 


5.113.000 


| 
4 


13.336.800 


Total 
par chapitre, 


Totaal 
per hoofdstuik. 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


12.784.800 








HOOFDSTUK XX VIII. 


Dienst der bevaarbare wegen. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het Eu-| 109 
ropeesch personeel en het negerpersoneel aange- 
worven onder het stelsel van het statuut,. 


(De bij artikelen 92 en 109 toegekende kredie- 
ten zullen aanleïding kunnen geven tot overdrach- 
ten van het eene op het andere zoo, tengevolge 
van personeelswijzigingen tusschen de diensten 
welke er zijn vermeld, het eene van deze artike- 
len eene ontoereikendheid van krediet deed uit-! 
schijnen.) 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en| 14110 
verblijfsvergoedingen. Vergoedingen voor ge- 
bruik in dienst van private DR voorthe- 
wegingsmiddelen. 


Dagloonen en kosten voor onderhoud, aanwerving 111 
en repairieering van het bij contract aangewor- 
ven negerpersoneel. 


Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen| 112 


materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XXIX. 


Landbouw en bosschen. 


A. — Algemeene Landbouwdienst en Boschdienst. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het] 113 
Europeesch personeel en van het negerpersoneel 
aangworven onder het sitelsel van het statuut. : 

| | 


| Reiskosten in het binnen- en in het buitenland der 114 





— 680 — 
A SU QU OO GOOM, LC UC 


Montant 


æ@ des crédi 
2 DESIGNATION DES SERVICES par” article. 
> ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< | der kredieten 
ser artikel. 
Colonie. Indemnités de voyage et de séjour. In- 
demnités pour emploi en service de moyens de 
locomotion mécanique privés . 8.059.100 : 
115 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par: 
contrat . SN or 1.784.501) 
116 Autres dépenses des services agricoles généraux, 
y compris matériel, mobilier, fournitures en gé- 
néral. Subsides et frais accessoires de toute na- 
ture ; 3.085.300 
| 
B. — Institut des Parcs nationaux au Congo belge. 
117 |Dépenses diverses relatives à la Réserve nationale 
de chasse (Parc national Albert -- Parc ide ja 
Kagera) et subside à l’Institut des Parcs natio- 
naUux . 1.200.000 
C. — Institut National pour l’étude agronomique 
du Congo Belge. 
118 Subside à l’Institut National pour l’étude agrono- 
mique du Congo Belge . 9.000.009 
| D. — Fonds d'immigration et de colonisation. 
119 Crédit destiné à alimenter le Fonds d'immigration 
et de colonisation . dose eee 9.550.000 


CHAPITRE XXX. 
Non-Valeurs et Remboursements. 


120 Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d'amendes. Rembourse- 
ment de sommes reconnues appartenir à des tiers 
(crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . 3.340.000 
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Total 


par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET | 
de | . VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








Kolonie. Reis- en verblijfsvergoedingen. Ver- 
goedingen voor gebruik onder den dienst van 
private mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Dagloonen, kosten voor onderhoud, aanwervingen| 119 
repalrieering van het bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 

Andere uitgaven van de algemeene landbouwdien-| 116 

sten erbij begrepen materieel, meubelen, be- 

noodigdheden in het algemeen. Toelagen en bij- 
komende onkosten van allen aard. 


B. — Instituut der Nationale Parken 
in Belgisch-Congo. 


Allerhande “uitgaven betrekkelijk de nationale! 117 


.. jachtreserve (Nationaal Albert Park — Kagera 
| Park) en btoclage aan het Instituut der Nationale 
Parken. 


C. — Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in Belgisch-Congo. 


Toelage aan hel Nationaal Insttuut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo 


—_— Ses 





n 


Krediet dat bestemd is te voorzien in het Fonds 119 
34.015.700! VO0r inwijking en kolonisatie. 
HOOFDSTUK XXX. 
Kwade posten en terugbetalingen. 
Terugbetaling van ten onrechte geinde rechten,| 120 


belastingen en taksen. Terugbetaling van boe- 
ten. Terugbetaling van sommen welke erkend 
werden aan derden loe te behooren PR, 
krediet). 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Articles 


121 Régularisation des déficits de caisses, des déficits 
de magasins, des dévaluations des marchandises 
en imagasins vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et 
régularisation du fonds de remploi destiné au 
payement des frais accessoires du matériel réqui- 
sitionné par les services d'Afrique (crédit non 
FDA AE MEN NS NE 


CHAPITRE XXXLI. 


Dépenses d'exercices clos. 
122 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exerci- 
ces clos que les ordonnateurs, en cas de force 


| majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- |: 


AUX 


CHAPITRE XXXII. 
Fonds de Crise. 


123 a) Alimentation du « Fonds de Grise » par prélève- 
ments sur les recettes budgétaires. 


b) Dotations des différents fonds de prévoyance 
nécessaires à la geslion de l’Otraco {crédit non 
Hmitatif) . 


Total des dépenses ordinaires. 
(première partie) . fr. 


em — 





— ne et 





OC CG QG. 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





736.000 





500.000 





5.000.000 


29.735.000 
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par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET | 
: VOORWERP DER UITGAVEN. | 


Totaal 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 








Regeling van tekorten van kassen, van tekoriten van 121 
magazijnen, van de waardevermindering van 
goederen in magazijn welke werden verkocht, van 
missingen, van-niet terugbetaalde voorschotien 
op wedden. Onderhoud en regeling van het 
wederbelegginsfonds dat bestemid is om ‘de bij- 
komende kosten te betalen van het materieel dat 
door de drensten van Afrika werd gevorderd (on- 

| begrensd krediet). 
4.076.000 


HOOFDSTUK XXXI. 


Uitgaven van gesloten dienstjaren. 
Krediet dat bestemd is de uitgaven té regula-| 1% 
riseeren van gesloten dienstjaren welke de amb- 
tenaren (die uitgaven machtigen, bij geval van 
overmacht, binnen de normale termijnen, niet 

ao konden vereffenen. | 


| 
HOOFDSTUK XXXII. 


Crisisfonds. 


a) Onderhoud van het « Crisisfonds » bij wege van 123 
voorafnemingen op de budgetaire ontvansten. 


b) Dotatre van de onderscheiden voorzieningsfond- 
sen welke voor het beleid van de Otraco noodig 
zijn (onbegrensd krediet). 

34.735.000 | 








797 614.000 Totaal der gewone uitgaven. 
(eerste deel). 
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UC OO Oo RQ RÉ 





i 
4 


3 pee 
G DESIGNATION DES SERVICES par article. 
2 ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. cu 

< der kredieten 
| per artikel. 








DEUXIEME PARTIE, 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 
SECTION VII. 
CHAPITRE XXXIIT. 
Services divers. 


124 | Dépenses exceptionnelles des services d’Afrique. 
. | 26.300.600 


DUDÉRLE SR SU A MN ENS RS EN 


125 |Dépenses exceptionnelles des services d'Europe. 
Subsides 


44.302.000 





| 
 Fotal des Dépenses (première et deuxième parties) 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET É 
si VOORWERP DER UITGAVEN. L 
per hoofdstuk, L 
| | 
| TWEEDE DEEL. | 
UITZONDERLIJKE UITGAVEN. 
| DECTIE VII. 
_ HOOFDSTUK XXXII. 
Verscheidene diensten. 
Uitzonderingsuitgaven van de diensten in Afrika. 124 
Toelagen 
Üilzonderingsuilgaven van de diensten in Europa. 125 
LOPIADORE 2 5 HS D SU SE à En 
70.602.000 





798.216.000 |'Totaal der uitgaven (eerste en tweede deelen), 
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TABLEAU III 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du Congo Belge 
pour l’Exercice 1938. 








Prévisions 
+ des Se : 
nu | et des dépenses. 
D DESIGNATION DES SERVICES. É 
ne Voorzisnixgen 
Fe der outvauzgsten 
Me en uitgaven. 








CHAPITRE PREMIER. 


Fonds de Tiers. 


À Cautionnements en matière fiscale . . . . . . 1.500.000 
2 Cautionnements en matière judiciaire . . . . . 500.000 
3 Gautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires 
et concessionnaires . . . . . . . . . . . . 500.000 
4 Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 800.000 
5 .|Cautionnements des comptables . . . . . . . . 300.000 
6 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 250.000 | 
À Liquidation des successions 
a) Successions des blancs . . . . . . . . . 750.000 
b) Successions des noirs . . . . . . . . . 250.000 
8 Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane M. 95.000 
9 Sommes non touchées par les bénéficiaires . . . 400.000 
10 Fonds apportenant à des tiers, remboursables à 
| Bruxelles ou dans la Golonie . . . . . . .. 15.000.000 
11 Mandaits-poste . ,. . . . . . . . . . . . . 30.000.000 


1e Chèques et virements postaux . . . . . . . .| 125.000.000 
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TABEL III. 


“+ 


Begrooting der Inkomsten en Uitgaven voor Order van Belgisch-Congo 
voor het Dienstjaar 1938. 





a 
© 
AANWIJZING DER DIENSTEN. 2 
È 
< 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Gelden van Derden. 
Borgtochten in zake fiscus . . . . . . . . . . . . . . 1 
Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . . . . . . 2 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers concessionnarissen . 3 
Borgtochten der aanwervers van werkkrachten . . . . . . 4 
Borgtochten van rekenplichtigen en ondergeschikte reken- 5 
plichtigen s _ 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen . . . . 6 
Vereffening der nalatenschappen . . . . . . . . . . . 7 
a) Nalatenschappen van blanken; 
b) Nalatenschappen van negers. 
Verkoop van niet-verklaarde of bij den toldienst verlaten goe- 8 
AO OURS NN RS ER M à 
Door de beneficianten niet geïnde sommen . . . . . . . . 9 
Aan derden behoorende fondsen terugbetaalbaar te Brussel 10 
of. in de KOIONLE: à à à à à € à à & 4 à Ge K4 
Postmandaten . . . . . . . . . . D . 11 
Checks en postoverschrijvingen HU 42. 











Prévisions 





g R 

ps) des recettes 

agen et des dépenses, 

5 DESIGNATION DES SERVICES. Pa 

Fa Voorzieningen 

< ue 

nu | 

13  |Uaisse d'Epargne pour employés de couleur, Réser- 

. | ves des militaires et des travailleurs . . . . . 1.000 

14 Versements pour assurance des ‘employés tempo- 

ralres en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé. (Loi du 10 mars 1925.) . . . . . . . . 50.000 
15 Produit de la surtaxe de timbres-poste: 
a) Timbre «< Monument du Roi Albert » . . .  —. 
b) Timbre « Reine Astrid » . . . . . . . .| Mémoire. 
| | Memonie 
16 Produit de la vente de cartes « Souvenir Reine 
AO Me ul DONS RE 21 10.000 
| | 

17 Caisse coloniale d'assurance . . . . . . . . e 10.000.000 

CHAPITRE I. 
, Fonds spéciaux. 

18 Arrérages des rentes belge et congolaise acquises | 
.. avec le reliquat disponible des annuités du Fonds | 
| spécial du Roi. (Arrêtés royaux des 8 décembre 

1924 et 22 mai 1930.) .: : . . . . . … . . 222.000 

19 Ecole pratique interministérielle de T. S. F. . . 40.000 

20 Allocations et avances à des coloniaux porteurs de 

| la Médaille Commémorative du Congo, à leurs 

veuves, enfants, .ebe. .. . . . . . . . . . . 350.000 
21 Fonds des allocations spéciales à liquider en exé- 

cution de l'arrêté roval du 12 février 1937. . . 1.500.000 
2 Prix de littérature. coloniale. (Arrêtés royaux des 


8 octobre 1922 et 2 avril 19238.) . . . . . . 2.000 








— 
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AANWIJZING DER DIENSTEN. 


Spaarkas voor neger-beambten. — Reserven der militairen en 
arbeiders 


Storting voor verzekering der tijdelijke bedienden met het oog 
op den gevorderden ouderdom en het vroeglijdig overlijden. 
(Wet van 10 Maart 1925.) 

Opbrengst van den overdruk van postzegels 
a) Zegel « Gedenkleeken aan Koning Albert ». 

b) Zegel « Koningin Astrid ». 


Opbrengst van den verkoop der kaarten « Herinnering aan 
Koningin Astrid ». 


Koloniale Verzekeringskas 


HOOFDSTUK IL. 
Bijzondere fondsen. 


Achterstallen der Belgische en Congoleesche Renten aange- 
kocht met het beschikbaar overschot der annuïiteiten van het 
Bijzonder Fonds des Konings. (Koninklijke besluiten van 8 
December 1924 en 22 Mei 1930.) 


Interministerieele practische school voor draadlooze telegrafie. 
Bewilligingen en voorschotlen aan kolonialen, houders der 


Herinneringsmedaille van Congo, aan hunne weduw en, kin- 
deren, enz. 


Fonds der bijzondere bewilligingen, te vereffenen in uitvoering 
van het Konnklijk besluit van 12 Februari 1937 . 


Prijs van koloniale Letterkunde. {Koninklijke besluiten van 8 
October 1922 en 2 April 1923.) 





ET DE | 


Artikelen. 





16 


17 


18 


19 


20 


22. 


ra 





Articles. 





23 


e4 
29 


26 


e1 


28 


29 


30 
31 





_ 490 — 
DESIGNATION DES SERVICES. 


Fondations diverses : 


a) Donation Tremouroux. (Arrêté royal du 15 
avril 1920.) 


b) Fondation Musiri-Kanda. (Arrêté royal du 
18 octobre 1923.) ES 


c) Fondation Wangermée. (Arrêté royal du 30 
avril 1928.) nu — 


d) Fondation Régina Barman, née Van Moppes. 
(Arrêté royal du 2 juin 1928.) 


e) Prix Simon Daniel Barman. (Arrêté royal du 
4 février 1929). 


f) Donation Madame Lenger (23 février 1929.) 


g) Fondation Gouverneur Duchesne. (Arrêté 
royal idu 11 mai 1933.) | 


h) Prix du souvenir de Reginald Frank Glasstone. 
(Arrêté royal du 10 février 1933.) 


i) Fondation « Jeanine de Lannoy » (Arrêté 
royal du 21 juin 1935) 


Avances sur traitements 


Donations diverses : 
a) Lutte contre la maladie du sommeil 
b) Lutte contre le pian 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


Avances à des colons agricoles méritants 


Fonds destiné à l’achat, au traitement, à la manu- 
tention et au transport de produits indigènes 
divers M D de de CU di 

Alimentation en marchandises des cantines de la 
troupe 

Main-d’'œuvre militaire 


Achat et vente de vivres . 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses. 


Voorzieningen 
der ontvangsten 
en uitgaven. 





5.000 


1.600 


500 
1.500 


12.500 
12.000 


875 
500 


200 
3.000.000 


20.000 
150.000 


Mémoire 
Memonie 


50.000 


Mémoire 
Memonie 


100.000 
50.000 
100.000 
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AANWIJZING DER DIENSTEN. 





Allerhande stichtingen : 


a) Schenking « Tremouroux ». (Koninklijk besluit van 15 


April 4920.) 


b) Stichting « Mussiri-Kanda ». (Koninklijk besluit van 18 


October 1923.) 


c) Stichting < Wangermée ». (Koninklijk besluit van 30 


April 1928.) 


d) Stichting « Regina Barman >», geboren Van Moppes. 


(Koninklijk besluit van 2 Juni 1928.) 


€) Prijs « Simon Daniel Barman ». (Koninklijk besluit van 


4 Februari 1929.) 


f) Schenking « Madame Lenger ». (23 Februari 1929). 


g) Stichting « Gouverneur Duchesne ». (Koninklijk besluit 


van 11 Mei 1933.) 


h) Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone. 
(Koninklijk besluit van 10 Februari 1933.) 


i) Stichting « Jeanine de Lannoy ». (Koninklijk besluit van 


21 Juni 1935). 
Voorschotten op wedden 


Allerhanide begiftigingen . .. D 
a) Strijd tegen de snapadkte 
b) Strijd tegen den pian. 


Voorschotten in materiéel aan de inlandsche hoofden 


Voorschotien aan verdienstelijke landbouw-kolonisten 


| Fonds bestemd voor het koopen, verwerken, behandelen en ver- 


voeren van allerhande inlandsche voorthbrengselen 
Voorrading in goederen der troepenkantienen . 


Militaire werkkrachten 


Aankoop en verkoop van levensmiddelen . 





Artikelen. 





30 
91 





Articles. 


32 
33 


34 


39 
36 
37 


38 


39 


40 


41 


42 
43 
44 


45 


46 


47 


fic du Travail de Léopoldville . . . . . . | 
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DESIGNATION DES SERVICES. 





| 


Achats en Europe pour compte des chefferies et des 
secteurs indigènes 


Avances aux indigènes évolués pour la consliruc- 
tion d'habicalions dans des centres extra-coutu- 
miers 


Fonds temporaire de crédit agricole | 

Fonds de Crise 

Loterie coloniale . 

Fonds de renouvellement du matériel volant de la 
« Sabena » | 

Fonds spécial pour participation de la Colonie à 


des expositions internationales 


! : : | 

Fonds destiné au payement des frais accessoires 

| du matériel réquisitionné par les services d’Afri- 
que 


Quote-part de tiers dans les frais de participation 
à des exposilions ou foires coloniales . 


Missions d'études relatives à un barrage sur le Nil. 
Frais de contrôle des sociétés coloniales 


Fonds d'amortissement de la Dette coloniale 
Fonds d'immigration et de colonisation 
Fonds routier A 


Versements de liers pour travaux rouliers de ca- 
ractère privé 


Total du Budget des Recettes et des 1 
| pour ordre . D ne | 





Prévisions 
des recettes 


et des dépenses. 


—n 


Voorzisnitgen 


der onitvanzsten 


en utgaven. 


ASS SEREAT EN Et TEE RETRO PA RECRUE 


Mémoire 
Memorie 


200.000 


500.000 


10.009.000 
20.000.009 


400.000.000 


2.500.000 


200.000 


5.000.000 


Mémoire 


Memorie 
800.000 

Mémoire 

Memonie 
15.000.000 
5.500.000 


8.000.000 


100.000 





657.754.675 
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me um mens me +2 


AANWIZING DER DIEXSTEN. 


Werkbeurs van Leopoldville 


Kosten voor controle van koloniale vennootschappen 


Amortisatiefonds der Koloniale Schuld 
Immigratie- en kolonisatiefonds 
MVOSÉHIONAS à à 2 ne à à à Rue & is à & 


Stortingen van derden, voor wegenwerken van privaten aard. 


Totaal van de Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor 
order. 


* Aankoopen in Europa voor rekening van de imlandseche hoofdi]- 
en en sectors 
Aan de ontwikkelde inlanders verleende voorschotlen voor het 
optrekken van woningen, in ‘de buitengewoontelijke centra. 
Tijdelijk Fonds voor landbouwkrediet 
Crisisfonds 
Koloniale Loteri] 
Fonds voor de hernieuwing van het vliegmaterieel der «Sabena» 
Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan Wereldten-, 
toonstelingen 
| Wederbeleggingsfonds bestemd voor de betaling van de bijko- 
mende kosten van het door de drensten in Afrika opgevor- 
: derd materteel., | 
Aandeel van derden in de kosten voor ideelname aan tentoon- 
stellingen of koloniale jaarmarkten. 
Studiezedingen voor eene afdamming op den Nijl 





Artikelen. 
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TABLEAU IV. 


Le 2 


Budget des Voies et Moyens du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938. 


D + À 20 ms 221 te D OS AR PE D D OP An PR has mn em À Ph A PE, 
A , x ——————————— 








Montant 
des évaluations 








À 2 Licences d'importation et de vente de boissons con- 
tenant de l'alcool! 


tn de recettes 
2 ar article. 
C DESIGNATION DES PRODUITS. ie 
pr <. _Bedrag 
<< de el 
per artikel. 
CHAPITRE PREMIER. 
| RCE 
Impositions et Taxes. dd 
À Impôt personnel. . . . .. .. . . . . . . . . 784.600 
2 Impôts indigènes . . , . . . . . . . . . .| 16.935.700 
3 HODOU SUP Ié DÉLAI à se SE SERRES Su 3.930.500 
4 Impôt sur les revenus répartis par les sociétés par 
actions et sur les revenus professionnels, y com- 
pris la part revenant au Ruanda-Urundi sur les 
recettes perçues par l'Office spécial d'imposition 
pour les exercices 1926 à 1936 . . . . . . . 4.568.618 
5 Patente des trafiquants et permis de circulation . 155.000 
6 Patentes ‘de marchands de bétail . . . . . ,. 25.000 
Fe Droits proportionnels sur la constitution ou l’aug- 
mentation du capital des sociétés par actions à 
responsabilité 'HRHSS OU OR AU 50.000 
8 Permis de chasse, de port d’arnres et de vente d'’ar- | 
mes à feu et de munitions | 50.600 
| 
9 Taxe d’enregistrement sur l’ivoire | 10.000 
10 Droits de douanes et accises . . . . . . . de 12.161.500 
11 Taxe de statistique . 45.000 


61.300 
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TABEL IV. 


rt 


Begrooting der Middelen van het Vice-Gouvernement Generaal 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1938. 


I 





Total 





par = 
chapitre. 2 
se AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. a 
| Totaal = 
hoofdstub. < 
| 
EERSTE HOOFDSTUK. 
Belastingen en taksen. 
Personeele belasting . . . . . . . . . . . . 1 
Inlandsche belastingen . . . . . . . . . . . 8 
Belasting op het vee . . . . . . . . . . . . 3 
Belasting op de door de vennootschappen op aan-| 4 
deelen uitgekeerde winsten en op de beroepsin- | 
komsten, met inbegrip van het aan Ruanda-Urun- 
di toekomend deel op de ontvangsten welke 
geind werden door iden bijzonderen Belasting- 
dienst voor de dienstjaren 1926 tot 1936. 
Patent der handelaars en verkeersverloven 9 
Patenten der veekooplieden _ 6 
 Evenredig recht op de samenstelling of de verhoo- 7 
, ging van het kapitaal der vennootschappen op 
aandeelen met beperkte aansprakelijkheid 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en! 8 
om vuurwapens en munitie te verkoopen 
Registratietaks op het ivoor . . . . . . . .. 9 
Tol- en accijnsrechten . . . . . . . . . . . 10 
Statistiektaks . . . . . . . . . . . . . . .| 11 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohol- 12 


houdende dranken . 





rh 
ee Sn, a 

















Montant 
des évaluations 
um de :eccttes 
® . LL par article 
© DESIGNATION DES PRODUITS. = 
e ; : Bedrag 
'E de ontvangsten 
per artikel. 
| a L 
13 Mécnese pour recherches minières . . . . . . 28.000 
| | | 
14 Redevances minières | 100.909 
| 
15 Jaxes d'enregistrement et de droits de mutation 
immobilière L 6.000 
16 Taxe de quai et de séjour dans le port d'Usumbura 18.000 
17 Taxes d’abatage de bétail sur les marchés coutu- 
miers indigènes . . . . . . . ,. . ,. . . , . 150.000 | 
18 Taxes d'abatage dans les abattoirs . . . . . . 43.000 
19 Taxe cotonnière . . . . . . . . . . , . …. . 42.000 
20 Taxe sur l'essence, . . . 65.000 
CHAPITRE TI. 
Recettes domaniales. 
21 Permis de coupe de bois en 25.000 
29 Vente d'ivoire acquis à l'Etat . . . . . . . . 3.000 
23 Location de terrains domaniaux. —— Occupations 
DEOVISOIPÉSS 5 Se Se OR Eu 600.000 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et recettes des 
Services administratifs. 
24 Recettes diverses et accidentelles du Service ju- 
diciaire 131.500 
25 Recettes diverses du Service des affaires politiques, 
administratives el judiciaires . . . . . . . . 43.500 | 
| 
26 ‘Recettes diverses du Service de l'Hygiène . : 127.500 
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doit. E 
" AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. F 
Totaal # 
hoofdstuk. < 
| 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . . . . 13 
Mijncijnzen nn 7: Â4 
Regisiralietaksen en mutatierechten Op onroe- 15 
rende goederen 
| hs en verblijftaksen in de haven van Usumbura. 16 
| L 
|Taks voor het slachten van vee op de gewoonte- 17 
| lijke inlandsche markten 
| Taksen voor het slachten in de slachthuizen . . 18 
| 
| _Kaioentaks , Re 19 
| | Taks op de essence . . . . . . . . . . . . e0 
39.229.818 
HOOFDSTUXK IL. 
Domaniale ontvangsten. 
Verloven Lol Houtaankap: & + & à à 4 à x à %) 21 
| Verkoop van aan den Staat verworven ivoor . .! 22 
Verhuring van domeingronden., — Voorloopige 28 
bezeltingen . 


62$S.000 


HOOFDSTUK IIT. 


| 

| 

| Gerechtelijke ontvangsten en ontvangsten 
| der Beheerdiensten. 

| 





| Allerhande en toevallige ontvangsten van den Ge- 24 

|  rechtsdienst 7 

‘Allerhande ontvangsten van den Dienst der poli- RO 
tieke, administratieve en gerechtszaken 





| | Allerhande ontvangsien van den Gezondheisdienst 26 
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PP 


Montant 
des évaluations 











a de recettes 
_ ar article: 
G DESIGNATION DES PRODUITS. ue 
_ Bedrag 
< An 
per artikel. 
; 
PA Recettes diverses du Service des Travaux publics 81.000 
Mémoi 
28 Recettes diverses du Service des Transports . . . Mon 
29 Recettes diverses du Service de l'Agriculture et 
DOS FOTELS 3, ns A SR RS RE St à 166.000 
80 ‘Recettes diverses du Service des Finances . . . 235.000 
34 Recettes diverses du Service des Postes et des Té- 
lécommunications . . . . .. . . . . . . . 598.000 
. 32 Recettes diverses du Service des Terres, recettes 
cadastrales . . . . . . . . . . . . . . . 3.000 
33 Recettes diverses des autres Services . . . . . 167.600 
CHAPITRE IV. 
Produits des Capitaux et Revenus. 
34 Revenus nets des litres et valeurs du portefeuille . 090-090 
Total des recettes ordinaires : ! 
CHAPITRE V. 
Recettes exceptionnelles. 
35 Participations de tiers dans la construction et l’en- Mémoir. 
tretien (de routes . nn. 
36 Subventions récupérables, non productives d’inté- 
rêts, de la Belgique et du Congo Belge . . . . 2.600.000 


| Total des recettes ordinaires et exceptionnelles 
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Total . 
par = 
chapitre. Lu 
= AANWIJZING DER OPBRENGSTEN. Fr 
Totaal - 
hoofdstuk. < 
Aillerhande ontvangsten van den Dienst der 27 
Openbare Werken | | 
Allerhande ontvangsten van den Vervoerdienst 28 
Aïlerhande ontvangsten van den Landbouwdienst 29 
en Boschdienst Ç 
Allerhande PRES van den Dienst der Finan-! 30 
cién , | 
Allerhande ontvangsten van den Dienst der Poste- | 31 
| rijen en der Televerbindingen " 
| 
 Allerhande ontvangsten van den Dienst der can 39 
den, kadastrale ontvangsten 
| Allerhande ontvangsien der andere diensten . 33 
1.553.j00 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten der Kapitalen en der Inkomsten. 
Netto-inkomsten van de titels en waarden van de 34 
3.650.000! Portefeuille 
45.060.918 Totaal der gewone inkomsten. 
HOOFDSTUK V. 
Uitzonderingsontvangsten. 
Deelhebbingen van derdien in het aanleggen en on- 25 
derhouden van wegen . 
Geenen interest opbrengende, wederinbare tege- 36 


2.600.000! moetkomingen van België en van Belgisch-Congo 


47.660.918 | Totaal der gewone en uitzonderingsontvangsten. 


Articles 
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TABLEAU V. 


—_——+ 


Budget des Dépenses ordinaires et exceptionnelles 
_ du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Ürundi 
pour l’Exercice 1938. 

















| Montant 
| à des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES Par ‘astie: 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 
PREMIERE PARTIE, — DEPENSES ORDINAIRES. 
PREMIERE SECTION. 
PENSIONS. 
CHAPITRE PREMIER. 
] Ristourne au Trésor colonial des parties de pen- 
._ sions ou d'allocations en capital liquidées pour 
services rendus aux fonctionnaires et agents 
de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y com- 
pris les quotités afférentes à des exercices clos. 
| que les ordonnateurs n’ont pu ordonnancer dans! : 
les délais légaux (erédit non limitatif) , 495.009 . 
SECTION IT 
DETTE PUBLIQUE. | 
CHAPITRE IT. 
| 
2 Charge de la dette du Ruanda-Urundi (crédit non 
LA AS à A 4.800.000 





SECTION IIT. 





SERVICES ADMINISTRATIFS, JUDICIAIRES 
ET FORCE PUBLIQUE. 
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TABEL V. 


ms 


Begrooting der Gewone en Llitzonderingsuitgaven van het 
Vice-Gouvernement generaal Ruanda-Urundi 
voor het Dienstjaar 1938. 


Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
a VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





EERSTE DEEL. — GEWONE UITGAVEN. 


PENSIOENEN. 


| 

EERSTE SECTIE. 
| EERSTE HOOFDSTUK. 
| 


‘| Terugbelaling aan de Koloniale Schatkist der deelen 

| van pensioenen of bewilligingen in kapitaal ver- 
effend voor diensten bewezen aan ambtenaren en 
beambten der Kolonie in Ruanda-Urundi, gede- 
tacheerd, erbij begrepen de deelen behoorende 
tot gesloten dienstjaren weilke ide ordonnateurs 
binnen de wettige termijnen niet konden ordon- 
nanceeren (onbegrensd krediet). 


425.000 


SECTIE IL. 


OPENBARE SCHULD. 


HOOFDSTUK IT. 


Last der schuld in Ruanda-Urundi (onbegrensd 
krediet) | 
4.800.000 


SECTIE IIL. 


BEHEER- EN GERECHTSDIENSTEN 
EN WEERMACHT. 


Artikelen. 
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— — 








® des crédits 
g= DESIGNATION DES SEVICES par article. 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag 
< der kredieten 
per artikel, 
CHAPITRE III. 
Gouvernement des Territoires. 
3 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
AUS US eue 463.200 
4 Frais de voyage à l’extérieur et à l'intérieur de Ia 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyages 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 49.900 
) Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs de 
couleur engagés par contrat . . . . . . . . 13.600 
6 Dépenses d'ordre général relevant du Vice-Gouver- 
nement général . . . . . . . . . . . . . 299.900 
7 Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mo- 
ratoires compris, dus par le Ruanda-Ürundi en 
raison de sa responsabilité ou de celle de ses pré- 
posés (crédit non limitatif) . . . . . . . . 5.000 
8 Dépenses IHIDPOVUCST SR SR M re 10.000 
CHAPITRE IV. 
| Service du Secrétariat. 
9 ‘Traitements et indemnités diverses du personnel 





| 


européen et du personnel ide couleur engagé sous 
lé SLA er SN NS SN SE Le 293.200 





Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 


763.700 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 





HOOFDSTUK III. 


Gouvernement der Gewesten. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onider het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen, Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri- 
vate mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten van onderhoud, van aanwerving 
en van repatrieering der bis contract aange- 
worven negerplantons en-arbeiders. 


Uïtgaven van algemeenen aard ten laste vallend 
van het Vice-Gouvernement Generaal 


Voorgeschoten procedure-kosten, geldboeten en 
varia. Vergoedingen of schadeloosstellingen. Mo- 
ratorische interesten welke door Ruanda-Urundi 
verschuldigd zijn naar aanleiding van zijne aan- 
sprakelijkheid of deze zijner ue AE 
begrensd krediet.) RG di 


Onvoorziene uitgaven . 


HOOFDSTUK IV. 


Dienst van het Secretariaat. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel. 











Artikelen. 


A 























Montant 

a des credits 
= DESIGNATION DES SERVICES par article. | 
> ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Betas 
< | Li LR 
10 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 

et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de moyens de locomotion mécanique privés . . 10.400 
172 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 

rapatriement des travailleurs de couleur engagés 

DAC CONLAE D ou NS ne à à D nm UE à 8.500 
12 Autres dépenses du service y compris matériel, 

mobilier, fournitures en généra) et frais de tou- 

lé halUPe ss DL LL Lis Ras LE 41.600 

CHAPITRE V. 
Parquets et Tribunaux. 

13 Traitements et indemnités diverses du personnel 

européen et du personnel de couleur engagé sous 

TÉL En AU RS M NE UNE 2 215.700 
14. Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie et des territoires. Indemnités de voyage. 

et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 

de moyens de locomotion mécanique privés . . 18.700 : 
15 Salaires et indemnités, frais d'entretien, de recru- 

lement et de rapatriement des plantons, etc. | 

engagés par contrat. Indemnités pour renseirgne- 

ments fournis aux Parquets et Tribunaux . . . 800 
16 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 

accessoires de toute nature . . . . . . . . 8.800 








17, |Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . 4.800 


. 
A 








Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuk, 





| 
l 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Loonen, onderhoudskosten, Kkosten voor aanwer- 


ving en repatrieering der bij contract aangewor- 
ven negerarbeiders. 


 Andere dienstuitgaven met inbegrip van materieel, 


348.700 








243.300 


meubileering, benoodigdheden in het algemeen 
en allerhande Kosten, 


HOOFDSTUK V. 


Parketten en Rechtbanken. 


“Wedden en allerhande vergoedingen van let 


Europeesch personeel en het negerpersoneel 
aangeworven onder het stelsel van het statuut. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 


vings-en repatrieeringskosten der bij contract 
aangeworven plantons, enz, Vergoedingen voor 


aan de Parketten en Rechtbanken verschafte in-! 


lichtingen. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende kosten. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 








, 
Loonen en vergoedingen, onderhouds-aanwer- 





Artikelen. 


12 


A4 


15 
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CHAPITRE VIT 


Service territorial, des affaires indigènes, 
de la main-d’œuvre et de la police. 


Montant 
Le») des crédits 
= DESIGNATION DES SE"VICES par article, 
S ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Éd 
< der kredigten 
per artikel. 
CHAPITRE VI. 
A. — Services du contentieux et des prisons. 
18 Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
le statut 8.600 
19 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la | 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service Mémoi 
; ; : 4 emoire. 
de moyens de locomotion mécanique privés . .|  Yemorie. 
80 Dépenses relatives au personnel noir et à l'entretien | 
és ÉLENUS 2 4 D LS SR SE RE A 448.100 
21 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . . . . . . . . . . . . . 13.900 
B. — Etat-civil et Successions. 
22 Dépenses relatives à l’état-civil et aux successions. 
Matériel, registres, imprimés, mobilier et four- 
nitures de bureau et frais accessoires de toute 
nature, télégrammes, emballages. Plaques à pla- 
cer sur les monuments funéraires des fonction- 
naires et agents du Vice-Gouvernement aïnsi que 
des membres de leur famille décédés au Ruanida-- 
Urundi. Entretien des tombes militaires . . . 2.200 


23 | Traitements et indemnités diverses du personnel | 
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To 4 
pur chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE! 
| VOORWERP DER UITGAVESN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





| 

| 

A. — Diensten van de geschillen en 

ae, en allerhande vergoedingen van het Eu- 

| _ ropeesch personeel en het onder het stelsel van 

het statuut aangeworven negerpersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 
mechanische voortbewegingsmiddelen. 





Allerhande uitgaven betrekkelijk het negerper- 
_ soneel en het onderhoud der gevangengehou- 
denen. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benoodigdheden in het algemeen en 
allerhande bijkomende kosten. 





Uitgaven betrekkelijk den Burgerlijken Stand en 
‘de Nalatenschappen. Materieel, registers, druk- 
werken, meubelen en kantoorbehoeften en bij- 
komende kosten van allen aard, telegrammen, 
verpakmiddelen. Gedenkplaten voor de graf- 
zerken der ambtenaren en beambten van het 
Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruan- 
da-Ürundi overleden leden hunner familie. On- 


472.800 derhoud der militaire grafplaatsen. 


Gewestdienst van de inlandsche zaken, de 
werkkrachten en de politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het 


= 
D 
© 
Ds 
pu 
< 
HOOFDSTUK VI. 
van de gevangenissen. 
18 
19 
20 
21 
Burgerlijke stand en Nalatenschappen. 
RR 
HOOFDSTUK VII. 
23 
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Montant 
a des crédits 
_ DÉSIGNATION DES SERVICES pi article, 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. fedrag 
< der inedieten 
per artikel. 
européen et du personnel de couleur engagé sous 
LOS EAU MR EN M US 4.988.600 
24 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. fademnités pour emploi en service |. 
de moycns Je locomotion mécanique privés . .| 1.137.500 
RO Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel noir engagé par con- 
itrat. Entretien et déplacement des relégués po- 
litiques. Dots pour femmes de polygames à libé- 
rer. Ristournes accordées aux sultans et aux 
chefferies indigènes sur le produit de l’impôt in- 
digène. Rémunérations aux dchefferies. Soldes, 
allocations diverses et frais d'équipement des | 
agents noirs de la police engagés par contrat .| 1.274.200 
26 Autres dépenses des services, y compris matériel, 
mobilier, fournitures en général et frais acces- 
soires de toute nature 216.900 
CHAPITRE VIIL. 
Force publique. 
RT Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen. Frais de rappel des officiers et sous- 
officiers de réserve, etc. . . . . . . . . . . 754.600 
28 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 








et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 88.400 





rt à qq + 


Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 


Totnal VOORWERP DER UITGAVEN. 
per hoofdstuk. 


Artikelen. 





ropeesch personeel en het onder het stelsel van 


het statuut aangeworven negerpersoneel. 





| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 24 
westen. Reis- en verblijfsvergoedingen, Ver- 

goedingen voor gebruik onder den dienst van pri- 

vate mechanische voorthbewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 29 
repatrieering van ‘het bi] contract aangewor- 
ven negerpersoneel. Oniderhoud en verplaatsing 
van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij te 
maken vrouwen van veelwijvers. Terugbetalin- 
gen toegekend aan de sultans en de inlandsche 
hoofdijen op de opbrengst der inlandsche be- 
lasting. Vergelding aan de hoofdijen. Soldijen, 
allerhande bewilligingen en kosten voor uitrusting 

| der bij contract aangeworven negeragenten der 

politie. 











Andere uitgaven der diensten, met inbegrip van 26 
_ materieel, meubelen, benoodigdheden in het 


_ algemeëen en allerhande bijkomende onkosten. 
7.567.200 | 


HOOFDSTUK VIII. . 


| Weermacht. 


Wedden en verscheidene vergoedingen van het e7 
Europeesch personeel. Terugroepingskosten der 
reserve-officieren en -onderofficieren, enz. 


| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 28 
weslen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 

te mechanische voortbewegingsmiddelen. 








em 














8 pr 
= DÉSIGNATION DES SERVICES pay “articie 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Écdias 
< der kredieten 
per artikel. 
29 Traitements, soldes et allocations diverses ‘de la 
troupe. Entretien et autres dépenses y relatives. 1.181.700 
| 
| 
30 Autres dépenses de la Force publique, y compris : 
matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature | 109.700 
SECTION IV. | 
SERVICES SOCIAUX. 
| 
CHAPITRE IX. 
Service de l’enseignement. 
31 Traitements et indemnités diverses du personne! 
européen (inspecteurs et instituteurs) et des ins. 
tituteurs de couleur engagés sous le statut ou à 
l'essai 30.000 
32 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 2.800 
39 Salaires et allocations, frais d'entretien, etc. des 
élèves des écoles officielles. Récompenses aux] 
élèves. Frais d'entretien des plantons. Frais d’en- 
tretien et de transport d'enfants, sous la tutelle Mémo: 
; 7 | ? emoire. 
de l'Etat, dirigés sur une école . . . . . . .|  Memorie. 
34 Matériel et matières en général, mobilier, fourni- 
tures de bureau. Fournitures classiques et maté- Mémo: 
rlel didactique + à + + + à à à à 4 à à à à 
35 Autres dépenses de l’Instruction publique, y com-| 


pris subsides . . . . . . . . . . . . . 2.005.900 
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par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 


VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 


per hoofdstuk, 


 Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen 
der troepen. Onderhoud en andere daarop betrek- 
king hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven van de Weermacht erbij] begre- 
pen materieel, meubelen, benoodigdheden in het 
algemeen en bijkomende onkosten van allen aard. 

2.134.400 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 

ropeesch personeel (opzieners en onderwiJzers) 
| en van de onder het statuut of op proef aangeno- 
men negeronderwijzers. 


| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
_ westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van priva- 
te mechanische voorthbewegingsmiddelen. 





Loonen, bewilligingen, Kkosten voor onderhoud, 

| en. der leerlingen der officieele scholen. Beloo- 
ningen aan de leerlingen. Kosten voor ontderhoud 
der plantons. Onderhouds_. en vervoerkosten der 
kinderen onider voogdij van den Staat die naar 
eene school gericht worden. 


Materieel en stoffen in het algemeen, meubelen. 
kantoorbehoeften. Schoolbenoodigdheden en di- 
dactisch materieel. 





= 
D 
© 
x 
É 
<« 
29 
30 
SECTIE IV. 
SOCIALE DIENSTEN. 

HOOFDSTUK IX. 

Onderwijsdienst. 
31 
3Rr 
33 
34 
39 


Andere uitgaven van het openbaar onderwijs, met 
2.038.700| inbegrip der toelagen 





Articles 


38 


39 


40 


41 





— 712 — 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 





CHAPITRE X. 
Cultes, Missions et bienfaisance publique. 


Subsides aux missions et divers 


Dépenses de toute nature, y compris subsides rela- 
tifs à la bienfaisance publique. Frais d’assistan- 
ce, d'entretien, de rapatriement des indigènes 
ou européens nécessiteux 


CHAPITRE XI. 
Service de l’Hygiène. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et des travailleurs de couleur engagés 
sous le statut 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voya- 


ge et de séjour. Indemnités pour emploi en ser-: 


vice de moyens de locomotion mécanique privés. 


‘Honoraires, allocations diverses, subsides à des 
médecins, etc., étrangers à l'Administration ; 
allocations aux médecins des missions nationa- 
les 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’en- 
tretien, de recrutement et de rapatriement des 
aides infirmiers, des élèves des écoles d’assis- 
tanis médicaux indigènes, des boys d’hôpitaux, 
des travailleurs, etc., et de tout le personnel noir 
engagé par contrat . 











QC QUO 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 


560.000 





3.514.500 


586.200 


432.800 


409.900 
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pe 





sten voor onderhoud, aanwerving en repatrieë- 





otal 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET = 
Er VOORWERP DER UITGAVEN. = 
per hoofdatuir. < 
HOOFDSTUK X. 
Eerediensten, Zendingen en openbare 
weldadigheid. 
Toelagen aan zendingen en varia | 30 
Allerhande uitgaven mel inbegrip van toelagen 37 
| betrekkelijk de openbare weldadigheid Kosten 
| voor bijstand, onderhoud en repatrieering der. 
| | behoeftige inboorlingen of Europeanen. | 
584.000 
HOOFDSTUK XI. 
| Gezondheidsdienst. 
‘Wedden en allerhande vergoedingen van het 88 
| _ Europeesch personeel en van de onder het sta- 
| tuut aangeworven negerarbeiders. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de! 89 
| gewesten. Reis- en verblijfsvergnedingen. Ver- 
, goedingen voor gebruik onder den dienst van 
| private mechanische voortbewegingsmiddelen. 
Eereloonen, allerhande bewilligingen, toelagen aan 40 
._ geneesheeren, enz., niet behoorende tot het Be- 
__ stuur. Biwilligingen aan geneesheeren der natio- |! 
_ nale zendingen. | 
ILoonen, allerhande bewilligingen, premiën, ko- 41 
| 


| ring der hulp-ziekenverplegers, der leerlingen 
. van de school voor inlandsche geneeskunidige | 
| helpers, der hospitaal-bovs, der arbeiders, enz..! 
| en van al het bij contract aangeworven neger- 
| personeel. 


ie 





j 
| 
! 











Douanes . . . 54.500 


8 des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES par article. 
= ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Éèdss 
42 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Euro: 
péens et des hommes de couleur . . . . . . 128.500 
43  |Matériel quelconque scientifique, ou non, destiné 
au Service de l’Hygiène, y compris les frais ac- | 
cessoires de toute nature . . . . . . . . . 1.869.000 
SECTION V. 
SERVICES D’ORDRE ECONOMIQUE. 
CHAPITRE XII. 
Service des finances et des douanes. 
44 Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé sous 
LOS TA 2 DS SR SRE A ENS 1.028.100 
49 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 179.900 
46 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons et des travailleurs 
engagés par contrat . . . . . . . . . . . 38.400 
47 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . . . . . . . . 24.700 
48 Autres dépenses du Service des Finances et des. 
{ 








Total 
par chapitre. 


Totaal 
per hoofdstuik. 


6.440.900 


1.325.600 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Uitgaven betrekkelijk de hospitalisatie der Euro- 
peanen en der kleurlingen Re 


Materieel van allen aard al dan niet wetenschap- 
pelijk, tot den Gezondheïidsdienst bestemd, met 
inbegrip van allerhande bijkomende onkosten. 


SECTIE V. 


DIENSTEN VAN ECONOMISCHE ORDE,. 


HOOFDSTUK XII. 





Dienst der financién en der douanen. 


“Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 
het staluut aangeworven negerpersoneel. 


| 

| 

| 

| 

 Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 

| westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
dingen voor gebruik onder den dienst van private 

mechanische voorthewegingsmiddelen. 

| 

| 


Loonen, kosten van onderhoud, aanwerving en 
repairieering der bij contract aangeworven plan- 
tons «en arbeiders. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende onkosten. 


Andere uitgaven van den Dienst der Financiën en 
der Douanen 





| 
| 





Artikelen. 


44 


45 


46 


47 


48 

















a | de le 
= DÉSIGNATION DES SERVICES par article. 
S ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Écdras 
2. : der kredieten. 
: per artikel. 
CHAPITRE XIII. | 
| 
Service des Affaires économiques et des terres. | 
| 
49 Traitements et indemnités diverses du personnel | 
européen el du personnel de couleur engagé 
sous le statut . . . . . . . . . . . . . . 154.00 
0 Frais de voyage à l'extérieur et à l'intérieur de ja 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . . 25.600 
91 Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement des plantons, des travailleurs, etc.,| 
engagés par contrat . . . . . . . . . . . 1.S00 
5% [Autres dépenses du Service des Affaires Economi- 
| ques et des Terres, y compris matériel, mobilier, 
| _ fournitures en général et frais accessoires de 
| | _. 
| LOULES MALUPOS 2 SR EN SR RU RL 25.000 
| 
| | 
| CHAPITRE XIV. | 
Service des Travaux Publics. 
59 Traitements et indemnités diverses du personnel | 
européen et du personnel de couleur engagé | 
| sous le statut . . . . . + . . . . . . . . 1.042.600 
| | 
54 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la | 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage | 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service. | 


| | 
de moyens de locomotion mécanique privés 146.600 


| 
| 
| 





Total 
par chañgitre, 


Totaal 
per hoofästuk. 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


HOOFDSTUK XIIL 





206.600 


Dienst der Economische Zaken en der Gronden. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 


het statuut aangeworven negerpersoneel. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge | 
westen. [ieis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe-, 
dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri-| 

vate mechanische voortbewegingsmiddelen, 





Loonen en Kkosten van onderhoud, van aanwerving 
en repatrieering van de per contract aangewor- 
ven planions, arbeiders, enz. 





Andere uitgaven van den dienst der Economische 
Zaken en der Gronden met inbegrip van mate- 
rieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerhande bijkomende onkosten. 


HOOFDSTUK XIV. 
Dienst der Openbare Werken. 
Wedden en onderscheidene vergoedingen van het 
Europeesch personeel en het onder het stelsel van 


het statuut aangeworven negerpersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- | 





westen. Reis- en verblijisvergoedingen. Vergoe-| 
dingen voor gebruik onder den diénst van pri- 
vale mechanische voorthbewegingsmiddelen. | 





Artikelen. 





49 


50 


51 


92 


93 


04 





Articles 





| 


99 


56 


97 


08 


60 


61 


62 


63 
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DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 





Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de ra- 
patriement des ouvriers de couleur spécialisés ou 
non, cantonniers, travailleurs, etc., engagés par 
contrat . 


Location de bâtiments 
Autres dépenses du service, y compris matériel, 


mobilier, matières et fournitures en général ; 
subsides et frais accessoires de toute nature 


CHAPITRE XV. 


Service des Postes et des Télécommunications. 





Traitements et indemnités diverses du personnel 
| Européen et du personnel de couleur engagé sous. 
le statut ou mis à l'essai 





Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur die la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
el de séjour. Indemnités pour emploi en service 

| de moyens de locomotion mécanique privés 

| 

Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 
rapatriement du personnel de couleur engagé par 

MARNE 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature . 


Bonification aux services postaux et télégraphiques 
étrangers (crédit non limitatif) PRE 


Frais de transport ide colis postaux par les chemins 
de fer de la Compagnie des Grands Lacs 


Ro e 


Montant 
des crédits 
bar article. 


Bedrag 
der kredieten 
ver artikel. 


1.700.000 


Mémoire. 
Memone. 


492.500 


268.200 


32.300 


85.700 
112.100 


60.000 
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Total 
par chapitre. AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
ne VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





beiders, baanwachters, werklieden, enz. 
Verhuring van gebouwen 
Andere uitgaven van den dienst, erbij begrepen ma- 
_ terieel, meubelen, stoffen en benoodigdheden in 
het algemeen; toelagen en bijkomende onkosten 
van allen aard. 
HOOFDSTUK XV. 
Dienst der Posterijen en der Televerbindingen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 


ropeesch personeel en van het onder het statuut 
aangeworven of op proefgesteld negerpersoneel. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
| westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 
, dingen voor gebruik, onder den dienst, van pri- 
vale mechanische voortbewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 
repalrieering van hel bij contract aangeworven 
negerpersoneel. 


Materieel, meubelen, benoodigdheden in het alge- 
meen en allerlei bijkomende onkosten 


Tegoedkoming aan de vreemde post- en telegraaf- 
diensten (onbegrensd krediet) 


Vervoerkosten der postcolli door de spoorwegen 
518.300! der «< Compagnie des Grands Lacs » 


| 


8.381.700 
| 





Loonen, kosten voor oniderhoud, aanwerving en 
repairieering der bij contract aangeworven, ge- 
specialiseerde of niet-gespecialiseerde negerar- 





Artikelen. 





56 


97 


98 


99 


60 


61 
62 


63 





nd ni 


Articles 





64 


65 


66 


67 


_68 


69 


70 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. 


CHAPITRE XVI. 


Service des Transports. 


| 
| 
| 
| 
Traitements et indemnités diverses du personnel 
| européen et du personnel de couleur engagé 
sous le statut 

| 

| 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 
Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 
et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de moyens de locomotion mécanique privés . 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement du personnel de couleur engagé 
par contrat. Soldes et allocations diverses. 


| 
Matériel, mobilier et fournitures. Moyens de loco-. 
motion mécanique en général, matières d’entre- 
tien et de réparation, pièces de rechange, 


| 
| 
| outillage de garage, etc. . 
| 


CHAPITRE XVIL. 
Agriculture et forêts. 


Traitements et indemnités diverses du personnel 
européen et du personnel de couleur engagé 
SOUS: LÉ STAUUL se 5 2 2 0 SU RE 

D 

Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la 

Colonie et des territoires. Indemnités de voyage 

et de séjour. Indemnités pour emploi en service: 

de moyens de locomotion mécanique privés . 


| | 
| 
| 
Salaires et frais d'entretien, de recrutement et de 


rapatriement du personnel de couleur engagé 
DAL OOMLTAL & m4 ES ERR a RER ER EN 


Montant 
des crédits 
par article. 


Bedrag 
der kredieten 
per arti 





77.000 


10.400 


76.900 


759.400 





2.477.200 


486.700 


| . po + 





569.200 
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Le ven mmnnm asp mamie — EN 


Total 
par Chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
. VOORWERP DER UITGAVEN. 


Artikelen. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





HOOFDSTUK XVI. 


Vervoerdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 64 
ropeesch personeel en ‘het onder het stelsel van 
het statuut aangeworven negerpersoneel. 


| 

| | 

| | Reiskosien buiten en binnen de Kolonie en de ge- 
| | westen. Reis- en verblijfsvergoedingen. Vergoe- 





dingen voor gebruïk, onder den dienst, van pri- 


Î 


vate mechanische voortbewegingsmiddelen. | 


‘Loonen, kosten voor ondérhoud, aanwerving en 66 
repatrieering van het bij contract aangeworven 
| negerpersoneel. Soldijen en allerhande bewilli- 

gingen. | 0 
Materreel, meubelen en benoodigdheden. Mecha- 67 
| nische voortbewegingsmiddelen in het algemeen, 
| stoffen voor onderhoud ‘en herstelling, voorraad- 
| 
| 
| 





stukken; garage-tuigen, enz 
928.700 ne SE 


HOOFDSTUK XVII. 


Landbouw en bosschen. 

| 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Eu- 68 
ropeesch personeel en het onder het stelsel van 

| het statuut aangeworven negerpersoneel, 


westen. Reis- en versblijfsvergoedingen. Vergoe. 
dingen voor gebruik onder den dienst van pri- 
vate mechanische voorthewegingsmiddelen. 


Loonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en 70 
repatrieering van het bij contract aangeworven 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie en de ge- 69 
negerpersoneel. 


#7 
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EU QT EU UT CC COQ OO OO OCT 











d des crédits 
= DESIGNATION DES SERVICES mon 
= ET DE L'OBJET DES DÉPENSES. Bedrag 
< sue 
| | 
71 ‘Autres dépenses du service, y compris subsides, 
| matériel, mobilier, fournitures en général et frais 
accessoires de toute nature 395.100 
CHAPITRE XVIII. 
Non-valeurs et Remboursements. Régularisations. 
T2  |Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment 
perçus. Remboursement d'amendes. Rembourse-. 
ment de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) . . . . . . . .: 275.000 


73  |Déficits de comptables. Déficits de magasins. Ali- 
mentation du Fonds de remploi destiné au paye- 
ment des frais accessoires du matériel réquisi- 
tionné par les services d'Afrique (crédit non 
HRMAE Su Se Se RS RDS SE UE à 50.000 À 


é 
1 
î 
| 





CHAPITRE XIX. 
Dépenses d'exercices clos. 


74 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n’ont pu liquider dans les délais nor- 


maux . 100.000 


Total des dépenses ordinaires (première 
partie) fr. | 





pose 


Total | 
per chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HET 
_ VOORWERP DER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 


materieel, meubelen, benoodigdheden in het al- 
genreen en bijkomende kosten van allen aard. 





3.928.200 
HOOFDSTUK XVIII. 


Kwade posten. —- Terugbetalingen. 
Reguleeringen. 


Terugbetalingen van ten onrechte geinde rechten, 


belastingen en itaksen. Terugbetaling van boeten. 
Tl'erugbetaling van sommen welke erkend wer- 
den aan derden toe te behooren (onbegrensd 
krediet). 


Tekorten van rekenplichtigen. Tekorten van maga- | 


zijn. Voorrading van het Wederbeleggings- 
fonds bestemd voor de betaling van de bijko- 
mende kosten van het door de diensten in Afrika 


395 000 opgevorderd materieel (onbegrensd krediet). 


HOOFDSTUK XIX. 


| Uitgaven van gesloten dienstjaren. 
| 
Krediet dat bestemd is de uitgaven te regularisee- 
ren van gesloten dienstjaren, welke, de ordonna- 
teurs, bij geval van overmacht, binnen ide nor- 
male termijnen niet konden vereffenen. 
100.000 | 


36.527.800 , l'OTaal der gewone uitgaven (eerste deel). 


| 


Andere uitgaven van de diensten erbi] begrepen 


Artikelen. 





7R 


73 


74 


Articles 


79 


76 
77 
78 


79 
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SC QU QG LV QU OC QG QG QG Ne QU | 


Montant 








des credi 
DESIGNATION DES SERVICES par” article. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bed ag 
DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXCEPTIONNELLES. 
SECTION VI. 
CHAPITRE XX. 
Services divers. 
Construction, agrandissement et transformation de 
bâtiments civils. Remise en état et grosses répa- 
ralions. Installations de distribution d’eau, d’éclai- 
rage électrique, etc. 2.205.500 
Travaux de voirie et d'assainissement . . . . . 586.000 
Constructions diverses dans les camps militaires . 325.000 
 Gréation d’infrastructures de lignes d'aviation . . 279.000 
| 
Crédit destiné à l'alimentation du Fonds routier . 2.285.100 





Total des dépenses (première et deuxième parties) 
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Total 
par chapitre. | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN EN VAN HE 
= VOORWERP BER UITGAVEN. 


Totaal 
per hoofdstuk. 





UITZONDERLINGSUITGAVEN. 


Bouwwerk, vergrooting en transformatie van bur- 
serlijke gebouwen, Terug in staat stelling en be- 
langrijke herstellingen. Instellingen voor water- 
verdeeling, verdeeling van electrische verlich- 


SE 
ting, enz. 


Wegenis- en saneeringswerken . 


‘Allerhande bouwwerken in de militaire kampen 





Aanleggen van onderbouwwerken voor vlieglijnen. 





S 
© 
"4 
€ 
< 
TWEEDE DEEL. 
SECTIE VI. 
HOOFDSTUK XX. 
Onderscheiden diensten, 
145 
76 
71 
78 
79 


Krediet bestemd voor de voeding van het Wegen- 


5.630.600 


42.158.400 | Totaal der uitgaven (eerste en tweede deelen). 


LORS MN EN NS AN Eu GR ANR un Ru 
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TABLEAU VI. 


Budget des Recettes et des Dépenses pour Ordre du 
Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urundi, 
pour l’Exercice 1938. 





Prévisions 








« Reine Astrid » . . . . . . . ,. . . . .|[ Mémoire. 
Memone. 





a des recettes 
_ . | et des dépenses. 
S DESIGNATION DES SERVICES. nes 
FE Nr denses 
« téeven j 
| CHAPITRE PREMIER, 
Fonds de tiers. 
l 
1 Cautionnements . . . . . . . . 4 . . . . . 250.000 
2 Sommes frappées de saisies-arrêts el oppositions . 25.000 
3 Liquidation de successions : 
a) Successions des blancs . . . . . . . . . 15.000 
b) Successions des noirs 5.000 | 
à Vente de marchandises non déclarées ou délaissées 
en douane 1.000 
d Fonds appartenant à des tiers, remboursables à 
Bruxelles ou dans les territoires sous mandat UE à 
6 Mandats-poste . . . . . . . . . . . . . , 1.500.000 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . . 2.000.000 
8 Caisse coloniale d'assurance . . . . . . , 500.000 
9 Produit de la surtaxe de timbres-poste : Timbres 
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TABEL VI. 
Begrooting der Ontvangsten en Uitgaven voor Order van het 


Vice-Gouvernement-Generaal Ruanda-Urundi, 
voor het Dienstjaar 1938. 








AANWIJZING DER DIENSTEN. : 








EERSTE HOOFDSTUK. 


Gelden van derden. 


Opbrengst van den overdruk der posizegels : <« Koningin 
Astrid » - zegels . . . . . . . . . . . . . . , , , 


Borggeldent à % à à 2 à à 0 28 à & & & EE & & À Â 
Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaanteeke- 2 
DIABED GR M à 
Vereffening van nalatenschappen : 3 
a) Nalatenschappen der blanken 
b) Nalatenschappen der negers 
Verkoop van goederen welke bij den tolkdienst niet werden 4 
| aangegeven of er werden achiergelaten | 
Aan derden behoorende fondsen te Brussel of in de onder man- 5 
daat staande gebieden betaalbaar . 
Postmandaten . . . . . . . . . . . . . . . …. , 6 
Cheks en postoverschrijvingen . 7 
Koloniale Verzekeringskas 8 
9 
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Prévisions 
des recettes 











ah 
D : 
S DÉSIGNATION DES SERVICES. dd 
- der ontvangeten 
en ulitgaven. 
CHAPITRE Il. 
Fonds spéciaux. 
10 Avances sur traitements . . . . . . . . , 200.000 
11 Alimentation en marchandises des cantines de la 
LOUP RMS M MMS D RU AR DS à 1.009 
12 | Avances en matériel aux chefs indigènes . . . . res 
emorEeE. 
13 Laiteries 25.000 
14 .Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigè- 
DES + 4 4 + 4 + + + + + + + + + + + 150.000 
15 Fonds provenant du rachat des prestations coutu- 
MUÉTOS Nu CHR EUR an Al 1.500.000 
| 
16 Fonds destiné au payement des frais accessoires du, 
matériel réquisitionné par les services d'Afrique. | 400.000 
17 Fonds routier 1.500.000 
Produit de la vente des cartes « Souvenir Reine — 
18 MARS er FRE 





Total des recettes et des dépenses pour ordre. 10.072.000 
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a 


AANWIJZING DER DIENSTEN. 





HOOFDSTUK IE. 


_ Bijzondere fondsen. 
Voorschotten op wedden 


Oroviandeering voor de kantienen voor troepen 


Voorschotien in materieel aan dé inlandsche hoofden 

MelKerOis Sn LE A RU EME AN EN 

Bijzonder Fonds van de uitwijkingstaks der inboorlingen 

Van den terugkoop van gewoontelijke prestaties voortkomende. 
fondsen | 


Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel 


Wegenfonds . . .. .. .. .. .. . . . 
| 

Opbrengt van den verkoop der Gedenkkaarten « Koningin | 
AB ICIE D RL LS GR SE RS RS ee il 


| 
| 


T'otaal der ontvangsten en uitgaven voor order. 





Artikelen. 





: BV 


18 
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Loi contenant le Budget des Wet houdende de Begrooting der 
recettes et des dépenses extra-, buitengewone ontvangsten en 
ordinaires du Congo Belge et du uitgaven van Belgisch-Congo en 
Vice-Gouvernement général du, van het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi pour lexercice| neraal Ruanda-Urundi voor het 
1938 (1). dienstjaar 1938 (1). 


LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden. HEïiL. 


Les Chambres ont adopté et De Kamers hebben aangenomen 


Nous sanctionnons ce qui suit: en Wij bekrachtigen hetgeen 
volgt: 
TITRE PREMIER. TITEL EEN. 
CONGO BELGE. BELGISCH-CONGO. 


Budget des recettes et des dépenses Begrooting der buitengewone ontvang- 


extraordmaires du Congo Belge, pour, sten en uitgaven van Belgisch-Congo 
| 


l’exercice 1938. | voor het dienstjaar 1938. 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Dépenses extraordinaires. Buitengewone uitgaven. 


Il est ouvert, pour les dépenses Er worden voor de buitenge- 
extraordinaires du Congo Belge de|wone uitgaven van Belgisch-Con- 
l'exercice 1938, des crédits s’éle- |go, voor het dienstjaar 1938 kre- 


me me 


(1) Session 1937-1938. (1) Zittijd 1937-1938. 
SENAT. SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet de| Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 134, — Rapport, n° 162. n' 134. — Versiag, n' 162. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. -— Séances des 22, 23 et 28 juin | en aanneming. — Zittingen van 22, 23 en 
1938. 28 Juni 1938. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS, KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Projet de Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 284. — Rapport, n° 292. | n” 284. — Verslag, n' 292. 

Annales parlementaires. — Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 6 et 8 juillet 1938. en aanneming. — Zittingen van 6 en 8 Juli 


. 1938. 
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vant ensemble à : quatre-vingl-un dieten geopend welke te zamen: 
millions cinq cent six mille sept een en tachtig millioen vijfhon- 
cent vingt-huit francs (fr. 81 mil- derd en zes duizend zevenhondierd 


lions 506,728) énumérés au ta- 
bleau I ci-annexé, 


ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1938, 


sont évaluées à la somme (de: cent | 


dix-huit millions quatre cent 
vingt-six mille deux cent douze 
francs, (118,426,212 fr.) confor- 
mément au tableau Il ci-annexé. 


ART. 3. 


Il pourra être fait des imputa- 
Lions pendant trois ans, à compter 
du 1*% janvier 1938 sur les crédits 
ouverts par l’article premier de la 
présente loi, tableau Ï, pour dé- 
penses extraordinaires. Les excé- 
dents disponibles à la fin de cha- 


que ‘exercice seront reportés à 
l’année suivante. : 
TITRE II. 
RUANDA-URUNDI. 


Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Vice-Gouvernement 
général du  Ruanda-Urundi 
l’exercice 1938. 


pour 


ART. 4. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses 


lacht en twintig frank (81 mil- 
llioen 506,728 fr.) bereiken en op 
tabel I thierbij vermeld zijn. 


ART. 2. 


Buitengewone ontvangsten. 


De ‘buitengewone ‘ontvangsiten 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1938 worden geraamd 
op de som van: honderd achtiien 
millioen vierhonderd zes en twin- 
tig duizend twee honderd en 
twaalf frank, (118,426,212 fr.) 
overeenkomstig  hrerbijgevoegde 
tabel If. 





| 
| 


ART. 8. 


Te rekenan vanaf 1 Januari 
1938 zullen, gedurende drie jaar, 
aanrekeningen mogen worden ge- 
daan op de kredieten geopend bij 
lartikel één uit de tegenwoordige 
‘wet, tabel I, voor buitengewone 
juitgaven. De op het einde van elk 
 dienstjaar beschikbare overschot- 
ten zullen op het volgende jaar 
worden overgebracht. 








| 


TITEL Il. 


Begrooting der buitengewone ontvang- 


RUANDA-URUNDI. 
| 
| 


| sten en uitgaven van het Vice-Gou- 


,  vernement generaal Ruanda-Urundi 
| voor het dienstjaar 1938. 


ART. 4. 


] 
| 





Buïtengewone uitgaven. 
| 


Er worden, voor de buitenge- 
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extraordinaires du Vice-Gouver- wone uiigaven van het Vice-(Grou- 
nement Général du Ruanda-Urun- vernement  Generaal  Ruanda - 
di, de l’exercice 1988 des crédits Urundi, voor het dienstjaar 1938. 
s'élevant ensemble à: deux mil- kredieten geopend tot een geza- 
lions sept «cent mille francs menljk bedrag van iwee millioen 
(2,700,000 fr.) énumérés au ta- zevenhonderd duizend frank (2 
bleau III ci-annexé. millioen 700,000 fr.) bij lhierbij- 
| gevoegde tabel IIT vermeld. 


Recettes extraordinaires. Buitengewone ontvangsten. 


| 
| 
ART. D. ART. 5. 

| 
Les recettes extraordinaires du De buitengewone ontvangsten 
Vice-Gouvernement Général du van het Vice-Gouvernement Ge- 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice neraal Ruanda-Urundi voor het 
1938 sont évaluées à la somme de dienstjaar 1938 worden geraamd 
cent cinquante mille francs op de som van honderd vijftig 
(150,000 fr.) conformément au duizend frank (150,000 fr.) over- 
tableau IV ei-annexé, eenkomstig hierbijbehoorende la- 

bel IV. 


ART. 6. ART. 6. 


Ressources extraordinaires d’emprunt. Buitengewone leeningsmiddelen. 


| 
| 
L'excédent des dépenses autori- | Het teveel der door deze wet in 
sées par la présente loi, à l’article artikel 4 gemachtigde uitgaven op 
4 sur les recettes extraordinaires de bij artikel 5 voorziene buiten- 
prévues à l’article 5, sera couvert! gewone ontvangsten, zal bij mid- 


au moyen d'emprunt. el van leening worden gedekt. 
ART. 7. | _ ART. 7. 
Le Ministre des Colonies est au-| De Minister van Koloniën wordt, 


torisé, par la présente loi, à créer | door deze wet, gerechtigd, voor 
pour compte du Ruanda-Urundi,|rekening van Ruanda-Urundi, tot 
à concurrence de l'emprunt à con-|beloop der aan te gane fleening, 
iracter, soit des Bons de Trésor|hetzij Schatkistbons uit te schri)j- 
dont des modalités seront trimes-|ven waarvan de modäaliteiten om 
triellement approuvées par arrêté de drie maand bij koninklijk be- 
royal, soit des titres d'emprunt ':luit zullen worden goedgekeurd, 
consolidé dont un arrêté royal dé-|hetzij titels van geconsolideerde 
terminera préalablement les mo-|leening uit te geven waarvan een 
dalités. koninklijk besluit voorafgaand de 
modaliteiten zal bepalen. 
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ART. 8. 


Il pourra être fait des rmpula- 
tions pendant trois ans, à compler 
du 1* janvier 1938 sur les crédils 
ouverts par l'article 4 de la pré- 
sente loi, au tableau Ill, pour dé- 
penses extraordinaires, Les excé- 
dents disponibles à la fin de cha- 
que exercice seront reporiés à 
l’année suivante. 


TITRE II 


Dispositions diverses. 


ART. 9. 


Le Ministre des Colonies eist au-: 


torisé à consentir des prêts cn 
numéraire aux sociélés envers les- 


quelles le Gouvernement du Gon- 


go Belge s'est engagé, en vertu de 
contrats dûment approuvés par la 
législature, soit à souscrire des 
obligations, soit à garantir l inté- 
rêt et l'amortissement des actions 
ou obligalions émises par elles. 


ART. 10. 


Le Ministre des Colonies est au- 
torisé par la présente loi, à créer 
à concurrence du montant des 
prêts autorisés par l’article 9 soit 
des Bons du Trésor dont les mo- 
“dalités seront trimestriellement 
approuvées par arrêté royal, soit 
des titres d'emprunt consolidé 
dont un arrêté royal déterminera 
préalablement les modalités. 





ART. 8. 


Aanrekeningen zullen mogen 


 geschieden, gedurende drie jaa*, 


te rekenen vanaf 1 Januari 1938, 
op de bij artikel 4 uït deze wet, 
op tabel III, voor buitengewone 
uitgaven geopende kredieten. De 
op het einde van elk dienstjaar 
beschikbare overschotten zullen 
yp het volgend dienstjaar worden 
overgedragen. 


TITEL III. 


Alierhande schikkingen. 


ART. Y. 


De Minister van Koloniën wordi 
gerechüigd, leeningen in munt- 
specién toe te staan aan de ven- 
nootschappen jegens dewelke het 
“ouvernement van Belgisch-Con- 
go de verbintenis lheeft aange- 
gaan, krachtens door de wetge- 
ving  behoorlijk  goedgekeurde 
contracten, hetzi] op obligaties in 
te schrijven, lhetzij den interest 
en de aflossing der door hen uit- 
geschreven aandeelen of obliga- 
lies te waarborgen. 


ART. 10. 


De Minister van Koloniën wordt 
bij deze wet gerechtigd, tot be- 
ioop der bij artikel 9 toegelatea 
voorschotien, hetzij Schatkisthons 
uit Le schrijven waarvan de moda- 
liteiten om de drie maand bij ko- 
ninklijk besluit zullen worden 
goedgekeurd, hetzij titels van ge- 
consolideerde leening uit te ge- 
ven, waarvan een koninklijk be- 
sluit voorafgaand de modäliteiten 


| zal bepalen. 
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ART, 11. 


La présente loi sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 
de sa publication au « Moniteur » 
et au « Bulletin Officiel du Congo 
Pelge ». Elle sortira ses effets, en 
ce qui regarde l'ouverture des 
crédits, à ba date du 1% janvier 
1938. 


Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau (de l'Etat et publiée par le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938. 





ART. AA. 


Deze wet zal in België en in 


Aïfrika uitvoerbaar zijn vanaf den 


dag harer bekendmaking in het 
« Staatsblad >» en in het « Ambte- 
lijk Blad van den Belgischen Con- 
go ». 21] zal, voor wat de krediei- 
openingen betreft, uitwerking 
hebben met ingang van À Janua:i 
1938. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zi] met ‘s Lanris 
zegel bekleed en idioor den « Moru- 
teur » bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 15° Juli 


1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes : 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën : 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met s’ Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justine, 


J. PHOLIEN. 





— 736 — 


TABLEAU I. 





Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 


pour lexercice 1938. 





= DESIGNATION DES DEPENSES ET 
= DES SERVICES. 
<« 
| Portefeuille de la Colonie : Souscription de titres 
| et valeurs, participations, appels de fonds. Aug- 
mentation de capital des Régies ou Offices 
| 
2 Fee au District urbain de Léopoldville 
3 |Prêts à des centres extra-coutumiers en vue de 
| construire des maisons pour employés et ouvriers 
| indigènes 
| 
4 Force publique : Armement el munitions 
) Régularisation de dépenses extraordinaires relatives 
à des travaux divers qui n'ont pu être liqui- 
:  dées dans les délais légaux 
6 Office d'exploitation des Transports coloniaux 
(Otraco). Frais d'équipement des lignes de trans- 
ports relevant de l’Otraco 
7 Reconstitution partielle des fonds de pensions de 
l’Otraco 
8 Ports. — Réseau fluvial 


Total du Budget des dépenses extraordinaires fr. 





Montant 
des crédits 
par article. 


— 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel. 





3.300.000 | 


1.000.006 


500.000 


6.850.000 : 
102.160 


63.911.568 


3.200.000 


2.643.000 


81.506.728 


D CP A 
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TABEL [L 





Begrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938. 


AANDUIDING DER UITGAVEN EN DER DIENSTEN 


Portefeuille der Kolonie : Inteekening op tels en waarden, | 
deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalvermeerdering 
der Regieën of diensten. 


Leening aan het stedelijk district Leopoldville 
| - 

Leeningen aan buitengewioontelijke centra, met het oog op het; 
bouwen van huizen voor inlandsche bedienden en werklieden. | 

Weermacht : Bewapening en ammunitie 

Reguleering van buitengewone uitgaven betrekkelijk de wer- 
ken der provinciën, welke niet konden uitbetaald worden 
binnen de wellelijke tijdsbestekken. 

Exploïlatiedienst van het koloniaal verkeerswezen (Otraco). 
Uitrustingskosten der tot de « Otraco >» behoorende ver- 


voerslijnen. 


Gedeeltelijke hersamensitelling van de pensioenfondsen der 
Otraco. 


Havens. — Stroomnet 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 


—————- 


Artikelen. 





> 


4B 
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TABLEAU IT, 





Budget des recettes extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1938. 





RE Re à 





te green eee teen Pret 


Montant 
des évaluations 
recettes 





Les] 
D : 
E DESIGNATION DES PRODUITS. Do 
Eu Bedrag 
< us 
per artikel. 
Â Produit net de la vente ou du remboursement de 
valeurs 21 de créances du Portefeuille . 117.736.212 
Vente d’autres valeurs capitales du domaine 590.000 
| 


Recettes extraordinaires diverses 


Total des recettes extraordinaires. 


| 
| 
| 
| 





100.000 
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TABEL IT. 





Begrooting der buitengewone ontvangsten van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1938, | 














| = 
Total . : © 
= AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. “ 
Totaal = 
< 
| | 
_Nelto-opbrengst van den verkoop of van de terug- { 
betaling van waarden en van schuldvorderingen 
der Portefeuille. 
Verkoop van anidere kapitaalswaarden van het do- 2 
mein 
3 


Allerhande buitengewone ontvangsten 


118.426.212 T'otaal der buitengewone ontvangsten. 
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TABLEAU IIL. 


Budget des Dépenses extraordinaires du Vice-Gouvernement général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938. | 


9 oo Ag 


Montant 
des crédits 
par article. 














n 
= DÉSIGNATION DES DEPENSES ET L 
5 DES SERVICES. 
En Bedrag 
< der kredieten 
per artikel. 
| | 
1 Port d'Usumbura: aichèvement de l'iestacadie, de la | 
digue de protection et rehaussement du tlerre- 
DÉBLOQUER CN 9 .700.00€ 


| 
| Total du Budget des dépenses extraordinaires fr. | 
| 


| 2.700.000 
Î 
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TABEL III. 





Bgerooting der Buitengewone uitgaven van het Vice-Gouvernement 
generaal Ruanda=-Urundi voor het dienstjaar 1938. 





Eh à mm men HE 
ee + 00 à ee een rarar ce eq 


AANDUIDING DER UTFGAVEN EN DER DIENSTEN 


Artikelen. 


Lo mmtoité 


Haven van Usumbura: Voltooïing van het staketsel, de verde- 1 
digingsdijk en het ophoogen van het aardvlak. 


Totaal van de Begrooting der buitengewone uitgaven. 
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TABLEAU IV. 





Budget des recettes extraordinaires du Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1938. | 





— 











Montant 
des évaluations 
de en 

| par article. 
DESIGNATION DES PRODUITS. ci 
nn Bedrag 
der ramingen van 
de ontvaugsten 
per artikel. 


Articles 





1 Vente de valeurs capitales du domaine 





2 Recettes extraordinaires diverses 


Total des recettes extraordinaires. . fr. 
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TABEL IV. 





Begrooting der buitengewone ontvangsten van het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1938. 





= 
Total O 
_ AANDUIDING DER VOOR'TBRENGSTEN. É 
Totaal = 
< 
| Verkoop van kapitaalswaarden van het domein . 
Allerhande buitengewone ontvangsien . . . . . 2 





150.000 |Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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| | 
Loi portant approbation de l’ar- Wet houdende goedkeuring van 
rêté royal du 29 octobre 1937, het koninklijk besiuit van 29 


ordonnant des virements de cré- 


dits au budget des dépenses or- 


dinaires du Congo Belge pour 


l’exercie 1936 (1). 


LEOPOLD If, Roi pes BELGES. 


A tous, présents et à venir. 
SALUT. 
Les Chambres ont adopté ef 


Nous sanctronnons Ce qui SU : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé l'arrêté royal du 
29 octobre 1937 ordonnant des 
virements de crédits au budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Belge pour d'exercice 1936, à 
concurrence de cinq millions huit 
cent treize mille francs (5 mil- 
lions 813,000 franics). 


Promulguons Ia présente loi, 


ordonnons qu'elle soit revêtue du 


a mn + 








(1) Session 1987-38. 


SENAT. 
Documents parlementaires. 


Projet de! 


October 1937, waarbii krediet- 
overschrijvingen bevolen wor- 
den op de begrooting der ge- 
wone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het  dienstjaar 
1936 (1). 


LEOPOLD ITT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen 
en Wij bekrachtigen helgeen 
volgt: 


ÉÉNIG ARTIKEL. 


Is goedgekeurd het Kkoninklijk 
besluit van 29 October 1937 
waarbij op de begrooting der ge- 
wone uiigaven van Belgisch-Con- 
go, voor het dienstjaar 1936, kre- 
dietoverschrijvingen bevolen wor- 
den Len beloope van vijf millioen 
acht honderd dertien duizend 
frank (5,813,000 frank). 


Kondigen de tegenwoordige we 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 





(1) Zittijd 1937-38. 


SENAAT. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontiwerp, 


loi, n° 97. — Rapport, n° 167. [nr 97. — Verslag, n' 167. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption, — Séances des 22, 23 et 28 juin en aanneming. —— Zittingen van 22, 23 en 
1938. 28 Juni 1938. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS,. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 

Documents parlementaires. — Rapport, Parlementaire  bescheiden. —  Verslag, 
n° 298. n' 298. 

Annales parlementaires. -— Discussion et | Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 6 et 7 juillet 1938. en aanneming. — Zittingen van 6 en 7 Jul 


1938. 
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sceau de l'Etat «e{ publiée par de zcgel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». teur » bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 15 ] er Gegeven Le Brussel, den 15° Juli 
1938. 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wegc 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : ; Gezien en met ’s Lands zegel 
| gezegeld 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 
J. PHOLIEN. 


Loi portant approbation de l’ar-. Wet houdende goedkeuring van 
rêté royal du 30 mars 1938 or- het koninklijk besluit van 30 
donnant des virements de cré-| Maart 1938, waarbij krediet- 
dits au budget des dépenses] overschrijvingen bevolen wor- 
ordinaires du Vice-Gouverne-| den op de Bgerooting der ge- 
ment général du Ruanda-Urun-. wone uitgaven van het Vice- 
di pour l’exercice 1937 {i). Gouvernement generaal Ruan- 

da-Urundi voor het dienstjaar 

1937 (1). 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. . toekomenden, Her. 


Les Chambres ont adopié °1] De Kamers hebben aangenomen 








Nous sanctionnons Ce qui suit: [eu Wij bekrachtigen helgeen 
| volgt : 

(1) Session 1937-38. | (1) Zittijd 1937-38. 

SENAT. | SENAAT. 

Documents parlementaires. — Projet. de Parlementaire bescheiden. — Weltsontwerp, 
loi, n° 182. — Rapport, n° 186. .nt 182. — Verslag, n° 186. 

Annales parlementaires. —- Discussion et} Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 22, 28 et 28 juin jen aanneming. — Zittingen van 22, 28 en 
1938. | 28 Juni 1938. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOGRDIGERS. 

Docurients parlementaires. — Rapport, ' Parlementaire  bescheiden, —  Verslag, 
19° 295: n' 295. 

Annales parlementaires. —- Discussion et Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 6 et 8 juillet 1988. en aanneming. — Zittingen van 6 en 8 juli 


1938. 
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ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Est approuvé l'arrêté royal du! Is goedgekeurd het koninkliJk 
30 inars 1938 ordonnant des vire- besluit van 30 Maart 1938 waar- 
ments de crédiis au budget des bi) op de begrooting der gewone 
dépenses ordinaires du Ruanda- |uitgaven van Ruanda-Urundi, voor 
Ürunidi, pour l'exercice 1937, à het dienstjaar 1937, kredietover- 
concurrence de: neuf cent seize schrijvingen bevolen worden lol 


mille francs (916,000 francs). een beloop van negen honderd 
zestien duizend frank (916,000 
frank). | 


Promulguons la présente JIoi,| Kondigen de tegenwoordige wet 
ordonnons qu'elle soit revêtue dulaf, ‘bevelen dat zij met ’s Lands 
sceau de l'Etat et publiée par le |zegel bekleed en door den « Moni- 
« Moniteur ». teur » bekendgemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 15 Juillet} Gegeven te Brussel, den 15" 


1938. | Juli 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met Lands zegel gezegeld : 


| 
Le Ministre de la Justice, | 


De Minister van Justitie, 


J. PHOLIEN. 
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Loi autorisant des régularisations | Wet tot goedkeuring van regulee. 


aux budgets ordinaires du Con- 
go Belge pour les exercices 
1936 et 1937; rattachant des 
recettes supplémentaires et ou- 
vrant des crédits supplémen- 


taires aux budgets ordinaires | 


du Congo Belge pour les exer- 
cices 1936 et 1937 et au budget 
extraordinaire du Congo Belge 


ringen aan de gewone begroo- 
tingen van Belgisch-Congo voor 
de dienstjaren 1936 en 1927 ; 
waardoor bijkomende ontyançg- 
sten gehecht en bijkomende 
kredieten geopend worden bi; 
de gewone begrootingen van 
Belgisch-Congo voor de diensi- 
jaren 1936 en 1937 en bij ce 


buitengewone begrooting van 
Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1937. (1) 


| 
| 


pour l’exercice 1937 (1). | 


LEOPOLD III, Ror pes BELCES, LEOPOLD III, Konixc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 
Les Chambres ont adopté et} De Kamers hebben aangenomen 
Nous sanctionnons ce qui suil : en Wij bekrachtigen lhetgeen 
volgt 
TITRE PREMIER. TITEL EEN, 


Gewone Begrooting van Belgisch-Congo, 
voor het dienstjaar 1936. 


Budget ordinaire du Congo Belge, 
pour l’exercice 1936. 


A. — Régularisations. A. — Reguleeringen. 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


} 
| 
| 
| 


Autorisation est donnée au Mi- De Minister van Kolonién wordt 








(1) Session 1937-1938. (1) Zittijd 1937-1938. 








SENAT. . SENAAT, 

Documents parlementaires. —- Projet de | Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 181. — Rapport, n° 185. in” 181. — Verslag, n' 185. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 22, 28 et 28 juin en aanneming. — Zittingen van 22, 28 en 
1938. 128 Juni 1938. 

CHAMBRE DES REPRESENTANTS. : KAMER DER VOLKSVERTEGEN-. 
| | WOORDIGERS... 

Documents parlementaires. — Rapport, | Parlementaire  bescheiden. — Verslag, 
n° 294. | inr 294. 

Annales parlementaires. — Discussion et| Parlementaire handelingen. — Bespreking 
adoption. — Séances des 6 et 8 juillet 1938. l'en aanneming. — Zittingen van 6 en 8 Juli 


1938. 
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nistre des Golonies d'imputer sur ertoe gemachtigd op artikel 16 
l'arlicle 16 du Budget des dé- uit de Begrooting der Gewone 


penses ordinaires du Congo Belge 
de 1936 (tableau IT) : 


Î° une somme de fr. 15 millions 
091,384.22 représentant les inté- 
rêts de l'emprunt obligalaire émits 
par l'Union Nationale des Trans- 
porits Fluviaux {Unatra), et pris 
en charge par da Colonie, ainsi que 
les primes et redevances mobiles 
dues à lÜnatra pour les années 
1933 et 1936, conformément à la 
convention du 22 juin 1936, ap- 
prouvée par la loi du 13 mai 1938: 


2° une somme de 50,000,000 
de fr. représentant la part d'in- 
lervention de l'exercice 1936, 


dans la perte de change éprouvée 


par la Colonie sur emprunt Men- 
delssohn : 


3° une somme de 14,000,000 
de fr. dotation à consacrer à l’a- 
iworlissenment de la dette publique, 
qui sera virée au compte de la 
Caisse d’Amortissement de la 
Dette publique du Congo Belge; 


4e une somme de 10,000,000 
de fr. destinée à l'alimentation du 
fonde de crise. 


B. —- Crédits et recettes 
supplémentaires. 


ART. 2. 


Il est ouvert, pour être rattachés 
au Budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 
1936 (tableau IT) à l'effet de ré- 
gulariser des dépenses se rappor- 


| Uitgaven van  Belgisch-Congor 
voor 1936 (label II) aan te reke- 
nen 


1° eene som van fr. 15 millioen 
551.884,22 welke de interesten 
vertegenwoordigt van de obliga- 
laire leening door de « Union 
Nationale des Transports Flu- 
viaux » ‘(Unalra) uitgeschreven 
en door de Kolonie in last geno- 
men, evenals de premiën en ver- 
anderlijke bijdragen aan « Una- 
tra » verschuhdigd voor de jaren 
19385 en 1936, luidens de door de 
wet van 13 Mei 1938 goedgekeur- 
de overeenkomst van 22 Juni 
1936; 


| 
| 20 eene som van 50.000.000 fr. 
| 
| 
| 





welke het deel vertegenwoordigst 
van de tusschenkomst, voor het 
diensijaar 1936, in het verlies op 
: den wisselkoers dat de Kolonie 
onderging door ide leening Men- 
«delssohn ; 


3° eehe som van 14.000.000 fr. 
dotalie welke moet worden be- 
steed tot de delging van de open- 
bare schuld welke zal worden ge- 
gireerd op de rekening van de 
| Delgingskas der Openbare Schuld 
‘van Belgisch-Congo;: 


4° eene som van 10.000.000 fr. 
welke voor doel heeït het Crisis- 
fonds te proviandeeren. 





B. — Btjkomende kredieten 
| en ontvangsten. 
| 


ART. 2. 


Om te worden gehecht aan de 
begrooting der gewone “uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
-dienstjaar 1936 (tabel Il) en ten 


einde uitgaven te reguleeren wel- 
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des exercices clos, des erédits 
supplémentaires s’élevant enseii- 
ble à: trente-six millions deux 
cent cinquante-six mille vingi- 
deux francs trois centimes 
(36,256,022.03 fr.) se réparlis- 
sant Conformément au tableau A. 
annexé à la présente foi. 


ART. 3. 

Les opérations de transfert, 
failes en exécution des articles 1 
el & ci-dessus, seront rattachées 
au compile général des opéralions 
de l’année 1987. 


ART. 4. 


Des recetles ordinaires supplé- 


tant à des exercices périmés et à ke beltrekking hebben 0p verloo- 


pen en geslolen dienstjJaren wor- 
den aanvullende kredieten ge- 
opend welke Lezairen zes en der- 
tig millioen tweehonderd zes en 
vijftig duizend iwee en twintig 
frank en drie centimen beloopen 


(fr. 86.256.022,03) zich indee- 
lende overeenkomstig label A 


welke bij deze wet is gevoegd 


ART. 3. 


De giroverrichtingen welke zul- 
len worden uilgevoerd overeen- 
komstig artikelen 1 en 2 hierho- 
ven, Zzullen worden gehedcht bij de 
algemeene rekening der verrich- 
lingen voor het jJaar 1937. 


ART. #4 


Bijkomende gewone ontvanz- 


menlaires s’élevant ensemble à:/sien welke gezamenlijk een en 
quaire-vingt et un millions quatre |tachtig millioen vierhonderd drie 
cent cinquante-trois mille neuf en vijftig duizend negenhonderd 
cent seplante-huit francs qua- achl en zeventig frank zeven en 
rante-sept centimes (fr. 81 mil-|veertig cenliem (fr. 81 millioen 
lions 453,978.47) se réparlissant!453.978,47) bedragen, en zich 
conformément au tableau B, an-!onmdierverdeelen  overeenkomstig 
nexé à la présente loi, sont ratla-| de bij deze wet gevoegde tabel B, 
chées au Budget des voies 2l|worden gehecht bij de begrooting 
moyens du Gongo Belge de l’exer-! der Middelen van Belgisch-Congo 
cice 1936 (tableau I). voor het dienstjaar 1936 (label I). 


ART. 5. 


Les crédits ouverts par l'arlicie 
2 ci-dessus seront couverts par 
les ressources générales du Tré- 
SOT. 


ART. 5. 


De bij artikel 2 hierboven open- 
geslelde kredieten, zullen gedekt 
worden door de algemeene geld- 
iniddelen der Thesaurie. 


ART. Ô. 
L'excédent des dépenses autori- 
sées par les articles 1 et 2 de la 
présente ilot sur les receltes géné- 


ART. 6. 


De overschrijding der uitgaven 
toegelaten bij artikelen 1 en 2 
uit deze wet op de algemeene ont- 
rales de l'exercice 1936 sera cou-!vangsten van het dientspaar 1936 
vert au moyen d'un prélèvementizal worden gedekt bij middel 
sur le produit net ‘de la Loterie eener voorafneming op de netto- 
Coloniale, opbrengst ider Koloniale Loteri). 





TITRE IL | TIVEL IT. 


Budget ordinaire du Congo Belge, | Gewone Begrooting van Belgisch-Congo, 
pour l’exercice 1937. | voor het dienstjaar 1937. 





Crédits et recettes supplémentaires. | Bijkomende kredieten en ontvangsten. 


ART. 7. ART. 7. 


Autlorisalion est donnée au Mi-| Er wordt aan den Minister van 
nisitre des Colonies d'imputer sur /|Kolonmiên machtliging verleend 6p 
l’article 18 du Budgel des dépen- |artikei 18 der begrooting van de 
ses ordinaires du Congo Belge de  gewone uilgaven van Belgisch- 
1937, les intérêts (de l'emprunt Congo voor 19837, ide interesten 
obligalaire émis par l’Ünatira ‘et|aan te rekenen der obligataire 
pris en charge par la Colonie ainsi|leening uitgeschreven door de 
que les primes et redevances mo-|UÜnatra en in last genomen door 
biles dues à l'Unatra, pour l’année | de Kolonie, alsmede de premiëén 
1937, conformément à la conven- | en mobiele bijdragen aan de Üna.- 
Lion du 22 juin 1936. | ira verschuldigd voor het jaar 

1937, luidens de overeenkoimst 
van 22 Juni 1936. 
| 


ART. 8... ART. 8. 


L est ouvert, pour êlre ratlaché, Om te worden gehecht bij de 
au Budget des dépenses ordinaires! begrooting der gewone uitgaven 
du Congo Belge pour l'exercice van Belgisch-Congo voor het 
1937 (tableau Il), un crédit sup- dienstjaur 1937 (tabel 11), wordt 
plémentaire de cent seize millions! een bijkomend krediet open ge- 
huit cent soixante-neuf mille huil | sield van honderd zestien millioen, 
cent vingt-sepl francs soixante | achthonderd negen en zestig dui- 
centimes (fr. 116.869.827,60) se !zend achthonderd zeven en twintig 
répartissaut conformément au ta- [frank zestig centiem (fr. 116 mil- 
bleau G, annexé à la présente loi.|liven 869.827,60) onderverdeeid 

| overeenkomstig de bi] deze wet 
sevoegde tabel C. | 


ART. 9. ART. 9. 


Des recettes ordinaires supplé-| Bijkomende gewone ontvang- 
mentaires s’élevant à septante-| sien tot een beloop van vier en 
quatre millions cinq cent mille zeventig unillioen vijfhonderd dui- 
francs (74.500.000) se nd bn frank (74.500.000 frank) 
sant conformément au lableau D,!onderverdeeld overeenkomstig de 
annexé à la présente loi, sont rat- | bi] deze wet gevoegde tabel D, 
tachées à l'article 34 du budget worden gehecht bij artikel 34 uit 
des voiïes et moyens du Congo|de begrooting der middelen van 
Belge pour l'exercice 1937 (ta-, Belgisch-CGongo voor lhet dienst- 
bleau I). | jaar 1937 (tabel I). 
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ART, 10. | ART. 10. 


Le crédit ouvert par l’article 8! [el door artikel 8 hierboven 
ci-dessus, sera couvert par les res-| opengestelde krediet, zal gedeki 
sources générales du Trésor, |worden door de algemeene z:ld- 

middelen der Thesaurie. 
ART. 11. 


L'excédent des dépenses aulori- Re 

sées par les articles 7 et 8 ci-des-[ De overschrijding der bij bo- 

sus sur les recelles générales de|venslaande artikelen 7 en 8 Loe- 

l'exercice 1937, sera couvert au|gelaten uilgaven op de algemeene 

moyen d'un prélèvement sur lelontivangsiten van het dienstjaar 

produit met de la Loterie Goloniale.! 1937, zal gadekt worden bij mid- 
del eener voorafneming op de 
neltlo-opbrengst der  Koloniale 
Loteri). 


TITRE HI, lITEL IL. 
Budget des recettes et des dépenses Besrooting der Buitengewone Ontvang- 


extraordinaires du Congo Belge, pour | sten en Uitgaven van Belgisch-Congo, 
l’exercice 1937. | voor het dienstjaar 1937. 





| 
| 
| 


Crédits et recettes supplémentaires. Bijkomende kredieten en ontvangsten. 


ART. 12. ART. 12. 


Il est ouvert, pour être rattachés! Om te worden gehecht bij de 
au Budget des dépenses extraordi- \begrooting der buitengewone ont- 
naires du Congo Belge pour  vangsten van Belgisch-Congo voor 
l'exercice 1937 (lableau I), des|het dienstjaar 1937 (tabel I) 
crédits supplémentaires s’élevant worden bijkomende kredieten ge- 
ensemble à quarante-quaire mil- | opend tot een gezamenlijk bedrag 
lions sept cent septante-six mille | van vier en veertig millioen zeven 
huit cent vingl-huit francs trente-|honderd zes en zeventig ‘diuizend 
six tentimes (fr. 44.776.828,36) | achthonderd acht en  twintig 
se répartissant conformément au|frank, zes en dertig centiem (fr. 
tableau E annexé à la présente 101.| 44.776.828,36) zich verdeelende 

overeenkomstig de bij deze wet 
gevoegde tabel E. 








ART. 13. ART. 13. 


Des recettes  extraondinaires| Bijkomiende buitengewone ont- 
supplémentaires s'élevant ensem-|vangsten tot een gezamenlijk be- 
ble à seize millions six cent mille |loop van zestien millioen zeshon- 
francs (16.600.000 francs), se|derd duizend frank 16 millioen 
répartissant conformément au ta-|600.000 frank) zich verdeelene 
bleau F annexé à la présente loi, overeenkomstig de bij deze wet 
sont rattachées au Budget des re-}gevoegde label F, worden gehechi 
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celtes extraordinaires du Congo, bij de begroolimg der buitenge- 
; 4 . VO £ e ù : . n . 
Belge de l'exercice 1937 (lableau|wone ontvangsten van Belgisci- 


Fe Congo voor het diensijaar 1937 
(tabel Ef.). 
ART. 14. ART, 14. 
L'excédent des dépenses auto-| De overschriyding der bij deze 


risées par la présente loi à l'arti- 
cle 12 sur les recetles prévues à 
l’arliele 13 sera couvert au moyen 
d'un emprunt. | 


ART. 19. 


Le Ministre des Golonies est'au- 
lorisé par la présente loi, à créer 
pour compte du Congo Belge, à 
concurrence de l'emprunt à con- 
tracler, soit des bons du "Trésor, 
dont les modalités seront trimes- 
triellement approuvées par arrêté 
royal, soil des Llilres d'empruni 
consolidé dont un arrêlé royal dé- 
terminera préalablement les mo- 
dalités. 


ART. 16. 


il pourra êlre fait des imiputa-| 
tions sur les crédils supplémen- 


taires ouverts par l'article 12 dans 
le délai de trois ans, à comipler du 
1 janvier de la date d'ouverture 
de l'exercice auquel les crédits 
supplémentaires son! rattachés, 


TITRE LV. 


Dispositions diverses. 


ART. 17. 


La dépense supplénrentaire re 
quatre millions neuf cent cinquan- 
le mille francs (4.950.000 fr.), 
autorisée à l'arlicle 3 du budget 
extraordinaire du Gongo Belge de 


1929 (loi du 15 juillet 1930) pour 


wel onder arlikel 12 lLoegelateu 
uitgaven op «de bi] arlikel 13 
vuorziene onlvangsten zal bij imid- 
del eener leening worden gedekt. 


ART. 19. 
De Minister van Koloniën 1s 
door deze wet gemachligd voor 


rekening van Belgisch-Congo, ten 
beloope ‘der aan te gane leening 
helzi] Schatkistbons waarvan de 
modaliteiten drie maandelijks zul- 
len goedgekeurd worden bij ko- 
ninklijk besluit, hetzi] titels vau 
 geconsolideerde leening te stich- 
ten waarvan een koninkhjk besluit 
bi] voorbaal de modalileiten zal 
‘bepalen. 





ART. 16. 


Binnen het tijdperk van drie 
jaar, Le rekenen van À Januari van 
de dagleekening der opening van 
het dienstjaar tot hetwelk de bij- 
komende kredieten behooren, zul- 
“en aanrekeningen kunnen gedaan 
| worden op de bij artikel 12 open- 
|gestelde bijkomende kredieten. 





| TITEL IV. 





Allerhande schikkingen. 


ART, 17. 
De bijkomende uitgave van vier 
milloen megenhonderd  vijftig 


duizenp frank (4.950.000 frank) 
toegelaten bij artikel 8 der bui- 
tengewone begrooting van Bel- 
gisch-Congo voor 1929 (wet van 
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la mission cartographique du Ki- 
vu, sera supportée en totalité par 
la Colonie du Congo Belge. 


ART. 18. 


Est approuvée la décision prise 
par le Ministre des Colonies d’exo- 
nérer de la perception de a taxe 
mobilière sur les intérêts des pla- 
cements en bons du ‘Trésor du 
Congo Belge effectués par Île 
Fons Reine Elisabeth, ou de resti- 
tuer cetle taxe lorsqu'elle a élé 
perçue, pour la période du 1% no- 
vembre 1930 au 31 décembre 
1937. 


ART. 19. 


La présente loi sera exécutoire 
en Belgique et en Afrique, le jour 


de sa publication au Moniteur et 


au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge. 

Elle sortira ses effets, en ce qui 
concerne l'ouverture des crédits, 
à la date du 1% janvier des exer- 
cices auxquels les crédits se rap- 
portent. 


Promulguons la présente loi, 
ardonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur. 





15 Juli 1930) voor de cartogra- 
fische zending van Kivu, zal ge- 
heel door de Kolonie Belgisch- 
Congo worden gedragen. 


ART. 18. 


Wordt goedgekeurd de beslis- 
sing gelroffen door den Minister 
van Kolomêën lot vrijstelling van 
het innen der mobilaire taks op de 
interesten der beleggingen on 
Schatkisthbons van Belgisch-Con- 
go, verwezenlijkt door het Ko- 
ningin Elisabeth Fonds of tot te- 
rugbetaling dezer laks wanneer 
zi) geind werd, voor het tijdperk 
van { Noveniber 1930 {ot 31 De- 
cember 1937. 


ART. 19. 


Deze wet zal uitvoerbaar zijn in 
België en in Afrika, den dag harer 
bekendinaking in het «Staatsblad» 
en in het « Ambtelijk Blad van 
den Belgischen Congo ». 

21] zal van kracht worden, wal 
belreft het openstellen ider kre- 
dieten, ter dagteekening van 1 
Jdanuari der dienstjaren op dewel- 
ke de kredieten betrekking heb- 
ben. | 

Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands 
zegel bekleed en door den Moni- 
teur bekendgemaakt woridie, 


, Donné à Bruxelles, le 15 juillet! Gegeven te Brussel, den 15» 
1938. |Juli 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Albert DE VLEESCHAUWER. 


Vu et scellé idu sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice : 





Gezien en met Lands zegel 
gezegeld : 
De Minister van Justhtie : 


J. PHOLIEN. 
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TABLEAU A. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge de l’exercice 1936. 





PR 
| Montant des crédits 








se rapportant à des 


Beloop van de bijkomende 








DESIGNATION DES SERVICES betrehking hebben 
Chapitre. Article. ET DE L'OBJET DES 
: 1 
DEPENSES des exercices 1985 de l'exercice 1936 


et antérieurs 


an het dienstj 
van de dienstjaren Pers ode M oi 


1935 en vroeger. 





116  |Crédit destiné à régulariser 
des idépenses d'exercices 
clos que les ordonnateurs, 
en cas de force majeure. 
n'ont pu liquider dans les 
délais normaux . . . .| 22.594.333,00 » 

Dépenses diverses d'exer- 
cices clos fr. 8.320.900 
Régularisation 
de comptes cou- 
rants présentant 
un solde débi- 
teur et se rap- 
portant : 
|A la Régie indus- 
trielle des Mi- 
nes . . . fr. 4.474.533 
AUX avances en 
“matériel aux 
chefs indigèé- 


XXIX 


nes . . . fr. 800.000 
Aux produits in- 
digènes . . . 600.000 


A l'Office du tra- 

vail de Léopold- 

ville , . . . 7.500.000 
A d'achat de lait 

pour nourris- 

sons . . . . . 600.000 
Aux Régies des 

tuileries, bri- 

queteries, etc. 300.000 


Total : fr. 22.594.333 


XXX 117 bis |Dotation des différents 
Fonds de prévoyance né- 
cessaires à la gestion ” 
l'Otraco 


(nouveau) 
1.722.938,04 11.938.750,99 


Totaux . . . fr. 11.938.750,99 


à, 
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TABEL A. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
van het dienstjaar 1936. 


supplémentaires 
dépenses 


kredieten welke 
op uitgaven, 














Totaux 


Totalen. 


22.594.333,00 


13.661.689,03 


AANDUIDING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN. 





reguleeren van gesloten 


| Krediet dat bestemd is om uitgaven fe 


diensijaren 


welke de ordonnateurs, bij geval van 
overmacht, niet binnen de normale ter- 


mijnen konden wveretfenen, 
Allerlei uitgaven van ges- 


loten dienstjaren . . . fr. 


Reguleering van loopen- 
de rekeningen met «een 
schuldig saldo en be- 
trekking hebbende 0p : 


De nijverheidsregie der 
Mijnen , . . . . . fr. 


De voorschotten in mate- 
rieel aan de inlanidsche 


hoofden . . . . . . fr. 


De inlandsche producten fr. 


De werkbeurs van Leo- 


poldville . . . . . . fr. 


Den aankoop van melk 


voor Zuigelingen . . . fr. 


De regieën der wpannen- 


en steenbakkerijen, enz fr. 


Totaal : fr. 


8.320.000 


4.474.333 


800.000 
600.000 


7.500.000 


600.000 | 


300.000 


22.094.333 


Dotatie van de verscheidene Fondsen van 
voorziening welke voor het beleid van 


de Otraco noodig zijn, 


86.256.022,03 | Totalen. 





 . Artikel. 
XXIX 116 


XXX 117 bis 


(nieuw) 
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Dotations au Dotations au 
Fonds de Fonds de 
renouvellement. prévisions. 


— —s 


Dotaties van het | Dotaties van het 
Hernieuwingsfonds | Voorzieningsfonds. 


Année 1935 : 


Chemin de fer du Mayumbe . . . . . 1.032.821,04 500.000,02 
Année 1936 : 
Chemin de fer du Mayumbe (Otraco) . 1.385.603,52 300.000,00 
Chemin die fer Matadi-Léopoldville (Otra- 
CO) TU ie ue, 4.835.886,00 1.000.000,00 
Voies fluviales (Otraco) . . . . . . . 2.351.000,00 500.000.09 


Totaux . . …. fr. 9.605.310,56 2.800.000,00 


Î 
————— %@ 


13.661.689,03 


Dépenses ordinaires. — Total des crédits supplémentaires : Fr. 36.256.022,03 
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à 





Dotations au Dotations au 
Fonds des Fonds 
pensions. d’assurances. 
Dotaties aan bet Dotaties san het 
Pensicenfonds. | Verzekeringsfonds. 
Jaar 1935 : 
140.117,00 50.000,00 | Mayumbespoorweg. 
Jaar 1936 : 
192.141,00 » Mayumbespoorweg (Otraco). 
Spoorlijn Matadi-Leopoldville (Otraco). 
1.028.756,47 ) | 
345 .364,00 » Waterwegen (Otraco). 
1.706.378,47, 50.000,00! T'otalen. 








np 


Gewone uitgaven. — Totaal der bijkomende kredieten. 
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TABLEAU B. 


a 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge de l'exercice 1936. 














Chapitre. 


IV 


= 


Article. 


34 
(modi- 
fié) 


DESIGNATION DES PRODUITS 


Résultats bruts de l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux (Otraco) fr. 


Année 1935. 
Chemin de fer du Ma- 
yumbe . . . . . fr. 


Voies fluviales (gestion 
pour compte Colonie) 


Année 1936. 


Chemin de fer du Mayum- 
| be (Otraco) 





1.897.713,82 


. 14.457.791,23 


…. 3.487.111,25 


| Chemin de fer Matadi-Léo : 


Ancienne gestion 


Gestion pour compte 
Colonie du 16 mars au 
31 mai 1936. 


Gestion « Otraco » du 
ie juin au 31 décem- 
bre 1936 


Voies fluviales : 


Gestion pour compte 
Colonie (du 1®% janvier 
au 31 août 1936 


Gestion « Otraco >» du 
1% septembre au 31 
décembre 1936 nn: 


Total, fr. 


6.216.917,28 


80.839.099,11 


. 18.008.290.85 | 


11.547.054,93 


81.453.978,47 





Recettes ordinaires supplémentaires: To- 


tal, fr. 


Montant des 
évaluations de 
recettes 


supplémentaires. 


Beloop der 
ramingen van de 
bijkomende 
ontvangsten. 


81.453.978,47 


81.453.978,47 


#4 
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TABEL B, 





Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1936. 








AANDUIDING DER OPBRENGSTEN. 


Bruto-uitslagen van den Exploitatiedienst van het | 


Koloniaal Verkeerswezen (Otraco) 


Jaar 1935. 
Mayumbe-spoorweg . . . . . fr. 1.897.713,82 
Waterwegen (beleid voor rekening 
Kolonie) . . . . . . . . . . 14.457.791,23 
Jaar 1936. 
Mayumbe-spoorweg (Otraco) . . 3.487.111,25 


Spoorweg Matadi-Léo : 
Voormalig beleid . . . . . . _ 


Beleid voor rekening Kolonie van 
16 Maart tot 31 Mei 1936 . . 6.216.917,28 


Beleid « Otraco » van 1 Juni tot 
31 December 1936. . . . . 30.839.099,11 


Waterwegen : 


Beleid voor rekening Kolonie van 
1 Januari tot 31 Augustus 1936 13.008.290,85 


Beleid « Otraco »: van 1 Septem- 


ber tot 31 December 1936 . . 11.547.054,93 





Totaal, fr. 81.453.978.,47 


Totaal, bijkomende gewone ontvangsiten. 





‘Hoofd- 


stuk. Artikel. 
IV 34 
(gewi]- 
zigd) 
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TABLEAU C. 


EL 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge de l’exercice 1937. 














Chapitre. Article. 
IX | 19 
XXX 119 
XXX 129 
XXXI 120bis 
nouveau 








 DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES. 


Intérêts et amortissements de la Dette 
consolidée (crédit non limitatif) : 

Crédit supplémentaire destiné à être viré 
au Fonds d'amortissement de la Dette 
Coloniale UN Sn de ee de cs dl 

Crédit destiné à régulariser des dépenses 
d'exercices clos : 

Solde du déficit de gestion de la de 
des Plantations . Le 

Alimentation du Fonds ‘die crise par É prié 
lévements sur les recettes budgétaires. 

Dotation des différents fonds de prévoy- 
ance nécessaires à la gestion de l’Otraco 


A reporter . fr. 


Montant des 


crédits 


PRIE ataires. 


Bedrag der 
bijkomende 


krediecen. 


PP 


8.700.000,00 


633.827,60 


10.000.000,00 


DS 


44.536.000,00 


63.869.827,60 


+ 














| Dotations au 
: Fonds de 
| renouvellement. 


Dotaties aan het 


| Hernieuwingstonds | 


Dotations au 


Fonds de 
PenRORS: 


Dotaties aan het 
Voorzieningsfonds. 





Chemin de fer du Mayumbe 
Chemin de fer Matadi-Léo . 


Voies fluviales 


Port de Matadi 


(ex-Manucongo) 


Totaux . .fr. 


1.900.000,00 | 
13.550.000 .00 


400.000, 00 


28.650.000,00 


835.000,00 
3.200.000,00 
5.400.000,00 

200.000,00 


9.135.000,00 


— D ns “# RER 


12.800.000,00 | 


44.536.000,00 
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TABEL C. 





Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937, 








AANDUIDING VAN DE DIENSTEN EN VAN Hoofd- | 
HET VOORWERP DER UITGAVEN. UE Artikel. 
Interesten en delgingen der geconsolideerde Schuid IX 19 


(onbegrensd krediet) : 


Bijkomend krediet bestemd om overgeschreven te 
worden 0p het Amortsatiefonds der Koloniale 
Schuld. 


Krediet bestemd om de uitgaven van gesloten XXX 119 
dienstjaren te regulariseeren: 


Saldo van het deficit van het beheer van de Regie 
der Beplantingen, 
| 


Voeding van het Crisisfonds door voorafnemingen XXX ti 
op de begrootingsontvangsten, 
Dotatie der verschillende voor het beheer der XXXI 120bis 


Otraco noodige voorzieningsfondsen. NDIeUW 
NAME ; 
Over te dragen. 





Dotations au | Dotations au 
Fonds des Fonds 
pensions. d'assurances. 


Dotaties aan het | Dotaties aan het 
Pensioenfonds. | Verzekeringsfonds, 


PP 


216.000,00 45.000.00 Mayumbespoorweg. 
2.700.000,00 550.000,00 Spoorweg Matadi-Léopoldville, 
1.500.000,00 1.600.000,00 Waterwegen. 

10.000,00 | 130.000,00 Haven van Mataidi (ex-Manucongo). 


4.426.000,00 2.825.000,00 Totalen, 


ns nd te UC mu comerndente Montenegro ms 
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Montant des 
crédits 
| DESIGNATION DES SERVICES supplémentaires. 
Chapitre. | Article. ET DE L'OBJET DES DEPENSES. _ 
| | Bedrag der 
bijkomende 
kredieten. 





| Report . fr.| 63.869.827,60 
XXXII 131 |Dépenses exceptionnelles diverses . . .| 53.000.000,00 


Part d’intervention de l’exer- 
cice 1937 dans la perte de 
change éprouvée par la Co- 
lonie sur l'emprunt Men- 
delsohn  ({littera F  nou- 
veau) . + *. *. . . fr. 60.000.000 


Remboursement au Fonds 
temporaire ‘de crédit agri- 

cole du produit de l’acqui- 

sition par la Colonie d'un 

domaine agricole (littera G 

nouveau) . . . . . . . 3.000.000 


Dépenses ordinaires, — Total des cré- | 
dits supplémentaires . . . . .fr.| 116.869.827,60 
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AANDUIDING VAN DE DIENSTEN EN VAN 
HET VOORWERP DER UITGAVEN. 


Overdracht. 


Aïlerhande uitzonderlijke uitgaven 


Deel van tusschenkomst voor het dienst- 
_Jaar 1937, in het wisselverlies door ide 
 Kolonie ondergaan op de Mendel- 
.  sohnleening (littera F nieuw). . fr. 50.000.000 


Terugbetaling aan het Tijdelijk Fonds 
voor Landbouwkrediet van de op- 
brengst der aanwerving door de Ko- 
lonie van en landbouwdomein (litte- | 
ra G nieuw) . . . . . . . . . 8.000.000 


Gewone uitgaven, — Totaal der bijkomende kre- 
dieten. 


XXXII 


Artikel. 
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TABLEAU D. 


a — 


Budget des Voies et Moyens du Congo Belge de l’exercice 1937. 








| Montant des 
évaluations de 
| recettes 
| supplémentaires. 
Chapitre. Article. DÉSIGNATION DES PRODUIIS. ne 
Bedrag der 
ramingen van de 
bijkomende 
ontvangsten. 





IV 34 Résultats bruts de l’Office d'Exploitation | 
(modi- des transports coloniaux {Otraco) fr.| 74.500.000,00 
A) | bjus-vaiues des résultats bruts sur les 
recettes nettes prévues : 


Chemin de fer du Mayum- 
Dés 3 4 & & à 28 + RAT 9:495:200 


Chemin de fer Matadi-Léo. . 40.894.000 
Voies fluviales . . . . . . 22.890.800 


Port de Matadi (ex-Manu- 
congo) . . . . . . . . 7.860.000 


Total . . fr. 74.500.000 


Recettes ordinaires supplémentaires, — 
| Total . . . . . . . . . . .fr.| 74.500.000,00 
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TABEL D. 





Begrooting der Middelen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937. 














AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. sure Artikel. 
stuk. 
Bruto-uitslagen van den Exploitatiedienst van het IV 34. 
Koloniaal Verkeerswegen (Otraco). | (geW1)- 
zigd) 


Meerwaarden der bruto-uitslagen op de voorziene 
netto-ontvangsten : | 


. Mayumbe-spoorweg . ,. . . . .fr. 3.455.200 
Spoorweg Matadi-Léo  . . . . . . 40.894.000 
Waterwegen . . . . . . . . . . 22.890.800 


Haven van Matladi (ex-Manucongo) . 7.260.000 


Totaal . . fr. 74.500.000 


Bijkomende gewone ontvangsten. —- Totaal. 
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TABLEAU E. 





Budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
de l’exercice 1937. | 





Montant des 
crédits sup- 
DÉSIGNATION DES SERVICES plémentaires. 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES. Bedrag der 
bijxomende 
kredieten. 


Article. 





1 Portefeuille de la Colonie: Souscriptions de titres 
et valeurs, participations, appels de fonds. Aug- 
mentation de capital des Régies ou Offices . fr. | 14.476.828,56 


Reprise par la Colonie, à la Société 
Anonyme Belge pour le CGom- 
merce du Haut-Congo, du do- 
maine désigné sous le nom de 
« Bus-Bloe » , . . . . . .fr. 3.900.000,— 
(Convention du 26 juin 1937, ap- 

_ prouvée par décret du 19 octo- 
bre 1937) (littera nouveau di). 
Cette dépense est campensée par 
une receite supplémentaire de 
même import. 


Reprise par la Colonie des stations 

agricoles exploitées par la Régie 

des Plantations de la Colonie . . 10.576.828,36 
_ (Cette dépense est composée par 

une recette supplémentaire) (lit- 

tera nouveau e), 


Total . .fr. 14.476.828,36 


7 Reprise par la Colonie de la Société pour la Manu- 
NOUVEAU | tention dans les ports idu Congo (Manucongo) . | 39.300.000.00 
(Convention du 27 juillet 1937 approuvée par ar- 
_ rêté royal du 24 octobre 1937). > 


Dépenses extraordinaires. — Total des crédits 
supplémentaires . . . . . . . . . . Îr. | 44.776.828,36 


_— 
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TABEL E. 





Begrooting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937. 





AANDUIDING VAN DE DIENSTEN EN HET 
VOORWERP DER UITGAVEN. 


Portefeuille van de Kolonie : Inschrijvingen op de titels en 
waarden, deelhebbingen, inroeping van gelden, kapitaalsver- 
meerdering der Regieën en Diensten: 


Overname door de Kolonie van de « Société 

Anonyme Belge pour le Commerce du Haut- 

Congo » van het idomein aangeduid onder den 

naam van «€ Bus-Bloc »  . . . . . . .fr. 3.900.000,-— 
(Overeenkomst van 26 Juni 1937, goedgekeurd 

bij decreet van 19 October 1937) (nieuw 

littera d). Deze uitgave wordt vergoed door 

eene bijkomende ontvangst van het zelfde 

bedrag. 


Overname door de Kolonie van de door de « Re- 


gie van de Beplantingen ider Kolonie >» geëx- 

ploiteerde Tandbouwstandplaatsen  . . . . 10.576.828,36 
(Deze uitgave wordt vergoed door eene bijko- 

mende ontvangst) (nieuw littera e). 


Totaal . . fr. 14.476.828,36 


Overname door de Kolonie van de « Société pour la Manuten- 

tion dans les ports du Congo » (Manucongo), 
(Overeenkomst van 27 Juli 1937 goedgekeurd bij Kkoninklijk 
. besluit van 24 October 1987). 


Buitengewone uitgaven. — Totaal der bijkomenide kredieten. 


Artikelen. 





7 
nieuw 
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TABLEAU F. 


Budget des recettes extraordinaires du Congo Belge de 1937. 





Montant des 
évaluations de 
recettes sup- 


| | . A. 
Article. DESIGNATION DES PRODUITS. PIÉRR RSS 
Bedrag ‘ler 
ramingen van 
| bijxomende 
| ontvangsten. 
| | : 
4 | Produit net de la vente ou du remboursement de 


valeurs et de créances du Portefeuille . . . fr. |! 16.600.000,00 


Aliénation de 5.800 actions ordi- 

naires de la Société Anonyme 

Belge pour de Commerce du 

Haut-Congo (littera A) . . .fr. 8.900.000,— 
| | 
Remboursement par la Régie des 

Plantations de la Colonie du ca- 

pital souscrit par la GColonie. 

(Annulatron des scripts en Por- | 
tefeuille) (littera A) . . . . . 12.700.000,— 


Total . .fr. 16.600.000,— 


| Total des recettes extraordinaires supplémentaires. |!  16.600.000,00 


_ 
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TABEL F. 


Begrooting der Buitengewone ontvangsten voor 1937. 


ee 





Totaal der bijkomende buitengewone ontvangsten. | ; 


AANDUIDING DER VOORTBRENGSTEN. Artikel, 
Netto-opbrengst van den verkoop of van de terugbetaling der 1 
waarden en der schuldvorderingen van de Portefeuille: 
Vervreemding van 5.200 gewone aandeelen der 
« Société Anonyme Belge pour le Commerce 
du Haut-Congo » (littera A) . . . . . .fr. 3.900.000,— 
Terugbetaling door de « Regie der Beplantin- 
gen van de Kolonie >» van het door de Kolonie 
ingeschreven kapitaal. (Vernietiging der 
scripts in Portefeuille) (littera A) . . . . 12.700.000,— 
Totaal . . fr. 16.600.000. 
| 


50 
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ordinaires du 


du 


Budgets 
Belge et 


provisoires supplémentaires, 


— 


LEOPOLD IIf, Ror pes BELGESs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur Île Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu da loi du 21 août 1925, sur 
le Gouvernement du  Ruanda- 
Urunidi ; 

Vu Nos arrêtés des 27 décem- 
bre 1937 et 27 mars 1938, ou- 
vrant au Ministère des Colonies 
des crédits provisoires pour faire 


face aux besoins des services du 
ite bieden aan de noodwendighe- 


Congo Belge et du Vice-Gouver- 
nement Général du Ruanda-UÜrun- 
di, pour les deux premiers trimes- 
tres de l’année 19388; 


Considérant que les Chambres 
législatives ne pourront terminer 
l'examen des projets de budgets 
du Congo Belge et du Vice-Gou- 
fernement Général du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1938, 
avant Ja fin du mois courant, épo- 
que à laquelle les érédits provi- 
solres ouverts par les arrêtés 
royaux précités seront épuisés; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Congo Gewone begrooting van Belgisch- 
Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1938, — Crédits 


Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1938. — 
Voorloopige bijkomende kredie- 
ten. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien arlikel 12 uit de wet van 
18 October 1908, op het Beheer 
van Belgisch-Gongo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925, op het Beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien Onze besluiten van 27 
December 1937 en van 27 Maart 
1938, waarbij op het Ministérie 


van Koloniën voorloopige kredie- 


ten wordien geopend om het hoofd 


den der diensten van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi, 
voor de twee eersie kwartalen van 
het jaar 1938; 


Overwegende dat de wetgeven- 
de Kamers het onderzoeken miet 
zullen kunnen eindigen van de 
begrootingsontwerpen van Bel- 
gisch-Congo en van het Vice- 
Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1938, 
voor hel einde ‘der dloopende 
maand, tijdperk op hetwelk de bij 
voormelde koninklijke besluiten 
geopende kredieten zullen uitge- 
put zi]n; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten: 
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ARTICLE PREMIER. 


Il est ouvert au Ministère des 


Colonies : 


a) pour le Gouvernement du 
Congo Belge, des crédits provi- 
soires supplémentaires à concur- 
rence de cent nonante et un mil- 
lions . sept cent mille 
(491.700.000,— francs). 


b) pour le Vice-Gouvernement 
Général du Ruanda-Urundi, des 
crédits provisoires  supplémen- 
taires à concurrence de dix mil- 
lions quatre cent mille francs 
(140.400.000,— francs); crédits à 
valoir sur les dépenses ordinaires 
inscrites aux tableaux {il et V des 
budgets du Gongo Belge et du 
Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, pour l'exercice 
1938. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies cest 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 
1938. 


francs 





ARTIKEL ÉÉN. 


Worden op het Ministerie van 
Koloniëén geopend : | 


a) voor het Gouvernement van 
Belgisch-Congo voorloopige bijko- 
mende kradiïeten, tot een beloop 
van honderd een en negentig mil- 
Hoen zeven honderd duizend frank 
(191.700.000, frank). 


b) Voor het Vice-Gouvernement 
Generaal Ruanda-Urundi, voorloo- 
pige bijkomende kredieten, tot een 
beloop van tien millioen vier hon- 
derd duizenidi frank (10.400.000 ,— 
fr.); kredieten af te rekenen op 
de gewone uitgaven ingeschreven 
op de tabellen IT en V van de be- 
grootingen van Belgisch-Congo en 
van het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1938. 


ART. 2 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van het 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27° Ju- 
ni 1938, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Administration locale. — Person- Plaatselijk bestuur, — Personeel. 


nel, 


Par arrêté royal du 3 juin 1938, 


sortant ses effets Île 23 février 


1938, fin de carrière honorable 
est accordée, sur sa demande, 


en Chef. 


à zoek, 
M. Devrory, Egide-Jean, Ingénieur |leend 


tm 


Bij koninklijk besluit van 3 Juni 
1938, dat op 23 Februari 1938 
uitwerking heeft, is, op eigen ver- 
eervol loopbaaneinde ver- 
aan den Heer Devrory, 
Egide-Jean, Hoofdingenieur. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le sta- 
tut des officiers et sous-officiers de la Force publique en ce qui 
concerne Îles traitements et indemnités familiales. 


Ce projel, examiné par le Conseil au cours de sa séance du 8 juillet 
1938, n'a donné lieu à aucune discussion et a élé approuvé à l’una- 
nimité des membres présents. 


MM. Louwers et Robert étaient absents el excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1938. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. H. DERAEDT. 

Force Publique. -— Modifications Weermacht. — Wijzigingen aan 
au statut. — Traitements. — het Statuut. — Wedden. Ge- 
Indemnités familiales. zinstoelagen. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Koninc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIx. 





Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies van den K:- 
Colonial en sa séance du 8 juillet lonialen  Raad  uilgebracht in 


1938; | diens  vergadering van 8 Juli 
| 1938 ; 
Sur da proposition de Notre Mi-l Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren: 


Nous avons décrété el décré- 
tons : 





ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 


Est approuvé en tant qu'il s'ap-| Wordt goedgekeurd, voor z00- 
plique au personnel européen de|veel het toepasselijk is op het Eu- 
la Force Publique, Notre arrêté du |ropeesch personeel der Weer- 
13 avril 1938, créant le grade ee Ons besluit van 13 April 
Général, attribuant une indemnité; 1938, waarbij de graad van Ge- 
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de fonctions à l'Officier Général 
ou supérieur chargé du comman- 


| : 
amblisvergoeding 


wordt  ingesteld, 


wordt 


eene 
toege- 


neraal 


dement de la Force Publique et/kenidi aan den Opper-Officier üf 


fixant son rang de préséance. 


ART. 2. 


Sont approuvés en tant qu'ils 
s'appliquent au personnel euro- 
péen de la Force Publique, Nos 


arrêtés des 18 avril et 13 mai 
1938 soumettant respectivement 


les indemnités familiales et les 
traitements afloués aux fonction- 


Hooger Officier die met hel op- 
percommando der Weermacht is 
belast en zijnen voorrang wordi 
vasigesteid. 


ART. 2. 


Worden goedgekeurd, in zoover 
Zi] loepasselijk zijn op het Euro- 
peesch personeel der Weermacht, 
Onze besluiten van 18 April en 13 
Mei 19388, waarbij respectievelijk 
de aan de beheers- en gerechls- 
ambtenaren en -beambten evenals 


naires et agents administratifs etlaan de officieren en onderoffi- 


de l’ordre judiciaire ainsi qu'aux 
officiers et wsous-officiers de la 
Force Publique, aux mêmes majo- 
ralions ou réductions, basées sur 
l'index des prix de détaïl, tel qu'il 
est établi en Belgique, que les in- 
demnités familiales et les lraite- 
ments alloués au personnel métro- 
politain de l'Etat. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938. 


cieren der Weermacht toegekende 
gez'nstoelagen en weadden aan 
dezelfde verhoogingen en vermin- 
deringen worden  onderworpen 
welke als grondslag het index 
hebben «der ‘“kleinhandel-prijzen 


zooals het in België wordt vastge- 
steld ais de gezinstoelagen en de 


wedden toegekend aan het moe- 
derlandsch pensoneel van het Rijk. 


Gegeven te Brussel, den 21% Juli 
1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant restitu- 
tion à d’anciens combattants de race noire du droit à prétendre au 


bénéfice de la pension prévue au 


décret du 3 avril 1930. 


ep 


Examiné par le Conseil au cours de la séance du 13 mai 1938, ce 
projet ne donna lieu à aucune discussion, 


Il a été approuvé à l’unanimité. 


MM. les Conseillers Bertrand. De Lannoy et Robert étaient absents 


et exCcusés. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


« 


Décret restituant à d’anciens 
combattants de race noire 


la pension prévue au décret du 
3 avril 1930. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938 ; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 


nistre des Golonies, 
Nous avons décrélé ct décré- 
{ons : | 
ARTICLE UNIQUE. 
Le deuxième alinéa de l'article 


31) du décret du 3 avril 1930, est 
complété comme suit : 


Bruxelles, le 1* juillet 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
H. DERAEDT. 


_Decreet aan Oudstrijders van het 
le. 
droit à prétendre au bénéfice de 


negerras het recht terugschen- 
kend om aanspraak te kunnen 
maken op het voordeel van het 
pensioen voorzien door het de- 
creet van 3 April 1930. 





LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien lhet advies door den Ko- 
Jlonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben 
Wij decreteeren: 


gedecretecrd en 





ÊÉENIG ARTIKEL. 


De tweadie alinea van arUkel 30 
van het decreet van 3 April 1930, 
wordt aangevuld als volgt : 
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« Toutefois, les militaires, 1i- 
cenciés avant le 1% janvier 
1921, qui ont participé aux 


campagnes d'Afrique pendant la 
guerre 1914-1918, et qui au- 
raient pu obtenir une pension 
par application des dispositions 
antérieures à celles instaurées 
par le décret du 3 avril 1930, 
s'ils avaient introduit la deman- 
de en temps opportun, sont ad- 
mis à revendiquer le bénéfice, à 
partir du 1% janvier 1938, des 
pensions prévues par Le décret 
du 3 avril 1930. Les conditions 
d'application de cette mesure, 
de même que le délai dans le- 
quel la demande devra être in- 
troduite, seront fixés par arrêté 
royal ». 


« De voér 1 Januari 1921 afge- 
dankte militairen echter, deel- 
genomen hebbend aan de veld- 
tochten in Afrika gedurende den 
oorlog 1914-1918 en die aan- 
spraak lhadden kunnen maken 
op een pensioen bij toepassing 
van schikkingen welke de bi) 
het decreet van 3 April 1930 in 
voege gebrachte schikkingen 
voorafgingen, indien zij ten ge- 
pasten tijd een aanvraag had- 
den ingediend, worden toegela- 
ten het voordeel der pensioe- 
nen voorzien door het decreel 
van 3 April 1930, op te eischen 
van af iden Îsten Januari 1938. 
De toepassingsvoorwaarden van 
dezen maatregel, evenals het 
tijdverloop voor de aanvraag 
zullen vastgesteld worden door. 
Koninklijk Besluit ». | 


Donné à Bruxelles, le 3 juin| Gegeven te Brussel, den 3° Juni 
1938. - 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Personnel judiciaire, 


Par arrêté royal du 414 juillet 


1938, l'ancienneté en qualité de 
magistrat à titre définitif de M. DE 
MERTEN, Jean - Baptiste - Joseph- 


Pierre-Corneïlle, 


Substitut 


Procureur du Roi près le Tribunal 


Juli 4938, ïs de ancienniteit 
hoadanigheid van voorgoed be- 


Rechterlijk Personeel, 


Bij koninklijk besluit van 14 
in 


noemd magistraat van den heer 


dupe MERTEN, Jean-Bapliste-Josepn- 


Pierre-Gorneille, substituut procu- 


de première instance de la provin- reur des Konings bij de Recht- 


ce d’Elisabethville, qui avait été bank van eersten aanleg van de 
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fixée au 14 avril 1931 par l'arrêté provincie Elisabethville, die bij 
royal du 15 avril 1931, est repor-, koninklijk besluit van 15 April 
tée à la date du 27 septembre 1931, vastgesteld werd op 14 
1930. April 4931, teruggebracht op den 
 datum van 27 September 1930. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux traite- 
ments d’activité des magistrats de carrière, 


ts 


Aucune observation n’a été présentée par le Conseil lors de l'examen 
de ce projet au cours de la séance du 8 juillet 1988. 


Le projet a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 


MM. Louwers et Robert avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 8 juillet 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. H. DERAEDT. 


Statut des magistrats de carrière. Statuut der eigenlijke magistraten. 
— Traitements d'activité. — Activiteitswedden. 


LEOPOLD IIT Rotr pes BELCESs. LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Vu l’avis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 8 juillet 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Juli 1938; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd cn 
Wij decreteeren : 


CP 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les traitements d'activité des De acliviteitswedden der eigen- 
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magistrals de carrière sont soumis lijke magistraten zijn onderwor- 

aux mêmes majorations ou réduc- pen aan dezelfde vermeerderin- 

üons que Îles traitements du per- gen of venminderingen als de 

sunnel métropolitain de PEtai, ba-|wedden van het moederlandsch 

..sées sur l’Index des prix de dé-;Rijkspersoneel, berekend naar het 

tail tel qu il s’élablit en Belgique. !indextcijfer van de Kleinhandels- 
priyzen, zooals dit in België vast- 
zesteld woridit. 





ART. 2. | ART. 2. 
Le présent décret sort ses effels! Dit decreel zal zijne uilwerksels 
à partir du 1% avril 1938. hebben met ingang op À April 

1938. 

ART. 3. ART, 3. 
Les décrets idies 23 août 1937 et! De ‘decreten van 23 Augustus 
10 mars 1938 sont abrogés. 11937 en 10 Maart 1938 zijn af- 

| | geschaft. 





Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegevn te Brussel, den 25? Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant l’articie 
114 de l’ordonnance du 14 mai 1886, formant Code de procédure 
civile. 


Le Conseil Colonial a examiné, en sa séance du 8 juillet 1938, le 
rrojet de décret modifiant l’article 114 de l'ordonnance du 14 mai 
1886, formant code de procédure civile, qui frappe Îles JUECRÈNNS 
définitifs d’un droit proportionnel de 4 %. 


Un membre se plait d’abord à signaler que l'exposé des motifs indi- 
que avec toute la méthode et la netteté désirables l'opportunité des 
modifications apportées à cet article 114 et déclare qu'il est d'accord 
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sur les modifications relatives aux indigènes, à la consignation et aux 
jugements étrangers exéquaturés. 


En ce qui concerne ces derniers, il demande s'il ne conviendrait 
pas de préciser que le droit ne serait perçu que sur les sommes 
n'ayant pas déjà été payées à l’étranger. Maïs il importe de remarquer 
qu’en Cas (de jugements exéquaturés, le titre d'exécution dans la Co- 
lonie est le jugement congolais qui donne l’exéquatur et non le Juge- 
ment étranger et que partant, le droit sera perçu isur le montant de Ia 
condamnation prononcée par la décision congolaise, comme s'il s’agis- 
sait d'un jugement ordinaire. Il est évident d’ailleurs que, si le dé- 
fendeur a exécuté partiellement le jugement étranger qu'on veut ren- 
dre exécutoire contre lui dans la Golonie, il ne se fera pas faute de le 
signaler au tribunal. 


Le membre préopinant examine ensuite la procédure proposée pour 
le cas où le montant (des valeurs adjugées n’est pas déterminé dans le 
jugement et signale qu’en ce qui concerne les droits d'enregistrement 
en matière foncière, en cas de désaccord sur l'évaluation d’un immeu- 
ble entre le conservateur des titres fonciers et le redevable, c’est au 
conservateur qu’il incombe d'assigner celui-ci pour lui faire payer les 
droits sur la base de son évaluation, tandis que dans le projet, c’est le 
redevable qui assignera le greffier pour lui faire rectifier son évalua- 
tion. Mais tout bien considéré, le Conseiller estime que c’est le syste- 
me ‘du projet qui répond le mieux aux nécessités de la bonne admi- 
nistration de la justive. Ge Conseiller espère que las greffiers qui jus- 
qu ici ont tranché ces liliges ex aequo et bono, continueront à faire 
preuve de moidéralion «et se garderont de toute évaluation excessive. 


Il est évident que le greffier agit dans cette action, non à titre per- 
sonnel, mais au nom de la Colonie. 


Le projet est adopté à l'unanimité des membres présents. 
MM. Louwers et Robert, absents, étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1938. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. F. WALEFFE. 


pq 0 EE + 
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Code de procédure civile. — Mo- | Wetboek van burgerlijke rechts- 


difications, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À ious, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu lavis émis par le Conseil Go- 
lonial en sa séance du 8 juillet 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons décrété et décré- 


{ons : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 114 de l'ordonnance du 
14 mai 1886, formant code de 
procédure civile, est remplacé par 
les dispositions ci-après 


& Art. 114. — Pour les juge- 
> ments définitifs, y compris les 
> jugements arbitraux et les ju- 
>» gements étrangers rendus exé- 
> cutoires, il est dû, en outre, un 
»> droit proportionnel de 4 % sur 
> le capital des sommes alloués 
» et les intérêts adjugés, échus au 
» Jour de la décision, ainsi que sur 
»> les valeurs adjugées. 


» Ge idroit est dû sur la minute 
» du jugement, Il ne donne pas 





burgerhjke 
[maakt, wordt door de bepalingen 
hierna, vervangen : 


pleging. — Wijzigingen. 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het aidvies door den Ko- 
lcnialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Juli 1938; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 


Wij decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEI.. 


Artikel 114 der Ordonnantie van 
14 Mei 1886, die het wetboek van 
rechtspleging  uit- 


« Art. 114. — Voor de eindvon- 
» nissen, de uitvoorbaar  ver- 
» klaarde scheidsrechterlijke en 
» vreemde vonnissen erbij begre- 
> pen, is, hovendien, een evenre- 
» dig recht van 4 % verschuldigd 
>» op het kapitaal der toegekende 
> sommen en de toegewezen in- 
> teresten die op den dag der he- 
» slissing vervallen zijn, alsmede 
> op de toegewezen waarden. 


» Dit recht is op de minuut van 
» het vonnis verschuldigd. Het 


> 
>» 


> 
> 


> 
> 
D 


> 
> 
> 
_» 
> 
> 
> 
> 
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lieu à la consignation prescrite: » 
|» 


par l'article 106, 


» Il est supporté et, en ordre 
principal, acquitié par la partie 
condamnée. 


» If est payé entre les mains du 
greffier dans le mois qui suit la 


date où la condamnation est 
passée en force de chose jugée. 


»> Art. 114bis. — Si le montant 
des valeurs adjugées n’est pas 
délerminé dans le jugement, il 
est fixé par le greffier chargé de 
percevoir le droit, sous réserve, 
pour la partie tenue d'acquitlier 
ou ‘de supporter celui-ci, d’assi- 
gner le greffier en justice aux 
fins d'entendre reviser Jd'évalua- 
tion faite par lui. L'action n’est 
recevable qu'après la liquida- 
Lion du droit. Elle est introdui- 
Le, instruite el jugée comme en 
nalière civile. 


» Les frais de l'instance sont à 
charge de la partie succomban- 
Le: ils sont arifés Comme en 


matière civile. Le jugement est} 


susceptible des mêmes recours, 


dans les mêmes conditions et 
sous Jes mêmes formes, que 


ceux prononcés en matière Gi- 
vile. 


» Art Alä4ter. — Pour les con- 
damnations au paiement de ren-- 
tes ou pensions dont le capital 
n'est pas exprimé au titre, Île 
montant taxable est de 20 fois 
la prestation annuelle, si elle es 
à perpétuité, 


et de 10 fois la 


> 


> 
D 


> 
> 
> 


>? 


» 
>» 
>» 
» 
> 
>» 
» 
» 
>» 
> 
> 


- D 


> 
> 
D 


>» 
>» 
> 


D 


> 


>» 


D 
>» 
> 


> 
> 
>» 
> 


V 


> 
>» 


seeft geene aanleiïiding tot de 
bij arlikel 106 voorgeschreven 
consignatie. 


» let wordt gedragen en, in 
hoofdorde, voldaan door de ver- 
oondeelde parti]. 


> He, wordt in handen van den 
griffier  betaald binnen de 
maanid die volgl op den datum 
waarop de veroordeeling in 
kracht van gewijsde is gegaan. 


» Arl. 11% bis. — Indien het be- 
drag der loegewezene waarden 
niet is bepaald in het vonnis, 
wordt het door den met het in- 
nen van het reciht gelasten grit- 
fier vasigesteld, onder voorbe- 
houd, voor de parti] die geho’1- 
den is dit recht te voldoen of te 
dragen, den griffier in rechle te 
dagvaarden ten einde de door 
hen gedane schatlüing Le hooren 
herzien. De vordicring is slechts 
na de vereffening van het rechi 
ontvankelijk. Zij wordt inge- 
steld, behandeld en gevonnisd 
zooals in burgerlijke zaken. 


» De kosten van lhet geding 
zijn Len laste van de in het on- 
gcolijk gestelde parlij; Zij wor- 
den gelarifeerd zooals in bur- 
gerlijke zaken. Het vonnis is 
vatbaar voor «dezelfde verlhalen, 
in dezelfde voorwaarnden en bi] 
dezelfde vormen als de in bur- 


gerlijke zaken  uitgesproken 
vonnissen. 
> Art. 114ter. — Voor de ver- 


oordeelingen tot het betalen van 
renten (of pensioenen waarvan 
het kapitaal in den titel niet 15 
uitgedrukt, is het aanslagbaar 
bedrag {wintig maal de jaarlijk- 
sche uitkeering indien zij al- 


— 781 — 


> prestation annuelle, si elle 


est! 


>tijddurend is en tien maal de 


> viagère, » , >» Jaarlijksche uitkeering indien 
» zij levenslang is. » 
Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven te Brussel, den 25» 
1938. Juli 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant les arti- 
cles 138, 139 et 140 du Code de procédure pénale, 


Aucune observation n'ayant été présentée, le Conseil approuve à 
l'unanimité, en sa séance du 8 juillet, le projet de décret modifiant les 
arlicles 138, 139 et 140 du Code de procédure pénale. 


MM. Louwers et Robert, absents, élalent excusés. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Code de procédure pénale, — Mo- Wetboek van strAIVOraerings 


difications. 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES, 


A tous, 


SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 8 juillet 
1938 ; 





Bruxelles, le 8 juillet 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
F. WALEFFE. 


Lun À 


Wijzigingen. 


LEOPOLD IIT, KoniINe DER BELGEN, 


Aan allen, LPO PRER en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 8 Juli 1938; 


nistre des Golonies, 


tons : 


juillet 1923, formant code de pro- 
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Sur la proposition de Notre Mi- 


Nous avons décrété et décré- 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 438 du décret du 11 


Op de voordrach{t van Onzen Mi- 


|nister van Koloniën, 


Wi]j hebben gedecreteerd en 


Wi]j decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 138 van het decreet van 


11 Juli 1923, dat het wetboek van 


cédure pénale, est remplacé par strafvordering uitmaakt, wordt 

les dispositions ci-aprés : door de bepalingen hierna, ver- 
vangen : 

« Art. 138. — Il est dû un droit! » Art. 138, —— Een evenredig 


Ÿ 


> 


du jugement. 


proportionnel de #4 p. €. sur» 
toute somme ou valeur allouée, 
à titre de dommages-intérêts, >» 
par un jugement passé en force |» 
de chose jugée. Les intérêts mo- |» 
ratoires adjugés échus au jour >» 
de la décision, sont joints au » 
principal, pour le calcul du,» 
droit. | 


>» 


Ÿ 


» Le droit est dû sur la minute 
I] ne donne pas 
leu à la consignation prescrite 
par l’article 128. 


» Il est supporté et, en ordre 
principal, acquitté par la partie 
condamnée aux dommages-in- 
térêts. 


» Il est payé entre les mains du 
greffier dans le mois qui suit :a 
date où la condamnation civile |» 
est passée en force de chose jJu- 
gée. 


» Art. 138bis — Les articles 
4A14bis et 114ter de l’ordonnan- 
ce idu 14 mai 1886, formant le 


>» 
> 


recht van # {. h. is verschuldigd 
op elke som of waarde, ten ti- 
tel van schadevergoeding toege- 
kend bij een vonnis dat in 
kracht van gewijsde is gegaan. 
De toegewezen  verzuimrech- 
ten, vervallen op den dag der 
beslissing, worden voor het 
berekenen van fhet recht bij de 
hoofdsom gevoegd. 


» Het recht is op de minuut van 
het vonnis verschuldigd Het 
geeft geen aanleiding tot de bi] 
artikel 4128  voorgeschrevene 
consignatie. 


» Het wordt gedragen en, in 
hoofdorde, voldaan door de tot 
de schadevergoedingen veroor- 
deelde parti]. 


> Het wordt in handen van den 
griffier betaald binnen de 
maand die volgt op .den datum 
waarop de burgerlijke veroor- 
deeling in kracht van gewijsde 
is gegaan. 

» Art. 138bis. —  Artikels 
{14bis en 114 ter van de ordon- 
nantie van 14 Mei 1886 die het 
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Code de procédure civile, sont 
applicables en matière répres- 
Sive. » 


ART. 2. 


Le dernier alinéa de d'article 139 
idu décret du 11 juillet 1923, 
formant Code de procédure pé- 
nale, est remplacé par la dispo- 
sition ci-après : 


» La restitution ne peut avoir 
lieu que lorsque la nouvelle dé- 
cision a acquis force de chose 
jugée. L'action en restitution 5e 
prescrit par un délai de deux 
ans, à compter de ce moment. » 


ART. 8. 


Le dernier alinéa de l’article 
140 du décret du 11 juillet 1923. 
formant Coide de procédure péna- 
le, est remplacé par les disposi- 
tions ci-après : 


« Dans le même cas, le paiement 
» préalable du droit proportion- 
nel ‘sur les sommes et valeurs 
adjugées n'est pas une condi- 


se, d'une expédition, d’un ex- 
trait ou d’une copie du juge- 
ment. » 


> 
> 


ART. 4. 


Le présent décret sera compris 
dans la coordination prévue par 


tion de la délivrance de la gros-! 


> wetboek van burgerlijke rechts- 
» pleging uitmaakt, zijn toepas- 
» selijk in strafzaken ». 


ART. 2. 


Het laatste lid van artikel 139 
uit het decreet van 11 Juli 1923 
dat het wetboek van strafvorde- 
ring uitmaakt, wordt door de be- 
paling hierna, vervangen : 


« De teruggaaf kan slechts ge- 
ke schieden wanneer de nieuwe 
» beslissing kracht van gewijsde 
» heaït verworven. De vordering 
» tot teruggaaf verjaart door een 
» termijn van wee jaar te rekenen 
» van dit oogenblik. » 








| ART, 3. 


Het laatste lid van artikel 140 
uit het idecreet van 11 Juli 1923 
dat het wetboek van strafvorde- 
ring uiimaakt, wordt door de be- 
palingen hierna, vervangen : 


« In hetzelfde geval is de voor- 
afgaande betaling van het even- 
redig recht op de toegewezen 
sommen en waarden geen voor- 
waarde tot het afleveren van de 
grosse, van eene uitgifte, van 
een uittreksel of van een af- 
schrift van lhet vonnis. » 


ART. 4. 


_ Dit decreet zal worden begrepen 
in de bij artikel 3 uit het dlecreet 
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l’article 3 ‘du décret du 10 mars van 10 Maart 1938 voorziene sa- 
1938. menordening. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven de Brussel, den 25 


1938. |Juli 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant les droits 
d’entrée sur les boissons alcooliques. 


Le décret n'apporte de modification importante au régime antérieur 
que sur un point : il réduit de 60 centimes à 30 centimes par litre et 
par degré, le droit frappant les boissons alcooliques titrant de 15 à 
20 degrés. 


Plusieurs membres ont demandé quelles étaient les raisons qui inc:- 
taient le Gouvernement à favoriser la consommation de ces boissons. 
Il fut répondu que, sans cette modification du tarif, les vins titrant 
plus de 15 degrés devraient être taxés comme des liqueurs, ce qui pa- 
raît-il, pourrait entraîner (des inconvénients. Bien que cette explica- 
tion ait paru peu satisfaisante à plusieurs membres du Conseil, le pro- 
jet fut approuvé à l’unanimité. | 


M. Robert élait absent et excusé. 
Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


_ L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. CH. DE LANNOY. 


H7RS EE 


Droits d’entrée. 
liques. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 

lonial en sa séance du 1% juillet 
19338; : 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
décré- 


Nous avons décrété et 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les positions n° 21, 22, 24 et. 


25 du tarif des droits d’entrée, 
annexé au décret du 3 décembre 
1923, revisé par les ‘décrets des 
23 mars 1936, 16 février 1937, 21 
juin 1937 et 12 avril 1938, sont 
modifiées comme suit : 


Boissons alcoo- Invoerrechten. — Aicoholhouden= 


de dranken. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEïx. 


Gezien het advies door den Ko- 
loniaten Raald uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd 
Wij decreteeren : 


eli 


ARTIKEL ÉEN. 


De stellingen n'° 21, 22, 24 en 
29 uit het bij het decreet van 3 
December 1923 gevoegd tarref der 
invoerrechten, lherzien bi] de de- 
creten van 23 Maart 1936, 16 Fe- 
bruari 1937, 21 Juni 1937 en 12 


April 1988, worden gewijzigd als 


volgt : 


51 





Désignation des 
marchandises. 








Quotité 





Décimes addi- 
tionnels. 








21. Alcools et boïis- 
sons contenant de ]'al- 
cool à l'exception des 
bières et des vins 


_ E Alcool 
CRE 


bon goût 


II. Liqueurs à base 
d’absinthe 
IIT. Boissons conte- 


nant de l'alcool {itrant 


à la température de 
15° centigrades 
a) 25 degrés el plus 
de l'alcoomètre de 
Gay-Lussac . 


b) moins de 25 de- 
grés ‘de l’alcoomètre 
de Gay-Lussac 


1° Gidres, hydromels, 


poirés et vins autres 
que ceux provenant de 
la fermentation de rai- 
Sins , 


2o Autres . 


22, Bières de toute 
BSPÈÊCE . . … + … … 





60 centimes par litre 
et par degré de l’alcoo- 
mêtre de Gay-Lussac 
à la température de 15 
degrés (centigr 


prohibées. 


60 centimes par litre 
et par degré. 


valeur, 


30 centimes par litre 
et par degré. 


sans changement. 


20 % 


néant 


néant 


néant 


néant 


(1) Voir « alcool mauvais goût » et produits non potables renfermant de l'alcool, 


non spécialement tarifés n° 46. 








£ a —— A ———————— — 





Aanduiding der 


goederen Grondslag Aandeel Opdeciemen. 

















21. Alcoholsoorten 
en alcoholinhoudende 
dranken, met uitzonde- 
ring van ‘de biersoorten 
en wijnen 


LI Aïlhocol goede 
smiajak (1) .:. . . 60 centiem per liter en 
per graad van den al- 
coholmeter  Gay-Lus- 
sac, aan jde tempera- 
tuur van 15 graad cen- 


tigraad. — ._ geen 
IT. Likeuren met ai- 
sem als hoofdbestand- 
deel . ,. . . . . .  Verboden. 
IIT. Alcoholinhou - 
diende dranken, die aan 
de temperatuur van 15° 
centigraad titreeren 
a) 25 graad en meer 
van den ‘alcoholme- 
ter Gay-Lussac à 60 centiem per liter 
en per graad. — _ geen 
b) minder dan 25° van 
den alcoholmeter 
Gay-Lussac : 
1° Ciders, meden, 
perendrank en wijnen 
andere dan deze voort- 
komende van de gis‘ing 
van druiven . . . . waarde. 20 D geen 
2° Andere . . . . . 30 centiem per liter 
en per graad. _ geen 
22. Biersoorten van 
allen aard . . . . . onveranderd. 
(1) Zie « alcohol slechte smaak » en niet drinkbare alcoholinhoudende producten, 


niet bijzonder getarifeerd, n' 46. 
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Désignation des Bis. Quotité Décimes addi- 
marchandises. tionnels. 


= — + © © OS mn 
er 


24. Vins de touie 
espèce provenant de la 
fermentation de rai- 
sins, titrant à la tem- 
pérature de 15° centi- 
grades (1) 


À. Plus ide 15° de l'al- 
coomètre de Gay- | 
Lussac . . . . . . 30 centimes par litre 
et par degré. — néant 
B. 15° ou moins de 
l’alcoomètre de Gay- 
Lussac 
a) en cercles ou en 
dames-jeannes, d’une 
contenance de 10 litres 
ÉD DIUS, à : à à & à hectolitre. 300 frs. néant 
b) logés autrement 
19 mousseux . . . hectolitre. 1.500 frs. néant 


20 autres . . . . .  hectolitre. 900 frs. néant 
25. Toutes autres 


boissons non spéciale- 
ment tarifées . . . . sans changement. 


(1} La recherche de la force alcoolique des vins s’effectue au moyen de l'appareil 
Salleron. 





Aanduiding der 
goederen. 
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Grondslag Aandeel 











24. Wijnen van allen 
aard voortkomende van 
de gisting van druiven 
en die, aan de tempe- 
ratuur van 15° cenii- 
graad, titreeren (1) 


A. Meer dan 15° van 
den alcoholmeter 
Gays-Lussac 


B. 15° of minder van 
den alcoholmeter 
Gay-Lussac 


a) op fuisen of in 
matflesschen, hebben- 
de ven inhoud van 10 
liter en meer, 


b) anders verpakt 
4° schuimentde . 

2° andere . 

25. Alle andere dran- 


ken, niet bijzonder ge- 
tarifeerd 


(1) Het opsporen van de alcoholsterkte der wijnen geschiedt bij middel 


toestel Salleron. 


30 centien per liter 
en per graad. — 


hectoliter. 300 fr. 
hectoliter. 1.500 fr. 
hectoliter. 500 fr. 
vnveranderd. 





Opdeciemen. 








geen 


geen 


geern 


geen. 


van 


tet 
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ART. 2. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge el au Ruanda- 
Ürundi, Il entrera en vigueur le 


jour de sa publication au Bulletin 


Officiel du Congo Belge. 


ART. 2. 


Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, Het zal den dag zigner be- 
kendmaking in het Ambteli}k 
Blad van den Belgischen Congo in 


werking trede n. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillet: Gogeven te Brussel, den 14 
1938.  Juli 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant la taxe 
de consommation sur les boissons alcooliques. 


L'objet de ce décret est de mettre la classification des boissons sou- 
mises à la taxe de consommation en concordance avec celle du tarif 
des droits d'entrée. Le décret concernant ces derniers ayant été 
approuvé par de Conseil, l'approbation du décret dont il est ici ques- 
tion s’imposait. Elle fut donnée sans observations par lous les nrem- 
bres présents. 


M. Robert était absent et excusé. 
Bruxelles, le 1* juillet 1938. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
CH. DE LANNOy. 


701; 


Taxe de consommation sur les Verbruikstaks op de DPANESMES 


boissons. — Modifications. 


LEOPOLD ilT. Ror pes BELCESs, 


À tous, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Gonseil 


présents et à venir, 


Wijzigingen. 


LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en ‘sa séance du 1% juil-|lonialen Raad uitgebracht in diens 


let 1938; vergadering van 1 Jul 1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 

Nous avons décrété el dé- | Wij hebbene gedecreteerd en 


crétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 1 
mars 1931, 
du 24 décembre 1931, est rempla- 
cé par des dispositions ci-après : 


Les alcools bon goût et les boïs- 
sons contenant de l'alcool, impor- 
tés ou fabriqués dans la Colonie, 
sont assujettis, suivant l'espèce, 
aux taxes de consommation sui- 
vantes : 

L Bières : 100 fr. par hectolitre. 

Il. Vins provenant de la fermer- 
tation de raisins, litrant à la tem- 
pérature de 15° centigrades : 


du décret du 18 
modifié par le décret 18 Maart 1931, gewijzigd bij het 


Wi]j decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 
Artikel één uit het decreet van 


decreet van 24 December 1931, 
wordt door volgende bepalingen 


vervangen : 


De alcoholsoorten goede smaak 
en de alcoholhoudende dranken, 
in de Kolonie ingevoerd of ver- 
vaardigd, worden,. volgens de 
soort, onderworpen aan de vol- 
gende verbruiktaksen. 


I. Bieren: 100 fr. per lhectoliter. 


IT, Wijnen voortkomende van de 
gisting van druiven en die, aan de 
temperatuur van 15° centigraad, 
itreeren : 


À, Plus ide 20° de l'alcoomètre de} A. Meer dan 20 graad van den al- 


Gay-Lussac : 
litre. 


400 fr, par hecto- 


B. Plus de 45 degrés et pas plus 
de 20 degrés de l’alcoomètre de 


coholmeter Gay-Lussac: 400 fr. 
per hectoliter. 


B Meer dan 15 graad en niet 
meer dan 20 graad van den al- 
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Gays-Lussac : 300 fr. par hecio- 
litre. 


C. 15 degrés ou moins de l’alcoo- 
mètre de Gay-Lussac : 

a) en cercles ou en dames-jean- 
nes, d’une contenance de 10 litres 
et plus : 50 fr. par hectolitre; 

b) logés autrement : 


14° mousseux 
Lolitre ; 


: 000 fr, par hec- 


2° autres : 150 fr. par hectoli- 
tre. 


II]. Boissons autres liirant à la 
température de 15° centigrades 


1° plus de 3 et moins die 25° de 
l'alcoomètre de Gay-Lussac : 100 
francs par hectolitre; 


20 25 degrés et plus, mais moins 
de 50 degrés de l'alcoomètre de 


Gay-Lussac : 400 fr. par hectol!i- 
tre ; 


3° 0 degrés et plus de l’alcoo- 
mètre de Gay-Lussaäe (y compris 
les alcools bon goût) : 

500 fr. par lhectolitre. 


ART. 2. 


Le décret du 24 décembre 1931 
est abrogé. 


ART. 3. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 1 entrera en vigueur le 


nelter 








coholmeter Guy-Lussac: 300 fr. 
per hectoliter. 


CG. 15 graad of minder van den al- 
coholmeter Gay-Lussac; 


a) op futsen of in mattlesschen, 
hebbende een inhoud van 10 liter 
en meer: o0 fr. per hectoliter; 


b) anders verpaki; 


1° schuimende: 500 fr. per lhec- 
toliter; 


20 andere: 150 fr. per hectoliter. 


III. Andere dranken die, aan de 


:|temperatuur van 15° centigraad, 


titreeren : 


1° meer dan 3 en minder dan 29 
graad van den alcoholmeter Gay- 
Lussac: 100 fr, per hectoliter; 


20 25 graad en meer, maar min- 
der dan 50 graad van den alcohol- 
Gay-Lussac: 400 fr. per 
hectoliter ; 


3° 50 graad en meer van den al- 
coholmeter Gay-Lussac (met in- 
begrip van de alcoholsoorten goe- 
de smaak) : 500 fr. per hectoliter. 


/ 


ART. 2. 


Het decreet van ?24 December 
1931 wordt afgeschaft. 


ART. 3. 


Dit decreet is toepasselijk in 
Belgisch-Congo en Ruanida-Urun- 


di. Het zal den dag zijner bekend- 
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jour ide sa publication au Bulletin 


making in het Ambtelijx Blad van 
Officiel du Congo Belge. 


den Belgischen Congo in werking 
treden, 





Donné à Bruxelles, le 14 juillet 


Gegeven te Brussel, den 14» Juli 
1938. | 


1938. 
LEOPOLD. 





Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 





De Minister van Koloniën, 


À, DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant de six 
mois le délai accordé aux sociétés minières pour se mettre en règle 
avec les nouvelles dispositions législatives sur les mines. 


Ce projet a élé examiné par le Conseil en séance du 13 mai 1938. . 


L'examen ne donna lieu à aucune observation et l’ensemble du pro- 
jet mis aux voix a été approuvé à l’unanimité. 


{ 


MM. les Conseillers Bertrand, De Lannoy et Robert étaient absents 
et exCusés, 


Bruxelles, le 1e juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. H. DERAEDT. 
Mines. — Prorogation du délai Mijnen. — Verlenging van den, 
prévu par Particle 153 du dé-\ bij artikel 153 uit het decreet 
cret du 24 septembre 1937. van 24 September 1937 voor- 


zienen termijn. 
. LEOPOLD ÏTTT, Ror pes BELGES, LEOPOLD II, Konine DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, : toekomenden, Herz. 


_ Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Golonial en sa séance du 13 mai|lonialen Raad uitgebracht in diens 


4938; : | vergadering van 13 Mei 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzin 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 
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Wij hebben gedecreteerd en 


,.Nous avons décrété et décré- 
Wij decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Wordt op één jaar gebracht, de 
termijn van zes maand bij artikel 
153 uit het decreet van 24 Sep- 
tember 1937 foegeslaan, om aan 
de aan het idecreel onderworpen 
vennootschappen {oe te Jaten 
hunne statuten in overeenstem- 
ming te brengen met de nieuwe 
bepalingen. 


Est porté à un an le délai de six 
mois accordé par l'article 153 du 
décret du 24 septembre 1937 en 
vue de permeltre aux sociétés 
scumises au décret de conformer 
leurs statuts aux nouvelles dispo- 
SitiOns. 


ART. ©. ART. 2. 


TS 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 11 juin!) Gegeven te Brussel, den 11° Ju- 





41938, | ni 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux permis 
d’exploitation minière. 


Ce projet fut discuté en séance du Conseil Colonial du 8 juillet 1938. 


=‘ Ün membre du Conseïl développe la thèse qu'il est erroné d'affirmer 
que les titulaires des permis spéciaux auxquels s’appliquait le décret 
de 1932 ont conservé le droit de idemander les permis d'exploitation. 
‘Le projet du décret en discussion va à l’encontre des dispositions du 
décret du 26 février 1932, en ce qu'il modifie les dispositions de l’ar- 
ticle 41 de la loi minière faisant précisément ce que le texte du décret 
de 1982 défend de faire. Il conclut que le projet présenté propose une 
mesure d'exception, une dérogation importante au décret sur le ré- 
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gime minier, sans que les molifs de le faire soient indiqués et si on a 
parlé de raison d'équité, l'équité, signale-t-il, n'a certainement rien 
à voir dans cette affaire. 


Le représentant de l’Adminustration répond que le décret du 26 fé- 
vrier 1932 à établi un moraloire au profit des titulaires des permis 
spéciaux en les autorisant à surseoir à toute demande de permis d'ex- 
ploilation jusqu'à une date qui serait fixée par arrêté royal. Ils 
devaient prouver, pour jouir de ce moratoire, qu'ils avaient découvert 
des mines par la remise de documents géologiques au Comité Spécial 
du Katanga. Cette formalité accomplie, ils n'avaient HA qu'à atten- 
dre, l'arrêté roval fixant le terme final. | 


La nouvelle législation minière de 1937, par accident, ayant abrogé 
erronément le décret du 26 février 1932, l'arrêté ne pouvant plus se 
baser sur un décret abrogé, ne fut pas pris et le présent décret n’a 
pour but que de fixer un délai de fin de moratoire, qu’attendent tou- 
jours les concesionnaires. 


Un autre membre du Conseil signale que le législateur ne fait que 
corriger une erreur qu'il a commise. 


Le présent décret, mis aux voix, est approuvé à l'unanimité contre 
un vote négatif et une abstention. 


M. le Conseiller Robert était absent et excusé. 
Bruxelles, le 8 juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. P. GusTIn. 


Mines. — Comité Spécial du Ka- Mijnen. Bijzonder Comiteit van 








tanga. — Délai d’introduction| Katanga. Termijnen voor het 
des demandes de permis d’ex-| indienen der aanvraag om ex- 
ploitation. | ploitatievergunningen. 

_  — : 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Loekomenden, HEIL. x 


Vu l avis émis . par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 8 juillet lonialen Raad uitgebraicht in diens 
1938; . _. |vergadering van 8 Juli 1938; 


Sur . proposition de Notre. Mi- _ Op de voordracht van Onze 
nistre des Colonies, ‘7... [Minister van Koloniën, vi 
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. Nous avons décrété et décré-. Wij hebben gedecreteerd en 


tons: | Wij decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. 


Les demandes de permis d’ex- 
ploitation pour les cercles qui ont 
fit l’objet d'un permis spécial de 


recherche arrivé à expiration pos- 


térieurement au 4% décembre 
1930, seront adressées au Repré- 
sentant du Comité Spécial du Ka- 
tanga avant le 1% novembre 1938. 


ART. 2. 


| Notre Ministre ‘des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De aanvragen tot exploitatiever- 
gunningen voor de kringen die het 
voorwerp van eene bijzondere O0p- 
zoekingsvergunning uitmaken en 
ne 1 December 1930 verstreken, 
zullen voor À November 1938, tot 
den Vertegenwoordiger van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
worden gericht, 


ART. &. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van di! 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 22: Jul 


11938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolomèën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux en- 


quêtes de vacance de terres et à 


les indigènes. 


la cession de droits fonciers par 


: Ge projet a été l'objet d'une discussion générale vyréliminaire en 


séance du 20 mai 1928. 


Les innovations soumises au Conseil procèdent d'un double but. Le 


premier est de libérer de l'obligatirn d'une nouvelle enquête de va- 
cance, les cessions ou concessions portant sur des terres domaniales 
qui, avant fait retour au domaine de ia Coicnie ou redevenues dispe- 
Kibles, sont endéans les cinq ans, l’objet d’une nouvelle demande. Du- 
rant ce délai, l'occupation des indigènes v sera dorénavant interdite, 
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Le second, nous dit l'exposé des motifs, est de mettre Îles natifs à 
l'abri de l’esprit de lucre de particuliers sans scrupules, qui tente- 
raient d'acquérir à vil prix leurs droits fonciers. Sauf en certains cas 
exceptionnels, ils ne seraient autorisés à céder ces droits qu à la Go- 
lonie. 


Un premier point soulevé, fut celui de savoir s’il n'était pas préfé- 
rable de complèter et modifier le décret organique du 31 mai 1934, 
plutôt que d’ériger les nouvelles dispositions en un décret distinct, les 
matières traitées de part et d'autre, étant étroitement liées. C’est ainsi 
que le maintien de l’article 13 du décret organique se concilierait mal 
avec l’article 3 du décret projeté, Ge dernier prohïbant la conclusion 
directe de contrats avec les tiers autorisée par l'autre. 


Le principe de la dispense du renouvellement de l'enquête et de 
l'interdiction aux indigènes d'occuper, avant l'expiration d’un délai 
de 5 ans, les terrains ayant fait retour au domaine ou reidevenus dis- 
ponibles, fut approuvée comme étant de bonne politique. Il faut éviter 
que l'occupation indigène ne contribue à amener ce résultat regret- 
table qu'une nouvelle enquête de vacance s'impose avant toute ces- 
sion ou concession nouvelle de ces terrains, d'où lenteur et frais tou- 
jours dispendieux, 


L'attention fut, en cet ordre d'idées, attirée sur la phrase de l’ex- 
posé des motifs où il est question de terres « qui échappent aux droits 
d'occupation coutumiers des indigènes »., Il importe à cet égard, a-t-il 
été dit, de relever que la théorie jusqu'ici admise et consignée dans 
le Recueil à l’usage des fonctionnaires et agents de la Colonie, ne 
reconnaît aucun droit proprement dit aux indigènes, en ce qui con- 
cerne l'occupation des terres vacantes appartenant à l'Etat et ne voit 
à la base de cette occupation d'autre fondement qu'une simple tolé- 
ränce administrative, ‘ 


Cette critique fut l’occasion de l’exposé d’une théorie contraire sui- 
vant laquelle l'occupation indigène constituerait en réalité, l'exercice 
d’un véritable droit, découlant de la teneur même des articles 2 de 
l'ordonnance du 1*% juillet 1885 et 12 du livre II du code civil (décret 
du 21 juillet 1912). Si, en disposant que toutes les choses sans maître 
appartiennent à la Colonie, le législateur de 1912 lui attribue pure- 
ment et simplement la propriété ide toutes les terres vacantes, il ne l’a 
fait que sous réserve du respect des droits coutumiers des indigènes 
aont le principal est précisément celui d'occuper les terres vacantes. 

Mais cetle controverse n'a pas à faire l’objet des délibérations du 
Conseil, sa solution devant rester sans influence pour le fond du dé- 
cret projeté qui intervient souverainement, Au demeurant, le Conseil 
re peut que se réjouir de voir consacrer par un nouveau décref, la 
politique foncière très libérale du Gouvernement à l'égard des indi- 
gènes. 


L'opinion fut émise qu'il était souhaitable de voir apporter un tem- 
pérament à l’interdicion ainsi formulée de facon adsolue, par l’habi- 
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tation du Gouverneur Général ou de son délégué à autoriser l'occu- 
pation dans les cas où les besoins des collectivilés indigènes vien- 
draient à la nécessiter. 


La pertinence ide l'exposé des motifs, quant à l'opportunité de lar- 
Hicle 3 du projet fut aussi discutée. On peut se demander en quoi ia 
nouvelle disposition pourrail renforcer la sauvegarde des intérèls des 
indigènes, puisque la procédure à suivre reste identique et que, sous 
1e régime actuel déjà, le contrat conclu directement par les indigènes 
ovec des tiers, ne peut sortir d’effet et donner lieu à enregistrement, 
au après approbation du Gouverneur Général où du Chef de province 
délégué. Mais à l'encontre de cette façon de voir, on fit observer, non 
sans raison, que la cession directe échappait au contrôle du Conseil 
Colonial, seule, la cession ou concession de biens domaniaux, devant 
faire l'objet d'un décret à soumeltre à son avis, conformément au 
priserit de l’article 15 de la Charte coloniale. La pratique de rendre 
les terres « domaniales » avant de les céder ou concéder, obvie à ces 
inconvénients, 


D'autre part, la plus grande circonspection s'impose en celle n'a- 
tière. Toute cession ou concession de droits fonciers par Îles natirs. 
doit, en effet, à moins de leur supposer une oceupalion dépassant les 
besoins normaux, entraîner automatiquement une apjroprialion cor- 
respondante de terres vacantes du domaine et la Colonie serait seule à 
faire les frais de leurs opérations, 


L'avis fut aussi exprimé que l’article 4 (du projet introduisait une 
formule nouvelle dont l’application, en fait comme en droit, devait 
susciter de nouveaux problèmes. En fait, ne va-t-elle pas fournir aux 
indigènes le moyen d'échapper à l’action de leurs chefs? En droit, 
cette propriété sera-t-elle régie par la coutume ou par le droit écrit? 
La notion d’« appropriation spéciale, permâanente et individuelle » est 
encore trop souven{ étrangère aux populations vivant sous l'empire 
du droit coutumier et des règles de la propriété collective. Elle donne- 
rait lieu à dés interprétations divergentes des autorités administra- 
tives chargées d'en apprécier la portée juridique. Elle pourrait encore 
provoquer la collusion des natifs et des tiers pour la mise en valeur, 
préalable à la cession, des terres convoitées par les non-indigènes. Le: 
sentiment dü Conseil est que la promulgation du décret sur la pro- 
priété des indigènes s° impose avant toute mise en vigueur d’une dis- 
position de l’espèce. | 


L'ensemble de ces considération décida du renvoi du projet en com- 
mission. 


Celle-ci s'est réunie le 31 mai, les 8 et 14 juin 1938. 


Les prescriptions nouvelles doivent, à son avis, être incorporées. 
dans le décret ‘de 1934 où elles s’intèégreront normalement comme il 
en fut des dispositions du décret du 2? janvier 1937 sur les enquêtes 
de. vacance effectuées en prévision des demandes futures de cession. 
cu concession, | 
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. I] résulte implicitement des termes des articles À et 2 du projet que 
les terrains faisant retour au domaine, sans avoir fait l’objet de l’en- 
quête déterminée par le décret de 1934 ne bénéficieraient de la dis- 
pense du renouvellement de l'enquête et de l'interdiction d'occupa- 
tion indigène, que dans l'hypothèse où les contrats de cession ou de 
concession ont été passés en vertu de l'aulorisalion spéciale prévue 
par le décret du 14 mars 1935. 


Dans un but de simplification et d’unification, la Commussion ne voit 
aucun inconvénient à ce que les prescriptions projetées s'appliquent 
également aux terrains rentrant dans le domaine ou redevenant dis- 
ponibles après avoir fait l'objet d'une cession ou concession antérieure 
à la promulgation du décret de 1934. Il existe, en cette éventualité, 
‘comime dans l’autre, une situation de fait qui permet d’éluder, durant 
quelques années, l'obligation d’'effecituer de nouvelles enquêles de 
vacance. Les droits des indigènes sur ces terrains, restent, en effet, 
réservés, conformément au prescrit de l’article 37 du décret du 6 fé- 
vrier 1920 sur la transmission de la propriété immobilière. 


Ï] est un autre cas que n’a pas envisagé le projet. C’est celui des ter- 
rains qui ne sont ni cédés, ni concédés, bien qu'ayant fait l’objet de 
l'enquête prévue par l’article 7 bis du décret de 1934 (enquête anté- 
rieure à toute idemande de cession ou concession). Leur vacance une 
fois constatée, doivent-ils rester indéfiniment soustraits à l'exercice 
des droits indigènes, ou n'est-il pas préférable de limiter la durée de 
cette interdiction ? 


La Gomimission est d’avis que la question ne peut rester sans ré- 
ponse et qu'il importe de combler cetle lacune en statuant sur l’in- 
dispomibilité de ces terrains dans le mêie esprit que l'envisage le 
projet pour ceux qui redeviennent vacants. 


D'autre part, il n’y a pas à prévoir que la seule occupation des terres 
par les indigènes; d’autres charges résultant de la cueillette, de la 
chasse, de la récolte, etc., pourraient venir à peser sur elles. Il im- 
porte donc d’étendre l'interdiction à fout usage quelconque de ces terres. 


La Commission propose, au lieu des articles 4 et 2 du projet, le texte 
qui suit : | 


Article 1. — Le décret du 831 mai 1914 est complété comane suit : 


« Art. 12 bis. — Sont soustraites à l’usage des indigènes, sans pré- 
judice de leurs droits réservés, durant un délai de cinq ans, sauf en 
cas de décision contraire du Gouverneur Général ou de son délégué : 


1°) les terres qui font retour au domaine de la Colonie après avoir 
été cédées ou redeviennent disponibles après avoir été concédées. Le 
délai court à dater du jour où la Colonie a repris ses droits: 


2°) les terres qui, à la suite de l'enquête prévue à l’artiele 7 bis du 
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présent décret, ont été reconnues vacantes ou libérées de droits. Le 
délai court à dater de la clôture de l'enquête. 


La cession ou concession dont la demande est introduite au eours 
de ce délai n’est pas subordonnée à une nouvelle enquête ». 


Outre le cas dèjà prévu ci-dessus dans le rapport, l'expression 
« sans préjudice de leurs droits réservés > vise également, dans sa 
généralité, l'hypothèse où certains droits auraient été réservés aux 
indigènes lors de l'enquête de vacance. 

La Commission tient à spécifier que l'enquête doit être ici consi- 
dérée comme close, lorsque la copie conforme du procès-verbal revèfu 
du visa d'approbation étant parvenue au Commissarrat de province. 
l'acte de cession ou concession peut être conclu, conformément au 
prescrit de l’article 8 du décret de 1934. 


! * 
* *% 

L'article 3 du projet qui modifie dans son essence l’articie 13 du 
décret de 1934 ne reste pas, comine ce dernier, dans le cadre de l'ar- 
ticle 4 du décret du 3 juin 1906, suivant lequel les mdigénes peuvent 
utiliser à leur convenance les terres qui leur sont attribuées el en ‘s- 
poser au profit de tiers, sous la seule réserve de l'approbaüen du 
Gouverneur Général, 

Dorénavant, les indigènes ne pourront plus disposer direclement de 
leurs droits fonciers au profit de particuliers. La Colonie seule pourra 
conclure avec eux les contrats d’aliénation et d’oceupalion el dispo- 
sera soit par elle-même, soit par l'intermédiaire es pouvoirs concé- 
dans, des terres et des droits lui cédés. Semblable prescription écarte 
des indigènes le danger des sollicitations occultes. Elle évite au Gou- 
verneur Général de se trouver en situation délicate lorsque, après 
accomplissement des formalités de l'enquête, il estime devoir refuser 
au contrat, l'approbation requise. Elle supprime les ineonvénients 
signalés déjà en séance plénière. 


La Commission est d'avis qu'il y a lieu d’abroger la disposition for- 
mant l’article 13 du décret de 1934 et de Ty remplacer par la dispo- 
sition nouvelle dont elle propose la rédaction suivante: 


Article 2. — La disposition formant l'article 18 du décret du 31 mai 
1934 est abrogée et remplacée par la disposition suivante : 


« La Colonie seule peut conclure avec les indigènes des contrats 
pour l’acquisition ou l’occupation d'une partie de leurs terres ou pour 
la cession de leurs droits sur des terres non domaniales. 


Ces contrats ne sortent d'effet et ne donnent lieu à enregistrement 
que sous les conditions suivantes : 


40) qu’ils soient passés dans la forme authentique suivant la procé- 
dure fixée par ordonnance du Gouverneur Général; 
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_æ) qu'ils soient approuvés par le Gouverneur Général ou son délé- 
gué, après avis expruné dans un rapport circonstancié par le inagis- 
trat du Parquet. 


La Colonie disposera des lerres et des droits cédés soit par elle- 
méme, soit par l'intermédiaire des pouvoirs concédants ». 


* 
*k *% 


Excipant de la volonté des auteurs de la Charte de voir favoriser le 
développement de la propriété, le représentant de l'Adininisiration 
insiste sur l'opportunité d'atténuer par la disposition prévue à lar- 
ticle 4 du projet, la rigueur du prescrit de l’article 3. 1} existe, fait-1l 
remarquer, des situations de fait où des indigènes évolués onf carac- 
térisé leurs initiatives et leurs désirs d’appropriation individuelle par 
des constructions en matériaux durables ou l'établissement de plan- 
tations de rapport. Le législateur se doit de répondre au but par eux 
poursuivi et d'édicter des mesures propres à leur assurer la préserva- 
tion des palrimoines ainsi constitués. 


Mais les membres de la Gomimission sont unanimes à estimer que, 
si l'accession des indigènes à la propriété privée du sol doit être en- 
couragée el qu'il s'impose en conséquence de reconnaitre et protéger 
les efforls individuels, la base fondamentale et le régime légal de 
l'appropriation imdividuelle de la terre par les nalifs ne peuvent être 
instaurés que par un décret organique sur la anatière. Un projet de 
l'espèce est d’ailleurs depuis longtenips à l'étude et le Conseil ne 
_pourrail le voir soumis à son avis qu'avec le plus vif intérèt. 


Pour des raisons d'opportunité, le représentant de PAdminisiration 
exprime le désir de voir compléter le décret par un article 3 ainsi 
Conçu : 


Article 8. — Le présent décret entrera en vigueur dès sa publication 
au Bulletin Officiel. 


La Commission s’est ralliée à cette proposition. 


* 
+ * 


1 


Le rapport de fa Coimnussion vien£ en examen à la séance plénière 
du Conseil, le 1% juillet suivant. 


L'atlention fut attirée sur la portée du nouvel arlicle 12his En prin- 
cipe. les terres y spécifiées sont soustrailes durant 5 ans à l'usage des 
indigènes, avec ce correctif que le Gouverneur Général peut en dtci- 
der autrement. Îl lui est loisible de les remetlre à Ia disposition des 
indigènes dès qu'il l’estime utile. Le délai de 5 ans est un maximum 
que le Gouverneur Général ne peut proroger; il peut seulement le ré- 
duire, dans l'intérêt des indigènes. 


Un membre déclara que s’il approuve la disposition qui va perinet- 
tre d éviter en certains cas le renouvellement de l'enquête, il regrette 
par contre que les indigènes se voient désormais privés de la faculté 


— 802 — 


de disposer de leurs droits fonciers au profit des particuliers. Cette 
restriction au droit qui leur était jusqu'ici reconnu, le décide à émettre 
un vote négatif. 


Mis aux voix, le projet, Lel qu'il à été amendé par la Commission, 4 
été approuvé à l'unanimité, moins deux votes négalifs, 


M. Robert était absent et excusé. 
Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. CH. VOISIN. 


Enquêtes de vacance de terres et Onderzoeken naar niet-bezetting 
cession par les indigènes de van gronden en afstand door de 
droits fonciers, inlanders van grondrechten, 


| 
| 





LEOPOLD fIT, Ror prs DErces, LEOPOLD IIT, KoniNc per BELGEN, 
A (ous, présents ef à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 

SALUT. tozkomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 4% juiliet{lonalen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadermg van 1 Juli 1938: 

Sur Ja proposition de Notre Mi-!} Op de voordrach{ van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; nister van Koloniën; 

Nous avons décrélé el décré-| Wii] fhebben gedecreteerd en 
tons : | Wij decreieeren 

| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 


Le décret du 3? mai 1934 cost! Hel decreet van 31 Mei 1934 
coimplélé cotniie suit : wordt aangevulgd als volgt 


« Art, 12bis, -— Sont sousirailes!  « Art. 12bis, — Worden aan het 
» à usage des Indigenes. suus/|» gebruik der inlanders onttrok- 
> préjudice de Icurs droits réser-!»> ken, ongeminderd hunne voor- 


> vés, durant un délai de cinq ans, » behouden rechten, en geduren- 


+ 


> sauf en cas de décision contrai- > de een termijn van vijf jaar, 





D 


» 
> 
» 

» 
> 
» 


> 
D 
D 
> 
> 


> 
>» 
D 
À 
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re du Gouverneur Général ou de 
son délégué | 


| 


» 1°) Les terres qui font retour 
au domaine de la Colonie après 
avoir été cédées où redevien- 





nent disponibles après avoir été 
concédées. Le délai court à 
daler du jour où la Colonie à 


repris ses «droits. 


> 2°) Les [erres qui, à la suite 
de l'enquête prévue à l’articie 
1bis du présent décret, ont été 
reconnues vacantes ou libérées 
de droits. Le délai court à dater 
de la clôture de l'enquête. 





» La cession ou concession dont 
la demande est introduite au 
cours de ce délai n'est pas su- 
bordonnée à une nouvelle en- 
quête. » 


| 
| 
| 


2 


fr à 


ART. 


La «Hisposilion formant l'artiec 


43 du décret du 31 mai 1934 esl 
abrogée et reiplacée par la dis- 
position suivante 


« La Colonie seule peul conclu- 


re avec les indigènes des con- 
trals pour l'acquisition ou l'oc- 
cupalion d'une partie de leurs 
terres où pour la cession de 
leurs droils sur des terres non 
domaniales. 


» Ces contrats ne sortent d’ef- 


fet et ne donnent lieu à enre- 
gistrement que sous lies condi- 
tions suivantes 


> 1°) Qu'ils soient passés dans 


» 


YO Ÿ 


» 


Y 


behalve in geval van tegenslri]- 
dige beslissing van den (Gou- 
verneur-(Generaal of diens af- 
gevaardigde 


» 1°) De gronden die tot het 


doimein van de Kolonie terux- 
kecren na dat Zi] afgestaan 
werden, of terug beschikbaar 


komen na dal zij in concessie 
gegeven werden, De Lermijn 
loopl van af den dag waarop de 
Kolonie hare rechlen hernomen 
heeft,. 


» 2°) De gronden die, tenge- 
volge van het bij artikel 7 Dis 


uit dil decreel voorzien onder- 
zoek, als vrijstaand of vrij van 
rechten werden erkend. De ter- 
iijn loopl van af het afsluiten 
van het onderzoek. 


> De afstand of concessie waar- 
van de aanvraag in (den l00p van 
dezen terimijn jiugediend 
wordt niel van een nieuw on- 
derzoek afhankelijk gemaakE. » 


IS, 


ART. 2. 


De bepaling die arthikel 13 uit 


bet decreel van 31 Mei 1834 it- 
maakl, wordt afgeschaft en door 
volgemde bepaling vervangen 


la forme authentique suivant ia!» 


« De Kolonie kan, alleen met de 
inlanders contracten afslutten 
voor hel verkrijggen of het be- 
zellen van een gedeelte hunuer 
gronden of voor den aïfstand van 
hunne rechlen op niet-doma- 
niale gronden. 


» Deze confraciten hebben gesn 
UIÉWOPRINS en  geven siechts 
aableiding Loi regisltraiie onter 
volgende voorwaarden 


» 1°) dal zij in den autlhentie- 
ken vorm werden verledlen, vols 


> 
> 


> 
> 


vigueur dès sa publica on au Bul-: 
letin Officiel. 
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procédure fixée par ordonnance 
du Gouverneur Général: | 
» 2°) Quils soient es 
par ‘le Gouverneur Général ou 
son délégué, après avis exprimé 
dans un rapport circonstancié. 
par le magistrat du Parquet. 





» La Uoionie disposera des ter- 
res el des droits cédes soit par 
elle-même. soit par l'intermé- 
diaire des pouvoirs concédants.» 


ART. D. 


Le présent décret entrera en 





» gens de bij ordonnantie van den 
» Gouverneur-Generaal  vasige- 
» stelde procedure ; 

>» 2°) dat zi] goedgekeurd we- 
» zen door den Gouverneur-Gene- 
» raal of diens afgevaardigde, na 
» het advies door den magistraat 
» van het Parket, in een omsitan- 
» dig verslag uitgebracht. 


>» De Kolonie zal beschikken 
> over de gronden en rechten die, 
» hetzij door haarzelf, hetzij door 
» toedoen van de concedeerende 
» machten, afgestaan werden. » 


ART. 9. 


Dit decreet zal vanaf zijne be- 
kendmaking in het Amibtelijk Blad 
in werking tredien. 


| _. > | 
Donné à Bruxelles, le 22 juillet’ Gegeven te Brussel, den 22» Juli 
1938. | 1938. 
LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konings wege 


De Minister van Koloniën : 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Caoloniai sur le projet de décret relatif à la dis- 
pense d’enregistrement des terres devant faire retour à la Colonie 
par suite des conventions intervenues avec la Compagnie du Chemin 
de Fer du Congo et la Société Anonyme Belge pour le Commerce 


1938. 


du Haut-Congo. 


Le projet à été T'obiel d’un premier examen en séance du 20 mai 


Le Conseil ne pouvait être qu'unaninie à se rallier aux motifs qui ont 


guïdé le gouvernement dans le dépôt de ce projet, c'est-à-dire remet- 
tre à la libre disposition des communautés indigènes les terres que 
les conventions visées ont rétrocédées à la Colonie. 
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Un texte fusionnant les articles 2 et 3 du projet en une seule dispo- 
sition fut proposé à la discussion, renvoyée à une séance ullérieure. 


Au cours de celle-ci, qui eut dieu le 1* juillet suivant, il apparut que 
la condensation réalisée par l’amendement déposé étail susceptible 
d’être poussée plus avant sans nuire en rien à la alarté et à la precision 
du texte. 


I] fut déclaré que la teneur des articles 2 et 3 du projet se trouverait 
à suffisance précisée dans une disposition plus concise encore el ainsi 
conçue : « Le Gonservateur des titres fonciers compétent annulera dans 
la forme indiquée à l’article 32 du décret du 6 février 1921), les certi- 
» ficats d'enregistrement ci-après : a, b, ©... » 

Les mots « relatifs aux terres rétrocédées . à à la Colonie » ei É mois 
< ainsi que les cerlificats remis par elles > repris du texte original 
dans l'amendement, sont les premiers, incontestablement superflus, les 
seconds critiquables. Critiquables en effet parce que l'arlicie 52 du 
décret du 6 février 1920 à [la forme duquel on se réfère, ne prévoit 
l'annulation que pour le certificat inscrit au livre d'enregistrement et non 
pour le certificat délivré au propriétaire dont seule la remise au con- 
servateur est prescrite. 


Aucune objection n'étant faite au nouvel article 2 ainsi rédigé, 1 
projel, amendé en conséquence, a été adopté à l'unanimité, 


M. Robert était absent et excusé. 
| Bruxelles, le 1 juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. CH. VOISIN. 


Dispense de l’enregistrement des Vrijstelling van de registratie der 
terres devant faire retour à la! gronden welke aan de Kolonie 
Colonie, par suite des conven-| moeten terugkeeren, tengevoige 
tions intervenues avec la Com-| van de overeenkomsten welke 
pagnie du Chemin de Fer du! met de « Compagnie du Chemin 
Congo et la Société Anonyme] de Fer du Congo » en de « So- 
Belge pour le Commerce du! ciété Anor:"2 Beige pour ie 
Haut-Congo. Commerce au Haut-Congo » 

gesloten werden. | 


re 


LEOPOLD IIT. Ror pes DELces, LEOPOLD ITT, KoniINc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden., ler. 

Vu l'avis émis par le Gonseiïl OG-| Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 1% juillet lonialen Raad uitgebrach{ is diens 
1938; vergadering van 1 Jul 19338; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des ‘Colonies:; 


Lé LA 


:. Nous avons lécrété el décré- 


Loris 


ARTICLE PREMIER. 


Par dérogation aux dispositions 


du décret du 6 février 14920 sur laluit het 


transmission de la propriélé jm- 
mobilière, font retour au Domaine 
de l'Elal, sans qu'il doive être 
procédé à la remise d'un nouveau 
cerlifical, les lerres rurales rétro- 
cédées à da Colonie. en veriu des 
conventions du 16 mars 1936 et 
du 26 juin 1937, approuvées par 
l'arrêté royal du 8 mai 1936 (B. 
0. 1936. TI p. 700) et par le décret 
du 19 octobre 1937 {B. O. 1937, 
II, p. 736) cel intervenues respec- 
livement avec ia Compagnie du 
Chemin de Fer du Congo et Ia So- 
ciété Anonvme belge pour 
Commerce du Haut-Congo. 


6) 


=. 4 


ART. 


Le Conservateur des Titres fon- 
ciers compélent annulera, dans fa 
forme indiquée à l'article 52 du 
décret du 6 février 1920, les cer- 
üficals d'enregistrement ci-après: 


a) Compagnie du Chemin de fer 
du Congo 


Seize cerlificats établis au nom 
de la Compagnie et consliluant les 
folios 33 à 48 du volume VIT da 
livre d'enregistrement de la cir- 
conseription foncière de la Provin- 
ce de l Equateur; 


; 
k 
, 











le. 








Op de voordracht van Onzen M:i- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en 


 Wi. ‘decreleeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bi; afwijking van de bepalingen 
decreel van 6 Februari 


1920 op de overdracht van den 
ouroerenden  eigendom,  zullen, 
zonder dat er diene overgegaan 


tot de aflevering van een nieuw 
geuigschrifl, de landelijke gron- 
den tot hel Staatsdomein terug- 
Kecren, die aan de Kolonie wede- 
‘afgesiaan werden krachlens over- 
eenkomsten van 16 Maart 1936 en 
26 Juli 1937, goedgekeurd bi] 
kouinklijk besluit van 8 Mei 193 
(A. BB. 1936, L b1. 700) en bij het 
decreet van 19 October 1937 (A. 
PB. 1937, IL Dl 736), en onder- 
scheidentijk  geslolen ainet de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Gongo » en de « Sociélé Anonyme 
Belge pour le Commerce du Haut- 
Congo ». 


ART. 2. 
De  Bevoegde Bewaarder der 


Groudütels Zal, in den bij arlikel 
o2 uil het decreet van 6 Februari 
1920 voorzienen vorm volgende 
registraliegeluigschriften vernie- 
{igen 


a) « Compagnie du Chemin de 
Fer du Congo » 


Zestien geluigschriften opge- 
maakt op naam van de Vennoot- 


schap en welke folios 33 tot 48 
uit band VIT uit het registraiie- 
boek van de grondcirconseriplie 


der Evenaarsprovincie uilmaken; 
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b) Compagnie pour le Gommer- 
ce et l'Industrie 


b) « Compagnie pour le Com- 
merce et l'Industrie » : : 


Vier getuigschriften opgemaakt 
Op naam van de Vennootschap eti 
welke folios 7 Lot 10 van band 
VIIT uit het registratieboek van de 
grondcirconscriplie der Evenaars- 
provincie uitmaken ; 


Quatre certificats établis au nom 
de la Compagnie et constituant les 
folios 7 à 10 du volume VIII du 
livre d'enregisrement de la ci”- 
conscriptuon foncière de la Pro- 
vince de l’Equateur; 


c) Société Anonyme Belge pour 
le Commerce du Haut-Congo 


€) « Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du ffaut-Con- 
20 > 


Deux cerlificats établis au noi 
de la Société et constituant les fo- 
lios 54 et 55 du volume Vil: du 
livre d’enregistremnt de da cir- 
conseriplion foncière de la Pro- 
vince de l’Equateur. 


Twee geluigschriflen opgemaaxt 
op naam van de Vennoolschap en 
welke folio’s 5? en 55 van band 
VIIT uit het regisiratieboek van de 
grondeirconseriplie der Evenaars- 
provincie uitimaken. 


PP 


ART. 9. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies estl Onze Minister van Kolomiën ï:s 
chargé de l’exécution du présent'helast met de uitvoering van dit 
décrei. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet  Gegeven te Brussel, den 22» Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koioniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret créant une taxe 
rizière, 


En séancc du 29 oclobre 1937, divers membres du Conseil avaient 
élevé cerlaines chjections concernant le principe de la laxe envisagée, 
appliquée seulement à certaines régions déterminées, principe qu'ils 
trouvaient contraire à la charte coloniale. 


Ils craignaient aussi que la laxe prélévée spécialement pour déve. 


— 808 — 


jopper la propagande du riz ne fût noyée dans les produits de voies et 
moyens et qu’elle handicaperait le riz congolais à d'exportation, le prix 
de revient étant augmenté du montant de la susdite taxe. 


L’Administralion ayant reconnu qu à la suite de ces observations il 
était nécessaire de reconsidérer les textes, la discussion sur le projet 
de décret, amendé par le Gouvernenrent, revint devant le Conseil 
dans sa séance du 16 décembre 1937. 


L'un des conseillers montra les résullats consrdérabes acquis par la 
politique ‘du riz appliquée en Cochinchine; il exposa que la taxe récla- 
mée serait nuisible pour le commerce extérieur du Congo, nuirait 
aux exportations actuelles vers les colonies voisines et il appréhenda 
que les sommes encaissées ne soient simplement portées aux recettes 
générales du budget el ne dégrévent que dans une proportion infime 
les dépenses de propagande agricole du Gouvernement. 


L'Adiuinistralion affirma que lPINEAG avait obtenu des résultais 
intéressants par la récolle de riz sélectionnés appropriés à l’exporta- 
tion vers le anarché d'Anvers el que l'inslauralion de cette Laxe avait 
élé demandée par les intéressés au Congo. 


Geriains membres se montrèrent partisans d'adopler la taxe si celle- 
ci devait êlre affectée spécialement à une propagande plus intensive 
parmi; les indigènes. pour les amener à une culture plus générale du 
paddy et à provoquer la récolle de riz sélectionnés vendables sur le 
inarché d'Anvers. 

De la délibération, il ressort aussi qu'il était préférable de taxer le 
riz au sortir des usines plutôt que le paddy. 

Après discussion on se rallia à un amendement créant la taxe pour 
une ‘pérode de cinq ans, au boul de laquelle l’Administralion ferait 
rapport au Conseil sur les résultats obtenus par l'application de la 
taxe. 

Finalement, le texte suivant est proposé 

« Il est créé une taxe rizière pour une durée “fe cinq ans. Une ordon- 
nance «iu Gouverneur Général déterminera Îles régions où la taxe sera 
appliquée et en fixera le montant, qui ne sera pas supérieur à 40 fr., 
par tonne de riz usiné. » 

Le projel ainsi amendé est approuvé à l'unanimité moins un vote 
négalif. 


MM. Deladrier et Louvwers, absents, s'élaient fail excuser. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


° L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. P. GusTin. 
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Création d’une taxe rizière,. . Instelling van een rijsttaxe. 

| ‘ 
ne | AE 
| 

LEOPOLD IIT, Ror pes BeLcers, LE'OPOLD III, KonING DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, tockomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Gonseil Co-| Gezien het advies van den Kolo- 
lonial en sa séance du 16 décem-|nialen Raad ter zitting van 16 De- 
bre 1937; cember 1937; 

Sur la proposilion de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 

Nous avons décrété et décré-! Wij hebben besloten en Wi] 
tons : besluilen 

ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


| 
Il est créé une taxe rizière pour | Er word{ een rijsttaxe ingesteid 
une durée de cinq ans. Une ordon- voor een duur van vijf jaar, Bi] 
nance du Gouverneur Général di- ordonnantie bepaall de Gouver- 
termincra les régions où la jaxe neur-Generaal in welke streken 
sera appliquée et en fixera le mon- | de taxe wordt toegepast en het be- 
tant, qui ne sera pas supérieur à | drag van. dat veertig frank per ton 
40 fr. par tonne de riz usiné. bewerkle rijst niet zal te boven 
gaan. 





Donné à Bruxelles, le 24% juin! Gegeven te Brussel, den 24%: 


1938.' Juni 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret limitant tempo- 
rairement les plantations de café au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 8 juillet 1938. 


Il a donné lieu à un échange de vues important. 


Un menxbre a insisté Lout d’abord sur le double aspect que présente 
le projet selon qu'il s'applique aux plantations de café « Robusta » ou 
d’« Arabica ». 


La chute des cours mondiaux du marché du café a, en effet, atteint 
plus particulièrement la culture de l’« Arabica », pratiquée surtout 
par les indigènes, au Ruanda-Urundi nolamiment. 


De ce fait. son prix de revient est compressible et peut-être abaissé 
jusqu'à une limite permettant de concurrencer avantageusement le 
marché étranger. 


Par la limitation ne va-f-on pas enrayer et ruiner le magnifique 
essor des plantalions indigènes qui occupent, au Ruanda-Urundi seu- 
lement, plus de 400.000 planteurs? Et ce, dans le but incertain de 
sauver quelques dizaines de colons? 


D'autres mesures ne pourraient-elles être envisagées pour venir en 
aide aux planteurs européens, telles que l'octroi d'une prime par kilo 
de café récolté? 


Un autre membre a insisté sur le fait qu il est trop tard pour discuter 
actuellement l’opportunilé, au point de vue économique, de la culture 
du café au Congo. Depuis plusieurs années. cette culture s’est déve- 
loppée suivant un progranrme dont la réalisation a été tous particuliè- 
rement recommandée el prônée par le Département des Colonies. 


La valeur des immobilisations, soit plus de qualre cents millions, 
souligne l’huportance de ces cultures. 


Ce que les planteurs de café réclamaient, au début de la crise actuel- 
le, c'élail des mesures propres à rétablir l'équilibre rompu par l'avi- 
lissement des cours du marché, soil par le relèvement des droils d’en- 
trée où Pinstilulion de licences, sans contingentement. 


+ 


Ils considèrent que la limitation des plantations de café constitue 
une contribution du pays à l'assainissement du marché. 


Avant tout, il faut sauver ce qui existe. 


Un troisiènie membre s esl efforcé de souligner la gravité de l’ini- 
tiative prise par le Gouvernement d'empêcher le développement des 
_plantalions de café. 


Vis-à-vis «es colleclivilés indigènes qu'il a poussées à produire du 
café, l'Administration va se piacer dans une situation paradoxale, 
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. D'un autre cûié. vouloir, conmne le fait le Gouvernement, s'appuyer 
uniquement sur la consommation belge pour juslifier la Timitation, 
c'est créer un argument dangereux qui pourrait nous être opposé pour 
notre production minière. 


Enfin, l'intervention du Gouvernement aurail dû se mantfester en 
vue d’oblenir un meilleur conditionnement des cafés plutôt que par fa 
limitalion des plantations. 


Cele dernière mesure a élé défendue par un quatrième membre qui 
a souligné le caractère de gravité exceptionnelle de la situation créée 
par Ja déprécialion des cours du marché du café. 


Un proiet d'arrangenrenul internalional en matière de café condui- 
J £ 
rail certainement à un échec, vu la divergence des intérêls engagés. 


Mieux vaut dans ces conditions, envisager temporairement lapyli- 
cation de mesures propres à parer, dans les meilleures condilions pos- 
sibles aux effels de la crise actuelle. 


Mis aux voix, l'ensenible du projet de décret est admis à l'unanimité, 
moins qualre abstentions, dont une pour motif ‘le convenances per- 
sonnelles. 


M. le Conseiller Robert était absent el excusé. 
Bruxelles, le 8 juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. ÎTTEN. 


Décret sur la limitation temporai- Decreet op de tijdelijke beperking 


re des plantations de café au der koffiebeplantingen in Bel- 


Congo Belge et au Ruanda-| g'sch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. Urundi. 
{ 

LEOPOLD IT}, Ro: pes BELGESs, LEOPOLD III, KoxiNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |{toekonmenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conse'l Go-1 Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 8 juillet lonialen Raad uitgebrach{ in diens 
1938: vergadering van 8 Juli 1938: 

Sur la proposition de Nolre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 





nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décré-, Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wii] decreteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


présent décret au Bulletin Officiel! van dit decreel in het Ambtelijk 

du Congo Belge il est interdit dans | Blad van den Belgischen Congo, 

toute l'étendue du territoire du wordt het, over de gansche uit- 

Congo Belge et du Ruanda-Urundi:|gestreklheid van Pet gebied Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi 
verboden 


1° D’établir ou de faire établir, 
à quelque titre que ce soit, des 
nouvelles plantations de caféiers 
en dehors des superficies actuel- 
lement plantées. 


4, Uit welken hoofde ook, nreu- 
we koffiestruikbeplantingen aan 
le leggen of te doen aanleggen 
buiten de thans deplante opper- 
vlakten. 


Oin het even welke werken van 
vervanging, van  regeneralie of 
andere, blijven geoorloofd, binnen 
de grenzen dezer oppervlakten. 


Tous travaux quelconques de 
remplacement, de régénération ou 
autres restent permis dans les li- 
miles de ces superficies. 


2° D'interplanter ou de faire in-| 2° Geheel of gedeellelijk in de 

terplanter de cafélers, en tout ou andere bestaande of nog aan te 

en partie, toutes autres plantations leggen beplantingen of teelten, 

ou cultures existantes ou à créer. {koffiestruiken lusschen te planten 
of te doen tusschenplanten, 


A partir de la publication du! Hel ingang van de bekendmaking 


ART. 2. ART. 2. 


Sont exceptées des interdictions! Worden vrijgesteld van jde in 
prescrites à l’article précédent : |vorig artikel voorgeschreven ver- 
bodsbepalingen 


1° Les plantations de l'Institut! 1° De beplantingen van het Na- 
National pour l’Elude Agronomi-|tionaal Instituut voor de Land- 
que du Congo Belge, à établir en | bouwstudie in Belgisch-Congo aan 
exécution de son programinie delte leggen ter uiivoering van zijn 
sélection et  d’expérimentation teellselectie en proefnemingspro- 
cullurale à concurrence de 20/!gramuna. ten beloope van ten 
hectares au maximum par an. hoogste 20 hectaren per jaar. 


2° Les extensions imposées par! 2 De uitbreidingen die opge- 
les’ Commissions de Crédit Agri-|legd werden door de Commissies 
cole prévues aux arrêlés royaux | voor Landhouwkrediet voorzien 
du 9 juillet 1931, du 26 juillet bij de koninklijke besluiten van 9 
1937 et du 24 août 1937, avant la! Juli 1931, van 26 Juli 1937 en 
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date de mise en vigueur du pré- van 24 Augustus 1937, véor den 
sent décret, et pour la réalisation  datum van het van kracht worden 
desquelles des prêts ont été con-|van dit decreet en voér welker 
cédés. verwezenlijkingen leeningen wer- 
den toegestaan. 


3° Pour des colons individuels. | 3° Voor de individueele koloni- 
l'achèvement à concurrence d’une sten, de voltooting, ten beloope 
superficie totale de 50 hectares !eener lolale oppervlakie van 50 
par colon, d’une plantation com-|hectaren Der Kkolonist, eener ter 
mencée sur une concession agri- | dagteekening van het van kracht 
cole à la date de la mise ‘en vigueur worden van dit decreel, op eene 
«Hu présent décret, landbouweoncessie begonnen be- 

planting. 





L'autorisation d'extension ou! De machtging (ol utithbreiding 
d'achèvement dont font mention!of lol voltooiïing waarvan in de 
les deux derniers alinéas, seraltwWee laatsie alinea’s melding 
conslalée par un permis spécial wordt gemaakt, zal vastgesteid 
dont la forme et la modalité de|worden door eene bijzondere ver- 
délivrance seront déterminées par !/gunning waarvan de vorm en die 
une ordonnance du Gouverneur |inodaliteit van aflevering bepaald 
Général. .zullen worden bij eene ordonnan- 

Lie van den Gouverneur-Generaal. 
| 


ART. 3. | ART. 9. 
| 


Les infractions aux dispositions! De inbreuken op de bepalingen 
du présent décret seront pumes|van dit decreelt worden gestraft 
d'une servilude pénale de deux! met ten hoogste lwee anaand straf- 
mois au maximum ei d'une amen-/|diens, en met eene geldboete 
de qui ne dépassera pas 2.000 fr. welke de 2.000 frank niet zal 
ou d'une de ces peines seulement.  overschrijden of mel één van die 
straffen allcen. | 





Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gegeven Le Brussel, den 22° Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD 


Par le: Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VIEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant celui 
du 18 mai 1933, relatif à la règlementation de l’industrie et du 
commerce du riz. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil au cours de sa 
séance du 8 juillet 1938. 

L'opportunité de la nouvelle règlementalion, de même que sa Justi- 
fication, ne sont pas admises par un membre du Gonseil qui estime 
que le Gouvernement, après avoir favorisé l’établissement des grandes 
rizeries mécaniques, se montre favorable actuellement à la mullrpli- 
cation ‘des peliles rizeries devant subvenir à des besoins locaux. 

Les premières rencontreront désormais de grandes difficultés pour 
l'approvisionnement de leurs installations et vont être condamnées à 
végéter, puis à disparaitre. 

Au surplus, le Gouvernement devrait se garder d'inlervenir fré- 
quemment dans le domaine économique, linstabililé autant que la 
précarité des engagements qu'il rend constituant un danger. 

Uu aulre membre remarque que deux intérêts sont en présence 
celui des indigènes, auxquels Ja pelite rizerie locale donnera satis- 
faction el l'intérêt du conumerce d'exportation. 

… La nouvelle réglementation, basée sur la Hberlé économique, donne 
satisfaction. 

Un troisième membreaffirme que le pilonnage du riz et antiécono- 
mique quand il s agit de lransporler le riz à des distances considé- 
rables. 

Il estime de plus que le projel, soumis à l'examen du Conseil, consti- 
tue une amélioralion au régime antérieur, tout en édictant des incesu- 
res incomplètes. | 

Mis aux voix, Îe projet est approuvé à l'unanimité, moins deux 
abstentions. | 

M. le Conseiller Robert élail absent et cxcusé. 


Bruxelles, Ie S juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M, Van HECKE. ÎTTEN. 


Décret modifiant celui du 43 mai | Decreet tot wijziging van dit van 
1935 relatif à la rég'ementai'on| 18 Mei 1933, met beirekking 
de l’industrie et du commerce| tot de regeling van de rijsinij- 
du riz. verheid en den riisthandel, 


ee mm 


LEGPOLD II Ror pes BELGEs. LEOPOLD TIT, Koxixc DER BELGEN, 


A fous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. {oekomenden. Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil  Gezien het advies door den Ko- 
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Colonial en sa séance du 8 juillet 
1938; 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Golonies, 
décré- 


Nous avons décrété el 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


_L'arücle 1% du décret du 18 mai 
1933 réglementant l'industrie et 
le commerce du riz est remplacé 
par les disposilions ci-après: 


« seront seuls autorisés à faire 
des achats de riz paddv aux indi- 
gènes : 


» 1° Les propriélaires el gérants 
de rizeries inécaniques el leurs 
fondés de pouvoirs agréés par Île 
Conrmissaire de District, ainsi que 
les Commerçants légalement éta- 
blis dans la Colonie qui peuvent 
faire la preuve d’un contrat d'usi- 
nage de paddy à une rizerie éla- 
blie dans Ia Colonie; 


» 2° Les gérants ou fondés de 
pouvoirs de sociétés 
ou agricoles ainsi que les plan- 
teurs, agrées par le Gonmissaire 
de Distlric{, pour les quantités re- 
connues nécessaires à l'alinmenta- 
tion de leurs travailleurs et à la 


condilion qu ils disposent d'un ou- 


tüillage perfectionné pour la pro- 
duction ‘lu riz cargo. 


» Cette autorisalion es consla- 
tée par une licence d'achal de riz 
paddy délivrée par le Coninissaire 
de District et valable pour son 
district seulement: eclte licence 
est conforme au anodeéle ci-ar- 
nexé. Elle est valable pour un an. 

» L'achal de petites quantités 


de paddv, non destinées à êtrelniet 





lonialen Raad uitgebrach!l in zijne 


vergadering van 8 Juli 19358; 


Op de voordracht 
Minister van Koloniën, 


van Onzen 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
decreleeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


Artikel À uit hel decreei van 18 
Mei 1933 (ol regeling van de niJ- 
verheid en «den handel in rijst, 
wordt door volgende bepalingen 
vervangen : 

« Het aankoopen van padi bij de 
inlanders zal alleen worden {ve- 
gelaten aan: 


» 1° De eigenaars en beheerders 
van mechanische pellerijen en 
derzelver machthebber door den 
Districtscommissaris aanvaard, 
mede aan de wettelijke in ide Ko- 
lonie gevertigde handelaars die 


_kunnen bewijzen da zij met eene 
in de Kolonie gevestigde pelleri] 
een contract hebben voor het be- 


werk van padi: 





industrielles linissaris 


| » 2° De door den Districtscom- 

vaarde  beheerders of 
machthebbers van nijverheïds- of 
[landbouwvennootschappen evenals 
de planters, voor de hoeveelheden 
welke noodig werden geacht voor 
de voede van hunne arbeïders, en 
op voorwaarde dat zij over eene 
seperfectionneerde toerust be- 
schikken om cargo-rijsl te produ- 
ceeren ». 

» Deze loelaling moet bljken 
uit eene padi-aankoopvergunning, 
naar het hierbijgaand model door 
den Dislriciscommissaris afgege- 
ven, en akleen geldig voor diens 
district. De  vergunning  geldt 
slechts voor één Jaar. 

> Voor den aankoop van kieine 
tot voortverkoop bestemde 
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revendues, pour l'alimentation du hoeveclheden padi te gebruiken 
bétail, die la volaille ou comme als voeder voor pluimvee en ander 


à 


semences n'est pas subordonné à |vee of als zanizaad, is geen ver- 


la présentation d'une licence ». gunning geeischt ». 
ART. &. ART. 2. 
La disposition ci-après est ajou-| Volgende bepaling wordt aan 
tée au décret susdit dont elle for- voormeld decreet toegevoegd en 
mera l'article 2 bis : Zal er artikel 2 bis van uiitmaken: 


« Le (Commissaire Provincial! « De Provinciaal Comanissaris 
peut, par arrêlé, suspendre dans | kan. bi} besluil. en in de streken 
les régions qu'il détermine l'obli-| die hij aanduïidt, <e verplichting 
galion de se procurer une licence | zich eene aankoopvergunning aan 
d'achat ». te schaffen, opheffen ». 








Donné à Bruxelles, Ie 22 juillet | (regeven te Brussel, den 22% Juli 


1938. ‘1938, 
LEOPOLN, 
Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën. 


L 1 


À. DE VIEESCHAUWER. 


Conseil &upérieur d’Hygiène Co- Hcoge Raad voor Koloniaie Voiks- 
loniale. — Création d’une sec- . gezondheid. Gestichting van 
tion spéciale chargée de l’exa-| eene bijzondere afdeeling voor ‘t 
men des questions relatives à| onderzoek der zaken betrekke- 
l’Art de guérir au Congo Belge, lijk de Geneeskunde in Belgisch 
et au Ruanda-Urundi, | Congo en in Ruanda-Urundi, 





Door eene ministerieële beslis- 
sing van 29 Jduni 1988 wordt eene 
bijzondere afdeeling gesticht in 
den Hoogen Raad voor Koloniale 
Volksgezondheïd voor onderzoek 
der zaken belrekkelijk de Genscss- 
kunde in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi. 


Par décision ministérielle du 25 
juin 1938, il est créé au sein du 
Conseil Supérieur d'Hygiène Co- 
loniale une section spéciale en vue 
d'examiner les questions relatives 
à l'art de guérir au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi. 


Cette seclion se constiluera en! Deze afdeeling zal beslaan uit 
Commission permanente pour een Besltendige Commissie gelast 
examiner chaque cas particulier ïeder afzonderlijk geval van gr- 
d'équivalence des diplômes étran-|lijkwaardigheid der vreemde di- 
gers avec les diplômes belges, et'ploma's met de Belgische diplo- 


| 





LC] 
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donner son avis sur l’opportunilé 
de reconnaître cette équivalence. 


Cette section sera composée d: : 
MM. les Professeurs BRUYNOGHE, 
GÉRARD, MOUCHET, VAN DEN BRANDEN 
et de M. le Dr, Düren, Secrétaire. 


En principe da Commission sie- 
gera le dernier jeudi de chaque 


ma s te onderzoeken, en haar ad- 


vies uit te brengen over de ge- 


schiktheid deze 
Le erkennen. 


gelijkwaardigheid 


Deze afdeeling zal samengesteld 
zijn uit : de Heeren Professoren 
BRUYNOGHE, (GÉRARD, MOUCHET, VAN 
DEN BRANDEN en den Heer Dr. 
DureN, Secretaris. 


de Commissie 
laatsten Don- 


In princiep zal 
bijeenkomen ieder 


mois, pour autant qu'il y ait ma- | derdag van elke imaant, voor z00- 


tière à réunion. 
Elle délibérera valablement si 


plus de la moitié de ses membres 
sont présents. 


Postes. — Emission et retrait de Posterijen. 


validité de valeurs postales. 
Le Ministre des Colonies, 


Vu le décret du 20 janvier 1921: 
organique du service poslal. coim- 


piété ef moïdifié par les décreis postdienst, 


des 14 mai 1926, 31 octobre 1928 
et 12 juillet 1932; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis un timbre-poste du 
Ruanda-Urundi d’une valeur de 
9 centimes, de couleur amarante. 


ART. €. 


_ Ce timbre sera admis pour i'af- 
franchissement des correspon- 
dances tant en service intérieur 
qu’en service international con- 
curremment avec les valeurs ac- 
tuellement en cours. 


veel er reden is tot vergaderen. 


Ze zal geldig beraadslagen in- 


‘dien meer dan de helft der leden 
‘aanwezig Is. 





Uitgifte en ongang- 
baarmaking van postwaarden. 


ares 


De Minister van Kolonisn, 


van 20 Ja- 
tot inrichünug van den 
aangevuld en gewij- 
Zigd bi} de decrelen van 14 Mer 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932; 


Gezien het decreet 
nuari 1921, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een postzegel van Ru- 


anda-Urundi ter waarde van 5 
centiem, amarantkleur, uitgege- 
ven. 

ART. 2. 


Dit zegel zal toegelaten worden 
voor de frankeering van de brief- 
wisseling zoowel wat den inwen- 
digen als den internationalen 
dienst betreft, terzelfdertijd me 


de thans in omloop zijnde waar- 
| den, 
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ART. 8. | ART. 9. 
| 
Un exemplaire de ce timbre cel Een exenrplaar van dit zegel 1s 
annexé au présent arrêté. oi tegenwoordig besluit gevoegd. 
ART. +. ART. . 


| 
i 


Cesseront d'être valables pour 
l’affranchissement des corresnon-|1939, 


Zullen met ingang van À Januari 
ophouden geldig te zijn 


dances à partir du 1% janvier, voor lhel fransceron van de brief- 
1939; | wisseling 
10) Les timbres de deuil matio-} 14°) De Nationale  Koloniale 


nal colonial à l'effigie du 


Roi rouwzegels nre{ de beeltenis vaa 


Albert émis par l'arrêté ministé-|Koning Albert, uitgegeven bij mi- 


riel du 27 avril 1934; 


2°) Les timbres jubilaires à l’et- 


figie des quatre Rois émis par ar-|beeltenis van de 


rêlé aninistériel du 8 juillet 1935. 


Bruxelles, le 25 mal 1938. 


nisterieel besluit van 27 April 
1934: 
20) De jubel-postzegels met de 


vier Koningen 
uitgegeven bij ministerieel besluit 
van 8 Juli 1936. 


Brussel, den 25° Mei 1938. 


À. DE VIEESCHAUWER. 


Société par actions à responsabi- 
lité limitée « Compagnie Agri- 
cole de lUrundi (Agrundi)», — 
Modifications aux statuts. 
Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 23 mai 
1938. 


Par arrêté royal du 15 juillet 
1938, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
par actions à responsabilité limi- 
tée « Compagnie Agricole de 
lÜrundi (Agrundi)»> portant, no- 
tamment, réduction du capital s0- 
cial. | 


Vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid « Compagnie 
Agricole de l’Urundi (Agrun- 
di)», — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 23° Mei 1938. 


Bij koninklijk besluit van 15 
Juli 1938, worden goedgekeurd de 
wijzigingen aan de statuten van 
de vennootschap op aanidieelen met 
beperkte aansprakeli]k « CGompa- 
gnie Agricole de l'Urundi (Agrun- 
di)» houdende, namelijk, vermin- 
dering van het maatschappelijk 
kapitaal. 
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Société congolaise par actions à Congoleesche vennootschap met 


responsabilité limitée « Société 
Minière de Kasongo (Soka- 
min)». — Modifications aux sta- 
tuts. — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 1% juin 
1938, 

Par arrêté roval du 15 juiüllet 
1938, sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée « Société Miniére «le 
Kasongo (Sokamin)». 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Société 
Minière de Kihembwe (Soki- 
min)». — Modifications aux sta- 
tuts, — Approbation. 


Vu a décision prise par l’assen- 
blée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le À juin 1938. 


Par arrêté royal du 135 juillet 
1938, sont approuvées les modi- 
fications aux statuts de la société 
congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Minière 
de Kihembwe (Sokimin)». 


Société congolaise par actions à 
responsabilité limitée « Com- 
pagnie Minière Arema (Are- 
ma)». — Statuts. _— Autorisa- 
tion. | | 


Par arrêté royal du £2 juillet 
1938, la société à responsabilité 
limitée « Compagnie Minière Are- 











beperkte aansprakelijkheid «So. 
ciété Minière de Kasongo (So- 
kamin)». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring. 


ns 


Gezien de beslissing gelrotfen 
op de buitengewone algeineene 
vergadering der aandeelhou:lers 
gehouden den 1° Jun: 1938. 

Bij koninklijk besluit van 15 
Juli 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de slaluten 
van de congoleesche vennoolschap 
op aandeelen inel beperkie aan- 
sprakelijkherd « Société Miniere 
de Kasongo (Sokanrin) ». 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So= 
ciété Minière de Kihembwe (So- 
kimin) ». Wijzigingen aan de 
statuten. -- Goedkeuring. 


ct 





Gezien de beslissing getroffen 
op de builengewone algemeene 
vergadering der aandeeïfhouders 
gehotwden den 12 Juni 19388. 

Bij koninklijk besluit van 15 
Juli 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten 
van de congoleesche vennootschap 
op aandeelen met beperkte aan- 
sprakelijkheïd « Société Minière 
de Kihembwe (Sokimin) ». 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte  aansprakelijkheid 
« Compagnie Minière Arema 
(Arema) ». = Statuten, - Mach-. 
tiging. | 


Bij koninklijk besluit van 22 
Juli 1938, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakeliikheid 
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ma (Arema})» est autorisée; elle;< Compagnie Minière Arema 

constituera une individualité juri-! (Arema)»> is machtiging verleend; 

dique distincte de celle des asso-|zij zal eene rechispersoonlijkheïd 

ciés, uitmaken onderscheidenlijk van 
| deze der deelgenooten. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée « Société Minière Colo-, beperkte aansprakelijkheid «So- 


lacs, Filiale de la Société Colo- 
mines  (Cololacs) ». Sta- 
tuts (1). — Autorisaiion, 


Par arrêté royal du 23 juillet 
1938, la société à responsabilité 
limitée « Société Minière Cololacs, 
Filiale de la Société Colomines 
(CGololacs)» est autorisée, elle 
constituera une individualité juri-| 
dique distincte de celle des asso- 
clés. 





te 





Loterie Coloniale. Comité, 





Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
14934, instituant la Loterie (Golo- 
niale ; 


Vu l'arrêté ministériel du 30 


mai 1934; 
Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


M. GzieerT, F.-J., Directeur de 
Ja Trésorerie au Ministère des 
Finances, est nommé membre du 
Comité de ja Loterie Coloniale, en 
remplacement de M. Smerrs, [.. 
démissionnaire. 








den heer SMEERs, 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


ciété Minière Cololacs, Filiale 
de la Société Colomines (Colo- 


lacs)». — Sftatuten (1). — 
_Machtiging. 
Bij koninklijk besluit van 23 


Juli 14938, aan de vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière Cololacs, Filiale 
de la Société Colomines (Golo- 
lacs)» is machtiging verleend; zi] 
zal eene rechtspersoonlijkheïid uit- 
maken onderscheiïidenli]k van deze 


| der deelgenooten. 


Koloniale Loterij, — Comité. 


De Minister van Koloniëén, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, houdende inrichting 


der Koloniale Loterij; 


Gezien het ministerieel besluit 
van 30 Mei 1934; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer GziBerT, F.-J., Direeur 
van de Schatkist bij het Ministe- 
rie van Financiëén, wordt tot lid be- 
ncemd van het Comité van de ‘:3- 
loniale Loterij in vervanging van 
H., ontsiagne- 
mer, 





(1) Zie biilage aan dit nummer. 
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ART. &. ART. 2. 
Le Secrétaire Général est char-) De Secretaris-Generaal is belast 
gé de l’exécution du présent ar-| met de uitvoering van dit besluit. 
rêté. 





Bruxelles, le 15 juillet 1938. Brussel, den 151 Juli 1938, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
l'émission de la huitième tran-| van de uitgifte der achtste snede 
che de 1938. van 1938, 


rs ———…… 


Le Ministre des Golonies, De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
instellende en oprichtende, ge- 
wijzigd en aangevuld door de ko- 
ninklijke besluiten van 14 Sep- 
tember 1935 en 30 September 
1937 ; 

Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het koninklijk besluit van 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 
bre 4935, comminant des peines | 12 December 1935, bedreigende 


1934, créant el organisant la Lo- 
terie Colonïale, modifié et com- 
plété par les arrêtés royaux des 
14 septembre 1935 ‘et 30 sepltem- 
bre 1937; 


contre ceux qui enfreignent les|met straffen deze die de voor- 
prescriptions ou interdictions des}schriften of verbiedingen schen- 
arrêtés portant réglementation die|den van de besluiten betrekkelijk 
la Loterie Coloniale; de verordeningen van de Koloniale 
Loterij; 

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 41937, thet bedrag 
van elke snede der Koloniale Lo- 
teri], die in 1938 zal uitgegeven 
worden, op vijf en twintig mil- 
loen frank vaststellende ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil- 
lions de francs le montant des 
tranches de la Loterie Goloniale, 
qui seront émises en 1938; 


Arrête : Besluit: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modalités de l'émission de! De modaliteiten van uitgifte der 
la huitième tranche 1988 de lalachtste snede 1938 van de Koïa- 
Loterie Coloniale sont identiques |niale Loterij zijn dezelfde als deze 
àa celles de la septième tranche der zevende snede 1938. 

1938. 


ART. 2. ART. 2. 


. Le Secrétaire Général est char-| De Secretaris-generaal is belast 
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ge de l'exécution du présent ar- 
reles 
Bruxelles, le 22 juillel 1938. 


| 
| 


«met de uifvoering van dit besluit. 


Brussel, deu 222 Juli 1938. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


LOTERIE COLONIALE. 


(Aulorisée par la loi du 29 mail 
1934. ) 


a — 


7° tranche 1938. 
Moniant : 25,009,000 de francs. 


Tirage du 30 juillet 1938. 


Sont payables par 100  franes, 
les 45,000 billets dont le numéro 
se lerinine par: 

1 02 89 98 
70 14 76 10 

Sont payables par 200 
les 5,000 billels dont le numéro se 
termine par : 91. 

Sont payables par 1, 000 francs, 
les 500 billets dont É numéro se 
termine par: 928. 

Sont payables par 2,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 400, 1 


_ Sont payables par 5,000 francs, | 





29 


l 


francs. 





les 500 billets dont de numéro se ‘de 


termine par : 515. 

Sont payables par 10,000 francs, 
les 250 billets dont le numéro se 
tenmine par : 

1229 1635 4031 2573 2314 

Sont payables par 20,000 francs, 
les 35 billets dont le numéro 5e 
termine par : | 
R1846 05705 68118 27097 

63226 33553 33754 

Sont payables par 50,000 francs, 
les 10 billets dont le numéro se 
termine par : | 

09976 24834 | 
Sont payables par 100,000 frs. 





| de 


KGSLONIALE LOTER)S. 


(Foegestaan door üe wel van 


29 Mei 1984.) 


te 


7° snede 1938. 
Bedrag : 25,009,000 frank, 


Juni 1938. 


ci belaalbaar met 100 frank, 
de 495.000  Diljelten waarvan noi 
nunier eIndigl Op: 

21 (12 59 98  . 25 
70 14 76 10 

Ziju betaalbaar mel 200 frank, 
9.000 bifjelten waarvan het 
nummMer eindigl op : 54. 

Zajn belaalbaar imet 1,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het 
numimer eindigt op : 928. 

Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 
de 9500  Dbiljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 400. 

Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
900 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op : 915, 

Zijn betaalbaar met 10,000 fr., 
de 290 biljetten waarvan het 
nummer eindigt Op: 

1229 1635 40381 2578 2314 

Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
de 35 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op : 
21846 05705 68118 27097 

_ 63226 33553 33754 : 

Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 

de 10 biljetten waarvan het num- 


Trekking van 30 


‘mer eindigt op: 


| 09976 24834 
Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 
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les 8 billels portant les numéros 
418732 471030 844127 440690 
476819 292653 494240 121433 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué: 587319. 

_Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation «des billets 
gagnants : 

1° Pour les lots de 1,000 francs 
el moins, à partir du 1% août 
1938 : 


En Belgique : 

a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de da Toison-d’Or, à Bru- 
xelles ; 

b}) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 

c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de da CGolonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, 


Au Congo Belge: 

Dans les diverses agences de la 
Banque ‘du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage, 


e° Pour les lots de 2,000 francs 
et plus, à partir du 1% août 1938: 


À la Banque du Congo Belge, 
calssier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
1 août 1938, au siège de la Lote- 
rie, 96, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles. 

Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu’un 
seul propriétaire du billet, à sa- 
voir le présentateur du dit billet. 
Les porteurs de coupures ou de 


:.de 8 biljetten dragende de num- 


mers : 
418732 471030 344127 440690 
476819 292653 494240 121433 

Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 587319. 

De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 

1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 1° Augustus 
1938: 

In België : 

a) Ten zetel der Loteri], 
Gulden-Vlieslan, Brussel; 

: 


56, 


b}) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand; 

c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, kassier der Kolonie, . 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo: 

In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum., 

2° Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf 
: den 1 Augustus 1938. 

Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 44, The- 
resianenstraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het biljat, 
vanaî 1 Augustus 1938, ten zetel 
der Loterij, 56, Gulden-Vlieslaan, 
te Brussel. | 
._ Wanneer een zelfde nummer», 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten. 

De Loterij erkent slechts één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
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participations n'ont aucun droit bingen hebben niel het minste 
vis-à-vis de la Loterie. recht ten opzichte der Loteri]. 

En cas de perle. de destruclion! TIngeval een biljet der Loterij of 
ou de vol d'un billet de la Loterie. | cen aan toonder opgesteld deposi- 
ou d'une reconnaissance de dépôt lobriefje is zoekgeraakt, vermist 
élablie au porteur, il ne sera ac- | 0f geslolen, zal geen enkele klacht 
cepté aucune réclamation ou op-[01 verzetdoening worden aau- 
position. vaard. 

Les billets gagants non présen-| De winnende biljetten welke 
tés au paiement dans un délai de; VO0r de belaling niet worden in- 
six mois, à compter du jour du gediend binnen een termijn van 
tirage, sont annulés et le montant |Z€s maand, te rekenen vanaf den 
des lots correspondants reste ae-l'lag der trekking, zijn ongeldig 
quis à la Loterie. verklaard en het bedrag der over- 

censtemmende loten is door de 
Loteri] verworven. 

I en est de même du montant! HMetzelfde geldt voor hel beloop 

des lots attribués à des billetstder dloten aan winnende biljetten 


C 


| 
| 
| 





gagnants qui auraient élé déposés Lloegekend,  welke voor nazicht 
pour vérificalion dans le délai de|neergelegd werden  binnen den 
six inois visé ci-dessus, mais dont. bovenbedoelden termijn, van 2es 
ensuite, le paiement n'aurait pas|Maand maar wier uitbelaling na- 
été demandé avant l'expiration du|derhand niet werd geëisehi voor 
huitième mois à compter du li: het versirijken van de achtsle 


rage. maand te rekenen vanaf de trek- 
En ‘King. 
AVIS IMPORTANT. BELANGRIJK BERICHT. 


Le lot est payable au porleur,| Jet lot is belaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la justifica- der, zonder dat het bewijs zijner 
tion de son identité, sauf en oas genzelvigheid worde geëischt, be- 
de doute sur la validité du billet; |houdends in geval van twijfel aan 
en ce dernier Cas, après apposi-|de geldigheid van het biljet: in 
tion au verso de la signature et de | dit daatste geval, wordt lhet biljet, 
l'adresse du porteur, le billet est. na het aanbrengen OP den achter- 
retenu contre reçu par la personne |Kkant van de handteekening en het 
Chargée du visa ou du paiement, |adres van den toonder, achterge- 
_jusqu’après décision des autorités /houden tegen  ontvangslbewijs 
compétentes, door den persoon belast met het 

visa of met de betaling, tot na be- 
slissing door de bevoegde over- 
| lheden. 

Est considéré comme irrégulier,| Wordt als onregelmatig be- 
ei ne peut être payé qu'après au-|schouwd en mag enkel uithetaald 
torisation de da Direction de la worden na machtiging verleend 
Loterie, tout billet maculé, déchi- | {oor de Directie der Koloniale Lo- 
ré, troué, incomplet ou recollé.  \terij, elk bijet dat besmeurd is, 

gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 


Imp. Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers, — Tél. 150.62. 
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Médaille Commémorative Colonia_  Koloniale Herinneringsmedaille 


le 1914-1918. 


Par arrêlé royal du 28 juillet! 


1938, la Médaille Gommémorative 
Coloniale 1914-1918 est décernée 
à MM. : 


ABETTI, À, à Kilo (Congo Belge) ; 


Briarp, G.-A.-J., à Gembloux; 
BonnivaiR, P.-M.-J., à Wemmel: 
Buppe, F., à Uccle: 

BUELEIN, C., à Malines; 

CAPELLE, À., à Bruxelles ; 

De Coster, d., à Walerloo: 
DELEVAL, H.-F.-J., à Spa; 


DE Nys, F. 
Noode ; 


DE MarsscHaLcx, E.-A.-M., à Mo- 
lenbeek-St.-Jean; 


. à saint-Josse-ten- 


Duponr, J., à Bruxelles; 
FESTRAETS, F., à Malines; 
FRANCOTTE, L.-J.-L., à Bruxelles; 
GEELEN, À.-G., à Tervuren; | 
GoEssens, A.-E., à Uccle; 
HuLLAERT, A.-C.-E., à Koekelberg'; 
JANSSENS, A.-L.-M. à Bruxelles: 
F., à St, 


KOKELENBERG, Nicolas- 


Waes ; 
LEEMANs, P.-E., à Bruxelles; 


Lenoir, J.-H.-M.-L.-J.-Th.,à Neuf- 
château ; 


Lim, O.-F., à Charleroi; 
LocEe, L.-J., à Grand Rosière; 


MoELLer, A., à Linkebeek ; 





1914-1918. 


Bi koninklijk besluil van 28 
Juli 1938 is de Koloniale Herin- 
neringsmedaille 1914-1918  {oe- 
gekend aan de heeren : 


ABETTI, À., te Kilo (Belgisch-Con- 
80); | 


Briarb, G.-A.-J., te Gembloux; 
BonnivaiR, P.-M.-J., te Wemimel: 
Buppe, F,, te Ukkel; 

BuELENs, C., te Mechelen; 
CAPELLE, A., Le Brussel; 

DE Coste, d., Le Waterloo ; 
DEeLEvaL, [.-F.-J., le Spa; 

DE Nys, F., te St. Joosi-ten-Noode: 


DE MarsscHazckx, E.-A.-M., te St. 


Jans-Molenbeek; 


DuponrT, J., te Brussel: 


FESTRAETS, F., te Mechelen; 


FRANCOTTE, L.-J.-[., te Brussel: 
G£ELEN, A.-G., te Tervuren; 
Goessenxs, A.-E., te Ukkel; 
HULLAERT, A.-C.-E.. te Koekelberg ; 
JANSSENS, A.-L.-M. te Brussel: 

St. Niklaas- 


KOkELENBERG, F., te 


Waas ; 
LEEMANS, P.-E., te Brussel: 


LeNorR, J.-H.-M.-L.-J.-Th., te 
Neufchâteau ; 


Lim, O.-F., te Charleroi; 


| Loc, L.-J., te Grand Rosière ; 


| MoeLLer, A., te Linkebeek; 
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OP ne BEEcx, L., à Malines; 


PETTERSON, B.-A.-E., à Wauthier- 
Braine ; 


? 


PIERART, E.-A., à Bruxelles; 
Prraux, C.-F.-L. à Beersel (Lot): 
SEYRIN, À., à Bruxelles; 

SVENSSON, O.-R., à Brasschaai ; 


VAN DEN BERGHE, AÀ., à Bruxelles; 


OP pe DEEcr, L., te Mechelen; 


PETTERSON, B.-A.-E., te Wouters- 
brakel ; | 


PIERART, E.-A., Le Brussel; 

Prraux, G.-F.-L., te Beersel (Lol); 
SEVRIN, À., te Brussel; 

SVENSSON, 0.-R., te Brasschaatl; 


VAN DEN BERGHE, À., te Brussel; 


VANDEN BorRe, R., à St. Nicolas-| VanDEN Borre, R., Le St. Niklaas- 


Was ; 
Van INGELGEM, V., à Dilbcek; 
Vanoscx, G.-A.-V., à Anvers; 
VansiPPpE, [.-J., à Dilbeek: | 
Wassox, V.-J.-J., à Anderlecht. 


Institut Royal Colonial Belge. 


Par arrêté ministériel du 30 juil- 
let 1938, MM. 0e MÔELENAERE, F., 
conseiller juridique au Ministère 
des Colonies, el LaAupe, N., direc- 
teur de l’Université Coloniale, sont 
nommés membres associés de la 
section des sciences morales et po- 
litiques de l'institut Royal Colo- 
nial Belge. | 





tieke 


| Instituut. 


Waas ; 


Van InceLcem, V., te Dilbeek:; 


Vanoscx, G.-A.-V., te Antwerpen: 


| Vansipre, [.-J., te Dilbeek; 


“WassoN, V.-J.-J., te Anderlecht. 


Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut. 


_Bij ministerieel besluit van 30 
Juli 1938 werden de Heeren : DE 
MüELENAERE, F., rechiskundig ad- 
viseur bij het Minisierie van Ko- 
loniën, en Laure, N., bestuurder 
van de Koloniale Hoogeschoo!l, tot 
buitengewone leden. benoemid van 
de sectie voor zedenleer en poli- 
welenschappen van het 
Koninklijk Belgisch  Kolonïaal 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret complétant l’arti- 
cle 3 du décret du 27 février 1887 sur les sociétés commerciales. 


Examiné en séance du 8 juillet 1938, ce projet n’a donné lieu à 
aucune observation sur le fond. La forme seule de la disposition com 
plémentaire à insérer dans le décret du 27 février 1887 a été critiquée. 
Un amendement fut proposé, apportant une modification du projet 
s'agençant mieux à la structure de décret organique et ne prêtant à 
aucune équivoque. 


Le projet, remanié, fut adopté à l’unanimité, 


MM. Louwers et Robert étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 8 juillet 1938. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van IIECKE. Ch. Voisin. 
Dépôt des actes de sociétés. — Nederlegging der akten van Ven- 
Procurations. nootschappen. Volmachten. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DbER BELGEN, 


À tous, présents el à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIiL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Üo-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 8 juillet|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; |vergadering van 8 Juli 1938: 

Sur la proposition de Notre Mi-|] Opide voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrélé et dé-| Wij hebben gedecreteerd en 
crétons : _. !Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 3 du décret du 27 fé-| Artikel 8 uit het decreet van 27 
_vrier 1887 sur les sociétés com-|Februari 1887, op de handelsven- 
merciales est complété par l'alinéa  nootschappen wordt door volgen- 
suivant : de alinea aangevuld : 
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« Sont soumis aux mêmes pres- 
» criptions, Îles actes de procura- 
» tion donnant la gestion et la si- 


» gnature sociale ef les actes reti- 


> rant ces pouvoirs. » 


ART. 2. 


L'alinéa 2 de l’article 13 du dé- 
cret susdit sur les sociétés com- 
merciales, tel que cet article a été 
modifié en dernier lieu par Île dé- 
cret du 1 avril 1936, est rempla- 
cé par la disposition suivante 


« Ces droits seront respective- 
> ment ramenés à cent francs et 
» à vingt-cinq franes pour le dé- 
» pôt des actes modificatifs et des 
> actes de procuration ou de re- 
» trait de pouvoirs. » 


ART. 8. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le Jour de sa publication au 
Bulletin Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 26 août 
1938. 


[> bi] 


« Worden onderworpen aan de- 
» zelfde voorschriften, de vol- 
> machtsakten aangaande het be- 
> heer en ide maatschappelijke 
> handteekening, en de akten 
> waarbij deze anachtopdrachten 
» onttrokken worden. » 


ART. 2. 


Alinea 2 uit artikel 13 van voor- 
meld decreet op de handelsven- 
nootschappen, zooals dit artikel in 
de laatste plaats gewijzigd werd 
bij het decreel van 1 April 1936 
wordt door de volgende bepalin- 
gen vervangen 


« Deze rechten zullen onder- 
» scheidentijk herleid worden {ol 
> honderd frank en tot vijf en 
» twintig frank voor de neerleg- 
» ging der wijziginsakten en der 
» volimachtsakten of aklen waar- 
de machtopdrachlen onl- 
» trokken worden. » 


ART. 3. 


Dit decreet zal den «dag zijner 
bekendmaking in het Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo, 
in werking treden. 


Gegeven te Brussel, den 26» 
Auguslus 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘’s Konings wege, 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la police 
sanitaire des animaux domestiques. 


Ce projet de idécret a été examiné au cours des séances des 18 février 
et 1% avril 1938. 


La législation existante sur la police sanitaire des animaux domesti- 
ques appelail une révision et une coordination. I s'était avéré que l’or- 
donnance-loi du 20 seplembre 1915, qui formait la base de l'organi- 
sation de la police sanitaire des animaux domestiques dans la Colonie 
el Le Ruanda-Urundi et avait dû d’ailleurs être complétée par diver- 
ses ordonnances législatives, présentait des lacunes et des points fai- 
bles. Il y avait lieu de tenir comple, non seulenrent des importants pro- 
orès réalisés en médecine vélérinaire tropicale, mais encore de 
l'évolution de la siluation économique de la Colonie où des élevages 
se sont créés dans des régions nouvelles et se sont fortement étendus. 


Comme le signale aussi l'exposé des motifs, les dispositions nouvel- 
les élaborées par l'Administralion Font été avec le concours de spé- 
cialisles vétérinaires el de représentants des compagnies ifélevage et 
s'inspirent des législalions en vigueur dans les colonies voisines et 
dans la métropole. Il importait de pouvoir prendre en considération 
la situalion particulière des éleveurs indigènes, peu habitués aux mé- 
thodes modernes de prophylaxie et de traitement des maladies. C'est 
pourquoi, certaines ide ces dispositions permettent au Gouverneur 
Général de ne pas mettre en vigueur, dans les régions déterminées par 
lui, les mesures qui paraîtraient d'application peu pratique ou impossi- 
ble, D'autre part, les textes 1re préconisent aucun trailement spécifique 
pour telle ou telle maladie, laissant au praticien responsable la liberté 
d'approprier ses interventions aux nécessités locales; ils ont assis sur 
des bases saines el scientifiques, l'Inspection sanitaire des animaux 
ei viandes importés, ébant entendu que les mesures prises ne peuvent 
être appliquées comme un moven tendant à modifier les mouvements 
commnrerclaux avec des colonies voisines. 


L'ordonnance méthodique idans la présentation du décret, la discri- 
mination des maladies en. deux catégories, suivie de leur nomencla- 
ture et des dispositions se rapporlant à chacune d'elles, comme enco- 
re la définition de certaines expressions par le législateur lui-même, 
apportent non seulement plus de elarlé, maïs encore plus de précision 
dans l'application des mesures édielées pour chacun des cas justifiant 
une intervention, à l’intérieur comme aux frontières, 


Les modifications qui onl été apportées en séance du Conseil ne sont 
en réalité que de forme cé ne touchent en rien à la structure même 
du décret. 

IH est ressorti de la discussion que c'était à tort que le plan synopti- 
que repris à l'exposé des inrotifs donnait aux mesures générales du 
chapitre T du titre 11, une portée restrictive, en ce sens qu'elles ne 
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seraient applicables qu'aux seules maladies contagieuses de la catégo- 
rie À de l’article I. En réalité, ces mesures appelées générales par 
opposition aux mesures spéciales prévues pour chacune des maladies 
des catégories À et B, dans les chapitres IT et ITT du même ütre HI, 
s'appliquent les unes uniquement aux maladies de la catégorie A, les 
autres aux maladies des catégories À et B, landis que d’autres encore 
sont indépendantes de l'existenice d’une maladie quelconque. 


L'intitulé du chapitre T'idu titre IT, est maintenu tel qu'il est repris 
dans le corps du projet, sous la rubrique « mesures générales » et non 
comme dans le plan synoptique « mesures générales applicables aux 
maladies contagieuses de la catégorie À de l’article I ». Maïs il sera 
précisé aux arlicles 8, 9, 11 et 19, qu il s’agit pour les mesures y pré- 
vues, des seules maladies de la catégorie À. Un amendement est aussi 
apporté à l’article 27; son alinéa 1% disparaît parce que superflu et 
l'alinéa 2 qui devient la disposition unique de cet article, n’est modi- 
fié que pour idonner plus de souplesse encore à l'intervention admi- 
nistrative qui s’avérerait nécessaire en certaines éventualités. 


L'article 1 du décret devait être modifié en conséquence et les mem- 
bres de phrase incriminés en séance comme impropres et pouvant prê- 
ter à confusion ont été supprimés sans que la structure organique du 
décret en soit en rien modifiée. 


Des éclaircissements ont élé demandés sur quelques points, noltam- 
ment au sujet du critère sur lequel devra se baser le Gouverneur Géné- 
ral pour décider, en vertu de l'alinéa final de l’article 12, de l’applica.- 
tion gratuite des traitements el mesures préventives et diagnostiques. 
Dans les cas où le législateur ne s'est pas lui-même prononcé, il 
appartiendra au Gouverneur Général, de prendre pareille décision 
suivant Îles circonstances; possibilités budgétaires et considérations 
d'équité seront déterminantes. On fit, à cette occasion, remarquer que 
les éleveurs du Ruanda-Urundi étaient astreints au paiement d’un 
impôt sur le bélaïl, alors qu'il n’en est pas de même dans la Colonie. 


La question fut posée de savoir s’il n’y avait pas lieu de prévoir 
expressément d'indemnisation pour l'éventualité prévue au second 
alinéa de l’article 15, envisageant le cas de la limitation du nombre de 
bovidés pouvant être tenus par exploitation et même l'interdiction de 
pareille détention. La réponse à été négative. I est, en effet, inoppor- 
lun de ‘a prévoir en principe, car pareille mesure ne sera, en réalité. 
prise qu'en vue de l'intérêt particulier aussi bien que de l'intérêt gé- 
néral et l'Etat ne s’approprie ni ne détruit rien en l'occurrence. Ici 
encore, il sera loisible au Gouverneur Général de décider, suivant les 
circonstances, si ces mesures préventives peuvent êlre appliquées aux 
frais du Gouvernement, 


Il a été, d’autre part, déclaré que le débroussaillement prévu à l’arli- 
cle 123 devait incomber, pour ce qui les concerne, aux populations 
indigènes intéressées, en vertu du prescrit de l’artiele 45, ittera b, du 
décret sur les circonscriptions indigènes, disposition relative aux 
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travaux d'hygiène à exécuter par les communautés indigènes sans 
intervention du budget de la Colonie. 


On fit observer que l’article 8 du décret n’imposait qu'au détenteur 
l'obligation de la déclaration à l'autorité, alors que l’article 139 du 
Code pénal belge commine des pénalités contre tout détenteur ou gar- 
dien «en défaut de la faire. Cet article a été modifié dans le but d'être 
précis et reprendra les mots correspondants de l’arrêté royal du 20 
septembre 1883 portant, idans la métropole, réglement d'administra- 
tion générale sur la police sanitaire des animaux domestiques. Il sti- 
pulera : « Tout propriétaire ou détenteur, à quelque titre que ce soit, 
d’un animal... » (le reste inchangé). 

L’attention fut aussi attirée sur quelques erreurs typographiques qui 
ont été reclifiées. 

Un membre émit l’avis qu'en présence de l'importance des intérêts 
en cause et des conséquences extrêmement graves que pouvaient 
entraîner certaines infractions, le maximum de fr. 2.000, prévu pour 
la peine d'amende apparaissait insuffisant, Mais on fit remarquer 
qu'augmenté des décim'es, le maximum atteignait fr. 20.000. 


Le projet, mis aux voix, compte tenu des modifications apportées 
en séance, à été approuvé à l'unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, M. le Vice-Président Dupriez et MM. 
De Lannoy et Louwers s'étaient excusés. La séance était présidée par 
M. le Conseiller Bertrand. 

Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
M. Van HECKE. CH. VOISIN. 


Police sanitaire des Animaux Do-|Gezondheidspolitie der huisdieren. 
mestiques. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, Herr. 
| | 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1®% avril'lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938, vergadering van den 4% April 


1938, 
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Sur la proposition de Notre Mi-, 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons: 


Titre Ï. 
DISPOSITIONS GENERALES 


Paragraphe I. — Maladies visées 
par le décret. 


ARTICLE PREMIER. 


Les maladies que vise le présent 
décrel se divisent en deux catégo- 
ries : 


A. Les inaladies répulées conta- 
gieuses. 


es maladies sont: 


La rage el les affections char- 


bonneuses chez les mammifères: 


La peste bovine et 











| 
la fievre 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 

Wij itecreteeren 
Titel I. 

ALGEMEENE BEPALINGEN. 

Paragraaf 1. —— Door het decreet 
bedoelde ziekten, 

ARTIKEL ÉÉN. 
De door dit decreelt bedoelde 


ziekten worden 
rieën ingedeeld : 


in twee catego- 


A. De als besmetlelijk aan- 


schouwde ziekten. 


Deze ziekten zijn 


De hondsdoïheid en de Kkoolzick- 
ten bi] ie zoogdieren: 


De runderpest en let mou-en 


aphteuse dans toutes les espèces klauwzeer bi] al de soorlen van 


de ruminants el de suidés; 


La pasteurellose dans toutes les 
cspèces de ruminants: 


La pleuropneumonie contagieuse 
du bœuf chez les bovins; 


La clavelée dans l’espèec ovine 
où caprine; 


La morve et les lymphangiles 
épizoolique, uleéreuse el sporotri- 
chosique el la dourine chez Îles 
solipèdes : 


Le rouget et la pesle porcine 
dans l'espèce porcine. 


B. Toutes autres maladies trans- 
auissibles ou d'allure GCpizootique 
ou enzoolique. 





herkauwers en zwijnachtigen ; 


De pasteurellose bij alle soorten 
herkauwers ;: 


De besmettelijke longziekte van 
den os bij de runderen; 


De pokken bij het schapen-en 
geltenras ; 


De kwade droes en de besmet- 
telijke, zweervormige en sporo- 
trichosische lymphagilies en de 
dourine bij de een hoevigen; 


De roode uitslag en de var- 
kenspest, bij het zwijnras. 


B. Aîle andere zieklen welke 
overdraagshaar of van epizooti- 


schen of enzoolischen aand zijn. 
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Ces maladies son: . Deze zieklen zijn 
| 
Les gales dans loutes les es-| Ilel schurft, bij al de diersoor- 
pèces; |{en; | 
{ 
= C1 | CR] L Li 
La dermatose contagieuse des: De besmettelijke huidontsteking 
bovidés : der runderen; 
La tuberculose bovine; De runder-tuberculose ; 


L'avortement épizootique Fr De besmettelijke verwerpingen 
cellose bovine) : (runder brucellose) ; 





Les trypanosomiases autres que! De (rypanosonmiasen, met uit- 
la dourine ; | | lzondering van de dourine ; 


L'east coast fever; De cast const fever; 


L'anaplasmose ; De anaplasimosis: 


Le heart water; 


| 
Les piroplasmoses comimunes: De gewone piroplasmosen.; 
Ilet hearl water; 
| 


La horsesickness ; De horsesickness:; 


Les maladies des volailles (cho-! De ziekten van het plumvec 
lépa, lyphose aviaire, pullorose,! (cholera, de aviaire trphose, «de 
coryza contagieux, variolo-diphté- | pullorum, de besmettelike cory- 


rie et peste). za, de pok-diphicrilis en de pest). 


ART. 2. | ART. à. 


Le Gouverneur Général peul nor De Gouverneur (Generaal kan, 
ordonnance ajouter à la nomen- bi] veromdening, bij de opsomming 
clature d'une des deux catégories) van één der voorafgaande catego- 
ci-dessus Loule autre maladie qui!rieën, elke andere ziekle voegen 
prendrait un earaclère dangercux.!/welke een gevaarlijk karakler zou 

| verioonen. 


ART. 3. ART. 8. 


De Gouverneur Generaal be- 
paall, in voorkoimend geval, de 
streken van het dand in dewelkKe 
dit decreelt gehecl of ten «deele 


Le Gouverneur (Général déler- 
Mine, le cas échéant, les régions 
du pays où le présent décret ne 
sera pas appliqué en tout ou en 


A ——————_— — > 


partie. niel zal worden locgepast,. 
Paragraphe 2. — Définitions. Paragraaf 2, — Bepalingen. 
ART. <. ART. 4. 
En | 
Pour l'application du présent dé- Wordt, voor de locpassing van 


cret, est considéré : |  dil decrecl, aanzien 
| 
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1° comme atteint d’une maladie. 


contagieuse (tout animal qui pré- 
sente, pendant la vie où à l’autop- 
sie, des symptômes ou des lésions 
Lebs que d’après les données 
actuelles de la science, il ne puis- 
se subsister aucun doute sur l’exis- 
tence te la maladie; 


2° comme suspect d’être atteint 
d’une maladie contagieuse, tout 
animal présentant des syinptômes 
ou «es lésions qui en font soupçon- 
ner l'existence ;: 


J° comme suspect d’être conta- 
miné out animal qui se sera trou- 
vé dans les conditions de possibi- 
lité d'infection. (Gelles-ci sont 
précisées pour certaines maladies 
contagieuses examinées aux cha- 
pitres IT et IIT du présent décret. 


ART. D. 


Sont considérées comme <auto= 
rités vétérinaires» au sens du 
présent décret les médecins vété- 


rinaires du Gouvernement; les 
médecins vétérinaires privés ou 


attachés à des sociétés et agréés 
par le Gouvernement de la Colonie 
et les fonctionnaires et agents dé- 
signés comine tels par le Gouver- 
neur Général ou son délégué, mais 
dans les limites ides attributions 
que celui-ci détermine. 


Il faut entendre par «autorité 
qualifiée» au sens du présent dé- 
cret, le Gouverneur Général ou 
toute autorité qu'il déléguera par 


ordonnance; et par «autorité ter- 
ritoriale qualifiée» tout fonction-| 














zochte 








1° ais aangetast door eene be- 
smettelijke ziekte, ioder dier dat, 
gedurende het leven of bij de 
lijschouwing, zulkdanige  ver- 
schijnselen of kwelsingen ver- 
toont dal cr, volgens de huidige 
gegevens der wetenschap, geen 
twijfel overblijff nopens het be- 
staan der ziekte; 


2° als verdacht aangetast te zijn 
door eene besmettelijke ziekte, 
ieder dier dat verschipnselen of 
kwetsingen vertoon die er het be- 
staan doen van vermoedien; 


3° als verdacht besmet te zijn 
ieder dier dat in de voorwaarden 
van besmettingsmogelijkheden zal 
verkeerd hebben. Deze worden, 
voor zekere van de bij hoofdstuk- 
ken IT en TIT uit dit decreet onder- 
besmettelijke  ziekten, 
nauwkeurig aangegeven, 


ART. D. 


Worden, in den zin van dit de- 
crect aanzien als « veeartsenij… 
kundige overheden » : de Gouver- 
nementsveeartsen, de privaat vee- 
artsen of die aan vennootschap- 
pen verbonden en door het Gou- 
vernement van de Kolonie aan- 
vaard zijn en de ambtenaren en 
beamblen die als zoodanig door 
den Gouverneur Generaal of diens 
afgevaardigde aangesteld worden, 
maar slechts binnen de perken der 
bevoegdheden welke door dezen 
zullen bepaald worden, 


In den zin van dit decreet, moet 
men door « bevoegde overheid » 
verstaan : den Gouverneur Gene- 
raal of elke overheïd die hij bij 
verordening Zzal afvaardigen ; en 
door « bevoegde  gewestelijke 
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naire ou agent du Service territo- 
rial désigné par le Gouverneur 
Général ou son délégué. 


ART. 0. 


L'isokement consiste soit à temir 
les animaux renfermés dans un 
local (séquesiration), soit à les 
tenir rassemblés dans un pâturage 
approprié (cantonnement). 


ART. 7. 


La quarantaine consiste dans da 
mise en observalion d'animaux in- 
troduiis dans une région délermi- 
née et a pour but de s'assurer de 
leur état sanilaire, La quarantaine 
est applicable aux animaux impor- 
tés; elle peut être appliquée aux 
animaux soumis à des  dépla- 
ments à l’intérieur 4 la Colonie 
et des Territoires sous mandat. 


La durée de la quarantaine est 


fixée par l'autorité territoriale 
qualifiée, l'autorité vétérinaire 
entendue. 


Titre IT. 


POLICE SANITAIRE A 
L'INTERIEUR. 
CHAPITRE I. 


MESGURES GENERALES. 


Paragraphe 1®. Déclaration 


et isolement. 
ART. 8. 


Toul propriétaire ou détenteur, 
à quelque titre que ce soit ‘d’un 


‘overheid » : ieder door den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, aangestelden ambte- 
naar Of beamble van den gewest- 
diensL. 





ART. GC. 
De afzondering bestaat hetzi] in 
de dieren in een lokaal opgesloten 
te houden (opsluiling), hetzij in 


ze vereenigd le houden in ge- 
schikle  weilanden  (cantonne- 
ment). 

ART. /. 


De quarantaine bestaat in het in 
observalie stellen van de in eene 
bepaalde streek ingevoerde dieren, 
el heeft ten doel zich van hun ge- 
zondheidsioestand te vergewissen. 
De quarantaine is op de ingevoer- 
de dieren toepasselijk ; zij kan 
worden toegepast op idieren welke 
aan verplaatsingen binnen de Ko- 
lonie en de Mandaatgebieden on- 
‘derworpen worden. 

De duur van de quarantaine 
wordt vasigesteld door de bevoeg- 
de gewestelijke overheid na ‘de 
veeartsenijkundige overheid te 
hebben gehoord. | 





Titel IT. 


GEZONDHEIDSPOLITIE IN HET 
BINNENLAND. 


HoorpsTUK I. 
ALGEMEENE MAATREGELEN. 


Paragraaf 1. —— Aangifte en af 
zondering. 
ART. 8. 


| leder eigenaar of houder, onder 
welk voorgeven ook, van een dier 
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animal qui présente, pendant la 
vie ou sur le cadavre, des signes 
particuliers faisant reconnaître 
l'existence de maladies contagieu- 
ses de la catégorie À de l’article I. 
est tenu d'en faire immédiatement 
la déclaration à l’aulorilé lerrilo- 
riale ou vétérinaire la plus proche. 


La même déelaralion est obliga- 
toire en ce qui concerne les ani- 
maux qui ont été en contact avec 


des animaux atleints d’une de ces 


maladies ou qui se sont trouvés 
dans les coniitlions de-contamina- 
Lion visées au 3° de l'article 4. 


L'obligation de déclarer incombe 
également aux médecins vétérinai- 
res, inspecleurs des viandes, «dt- 
recteurs  d’abaltoirs, médecins, 
fonclionnaires et agents du Servi- 
ce de l'Agriculture, du Service 
Territorial, de la Police et de la 
Douane qui, dans l'exercice ile 


dal gedurende het leven of op het 
hijk, bijzondere {eekens vertooni 
welke hel bestaan doen erkennen 
van eene der van de categorie À 
uit artikel één besmettelijke ziek- 
ten, is verplich£ er onmiddellijk 
de aangifte van le dJoen aan de ge- 
westelijke of veearisenijkundige 
overheïd, die zich het korlst nabij 


de plaats bevindit. 


Dezelfde aangifte 1s verplichtend 
wat de dieren betrefl die in aan- 
raking gewees{ zijn mel door een 
dezer ziekten aangelaste dieren en 
die zich in de bij 3° uit artikel 4 


beadoelde besmelltingsvoorwaarden 


hebben bevonden. 


De aangifte-verphehüng werdi 


jeveneens opgegeld aan de vecart- 
‘sen, vleeschkeurders, besluurders 
van 


| slachthuizen, geneeshecren, 
amblenaren en beanrvblen van den 
Landhbouwdienst, van den Gewesli- 
dienst, van de Politie en de Dous- 


ne die, in de uitoefening van hur: 


leurs fonctions, reconnaissent ou! ambt, het bestaan van eene dezer 


soupconnent l’existence d'une de 
ces maladies conlagieuses. 


ART. 9. 


Lorsqu'un cas de maladie conla- 
gieuse de la calégorie À de l'arii- 
cle EF est constaté, l'autorité ter- 
ritoriale qualifiée est tenue d'en 
informer le public par un avis af- 
fiché à ses bureaux et d’en faire 
part aux indigènes par voie de pro- 
clamation. 


ART. 10. 


Même avant foule in Lervention | 
anhnaux au sujel 


officielle. les 
desquels la déclaralion doit être 


besmettelijke zieklen erkennen c: 
vermoedien. 


ART. 9. 


Wanneer een geval van besmel- 
teliyjke zickte van de categorie A 
uit artikel één vasigesteld wordt, 
is de bevoegde gewestelijke over- 
heiïd verplicht er, door een in ha- 
re bureelen aangeplakt bericht. 
bet publiek van in te lichten en er. 
bij wege van afkondiging, de in- 
landers mede in kennis te stellen. 


ART. 10. 


Zelfs voér elke officieele tus- 


schenkomst, zullen de dieren aan- 
 gaande dewelke de aangifle, over- 
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faite confonmément aux isposi-  eenkomstig de voorgaande be- 
tions qui précèdent, seront imimé-/|palingen, moet geschieden, on- 
diatement isolés par les soins du|middellijk door de zorgen van den 
détenteur dans un endroit dont'houder worden afgezonderd im 
l'accès ne sera auktorisé qu'au per-;eene ruimte waarvan de toegang 


sonnel préposé à leurs soins. enkel zal toegeslaan worden aan 
| het dienstvolk met de verzorging 
gelast. 
Paragraphe 2, — Mesures pro-! Paragraaf 2. — Voorbehoedende 
phylactiques, maatregelen,. 
ART. 14. ART. 11. 
Dès qu'elle est saisie d'une dé-| Aanstonds na eene bij haar ge- 


claralion d’exislence ou de suspi-/dane aangifte van het beslaan of 
cion d’une maladie contagieuse dede verdenking van eene besmette- 
la catégorie À de l’article [, l’au-|lijke ziekle van de calegorie A uil 
torilé territoriale qualifiée est le-|artikel één is de bevoegde ge- 
nue de requérir immédiatement! westelijke overheid verplicht on- 
un médecin vétérinaire officiel ou 'middellijk een officieelen of aan- 
agréé aux fins de visiter le ou les )vaarden veearts Le ontbieden, Len 
animaux alleinis ou suspécts. einde het aangetaste of verdachic 
dier of de aangetaste of verdacihle 
dieren te doen onderzoeken, 





Le médecin vétérinaire qui, en! De veearts die, in welke omstan- 
toute circonstance, constate ou|digheïd ook, het bestaan of de 
confirme l'existence ou la suspi-!verdenking van eene dezer ziek- 
cion d’une de ces maladies est te-|len vastlstelt of bevestigt, wordi 
nu d'appliquer immédiatement, à | gehouden, onmiddellijk, alle voor. 
titre provisoire, toutes les mesures |loopige maatregelen Le treffen van 
de police sanitaire que la situation | gezondheïdspolitie welke de toe- 
comporte. Il en informe sans dé-!sland eischt, Hij brengt, zonder 
lai lautorité territoriale qualifiée verwijl, de bevoegde gewestelijke 
et lui propose, le cas échéant, {ou-!overheid hiervan 0p de hoogte en 
tes mesures complémentaires. stelt haar, desgevallend, alle aan- 
vullende maatregelen voor. 


———————————— 


ART. 12. ART. l2. 


Dès que la nature de la maladie! Zoodra de aard der ziekte is 
est élablie, l'autorité territoriale |vastgesteld, laat de bevoegde ge- 
qualifiée fait appliquer les mesu- 'westelijke overheïid de, bijj dit idle- 
res spéciales prévues par le pré- l.creel, voor elke besmettelijke 
sent décret pour chaque maladie ziekte, voorziene bijzondere maa- 
contagieuse. tregelen toepassen. 
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Sur la proposition de l'autorité. 


vétérinaire, elle délimile la zone 
infectée el, si nécessaire, la zone 
suspecte et la zone de proteclion, 
y prescrit les mesures prévues par 
le présent décret et réglemente: 


a) Les visites et surveillances 
sanitaires ; 

b) Le recensement el éventuel 
lement le marquage; | 


c) L'isolement et l'abatage; 


d) La tenue des foires et des 
marchés; 


e) La circulation (même des 
personnes } ; l'introduction, le 
transport el le transfert des ani- 
MaUXx ; | 


f) L'assainissement el la désin- 
feclion; 


g) La destruction des cadavres 
vers en van de voorwerpen welke 


et des objets susceptibles de trans- 
mettre la contagion ; 


h) L'inlerdiction de certaines 
régions, routes ef pâlurages; 


1) L'application de touies ime- 
sures quelconques préventives, 
curalives ou diagnostiques. 


Les mesures mentionnées ci- 
dessus ne peuvent être levées ou 
modifiées que par l'autorité terri- 
toriale qualifiée, sur un rapport 
écrit de l'autorité vétérinaire. 


Lorsqu'il ordonne, en vue de l’in- 
térêt public, l'isolement ou Fa nuse 
en quarantaine d’animaux, le 
Gouvernement n'assume pas l’o- 
bligation de pourvoir à leur en- 





Op de voordracht van de veear- 
senijkundige overheïd bepaalt zi] 
de besmelte zone evenals, Zz00 
nuvdig, de verdachle zone en de 
protectiezone, schrijft zij er de 
bij dit decreet voorziene maatre- 
gelen voor, en regelt zi) 

a) De sanitaire bezoeken en toe- 
zichten ; 

b) De telling en, eventueel hel 
inerken ; 

c) De afzondering en he{ afma- 
ken; 

d) filet houden der Jjaarmarkten 
en der markten; 

e) Hel verkeer (zelfs van de 
personen) het invoeren, het ver- 
voeren en het overbrengen der 
dieren; 

f) De sancering en de ontsmet- 
ting ; | 

g) Hel veruielen van de cada- 
de besmetling kunnen overbren- 
gen; 


h) Het afsnoeren van zekere 
streken, wegen en weilanden; 


1) Het toepassen van welke 
voorbehoedende, cureerende of 
diagnosticeerende maalregelen 
00K. 


Hierboven vermelde maatrege- 
len kunnen slechlts door de be- 
voegde gewestelijke overheid naar 
geschreven verslag vanwege de 
veearlsenijkundige overheid, op- 
geheven of gewijzigd worden. 


Wanneer het Gouvernement, om 
wille van het openbaar belang, de 
afzondering of het in quarantaine 
stellen van dieren voorschrijft, 


ineemt het niet de verplichting op 


irelien et n’encourt aucune res-|zich in hun onderhoud te voorzien 
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ponsabilité à la suite des preju- 
dices directs ou indirects résultant | 
de ces mesures, 


Les lraitements ainsi que les 
mesures préveniives ou diagnosii- 
ques peuvent êlre appliqués aux 
frais du Gouvernement si le {rou- 
verneur Général en décide ainsi 


Paragraphe 3. — Surveillance 
sanitaire et visite obligatoire. 


ART. 13. 


Les médecins vélérinaires oft- 
ciels el agréés exercent une sur- 
veillance active sur l’état sanilaire 
des animaux domestiques en s'as- 
surant en boules circonstances, ile 
l'exécution des dispositions régle- 
mentaires relatives à la police sa- 
nilaire des dils animaux. Ils peu- 
ventse faire présenter les animaux | 
ou les troupeaux. | 


Tout détenteur d'animaux est 
tenu, en tout temps, de laisser vi- 
siter ses animaux, les étables, lo- 
caux, pâlurages, etc, à leur usage 
par les médecins vétérinaires of- 
ficiels ou par tout autre ageñi qui 
serait requis régulièrement À cel 
effet par l'autorité terriloriale 
qualifiée. Celle visile aura lieu 
avec le concours de l’inléressé où 
de son personnel. 


ART, 14. 


Tout animal trouvé en dehors 
du lieu où son isolement aurait élé 
prescrit ou circulant en fraude 
dans les régions déclarées suspec- 


en is let geenszins verantwoorde- 
lijk voor de rechisireeksche of 
onrechstreeksche wschade welke 
uit deze maatregelen voortvloeil, 


De behandelingen evenals de 
voorbehoedende of  diagnostic- 
ecerende maatregelen kKunnen wor- 
den toegepast op kosten van ihei 
Gouvernement zoo de Gouverneur 
Generaal er aldus over beslisL. 


Paragraaf 3. — Sanitair toezicht 
en verplichiend bezoek. 


ART. 13. 


De oflicieele en aanvaarde vee- 
arisen oefenen een werkelijk Loe- 
zicht uit over den gezondheïidstoe- 
stand van de huisdieren door zich 
in alle omstandigheden te verge- 
wisseu, over de uitvoering van de 
reglementaire beschikkingen be- 
treffende de gezondheidspolilie 
van gezegde dieren. Zi] kunnen 


Tzich de dieren of de kudden doen 


vertoonen. 


leder houder van dieren 1is, te 
allen tijde, gehouden zijne dieren, 
de tot hunnen dienst zijnde stal- 
lingen, lokalen, weilaniden, enz. te 
laten bezoeken door de officieele 
veearisen of door welk anderen 
beambte die daartoe, op regelima- 
tige wijze, door de bevoegde ge- 
westelijke overheid zou opgevor- 
derd geweest zijn, Dit bezoek zal 
geschieden mel de medewerking 


van den belanghebbende of van 


zijn personeel, 


ART. 14. 


Elk dier dat ontmoet wordt bui- 
ten de plaais voor zijne afzonde- 
ring voorgeschreven of dat, op 


bedrieglijk wijjze, in de als ver- 


54 
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les pourra être 
aballu par {out agent de l'aulorité 
qualifiée, el ce, sans qu'il v ail 
lieu à indemnité, 


ART. 15. 


Le ‘Gouverneur Général el les 
aulorités qualifiées qu'il désigne 
nar ordonnance peuvent prescrire 
le marquage, le recensement, l'i- 
solement, la unise en quarantaine, 
l'expropriation et le changement 
du dieu d'habitat des animaux 
se {rouvant dans une région me- 
nacée d'être envahie par une des 
maladies conlagieuses de la caté- 
_gorie À de l'article [, ainsi que 
toutes mesures sanilaires préven- 
lives. 


Bventuellement, dans telle ré-: 


gion, elles peuvent délerminer le 
nombre maximum de têtes de hé- 


tail qui peuvent être tenues par 


exploitation. Elles peuvent v inler- 
dire la détention de bovidés. 


Paragraphe 4. — Abatage. In-| 


demnité. 


ART. 16. 


Le Gouverneur Général et les 
autorilés qualifiées qu'il désigne 
par ordonnance peuvent, dans ! in- 
térêt public, ordonner l’abatage 
des animaux domestiques atteints 
d’une des maladies contagieuses 
qui suivent: | 


La rage chez les mammifères; 


La peste bovine chez loutes les 


immédiatement dacht verklaarde 


| 





streken rond- 
I06pt, zal onmiddellijk, door iede- 
ren beamble van 1de bevoegde 
overheid, mogen afgemaakt wor- 
den zonder dat er aanleiding tot 
vergoeding oprijze. 


ART. 15. 


De Gouverneur Generaal en de 

door hen, bij wege van verorde- 
uing aangeduide bevoegde overhe- 
den kunnen hei merken, de tel- 
Hing, de afzondering, lhet in qua- 
rantaine zetten, ide onteigening en 
de verandering der woonplaats 
van de dieren die zich in eene 
streek bevinden welke bedreigd 
wordt Le worden aangelast door 
eene van de besmettelijke ziekten 
uit categorie À van arüikel I, eve- 
nals alle voorbehoedende sanitai- 
ire maatregelen voorschrijven. 
_ Zij kunnen, gebeurlijk, in zulke 
sireek, het hoogste getal stuks vee 
bepalen welke in exploitatie mo- 
gen worden gehouden, Zij kunnen 
er het houden van runderen ver- 
bieden. 








| Paragraaf 4. _— Afmaking, Ver- 


 goeding. 


ART. 16. 


De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overheden die hij bi] 
wege van verordening aanduidi, 
kunnen, in het openbaar belang, 
het afmaken voocrschrijven van de 
huisdieren door eene van de vol- 
gende besmettelijke ziekten aan- 
gelaist : 


De hondsdolheid bij de zoogdie- 
ren ; 


De runderpest bi] alle soorten 


espèces de ruminants et die suidés; , herkauwers en zwijnachtigen; 
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La pleuropneumonie contagieuse! 
du bœuf chez les bovins: 


La morve chez les solipèdes; 


La peste porcine chez les suidés: 


Le Gouverneur Général ou l'au- 
torilé qualifiée peut également or- 
donner labatage immédiat de 
tout animal suspect d'être atleint 
de l’une des maladies désignées 
ci-dessus. | 


D'autre part, sur rapport écrit 
de l’autorité vétérinaire, l'abatage 
peut êlre ordonné pour les autres 
affections énumérées à l'article I 
qui resleraien{ rebelles au lraile- 
ment institué ou conserveraient un 
caractère envahissant, 


Arr. 17. | 


Les animaux reconnus alleinkts 
de l’une des maladies indiquées à 
l’arlicle qui précède el dont l'aba- 
tage à élé ordonné sont aballirs 
immédiatement en présence de: 
l'autorité  terriloriale qualifiée, 
après remise au détenteur Ke lor- 
dre d’abatage. 





Cet abatage doit se faire sur 
place quand la disposition des lieux 
le permet. | 

En cas de fransfert vers un abat- 
toir ou tout autre endroit, l’aulo- 
rilé vélérinaire prescrit les pré- 
cautions à prendre pour éviter la 
transmission de la maladie et dé- 
cide de la destination à donner 
aux viandes, peaux el issues. 





! 


Ë 
Î 


De besmettelijke longziekte van 
den os bij de runderen; | 


De kwade droes bij de eenhoe- 
VIgen ; 


De varkenspest bij de zwijnach- 
tigen. 


De Gouverneur Generaal of de 
bevoegde overheid kan eveneens 
de onmiddellijke afmaking beve- 


len van elk dier dat verdacht 
wordt door eene der hierboven 
vermelde ziekten aangetast te 
zijn. 


Anderzijds kan, op schriftelijk 
versiag vanwege de veeartseni]- 
kundige overheid, het afmaken 
worden bevolen voor de andere in 
arlikel [ opgesomde kwalen welke 
zouden weerspannig blijven aan 
de ingeslelde behandeling of wel- 
ke cen overweldigend Kkarakter 
zouden behouden. 


ART. 17. 


De dieren welke erkend worden 
aangeltast Le zijn door een ‘der in 
voorgaant artikel aangeduide ziek- 
Len en waarvan de afmaking werd 
bevolen, worden onmiddellijk af- 
gemaakt, in aanwezigheïd van de 
bevoegde gewestelijke overheid na 
overhandiging aan den houder van 
het afmakingsbevel. 

Deze afmaking moet ter plaatse 
geschieden zoo de schikking der 
plek het toelaat, | 

In geval van overbrenging naar 
een slachthuis of eene andere 
plaats, schrijft de veearlseni]kun- 
dige overheiïd de voorzorgsmaat- 
regelen voor welke dienen getrof- 
fen om hel overzellten te vermij- 
den van de ziekte en beslist zij 


‘over de bestemming welke moet 


worden gegeven aan het vleesch, 
de huiden en den afval. 
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ART. 18. ART. 18. 


Une indemnité est accoridée par! Éene vergoeding wordt, van- 
le Gouvernement de la Colonie à/wege het Gouvernement der Ko- 
tout propriétaire dont les animaux |lonie' toegekend aan iederen eige- 
sont abattus en application de l’ar-|naar waarvan de dieren worden 
trcle 16 ci-dessus. afgemaakt in toepassing van arti- 

kel 16 hierboven. 





Le Gouverneur Général décide! De Gouverneur Generaal beslist 
du taux de cette indemnité; 1l fixe over den voet van deze vergoe- 
celui de l’expropriation des ani-|ding; hij stelt dezen vast voor de 
maux visés à l'article 16 et dé-!onteigening der bi] artikel 15 be- 
termine les formalités et les con-|doelde dieren en bepaalt de pleeg- 
ditions auxquelles le payement de|vormen en de voorwaarden aan 
ces indemnités est subordonné.  |dewelke de betaling van deze ver- 

goedingen wordt onderworpen. 


En cas d'infraction à l’une des! ‘In geval van inbreuk op eene 
dispositions du présent décret ou der bepalingen uit dit decreet of 
des ordonnances, arrêtés ou déci-luil de verordeningen, besluiten of 
sions pris pour en assurer l’exécu- |beslissingen welke werden getrof- 
tion, d'autorité qualifiée pourra|fen om er de uitvoering van {le 
décider que cette indemnité nelverzekeren, zal de bevoegde over- 


sera pas accordée. heid kunnen besluiten dat de ver- 
“goeding niet zal worden toege- 
kend. | 


L'autorité qualifiée peut ordon-| De bevoegde overheïd kan beve- 
ner l’abatage immédiat et sans in-/len dal elk dier dal besmet is of 
demnité de tout animal atteint ou|verdacht wordt besmet te zijn 
suspect d’être atteint de l'une des!door eene der bij artikel 16 ver- 
maladies mentionnées à l'article melde zieklen, onmiddellijk en 
16, si des infractions aux mesu-/zonder vergoeaing zal worden af- 
res de police sanitaires prescrites! gemaakt 700 inbreuken op de 
sont constatées à leur sujet. voorgeschreven maatregelen van 

gezondheidspoliltie, hun aangaan- 
de, wenden vastgesteld. 


Paragraphe 5. —— Destruction des| Paragraaf 5. — Vernieling van 
cadavres. de cadavers. 
ART. 19. APT. 19. 
La destruction des cadavres d’a-| De vernieling van de cadavers of 


nimaux atteints d’une des maladies /deelen van cadavers der dieren 
contagieuses de la catégorie À de laangelast door eene der besmette- 
l’article I a lieu par enfouissement, (ji jke ziekten van categorie A uit 
incinération, cuisson ou par l’ac- ‘artikel één geschiedt bij wege van 
tion d'agents chimiques, en suivant bedelving, van verassching, van 


é 
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les règles et prescriptions qui se- 
ront fixées par ordonnance. 


L'autorité vétérinaire désigne le 
mode de destruction qu'il convient 
d'appliquer. En cas d’enfouisse- 
ment, les cadavres sont dénaturés 
de façon à les rendre impropres à 
la consommation. 


Paragraphe 6. Surveillance 
de certains établissements. 


ART. 2UÙ,. 


Le Gouverneur Général peut, 
dans le but de prévenir la propa- 
galion des maladies contagieuses, 
édicter les prescriptions qu'il esti- 
ne nécessaires, concernant la sur- 
velllance des abattoirs et des ma- 
gasins de cuirs et de peaux, ides 
tanneries et de Lous autres locaux 
de dépôt ou de manutention de 
produits ou sous-produits d’origi- 
ne animale, 


Paragraphe 7. — Circulation. — 
Transfert. — Transport, 





ART. 21. 


Sur proposition de l'autorité vé- 
térinaire, l'autorité territoriale 
qualifiée peut réglementer, en tout 
temps, da circulation, le transfert 
et le transport des animaux do- 
mestiques ainsi que le commerce 
et le transport des iobjeis, pro- 
duits ou marchanidises qui pour- 
ralent contribuer à la propagation 
des maladies citées à l’arlicle [ 


bekoking of door de werking van 
scheikundige bestanddeelen bijal- 
dien de regelen en voorschriften 
worden nageleefd welke bij wege 
van verordening zullen worden 
vastgesteld. 


De veeartsenijkundige overheid 
duidi de vernielingswijze aan wel- 
ke dient toegepast. In geval van 
bedelving zullen de cadavers ver- 
aard worden zoodat Zi] voor de 


|consumbptie niet inmeer passen. 


Paragraaf 6. Toezicht over 


zekere inrichtingen., 


ART. 20. 


De Gouverneur Generaal kan, 
om de verspreiding te weren van 
de besmeltelijke zrekten, de be- 
schikkingen treffen welke hij noo- 
dig acht aangaande het toezicht 
van ‘de slachthuizen en de leder- 
en vellenmagazijnen, van de leer- 
looierijen en van alle andere Îlo- 
kalen waar de produecten of bi]- 
producten van dierlijken oor- 
sprong worden opgestapeld of be- 
werkt. 


Paragraaf 7. —— Verkeer. - Over 
brenging. - Vervoer. 


ART. 21. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heid kan op de voordracht van de 
veearlsenijkundige overherd, te 
allen tijde, het verkeer, het over- 
brengen en het vervoer van de 
huisdieren evenals den handel in 
en het vervoer van voorwerpen, 
producten of goederen regelen 
welke zouden kunnen bijdragen 
tot het verspreiden van de bi] ar- 
‘tikel T opgegeven ziekten. 
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Lorsque la circulation, le trans- 
fert et le transport doivent se faire 
sur de territoire de plusieurs pro- 
vinces, les mesures à prendre se- 
ront préalablement coordonnées 
par les autorités lerritorrales qua- 
lifiées des régions ‘intéressées. 


ART. 22. 


Sauf dispositions 
prises en verlu de l’article 8 du 
présent décret, loute personne qui 
désire transférer des animaux à 
l'intérieur de la Colonie est tenue 
d'en demander lautorisation à 
l'autorité territoriale de l'endroit 
où se trouvent ces animaux. 


Cette autorisation ne sera accor- 
dée que sur avis de l'autorité vé- 
Lérinaire et éventuellement après 
examen des an‘maux par un mede- 
cin vétérinaire officiel ou agréé. 


ART. 29. 


La circulation. le {ransfert el le 
lransport des animaux se feront 
sous le couvert d’une feuille de 
roule délivrée par le médecin vé- 
lérinaire., Ces dispositions ne s’ap- 
pliquent aux détenteurs indigènes 
que dans les régions délerminéces 
par le Gouverneur Général. 


ART. 24. 


L'autorité terriloriale qualifiée 
réglenrente tout &e qui à trail à 





contraires, 


Wanneer het verkeer, de over- 
brenging en het vervoer moeten 


geschieden over het grondgebied 


van weerdere provincies, zullen de 
Le Lreffen maalreglen op voorhand, 
door de bevoegde gewestelijke 
overheden van de belanghebbende 
sireken, samengeordend worden. 


ART. 22. 


Behoudens tegenstrijdige schik- 
kingen krachlens artikel 3 uit dit 
decreel getroffen, wordt ieder 
persoon die dieren wenscht over 
te brengen naar het binnenland 
van de Kolonie, gehouden de (oela- 
ing daarioe Le vragen aan de ge- 
westelijke overheid van de plaats 
waar deze dieren zich bevindien. 


Deze toelating zal slechts wor- 
den loegestaan op advies van de 
vecarisenijkundige  overheïid en 
gebeurhjk na onderzoek der die- 


ren door eeuen officieelen of aan- 
vaarden veearts. 


ART. 23. 


et verkeer, de overbrenging en 
het vervoer der dicren zullen ge- 
schicden vergezcelil van eenen door 
den veearts afgeleverden reiswi]- 
zer. Deze  beschikkingen zijn 
slechts op de infandsche veehou- 
ders in de door den Gouverneur 
Generaal vasigeslelde sltreken Loc- 
passelijk. 


ART. 24. 


De bevocgde gewestelijke over- 
heid regell al wal beltrekking heeft 


la forme et aux renseignements: 0p den vorim en op de inlichtingen 


qui doivent figurer sur celte feuii- 


le de route et prescrit les condi-; worden 


.welke op dezen reiswijzer moelen 


vermeb{ en schrijft de 
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tions dans lesquelles les transferts 
peuvent s effectuer, se renouveler, 
être prohibés ou supprimés. 


ART. 29. 


Les locaux, parcs, kraals réser- 
vés au séjour des animaux trans- 
portés seront constamment main- 
tenus en état de propreté par les 
soins des transporteurs, suivant les 
prescriptions de l'autorité quali- 
fiée. | 


ART. 80. 


Les bateaux, wagons et camions 
qui auront servi au transport d'a- 
nimaux domesliques seront vidés 
et désinfectés par les soins du) 
transporteur, immédiatement a- 
près chaque déchargement ou dé- 
barquement en ulilisant un des 
procédés prescrits par l’autorilé 
vétérinaire, qui indiquera aussi le 
traitement àfaire subir au fumier, 
aux balayures et aux détritus de 
toute nature. 


ART. 27. 


Dans es régions où l'une des 
maladies énumérées à l’article 1 
règne à l’état permanent. le Gou- 
verneur (ténéral peut déclarer la 
maladie <enzootique». Dans ce cas. 
des prescriptions spéciales de po- 
lice sanitaire, autres que celles 
prévues au chapitre T ci-dessus el 
aux chapitres IT et IIL ci-dessous, 
pourront être prises par l'autorité 
qualifiée. 


| nieuwd, 


voorwaarden voor in dewelke het 
overbrengen kan geschieden, her- 
verboden of afgeschaft 
worden. 


ART. 29. 


De tot het verblijven van de ver- 
voerde dieren voorbehouden Ioka- 
len, parken en kraals, zullen aan- 
houdend, door toedoen van de 
vervoenders,  luidens de voor- 
schriften van de bevoegde over- 
heiïd, in zindelijken staat worden 
gehouden, 


ART. 26. 


De booten, wagens en wagons 
die voor het vervoeren zullen heb- 
ben gediend van huisdieren zullen 
door toedoen van den vervoerder 
ledig gemaakt en ontsmet worden 
onmiddellijk na elke ontlading of 
ontscheping bijaldien eene van de 
werkwijzen wordt gebruikt welkce 
werd voorgeschreven door de vee- 


artsenijkundige overheid die ook 
de behandeling zal aanduiden wel- 
ke het ‘mest, het veegsel en de 


vuilnis van elken aard moeten on- 
dergaan, 


ART. 27. 


In ide streken in dewelke eene 
van de bij artikel 1 opgesonide 
ziekten op bestendige  wijze 
heerscht, kan de Gouverneur Gc- 
neraal de ziekte « enzoolisch » 
verklaren. In dit geval zullen door 
de bevoegde overheid bijzondere 
voorschriflten van gezondheïidspo- 
lilie Kunnen worden getroffen an- 
dere dan deze welke werden voor- 
zZien in hoofdstuk I hierboven en in 
‘hoofdstukken IT en IT hierna. 
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CHAPITRE IL ! HoorpsTux I. 


| BIJZONDERE MAATREGELEN 
VOOR ELKE VAN DE 

BESMETTELIJKE ZIEKTEN 

| VAN CATEGORIE A. 


MESURES SPECIALES A CHA- 
COUNE DES MALADIES CONTA- 
GIEUSES DE LA CATEGORIE A. 


Paragraphe I. — La rage. Paragraaf 1 — De hondsdolheid. 


ART. 28. ART. 28. 


Ün animal suspect d'être atteint) Een dier dat verdacht wordt 
ne cesse de d'être que lorsque. de- |aangelast te zijn, houdt& slechts op 
puis la disparition de la dernière dif te zijn zoo, na de verdwijning 
manifestation qui l’avait fait con-|van de taatste uiting die het als 
sidérer comme tel, il s’est écoulé |zoodanig deed aanzien, ten minste 
au minimum vingt-cinq jours. 25 dagen zijn verloopen. 


ART. 29. ART. 29. 


Est considérée comme suspecte, Wordt aanzien als verdacht be- 
d’être contaminée, toute bête qui|smet te zijn, elk dier dat door deze 
a été mordue ou roulée par un ani- | ziekte aangetast dier gebeten of 
mal atbeint de cette maladie.  gerold werd, 


+ 
Les animaux. suspects d’être, De dieren die verdacht worden 


contaminés seront abattus immé-!besmet te zijn, zullen onmiddelljk 
dialement au même titre que les!afgemaakt worden even goed als 
animaux atteints. de aangetaste dieren. 


En attendant l’ordre d’abatage,| In afwachting van het afma- 
l'autorité vétérinaire ordonne im-|kingsbevel beveelt de veeartseni]- 
médiatement l'isolement des ani-|kundige overheid onmiddellijk de 
maux atteints, suspects de l’êlre ou !afzondering van de dieren welke 
suspects d’être contaminés. Si l’i- 'aangetast zijn, verdachi worden 
solement n’est pas possible ou en!aangelast te zijn of verdacht wor- 
cas de fuite des animaux, elle peut}den besmet te zijn. Indien de af- 
ordonner l’abatage immédiat. zondering niet mogelijk 1s of in 

geval de dieren weggevlucht zijn, 
kan zij de onmiddellijke afmaking 
bevelen. , 


ART. 30. ART. 930. 


Seront mis en observation pen-| Zullen gedurende drie maand in 
dant trois mois, les herbivores et|observatie worden gesleld de 
les pores faisant parlie d’un {rou-; planteneters en de varkens weîlke 
peau dans lequel un ou plusieurs  deeluitmaken van eene kudde in 
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animaux ont été mordus. Pendant dewelke een of meerdere dieren 
cetle période de mise en observa- | gebelen werden, Gedurende dezen 
tion. le détenteur ne peut se des- | tijd van in observatie-stelling mag 


saisir de ces animaux. Toulefois, 
il peut être autorisé par l’autorité 
qualifiée à les faire abattre, sous 
la surveillance de l'autorité vétéri- 
naire, et la viande ne pourra éven- 
tuellement être livrée à la conso. 
mation que si cet abatage a eu lieu 
dans les huit jours de la mise en 
observation. 


ART. 31. 


L'autorité vétérinaire prescrit la 


de houder zich van deze dieren 
niet ontdoen. Hij kan, evenwel, 
vanwege de bevoegde overheïd, 
de toelaling bekomen deze te laten 
afmaken onder (loezicht van de 
veeaerisenijkundige overheid en 
het vleesch zal, gebeurlijk, niet in 
consumptie mogen worden gege- 
ven tenzij deze afmaking werd ge- 
daan binnen de acht dagen te re- 
kenen van de in observatie stel- 
Ying. 


ART. 31. 


De veearltsenijkundige overheid 


désinfection des locaux et des ob- ischrijft de ontsmetting voor van 
Jets souïillés ou considérés comme! de lokalen en van de bezoedelde of 


tels. 


Le cadavre de tout animal mort 


ou abattu des suites de rage ou: 


suspect de rage est imcinéré ou 
enfoui totalement après dénatura- 
tion, La peau est tailladée. 


ART. 32. 


Quand un cas de rage a été cons- 
talé, l'autorité Lerritoriale qualifiée 
peut, en outre, prendre toutes au- 
tres dispositions Jugées nécessai- 
res dans une zone et pour une du- 
rée déterminée par elle, l'autorité 
vélérinaire entendue. 


Paragraphe 2. — La peste bo- 


vine. 
ART. 339. 
Est considéré comme suspect 


d’être contaminé tout animal ré- 
ceplif: 


_gemaakt 





als zulks geachte voorwerpen. 


Het cadaver van elk Len gevolge 
van hondsdolheiïd gestorven of af- 
dier of van elk van 
nondsdolheid verdacht dier wordt 
verascht of heelemaal ingedolven, 
na veraarding., De huid wordt ge- 
Kkerfd. 


ART. 32. 


Zoo een geval van hondsdolhcid 
werd vaslgesleld, kan ide bevoegtde 
gewestelijke overheïid, buitendren. 
alle andere beschikkingen treffen 
welke in eene zone worden noodig 
geacht en zulks voor eenen door 
haar bepaalden tijd, de veeartse- 


nijkundige overheid zijnde ge- 
hoord. 
Paragraaf 2. — De runderpest. 


ART. 33. 


Wordl aanzien als verdacht be- 
smet te zijin elk vatbaar dier: 
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PA 


1° qui a été en contact ou en co- 1° dal in aanraking is geweest 

habitation avec d'autres animaux of samen werd gestald met anderc 

alteints, ou en contact avec des aangetaste dieren of in aanraking 

personnes ou objels considérés is geweest met personen of voor- 

comme souillés de virus; werpen die aanzien worden door 
‘het virus besmet te zijn; 


2° qui, sans s'être trouvé dans! 2° dat, zonder zich in de hier- 
les conditions ci-dessus, a séjour-'boven vermelde omstandigheben 
né dans le voisinage d’un foyer | bevonden te hebben, in de buurt 
d'infection; verbleef van eenen besmellings- 
haand ; 








3° qui se trouve ou s’est trouvé! 8° dat zich bevindt of bevonden 
dans toute autre possibilité d'in-!'heeft in welke andere ook door de 


fection constatée par l'autorité vé- veeartsenijkundige overheid vast- 
| 


térinaire. gestelde mogelijkheid van besmet- 
. 
ART. 34. | ART. 34. 
Tout détenteur d’un animal at-' Ieder houder van een dier dat 


teint, suspect dêtre alleint ou con- aangetast is, verdacht wordt aan- 
laminé est obligé de mentionner gelast of besmet te zijn, wordt 
dans sa déclaration les mutations geouden in zijne aangifie de mu- 
survenues dans son iroupeau par taties te vermelden welke in zijne 
achats, ventes ou transferls d’ani- kudde zijn geschied tengevolge 
maux effectués dans les trente van aankoop, verkoop of overbren- 
jours qui précèdent la dite décla- | sing van dieren, gedaan binnen de 
ration. | iertig dagen welke gezegde aan- 
| gifte voorafgaan. 


ART. 39. ART. 39. 


Tout animal atteint ou suspect! EIk dier dat aangetast is of ver- 
d'être alteint doit être abattu sur!dacht wordt aangetast te zijn. 
place, conformément aux prescrip-/moet ter plaatste worden afge- 
tions de l’article 16. maakt overeenkomstig de bepalin- 

gen uit artikel 16. 


En attendant lardre d'abatage.! In afwachting van het afma- 
l'autorité vétérinaire ordonne im-|kingsbevel legt de veeartsenijkun- 
médiatement l'isolement complel!dige overheid, onmiddellijk, de 
des animaux à sacrifier. volledige afzondering op van de af 
Le inaken dieren. 


En cas d'urgence, lautorilé vé-! In geval van dringendheid kan 
lérinaire peut ordonner l'abalage [ke veearlsenijkundige overheïd de 


immédiat; elle eu rend compieonmiddellijke afmaking bevelen ; 
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* 


aussitôt à 
qualifiée. 


Si le foyer d'infection se déclarc 
dans une région neuve, €'est-à- 
dire dans laquelle l'affection n’a 
pas encore été constatée, le Gou- 
verneur Général et les autorités 
qualifiées qu'il désigne par ordon- 
nance peuvent étendre l’abalage 
aux animaux suspecls d'être con- 
laminés,. | 


_ ART. 36. 
Les cadavres des animaux ‘morts 
de peste bovine ou abattus comime 


atleints ou suspects d'être atteints 


ticle 19. 


Les peaux provenant de ces ani- 


inaux ne pourront êlre livrées au 
commerce qu'après désinfeclion 6} 
sous IC contrôle du Service vétéri- 
nalre. 


La viande des animaux suspects 
d'être contaminés déclarée propre 
à la consommalion peut être ven- 
due et consommée; les peaux peu- 
vent, après désinfection, être H- 
vrCes au convierce sous Î1e con- 
rôle du Service vélérinaire. 


Les issucs de ces animaux sont 
dans {ous Îvs cas, enfouies après 
dénaluralion. 


ART. 97. 


En cas de peste bovine confir- 


née, autorité lerriloriale quali- 
fiée, sur proposition de l'autorité 


l'autorité terriloriale 


zij geeft er aanstonds rekenschap 
over aan de bevoegde gewestleliike 
overheid, 


Zoo de besmetlingshaard uit- 
breckt in eene streck welke nicuw 
is, dit is te zeggen, in dewelke de 
kwaal nog niet werd vastgesteld. 
kunnen de Gouverneur Generaal 
en de door hem bij wege van 
verordening aangeduide bevocgde 
overheden hel afmaken uitbreiden 
Lol de dieren weïlke verdacht wor- 
den besmet te zijn. 


ART. 930. 


De cadavers van dieren aan run- 
derpes! gestorven of afgenmiaakt als 


aangelast of verdacht aangelast Le 
sont détruits conformément à l'ar- 


Zijn, worden vernield overeen- 


komstig artikel 19. 


De buiden welke van deze dierern 
komen, zullen slechls in den han- 
del mogen gegeven worden na 
ontsmetting en onder de contrôle 
van den vecarlisemijkundigen 
dienst. 


Het vleesch van de dieren welke 
verdacht worden besmel te zijn 
en dat goed voor de consumptie 
wordt verklaard, mag verkocht en 
verbruikt worden; de huiden mo- 
sen, na ontsmelting, in den handel 
worden gegeven onder de controle 
van den veeartsenijkundigen 
dienst. 

De viceschafval van deze dicren 
wordt, in alle gevallen na veraar- 
ding ingodolven. : 


ART. SE 

In geval van bevesligde runder- 
pest, bepaalt de bevoegde geweste- 
lijke overheid op de voordracht 
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vétérinaire, 
des territoires qui doivent être con- 
sidérés respectivement comme zo= 
ne infectée, zone suspecte et zone 
de protection, en leur assignant 
autant que possible des «limites 
naturelles >» ( montagnes, cours 
d'eau ) ou des limites connues 
(routes, sentiers, etc.). 


ART. 98. 


La zone infectée comprend tous 


détermine l'étendue. 


van de veeartsenijkundige over- 
heid, de uilgestrekllheïd van de ge- 
bieden  welke, respectievelijk, 
moeten worden aanzien «als be 
smette zone, verdachte zone en 
protectie-zone, met hun, zooveel 
mogeldijk, natuurlijke  grenzen 
(bergen, waterloopen) of gekende 
grenzen (wegen, paden, enz.}) aan 
le wijzen. 


ART. 98. 


De besmette zone behelst alle 


locaux, étables, enclos, pâturages lokalen, stallingen, omheiningen, 


ou herbages qui ont pu êire con- weilanden of 


graslanden welke 


taminés par le germe de la ma- door de kiem van de ziekte konden 


ladie. 


ART. 99. 


La zone suspecte est constituée 
par les terriloires entourant immé-| 


diatement la zone infectée. 


Si les circonstances le permet- 
teut et te justifient, il pourra être 
créé dans la zone suspecte des ré- 
gions vides de bétail par le refou- 
lement de celui-ci vers la zone 
infectée. 


ART. 40. 


La zone de protection s étend 
autour d'e la zone suspecte sur une 
distance à fixer par l’autorité ter- 
ritoriale qualifiée, l'autorité vété- 
rinaire entendue. 


L'autorité terriloriale qualifiée 
réglemente tout ce qui a trait à 
l'introduction, au déplacement, à 
la cireulation, au recensement, à 
l'isolement et au marquage des a- 








Î 


[ 





worden besmet. 


ART. 939. 


De verdachte zone omvat alle 
grondgebieden welke, onmidde- 
ljk, de besmetle zone omgeven. 


Indien de omstandigheden het 
toelalen en het rechtvaardigen, 
zullen in de verdachle zone van 
vee ladige streken mogen worden 
ingericht door het drijven van dit 
vec naar de besmetle zone, 


ART. 40. 


De protectie-zone breidt zich uit 
omheen de verdachte zone op 
eenen afstand welke dient bepaald 
door ‘de bevoegde gewestelijke 
overheid, de veeartsenijkundige 
overheid zijnde gelhoord. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heid regelt al wat betrekking heeft 
op het binnenbrengen, de ver- 
plaalsing, het verkeer, de telling, 
de afzondering en het merken van 
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nimaux se trouvant dans ces dif-|de dieren welke zich in deze ver- 


férentes zones. Elle prend loutes 
les mesures jugées nécessaires 
pour assurer l’immunisalion ou Île 
traitement des animaux, la désin- 
feclion des locaux et du matériel, 
la désinfection et le transport du 
fumier, paille, fourrages et de tous 
objels ou produits pouvant vélhi- 
culer le virus; elle ondonne le net- 
toyage et la désinfection des wa- 
gons, bateaux, chalands, camions 
automobiles, ete. Le détenteur d'a- 
nimaux doit appliquer, sans frais 
pour le Gouvernement, toutes les 
mesures prophylacliques prescri- 
Les. 


ART. 41. 


Les troupeaux stationnés dans 


ces Zones sont sous la surveillance 
vétérinaire, Leurs transferts où un 
déplacement quelconque d’ani- 
maux Je peut se faire sans une 
autorisation écrite préalable de 
l’aulorilé  lerritoriale qualifiée, 
l'autorité vétérinaire entendue. 


Une aulorisation semblable est 
uxigée pour introduire de nou- 
veaux animaux dans les zones vi- 
sées à l’article 837 ou les y faire 
passer, Le détenteur d'animaux 
doit déclarer à l'aulorité lerrito- 
riale qualifiée les cas de mortalité 
ou de maladie constatés dans ses 
troupeaux. 


ART. 42. 


La déclaration d'infection ne 


pourra être levée que lorsqu'il se lslechts 


scheïlene zones bevinden. Zi) 
treft alle maatregelen welke noo- 
dig worden geacht om het vrij- 
wareu of de verzorging van de 
dieren, de ontsmelling van de lo- 
kalen en van het malerieel, de 
ontsimelling en hel vervoer van het 
imest, hel siroo, hel voeder en van 
alle voorwerpen of produelen Le 
verzekeren, welke het virus kun- 
nen mededragen; Zi] schrijft het 
schoonvegen en de ontsmelting 
voor van de wagons, booten, 
schuiten, wagens, aubtomoôbielen, 
enz. De veehouder moet zonder 
kosten voor het Gouvernement alle 
voorgeschreven  prophylaclische 
maalregelen loëpassen. 


ART. 41. 


Alle kuwudden welke zich in deze 
zones ophouden, slaan onder het 
veearlsenijkuudig toezicht. Hunne 
overbrenging of welke verplatsing 
ook van dieren mag niet geschie- 
den zonder voorafgaande geschre- 
ven toelaling van de bevoegde 
gewestelijke overheid, de veeart- 
senijkundige overheid zijnde ge- 
hoord. 


Dergelijke toelating wordt ge- 
éischt om in die bij artikel 37 be- 
doelde zones nieuwe dieren bin- 
nen te voeren of deze er Le doen 
doorgaan. De houder van dieren 
moel aan de bevoegde geweste- 
lijke overheid de sterfgevallen of 
gevallen van ziekte bekendmaken 
welke in zijne kudden werden 
vastgesteld. 


ART. 42. 


De ‘aangifle van besmetting zal 
nmogen worden geheven 


$ 


— 854 — 


sera écoulé un délai de 60 jours wanneer eenen tijd zal verloopen 
après que la maladie aura complè- zijn van 60 dagen nadat de ziekie 
tement disparu chez les animaux heelemaal zal verdwenen zijn bij 
atteints naturellement ou devenus de op natuurlijke wijze aangetaste 
contagifères à la suite de l'immu- dieren of bij deze, welke besmel- 
nisation artificielle el après l’ac- ling overbrengend werden ten ge- 
complissement de toules les mesu- volge van de kunsimatige im- 
res de police sanilaire prescriles. | muunmaking en nadat alle voorge- 
schreven maalregelen van gezond- 
heidspolitie werden nageleefidi 


ART. 43. ART. 43. 


Sur la proposition de l'autorité 


| 
| 
| Op de voordracht van de vee- 


vétérinaire, l'autorité terriloriale 
qualifiée prescrit les méthodes 
d'inrnunisation ainsi que le {raite- 


ment éventuel jugés nécessaires 


pour enrayer l’épizoollie. 


Les détenteurs de bétail sont te- 
nus de laisser soumetire celui-ci 
aux interventions susmentionnées 
et doivent exécuter, sans frais 
pour l'Etat toutes les mesures 
nécessaires à cette fin (rassemble- 
ment des animaux, gardiennage. 
contention, etc.). 


L'autorité territoriale 
requiert, contre payement, les ani. 
maux dont l'autorité vétérinaire 
aurait besoin pour la fabrication 
du sérum et du vaccin. 


Le Gouverneur Général ou lau- 
lorité qualifiée par lui, fixe le prix 
à payer pour les animaux fournis. 


ART. 44. 


Dans les régions reconnues in- 


requiert 


ar(senijkundige overheid schrijft 
de bevoegde gewesielijke overheid 
de immuunmakingswi]zen evenals 
de gebeurlijke behandeling voor. 
welke noodig worden geacht om 


| . . 
de epizoolie te weren. 








De houders van vee worden ge- 
houden dit aan bovenvermelde 
bemoeingen le laten onderwerpen 
en moeten, zonder kosten voor den 
Staat, alle daarvoor noodig geacth- 
te maatregelen (verzamelen der 
dieren, wachterschap, bedwingen, 
|enz.) uilvoeren. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heid eischt, tegen belaling, de 
dieren 6p, welke «de vecartseni)j- 
kundige overheïd zou noodig heb- 
ben voor het vervaardigen van het 
serum en van de entstof, 





De Gouverneur Generaal of de 
door hem bevoegdverklaarde over- 
heid stelt den prijs vast welke 
voor de ingeleverde dieren moet 
worden betaald. 


ART. 44. 


In de als besmet erkende streken 


fectées et dans les zones suspectes | en in de verdachte - en protectie- 
et de protection visées à l’arlicle ‘zones bij artikel 37 bedoeld en 
37, établies en vue d'éviter l’intro- ingericht om het binnendringen of 
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uction ou l'extension de la peste de uilbreiding van de runderpest 
: ; ss | | ; : | 
bovine, tout animal dont le pro- Le vermijden, zal elk dier waarvan 


priélaire ou de détenteur ne se se-}de eigenaar of de houder zich niel 
zal hebben onderworpen aan de 
voorschriften van de overeenkom - 
slig de bepalingen uit dit decreel 
handelende overheïd, onmiddellijk 
op bevel van de bevoegde over- 
heid, zonder vergoeding kunnen 
worden afgemaakt, 


r'& pas soumis aux prescriptions de 
l'autorité agissant conformément 
aux dispositions du présent décret, 
pourra être abattu immédiatement 
sans indemnisation, sur ordre «de 
l'autorité qualifiée. 


Pourra également être abatlu 
immédiatement el sans indemnisa- 
tion, sur ordre des mêmes aulo- 
rilés: 

Lo Tout animal importé ou qu on 
tenterait d'inrporter au Congo Bel. 
ge en provenance de ou à travers 
un pays infeclé de peste bovine; 


2° Toul animal trouvé en état de 
divagalion dans les régions où, en 
vue de combattre l'invasion de fa 
peste bovine, l'autorité territoriale 
qualifiée a prescrit des restrictions 
à la circulation du cheptel. 


Procès-verbal de l'ordre d’aba- 
tage et de son exéculion sera dres- 


sé par l'aulorité intervenante, qui 


en remettra copie au propriélaire 


ou détenteur intéressé. 


Paragraphe 3, — La fièvre aph- 
teuse. 
ART. 45. 
Est considéré comme suspect 


d'être containiné tout ruminant ou 
porc: 


a) Qui fait partie d’un troupeau 
renfermant ides animaux alles 
ou suspects d'être atteints de cette 





Zal eveneens, onmiddellijk op 
bevel van de zelfde overheden, 
zonder vergoeding, kunnen wor- 
den afgemaakt : 


10 EIÏk dier dat werd ingevoerd 
of dat men zou trachten in Bel- 
gisch-Gongo in Le voeren van uil 
of door een‘met runderpest besinei 
land; 

2° EIK dier dat ronddwalent 
werd ontmoet in de streken in 1le- 
welke, mel hel oog hel binnen- 


dringen der runderpest te bestri]- 


den, de bevoegde gewestelijke 
overheid beperkingen heeft voor- 


geschreven aan het verkeer van 
den veestapel, 


Proces-verbaal van het afma- 
kingsbevel en van zijne uitvoering 
zal worden opgemaakt door de 
optredende overheid ie een af- 
schrift daarvan zal afgeven aan 
den eigenaar of belanghebbenden 
houder. 


Paragraaf 3. — Mond- en klauw- 


|zeer. 


ART. 45. 


Wordt aanzien als verdacht be- 
sinet Le zijn, elk herkauwend dier 
of zZWIjn : | | 


a) Dat deeluitmaakt van eene 
kudde welke dieren telt die door 
deze ziekte aangetast zijn of ver- 
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maladie, ou qui a cohabité ou:dacht worden aangetast te zijn of 
s’est trouvé en contact avec sem-|dat met zulke dieren samenge- 


blables animaux; 


b) Qui s’est trouvé dans un en-! 
bevonden weilke als verdachl kan 


droit pouvant être considéré com- 
me contaminé ; 


c) Qui à été en contact avec des 
personnes ou objets considérés 
comme souillés de virus, 


ART. 40. 


Tout animal suspect d’être con- 
taminé de fièvre aphleuse ne cesse 
de l'êlre que si, depuis le moment 
où il s’est trouvé, en dernier dieu, 
soumis à une cause d'infection, il 
s’est écoulé un délai ide vingt et un 
jours sans qu'il se soil produil chez 


le sujet de lésions où de symptô-. 
bij het dier kwetsingen of ver- 


mes de la maladie. 


ART. 47. 


Tout détenteur d’un animal at- 
teint ou suspect d’être contaminé 
est obligé de mentionner, dans sa 
déclaralion, les mutations surve- 
nues dans son lroupeau par suite 
d'achats, ventes ou transferts id'a- 
nimaux effectués dans les trente 
jours qui précèdent la dile décla- 
ralion. 


ART. 48. 


En cas de fièvre aphteuse con- 
firmée, l’autorité territoriale qua- 
lifiée, sur proposition de l'autorité 
vétérinaire, détermine 


DR ol am mr urnes em 





l'étendue 


woond heéeft of in  aanraking 


kwam ; 


d) Dat zich in eene plaals heeñl 


worden aanzien; 


c) Dat in aanraking kwam mel 
personen Of voorwerpen aanzien 
als mel virus besmet. 


ART. 46. 


Een dier dat verdacht wordt met 
momd- en klauwzeer besmet te 
zijn, houd{ slechts op zulks te zijn 
wanneer, vanaf het oogenblik dal 
het de laaliste inaal aan eene 
besmettingsoorzaak  blootgesteld 
was, eenen Lijd is verloopen van 
een en twintig dagen zonder dat 


schijnselen van de ziekte ont- 


 stouden. 


ART. 47. 


leder houder van een dier dat 
aangelast is, vendacht wordt aan- 
gelast te zijn of verdacht wordt 
besinet Le zijn, is verplicht, in 
zijne aangifte, de mulaties te ver- 
melden weike in zijne kudde zijn 
geschied tengevolge van aankoop, 
verkoop of overbrenging van die- 
ren, gedaan binnen de dertig da- 
gen welke gezegde aangifte voor- 
afgaan. 


ART. 48. 


In geval van bevestigde runder- 


pest bepaalt de bevoegde geweste- 


lijjke overheïid, op de voordracht 
van de veearlisenijkundige over- 
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des territoires qui doit être con- he:d, de uitgestrektheid van de 
sidèrée respectivement comme zo= gebieden welke, respectievelijk, 
ne infectée, zone suspecte el zone moel worden aanzien als besmeite 
de protection, en assignant à ces zone, verdachte zone en protectie- 
zones aulant que possible, des li-/zone, met aan deze zones, zooveel 
miles connues (roules, sentiers, | mogelijk gekende grenzen (wegeu, 
elc.). | |paden, enz.) aan Le wijzen. 


ART, 49. ART. 49. 


L'autorité Lerritoriale qualifiée! De bevoegde gewestelijke over- 
fixe les limiles de ces différentes! heid bepaalt de grenzen van deze 
zones el régleinente toul ce qui a|verscheidene zones en regeit al 
rail à l'introduction, au déplace- wat betrekking hecft op den in- 
iient, à la circulation, au recense-|voer, de verplaalsing, het verkeer, 
ment, à l'isolement et au marqua-|de telling, de afzondering en thet 
ge des animaux se trouvant dans merken der dieren welke zich in 
ces zones, Elle prend toutes les|deze zones bevinden. Zij trefl alle 
mesures jugées nécessaires pour |maatregelen welke noodig worden 
assurer l’immunisation ou le trai-|geacht om het immuunmaken of 
tement des animaux, la désinfec-|de verzorging der dieren, de ont- 
Lion des locaux e[ du matériel, lde|smelting van de lokalen en van 
transport du fumier, paille, foin et! het materieel, het vervoer van het 
tous objels ou produits pouvant'mest, het siroo, het hooï en van 
véhiculer le virus. ll ordonne le alle voorwerpen of producten Le 
nelioyage et la désinfection des verzekeren welke het virus kunnen 
wagons, baleaux, chalands, ca- mededragen. Z1j schrijft het 
inions, automobiles, elc. schoonvegen eu de ontsmetting 

voor van de wagons, booten, 
schuilen, wagens, aulomobielen, 
en1Z, 


Le détenteur d'animaux doit ap-{ De veehouder moet, zonder ko- 
pliquer sans frais pour le Gouver-|sten voor het Gouvernement, alle 
nement, toules les mesures pro-|voorgeschreven  prophylactische 
phylactiques prescrites. inaatregelen toepassen. | 


ART. O0. ART. 90. 

De Gouverneur Generaal en de 
autorités qualifiées qu'il désigne | bevoegde overheden die hij bij 
par ordonnance peuvent ordonner wege van verordening aanduidi, 
l'abattage des animaux atteints et kunnen het afmaken bevelen van 
des animaux suspects d’être at- de dieren welke aangetlast zijn, en 
teints où d'être contaminés, si cet- van de dieren welke verdaciht 
te mesure s'impose du point de vue worden aangetast of besmet te 
sanitaire. zijn, zoo deze maatregel zich op 
sanitair oogpunt opdringt. 


Le Gouverneur Général et les 
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Ces mêmes autorités peuvent. 
aussi ordonner fa destruclion des 
fourrages et autres produits capa- 
bles de véhiculer le virus. 


Dans ces cas, elles fixent le taux 
de l'indemnilé à accorder ainsi 
que les formalités et condilions à 
remplir. pour l’obtenir. 


ART. 91. 


La déclaration d'infection ne 
pourra être levée que lorsqu'il se 
sera écoulé vingt et un jours de- 
puis la guérison ou l’abalage du 
dernier malade et après l’accom- 
plissement de toutes les mesures 
de police sanilaire prescrites. 


Les animaux qui ont élé atteints 
ne peuvent être cédés pour une 
autre destinalion que celle de Ja 
boucherie pendant les huit mois 
qui suivent leur guérison. 


ART. 52. 


Dans les régions reconnues in- 
fectées et dans Îles zones suspec- 
tes ou de protection visées à l’ar- 
ticle 48, établies en vue d'éviter 
l'introduction ou l'extension de la 
fièvre aphteuse, tout animal dont 
le propriétaire ou le détenteur ne 
se sera Das soumis aux prescrip- 
tions de d'autorité agissant confor- 
métment aux dispositions du pré- 
sent décret, pourra être abatlu 
immédiatement sans indemnisa- 
ton, sur ordre de l'autorité quali- 
fiée. 


| 


Pourra également être aballu 


Deze zelfde overheden kunnen 


par 
00k het vernielen bevelen van het 


voeder en andere producten welke 
het virus kunnen mededragen. 


In deze gevallen stellen zij den 
voet vast van de toe te Kenen ver- 
goeding evenals de pleegvormen 
en voorwaarden welke dienen ver- 
vuld om deze te bekomen. 


ART. 51. 


De aangifle van besmetting zal 
slechts kunnen worden geheven 
wanneer één en twinlig dagen zul- 
Jen verloopen zijn vanaf de gene- 
zing of de afmaking van het laatste 
zieke dier en nadal alle voorge- 
schreven maatregelen van gezond- 
heidspolitie werden nageleefd. 





De dieren welke aangetast ge- 
weest zijn, mogen gedurende 1d'e 
acht maand weike op hunne gene- 
zing voigen, niei voor eene nndere 
bestemming dan de slachteri) 
worden afgestaan. 


ART. 52. 


In de als besmet crkende streken 
en in de verdachte-, of proteclie- 
zones bi] arlikel 48 bedoeld en 
ingericht om het binnendringen of 
het uitbreiden van het mond- en 
klauwzeer te vermijden, zal elk 
der waarvan de eigenaar of de 
houder zrch niet zal hebben onder- 
worpen aan de voorschrifien van 
de overeenkomstig de bepalingen 
uit dit decreet lhanNelende over- 
heid, onmiddellijk, op bevel van de 
bevoegde overheid, zonder ver- 
goeding, kunnen worden afge- 
maakt,. | 


Zal eveneens, onmddellijk op 


— 859 — 


immédiatement et sans indemni- 
sation, sur ordre des mênres auto- 
rités 


1° Toul animal imporlé ou qu'on 
tenlerait d'importer au Congo Bel- 
ge en provenance de ou à travers 
un pays infecté de fièvre aphteuse : 


2° Tout animal trouvé en élal 
de divagation dans les régions où. 
en vue de combaltre l'invasion de 
la fièvre aplhleuse, Pautorilé ter- 
ritoriale qualifiée a ipreseril des 
restrictions à da circulation du 
cheptel. 


Procès-verbal de l'ordre Hlaba- 
tage et de son exécution sera dres- 
sé par l'autorité intervenante, qui 
en remellra copie au propriétaire 


f 


ou détenteur intéressé. 


Paragraphe +. — La pleuropneu- 
monie contagieuse des bovidés. 


ART. D3. 


Est considérée comme suspecte 
d'ôtre contaninée, Loute bêle bo- 
viile : 


a) Qui fail partie d’un troupeau 
dans lequel se trouvent des ani- 
maux malades; 


b) Qui provient de locaux, éta- 
bles, enclos, pâturages où herba- 
ges où ont séjourné ou passé des 
animaux malades. 


Un animal suspect d'être con- 
laininé de pleuropneumonie con- 
tagieuse ne cesse de l'être que si. 
depuis le moment où il s’est trouvé 
en dernier lieu soumis à une cau- 
se d'infection, il s’est écoulé un 
dclai de soixante jours sans qu’il 


bevel van de zelfde overheden en 
zonder vergoeding, Kkunnen wor- 
den afgemaakt : 


1° Elk dier dat werd imgevoerd of 
dal men zou trachlen in Belgisch- 
Congo in te voeren van uit of door 
een mef momd- en klauwzeer be- 
sinet land; 


29 EIk dier dat ronddwalend 
werd ontmoet in de streken in de- 
welke, met het oog het binnen- 
drengen van het mond- en klauw- 
zeer te bestrijden, de bevoegde 
gewestelijke overheid beperkin- 
gen heeft voorgeschreven aan lhet 
verkcer van den veeslapel. 


Proces-verbaal van het afma- 
kingsbevel en van zijne uilvoering 
zal wonde opgemaak!{ door de op- 
tredende overheid die een af- 
schrift daarvan zal afgeven aan 
den eigenaar of belanghebbenden 
houder, 


Paragraaf 4. — De besmettelijke 
longziekte van de runderen. 


ART. D3. 


Wordt aanzien als verdacht be- 
siuet Ce zijn, elk runddier: 


a) Dal deel uitmaakt van eene 
kudde in dewelke zich zieke die- 
ren bevinden; 


b) Dal voortkomt uit lokalen, 
stallen, omheiningen, weilanden 
of graslanden waar zieke dieren 
verbleven of zijn doorgegaan. 

Een dier dat verdacht wordt met 
besmettelijke Jongziekte Le zijn 
besmet, houdt slechls op dit ‘te 


ZIJN Zoo er, vanaf het oogenblik 


dal het de laalste maal aan eene 
besmettingsoorzaak was bloolge- 





steld, een tijd is verloopen van 
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ait présenté des signes de la ma- 
ladte. 


ART. 94. 


Lorsque l'existence de la mala- 
die est constatée, lautorité ter- 
ritoriale qualifiée , sur proposition 
de l’aulorité vétérinaire, déelare 
infectés les locaux, élables, enclos, 
pâlurages ou herbages où 5e trou- 
vent ou se sont trouvés les animaux 
malades. En atlendant l’ordre d’a- 
balage, l'autorité vétérinaire or- 
donne immédiatement lisolement 
des animaux atteints, suspects de 
l'être el suspects d'être contami- 
nés. 


En cas d'urgence, le médecin vé- 
lérinaire peut ordonner l’abalage 
immédiat. 


Le Gouverneur Général ou l’au-: 


torité qualifiée par lui pourra or- 
donner l’abatage des animaux sus- 
pecls d’être contaminés, si celte 
mesure est utile pour arrêter. l’ex- 
Lension de la maladie. 


Dans ce cas, il fixe le taux de 
l'indemnité à accorder ainsi que 
les formalités et conditions à rem- 
plir pour Foblenir. 


ART. 55. 


L'abatage des animaux atteints, 
suspects d’être atleints ou suspects 
d’être contaminés doit avoir lieu 
sur place et conformément aux 
prescriptions de l’article 19. 


zestig dagen zonder dat het tee- 
| kens van de ziekte heeft vertoond. 


ART. 04. 


Wanneer hel bestaan der ziekte 
wordt vastgesteld, verklaari de 
bevoegde gewestelijke overlheïd, 
op de voordrach{t van de veearise- 
nijkundige overheid, de lokalen, 


slallen, omdheiningen, weilanden 
of graslanden besmet, waar de 


zieke dicren zich bevinden of zich 
bevonden lhebben. [In afwachting 
van het afmakingbevel, beveell de 
veearlsenijkundige overheld on- 
imiddelljk dat de dieren welke aan 
gelas{ zijn, verdachi worden dit Le 
zijn of verdacht worden besmet te 
Zijn, zouden worden afgezonderd. 





In geval van dringendheid, kan 
de veearls de onnmiddellijke afma- 
king bevelen., 


Generaal of de 
bevoegd verklaarde 
overheïd kan hel afmaken voor- 
schrijven van de dieren welke 
verdacht worden besmet te zijn, 
zoo deze maatregel nultig is om 
de uitbreïding van de ziekle {ce 
weren. 


De Gouverneur 
door hem 





In dit geval stell deze den voel 
vasl van de toe te kennen vergoe- 
ding evenals de pleegvormen en 
voorwaarden welke Le vervullen 
ZiJN oi deze te bekomen. 


ART. 05. 


Het afmaken van de dieren wel- 
ke zijn aangelast, welke verdacht 
worden angelast Le zijn of ver- 
dacht worden besmet Le zijn, moet 
geschieden ter plaatse en over- 
eenkomstig de voorschriften uit 
jarlikel 19. 


"6 


La viande ne peut être iranspor- 


Het vleesch mag slechts ver- 


tée ou livrée à la consommation voerd of in consumptie worden 


qu'après expertise par l'autorité 
vétérinaire et après complet re- 
froidissement. 


ous les viscères thoraciques et 
abdominaux doivent être incinérés 
ou enfouis après dénaturation. 


La peau peut êlre livrée au com- 
inerce après désinfection el sé- 
chage, 


ART. 06. 


Par dérogation àl’article précé- 
dent, les animaux suspects d’être 
contaminés peuvent, sur lautori- 
sation de l'autorilé Lerritoriale 


qualifiée, appuyée de l'avis con- 


forme de l'autorité vétérinaire, 


| 


gegeven na keuring door de vee- 
artsenitjkundige overheid en na 
volledige verkoeling, 


Alle thoracische en buikinge- 
wanden moelen verascht en na 
veraarding ingedolven worden. 


De huïd mag, na ontsmelling en 
droging, in den hande! worden ge- 
geven. | 


ART. 56. 


Bi] afwijking op voorgaand ar- 
tikel kunnen de dieren welke ver- 
drach{f worden besmret te zijn, met 
de toelating van de bevoegde ge- 
westelijke overheid, steunende op 


: het eensluiderd advies van de vee- 


x nd . | 
êlre transférés directement vers un: 


abattoir où ils sont maintenus is0- 
lés Jusqu'au moment de l’abatage, 
qui se fera dans le plus bref délai 


possible, Dans ce cas, les animaux. 


sont marqués aufeu et le con- 
voyeur est muni d'un laisser-pas- 
ser dont da forme est déterminée 
par le Cominissarre provincial. 


Le Commissaire provincial, sur 
la proposilion de l'autorité vétéri- 
naire, prescrit toutes Îles précau- 
tions à prendre pour que ce trans- 
fert ait lieu de manière à éviter la 
propagalion de la maladie. 


Dans un rapport attestant l'aba- 
tage, le médecin vétérinaire inté- 
ressé fera connaître à lautorité 
terriloriale qualifiée les résultats 
les résultats de l’autopsie. 


streeks naar een slachthuis 


reciht- 
WOr- 
«en overgebracht, waar zi] wor- 
den afgezonderd gehouden tot op 
het oogenblik der afmaking welke 
binnen den kortst mogelijken tijd 
zal geschieden. In dit geval, wor- 
den de dieren gebrandmerkt en de 
begeleider wordt voorzien van een 
vrijgeleiïde waarvan de vorm door 


arisenijkundige overheïd, 


den Provinciaa!l Commissaris 
wordt bepaald. 
De Provinciaal Coumnrssaris 


schrijft, op de voordracht van de 
veeartsenijkundige overheid, al de 
voorzorgen voor, welke dienen ge- 
nomen opdal dit overbrengen ap 
zulke wijze geschiede dal de ver- 
spreiding van de ziekte verimneden 
weze. | 


In een verslag dat van de afma- 
king beluigt, zal de belanghebben- 
de veearlts aan de bevoegde ge- 
weslelijke overheid de uitslagen 
van de lijkschouwing doen ken- 
nen. 


— 862 — 


ART. 97. 


ART. 57. 


Sur proposition de laulorité vé-| De bevoegde gewestelijke over- 


térinaire, l'autorité 


tériel, ordonne le nelioyage et la 
désinfection des moyens de trans- 
port, et les mesures jugées néces- 
saires pour assurer da désinfection 
ct le transport du fumier, paille, 
fourrages el de tous objets ou pro- 
duits pouvant véhiculer le virus. 


ART. D8. 


Lorsque l'abatage immédiat des 
anlinaux suspects d'être conlami- 
nés est de nature à causer de s6- 
rieux préjudices 
l'inoculation préventive peut êlre 
autorisée, par l’autorilé territoriale 
qualifiée, uniquement pour les su- 
jets dont le sacrifice est différé: 
elle se fait aux risques el périls du 

propriélaire et d'après les pres- 
criptions de l'aulorilé vétérinaire. 


L'autorité terriloriale qualifiée, 
sur avis de l'autorité vétérinaire, 
délermine les limites de la région 
dans laquelle cetle inoculation doit 
être effectuée et prescrit les mesu- 
res ide surveillance et lisolemeni 
à appliquer aux animaux inoculés 
en attendant leur abalage. 


ART. 59. 


Le repeuplement des étables et 
pâlurages ne sera aulorisé par le 


territoriale: 
qualifiée prescrit les inesures de 
désinfection des locaux ef du ima- 


au propriétaire, 


heiïd schrijft, op de voordrach}{ van 
de vecartsenijkundige overherd, de 
maalregelen voor met het o0og op 
de ontsmetting van de lokalen en 





van het materieel, beveell het 
schoonvegen en de ontsmetting 
van de  vervoersmiddelen en 


ischrijft de maalregelen voor wel- 
Ike noodig worden geacht om de 
ontsmelüing en hel vervocr le ver- 
zekeren van hel mesl, het stroo, 
hei voeder en alle voorwerpen of 
produclten welke het virus kunnen 
iedecdragen. 





ART. 98. 


Wannecr het onimiddellijk af- 
maken van de dieren welke ver- 
 dacht worden besmet te zijn van 
aard is een groot hadeel aan den 
eigenaar te berokkenen, kan door 
de bevoegde gewestelijke over- 
heid de voorbehoedende inenling 
worden toegestaan maar alleen 
voor de dieren wier afmaking 
wordt verdaagki ; deze inenting 
geschiedt op waging en gevaar van 
den eigenaar en luidens de voor- 
schriften van de veeartseni]kundi- 
ge overheid. 

De bevoegde geweslelijke over- 








heid bepaall, op advies van de 
veeartsenijkundige overheid de 


grenzen van de streek binnen de- 
welke deze inenting moet worden 
gedaan en schrijft de maatregelen 
voor van loczicht en van afzonde- 
ring welke moelten worden toege- 
past op te ingeënte dieren in af- 
wachling van hunne afmaking. 





ART. D9. 


Het herbevolken van de slaïllen 
en weilanden zal slechls door den 
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Commissaire provincial que trois 


mois après l’abalage des animaux 


malades ou suspects et après l’ac- 
complissement de toutes les mesu- 
res de police sanitaire qui auraient 
élé prescrites. 


ART. OÙ. 


L'autorité territoriale qualifiée 
peut ordonner l’abatage immédial 
et sans indemnisation de tout bo- 
vidé trouvé en état de divagation 
dans des régions déterminées i1- 
mitrophes d'un pays infecté de 
pleuropneumonie contagieuse. 


Cette mesure peut s'appliquer 
également aux animaux dont le dé- 
tenteur ne se sera pas soumis aux 
prescriptions de l’autorité agissant 
conformément au présent décret. 


Procès-verbal de l’ordre d’aba- 
(age et de son exécution sera dres- 
sé par l'autorité intervenante, qui 
en remettra copie au propriétaire 
ou détenteur intéressé. 


Paragraphe 35. — Le charbon 
bactérien ou symptomatique et le 
charbon bactéridien on fièvre 


charbonneuse. 


ART. 61. 


Dés qu'une affection charbon - 
neuse se déclare dans un troupeau, 
l'autorilé territoriale qualifiée pres” 
Crié la mise sous surveillance des 
animaux séjournant dans les lo- 
caux, étables, enclos, pâturages ou 
herbages contaminés. 


"Provinciaal Commissaris worden 
toegelaten drie maand na de af- 
making van de zieke of verdachte 
dieren en nadat alle mantlregelen 
van gezondheidspolilie welke voor- 
geschreven zouden gewees!i Zi]. 
volbracht werden. 





ART. 60. 


De begoegde gewestelijke over- 
heid kan de onmiddellijke afma- 
king zonder vergoeding, bevelen 
van elk runddier dat ronddwalend 
werd ontmoet in streken welke 
werden bepaald als agrenzende 
aan een door besmettelijke long- 
ziekte aangetast land. 


Deze maatregel kan 00k worden 
locgepast op de dieren waarvan de 
houder zich niet zal hebben on- 
derworpen aan de voorschriften 
van de overeenkomstig dit decreel 
‘handelende overheïd. 


Proces-verbaal van het afma- 
kingsbevel en van zijne uitvoe- 
ring, Zzal worden opgemaakt door 
de fhandelende overheid, die een 


lafschrift hiervan aan den belang- 


hebbenden eigenaar of hourer za 
overmaken. 


Paragraaf 5. — De bacterische 
of symptomatische koolziekte en 
het miltvuur of koolkoorts. 


ART. 61. 


Zoodra eene koolziekle in cene 
kudde uitbreckt, schrijft de be- 
voegde gewestelike overheid het 
onder bewaking stellen voor, van 
de dieren welke in de besmetle 
lokalen,  slallen,  omheiningen. 
werlanden of graslanden verbli]- 
ven. 
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Pendant la période de surveil-: 


lance, il est interdit d'introduire, 
dans ces foyers de contamination. 
de nouveaux animaux susceplioles 
de contracter ces affections, ex- 
ceplion faile pour les animaux qui 
ont été soumis à l'inoculalion pré- 
ventive. 


Les animaux sous surveillance ne 
peuvent être vendus que pour la 
boucherie et seulement à partir du 
quinzième jour suivant celui de la 
vaccination. 


ART. 62. 


Le cadavre entier, peau compri- 
se, des animaux morts de charbon 
sera détruit suivant les instructions 
et sous la surveillance de l’autorité 
vélérinaire, [Il en sera de niême 
pour les animaux abatlus en cours 
d'e maladie. 


ART. 63. 


Après la constatation d'un pre- 
mier cas de charbon, autorité 
territoriale qualifiée prescrit la 
vaccination de tous les animaux 
domestiques qui sont sensibles À 
la maladie et qui fréquentent la 
région Jugée dangereuse. 


Dans les régions considérées 
comme infectées, la vaccination 
devra être répétée à des interval- 
les fixés par le Service vétérinaire. 


Les animaux inoculés resteront 
sous Ja surveillance vétérinaire 
pendant quinze jours. 





In den loop van deze bewaking- 
speriode is het verboden in deze 
aansltekingshaarden nieuwe die- 
ren binnen te brengen welke deze 
kwalen zouden Kkunnen krijgen, 
met uitzondering van de dieren 
welke aan de voorbehoedende 
inenting werden onderworpen. 


De onder bewaking zijnde die- 
ren mogen alleen voor de slachte- 
ri] worden verkocht en slechts 
vanaf den vijftienden dag welke 
op dezen der inenting volgt. 


ART. 62. 


Geheel het cadaver, huid erbij 
begrepen, van de aan kooïlziekte 
gestorven dieren zal worden ver- 
nield Juidens de voorschriften en 
onder het toezicht van de veeart- 
senijkundige ioverheid. Iletzelfde 


: geldt voor de in den loop der ziek- 
| te afgemaakle dicren. 


ART. 63. 


Ne de vaststelling van het cerste 
geval kooïziekte, schrijft de be- 
voegde gewestelijke overheid het 
inenten voor van alle huisdieren 
welke voor de ziekte vathaar zijn 
en welke de gevaarlijk gecordeel- 
de sitreek regelmatig bezoeken. 


In de besmet geachie streken 
moei de inenting worden herhaald 
op door den veearisenijkundigen 
dienst vastgestelde tijden. 

De ingeënte dieren zullen vijf- 
lien dagen lang onder het veeart- 
senijkundig toezich{ bljven. 


— 865 — 


ART. 64. ART. 64. 

La déclaration d'infection sera| De verklaring van besmetling 
levée quinze jours après la dispa-|Zzal geheven worden vijftien dagen 
rilion du dernier cas et l'accom- | na hel verdwijnen van het laaiste 
plissement de toutes les mesures]|geval en het volbrengen van alle 


de police sanitaire prescrites. 


Paragraphe 6. — La morve. 


ART. 69. 


Est considéré comme suspeël 
d'être contaminé, tout solipède: 


1° Qui a eu des rapports de coha- 


voorgeschreven maatregelen van 


gezondsheidspolitie, 


Paragraaf 6. — De kwade droes. 


ART. 65. 


Wordt aanzien als verdacht be- 
smet de zijn, elk eenhoevig dier 


1° dat woonst- of werkgemeen- 


bitation ou de travail avec un ani-|schap gehad. heeft met een door 


mal atteint de cette maladie: 


2° qui a pu être infecté par des 
malières provenant dun animal 
morveux ou par des objets ayant 
été à l'usage de semblable animal. 


Un animal suspect d’être conla- 


miné ne cesse de l’êlre que s’il est 
établi, par la malléination prati- 
quée rois semaines après le der- 
nier contact ou par une autre mé- 
thode diagnostique, qu’il est in- 
demne de la maladie. 


ART. 66. 


Le détenteur d’un animal mor- 


deze ziekle aangelast dier; 


20 at kon besmet worden door 
stoffen voortkomende van een 
droezig dier of door voorwerpen 
welke voor zulk dier werden ge- 
‘bruiki. 





Een dier dat verdacht( is besmet 
te zi] houdt slechts op zulks te 
zijn wanneer werd vastgesteld, Di] 
wijze van drie weken na de laatste 
gemeenschap tloegepaste malleï- 
natie of door eene andere diagnos- 
ticeerende methode, dat hel van 
de ziekte vri] Is. 





ART. 66. 


De houder van een dier dat 


veux, suspect de l’êlre ou suspect |droezig is, verdacht wordt zulks te 
d'être contaminé cest tenu de fai-|zijn of verdacht wordt besmet te 
re connaître à l'autorité terrilo-|zijn, 1s gehouden, binnen de vijf 
riale qualifiée, dans les cinq jours, |dagen, aan de bevoegde geweste- 
la provenance exacte de l’animaillijke overheid, de juiste herkomst 
malade ou suspect ainsi que les|te doen kennen van hel dier dal 
ventes, achats ou échanges d’équi-}ziek is of verdacht wordt everals 
dés qu'il a faits depuis deux mois. de verkoopingen, aankoopen of 
ruilingen van eenhoevigen welke 
hi] sederd twee maand heeft ge- 
daan. 
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ART. 67. ART. 67. 


Lorsque l'existence de la morve Wanneer hel bestaan van den 
est reconnue, l'autorité terrilto- droes wordt erkend, verklaart de 
riale qualifiée déclare infectés les bevoegde gewestelijke overheid 
locaux et endroits qui ont élé oc- als zijnde besmet, de lokalen en 
cupés par l'animal ou les animaux plaatsen welke door het aangetaste 
atteints, Elle y prescrit les mesc-|dier of de aangetaaste dieren 
res d'isolement ou de désinfection werden bezel. Zij schrijft er de 
jugées nécessaires par fl’autorilé | maatregelen voor van afzondering 
vétérinaire. en van onbsmetting Welke door de 

veeartsenijkundige overherd wer- 
den noodig geacht. 


Les détenteurs des animaux sus-| De houders van de dieren welke 
pects d'être alleints ou susn«eis'verdach{ worden aangetast le zijn 
d'être ‘contaminés sont tenus de of verdacht worden besmet te 
les laisser soumettre aux épreuves zijn. worden gehouden deze, ob 
de la malléine ou autres méthodes!/kosten van den Slaat te laten on- 
diagnostiques, aux frais de l'Etai. \derwerpen aan de proeven van de 

mralléine of eene andere diagnos- 
ticcerende melhode. 
| 


| 
j 


ART. 68. ART. 68. 


Les animaux atteints ef ceux qiil De dieren die aangelast zijn en 
ont réagi positivement à la mal- | deze welke posilief op de malléïne 
Iéine sont abatius conformément] reageerden, worden  afgemiäaakt 
aux prescriptions des articles 16 /overeenkomstlig de bepalingen uit 
Ci,  . arlikelen 16 en 17. 





En attendant l’ordre d'abatage,! In afwachting van het afima- 
l'autorité vétérinaire ordonne im-|kingsbevel, schrijft de vecartseniij- 
médialement l'isolement des ani-|kundige overheid onmiddellijk, de 
maux atteints, suspects d’être at-|afzondering voor van de dieren 
teints et suspects d’être contami-|welke aangelasl zijn, verdachl 
nés. - | | worden aangetast te zijn of ver- 

dacht worden besmet te zijn, 


En cas d'urgence, qui doit être] In geval van dringendheid, welke 
justifiée par un rapport écril à|moel worden gerechtvaardigd door 
Pautorité  Lerritoriale qualifiée, | een geschreven verslag aan de be- 
l'autorité vétérinaire peut ordon-|voegde gewestelijke overheid, kan 
ner l’abalage immédiat. de veeartsenijkundige overheid de 

onmiddelljke afmaking bevelen. 


Les cadavres, peau comprise, se-| De cadavers, huid erbij begre- 
ront détruits conformément au:|pen, zullen vernietigd worden 
prescriplions de l'article 19 llu |overeenkomstig de bepalingen van 
présent décret. jartikel 19 uit dit decreet,. 
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ART. 69, | ART. 69, 

La déclaralion d'infection sera! De aangifte van besmetting za! 
levée quinze jours après la dispa- | worden geheven vijflien dagen n& 
rition du dernier cas de maladie de verdwijning van lhel  laats{e 
et après l’accomplissement de {ou-/zieklegeval cn nadat alle voorge- 


Les les mesures de police sanitaire |schrevon maatregelen van ge- 
prescrites. zondsheuspolitie werden nazs:- 


leefd. 


Paragraphe 7. — Les Iymphan-  Paragraaf 7. — De lymphagitis- 


gites (épizootique ulcéreuse et|sen (epizootische, zweervormige 
sporotrichosique). en sporotrichosische). 
ART. 70. | ART, 70. 
j 
Est considéré comme suspect! Wordt aanziein als verdachl be- 


d’être contaminé, lout solipède qui! smet te zijn, elk eenhoevig dier dal 
a eu des rapports de cohabitation. | in gemaaschap is geweesl op 00g- 
de reproduction ou de travail avec) punt van stalling, teeling of werk 
un animal atteint ou qui a pu êlrelinel ecn dier dal aangelast is of 
infecté par les objels ayant été 4! dat besmet Kon zijn door de voor- 
i usage de cet anïmal, werpen welke in gebruik van dil 
|dier geweesl zijn. 

Un animal suspect d'êlre conta- Een dier dat verdachl womlt 
mince cesse de l'être si un délai de: besmet te zijn, houdt op zulks te 
quaran(e-cinq jours s'es{ écouté [zijn zoo een tijd van vijf en veer- 


depuis qu'il à élé souslrait à la 
cause de conlaminalion sans qu'il 


se soit produit chez lui de signes: 


de la maladie. 


Dans la déclaration de maladie 
prévue à l’article 8 du présent d“- 
crel, le «détenteur est tenu de faire 
connaitre à l'aultorilé territoriaie 
qualifiée la provenance exacte des 
animaux malades. 


ART. 7/1. 


En cas de confirmalion de l'exis- 
Leuce de Iynrphangiles, sur Ia pro- 
position de lautlorilé vélérinaire, 
l'aulorilé  lerriloriale qualifiée 
prescrit les mesures de surveillan- 
ce (éventuellement isolement, re- 


«Le 
heid, op de voordrach| van de 


tig dagen verloopen is sedert het 
aan de besmetlingsoorzaak werd 
ontirekkon zonder dal zich, bij dit 
dier, kenteekens der ziekle voor- 


| daden. 


De houder is verplicht, in de bi: 
arlikel 8 uit dit decrect voorziene 
ziekleaangifle, de juiste herkomsi 
van de zieke dieren aan de bevoeg- 
de gewesltelijke overheiïd {e doc 
Kketinen. 


ART. /1. 

In geval ef beslaan van Ivm- 
phagilis wordt bevesligd, sehrijft 
bevoegde gewestelijke over- 


de 
(ge 


veearisentjkumdige 
iaalregelen van 


ove rheid. 
LoeziQhE, 
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censement, marquage et traite- beurlijk afzondering, telling mer- 
ment à appliquer aux animaux); ken en aan de dieren toe te passen 
de désinfeclion des locaux et du behandeling) van ontsmetling van 
matériel; de limitation dans la cir- ‘de lokalen en van het materieel; 





culation. van beperking in het verkeer voor. 
ART. 72. ART. 72. 
Les cadavres provenant d’ani-! De cadavers welke voortkomen 


maux atteints de lymphangite se-|van met lymphagitis aangetaste 
ront soustraits de la consommation |dieren worden aan de consumptlie 
et détruits, peau comprise, con-|ontirokken en vernield, huid erbi] 
formément à l’article 19 du pré-|begrepen, overeenkomstig artikel 
sent décret. 19 uit dit decreet. 


ART. 73. | ART. 73. 


Sur la proposition de l’autorité! De bevoegde gewestelijke over- 
vétérinaire, l'aulorité territoriale |heid zal op de voordrach{ van de 
qualifiée pourra lever les mesures |vVeeartsenijkundige overheid, «le 
sanilaires prescriles, quarante- voorgeschreven gezondheïdsnraa - 
cinq jours après la disparilion de tregelen kunnen ophoffen vijf en 
la maladie el après l'accomplis- veertig dagen na de verdwijning 
sement de loules les mesures de der ziekle en nadat alle opgelegde 
police sanitaire ordonnées. ymaatregelen van gezondiheidspoli- 

lie werden nageleefd. 


Paragraaf 8. — De schapenpok- 


da pa oops CRE à 
Paragraphe 8, La clavelée. ken. 


ART. 74. ART. 74. 


Est considéré comme suspect] Wordt aanzien als verdacht 
d'être contaminé, tout animal des!/besmet te zijn, elk dier van het 


espèces ovine où caprine: schapen- of geilenras 
1° Appartenant au même trou-| 4° Dat tot dezelfde kudde be- 
peau qu'un animal alteint; hoort als een aangetast dier ; 


2° Avant séjourné dans un lieu! 2° Dal in eene door de ziekte be- 
infecté par la maladie ou ayant été 'smette plaals heeft verbleven of 
en contact avec des personnes ou lin aanraking is geweest met per- 
objets considérés comme souillés sonen of voorwerpen die aanzien 
ie virus. | worden als door het virus besmet,. 

Un animal suspect d’être conla- Een dier dat verdacht wordt 
miné cesse de l'être s’il n'a pré-'besmet Le zijn, houd{ op zulks te 
senté aueun signe de la maladie zijn zoo hef geen enkel teeken der 
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pendant une période de surveil- 
lance de dix jours, depuis le ino- 
ment de son éloignement du lieu 
contaminé. 


ART. 79 


Lorsque l'existence de la clave- 
lée est constalée, l'autorité terri- 
Loriale qualifiée peut prescrire vis- 
à-vis de cette maladie les mesures 
prévues aux arlicles 47 à 50 inclus 
du présent décret se rapportant à 
la fièvre aplhtleuse. 


ART. 76. 


L'autorité Lerritoriale qualifiée 
peui ordonner da clavélisation, par 
des médecins vétérinaires qu'elle 
désignera, des animaux du trou- 
peau infecté et des troupeaux sains 
se {rouvant à proximité du foyer. 


Les lroupeaux clavelisés par la 
voie cutanée seront isolés à partir 
du moment de la clavélisation. 


La vente des animaux atleints 
ou clavelisés n’est autorisée que 
sous le contrôle de l'autorilé vété- 
rinaire el à destinalion exclusive 
de la boucherie, 


Les animaux guéris depuis 
moins de deux mois ne peuvent 
être vendus qu’aprés avoir été ton- 
dus et baignés conformément aux 
prescriptions de l'autorité véléri- 
naire. 


ziekte theef{ vertoond in den loop 
van eenen toiezichistijd van tien 
dagen, vanaf het oogenblik van 
zijue verwijdering van de besmet- 
te plaats. 


ART. 79. 


Wanneer het bestaan van 1e 
schapenpokken wordt vesigesleld, 
kan «de bevoegde gewestelijke 
ouverneid Len overslaan van deze 
ziekie de maairegelen voorschrij- 
ven welke worden voorzien bij de 
op het mond- en klauwzeer be- 
trekking hebbende artikelen 47 Lol 
en inet 50 uit dit decreet,. 


ART. 76. 


De bevoegde overheid kan de 
clavelisalie voorschrijven, door 
veearisen die zij zal aanduiden, 
van de dieren van de besmette 
kudde en van de gezonde kudden 
welke zich in de omgeving van 
den haard bevinden. 


2e 2 ce 2 men tt et ae ee 


De langs de huid geclaveliseerde 
kudden zullen worden afgezon- 
derd vanaf het oogenblik der cla- 
velisatie. 


De verkoop van de aangelaste 
of geclaveliseerde dieren worüt 
slechis toegelalen onder de con- 
‘trole van de veearlsenijkundige 
overheid en alleen om geslacht fe 
worden. 


De sadert min dan Lwee maand 
genezen dieren mogen slechts 
worden verkocihl na overeenkom- 





sig de beschikkingen van de 
veearlsenijkundige overheid g2- 
 schoreti en gebaad geweest Le 


\Zijn. 
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ART. 77. 


L'autorité territoriale qualifiée 
prescrit les mesures de désinfec- 
lion préconisées par le Service 
vétérinaire et applicables aux lo- 
caux, élables, enclos et pàlurages: 


au malériel et aux moyens de 
lransport; au fumier, paille et 


fourrages el tous objets ou pro- 
duils pouvant véhiculer le virus. 


Les peaux et les loisons des ani- 
maux atteints ou guéris depuis 
ioins de deux mois ne pourront 


avoir subi la désinfection pres- 


ven worden na de door 


ART. 7/7. 


De bevoegde geweslelijke over- 
heid schrijfl de ontsmettingsmaa - 
tregelen voor welke door den 
vecarisenijkundigen Dienst wer- 
den aangeprezen Cn van toepas- 
sing Ziin op de lokalen, omheinin- 
gen en weéilanden, op hel male- 
ricel en op de vervocrsmiddelen, 
op ket'mest, het stroo en het vocr- 
“der en alle voorwerpen of produc- 
ten welke het virus kunnen mede. 
dragen. 


De huiden en de vachten van de 
sedert min dan [wee maand aan- 
gelaste of genezen dieren zullen 
slechls in den handel mogen gege- 
de vee- 


êire livrées au Commerce propre 


crile et contrôlée par 
vélérinaire. | | 


l'autorité artsentjkundige overheid voorge- 
schreven en gecontrolecrde oni- 
smelling te hebben ondergaan. 


ART. 78. 


La levée de la déclaration d'in- 
fection ne peut être prononcée que 
lorsqu'il s’est écoulé deux mois au 
moins depuis la disparition du 
dernier cas et après l’accomplisse- 
ment de toutes les mesures «le po- 
lice sanilaire prescrites, 


Paragraphe 9. — Le rouget du 
porc. 


ART. 79. 


Lorsque l'existence du rouget 
est constalée, l'aulorité terrilo- 
riale qualifiée prescrit des mesures 
relatives à l'isolement des malades 
et des suspects ainsi qu'à la fre- 
quentation et à la désinfection des 


ART. 78. 


De opheffing van de aangifle 
van besmelling kan slechts worden 
uilgesproken nadat een tijd ver- 
loopen Zi] van ten minste lwee 
maand sedert de verdwipning van 
hel laaitste geval en nada{ alle 
voorgeschreven maalregelen van 
gezontdisheidspolilie werden nage- 
leefd. 


Paragraaf 9. — De roode uitslag 
van het varken. 


ART. 79. 
Wanneer het beslaan . word 
vaslgesteld van den rooden uil- 


slag, schrijfl de bevoegde gewestie- 
lijke overheid de maalregelen voor 
aangaande de afzondering van: de 
zicken en van de verdachten eve- 
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locaux, élables, enclos et pâtu- 


rages. 


ART, SÙ. 


Dans les contrées où de rougel 
esi fréquent, l’aulorité territoriale 
qualifiée peut imposer l'immuni- 
sation contre cette affection. 


Le détenteur de suiïdés qui vou- 
drait faire pratiquer l'inoculation 
préventive du rouget devra en 
faire préalablement la demande à 
l'autorité territoriale qualifiée qui 
désignera le médecin vétérinaire 
chargé d'effectuer cette opération. 


ART, 81. 


Le détenteur d'animaux suspects 
d'être atteints ou d'être contami- 
nés peut les faire abattre. Il en 
avisera préalablement l'autorité 
vétérinaire qui décidera, suivant 
les constatations qu'elle aura 
faites sur le cadavre, de l'utilisa- 


lion à donner à la viande, aux vis- 


cères et abats provenant de ces 
animaux. 


ART. 82. 


Les mesures prescriles à l'ar-: 


ticle 79 seront levées lorsqu'il se 
sera écoulé un délai d'un mois de-. 
puis le dernier cas constaté el: 
après l’accomplissement de toutes 


de 


nals voor het verkeer in en le 
jontsmetting van de lokalen, stal- 
Jen, omheiningen en weilanden. 


ART. 80. 


In de streken in dewelke de 
ro0tle uilslag erhaaldelijk voor- 
koïmt, kan de bevoegde geweste- 
like overheid het immuunmaken 
legen deze kwaal opleggen. 


De houder van zwijnachtige die- 
ren die de voorbehoedende inen- 
Ling tegen den rooden uitslag zou 
wWillen doen toepassen, zal er, 0p 
voorhand, de aanvraag moeten 
van doen bi] de bevoegile gewes- 
telijke overheid die den veearts 
Zal aanduiden welke belast is deze 
operaltie te doen. 











| ART. 81. 
| 


De houder van dieren weilke 
aangelast zijn, verdacht{f worden 
aangetast Le zijn, of verdacht wor- 
den besmet te zijn, kan deze doen 
afmaken, Hij zal, op voorhand, de 
veeartsenijkundige overheid hier- 
van verwilligen «die, volgens de 
vasistellingen welke hij op het ca- 
‘daver zal doen, zal beslissen over 
aanwending welke dient ge- 
geven aan het vleesch, aan de in- 
gewanden en den afval welke van 
deze dieren voortkomen. 


ART, 82. 
| De bij artikel 79 voorgeschreven 
maatregelen zullen worden opge- 
“heven waaneer een tijd Zzal ver- 
loopen zijn van ééne maanl 
sedert hel lasitsie vaslgesteld ge- 
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les mesures de police sanitaire qui 
auraient élé prescrites. 





Paragraphe 10, — La peste por- 
cine. 


ART. 83. 


Doil êlre considéré comine sus- 


val en nadat de maatregelen van 


| gezondheidspolitie werden nagr- 


leefd welke voorgeschreven zou- 
den geweesl zijn. 


Paragraaf 10. — De varkenspes:. 


ART. 88. 


Moet worden aanzien als ver- 


pect d’être contaminé de peste |dachl inel varkenspest besmel Le 


porcine Lout porc qui se trouve 
dans une exploilation où la mala- 
die a été diagnostiquée par l’auto- 
rité vélérinaire ou qui a quilté 
celle exploitation moins de 21 


zijn, elk varken dal zich in eene 
exploilalie bevindt waar de ziekte 
door de veearisenijkundige over- 
heid werd geadiagnosticeerd of dat 
deze exploitatie heeïl verlaten se- 


jours avant la conslalalion ide la|dert iminder dan #1 dagen voor de 


maladie. 


ART. 84. 


Lorsque l'existence de la peste 


porcine est constatée, l'autorité |verkenspesl 


Lerritoriale qualifiée prescril les: 
inesures relatives au recensement 
et à l'isolement des maladies el 
des suspccis ainsi qu à la fréquen- 
lation el à la désinfection des lo-. 
caux, élables, enclos el pâtu- 
rages. Ces mesures sont mainte- 
nues en attendant l'ordre d'aba- 
lage éventuel mentionné à l'ar- 
ticle 19. 





En cas d'urgence, qui doit être 
justifiée par un rapport écrit à 
l’autorité lerriloriale qualifiée, 
l’auiorité vétérinaire peut ordon- 
ner l’abatage immédiat des ani- 
maux atteints, 


ART. 85. 


Dans les foyers de peste porcine, 
sur la proposition du Service vété- 





vasisleiling van de ziekle. 


ART. 84. 
Wanneer lhet bestaan van de 
wordi  vastgesteld, 


schriJli de bevoegde gewestelijke 
overheid d'e maatregelen voor be- 
treffende de telling en de afzonde- 


ring van de zieken en van de ver- 


dachten evenais voor het verkeer 
in en de onltsmelting van de loka- 
den, stallen, omheiningen en wei- 
landen, Deze maalregelen blijven 
van krachl in afwachting van lhel 
gebeurhjk in arlikel 19 vermeld 
afmakingsbevel. 


In geval van dringendheiïd wel- 
ke moel worden gerechlvaardigii 
bi] wege van een geschreven ver- 
slag aan de bevoegde gewestelijke 
overheid, kan de veearitsenijkundi- 
ge overheid het onmiddellijk af- 
maken bevelen van de aangetaste 
dieren. 


ART. 85. 


In de haarden van varkenspest 
kan de bevoegde gewestelijke 
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rinaire d'autorité territoriale qua- 


lifiée peut imposer des procédés 
d'immunisation appropriés pour 





les sujels suspects d'être conta- 
mninés. | 


Arr. 86. 


L'autorité vélérinaire décidera 
de l'utilisation à donner à la 
viande, aux viscères et abats pro- 
venant des animaux abatius par 
ordre, 


ART, 87. 


Les mesures prescrites à l’ar- 
licle 84 seront levées lorsqu'il se 
sera écoulé un délai de 45 jours 
depuis le dernier çcas constaté el 
après l'accomplissement de toutes 





les mesures die police sanitaire qui. 
auraient été prescrites. 





Paragraphe 11. — La dourine. 


ART. 88. 


Sont considérés comme suspects 
d’être contaminés: 


a) Toute jument ou ânesse qui 
a été saillie, à un moment où la 
transmission de la maladie était 
déjà possible, par un étalon ou un 
âne alleirnt ou suspect d’être at- 
teint de dourine; 


b}) Tout étalon ou âne qui a sail- 
li, à un moment où la transmission 
était déjà possible, une jument ou 
une ânesse alteinte ou suspecte 
d'être atteinte de dourine, ou qui 





overheïd, op de voordracht van 
den veearisenijkundigen diensi, 
wWijzen van immuunmaking opleg- 
gen welke aangepast zijn voor de 
dieren die verdachi worden be- 
smet te Zijn. 


ART. 86. 


De veeartsenijkundige overheid 
zal beslissen over de benuttiging 
welke dient gegeven aan het 
vieesch, de ingewanden en den 
afval voortkomende van de bij be- 
vel afgemaakte dieren, 


ART. 87. 


De bi} ariikel 84 voorgeschreven 
maatregelen zullen worden opge- 
heven wanneer een tijd zal ver- 
loopen zijn van 45 dagen sedert 
het laaiste vasigesiéld geval en 
nadal alle maatregelen van ge- 
zondheidspolitie welke voorge- 
schreven zouden geweest zijn, 
werden nageleefd. 


Paragraaf 11. — De dourine, 


ART. 88. 


Worden aanzien als 
boesmet te zijn 


verdachi 


a) Elke merrie of ezelin welke 
op een oogenblik dat het overdra- 
gen van de ziekte reeds mogelijk 
was, gedekt werd, door æeenen 
hengst of eenen ezel die door dou- 
rine aangelast is of verdacht wordi 
aangetast te zijn; 


b) Elke hengst of ezel welïke, op 
een oogenblik dat het overdragen 
van de ziekde reeds mogelijk was, 
eene merrie of eene ezelin heeft 


gedekt die door dourine aangetast 
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a séjourné dans une exploitation 
infectée de cette maladie. 


ART, 89. 


L'autorité territoriale qualifiée 
prescrit le marquage et la mise 
sous surveillance de lautorilé vé- 
térinaire des animaux atleints, 
suspects d’être atteints ou d’être 
contaminés, et, sur la proposition 
de l'autorité vétérinaire, 1l déter- 
mine les mesures d'isolement à 
prendre vis-à-vis de ces animaux 
et toutes autres mesures prophy- 
lactiques ou diagnostiques jugées 
nécessaires. 


ART. 90. 


L'autorité territoriale qualifiée, 
sur la proposition de l’autorilé vé- 
térinaire, délimite d’étendue des 
régions considérées comme infec- 
tées, 


ART. 91. 


Sur la proposition de l'autorité 
vétérinaire, le Gouverneur Général 
ou l'autorité qualifiée par lui peut 
ordonner l'abatage (des animaux 
atteints de dourine et les mesures 
prévues par les articles 16, 17 et 
48 relatives à l’abatage et à l’ob- 
tention éventuelle d’une indemnité 
sont, dans ce cas, applicables. 


is of verdacht wordt aangetast Le 
zijn of welke in eene door deze 
ziekte besmette exploitatie ver- 
bleef. 


ART. 89. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heïd schrijft het merken en het 
onder toezichstellen van de vee- 
artsenijkundige overheid voor, van 
de dieren welke aangetast zijn, 
verdacht worden aangetast of be- 
smel de zijn en bepaalt, op de 
voordracht van de veeartschijkun- 
dige overheid, de afzoniering- 
smaatregelen welke ten overstaan 
van deze dieren dienen getroffen 
evenals alle andere noodig geach- 
te prophylactische of diagnosticee- 
rende maatregelen. 


ART. 90. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heiïd bepaalt, op de voordracht van 
de veearisenijkundige overheid, de 
uitgestrektheid van de als besmet 
aanziene streken. 


ART. 91. 


De Gouverneur Generaal of de 
door hem bevoegd verklaarde 
overheid kan, op de voordracht 
van de veeartsenijkundige over- 
beïd, het afmaken van de met dou- 
rine aangetaste dieren bevelen. In 
dit geval, worden de bij artikelen 
16, 17 en 18 voorziene maatrege- 
len betreffende het afmaken en 
het gebeurlijk verkrijgen van eene 


vergoeding, van toepassing. 
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CHAPITRE TET. 


REGLEMENTATION SPECIALE 
DES MALADIES 
DE LA CATEGORIE B. 


Paragraphe 1. — Les gales dans 
toutes les espèces et la dermatose 
contagieuse des bovidés. 


ART. 92. 


Est considéré comme suspecti 
d'être contaminé de gale, tout ani- 
mal : 


1° Appartenant au même trou- 
peau qu’un animal atteint: 


20 Ayant séjourné dans un lieu 
‘infecté par la maladie. 


ART. 93. 


Lorsque l'existence ‘de la galc ou: 


le la dermatose contagieuse des 
bovidés est constatée, l'autorité 
qualifiée ‘peut ordonner l’isole- 


ment des malades ou du troupeau. ! 
de kudde, het onder veeartseni)j- 


su mise sous surveillance vétéri- 


Hoorpsrur III. 


BIJZONDERE REGLEMENTÉE- 
RING VOOR DE ZIEKTEN VAN 
CATEGORIE B. 


Paragraaf TL. — Het schurft bij al 
de diersoorten en de besmettelijke 


| huidziekte der runderen, 


ART. 92. 


Wordt verdacht met 


besmet te zijn, elk dier : 


schurft 


10 Dat tot dezelfde kudde toebe- 
hoort als een aangetast dier: 


2° Dat in eene door deze ziekte 


|besmelle plaats heeft verbleven. 


ART. 93. 


Wanneer het bestaan van 
schurft of van besmettelijke huid- 
ziekte wordt vastgesteld, kan de 
bevoegde gewestelijke overheid 
de afzondering van de zieken of 


naire et l'application d’un traite- kundig toezicht stellen van deze 
ment approprié prescrit par l’au- | en de toëpissing opleggen van eene 


torité vétérinaire. 


ART. 94. 


Est interdite l'introduction d’une | 


bête galeuse ou atteinte de derma- 
tose contagieuse dans des pâtu- 
rages ou des locaux occupés par 
des animaux sains. 


ART, 95. 


Les peau” et laines provenant 


door de veeartsenijkundige over- 
heid voorgeschreven aangepaste 
behandeling, 


ART. 94. 


Het binnenbrengen in weilanden 
of in door gezonde dieren bezette 
plaaisen van een schurftig of een 
door  besmettelijke  huidziekte 
aangelast dier wordt verboden. 


ART. 95. 


De thuiden en de wol, voorlko- 


d'animaux atteints de gale ou de |mende van dieren door schurft of 
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dermatose contagieuse né peuvent 
être livrées au commerce qu'après 
avoir été désinfeciées, suivant le 
procédé prescrit par l’autorilé vé- 
térinaire. : 


L'obligation de désinfection 
s'applique à toutes les laines pro- 


venant d’un troupeau dans lequel 


la gale à été constatée. 


ART. 96. 


Le sol, les crèches et râteliers, 
les murs et les boiseries des lo- 
caux, éventuellement les wagons 
et chalands occupés par un trou- 
peau galeux ou par des bovidés 
atteints de dermalose contagieuse 
devront être désinfectés ou délais- 
sés ou isolés pendant une période 
que fixera l'autorité vétérinaire, 


Les objets ayant été en contact 
avec des malades seront détruits 
ou désinfectés. 


ART. 97. 

Les mesures de police sanitaire 
seront levées par l'autorité terri- 
toriale qualifiée, l’autorilé vétér:- 
naire entendue, après la dispari- 
tion de la maladie et l’accomplis- 
sement de toutes les prescriptions 
relatives à la désinfection. 


ART, 98. 


Le Gouverneur Général ou l’au- 
torité qualifiée par lui peut, 





sur door 


door besmettelijke huidziekte aan- 
gelast, mogen slechts in den han- 
del worden gegeven na ontsmet te 
zijn geweest naar het door de vee- 
arlsenijkundige overheïid FOOEES" 
schreven proces. 


De verplichting der ontsmelling 
is toepasselijk op al de wol welke 
voortkomi uit eene kudde bij de- 
welke het schurft werd vasige- 
steld. 


ART, 96. 


De grond, de kribben en de rui- 
ven, de muren en het houtwerk 
van de lokalen, gebeurlijk de wa- 
gons en de schuiten bezet door 
eene schurftige kudde of door mel 
besmeltelijke huidziekte aange- 
taste runderen zullen moelen wor- 
den onismet of verlaten of afge- 


‘zonderd gedurende eenen lijd wel- 
ken de veeartsenijkundige over- 


herd zal vaststellen. 


De voorwerpen welke met zieken 
in aanraking kwamen, zullen ver- 
nieligd of ontsmet worden. 


ART. 97. 

De maatregelen voor gezond- 
heidspolilie zullen door de be- 
voegde  gewestelijke  overheid 
worden opgeheven, de veeartse- 
nijkundige overheid Zzijnde ge- 
hoord, nadat de ziekte verdwenen 
is en alle voorschriften betreffen- 
de de onismetting werden nage- 
leefd. 


ART 98. 


De Gouverneur Generaal of de 
hem bevoegd  verklaarde 
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proposition de l'autorité vétéri- :overheid kan, op de voordracht 
naire, afin de réduire les risques van de veeartseniykundige over- 
d'infection d’autres animaux, faire|heid, met het doel de besmet- 


abattre les malades dont l’état ne 
s'améliore pas après un traitement 
prolongé. | 


Dans ce cas, le Gouverneur Geé- 
néral fixe le montant de l’indem- 
nité à accorder au propriétaire ‘les 
animaux abattus. 


Paragraphe 2. — La tuberculose 
bovine, 
À. —— MESURES GÉNÉRALES. 


ART, 99. 


Tout cas de tuberculose cons- 
talé du vivant ou à lautopsie doit 
être déclaré à l'autorité territo- 
riale ou vétérinaire la plus proche 
de l'endroit où l’animal se trouve. 


ART. 100. 


Tout propriétaire de bêtes bo- 
vines es{ autorisé à faire éprouver 
son bétail par la tuberculine, à 
condition ‘d’en aviser préalable- 
ment l’autorité territoriale quali- 
fiée. 


ART. 101. 


Les procédés de tuberculination 
ne peuvent être pratiqués que par 
des médecins vétérinaires officiels 
ou agréés qui utiliseront une tu- 
berculine employée en médecine 





tingskansen van andere dieren te 
verminderen, de zieke dieren doen 
afmaken waarvan de toestand, na 
eene langere verzorging, zich niel 
betert. 


In dit geval, stelt de Gouverneur 
Generaal het beloop vast, van de 
vergoeding welke aan den eige- 
naar van de afgemaakte dieren zal 
worden toegekend. 


Paragraaf 2. — De rundertuber- 
culose. | 


À, — ALGEMEENE MAATREGELEN. 


ART. 99. 


EIk geval van tuberculose dat 
werd vasigesteld, het dier nog le- 


‘vend zijnde of bij de lijkschou- 


wing, moet bij de gewestelijke of 
artsenijkundige overheiïil worden 
aangegeven welke gelegen is lhet 
dichtst nabij de plaats waar het 
dier zich bevindi. 


ART. 100. 


leder eigenaar van runddieren 
mag zijn vee met de tuberculine 
doen keuren op voorwaarde dat bi] 
hiervan de bevoegde gewestelijke 
overheid op de hoogte brengt. 


ART. 101. 


De fuberculinatieprocessen mo- 
gen slechts worden toegepast door 
officieele of erkende veeartsen die 
eene in de veeartseni]j gebruikte 
tuberculine zullen benuttigen wel- 
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vétérinaire et délivrée graltuite-: 


ment par le Gouvernement de la 
Colonïe. | 


ART. 102. 


Lorsqu il y a lieu de craindre 
l'extension de la maladie dans une 
région déterminée, l'autorité ler- 
ritoriale qualifiée peut prescrire 
les mesures sanitaires jugées né- 
cessaires par l'autorité vétérinaire. 


B. — MESURES SPÉCIALES A L'ÉCARD DES 
EXPLOITATIONS LAITIÈRES,. 


ART. 103. 


Dans le but de lutter contre la 
tuberculose, l'autorité territoriale 
qualifiée peut rendre obligatoire la 
{ubereulination, à des dates déler- 
iminées, de tous les bovidés appar- 
tenant à des exploitations laitières 
existant dans un rayon déterminé. 


ART, 104. 


Ges luberculinations seronk pra- 

















ke door het Gouvernement der 
Kolonie Kkosteloos werd afgele- 
verd. 


ART. 102. 


Wannecr het te vreezen is dat 
de ziekle zich in eene bepaalde 
sireek meer zou verspreiden., Kan 
de bevoegde gewestelijke overheiïd 
de gezondheidsmaatregelen voor- 
schrijven weilke door de veeartse- 


inijkundige overheid werden noo- 
 dig geacht. 


B. — BIJZONDERE MAATREGELEN VOOR DE 
MELKEXPLOITATIES. 


ART. 1083. 


| De bevoegde gewestelijke over- 
heid kan met het doel de tubercu- 
dose te bestrijden, op vastgestelle 
_dagteckeningen 
verplichtend maken van alle run- 


Le tuberculinatie 


toebehooren  tol 
die in eenen be- 
zijn gelegen. 


deren welke 
melkexploiltaties 
paalden omtrek 


ART, 104. 


Deze tuberculinaties worden toe- 


tiquées conformément aux pres-/gediend overcenkomslig de voor- 


criptions de l’article 101. 


ART. 105. 


L'autorité vétérinaire imdiquera 
le ou les procédés de tuberculina- 
tion à appliquer {voie intra-der- 
mique, sous-cutanée ou ophtalmo- 
réaction) et les précaulions à 
prendre en cours «de ‘ces opéra- 
tions. Le Gouverneur Général pre- 
cisera par ordonnance Îles réac- 





schriften uit artikel 401. 


ART. 105. 


De veeartsenijkundige overheid 
zal het proces of de processen 
voor de toe te dienen tuberculina- 
tie (in de huid, onder de huid of 
ophlalmno-reactie) evenals de 
voorzorgen bepalen welke in (en 
loop van deze operaties dienen ge- 
Lroffen, De Gouverneur Generaal 


— 879 — 


tions caractéristiques pour cha-:z7al, bij wege van verordening, de 


cune des méthodes employées, 


ART. 106. 


L'autorité qualifiée peut impos?r 
aux personnes tenant des exploiïi- 
tations de vaches laitières la lenue 
à Jour d'un registre d’étable dans 
lequel seront consignés les signa- 


lements des animaux et toutes les 


mutations pratiquées. Dans ce re- 
gistre seront inscrits et cerlifiés 
par le médecin vétérinaire les ré- 
sultats des tuberculinations effec- 
tuées par lui, 


ART. 107. 
Le Gouverneur Général et les 
autorités qualifiées 
par ordonnance peuvent ordonner 


une réaction positive à l'épreuve 
de la tuberculine. Ges autorités 
fixent Ie montant de l'indemnité à 
payer au propriélaire de l'animal 
d’après l’estimation de la valeur 
marchande des animaux, faite par 
des experts désignés par elles. 


ART, 108. 


Dans les régions où les mesures 
de lutte contre la tuberculose pré- 
vues aux articles 103 à 105 sont 
prescrites, le propriétaire d’une 
exploitation laitière ne peut y in- 
troduire de nouveaux animaux lai- 
tiers que si ceux-ci sont accom- 


qu'il désigne 
wege van verordering 
l’'abatage des animaux présentant 








voor elke der gebruikie methoden 
kenmerkende reactlies bepalen. 


ART. 106. 


De bevoegde overheïd kan aan 
de personen die exploitalies van 
melkkoeien houden, het bijhou- 
den opleggen van een stalboek in 
hetwelk zullen worden opgetee- 
kend de beschrijvingen van de 
dieren en alle wijzigingen welke 
zijn geschied. In dit boek zullen 
door den veearts de uitslagen van 
de door hem gedane tuberculina- 
ties worden vermeld en echt ver- 
klaard. 


ART. 107. 


De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overhaden welke hij bij 
aanduidt, 
kunnen het afmaken bevelen van 
de dieren welke bij de proef der 
tuberculine eene positieve reactie 
vertoonen, Deze overheden stellen 
het beloop vast van de vergoeding 
welke aan den eigenaar van het 
dier moet worden betaald op 
grond der schatting van de han- 
delswaarde der dieren gedaan door 
deskundigen die zi] aanduiden. 


ART. 108. 


In de streken in dewelke de bi) 
artikelen 103 tot 105 voorziene 
maatregelen voor de bestrijding 
der tuberculose zijn voorgeschre- 
ven, mag de eigenaar van eene 
melkerijexploitatie geene nieuwe 
melkdieren binnenbrengen tenzi] 


pagnés d'un certificat de tubercu- deze vergezeld gaan van een door 


lination à réaction négative déli- | 


den officieelen of aanvaarden 
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vré par un médecin vétérinaire! veearts afgeleverd jgetuigschrift 


officiel ou agréé. 


ART. 109. 


L'auiorité territoriale qualifiée 
édictera les mesures nécessaires 
pour que les exploitations laitières 
restent à l’abri de contact avec des 
troupeaux d'élevage ou de bou- 
cherie susceptibles de les conta- 
miner, 


ART. 110. 


Dans les régions où les articles 
103 à 105 ci-dessus sont en 
vigueur et si des animaux destinés 
à des exploitations laitières sont 
l'objet de transactions commer- 
ciales, l'autorité territoriale qua- 


vendeur, avant leur mutation et 
par le médecin vétérinaire qu'elle 
désignera. En cas de réaction po- 
sitive à cette épreuve, la vente 
sera résiliée et l'abatage immédiat 
des réagissants pourra être ordon- 
né par le Gouverneur Général ou 
lPautorité désignée par lui Ces 
autorités décideront si dans ce cas 
il y a lieu d’indemniser le proprié- 
taire, 


ART 111. 


En vue de prévenir la propaga- 
tion de la tuberculose dans les ex- 
ploitations daitières, le détenteur 
d'animaux reconnus atteints peut 
être tenu, par décision de l’autori. 
té territoriale qualifiée, de procé- 


westelijke overheid, 


van tuberculinatie met negatieve 
reactie. 


ART. 109. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heid zal de maatregelen voor- 
schrijven welke noodig zijn om de 
melkexploitaties gevrijwaard te 
houden voor de aanraking mel 
teelt- of slachtkudden welke deze 
zouden kunnen besmetten. 


ART. 110. 


In de streken in dewelke ide ar- 
hikelen 103 tot 105 hierboven van 
kracht zijn, kan de bevoegde ge- 
indien voor 
melkexploitaties bestemde dieren 


worden verhandeld, de tuberculi- 
lifiée peut ordonner la tuberculi-' 
nation de ces animaux chez le: 


natie voor hunne mutalie voor- 
schrijven door den veearts welke 
zij Zal aanduiden van (deze dieren 
bij den verkooper. In geval van 
positieve reactie aan deze proef 
zal de verkoop worden vernietigd 
en het onmiddellijk afmaken van 
de reageerenden zal door den 
Gouverneur Generaal of de over- 
heid welke hi] aanduidt Kkunnen 
worden opgelegd, Deze overheden 
zullen beslissen of er in dit geval 
aanleïding toe bestaat den eige- 
naar te vergoeden. 


ART. 111. 


De houder van dieren welke 
erkend worden aangetast te zijn, 
kan, om te voorkomen dat de tu- 
berculose zich in de melkexploi- 
taties verspreide, bi] beslissing 
van wege de bevoegde geweste- 


der sous la surveillance dde l’autori- lijke overheid, gehouden worden, 
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té vétérinaire à la désinfection des onder toezich{ van de veeartseni)- 


locaux,, litières, fourrages, maté- 
riel ou objets considérés comme 
souillés par des germes de la ma- 
ladie. 


ART. 112. 


En cas d’abalages prévus aux 
articles 107 et 110, l’autorité vé- 
térinaire décide de la destination 
à donner aux viandes et issues. 


Paragraphe 3. L’avortement 
épizootique, {Brucellose bovine). 


ART, 118. 


Tout détenteur de bovidés qui 
conslale dans ses troupeaux des 
avortements en série ou une réduc- 
tion anormale du nombre des nais- 
sances doit en aviser l’aulorité {er- 
riloriale ou vétérinaire la plus pro- 
che de l'endroit où se trouve le 
troupeau. 


ART, 114. 


Aucune bête bovine appartenant 
à une exploitation infectée nc 
pourra la quitter pour être jointe 
à un troupeau sain. 


ART. 115. 


L'autorité territoriale qualifiée 





F 


'kundige overheid, over te gaan Lot 


de ontsmetting van de lokalen, 
van het strooisel, het. voeder, het 
materieel of de voorwerpen welke 
aanzien worden door de kiemen 
van de ziekte besmet te zijn. 


ART. 112. 


In geval van de bij arlikelen 107 
en 110 voorziene afmakingen be- 
slist de veeartsenijkundige over- 
heid over de bestemming welke 
aan het vleesch en den afval moet 
worden gegeven. 


Paragraaf 3. — De besmetteliike 
miswerpingen (runder brucello- 
se). 


ART. 113. 


leder houder van runders die in 
zijne kudden miswerpingen ïîn 
reeksen of eene abnormale ver- 
mindering van het gelal der ge- 
boorlen vaststelt, moet hierover de 
geweslelijke of artsenijkundige 
overheid berichten die gevestigd 
is het dichtst nabij de plaais waar 
de kudde zich bevindi. 


ART. 114. 

(een enkel runddier dat tot eene 
besmette exploitatie toebehoort, 
zal deze mogen verlaten om aan 
gene gezonde kudde te worden 
joegevoegd. | 


ART. 115. 


De bevoegde gewestelijke over- 


peut, à la demande du propriétai- heid kan, op verzoek van den eige- 
re et sur l'avis de l'autorité vété- | naar en naar advies van de vee- 
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rinaire, ordonner Îes mesures sa- 
nitaires propres à dépister les ani- 
maux atteints, à protéger Iles aui- 
maux sains et à enrayer l'exten- 
sion de la maladie. 


ART. 116. 


L'inoculation de bacilles vivants 
ne peut être pratiquée que sur au- 
torisation de l'autorité territoriale 
qualifiée, l'autorité vétérinaire en- 
tendue. 


Paragraphe 4. — Les trypano- 
somiases, (Equidés, bovidés). 


ART. 117. 


En cas de suspicion de trypano- 


somiases, l’aulorité qualifiée peut 


faire examiner par l'autorilé vété- 


rinaire les animaux et les {rou- 
peaux suspects. 


Celle-ci procèdera à l’identifi- 
cation du trypanosome; l'autorilé 


territoriale qualifiée pourra, si les bevoegde 


circonstances le permetlent, or- 
donner le marquage et l’isolement 
des animaux atteints, leur mise 
sous surveillance pour examens 
subséquents conformément aux 
articles 11 et 12 du présent décret 
el leur traitement, 


Les mesures d'isolement seront 
levées dès que les examens mi- 
croscopiques répétés du sang cel 
du sue ganglionnaire ne révéle- 
ron{ plus la présence de lrypanc- 
somes. | 


arltsenijkundige overheid, de ge- 
_zondheidsmaa tregelen voorschri]- 
ven welke geschikl zijn om de 
'aangetaste dieren op te zoeken, de 
gezonde dieren te vrijwaren en de 
uitbreiding van (de ziekte te Kkeer 
te gaan, 


ART. 116. 


De inenting van levende bacillen 
mag slechts worden toegepast met 
de toestemming van de bevoegde 

gewestelijke overheid, de veeart- 
senijkundige overheid zijnde ge- 
hoord. 


Paragraaf 4. — De trypanoso- 
miasen  {Paardachtigen, runde- 
ren). 

ART. 117. 


In geval het bestaan van trypa- 
nosomiasen wordt vermoed, kan 
ve bevoegde overheïd de verdachte 
dieren en kudden door de veeart- 
| 


 senijkundige overheïd doen onder- 
zoeken. 


| _ Deze zal overgaan tot. de identi- 
ificalie van den trypanosoom; de 
gewestelijke overheid 
zal, indien de omstandigheden het 
toelaten, kunnen voorschrijven 
dat de aangelaste dieren zullen 
worden gemerkt en afgezonderd, 
dat zij zullen worden onder toe- 
zicht gesteld voor nader onderzoek 
overeenkomstig artikelen 11 en 12 
uit dit decreet, en dat zij zullen 
worden verzorgd, 


De afzonderingsmaatregelen zul- 
len worden opgeheven zoodra de 
‘achtereenvolgende microscopische 
navorschingen van het bloed en 
van het Kklierenvoclht niet meer de 
aanwezigheid van trypanosomen 


:zullen bekennen. 
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Le Gouverneur Général et les au-: 


torités qualifiées qu’il désigne par 
ordonnance peuvent, sur la propo- 
tion de l'autorité vétérinaire, en 
vue d’éteindre un foyer restreint 
ou de diminuer l'imporlance de la 
perle future que subirait le propri- 
étaire, ordonner l’abatage des bê- 
tes bovines infectées d'une variété 
de lrypanosome réfraclaire aux 
Lraitements courants, 


Dans ce cas, le Gouverneur Gé- 
néral fixe le montant de l’indemni- 
té à accorder éventuellement au 
propriétaire des animaux abattus. 


Arr. 418. 


Le Commissaire de Province 
pourra faire procéder, s’il v a licu. 
à la délimitation des régions con- 
taminées, déterminera les condi- 
tions dans lesquelles des déplace- 
ments de personnes où d'animaux 
pourront avoir lieu et fixera les 
routes d'acheminement. 


En vue éviter la réunion d’ani- 
maux sains et de sujets trypanco- 
sés, il peut interdire toute concen- 
tration d'animaux (foires et mar- 
chés) ainsi que le passage au bain 
dans un dipping tank commun. 


ART. 119, 


Les animaux provenant de ré- 
gions infectées de trypanosomiases 
et dirigés vers un abattoir ne pour- 
ront stalionner à moins de deux 


2 eq à qq 


indien er aanleiding 


| 





De Gouverneur Generaal en de 
door hem bij wege van verorde- 
ning, aangeduide bevoegde over- 
heden kunnen, op de voorndracht 
van de veeartsenijkundige over- 
hcid en met het doel eenen be- 
porkten haard te dooven of om de 
belangrijkheid te verminderen van 
hel lockomstig verlies dat de 
elgenaar zou ondergaan, he! afnra- 
ken bevelen van de runddieren 
welke besmet zijn door eene soort 
trypanosome welke aan de gewone 
behandeling weerspannig 18. 


In dit geval, stell de Gouverneur 
Generaal het beloop vast van de 
vergoeding welke, gebeurlijk, aan 
den eigenaar der afgemaakte die- 
ren zal worden toegekend. 


ART, 118. 


De Provinciaal Commissaris zal, 
toe beslaat, 
tot hel «doen afgrenzen van de 
besmetle streken kunnen over- 
gaan; hi] Zal de voorwaarden be- 
palen in dewelke de verplaatsin- 
gen van personen en van dieren 
zullen mogen geschieden en de 
wegen aanduiden over dewelke het 
verkeer zal worden gedaan. 


Teneinde het vergaderen te ver- 
mijden van gezonde en van gelir\- 


panoseende dieren, kan hij alle 


concentratie van dieren (jaar- 
markten, markten) evenals het 
baden in een gemeen dippingtank 
verbieden. 


ART. 119. 


De dieren welke uil met trypa- 
nosomjJasen besineile streken Kko- 
men en naar een slachthuis wor- 
den geleid, zullen zich niet op 
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kilomètres d’autres troupeaux et minder dan twee kilometer van 

seront abattus dans le plus bref andere kudden mogen ophouden 

délai possible. en zullen binnen den kortst moge- 
lijken tijd geslacht worden. 


ART. 120, ART. 120. 


En vue de lutter contre les glos-| Met het idoel de glossienen te 
sines, l'autorité qualifiée pourra weren, zal, zoo er aanleïding toe 
faire procéder, s'il y a lieu, à la bestaat, de bevoegde overheid 
délimitation des régions infestées|/kunnen doen overgaan, tot de af- 
dans les territoires qu'il adminis-|bakening van de besmette streken 
tre. Celte prospection pourra s’é-|in de gewesten welke hij bestuurt,. 


tendre aux propriétés privées. Deze prospectie zal tot de private 
| eigendommen mogen worden uit- 
sgebreid, 
ART. 121. ART. 121. 


de régions à glossines, cette auto- einde der wegen welke uit de 
rité pourra installer des postes de glossienenstreken komen, toe- 
surveillance chargés d’inspecter zichisposten mogen instellen, wel-. 
tous les moyens de transport et de{ke voor opdracht hebben alle ver- 
prendre des mesures dans le but de|voermiddellen te inspecteeren en 
«élruire les tsétsés, (pièges divers, !maatregelen te treffen met het 
hangars à fumées, ele.) ou d’'em-|doel de tsétsés Le vernielen (aller- 
pêcher leur transport au loin. hande vallen, berookte Ioodsen, 
enz) of hun medevoeren verderop 
te vermijden. 


Au débouché des routes sortant Deze overheïd zal, aan het uit- 


ART. 122. ART. 122. 


Dans un rayon ef pour une pé-| De Gouverneur Generaal of de 
riode à déterminer par eux, le|door hem bevoegd verklaarde 
Gouverneur Général ou l'autorité |overheid kunnen, in eenen bepaal- 
qualifiée par lui peuvent pour éloi-|den omtrek en voor eenen door 
gner les glossines et éviter la con-}hen te bepalen tijd, met het doel 
lamination des élevages, organi-!de glossienen te verwijderen en de 
ser des battues en vue de refouler | besmetting der fokkerijen te keer 
le gibier au delà des limites de celte gaan, drijfjachten inrichten 
rayon, Le Gouverneur Général spé-|teneinde het wild buiten de gren- 
cifiera dans ce cas les espèces d’a-/zen van dezen omtrek te drijven. 
nimaux sauvages qui ne peuvent De Gouverneur Generaal zal, in dit 
être détruites. | geval, de soorten wilde dieren 

 bepalen welke niet mogen worden 
| vernietigd. 
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ART. 1283. 


Dans les régions d'élevage voi- 
sines des giles à tséisés, l'autorité 
qualifiée peut ordonner le dé- 
broussaillement des rives de cours 
d'eau, lacs ou lagunes où le bétail 
s’abreuve et elle spécifie comment 
ce débroussaillement doit êlre ope- 
ré. 


Si ce débroussalllement 
s'effectuer sur une concession ou 
une propriélé privée, il devra se 
faire aux frais de loccupant. 


ART. 124. 


Partout où la chose sera jugée 
indispensabie, les entrepreneurs 
de lransport par chemin de fer, 
baleau ou aulires moyens de loco- 
nmolion seront lenus ide procéder, 
aux points d'embarquement e{ de 
débarquement d'animaux, au de- 
broussaïllenrent des terrains sur 
l'étendue qui leur sera prescrite 
par l’aulorité territoriale qualifiée, 
l'autorité vétérinaire entendue. 


Les wagons, les bateaux, les 
chalands et les camions à bestiaux 
circulant en régions infestées de 
glossines seront conditionnés de 
façon à empêcher l'entrée des 
mouches. 


ART. 125. 


La 
trypanosomiases sera levée immé- 
diatement après l’abatage des ma- 


doit 


! 
} 
{ 
| 


] 
J 


déclaration d'infection de! 


ART. 123. 


De bevoegde overheid kan beve- 
len dat in de streken in dewelke 
aan fokkeri] wordt gedaan en in 
de buurt zijn gelegen van tsetsé- 
legers, de oevers van de waierloo- 
pen, meren of lagunes waar het 
vee komt drinken, zouden worden 
ontsitruikt. Zij bepaalt de wijze op 
deweike dit ontsiruiken moet wor- 
den gedaan. 


200 dit ontsiruiken moet ge- 
schieden op eene concessie of een 
privaal eigendom, zallhet op kosten 
van den bezeiter worden gedaan. 


L2 


ART. 124. 


Overal waar zulks noodig geacht 
wordt, zullen de aannemers van 
vervoer per spoor, per boot of an- 
der vervoermiddel, gehouden wor- 
den, op de ladings- of Ilossings- 
plaaisen voor dieren, {ol het ont- 
struiken over te gaan van de gron- 
den zoo verre dat de bevoegde 
gewestelijk overheid het hun zal 
voorschrijven, de veeartsenijkun- 
dige overheid zijnde gehoord. 


De wagons, de booten, de schui- 
ten en de wagens voor vee welke 
in eene met glossinen besmette 
streek rondreizen, zullen derwijze 
ingericht worden dat het binnen- 
dringen der vliegen verhinderd 
21: 


ART. 125. 
De aangifte van besmetting door 


irypanosomiase zal worden opge- 
heven onmiddellijk na het afma- 


lades, ou si, durant une période ken der zieken of zoo gedurende 
de six mois, tous les examens de | eenen tijd van zes maand alle na- 
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sang et de sue ganglionnaire ont vorschingen van bloer. 


été négatifs. 
Paragraphe 5, -- Les maladies 


transmises par les tiques. 


À. 


ANAPLASMOSES. 


—— PIROPLASMOSES COMMUNES. 
TIEART WATER. 


——— 


ART. 426. 


Dans les régions où l’une de ces 
affections est enzootique, le Gou- 
verneur Général ou l'autorité qua- 
lifiée par lui peut réglementer é- 
ventuellement les déplacements 
animaux et édicter des mesures 
qu'il juge utile de prendre dans 
le but de réduire le nombre des 
tiques. L'application «de ces mesu- 
res est surveillée par l'autorilé veé- 
lérinaire. 


ART. 127. 


La même autorité peut, sur la 
proposition de l'autorité vétérinai- 
re, imposer fa prémunilion arti- 
ficielle des animaux réceptifs a- 
vant leur introduction en milieu 
infecté. 


Elle peut prescrire que la peau 
des animaux moris ou abattus en 
région infectée devra immédiate- 
ment après dépouillement être 
traitée suivant le procédé fixé par 
l'autorité vétérinaire. 


B -— last Coast FEVER. 


ART. 128. 


Sauf dispositions contraires pri 





dige 
beveiliging van de vatbare dieren 


. en 
klierensap negalief ware'r. 


vall 


Paragraaf 5. — De door tieken 
overgedragen ziekten. 


A. — GEWONE PIROPLASMOSEN, -— 
AÂNAPLASMOSEN. — HEART WATER. 


ART. 126. 


In de streken in dewelke eene 
van deze kwalen enzootiseh is, kan 
de Gouverneur Generaal of de door 
hem bevoegd verklaarde overheid, 
gebeurlijk, de verplaaising van 
dieren regelen en maatregelen 
uitvaardigen welke hi] nuttig achl 
te treffen met het doel het getal 
der tieken te verminderen, De 
veeartsenijkundige overheïd za] 


toezicht houden over de toepas- 


sing van deze maatregelen. 


ART. 127. 


De zelfde overheid kan, op de 
voordracht van de veeartsenijkun- 
overheid, de kunstmatige 


opleggen voor hun invoeren in een 
besmet midden, 


Ziy kan voorschrijven (dat de 
huid van de in besmette streek 
gestorven of afgemaakte dieren, 
onmiddellijk na het villen zal 
moeten worden behandeld naar 
het door de veeartsenijkundige 
overheid vastgesteld proces. 


B. — fast Coasr FEVER. 


ART. 128. 


Behoudens tegenstrijdige schik- 


ses en vertu de l'arlicie 3 du pré- | kingen krachtens artikel 3 uit dit 


sent décret, tout cas d'East 


Fever doil être déclaré immédia-|van East Coast Fever, 


decreet getroffen, moel elkK geval 


onmiddel]l- 
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* 
‘ 


tement à l’aulorité territoriale ou: 
vétérinaire la plus proche. 


Lorsque l'existence d’un ou de 
plusieurs foyers est confirmée par 
le service vétérinaire, l'autorité 
territoriale qualifiée détermine les 
limites des zones reconnues €con- 
taminées. 


ART. 129, 


Il est interdit d'introduire dans 
une zone indenine d'East Coast 
Fever des animaux provenant des 
zones déclarées contaminées. 


Tout déplacement d'animaux 
dans les zones reconnues contami- 
nées est interdit sans autorisation 
spéciale de lautorité territoriale 
qualifiée. | 


ART. 130. 


Le Gouverneur Général et les 
autorités qualifiées qu'il désigne 
par ordonnance peuvent, sur rap- 
port écrit de l'autorité vétérinaire, 
prescrire l’abaltage des animaux 
atteints. 


Le Gouverneur Général fixe le 
montant de l'indemnité à accorder 
au propriétaire des animaux abat- 
tus. , 


ART. 131. 


L'autorité territoriale qualifiée, | 
sur avis de l'autorité vétérinaire, 
ordonnera et réglera la fréquence 
des passages au bain parasiticide | 


des troupeaux désignés et prescrira: 


Ljk, bij de ‘dichts{t bijgelegen ge- 
westlelijke of veeartsenijkundige 
overheid worden aangegeven. 


Zoo het bestaan van een of 
meerdere haarden door den vee- 
artsenijkundigen dienst wordt be- 
vestigd, bepaalt de bevoegde ge- 
westelijke overheid de grenzen 
van de als besmet erkende zones. 


ART. 129. 


Het is verboden in eene van East 
Coast Fever vrij zijnde zone die- 
ren binnen te brengen welke uit 
de besmet verklaarde zones Kko- 
inen. 


Elke verplaatsing van dieren in 
de besmet erkende zones is ver- 
boden zonder bijzonidiere toelaling 
van de bevoegde gewestelijke 
overheid, 


ART. 130. 


De Gouverneur Generaal en de 
bevoegde overheden die hi] bi] 
wege van verordening aanduidi, 
kunnen, op geschreven verslag van 
de  veeartsenijkundige overheid, 
het afmaken van de aangetaste 
dieren voorschrijven. | 


De Gouverneur Generaal bepaalt 
het beloop van de aan den eige- 
naar der afgemaakte dieren toe te 
kennen vergoeding. 


ART. 131. 


De bevoegde gewestelijke over- 
heid za!l, op advies van de veeart- 
senijkundige overheid het te bad 
gaan opleggen en de therhaling 
van dit in parasietdoodend bad- 
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(le Laux en anhydride arsenieux 
(Ag: O:) de la solution parasiticide 
à employer, sans perdre de vue 
l'application de toute autre métho- 
de susceplible de détruire les ti- 
ques. | 


ART. 132, 


La peau des aniniaux morts ou 
abattus en région infectée, devra 
immédiatement après dépouiile- 
ment être traitée suivant le procé- 
dé fixé par l'autorité vélérinaire. 


ART. 133. 


L'autorité territoriale qualifiée, 
sur avis de l'autorité vétérinaire, 
peut ordonner l'abandon d'une pà- 
ture infeciée d'East Coast Fever 
pendant une période qui n'excé- 
dera pas deux ans. 


La déclaration d'infection sera 
levée deux ans après l’abalage du 
dernier malade. 


C. -—— Drppinc. 


ART. 134. 


En vue de lutter contre les affec- 
tions lransimises par les tiques, 
dont il est question aux litteras A 
el B du paragraphe 5, tout propri- 
étaire d’un troupeau ou de plu- 
sieurs troupeaux de bêtes bovines 
peut être obligé par l’aulorilé qua- 
lifiée d'installer une ou plusieurs 
baignoires à bétail efficaces (Dip= 
ping tank) à moins de prouver que 


gaan der aangeduide kudden re- 
gelen en den voel in watervri] 
arsenigzuur (Ag: O:) bepalen van 
de te gebruiken parasietdoodende 
oplossing zonder de toepassing uit 
het oog te verliezen van elke an- 
dere methode welke geschikt is de 
lieken te vernietigen. 





ART. 192. 


De huid van de in besmette 
streek geslorven of afgemaakte 
dieren zal onmiddelilijk na het vil- 
len inoelen worden behandeld 
naar hel door de veeartseni]kundi- 
ge overheid vasigeseld proces. 





ART. 133. 


| De bevoegde gewestelijke over- 
heïd kan, op advies van de vee- 
_arisenijkundige overheid, het ver- 
laten opleggen voor eenen tijd 
welke twee maand niet zal te bo- 
ven gaan, van een mel East Const 
ever besmet weïiland, 





De aangifte van besmetting zal 
worden opgeheven twee jaar na 
het afmaken van den. laatsten 
zieke. 


C. — Dippinc. 


ART. 134. 


Elke eigenaar van eene of van 
meerdere kudden kan, om tegen 
de kwalen te strijden welke wor- 
den overgezet door de tieken 
waarvan in littera’s À en B uit pa- 
ragraaf 5 svraak is, door de be- 
voegde overheid gedwongen wor- 
den eene of meerdere doeltreffen- 
de  badinrichtingen voor. vee 
: (Dipping tanks) in Le richten ten- 
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ses aniniaux peuvent être régulié- 
rement baignés en se servant 
d'installaiions appartenant à des 
Liers. | | 


L'autorité vétérinaire effeclue- 
ra le Contrôle de la composition de 
la solution du bain parasiticide ou 
de toute auire préparation médi- 
camcnleuse ulilisée pour détruire 
les tiques. Elle fixera les dates aux- 
quelles les troupeaux doivent être 
baigués ou êlre oignés. 


La teneur en arsenie, sous forme 
d'anhydride arsénieux (A5: Où) 
pour une solulion utilisée au baï- 
gnage des animaux à intervalle de 
sept Jours, est fixée à 0,16 %. 


Paragraphe 6. — Horse sickness, 
(Equidés), 


Arr 1435. 


En cas de horse sickness, l’auto- 
rité territoriale qualifiée peut 
prescrire l'isolement des malades 
ou leur déplacement vers des ré- 
gions reconnues plus salubres. 


ART. 186. 


Dans chaque cas, l'autorité vété- 
rinaire prescrira les mesures sani- 
taires à prendre. Dans les régions 
où la horse sickness est fréquente, 
l'autorité territoriale qualifiée 
peut, sur la proposition ide l'auto- 
rilé vétérinaire, ordonner d'im- 
munisalion des équidés exposés à 
l'infection. 


Zzij hij zou kunnen bewijzen dat 


zijne dieren op regelmatige wijze 
kunnen gebaad worden in inriclh- 
tingen welke aan derden toebe- 
hooren. 


De veearlisenijkundige overheïd 
zal controle uiloefenen over de 
samenstelling der oplossing van 
het insectendoodende bad of van 
welke andere medicamenteele Loe- 
bereiding welke benuttigd wordt 
om de tieken le vernietigen. Zi) 
zal de dagteekeningen bepalen 0p 
dewelke ide kudden moeten ge- 
baad of verzorgd worden. 


De ghalle in arsenicum, onder 
den vorm van walervrij arsenig- 
zuur (Ag (:) voor eene oplossing 
gebruikKt bij het baden van de die- 
ren met eenen tusschentijd van 
zeven dagen, wordt op 0.16 % 
vasigesteld. 


EHBULT ET | 
Paragraaf 6. _ Horse sickness. 
(Paardachtigen) 

ART 135. 


In geval van horse sickness kan 
de bevoegde gewestlelijke over- 
heid voorschrijven dat de zieken 
afgezonderd of vernplaatst worden 
naar streken welke als gezonder 
werden erkend. 


Arr. 136. 


In elk geval, zal de veeartseni]- 
kundige overheid de te treffen ge- 
zoudhetdsmaatregelen voorschrii- 
ven. In de streken in dewelke de 
horse sichness herhaaldelijk voor- 
komt, kan de bevoegde geweste- 
lijke overheid, op de voordracht 
van de veearlsenijkundige over- 
heïd, het immuunmaken bevelen 
van de aan besmetting blootge- 
stelde paardachtigen. 


57 
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Cette inmunisation se fera sui- 


vant Ja méthode indiquée par 
l'autorité vétérinaire, sous son 


contrôle lirect et aux frais de 
l'Etat. 


Paragraphe 7. — Maladies des 
volailles: choléra. typhose aviaire. 
pullorose, coryza contagieux, va- 
riolo-diphtérie et peste, 


ART 137. 


À ‘la demande du propriétaire 


d'une exploilation agricole, l'aulo- 


rité vétérinaire indiquera les me- 
sures à prendre pour assainir une 
exploitation infectée ou pour pré- 
server les volailles de la contagion. 


ART 138. 


Si des cas nombreux de choléra 


aviaire de typhose aviaire de pul- 
dorose, de coryza contagieux, de 
‘ariolo diphtérie ou de peste aviai- 
re sont signalés, l’autorilé territo- 
riale qualifiée peut, sur la propo- 
sition de l'autorité vétérinaire. 


Dit immuunmaken zal naar het 
proces aangelluid door de veeart- 
senijkundige overheid, onder hare 
:rechstreeksche controle en op 
kosten van den Staat worden toe- 
gepast. 


Paragraaf 7. — Pluimveeziekten: 
cholera, aviaire typhose, pullorum, 
besmettelijke coryza, pok-diphte- 
ritis en pest. 


ArT 137. 


De veeartsenijkundige overhei 
Zal Op aanvraag van den eigenaar 
eener landbouwexploitalie, de 
_maatregelen aanduiden welke die- 
inen getroffen om eene besmetle 
exploilatie te saneeren of om het 
pluimvee van de besmetting te 
vrijwaren, 





ART. 138. 


Zoo talrijke gevallen van aviaire 
cholera, van aviaire lyphose, van 
pullorum, van aanstekelijke cory- 
za van pok-diphleritis en van 
aviaire pest worden gemeld, kan 
_de bevoegde gewestelijke overheïd, 
| op de voordrach{ van de veeart- 


ordonner toute mesure ou traile- | senijkundige overheid, elken maa- 
ment de nature à éteindre le foyer.|tregel of elke behandeling voor- 
Le Gouverneur Général fixera lelschrijven welke geschikt is den 
montant de l'indemnité à accorder. haard te dooven. De Gouverneur 
éventuellement au propriétaire des Generaal zal het beloop vasstellen 
volailles sacrifiées. van de vergoeding welke gebeur- 
ljk dient {oegekend aan iden eige- 
naar van het afgemaakt pluimvee. 
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Titre IIE Titel LIT. 
POLICE SANITAIRE A LA GEZONDHEIDSPOLITIÉ AAN DE 
FRONTIERE. GRENS. 
CHAPITRE I. - ITooFrpsTUK I. 


EIMPORTATION. EXPORTATION. 
TRANSIT | 
TRANSPORT DES ANIMAUX. 


INVOER. UIFVOER. DOORVOER. 
VERVOER DER DIEREN. 


ART. 139. ART. 139. 


Ne sont considérés comme im-| Worden slechts aanzien als in- 
porlés au sens du présent décrel!/gevoerd naar de beteekenis van 
que les animaux provenant de pays !dit decreet, de dieren welke voort- 
élrangers au Gongo Belge et au!komen van aan Belgisch-Congo en 
Ruanda-UÜrundi. aan Ruanda-Urundi vreemde lan- 

den. | 


Les dispositions qui suivent sont| De beschikkingen welke volgen, 
applicables aux solipèdes, aux ru-/|7ijn {oepasselijk op de eenhoevi- 
minants et aux porcs (1). gen, de herkauwers en de zwij- 

-nen (1). 

Pour ce qui concerne les chiens.| Wat de honden betreft, kan de 
l'autorité Lerriloriale qualifiée peut|bevoegde gewestelijke overheid 
exiger un cerlificat établi par uneleen door eene veeartsenijkundige 
autorité vétérinaire du pays d’ori-|overheid van het land van her- 
gine, attestant que, depuis au|komst opgesteld getuigschrift ei- 
moins trente Jours, 1] n°v a pas eu|schen waarbi] wordt verklaard dat 
de cas de rage dans la région de |sedert ten minste dertig dagen 
provenance de ces animaux. geen geval van hondsdolheid zich 

voordeed in de sitreek uit dewelk 
deze dieren komen, 


ART. 140. ART. 140. 


L'importation, l'exportation et| De invoer, uitvoer en doovoer 
le transit des animaux domestiques! van huisdieren welke door veene 
atleints, suspects d'être atteinits|van de bij artikel 1 genoemde 
ou suspects d’être contaminés d’u-!'besmettelijke zieklen  aangetast 
ne des maladies contagieuses ci-|zijn, verdach{ worden aangelast of 
tées à l'article À ainsi que des ani-|verdacht worden besmel te zijn 


(1} L’importation éventuelle de volailles (1) Het gebeurlijk invoeren van pluimvee 
est régie par les articles 154 et 155 du pré- | wordt behcerd door artikelen 154 en 155 uit 
sent décret. | dit decreet. 
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maux porteurs de tiques sont in- 
terdits. 


ART. 141. 


La même interdiction s'appliqué 
au matériel, aux fourrages, aux 
produits et à tous objels pouvant 
servir d'intermédiaires dans la 
propagotion d'une de ces maladies 
lorsqu'elles sévissent dans le pays 
de provenance de ces objets. 


ART. 142. 


L’importation, l'exportation el 
le transit des animaux domesli- 
ques sont subordonnés à une auto- 
risation préalable de l'autorité ter- 
ritoriale qualifiée, la plus proche 
du poste vétérinaire d'entrée ou 
de sortie, vers lequel les animaux 
seront acheminés. 


Cetle autorité peut, si les cir- 
conslances le justifient, invalider 
les autorisations qui auraient dé- 
jàa été délivrées. 


La demande d'autorisation sera 
faite dans la forme et dans les li- 
miles que prescrira le Gouverneur 
Général. 


f 


ART. 143. 


L'importation, l'exportation el le 
transit des animaux domestiques 
doivent être couverts par un cer= 
tificat d’origine et de santé délivré 
par un médecin vétérinaire offi- 





evenals van dieren welke tieken 
dragen, wordt verbodien. 


ART. 141. 


Het zelfde verbod is toepasselhjk 
op hel materieel, het voeder, de 
productlen en alle voorwerpen wel- 
ke overbrengers kunnen worden 
bij hel verspreiden eener dezer 
zieklen, wanneer zi] heerschen in 
het Jand van herkomst van ‘deze 
voorwerpen. | 


ART, 142. 


De invoer, de uitvoer en de door- 
voer van huisdieren woriden onder- 
worpen aan eene voorafgaande 
toelating uitgaande van de be- 
voegde gewestelijke overheid wel- 
ke gevesligd is het dichlsl nabij 
der veeartsenijkundigen post voor 


het binnenkomen of hel uitgaan 
naar denwelken de dieren zullen 


worden geleid. 


Deze overheid kan, zoo de om- 
standigheden het rechvaardigen, 
de toelatingen nielig verklaren 
welke reeds zouden afgeleverd ge- 
weest zijn. 


De aanvraag om toelating al 
worden ingedient in den vorm, en 
binnen de perken welke de Gou- 
verneur Generaal zal voorschrij- 
ven. 


ART. 143. 


De invoer, de uitvoer en de door- 
voer van huisdieren moet worden 
gedekt door een getuigschrift van 
oorsprong en van gezondheid af- 
geleverd door eenen officieelen 
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ciel du pays de provenance des pisert uit het land van herkomst 
animaux. der dieren. 


Le Gouverneur Général détermi.| De Gouverneur Generaal be- 
ne par ordonnance les renseigne- |paall, bij wege van verordering, 
nents à donner dans ce certificat de inlichtingen welke in hef ge- 
et toutes les conditions à remplir | tuigschrift dienen verstrekt eve- 
par celui-ci. nals alle voorwaarden weilke het 

moet vervullen. 


ART. 144. ART. 144. 


L'autorité qualifiée désigne les! De bevoegde overheid bepaalt 
postes vétérinaires et les stations! de veeartsenijkundige posten en 
de quarantaines d'entrée ou de!de quarantaine stations welke voor 
sortie ouverts, à titre permanent het binnenkomen of voor het uit- 
ou temporaire, à l'importation, à !gaan, tijdelijk of bestendig open 
l'exportation et au transit des ani-|slaan voor den invoer, den uilvoer 
maux domestiques. Elle peut fixer |of den doorvoer van de huisdieren. 
les jours et heures d'ouverture de |Zij kan de dagen en uren vaststel- 
ces postes. len op dewelke deze posten open 

zijn. | 

L'autorité qualifiée réglemente| De bevoegde overheid regelt al 
tout ce qui à trait aux conditions !'wat betrekking heeft op de ver- 
de séjour des animaux, à l’équipe-|blijfsvoorwaarde der dieren, op 
ment et au bon fonctionnement du | de loerusting en de goede werking 
poste vétérinaire d'entrée et de la!van den veeartsenijkundigen post 
station de quarantaine qui y est!voor lhet binnenkomen en van het 
annexée. quarantaine-staittion dat er aan 

toegevoegd is. 


Elle prescrit les mesures prophy-| Zij schrijft de prophylaclische 
lactiques et diagnostiques à prati-|en diagnosticeerende maatregelen 
quer à l'entrée ou à la sortie des|voor, welke dienen toegepast bi] 
animaux el le traitement éventuel! het binninkomen of bij het uilgaan 
à appliquer aux animaux retenus. | der dieren evenals ide geubeurlijke 

bebandeling aan dewelke de weer- 
houden dieren moeten worden 
onderworpen. 


ART, 145. ART. 145. 


Le Gouverneur Général fixe,| De Gouverneur Generaal bepaalt, 
pour chaque espèce d'animaux, le | voor elk soert dieren, het beloop 
montant de la taxe de visite sani-|van de taks voor geneeskundige 
taire et de séjour des animaux te-|visite en van de verblijfiaks der 
nus en observalion à la station delidieren in het quarantaine-station 
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quarantaine, ainsi que le barême 
des rémunérations dues pour Îles 
interventions chirurgicales ou mé- 
dicamenteuses. 


Le séjour aux postes de quaran- 
laine, dont la durée est fixée par 
l'autorité vétérinaire, et toules les 
interventions se font aux risques 
et périls des importateurs ou tran- 
silaires. 


ART, 146. 


Plus ample accès des animaux 
dans la Colonie est subordonnée à 
Ja décision de l'autorité vétérinai- 
re suivant les résultats donnés par 
la visite sanitaire. 


ART. 147. 


Lorsqu'un animal présenté 
l'importation ou au transit est re- 
connu atteint ou suspect d’être 
atteint d’une des maladies con- 
tagieuses citées à l’article À ou 
est porteur de tiques, l'autorité 
territoriale qualifiée peut, sur rap- 
port écrit du médecin vélérinaire 
préposé au posle d'entrée, ordon- 
ner Je refoulement de l'animal 
dans le pays de provenance ainsi 
que de tous les animaux faisant 
parlie du même convoi. 


Si le refoulement est impossi- 
ble ou refusé par l’importateur, les 
animaux resteront isolés et seront 
abattus, sans indemnisalion, dans 
le plus bref délai possible, par Îles 
soins du propriétaire où, à son dé- 
faut, par l’autorilé territoriale lo- 


à 


in observatie gehouden evenals 
‘den rooster van de bezoldigingen 
welke verschuldigd zijn voor de 
lheelkundige en medicamenteele 
behandelingen. 


Het verbli]f in de quarantaine- 
posien, waarvan de duur door de 
veeartsenijkundige overheid wordt 
vastgesteld en alle behandelingen 
worden gedaan op wWaging en ge- 
vaar van de invoeders of door- 
voerders, 


ART. 146. 


Ruimer toegang van de dieren 
in de Kolonie wordt onderworpen 
aan de beslissing van de veeartse- 
nijkundige overheïd volgens de 
uitslagen welke de geneeskundige 
visite gaven. 


ART. 147. 


Zoo een voor den invoer of den 
doorvoer aangeboden dier erkend 
wordt aangetast {te zijn of verdacht 
wordt aangetast te zijn door eene 
van de in artikel 1 opgesomde 
besmettelijke ziekten of drager is 
van tieken, kan de bevoegde ge- 
westelijke overherd., op geschre- 
ven verslag van (den voor den in- 
kompost aangestelden  veearts, 
bevelen dat hel dier evenals alle 
dieren welke deeluitmaken van 
hetzelfde Kkonvooïi. naar hef Jand 
van herkomst zouden worden ler- 
ruggedreven, 


Indien dit terugdrijven niet 
doeuvwaar is of door den invoerder 
wordi geweigerd, zullen de dieren 
afgezonderd blijven en binnen den 


kortst imogelijken tijd, zonder 
vergoeding, door ‘de zorgen van 


de eigenuar, of bij diens gebreke, 
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cale, nrais aux frais du proprié- 
aire. 


L'autorité vétérinaire est seule 
compétente pour décider de la des- 
tination à donner aux viandes, 1s- 
sues, sous-produits, peaux, 
provenant de ces animaux. 


ART. 148. 
Lorsqu'un animal présenté à 
l'importation est suspect d’être 


contaminé par une des maladies 
contagieuses citées àl'article 4 du 
présent décret, Ile médecin vétléri- 
naire préposé au poste d'entrée 
peut retenir cet animal en quaran- 
laine pendant le temps nécessaire 
à un diagnostic certain. Si la con- 
tawination est reconnue, le cas de 
cel animal tombe sous l'applica- 


lion des articles 140 et 147 qui dit 


précädent. 


ART. 149. 


Les animaux des espèces signa- 


etc. 


door toedoen van de plaatselijke 
 gcwestelijke overheid, maar op 
kosten van den eigenaar, afge- 
maakt worden. 


| De veeartsemijkundige ‘overheid 
alleen is bevoegd om te beslissen 
welke bestemming moel worden 
gegeven aan het vleesch, den af- 
val, de bijproduecten, de huïden, 
enz. welke van deze dieren komen. 


ART. 148. 


Wanneer een voor den invoer 
aangeboden dier werdacht wordt 
besmet te zijn door eene van de 
in artikel 1 uit dit decreet vermel- 
de Desmettelijke ziekten, kan de 
‘voor den inkompost aangestelde 
veearts dit dier in quarantaine 
weerhouden gedurende den tijd 
welke voor een zeker diagnostiek 
noodig is. Wordt de besmetting 


_vasigesteld, dan valt het geval van 


dier onder toepassing van 
voorafgaande artikelen 140 en 
147. 
ART. 149. 


De dieren van de bij artikel 139 


lées à l’article 139 admis à l’entréci vermelde soorten welke toegela- 


dans la Colonie ne peuvent conti- 
ner leur voyage que sous le couvert 
d’une feuille de route délivrée par 
l'autorité vétérinaire du poste 
d'entrée ou de quarantaine ef con- 
forme au modéle arrêté par le 
Gouverneur Général, Cette feuille 
ide route doit être exhibée à toute 
réquisition des fonclionnaires et 
agents du Service Territorial, de 
l'Agriculture et des Forêts, de la 
Police et de la Douane. 


ten worden in de Kolonie binnen 
te komen, mogen slechts hunne 
reis voortzelten Zoo zij vergezeli 
gaan van eene door de veeartse- 
nijkundige overheid van den in- 
kom- of quarantaine-post afgele- 
verden geleïbrief welke eenvo"mig 
is met het door den Gouverneur 
Generaal vastgelegd model. Deze 
geleibrief moet vertoond worden 
bij elke opvordering van wege de 
amblenaren en beambien van den 
Gewestdienst, van iden Landbouw- 
en Boschdienst, van de Politie en 
van de Douanen. 
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ART. 190. 


ART. 150. 


Le Gouverneur Général stipule-| De Gouverneur Generaal zal, bij 
ra par ordonnance {ous renseigne-|wege van verordening, alle nutli- 
ments et indications utiles que ce ge loelichtingen en aanduidingen 
document doit contenir. bepalen welke dit stuk moet be- 

| vatten. 

Dès que le médecin vétérinaire! Zoodra de voor den inkompost 
préposé au poste d’entrée permet !aangestelde veearts toelaat dat de 
aux animaux présentés à l'impor-|voor den invoer of den doorvoer 
tation ou au transit de continuer  aangeboden dieren- hunne  reis 
leur vovage, il en avise immédia-!zouden doorzetten, verwitligl hi] 
tement l’autorité terriloriale qua-!onmiddellijk hiervan (de bevoegde 
lifiée du lieu de destinaion ou, en! gewestelijke overheid van de 
cas de transit, l'autorité vétérinai- |plaats van bestemming, of in ge- 
re du poste de sortie en transmel-|val van doorvoer, de veearlseni)]- 
tant àces autorités un duplicata de 'kundige overheïid van den uit- 
la feuille de route accompagnant  gangpost, met aan deze overheden 
le convoi. een duplicala over te maken van 

den geletbrief welke het kanvooi 
vergezelt. 


Pour éviter l'introduction dans 
les élevages de la Colonie de la 
peste bovine, de la fièvre aphteuse, 
de la pleuro-pneumonie contagieu- 
se des bovidés, de la clavelée, de 
la pesle porcine, de la rage, de la 
dourine, de la morve ou de toute 
autre maladie contagieuse n’exis- 
tant pas au Congo Belge ou dans 
une région déterminée de la Colo- 
nie, le Gouverneur Général peut 
prohiber d’une façon absolue l’im- 
portation de tous les animaux 
réceptifs à l’une ou l’autre de ces 
maladies et originaires d’un pays 
contaminé. Cette interdiction peut 


De Gouverneur Generaal kan. 
met het doel te vermijden dal de 
runderpest, het mond- en klauw- 
zeer, de besmettelijke longzickle 
der runderen, de schapenpokken 
de varkenspest, de hondsdolheïd, 
ce dourine en de kwade droes of 
welke ziekte welke in Belgisch- 
Congo of in eene bepaalde streek 
van de Kolonie niet bestaal, zou- 
den worden overgedragen aan de 
fokkerijen der Kolonie op vol- 
strekte wi]ze, den invoor verbie- 
den van alle dieren welke voor de 
eene of andere van deze ziekten 
vatbaar en uit een besmet land 
s élendre aux marchandises ou!herkomstig Zi]n. Dit verbod kan 
produits pouvant servir d’intermé_ worden uitgesirekt tot de goede- 
diaire à l'infection. bis of producten welke de besmet- 

| 
| 


ART. 151. ART. 151. 


timg kunnen overzetten, 
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ART. 192. 


Les animaux domestiques iniro- 
duits en fraude ou circulant en 
contravention aux articles 142 à 
150 inclus seront saisis et isolés 
par l’autorilé territoriale aux frais 
du propriétaire. 


L'autorité territoriale en avisera 
l'autorité vélérinaire par la voie 
la plus rapide. 


En cas de doute sur l'existence 
d'une maladie contagieuse chez les 
animaux saisis et en cas d’inpos- 
sibilité de les soumettre à la visite 


sanitaire, l'autorité territoriale 
qualifiée fera abattre sur place les 
animaux importés frauduleuse- 


ment, sans préjudice aux sanctions 
prévues pour cette. infraction el 
sans irdemnisation. 


ART. 153. 


Est abattu immédiatement ei 
sans indemnisation sur ordre de 
l'autorité territoriale qualifiée, 
tout animal originaire d'un pays 
déclaré infecté de peste bovine ou 
de fièvre aphteuse ou de pleuro- 
pneumonie contagieuse que son 
propriétaire ou son détenteur au- 
rait importé ou tenterait d’impor- 
ter en opposition avec les mesures 
d'interdiction prises à la frontière. 


ART. 194. 


Joute personne qui désire ne) 


porter dans la Colonie des volailles 





ART. 192. 


De nuisdieren welke binnenge- 
smokkeld werden of rondloopen in 
overtreding van artikelen 142 tot 
en met 150, zullen op kosten van 
den eigenaar door de gewestelijke 
overheid in beslag genomen en af- 
gezondierd worden. 


De gewestelijke overheid zal 
hiervan de veeartsenijkundige 
overheid op de snelste wijze ver- 
wittigen. 


200 geltwiifeld wordt over het 
bestaan van ecene besmettelijke 
ziekte bi] de i1 beslag genomen 
dieren of zoo het onmogelijk is 
deze aan he! geneeskundig onder- 
zoek te onderwerpen, zal de be- 
voegide gewestelijke overheid de 
binnengesmokkelde dieren, zonder 


vergoeding, ter plaatse doen af- 
maken ongeminderd de voor deze 
inbreuk voorziene strafbepalingen. 


ART. 1958. 


Wordt onmiddellijk en zonder 
vergoeding, op bevel, van de be- 
voegde gewestelijke overheid, af- 
gemaakt, elk dier, herkomastig uit 
een door runderpest of mond- en 
klauwzeer of besmettelijke long- 
ziekte besmet land dat zijn eige- 
naar of zijn houder in overtreding 
met de aan de grens geiroffen ver- 
bodsmaatregelen zou ingevoerd 
hebben of getracht hebben in te 
voeren. 


ART. 154. 


leder persoon die in de Kolonie 
wenscht pluinvee of neerhofvogels 


ou oiseaux de basse-cour doit en in te voeren, moet er aan de be- 
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demander l'autorisation à d’auto-voegde gewestelijke overheid de 


rité territoriale qualifiée en men- 


aanvraag van doen en bepalen over 


tionnant par quel poste frontière welken grenspost en op welken 
et à quelle date ces animaux se-|datum deze dieren zullen worden 


ront importés, L'importation est'en 
outre subordonnée à la production 
d’un certificat d’origine et de santé 
émanant du Service vétérinaire of- 
ficiel du pays exportateur et qui 
contiendra tous les renseignements 
que le Gouverneur Général stipu- 
lera. L'autorité qualifiée détermi- 
nera l'endroit où aura lieu la visite 
sanitaire et les conditions qui la 
régiront. 


ART. 159. 


Les volaïlles où oiseaux: “dé basse- 


ingevoerd. De invoer wordt, bui- 
tendien, onderworpen aan het 
voorleggen van een geluigschrift 
van herkomst en van gezondheid 
uitgaande van den officieelen vee- 
arlsenijkundigen dienst van het 
uitvoerend land en dat alle toe- 
Jichliugen zal bevatlen die de Gou- 
verneur Generaal zal bepalen. De 
bevoegde overheid zal de plaats 
bepalen waar de sanilaire visite 
zal geschieden evenals de voor- 
waarden welke haar zullen rege- 
len. 


ART. 155. 


Het pluimvee of de neerhfvo- 


cour atteints de l’une des mala- gels welke aangetast zijn door een 
dies spécifiées à l'article 138 et van bij artikel 1838 vermelde ziek- 
ceux qui auront été en contact |len en deze die met hen zullen in 


avec eux seront immédiatement aanrakking geweest zijn, 


zullen 


sacrifiés sur l’ordre de l'autorité onmiddellijk, op bevel van de be- 


qualifiée. 


L'autorité vétérinaire désignera 
ceux d’entre eux pouvant être li- 
vrés à la consommation. 


Les autres seront incinérés. Les 
emballages: caisses, crêtes, pa- 
niers, etc., seront désinfectés ou 


éventuellement incinérés aux frais 
de l’importateur et suivant les ins- 
tructions de l’autorité vétérinaire. 


voegde overheid, worden afge- 
imaakt. 


De veeartsenijkundige overheid 
zal deze onder hen aanduiden wel- 
ke in consumpiie mogen worden 
gegeven. 


De anderen zullen worden 
verascht. De verpakmiddelen 
kisten, kratten, korven, enz., zullen 
ontsmet of gebeurlijk verascht 
worden op kosten van den invoer- 
der en luidens de voorschrifiten 
van de veeartsenijkundige over- 
heid. 
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CHAPITRE Il. 


IMPORTATION DES VIANDES. 


ART. 156. 


Les viandes importées fraiches, 
frigorifiées, congelées ou celles 
conservées soit par salaison, fuma- 
ge ou de toute autre facon, à l’ex- 
ception des viandes dites « con- 
serves » et « charcuteries », sont 


| HoorostTuk Il. 


| VLEESCHINVOER. 
ART, 156. 


De vleeschsoorten welke inge- 
voerd worden versch, verkoeldi 
bevrozen of deze welke worden 
bewaard bij wege van inzouting, 
berooking of door welk ander 
middel ook, met uitzondering van 


soumises à l'inspection vétérinaire.|de vleeschsoorten « conserven » 


ART. 197. 


Cette obligation, applicable aux 
viandes provenant d'animaux do- 
mestiques, peut-être étendue par 
décision de l'autorité territoriale 
désignée par le Gouverneur Géné- 
ral au poisson frais, frigorifié, salé 
ou fumé, aux oiseaux de basse- 
cour et au gibier. 


ART. 158. 


L'importation des viandes ou des 
denrées alimentaires d’origine 
animale stipulées aux articles ci- 
dessus, provenant d'un pays con- 
taminé de peste bovine, de fièvre 
aphteuse ou de pleuropneumonie 
contagieuse est interdite. 


ART, 159. 


Toute personne qui désire im- 
porter des viandes visées aux arti- 
cles 156 et 157 ci-dessus doit au 


en « spekslagerswaren >» genoemd, 
worden aan de veeartsenijkundige 
inspectie onderworpen, 


ART. 197. 


Deze verplichting welke toepas- 
selijk is op het van huisdieren ko- 
-mend vleesch kan bij beslissing 
van de door den Gouverneur Ge- 
neraal aangeduide gewestelijke 
overheid, worden uilgebreid op den 
ivisch, hij weze versch, verkoeld, 
ingezouten of berookt, op de neer- 
hofvogels en op het wild, 





ART. 158. 


ITet invoeren van de in hierbo- 
venstaande  artikelen vermelde 
vleeschsoorten of voedingswaren 
van dierlijke afkomst welke her- 
komstig zijn uit een met runder- 
pest, mond- en klauwzeer of be- 
smettelijke  longziekle besmet 
land, wordt verboden. 





| ART, 1959. 

| 

| 

| _ leder persoon die bij artikelen 
156 en 157 bedoelde vleeschsoor- 
ten wenscht in te voeren, moet 
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préalable obtenir l’autorisation de voorafgaand de toelating bekomen 

l'autorité territoriale désignée par van de door den Gouverneur Ge- 

le Gouverneur Général. neraal aangeduide gewestelijke 
overheid. 


ART. 160. 3 ART. 160. 


| 


L'autorité territoriale qualifiée | De bevoegde gewestelijke over- 
prescrit par arrêté, toutes les con- heid schrijft bij wege van besluit, 
ditions que les viandes doivent alle voorwaarden voor welke de 
remplir pour être présentées au; vleeschsoorten moeten vervullen 
poste vétérinaire d'entrée : elle om den veeartsenijkundigen post 
stipule dans quels cas les viscères|bij het binnenkomen te worden 
ne doivent pas être afdhérents ou!|voorgelegd; zij bepaalt in welke 
joinis et quand les viandes peu-!gevallen de ingewanden niet moe- 
vent être présentées par quartiersiten aanhechten of moeten toege- 
ou par demi-bêtes ou par carcas-!/voegd worden en wanneer de 
ses entières. vleeschsoorten  mogen worden 

|aangeboiden in vierendeelen of in 
‘halfbeesten of in volledige rom- 
pen. 








Elle fixe Îles jours el heures de: Zij stell de visitedagen en-uren 
visite et le barême des rémunéra- en het barema vast van de aan den 
tions dues à l'Etat pour la visite Staat voor de sanitaire visite ver- 
sanitaire. schuldigde vergeldingen. 


Elle peut prendre loute mesure] 7Zij kan welken maatregel ook 
en vue d'empêcher l'importation! treffen om het invoeren te ver- 
des viandes provenant d'animaux, bieden van het van magere of uit- 
maigres ou émaciés. gemergelde dieren voortkomend 
vleesch. 





Arr. 161. | Art. 161. 


Les viandes importées devront! De ingevoerde vleeschsoorten 
porter sur chaque quartier ou piè-|zullen op elk vierendeel of op elk 
ce 1de viande, ou sur des étiquel-|stuk of op etiketten aan deze ge- 
tes plombhées à ceux-ci les estam-!plombeerd, de stempels moeten 
pilles de l'abattoir d'origine ainsi | dragen van het slachthuis van her- 
que la date de l’abatage. komst evenals de dagteekening 
| van de slachting. 





ART. 162. ART. 162. 
| 


Toute importation de viande vi-! Elke invoer van bij artikel 156 
sée à l’article 156 devra être cou-|bedoeld vleesch zal moeten wor- 
verte par un certificat délivré par den gedekt door een getuigschrift 
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un médecin vélérinaire officiel du 
lieu d'origine ou du port d’embar- 
quement. 


Le Gouverneur Général stipule- 
ra par ordonnance tous les rensei- 
gnements que ce cerlificat doit 
contenir; ce certificat sera remis a 
l'inspecteur chargé de procéder à 
l'examen de cette viande à l’entrée 
de la GColonie. 


ART, 163. 


Les viandes importées resteront 
soumises à la surveillance et à 
toute inspeclion vélérinaire sub- 
séquente en tous endroits où elles 
auront été placées en vue de.la 
vente ou de la conservation. 


Titre [V. 


PENALIÎITES. 
ABROGATIONS. 


ART. 164. 


Toute infraction au présent dé- 
cret et aux dispositions des orndion- 
nances ou des arrêtés qui en re- 
glent lexéculion est punissable 
d'une servitude pénale de deux 
mois au maximum ei d’une amen- 
de qui ne dépassera pas 2.000 
francs ou d’une de ces peines seu- 
lement. 


ART. 165. 


L'ordonnance-loi du 20 septem- 











jafgeleverd door eenen officieelen 


veearlts van de plaats van her- 
komst of van de inschepingsha- 
ven. | 


De Gouverneur Generaal zal. bij 
wege van verorldiening, alle inlich- 
lingen bepalen welke dit getuig- 
schrift inoet bevalten; dit getuig- 
schrift zal, bij het binnenkomen 
in de Kolonie, worden overhandigd 
aan den met het keuren van het 
vleesch belasten inspecteur, 


ART, 163. 


De ingevoerde vleeschsoorten 
zullen onderworpen blijven aan 
het toezicht en aan alle latere 
vecarlsenijkundige inspectie in 
alle plaatsen in dewelke zij wor- 
den neergelegd met het 00g op 


den verkoop of de bewaring. 


Titel IV. 


STRAFBEPALINGEN. 
AFSCHAFFINGEN. 


Ar AGE 


Elke inbreuk op dit decreet en 
op de beschikklingen uit de ver- 
ordeningen en de besluiten welke 
er de uitvoering van regelen, js 
strafbaar met eenen strafdienst 
van ten hoogste twee maand en 
met eene geldboete welke 2.000 
fr. niet zal te boven gaan of met 
eene slechts dezer siraffen. 


ART. 165. 


De verordening-wet van 20 


bre 1915; l’ordonnance du Gou- September 1915; de verordening 
verneur Général du 15 septembre | van den Gouverneur Generaal, ter 


# 


1922, approuvée par décret du 18 dagteekening van 15 September 
nriars 1923; | 1922, goedgekeurlt bij decreet van 
À 18 Maart 1923: 


L'ordonnance du Gouverneur du! De verordening van den Gouver- 
Katanga du 29 juillet 1925, ap-'neur van Katanga, ler dagtecke- 
prouvée par décret du L£ décem-!ning van 29 Juli 1925, goedge- 
bre 1925; keurd bij decrect van 12 Deceni- 
ber 1925; | 





L’ordonnance-loi du 11 mars! De verordening-wel van 11 
1929, approuvée par décret du 15 Maart 1929, goedgekeurd bij de- 


juillet 1929; | creet van 15 Juli 1929; 

L'ordonnance-loi du £0 seplem-! De verordening-wet van 20 Sep- 
bre 1923, approuvée par décret du |lember 1933 goedgekeurd bij de- 
31 janvier 193%; creel van 31 Januari 1934; 


L'ordonnance législative du IS! De welgevende verortdening van 
février 1935, approuvée par décret! 18 Februari 1935 goedgekeurd 
du 31 juillet 1935 seront abrogées!bi] decreet van 31 Juli 1935, zul- 
à la date que déterminera le Gou- len worden afgeschaft op den da- 
verneur Général. lum welken de Gouverneur Gene- 

raal zal vaststellen. 





ART. 166. | ART. 166. 





La dale de l'entrée en vigueur du! De dagteekening van het in 
présent décrel sera déterminée par werking lrecden van dil'decreel zal 
ordonnance du Gouverneur GG6né-!bij verordening van den Gouver- 
ral. neur Generaal worden vaslgesteit 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet! Gegeven te Brussel, dien 28: Juii 
1938. | 119388. 





LEOPOLD 


Par le Roi : Vau's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


PR RE RE 
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Société Congolaise à responsabili- 
té limitée « Plantations de Lu- 


— 


kayo-Sake ». Modifications 
aux statuts { 1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l'assem- 
blée générale ‘extraordinaire des 
actionnaires tenue le 22 juin 1938; 


Par arrêté royal du 26 août 19388, 
sont approuvées les modifications 
aux statuts de la sociélé congo- 
laise par actions à responsabilité 
limitée « Plantalions de Sake » 
porlant, notamment, augmentation 
du cipilal social. 


Loterie Coloniale. -- Modalités de 
l'émission de la neuvième tran- 
che de 1938. | 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 


1934, créant et organisant la Lo-!van 29 Mei 193#, 


terie Goloniale, modifié et conrplé- 


té par les arrêlés royaux des 14: 


septembre 1935 et 30 septembre 
1937; | 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 


(1) Voir annexe au présent numéro. 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Plantations de Lukayo-Sake ». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1). — Goedkeuring, 


Gezien de beslissing gelroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 22» Juni 1938; 


Bij koninklijk besluit van 26 
Auguslus 1938. worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de slalu- 
ten van de Congoleesche vennoot- 
schap op aandeelen met beperkte 
aansprakelijkheid « Plantalions de 
Sake »> houdende, namelijk, ver- 
meerdering van het maatschappe-. 
Hjk kapitaal. 


 Koioniale Loterij. — Modaliteiten 


van de uitgifte der negende sne- 
de van 1938. 





De Minister van Koloniën, 


het koninklijk besluit 
de Koloniale 
‘Loterij instellende en oprichtende, 
gewijzigd en aangevuld door de 
koninklijke besluiten van 14 Sep- 
tember 1935 en 30 September. 
1937; 


Gezien 


Gezien het koninklijk besluit van 





—— 


(1) Zie bijlage aan dit nummer, 
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bre 1935, comminant des peines |12 December 1985, bedreigende 

contre ceux qui enfreignent les|met straffen deze die de voor- 

prescriptrons ou interdictions des |schriflen of verbiedingen schen- 

arrêtés portant réglementation de!den van de besluiten betrekkelijk 

la Loterie Goloniale; de verordeningen van de Koloniale 
| Loteri]; 


Vu l'arrêté royal du 16 décembre! Gezien het koninklijk besluit van 

1937, fixant à vingt-cinq millions |16 December 1937, het bedrag van 

de francs le montant des tranches |elke snede der Koloniale Loteri], 

de la Loterie Coloniale, qui seront die in 1938 zal uitgegeven wor- 

émises en 1938, den, op vijf en twintig millioen 
frauk vaststellende, 


Arrête : . Besluilt : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





Les mordialités de l'émission de | De modaliteiten van uitgifte der 
la neuvième tranche 1938 de la negende snede 1938 van de Ko- 
Loterie Coloniale sont identiques  loniale Loterij zijn dezelfde als 
a celles de la huitième tranche | deze der achtste snede 1938. 
1938. 


ART. 2. | ART. ©. 


Le Secrétaire Général est char-| De Secretaris-generaal is belast 
gé de l’exécutron du présent arré- Pr de uilvoering van dit besluit. 
té. 7 | 

| 


Bruxelles, le 9 août 1938. | Brussel, den 91 Augustus 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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LOTERIE COLONIALE | KOLONIALE LOTERIJ. 
| : 
(Autorisée par la loi du 29 mail (Toegestaan door de wet van 
1934.) | 29 Mei 1934.) 
8° tranche 1938. 8° snede 1938. 


Montant : 25.000.000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 29 août 1938 Trekking van 29 Augustus 1938. 


— —_— 


Sont payables par 100 francs, Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 45,000 billets dont le numéro de 45,000 Bbiljetlen waarvan het 
se termine par : numnrer eindigl Op : 

08 25 64 11 08 64 08 29 64 11 08 64 

60 98 39 60 98 39 


Sont payables par 200 francs,| Zijn betaalbaar met 200 frank, 
les 5.000 billets dont le numéro 5e | de 5,000 biljetten waarvan het 
lermine par : 76. ‘numimer eindigt Op : 76. 


Sont payables par 1.000 francs, Zijn betaalbaar mel 1,000 frank, 
Les 500 billets dont ie numéro seide 500 biljetten waarvan Het 
termine par : 242. nummer einGigt Op : 242, 


Sont payables par 2.000 francs,| Zijn betaalbaar met 2,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro selde 500 biljetten waarvan het 
termine par 318. nummer eindigt op: 318. 


Sont payables par 5.000 francs,! Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se!de 500 biljetten waarvan het 
Lermine par : 887. nummer eindigt op : 887. 


Sont payables par 10.000 fr.,| Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
les 290 billets Le le numéro s2|de 250 biljetten waarvan het 


termine par : nummer eindigt op: 
6117 3159 9062 8215 1841 | 6117 3199 9062 8215 1811 


Sont payables par 20.000 fr.,|) Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
les 35 billets dont le numéro se de 35 bilietten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt op : | 
22802 11199 97801 96203 | 22802 11199 97301 96208 

19526 59276 36199 19526 59276 36199 
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Sont payables ‘par 50.000 fr.,| 


les 10 billets dont le numéro se 
terinine par : 
36446 27065 
Sont payables par 100.000 fr. 
les 8 billels portant les numéros : 
100525 497705 473660 584427 
212998 412966 378212 413311 


Est payable par 1.000.000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 360992. 


Le paiement des lots sera effec- 
lué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billes 
gagnants : 


1° Pour les lots de 1:000 francs 
e{ moins, à parlir du o seplembre 
1938 : 


EN BELGIQUE 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison-d'Or, à 
Bruxelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; | 


C) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, ruc 
Thérésienne, à Bruxelles. 


AU CONGO BELGE : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge, pendant 
un délai de quatre mois, prenant! 
cours à la date du tirage, 


2° Pour des lots de 2.000 francs 
et plus, à partir du 5 septembre 
1938 : | 


À la Banque du Conge Belge, 
caissier de Ja Colonie, 44, rue 








Ziyn betaalbaar met 50,000 fr. 
tte 10 biljetten waarvan heij nuni- 
mer eindigl Op : - 

36446 27065 

Zijn betaalbaar met 100,000 fr. 
de 8 biljetten dragende de num- 
mers : | CC | 

100525 497705 473660 584427 
212998 412966 378212 413311 


Is belaalbaar met 1,000,000 fr. 
het biljet dragende het numimer 
hierna vermeld : 360992. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding 00k, ‘66p vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor We loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 5° Septem- 
ber 1938 : 


IN BELGIE : 


a) Ten zetel der Loteri], 56, Gul- 


den-Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van bhel 
land, gedurende een termijn van 
twee maand ; 


c) Op de Bank van Belgisch-Gon- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel. 


IN BELGISCH-CONGO : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
sedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek 


lkingsdatum. 


2° Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf 
den 5 September 1938: 


Op de Bank van Belgisch-Con- 
go, kassier der Kolonie, 14, The- 
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Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
o seplembre 1938, au siège de la 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
d'Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
Iles lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnaît qu un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 
porteurs de coupures ou de parti- 
Cipations n’ont aucun droit vis-à- 
vis de la Loterie. 


En cas de perte, de destruction 
ou de vol d'un bille! de la Loterie, 
ou d’une reconnaissance de Iépôt 
élablie au porteur, il ne sera ac- 
cepté aucune réclamation ou o0p- 
position. 


Les billets gagnants non présen-. 


tés au paiement dans un délai de 
Six in0is, à compter du jour du 
tirage, sont annulés et le montant 
des lots correspondants resle ac- 
quis à la Loterie. 


Il en est de même du montant 
des lots attribués à des billets 
gagnants qui auraient été déposés 
pour vérification dans le délai de 
six mois visé ci-dessus, mais dont, 
ensuite, le paiement n'aurait pas 
élé demandé avant l’expiration du 


huitième mois à compter du ti- 
rage. | 


AVIS IMPORTANT, 


Le Iot est payable au porteur, 


resianenstraat, te Brussel, na 
voorafgaand visa van het billei, 
vanaf 5° September 1938, ten zetel 
der Lolerij, 56, Gulden-Vlieslaan, 
te Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer, 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten loegelaten. 


De Loteri] erkent slechis één 
eigenaar van het biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deelheb- 
bingen hebben niet het minste 
recht ten opzichte der Loteri], 


Ingeval een biljel der Loterij of 
een aan toonder opgesteld deposi- 
tobriefje is zoekgeraakt, vernis 
of gestolen, zal geen enkele klacht 


of verzeidoening worden aan- 
vaard. € 
De winnende biljelten welke 


voor de betaling niet worden inge- 
diend binnen een termijn van zes 
maand, te rekenen vanaîf den dag 


der trekking, zijn ongeldig ver- 


klaard en het bedrag der overeen- 
stemmenide loten is door de Lote- 
ri] verworven. 


Hetzelfde geldt voor het bel: 
der loten aan winnende biljetten 


toegekend, welke voor mazicht 
neergelegd werden binnen den 
bovenbedoelden  termijn, maar 


wier uitbetaling naderhand niet 
werd geëischt véér het verstrijken 
van de achtste maand te rekenen 
vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICHT. 


Hel lot is belaalbaar aan toon- 


sans que soit exigée la justification der, zonder dat het bewijs zijner 
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de son identité, sauf en cas de 
doute sur la validité du billet; en 
ce dernier cas, après apposition au 
verso de la signature et de l’a- 
dresse du porteur, le billet est 
retenu contre reçu par la personne 
chargée du visa ou du paiement, 
. Jusqu'après décision des autorités 
compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peul être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 


eenzelvigheid worde geëischt, be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheid van het biljet; in dit 
laatste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 
van de handteekening en het adres 
van den toonder, achtergehouden 
Llegen ontvangtbewijs door den 
persoon belast mel het visa of met 
de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbetaald 
worden na machtiging verleend 


terie, tout billet maculé, déchiré, door de Directie der Koloniale Lo- 


troué, incomplet ou recollé, 


leri], elk biljet dat besmeurd is, 
gescheurid, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 





nu à ee ren as an 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseruule. 133. __ Tél 150.62. 
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la Défense Nationale et Minis- sterie van Landsverdediging en 

tère des Colomies. — Distinctions Ministerie van Koloniën.—Eere- 
honorifiques. — Retrait | tcekens. — Ontneming 929 

26 août 1938. — À, KR. —— Office Co- 26 Augustus 1938. — K. B. — Kolo- 
loral, — Personnel 928 niaal Bureau. —  Personee] 928 

26 août 1938. —A. R. — Office Colo- 26 Augustus 1938. — K. B. — Kolo- 

_ nil. — Règlement organique de niaal Bureau. —  Inrichtings- 

l'Administration Centrale et ar- | reglement van het Hoofdbestuur 

rêté royal du 15 décembre 1934 en koninklijk besluit van 15 

relatif à l’organisation de l'Offi- | December 1934  betreffende de 

ce Colonial, — Modifications 928 | inrichting van het Kolcniaal 
Bureau, — Wijzigingen . 528 

26 août 1938. -— A. KR. — Personnel | 26 Augustus 1938. — K. B. — Kech- 
judiciaire Er 929 ; terlijk  Personeel “ow “929 

Î 

26 août 1938. — A. R. — Kestitution 26 Augustus 1938. — K. B. — Terug- 

du droit à d'anciens combat- gave van het recht aan oudstrij- 

tants de race noire, de pouvoir ders van het negerras te kunnen 

bénéficier de la pension prévue genmeten van het pensioen voor- 

au décret du 3 avril 1930. — | zien bij het decreet van 3 

(Décret du 3 juin 19838). — April 1930. — (Decreet van 3 

Mesures d'exécution 931 | Juni 1988). — Uitvoeringsmaat- 
| regelen PR Re MOT 

26 août 1938. — A. KR. — Institut 26 Augustus 1938. — K. B. — Ko- 

Roval Colonial Belge . 939 ninkhjk Belgisch Koloniaal In- 
stituut M amer 4e 4: "099 

26 août 1988. — A. R. —— Fonds Reine 26 Augustus 1938. — K. B. — Konin- 

Elisabeth (Foreami). — Statut gin Elisabeth Fonds (Foréami). 

organique. — Modification 937 — Statuut tot inrichting. — 
Wijziging . 937 

1 septembre 1988. — A. M. — Télé- 1 September 1938. — M. B. —- Tele- 

communications. — Communi- verbindingen, — KRadiotelefoni- 

cations radiotéléphoniques inter- sche tusschenstedelijke  gespre- 
urbaines par abonnement 934 ken per abonnement 934 

10 septembre 1938. — A. R, — Fonds 10 September 1938 — K. B. — Ko- 

Reine Elisabeth. — Conseil ningin Elisabeth Fonds. — Be- 
d'administration. — Nomination 936 heerraad. — Benoeming 936 

20 septembre 1938. — A. K. — 5o- 20 September 1938. — K. B. — Con- 

ciété congolaise à responsabilité goleesche vennootschap met be- 

limitée : « Congomane ». — Mo- perkte aansprakelijkheid « Con- 

difications aux statuts. -—— Ap- gomane ». — Wijzigingen aan 
probation :. de « ‘940: de statuten. — Goedkeuring 940 


Dates. 


20 septembre 1938. — A. KR. — So- 


RS 


ciété congolaise à responsabilité 


limitée : « Société Minière de la 
Bil. — Modifications aux sta- 
tuts. — Approbation 

21 septembre 1938. — A. R. — S5o- 
ciété congolaise à responsabilité 
limitée Société Immobilière 
Mampeza. — Statuts. — Auto- 
risation 


21 septembre 1988. — A. R. — Insti- 
tut National pour l'Etude Agro- 
nomique du Congo Belge. — 
Nomination + + . . . . . 


22 septembre 1938. — A. M. — Lote- 
rie coloniale. Modalités de 
l'émission de la dixième tranche 
de 1938 


29 septembre 1938. — A. R. — Société 
Congolaise à responsabilité limi- 
tée « Compagnie de Linéa », — 
Modifications aux statuts. 
Approbation . 


— 


941 


942 
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Pages. Dagteekeningen 


— 


September 1938. — K. B. — Con- 
goleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété Minière de la Bili ». 
Wijzigingen aan de statuten. 
— Goedkeuring 


September 1938. — K. B. — Con- 
goleesche vennootschap met be- 
perkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété Immobilière Mampeza ». 
— Statuten. — Machtiging 


September 1938. — K. B. — Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie van Belgisch-Congo. 


— Benoceming 

22 September 1938. — M. B. — Ko- 
loniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der tiende snede 
van 1938 

29 September 1938. — K. B. — 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie de Linéa ». 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Goedkeuring : 


en 
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Loi approuvant le Traité signé à Wet houdende goedkeuring van 
Londres, le 22 novembre 1934 et | het Verdrag op 22 November : 
modifiant la frontière entre le 1934 te Londen onderteekend, 
territoire du Ruanda-Ürundi et: tot wijziging der grens tusschen 


celui du Tanganyika. het grondgebied Roeanda-Oero- 
endi en het Tanganyika Terri- 
torium,. 
= | - 





LEOPOLD ÎTI, Ror pes DELCES, | LÉOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, . 


À ous, présents et à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, ‘Ltockomenden, HEIL. 
| 





De Kaimers hebben aangenomen 
en wi} bekrachtigen hetgeen volgt: 


Les Chambres ont adopté el 
Nous sanctionnons €C qui suil: 





ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 


Wordi goedgekeurd lhet verdrag 
op 22 November 1934 je Londen 
onderleekend, tol wijziging der 
grens lusschen het grondgebied 
Rocanda-Oeroendi en het Tanga- 
nyika Territorium, 


Est approuvé le lraité signé à 
Londres, le 22 novembre 1934, 
urodifiant la frontière entre le Ler- 
riloire du Ruanda-Urundi el celui 
du Tanganyika. 


Nondigen de legenwoordige wel 
af, bevelen dat zij mets Lands- 
zegel bekleed en door den « Moni- 
teur >» bekendgemaakt worde, 


Promulguons ja présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de lElat el publiée par le 
« Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, Ie 31 mars, Gegeven ie Brussel, den 31” 
1988. | Maart 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van s Konings wege : 


| 

| 

Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, | en Buitenlandschen Handel, 


P. H. SpPaAAK. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Gezien en met Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice : De Minister van Justitie : 


Vu el scellé du sceau de l'Etat : | 


Ch. pu BUS DE WARNAFFE. 
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Traité signé à Londres le 22 novembre 1934 et modifiant la frontière 


entre le territoire du Ruanda-Urundi et celui du Tanganyika, 


Sa Majesté le Roi des Belges, Ilis Majesty the King of Lhe 
et Belgians, 

Sa Majesté le Roi de Grande-: an'd 

Bretagne, d'Irlande et des! His Majesiy the King of Greal 
Territoires britanniques au! Brilain, Ireland, and the Bri- 
delà des mers, Empereur des! Lish  Dominions beyond he 
Indes, Seas, Emperor of India, 





Désireux de délimiter ja section! Desiring lo delimit [hat portion 
de frontière entre le Territoire du lof the boundary between the Tan- 
Fanganvika el le Ruanda-Uruntdi, ganvika Terrilors and  Ruanda 
située le long de la rivière Kagera, | Crundi whieh is situated along the 
telle qu'elle à été déterminée par|Kagera River, as defined bv the 
le Gonseil de la Société des Na-|Council of {he League of Nations 
ons dans sa décision du 34 août lin ils decision of the 31st August, 
1923 et à l'arlicle 50 du Proto-|1928, and in Article 50 of {he Pro 
cole conclu à Kigonra le 5 aoûi]{ocol concluded al Kigoma, on tbe 
1924, et confirmée par léchange!5th August, 1924, and confirmeul 
de noles signées à Bruxelles le 17 by thl exchange of notes signed a! 
nai 1926: désireux, d’aulre part, ! Brussels on [he 17h ‘May, 1926 : 
d'apporier à celle frontière, avecland lo introduce with {he consent 
le consentement du Gonseïl de dafof £he Council of the League of 
Société des Nalions, ainsi qu'il est} Nations under Article 12 of Lhe 
prévu à l'article 42 du Mandat sur | Mandatle for East Africa and under 
l'Afrique Orientale et à l'arlicle 12! Arlicle 12 of the Mandale for 
du Mandat sur le Ruanda-Urundi, Ruanda Ürundi such minor modi- 
quelques modifications de détail |fications in the boundary as s0 de- 
jugées désirables, eu égard aux ifined as might seem desirable in 
condilions géographiques locales, | view of the Iocal geographieal con- 
| ditions, 





Ont décidé de conclure un traité! Have decided Lo conclude «a trea- 
à cette fin et ont désigné commelty for this purpose and have ap- 


plénipotentiaires : pointed as their plenipotentiaries: 
Sa Majeslé le Roi des Belges : His Majesty the King of the 
Belgians 


Le Baron de Cartier (de Mar-| The Baron de Cartier de Mar- 
chienne, Son Ambassadeur extra-|chienne, His Amibassador Exlra- 
ordinaire et plénipolentiaire à |ordinarr and Plenipotentiary in 
Loudres ; London; 


Sa Majesté Le Roi de Grande- Ils Majesty the King of Great 
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Bretagne, d'Irlande et des! 


Territoires britanniques au 
delà des mers, Empereur des 
Indes : 


Pour la Grande-Bretagne el l’1r- 
fande du Nord: 


The Rt. Hon. Sir John Allsebrook 
Simon, G. CG. $S. EL, K. G V. O. 
O0. B. E., M. P., Son Principal Se- 
.crétaire pour les Affaires Elran- 
gères; 


Lesquels, s’élant communiqué 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due fornie, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


ARTICLE PREMIER. 


Du confluent de la rivière Mwibu 
avec la rivière Kagera jusqu’à 
l'intersection de Ia ligne droite 
joignant la borne frontière 59 A à 
la borne frontière 59 B avec le 


thalweg de la rivière Kagera, la 
frontière est constiluée par le 


thaïlweg de la Kagera. {Le thalweg 
sera Compris comme élant la ligne 
du niveau le plus bas du lit de la 
rivière. AUX endroits où, par suile 
de l'existence de rapides ou pour 
toute autre cause, 1] n’est pas pos. 
sible ide déterminer la position du 
thalweg la ligne médiane du che- 
nal le plus large constituera Ja 
frontière.) 


ART. 2. 


À partir du point où le thalweg 
de da Kagera est coupé par la 
droite qui joint les bornes 59 A et 
99 B jusqu’au point où ce thalweg 
coupe la droile qui joint les bornes 
72 A et 72 B, la frontière est dé- 
terminée par la série d’aligne- 





Britain, Ireland, and the Bri- 
tish Dominions beyond the 
Seas, Emperor of India 


For Great Britain and Nor- 


thern [reland 


The Rt Hon. Sir John Allse- 
brook Sinon, G. G, $. L, K. CO. V. 
O., O. B. E., M. P.. His Principal 
Secrelarv of Stale for Foreigi 
Affairs: 

Who, having conmunicated (0 
each other fheir full powers, 
found in good and due form, have 
agreed as follows : | 


ARTICLE PRFMIER. 


From the confluence of the Mwi- 


‘bu River with the Kagera River Lo 
the inter-section of the slraight 


line Joining boundary beacon 59A 
J D LA 
to boundary beacon 59B with the 


thalweg of the Kagera River, Ühe 
| boudary follows {he fhalweg of {he 


{ 


 Kagera River. (The thalweg shall 


be understood Lo be (he fine of mi- 
nimum level along the river bed. 
Wihere owing &o rapids or anv 
other cause jt is not possible [Lo 
determine the position of {he thal- 
weg, {he imedian line of the wirdes! 
channel shall be {he boundary.) 


ART. 2. 


From the point where the Lhal- 
weg of the Kagera River is inter- 
sected by the straight line jJoining 


boundary pillars 59A and 59B. to 
[the point where {he straight linc 
joinming boundary pillars 72A and 
72B interscels the said thalweg,. 
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ments droits qui joignent entre (he boundary is determined by the 
elles les bornes en pierre, visibles series of straight lines joining ad- 
l'une de J'auire, érigées sur des;jacent intervisible stone pillars 
pointes de lLerre proéminentes, sur | erecled either on prominent head- 
les rives ou sur les îles de la Ka- | lands on the mainland or on 
sera, dans les parties de ces ali- islands in the Kagera Valley, whe- 
gnements où ils coupent le chenallrever such slraight lines traverse 
de la rivière ou le marais qui le|the river channel or he marsh ; 
borde, Aux endroits autres que les but along the stretches other than 
îles où ces alignements traversent|on island where these straighl 1- 
la Lerre ferme, la ligne fronliere nes traverse lerra firma, the boun- 
est constiluée par da rive du point! darr is determined by the shore of 
où l'alignement droil en amont|the headlands from the point 
coupe cette rive jusqu au point où | where he straight line belween 
l'alignement droit d’aval rejoint la|pillars crosses the shore on de- 
rivière ou le marais. Quand la!parture from the marsh to the 
borne frontière se trouve sur une|point where the same or another 
île, la frontière suit le chemin Île !straight line next crosses the shore 
plus court ie long de la rive, du'again on re-entering the marsh. 
point où l'alignement droit d'a- | 
mont coupe la rive jusqu'au point 
où l’aligneinent droit d'aval rejoint: 
la rivière ou le marais. 


| In cases wihere boundary pillars 
are siled upon islands, the boun- 
_dary runs by the shortest posstble 
‘route along he shore of the 
La rive est supposée suivre la Islands, from the point where à 
limile des eaux les plus basses, siraight line between p'lars first 
_cuts the shore on leaving {he marsh 
io he point where the next 
Straight line belween pillars last 
cuis the shore on entering the 
marsh again, The shore is under- 
stood Lo mean the Hinit of dry land 
al exireme Îow water. 


| 
| 
| 
ART. 3. D ART. 8. 
| The straight lines referred to in 


Partant du point défini à Particle 
1, entre les bornes 59 À ef 39 B,lthe preceding Article are, starting 
les alignements droits auxquels 11! from the point indicateld in Article 
est fait allusion dans l’article pré-!1 
cédient sont définis comme suit : 





a) une droite joignant le point} (a) a straight line towards 
défini à l'artiele 1%, à dla borne! boundary pillar No, 60 situated on 
n° 60, siluée à l'extrémité sud-ithe south-west end of the Island 
ouest de l’île Zinga; of Zinga ; 


b) de là, une droite vers la borne!  (b) thence a straighl line {o- 


| 
| 
| 
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n° 61, située à Nyakagasha, à l’ex- ; wards boundary pillar No. GI si- 


trémité nord de Kagema; 


c) de là, une droite vers la borne 
n° 62, au lieu dit Kaliba, à l'extré- 
nrité nord-est de Kanvinya; 


d) de là, une droite vers la borne 
n° 68, à l'extrémité sud-ouest de 
l'île Tchabalelwa {Kyabalelwa) : 


e) de là, une droïte vers la borne 
n° 64, située à Lulerana sur le 
versant oriental de Kageo (Ka- 
Beyo) ; 


f) de là, une droite vers la borne 
n° 65, située à l'extrémilé ouest 
de Mwoga ; | 


8) delà, une droite vers la borne) 


tuated on Nyakagasha at the north 


end of Kagoma; 


(ec) a straight line towards 
boundary pillar No. 62 siluated on 


Kaliba at the north-east end of 
Kanyinya {Kagnigna) : 
(d) a straight Jline towards 


boundray pillar No. 68 situaled on 
the south-west end of the Island of 
Kyabalelwa (Tschabalelwa) ; 


(e) a straight dine towards 
boundary ptilar No, 64 situated on 
Luterana on the east side of Ka- 
geyo (Kageo); 


(f) à straighl line Llowards 
boundary pillar No. 65 silualed on 
ühe west end of Mwoga; 


(&) 4 straighl line towards 


n° 66, sur La pointe ouest de Gite- boundary pillar No. 66 situated on 
ga : the west end of Gitega; 


h) de là, une droite vers la borne, (h) a straight line {owarmls 
n° 67, sur la pointe nord-est de boundary pillar No. 67 situated on 
Ndalama (Ruramai ; the north-east end of Ndalantua 

(Rurama) ; 


i) de là, une droile vers la borne! (1) a straight line towards boun- 


n° 68, au lieu dit Magashi, à da 
pointe nord-est de Mubari (Ruan- 
da) ; 


j) de là, une droile vers la borne 
n° 69, sur la pointe sud de Gabiro; 


k) de là, une droite vers la borne 
n° 70, au lieu dit Kitobelalo sur la 
pointe nord-est de Nyakishozi; 


J) de là, une droile vers la borne 


dary pillar No, 68 silualeq on Ma- 
gashi at the north-east of Mubari: 


(j) a straight line towards boun- 
dary pillar No. 69 siluated on Uhe 
south point of Gabiro; 

(k) à straight line [lowards 
boundary pillar No. 70 siluated on 
Kitobelaho at the north-east end 
of Nyakishoz; 


(1) a siraight line Lo boundary 


n° 71, au Jieu dit Gashoza à la pillar No. 71 situated on Gashoza 


pointe nord-est de Kamakaba ; 


m) de là, une droite jusqu'au 
point mentionné à l’article 2 et où 
la droite joignant les bornes 72 À 


at the north-east end of Kamaka- 
ba ; 


(in) a straight line Lo lhe point 
mentioned in Artiele 2 where Lhe 
line joiming boundary pillars 72A 
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et 72 B, situées respectivement à 
Ryanyawanga (Tanganyika) et à 
Akanyo, à l'extrémité nord de Ka- 
Mmakaba, coupe le thalweg de la 
Kagera. 


La ligne définie ci-dessus est 
reportée sur la carte jointe au pré- 
sent Traité. 


ART. 4. 


À partir du point défini au para- 
graphe (m) de l’article qui pré- 
cède la frontière suit le thalweg de 
la Kagera jusqu'à la frontière de 
l'Uganda. 


ART. 5. 
Le présent Traité sera ratifié par 


chacune des Hautes Parties con- 
lractantes aussitôt que possible 


après que le Gonseil de Ja Société. 


des Nations aura donné son con- 


sentement. Les instruments de ra-. 


üfication seront échangés à Lon- 
dres. 


Il entrera en vigueur à la date de 


l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les plénipoten- | 


liaires nommés ci-dessus 'onl si- 


and 72B, situated respectively on 
Ryanyawanga and Akanyo at the 
north end of Kamakaba, intersects 
the thalweg of the Kagera River. 





The boundary line defined above 
lis shown on the map altached Lo 
the present treaty. 


ART. 4. 


From the point referred Lo in 
paragraph (m) of tbe preceding 
| Article the boundary line follows 
the thalweg of ühe Kagera River 
lo {he Uganda frontier, 





| 
ART. D. 





The present treaty shaïl be rali- 
fied by each of the High Gontrac- 
-ting Parties as soon as possible 
after the consent of the Couneil of 
the League of Nalions shall have 
been obtained. The instruments of 
ralilicalion shall be exchange ai 
| London. 





It shall come into force on the 
date of exchange of ratifications. 


In faith whereof the above-na- 
med plenipolentiaries have sigiiedl 





gné le présent Traité et y ont ap-|tlhe present trealy and have affi- 


posé leurs sceaux. 


Fait à Londres, Te 22 novembre 


xed thereto their seals. 


Done in triplicate in the English 


1934, en triple exemplaire, en lan- and French languages, both of 
gue anglaise el française. ces deux which are of equal validity, at 


langues ayant la même valeur. 


London, the 22nd day of Novem- 
lber, 1934. 
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Verdrag cp 22 November 1934 te Londen onderteekend, tot wijziging 
der grens tusschen het grondgebied Roeanda-Oeroendi 
en het Tanganyika Territorium. 


Zijue Majesteit de Konimg der 
Belgen, 

5e , : ne. | 
Zaijne Majesteit de Konimg van 
Groot-Briltannié, Ierland en, 
de Overzeesche Britsche Ge-| 


bieden, Keizer van Indié, 


Wenschende over Le gaan lot d: 
afbakening van het gedeelte der 
grens lLusschen het Tanganyika 
Territoriunr en Roenda-Oeroendi, 
gelegen langs de Kagera-rivier, 
zooals dit bepaald werd door den 
Raad van den Volkenbond in zijn 
besluit van 31 Augustus 1923 al- 
smede bij artikel 50 van het Pro- 
tocol gesloten te Kigoma op 5 Au- 
gusius 1924 en bekrachtigd door 
de wisseling van nota's onderlee- 
kend te Brussel op 17 Mei 1926 :! 
wenschende anderzijds, met de! 
loestemming van den Raad van. 
den Volkenbond. zooals voorzien 
bij artikel 42 van het Mandaat over 
Oost-Afrika en bi] artikel 12 van 
het Mandaat over Roeanda-Oerco-: 
endi, aan deze grens enkele wii- 
Zigingen van ondergeschikien aard 
aan {te brengen, die met het oog 
op de plaatselijke geografische 
omstandigheden wenschelijk ge- 
acht worden, 





Hebben besloten te dien einde 
een verdrag te sluilen en hebben 
tot hunne gevolmachtigden be- 
noemd : 


Zaijne Majesteit de Koning der, 
Belgen 





Baron de Carlier de Marchtenne. 
Zijnen Builengewonen en Gevol- 


nachtigden Ambassadeur Le Lon- 
den; 


Zijne Majesteit de Koning van 
Groot-Brittannié, ferland ea 
de Overzeesche Brilsche Ge- 
bieden, Keizer van Inilié 


Voor Grool-Brillannié en Noord: 
Jerland 


The Rt. Hon. Sir Johu Allse- 
brook Simon, G. G. S. I, K. C. V. 
O0. O. B. E., M. P., Zijnen Kerslen 
Staalssecretaris voor Buitenlantd- 
sche Zaken; 


Welke, na elkander hunne im 
goeden en behoorlijken vorm be- 
vonden volmachten Le ‘hebben 
overhandigd, overeengekomen zijn 
aangaande de volgende bepalin- 


gen 
ARTIKEL ÉEN. 


Van de samenvloeling van de ri- 
vier Mwibu met de rivier Kagera 


tot aan het punt waar de rechte 


Hijn, die grenssteen 59 A met 
grenssteen 59 B verbindt, den dal- 
weg der rivier Kagera snijdt. 


wordt de grens gevormd door den 
dalweg van de Kagera, (Als «dal- 
weg zal worden aangezien de lijn 
van het laagste peil der rivierbeldi- 
ding, Op de plaalsen waar, wegens 
het bestaan van stroomversnellin- 
gen of wegens eene andere 007- 
zaak, het niet mogelijk is de plaats 


van den dalweg {e bepalen, zal de 


middelliju van de breedste vaar- 
geul de grens uitmaken.) 
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ART. 2. 


Van hel punt waar de tdalweg 
van de Kagera doorsneden wordt 
door de rechte lijn die de grens- 
steenen 59 À en 59, B verbindi, tot 
aan het puni waar deze dalweg de 
rechte lijn doorsnijdl die de 
grenssteenen 72 À en 72 B ver- 
bindt, wordt de grens bepaald door 
de reeks rechle ldijnen die de 
grenssteenen verbindt, zichthaar 
van den eenen Lot den anderen en 
opgerich{ op uilstekende land- 
hoogten, op de oevers of de eilan- 
den van de Kagera, in de gedeel- 
ten waar deze rechte lijnen de 
veargeul der rivier of het moeras. 
dat er langs ligt, doorsnijden. Op 
de andiere plaaisen dan de eilan- 
den, waar deze rechle lijnen den 
vasten grond doorsnijden, wordi 
de grens gevormd door den oever, 
van het punt waar de rechte lijn 
strootmiopwaarts dezen oever snijd({ 
tot aan hel punt waar de rechte 
lin stroomafwaarts ide rivier of 
het moeras bereiki, Wanneer de 
grenssteen zich op een eiland be- 
vindt, volgl de grens den kortslen 
weg langs den oever, van lhel punt 
waar de rechte lijn stroomop- 
waarts dezen oever snijdt tot aan 
het punt waar de rechte lijn 
stroomafwaarts de rivier of ‘het 
moeras bereikt.  Wanneer de 
grenssieen zich op een eiland be- 
vindl, voigt de grens den kortsten 
weg langs den oever, van het puni 
waar de rechte lijn stroomop- 
waaris den oever snijdi tot aan het 
punt waar de rechte lijn stroom- 
opwaarts de rivier of het moeras 
bereikt.. 


De oever wordt geacht de grens 
van den laagsten walerstand {ce 
voigen. 


ART. 3. 


Uilgaande van het punt bepaald 
in arlikel {, tusschen de grens- 
steenen 9 À en 59, B, worden de 
rechle lijnen waarvan sprake in 
he! voorgaande artikel omschreven 
als volgt : 


a) een rechle Jiju die bel in ar- 
tikel 4 bepaalde punt verbindt met 
den grenssteen n° 60, opgericht 0p 
het Zuid-Westelijk uiteinde van 
het eiland Zinga: | 


b}) van daar, een rechbe lin naar 
den grenssteen n' 61, opgerichl 
te Nyakagasha, op het Noordeitik 
uileinde van Kagoma : 


c) van daar, een rechte lijn naar 


den grenssteen n' 62, ter plaatse 


genaamd Kaliba, op het Noortd- 
Oostelijke uileinde van Kanyinva: 


d) van daar, een rechle fn 
naar den grenssieen n° 68, aan het 
Zuiïd-Westlelijke uiteimde van het 
elland Tehabalelwa (Kyabalelwa) : 


e) van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen n° 64%, opgericht te 
Lulerana op de Oostelijke helling 
van Kageo (Kageyo) : 


f) van daar, een rechte {ijn naar 
den grenssteen n° 65, opgericil 
op het Weslelijke uiteinde van 
Mwoga ; 


g) van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen n° 66, 0p het Wes- 
telijke uiteinde van Gitega; 


h} van daar, een rechte Hin naar 
den grenssteen n° 67, op het 
Noord-Oostelijke uiteinde van 
Ndalama (Rurama) ; 


i) van daar, een rechle lijn naar 


ten grenssteen n° 68, ter plaatse 
genaamd Magashi, op lhet Noord- 
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Oostelijke uiteinde van 


(Roeanda) ; 


Mubari | 


ART. 4. 


Van het puni af, dat in paragraaf 


j) van daar, een rechte lijn naar! {im} van voorgaand artikel om- 


den grenssteen n° 69, op het Zuiï- 
delijke uiteinde van Gabiro; 


k) van daar, een rechte lijn naar 
den grenssteen n° 70, ter mplaatse 
senaamd Kitobelalhio op het Noord- 
Ooslelijke uiteinde van Nyakisho- 
Z]1 ; 

1) van daar, een rechte lijn maar 
den grenssteen n° 71, ter plaatse 
genaamd (rashoza op hel Noord- 
Oostelijke uiteinde van Kamaka- 


ba ; 


m) van daar, een rechte lijn 
naar het in artkel 2 vermelde 
punt waar de rechte lijn die de 
grenssteenen 72 À en 72 B ver- 
bindt, respectievelijk opgericht te 
Ryanyawanga (Tanganvika) en Le 


Akanyo op het Noordelijk uiteinde: 


van Kamakaba, den dalweg van de 


Kagera snijdt. 


De hierboven bepaalde lin 
aangebrach( op ‘de bij dit verdrag 
gevocgde kaart. 


Les ralifications ont éle échan- 
gées à Londres, le 19 mars 1938 





| Fransche 
| gelijke waarde lhebben. 





schreven is, volgt de grens den 


dalweg van de Kagera tot aan de 


grens van Oeganda. 


ART. D. 


Dil verdrag zal door elk der 
Hooge Verdragsluitende Parlijen 
bekrachtigd worden zooïdra moge- 
lijk nadat de Raad van den Vol- 
kenbond er zijn goedkeuring aan 
zai gehecht hebben. De akten van 
bekrachliging zullen te Londen 
worden uiigewisseld. 


Het zal in werking treden op den 
dag van de uitwisseling der be- 
krachtigingen. 

Ter oorkonde waarvan de hier- 
boven genoemde gevolmachtigden 
dit verdrag onderleekend en er 
_hun zegels op aangebrach{ hebben. 


Gedaan te Londen, den 221 No- 


Is: vember 1934 in dridubbel EXC - 


de 
taal, 


[1 Engelsche eu «ce 


welke beide talen 


plaar, 


De uitwisselng der bekrachti- 
gingen heeft te Londen op 19 
Maarl 1938 plaats gehad. 


Traité concernant l’usage des eaux des rivières et cours d’eau qui font 
partie de la section de la frontière entre le Ruanda-Urundi 
et le territoire du Tanganyika. 


Le Gouvernement belge et le 
Gouvernement du Royaume-Uni de: 


Grande-Bretagne et d' ir'lande du 





The Government of Belgium and 
the Government of {he United 
Kingdom of Great Britain and 
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Nord, désirant définir des 
relatifs à l'usage des eaux des ri- 
vières et cours d'eau qui font par - 
lie de la section 








droits : Northern Ireland desiring fo define 


the water rights in respect of the 
use of the water of those rivers 
and streams which form a portion 


entre le Ruanda- run ci le Ter-|of Uhat part of the boundary bel- 


ritoire du Tanganvika, qui est dé- 
finie dans le Protocole conclu à 
Kigoima le 5 août 1924 et dans le 
Frailé modifiant la frontière entire 


on the 5th August, 192%, 


ween the Tanganyika Territory 
and Ruanda-Urundi as define« 

the Protocol concluded at Kigoma 
anus in 


le Territoire du Tanganyika et lelthe Trealiy modifying the bounda- 


Ruanda-Urundi, signé à Londres, 


ry between the Tanganyika Terri- 


le 22 novembre 1934, ou des ri-|lory and Ruanda-Drundi signed at 


vièéres où cours 


le Territoire du Tanganvyika et vi- 
Ce Versa ; 


Sont convenus de ce qui sui : 


ARTICLE PREMIER. 


Les eaux prélevées dans une 


partie d’une rivière ou d’un cours 


d’eau, entièrement comprise dans 







d’eau qui coulent'London on Uhe ££nd November, 
du territoire Ruanda-Urunidi dans 1934, 


or of any river or? sireaim 


which flows from the Tanganyika 


L'erritory into Ruanda-Drundi and 


| Vice VETSA , 


Have agreed as follows 


ARTICLE PREMIER. 


Water diverted from a part of a 
river or stréan wholly within the 


Tanuganyika Territory or Ruanida- 


le Ruanda-Urundi ou dans le Ter-!Urundi shall be returned without 


: : . | 
ritoire du Tanganyika, seront res-! 


tlituées sans réduction substan- 
tielle à leur Nil naturel en un point 
situé en deçà de l'endroit où la ri 
vière où le cours d’eau coule dans 


l’autre terriboire, ou en deçà dr 








substantial reduction to its natu- 
ral bed at some point before such 
river Of streain flows into (he 
oûher territory, or af some point 


before such river or stream forms 


the common boundary between 


l'endroit où la rivière ou le cours!the two territories. 


d eau forme la frontière entire les 
deux territoires. 


ART. 2. 
Les Gouvernements  contrac- 
tants n’auloriseront respective- 


ment dans le Ruanda-Urundi ou 
dans le Territoire du Tanganyika 
aucuns travaux de nature minière 
ou industrielle qui pourraient por- 
ter atteinte d’une manière quel- 


ART. 2. 


No operations of a mining or in 
dustrial nature shall be permitted 
by either of the Contracting Go- 
vernments in Tanganyika or. Ru- 
anda-Urundi respectively which 
may in any way lessen or other- 
wise interfere with existing navi- 


conque aux eaux navigables exis- gable waters in any other river or 


.tantes de tout autre cours d’eau: 
ou rivière dont une partie forme 


Stream, part of wich forms lhe 
common boundary, or wilh walers 
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la frontière commune ou aux eaux in any such river or stream which 
de tout cours d'eau ou rivière dont may become navigable after the 
une partie forme la frontière com- | complelion of this Agreement. 
mune et qui pourrait devenir na- 

vigable après la mise en vigueur 


| 
du présent arrangement. | 
| 


ART. 9. ART. 3. 

Les Gouvernements contrac-, No operations of à mining or in- 
lants n’autoriseront respective- dustrial nature shall be permitted 
ment dans le Ruanda-Urundi et'by either of the Contracting Go- 
dans le Territoire du Tanganyika vernm ents in Tangonvyika or Ruan- 
aucuns travaux de nature mi- da-Urundi respectively which may 
niére ou industrielle qui pourratent ‘pollute or cause the deposit of any 
polluer les eaux d’une rivière ou'poisonous, noxious or polluting 
d'un cours d'eau faisant partie de ‘substance in the walers of any ri- 
la frontière entre le Territoire du ver or stream forming part of the 
Jl'anganyika el le Ruanda-Urundi, boundary between the Tanganyika 
ou d'une rivière ou d'un cours,Territory and Ruanda-Urundi or 
d’eau iribulaire de ces cours d’eau, any tributary river or stream the- 
ou d'une rivière ou d'un cours reof, or in any river or stream 
d’eau coulant de l’un de ces ter- flowing from one territory into the 
ritoires dans l'autre; amener dans other. 
ces eaux des substances vénéneu- 
ses, nocives ou polluantes. 


ART. 4. ART. 4. 


Chacun des Gouvernements con- Each Contracting Government 
tractanis aura le droit de prélever, shall have the righl Lo divert, for 
pour des iravaux de nature miniè- operations of a mining or indus- 
re ou industrielle, en un point trial nature, at any point along any 
quelconque d'une rivière ou d’un river or stream where such river 
cours d'eau où ce cours d’eau for- OP stream forms a common boun- 
me la frontière entre les deux ter- darv belween the two terrilories, 
ritoires, une quantité d’eau égale up to a maximum of half the vo- 
à la moilié au maximum du volu- lume of waler flowing al such 
me d’eau coulant en ce point, me- point measured buring the season 
suré à la saison des basses eaux, à of Iow water, provided that such 
condition qu'après usage cette water after use shall without 
eau soit restiluée sans réduction substantial reduction be relurned 
substantielle à son dit naturel. Lo its natural bed. 


ART. 5. ART. D. 


| 
En cas d'exercice du droit de In the event of the exercise of 
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prélèvement prévu par l’article 4, the right of diversion under Ar- 
Je débit d'une rivière ou d'un cours Licle 4, the method for the deter- 
d'eau de la dite frontière sera dé- minalion of the flow of water 
terminé par des sondages el en sounding and by ihe use of the 
utilisant un appareil à mesurer la’ current meter, and the point of 
rapidité du courant, Le point où le determination in the said waters 
débit devra être mesuré sera l'en- Aa be the nearest point up- 
droit le plus rapproché en amont stream to the proposed intake 
de la dérivation projetée où les where conditions permit of deter- 
conditions permettront d'appliquer mination by the aforesaid method. 
cette mélhode de déterminalion. 


| 
ART. 6. . ART. 6. 
| 


Si l'un des Gouvernements con-' In fhe event of either CGontrac- 
(racliants désire uliliser les eaux ting Government desiring tu uti- 
d’une rivière,ou d'un cours d'eau lise the waters of any river or 
de la dite fronlicre ou autoriser stream on the aforesaid boundary 
une personne à uliliser ces eaux à | or Lo permit any person Lo ulilise 
des irrigations, ce Gouvernement | such waler for irrigation purposes, 
contraclant devra informer l’autre:such Contracting Government 
de ce désir six mois avant de com- ‘shall give to Ühe other Gontracting 
wencer les travaux en vue de l'uti- Government notice of such desire 
Hisation de ces eaux et ce, afin de six months ‘before commencing 
permellre l’examen des objections operations for the ulilisation of 
que l'autre Gouvernement con- such waters, in order {o permit of 
Lraclant pourrait soulever. the consideration of any objections 

: which the other Contracting Go- 
vernment may wish {o raise, 


ART. 7. ART. 7. 


| 
| 
"h ! 


outes les concessions de droits AI grants of water rights on the 
d'eau à la dite frontière accordées aforesaid boundary by either Con- 
par l'un ou l’autre des deux Gou-:{racting Government shall be con- 
vernements contractants, seront ditional on {he grantees installing 
subordonnées à la condition que at or near the point of inlake a 
les bénéficiaires de ces conces- standard measurement weir or 
sions installent à l'endroit ou près gauge which shall be open tot in- 
de l'endroit de.la prise d'eau un spection by officials of both Con- 
déversoir ou une jauge étalonnés tracting Governments appointed 
qui seront accessibles à linspec- for the purpose of inspecting such 
lion des fonctionnaires des deux weirs and gauges. 
Gouvernements désignés pour | 
contrôler ces déversoirs ou ces 
jauges. 
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Les services publics des deux; The officials of either Contrac- 
Gouvernements contractants et les ting Government and any of the 
habitants du Tanganyika et du inhabilants of Tanganyika or Ru- 
Ruanda-Urundi seront autorisés à anda-Urundi shall be permilted to 
accéder, pour des raisons domes- have access to any point on any 
liques ou industrielles, à n'impor- river or stream forming lhe com- 
te quel point des rivières ou cours mon boundary for any domestie or 
d'eau formant la frontière com- industrial purpose. 
niune. | | 


ART, 9. | ART. 9. 


Tous les habitants du Ruanda-| Any of the inhabitants of the 
Urundi ou du Territoire du Tan- | Tanganyika Terrilory or of Ruan- 
ganyika pourront naviguer sur les da-Urundi shall be spermitted to 
rivières ou fleuves formant fron- | navigade any river or siream 
lière entre les deux territoires, sy forming the common boundary 
livrer à da pêche, y cueillir des and take therefrom fish and aqua- 
plantes aquatiques et y puiser de ic plants and water for domestic 
l’eau pour les besoins domesti- purposes and for any purposes 
ques et pour d’autres besoins con- conforming with their customary 
formément à leurs droits fondés rights. 
sur la coutume. 


ART. 10. ART, 40. 


En cas de contestations surgis-| In the event of any dispute aris- 
sant entre les Gouvernements con-'ing between the Contracting Go- 
trackants au sujet d’une matière  vernnrents in respect of any mat- 
prévue par le présent arrange-|ter covered by this Agreement, {he 
inent, les Gouvernements contrac-|CGontracting  Governments shall 
tants soumettront la question à|refer such matter to such arbitra- 
l'arbitre ou au tribunal arbitral dé-|tor or court of arbitration as may 
signé de commun accord. be mutually agreed upon. 


Le présent arrangement sera ra- 
tifié et des raüfications seront 
échangées à Londres le plus Lôt 
possible. [Il entrera en vigueur à la 
date de l'échange des ratifications. 


The present Agreement shall be 
ratified and the ratifications shall 
be exchanged at London as soon as 
possible. It shall come into force 
on the date of the exchange of ra- 
tifications. 


En foi de quoi les soussignés,| In faith whereof the undersign- 
dûment autorisés, ont signé le pré-led, duly autlrorised lherelo, have 


mm à © FONPER —_—_—_——_—_—_—m  — 
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sent arrangement et y ont apposé signed the present Agreement and 
leurs sceaux. have affixed thereto their seals, 


Fait à Londres, ‘en double exem- 
plaire, le 22 novembre 1934. 


Done at Lonidon in duplicate, the 
22nd day of November, 1934. 


Verdrag betreffende het gebruik van het water der rivieren en 
stroomende wateren die deel uitmaken van het gedeelte der grens 
tusschen Roenda-Oeroendi en het Tanganyika Territorium. 


De Belgische Regeering en de 
Regeering van het 
Koninkri]k  Groot-Britlannië 
Noord - Jlerland, wenschend de 
rechten vast te stellen betreffende 
het gebruik van het water der ri- 
vieren en stroomende waleren die 
deel uilimaken van het gedeelte der 
grens tusschen Roenda-Oerocendi 
en het Tanganyika Territorium, 


Vereenigd ritorium gelegen 


roendi of in the Tanganyika Ter- 
is, Zal Zzonder 


en|wezenlijke vermindering naar zijn 


natuurlijke bedding teruggeleid 
worden op een punt gelegen voér 
de plaais waar de rivier in het an- 


ere grondigebied vloeit, of véor de 


plaals waar de rivier de grens 
vorint tusschen de beide grondge- 
bieden. 





omschreven in het Protocol aan- 
gegaan te Kigoma den 5° Augustus 
1924 en in het Verdrag tot wijzi- 
ging der grens Lusschen het Tan- 
ganyika ‘l'erritorium en Roeanda-: De Verdragsluitende Regeerin- 
Oeroendi, onderteekend te Lon- gen zullen respectievelijk in Roe- 
den dén 22° Noveinber 1934, of anda-Oeroendi of in het Tanga- 
der rivieren of slroomende wate- nyika Tl'erritorium geen werken 
ren die van het grondgebied Roe- van mijnbouwkundigen of indu- 
anda-Oeroendi naar het Tanganvyi- strieelen aard toelaten die op 
ka Territorium vloeien en omge- eenige wijze schade zouden kun- 
keerid; nen berokkenen aan het bestaande 
vaarwaler van rivieren of stro0- 

Zijn overeengekomen over wat! mende waleren waarvan een deel 
volgt : j de  gemeenschappelijke  grens 


ART. 2. 


landere 
waleren waarvan een deel de ge- 
‘neéenschappelijk grens vormi en 


_ ARTIKEL ÉÉN. 


Water dat wordt afgetapt in een 
deel van een rivier of siroomend 
water dat geheel in Roeanda-0Oe- 


vormt of aan het water van aille 
rivieren of stroomende 


die na de inwerkingireding dezer 
schikking bevaarbaar zouden kun- 
nen worden. 


59 
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ART. 9. 


De Verdragsluilente Regeerin- 
gen zullen respectievelijk in Roe- 
anda-Oeroendi en in het Tanga- 
nyika Tl'erritorium geen werken 
van imijnbouwkundigen of indu- 
sirieelen aard Loelalen die het wa- 
ter van rivieren Of siroomende 
waleren die deel uilmaken van de 
grens tusschen het Fanganvika 
T'erritorium in Roeanda-Oeroendi, 
of van zijrivieren daarvan of van 
rivieren of locpende waleren die 
van ult een dezer grondgebieden in 
het andere viloelen, zcixlen Kkun- 
nen verontreinigen of daarmn ver- 
gitlige, schadelijke of bevuilende 
stotfen zouden kunnen aanvoeren. 


ART. &.. 


leder der Verdragsluitende Re- 
sgeeringen Zal het rechl hebben, 
voor werken van mijnbouwkundi- 
gen of indusirreelen aard, op ge- 


lijk welk punt van een rivier of] 


s(roomend waler waar deze stroum 
de grens tusschen de beide grond- 
gebieden vormt, een hoeveelheiïd 
water af te Lappen dat gelhijk is aan 
Len Hhoogsle de helft der op dal 
punt stroomende hoeveelheid wa- 
Ler, gemelen gedurende hel laag- 
walerseizoen, Op voorwaarde dal 
dil water, na gebruik, zonder we- 


zeulijke vermindering naar zijn 
naluurlijke bedding  leruggelerd 
Wormcit. 

ART. O 


In geval van uilvoering van het 
in arlikel 4 voorziene recht van 
aftapping, zal de afvoer van cen 
mvier of stroomend water val ge- 
zegde grens bepaald worden door 








pellingen en mel gebruik van een 
apparaal voor 


het meten der 
stroonmsnelheid. Het punt waar de 
aïfvoer moet gemeten worden zal 
de plaats zijn die siroomopwaarts 
hel dichist gelegen is bi] de voor- 
senomen afleiding, waar ide toe- 
stand loelaat deze nrelhode van af- 
voerbepaling toe te passen. 


ART. 6. 


Indien een der Verdragsluilende 
parlijen wenscht hel waler van 
een rivier Of van een siroomM Val 
gezegde grens voor bevloeiing te 
gebruiken of aan een persoon 
daarioe de loelaling te verleenen, 
moel deze Regeering aan de ande- 
re Regeering van dezen wensch 
kennis geven Zzes nraanden voor 
den aanvang der wWerken met hel 
00g op het gebruik van dil waler, 
zZulks om het mogelijk te maken 
de bezwaren ie onderzoeken welke 
de andere Regeerimg zou Kunnen 
opperen. 


ART. 7. 


Elke vergunning van waterreci- 
ten aan gezegde grens verleend. 
door de eene of de andere der bei- 
de Verdragsluitende Regeeringen, 
zal ondergeschikt zijn aan de 
voorwaarde dat de houders dezer 
vergunningen op de plaals of nabi; 
de plaals der wateraflapping een 
slandaard overloop of watermeler 
aanbrengen die kunnen gecontro- 
leerd worden door de amblenaren 
van beide Regeeringen die met de 
inspectie dezer overloopen of de- 
zer walermelers belast zijn. 


ART. 8. 


De openbare diensten van beide 
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Verdragsluitende Regeeringen en 
de inwoners van Tanganyika en 
van Roeanda-Oeroendi zullen, voor 
doeleinden van huishoudelijken of 
industrieelen aard, loegang ver- 
krijgen tot om lhel even welk punt 
der rivieren of stroomende wate- 
ren die ‘de gemeenschappelijke 
grens vormen. 


ART. 9. 


Al de inwoners van Roeanda- 
Oeroendi of van lhet Tanganyika 
lerritorium zullen mogen varen 
op de rivieren of istroomende wa- 
leren die de grens vormen tus- 
schen beide grondgebieden; zij 
zullen mogen visschen, walerplan- 
ten plukken en er water putten 
voor huishoudelijke of voor andere 
doeleinden overeenkomslig hun 0p 
de gewoonte berustende rechten. 


Les ratificalions ont été échan- 
gées à Londres le 19 mars 1938. 


Administration Centrale, — Règle- 
ment organique de l’Administra- 
tion Centrale. — Modifications. 


Par arrêlé royal du 26 août 1938, 
le cadre des directeurs de l'admi- 
nistration centrale du Minislière 
des Colonies est fixé à 24 Direc- 
teurs dont 4 ayant le rang hiérar- 
chique et dla rémunération d'un 
inspecteur général. 


gingen heefl 


a —_—_————— 2 + LULU 


ART. 10.7 


In geval van betwisling tusschen 
de verdragsluitende Regeeringen 
aangaande een door deze schik- 
king voorzien punt, zullen de 
Verdragsluitende Regeeringen de 
kweslie aan den in gemeen overieg 
aangeslelden scherdsrechter of aan 
het dito scheïdsgerecht onder- 
werpen. 


Deze schikking zal bekrachtigd 
en de bekrachtigingen zullen zoo 
spoedig mogelijk Le Londen uitge- 
wisseld worden, Zij zal in werking 
treden op den datum van de uit- 
wisseling der bekrachtigingen. 


ler oorkonde waarvan de on- 
dergeteekenden, behoorlijk ge- 
machtgd, deze schikking onder- 
teekend en er hun zegels op gezet 
hebben. 


Gedaan te Londen, in duplo, den 
22% November 1934. 


De uilwisseling der ‘bekrachli- 
te Londen op 19 


Maart 1938 plaabs gehad. 





Hoofdbestuur. — Inrichtingsregle- 
menten ,van het Hoofdbestuur. 
— Wijzigingen. 


Bi] Kkoninklijk beslui| van 26 Au- 
gustus 1938 wordt lhet kader der 
directeurs van het hoofdbestuur 
van. het Ministerie van Koloniën 
vasigesteld op 24 directeurs, 
waarvan 1 de ranghierarchiïe en de 
wedde heeft van Inspecteur Gene- 
raal. 
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PERSONNEL. 


Par arrêlé royal du 26 août 


1938 : 


1) M. Heyse, T. J. M. J., docteur 
en droit, docteur en sciences poli- 
tiques, licencié en scientes s0- 
ciales, Directeur, est assimilé aux 
Inspecteurs généraux pour le rang 
“hiérarchique et la rémunération, 


2) M. ArTus, G., Directeur, esi 
nommé Chef du Gontrôle finan- 
cier. 


Office Colonial, — Règlement or- 
ganique de  (l’Administration 
Centrale et arrêté royal du 15 
décembre 1934 relatif à l’orga- 
nisation de l’Office Colonial. — 
Modifications. 


Par arrêlée royal 
1938, les alinéas 2 et 5 de lar- 
Licle 4 de l’arrêlé royal du 15 dé- 
cembre 1934 sont abrogés. 


PERSONNEL. 


du 26 aoûl 
Chef de 


Par arrêlé royal 
1938, M. SIEBEN, A. H., 


du 26 août: 


PERSONEEL : 


Bij koninklijk besluit van 26 Au- 
gustus 1938 wordt: 


1) de heer HEyse, T. J, M. d., 
doctor in de rechten, doctor in 
politieke wetenschappen, licen- 
ciaal in sociale wetenschappen, 
Directeur, gelijkgesteld met de 
Inspecteurs - generaal voor de 
ranghiararchie en voor de wedde. 


2) wordt de heer Arrus, G., Di- 
recteur tot Hoofd van ide geldelijke 
Controle benoemd,. 


Koloniaal Bureau. — Inrichtings- 
reglement van het Hoofdbestuur 
en koninklijk besluit van 15 De- 

_ cember 1934 betreffende de in- 
richting van het Koloniaal Bu- 
reau, — Wijzigingen. 





31] koninkli]}k besluit van 26 Au- 
gustus 1938, worden de alinea’s 2 
en 3 van artikel 4 van het konink- 
lijk besluit van 15 December 1934 
ingetrokken. 


PERSONEEL : 


Bij koninkljk besluit van 26 Au- 
gustus 1938, wordt de heer SIEBEN, 


_ section à l'Office Golonial, est nom-!A. H., Sectiehoofd bij het Kolo- 
mé Directeur de l'Office Golonial. | niaal Bureau tot Directeur van hel 


| Koloniaal Bureau benoemid. 


— 929 — 


Ministère de la Défense Nationale Ministerie van Landsverdediging 
et Ministère des Colonies. en Ministerie van Koloniën. 


Un arrêté royal en date du 26! Een koninklijk besluit van £6 
août 1938 prononce le retrait de|Augustus 1938 spreekt de ontne- 
décorations belges à Micnon, Nes-|ming van bBbelgische eereteekens 
lor, Jean-Baptiste, [uit aau Micnon, Nestor, Jean-Bap. 

l'tiste. 


Personnel Judiciaire. | Rechterlijk Personeel. 


Par arrêté royal du 26 août! DHij koninklijk besluit van £6. 
1938, M. Vax Rarmponcx, Robert-|Augusius 1938, ïis de heer Van 
Gabriel-Maurice - Marie - Gérard, ; Razmponcx, Robert - Gabriel-Mau- 
docteur en ‘droit, administrateur rice-Marie-Gérard, doctor in de 
territorial de 2° classe, est nommé, rechten, Gewesthbeheerder - %° 
à titre définitif, Substitut du Pro- klasse, te bepaalden titel, tot Sub- 
cureur du Roi près le tribunal de stituut-Procureur des Konings bij 
première instance de da province de rechtbank van eersten aanleg 
de Coquilhatville. van de Provincie CGoquilhatstall 

‘benoemd. 

Son ancienneté, en qualité de  Zijn ancienniteit, in hoedanig- 
magistrat, à titre définitif, se fixe heid van magistraat le bepaalden 
à la date du 25 août 1937. litel, is vastgesteld op 25 Augustus 

1937. 


Administration Locale. —- Person- Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 
nel. | 


——— pu 


Par arrêté royal du 22 juillet} Bij koninklijk besluil van 22 
1938 sont promus: à la date du|Juli 1938 zijn, ter dagleekening 
le janvier 1938 : van 1 Januari 1938, bevorderd (Lot: 


Commissaire de district de 2°: classe:! Districtscommissaris-2 klasse. 


M, Lauwers, Stanislas - Auguste - De Hfeer Lauwers, Stanislas-Au- 
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Marie, Administrateur territorial | 
principal. | 





A la date du {1% juillet 1938 : 


Commissaires de district de 
2° classe: 


MM. DE Rvcx, Maurice-Martin:; 


LE Bussy. Roger - Herbert - Louis- 
François-Xavier; 


SAND, Gustave-Hubert, 


Administrateurs territoriaux 
principaux. 


Service des Finances et Douanes. 


SOUS - DIRECTEUR : 


M. Perir, Germain-Odile-Louis, 
Chef de bureau principal. 


Service de l’Agriculture. 


INSPECTEUR (GÉNÉRAL : 

M. HENrarr, Jean-Alexandre-Ali- 
ce-Marie, Directeur. 
SOUS - DIRECTEURS : 


MM. THEUNISSEN, Roberlt-Antoine- 


Rodolphe ; 
DE Groor, Georges-Pierre-Joseph, 
Agronomes principaux, 





VÉTÉRINAIRE PRINCIPAL : 


M. Gizrain, Jean-Arlhur-Joseph 
. Vétérinaire de 1" classe. 


| 
| 
| 


Service des Travaux Publics : | 
| 


INGÉNIEUR PRINCIPAL DE 2° CLASSE: 
| 


De 


guste - Marie,  Eerstaanwezend 
gewestbeheerder. 


Ter dagteekening van 1 Juli 1938: 


lot 
Districitscommissaris-2° klasse: 
De Heeren DE Rycx, Maurice-Mar- 
tin ; 
Le Bussy, Roger - Herbert - Louis- 
François-Xavier; 
San, Gustave-Hubert, 
Eerstaanwezende gewestbeheer- 


ders. 


Dienst der Financiëên en der 
Douanen, 
T'ot ONDERDIRECTEUR : 


Heer PETiT, Germain-Odile- 
Louis, Eerstaanwezend Bureel- 
hoofd. 


Landbouwdienst. 


lot INSPECTEUR (GENERAAL : 

De Heer HEnraRr», Jean-Alexanmdre- 
Alice-Maric, Directeur. 
Tot ONDERDIRECTEUR : 


De Ifeeren THEUNISSEN, Robert-An- 
toine-Rodolphe ; 


DE Groor, Georges-Pierre-Joseph, 
Eerstaanwezende Landbouwkun- 
digen. 

T'ot ÉERSTAANWEZEND VEEARTS : 

De Heer Gizza, Jean-Arthur-Jo- 
seph, Veearts-1° klasse, 

Dienst der Openbare Werken: 


Lot ÉERSTAANWEZEND [INGENIEUR - 2° 
KLASSE : 
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M. 
Iugénieur de 1" classe. 


Service de lHygiène: | 





MÉDECIN PRINCIPAL : 


BocaErT, deau-Marie - [ilaire, De Ileer Bocaert, Jean-Marie-[li- 


laire, Ingenieur-1° Kklasse. 


Dienst der Hygiene: 


Tot EERSTAANWEZEND (GENEESHEER : 


M. BauparT, Marcel-Conslant-Hen- De lleer Baupart, Marcel - Cons- 


ri, Médecin de 1" classe. | 
| 
| 


tanlt-tfenri, Geneesheer-1° Kklas- 
se. 


Restitution du droit à d’anciens Teruggave van het recht aan Oud- 


combattants de race noire, de 
pouvoir bénéficier de la pension. 
prévue au décret du 3 avril 
1930. (Décret du 3 juin 1938). 
— Mesures d’exécution. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À lous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 3 quin 1938. 
conférant ‘des idroits nouveaux aux 
anciens combattants de race noire: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Nous avons arrêlé e{ arrêtons : 


| 
( 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article 5 de l'arrêté royal du 
7 novembre 1930, cest complété 
comme suit: | 


Toulefois, les mililaires, licen- 
ciés avant le 1% janvier 19214, qui 
ont  parlicipé aux campagnes 


strijders van het negerras te 
kunnen genieten van het pen- 
sicen voorzien door het decreet 
van 3 April 1930. (Decreet van 
3 Juni 1938). -_ Uitvoerings- 
maatregelen. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het decreelt van 3 Juni 
1938, nieuwe rechten toekennend 
aan de Oudstrijders van hef neger- 
ras 


Op de voordracht van Onzeu 
Minister van Kolonién, 

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Arlikel 5 van het KoninkfHjk Be- 
sluit van 7 November 1930, wordl 
aangevuld als voilgt: 

De voor 1 Januari 1921 aîfge- 


dankle militairen echter. deelge- 
nomen hebbend aan de veldtech- 
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d'Afrique, pendant la guerre de 
1914-1918 qui auraient pu obte- 
_nir uné pension par application 
des dispositions antérieures à 
celles instaurées par le décret du 
3 avril 1930, s'ils en avaient fail 
la demande en temps opportun et 
qui (désirent bénéficier des pen- 
sions prévues par lle décret du 3 
avril 1930, en font la demande au 
Gouverneur Général par l'entre- 
mise du Commissaire provincial. 
La demande doit être introduite 
dans le délai d'un an prenant cours 
à la date à laquelle la publication 
du présent arrêté sera devenue 
efficiente, - Les règles tracées par 
l'arrêté du 7 novembre 1930 sont 
applicables aux cas de ces mili- 
aires. 


ten in Afrika gedurende den oor- 
log 1914-1918, die aanspraak 
hadden Kkunnen maken ©p een 
pensioen bij toepassing van schik- 
kingen, welke de bij het decreet 
van 3 April 1930 in voege ge- 
brachte schikkingen voorafgingen, 
indien zij ten gepasten tijd een 
aanvraag hadden ingediend, en die 
verlangen {te genieten van de pen- 
sioenen voorzien bij het decreet 
van 3 April 1930, richten hiervoor 
de aanvraag aan den Gouverneur 
Generaal door bemiddeling van 
den Provinciaal Comimissaris. De 
aanvraag moet ingediend worden 
binnen een tijdverloop van één 
jaar, te tellen van af den datum 
van bekendinaking waarop dit Be- 
sluit in werking is getreden. - De 
bij het Besluif van 7 November 
1930 getroffen voorschriften zijn 
van toepassing wat betreft bedoel- 
de militairen, 


Donné à Bruxelles, Île 26 août! Gegeven te Brussel, den 26 
1938. Augustus 1938. 
 LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 
A. DE VLEESCHAUWER. 
Postes. — Emission spéciale de |Posterijen. — Bijzondere uitgifte 


timbre à l’occasion du Congrès 
International du Tourisme à 
. Costermansyville. 


Le Ministre des Colonies,. 


Vu le décret du 20 janvier 1921 


van postzegels ter gelegenheid 
van het Internationaal Congres 
van het Toerisme te Coster- 
mansville. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het decreet van 20 Ja- 


organique du service postal, com-'nuari 1921, tot inrichting van den 


— 933 — 


plété et modifié par les décrets des 


14 mai 1926, 21 octobre 1928 et; 


12 juillet 1932; 


Considérant qu'il y a lieu d'en- 
courager le tourisme dans la Co- 
lonie ; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est émis à l’occasion du Con- 
grès International du Tourisme de 
Costermansville un feuillet com- 
portant, imprimés en bleu et sé- 
pla, les six timbres postes dits 
« des Parcs Nationaux » créés par 
l'arrêté ministériel du 22 décem- 
bre 1937, soit les valeurs sui- 
vantes: 5 €, 90 ©, À fr 50, 2 fr 40, 
2 fr 50 et 4 fr oÙ, 


ART. ©. 
Le tirage est limitée à 100.000 
feuillets. | | 
ART. 3. 
Les timbres composant le feuil- 


let ne peuvent pas être vendus 
séparément. 


Le prix de vente par feuillet est 
fixés à 15 frs, 


ART. 4. 


Le produit de la surtaxe de frs 


postdiensi, aangevuld en gewijzigd 
bij de decreten van 14 Mei 1926, 
21 October 1928 en 12 Juli 1932; 


Overwegende dat er aanleiding 
bestaat om 'het toerisinme in ide Ko- 
Jonie aan te moedigen ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ter gelegenheid van het [nter- 
naltionaal Congres van het Toeris- 
me te Costermansville, wordt een 
blaadje uitgegeven dat bestaat uit. 
in blauw en sepia gedrukt, de zes 
postzegels gezegd « der Nationale 
Parken » in omloop gebracht bij 
het ministerieel besluit van 22 
December 1937, zijnde volgende 
waarden : 5 €, 90 cc, 1 fr 50, 
2 fr 40, 2 fr 50 en 4 fr 50. 


ART. €. 
De oplage wordt op 100.000 
blaadjes beperkt. 
ART. 9. 


De zegels die het blaaidije uitma- 
ken mogen niet afzonderlijk ver- 


{kocht worden. 


De verkoopprijs per blaadje 
wordt op 15 fr, vastgesteld. 


ART. #. 


De opbrengst van de bijtaks van 


3,15 par feuillet sera attribué à la fr 3,15 per bladje zal worden toe- 


propagande en faveur du tourisme 
au Congo. 


gekend aan de propaganda ten 
bate van het toerisme in Congo, 


__ 934 
ART. 5. | ART. 5 


Ces timbres seront aidimis jus-|  Deze zegels zullen aanvaard wor- 
qu’au 831 décembre 1939, à leur den tot op 31 December 1939, 
fasciale, pour laffranchissement!voor hunne aangewezen waarden, 
des correspondances en service in-|voor de frankeering iier briefwis- 
térieur et en service international. | selingen in binnenlandschen en in 

inlernationalen dienst. 


ART. 6. ART. 6. 
Un exemplaire du feuillet est} Een exemplaar van he! blaadje 
annexé au présent arrêté. is bij dit besluit gevoegd. 
Bruxelles, le 22 juillet 41938. Brussel, den 22? Juli 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Télécommunications. —- Commu- Tele-verbindingen. — Radio-tele- 
nications radiotéléphoniques in- fonische tusschenstedelijke ge- 


Le Ministre des Golonies, De Minister van Koloniën, 


terurbaines par abonnement. sprekken per abonnement. 
| 
| 
| 
Vu le décret du 29 septembre  Gezien het decreet van 29 Sep- 
1924 sur l’élablissement et l'ex- lember 1924 over de inslelling en 
ploitation des stations de télégra- de exploitatie van standplaatsen 
phie et de téléphonie sans fil au voor draadlooze telegrafie en tele- 
Congo Belge; fonie in Belgisch-CGongo; 


Vu l'arrêté ininistériel du 271! Gezien het ministerieel besluit 
octobre 1937; van 27 October 1937; 


Arrête : Besluit : 


Î 
il 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Il est instauré dans la Colonic! Er wordt in de kolonie een diensl 
un service ide communications ra-!|van tusschenstedelijke draadlooze 
diotéléphoniques interurbaines par 'telefonie-aansluilingen  ingevoerd 
abonnement à tarif réduil. |door abonnementen mel vermin- 

derd larief. 
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Ces communications sont échan- 
gées entre abonnés au téléphone 
de deux réseaux téléphoniques di- 
fférents par l'intermédiaire des 
stations radiotéléphoniques de la 
Golonie. 


Elles sont adinises aux condi- 
tions ci-après: 


1°) une réduction de 25 % est 
accordée aux abonnés qui pren- 
dront l'engagement échanger 
chaque semaine entre [es mêmes 
postes, à jour el heure déterminés 
d'avance, une conversalion d’une 
durée de 12 minutes; 


2°) une rédwetion de 50 % est 
accordée aux abonnés qui s’enga- 
gent à échanger régulièrement 
chaque semaine un minimum de 
3 conversalions «de 12 minutes en. 
re mêmes postes à des jours el 
heures fixés d'avance: 


3°) Les communications sont li- 
mitées à 12 minutes lorsqu'il y a 
plusieurs demandes en instance. 


ART. 2. 


Les textes applicables à ces com- 
municalions sont fixées comme 
suit : 


Pour le 1° : 30 francs par unité 
de conversation (de 3 minutes et 
10 francs par minute supplémen- 
taire au delà de 12 minutes 

Pour le 2° : 20 francs par unité 
de conversation de 3 minutes el 
6,70 francs par minute supplé- 
ruentaire au delà de 12 minutes. 


ART. 3. 


Les dispositions 
sont applicables aux communica- 


qui précèdent 


Deze aansluitingen worden ge- 
wisselkd tusschen abonnenten van 
iwee verschillende telefoonnelten 


door middel van de stanplaatsen 


voor draadlooze lelefonie der ko- 
lonie. 


de ihierna volgende voorwaarden: 


Zij worden aangenomen onder 


1°) eene vermindering van 29 % 
wordt toegestaan aan de abonnen- 
ten die zich zullen verplichten 
iedere week een gesprek van 12 
minuten te houden tusschen de- 
zelfde plaatsen, en op dag en uur 
op voorhand bepaald; 


2°) eene vermindering van 90 % 
wordt toegeslaan aan de abonnen- 
ten die zich verplichien jiedere 
week ten minslte 3 gesprekken van 
12 minulen te voeren tusschen de- 
zelfde plaatsen op dag en uur op 
voorhand bepaald ; 


3°) de aansiuitingen worden {oe- 
gestaan voor Len hoogste 12 minu- 
ten, wanneer er verschillende aan- 
vragen ingediend zijn. 


ART. 2. 


deze aansluitin- 
zijn bepaald als 


De taksen voor 
gen verschuldigd, 
volgt : 


Voor 1° : 30 frank per gesprek- 
eenheid van 3 minulen en 10 
frank per elken bijkomenden mi- 
nuuli ; | 


Voor 2° : 20 frank per gesprek- 
eenheid van 3 minuten en 6.70 
frank per elken bijkameniden mi- 
nuut boven de 12 minuten. | 


ART. 3. 


De schikkingen van voorgaande 
artikelen zijn toepasselijk op le 
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tions radiotéléphoniques par abon- mededeelingen gewisseld tusschen 
nement échangées entre des sta- de regelinatig toegestane stand- 
tions privées dûment autorisées, plaatsen éénerzijds, en de stand- 
d’une part, et les stations de la Co- plaatsen voor draadlooze telefonie 
lonie d'autre part. der kolonie anderzijds. 


Les communications rs De mededeelingen gewisselk 
entre plusieurs stations privées tusschen meerdere standplaatsen 


appartenant à un même organisme, eigen aan eenzelfde inrichting 
d'une part, et une seule et même leenerzijds, en één en dezelfde 


station de la Golonie, d'autre part, | standplaats der kolonie anderzijds 


comptent pour un seul abonne- 
ment. La durée de chacune d'elle 
entre en ligne de compte pour la 
durée minimum exigée. 


ART. 4. 


tellen voor één en zelfde abonne- 
ment. De duur van elk dezer me- 
'dedeelingen wordt in aclht geno- 
nren voor den minimum vereisch- 
|ten duur. | 


ART. 4. 





La quote-part revenant à la Go- Het aandeel dat aan de kolonie 
lonie pour la catégorie de commu. loekomt van wege de mededeelin- 
nications visée à l'article précé- gen die in voorgaand artikel be- 
dent est fixée à 90 % des laxes doeld zijn, is vastgesteld op 50 % 
arrêlées par l’article 2. van de taksen bepaald in arlikel 2. 


ART, 9. ART. 9. 

Le Gouverneur Général est char-| De Gouverneur Generaal is be- 
gé de l'exécution du présent arrê- last met de uitvoering van dit be- 
té, Il fixera la date de sa mise en sluit. Hij zal den datum vaststellen 
vigueur. van zijn van kracht worden. 


Bruxelles, le 4 septembre 1938.1 Brussel, den 1 September 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Fonds Reine Elisabeth (Foreami).  Koningin Elisabeth Fonds. — Sta- 
— Statut organique. — Modifi-| tuut tot inrichting. — Wijziging. 
cation. 





Un arrêté royal du 26 août 4938! Een koninklijk besluit van 26 
modifie comme suit le statut orga-'Augustus 1938 wijzigt vollgendier- 
nique du « Fonds Reine Elisabeth wijze, het statuut tot inrichting 
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pour l’Assistance médicale aux In- 
digènes » (Foreami) : 


L'article 4, section 2, des dispo-! 


sitions reprises en annexe de |'ar- 
rêlé royal du 17 mars 1937, est 
complété par un alinéa ainsi con- 


van het <« Koningin Elisabeth 
Fonds voor geneeskundige Hulp 
aan de Inlanders » : 


Artikel 4, sectie 2, van de bij het 
 koninklijk besluit van 17 Maart 
11937 gevoegde schikkingen, wordt 
‘door volgende alinea aangevuld : 








Çu : 


_« Le Directeur du Fonds, en Eu « De Bestuurder van het Fonds 
> rope, peut être nommé par Nous,!» in Europa mag door Ons tot lid 
>» en qualité de membre du Con-!»> van den Beheerraad benoemd 
» iseil d'Administralion. » worden, » 





, à 


« Fonds Reine Elisabeth », — Con: «x 
seil d’Administration. — Nomi- 
nation. 


Koninging Elisabeth Fonds ». — 
Beheerraad. — Benoeming. | 


Par arrêté royal du 10 septem-! Bij koninklijk besluit van 10 
bre 1938, M. le D' Trou, G. B.,' September 1938, wordt den Heer 
Médecin en Chef honoraire du D' Trou, G. B., Eere-Hoofdge- 
Congo Belge, Directeur en Europe neesheer van de Kolonie, Bestuur- 
du « Fonds Reine Elisabeth pour der, in Europa, van het « Koningin 
l'Assistance Médicale aux Indigè- Elisabeth Fonds voor (Geneeskun- 
nes >», est nommé membre du dige Hulp aan de Inboorlingen », 
Conseil d’Aidministration du dit benoemd tot lid van den Beheer- 


Fonds. 


Institut National pour l’Etude 
Agronomique du Congo Belge. — 
Nomination. 


LÉEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'arrêté royal du 22 décem- 
bre 1933, portant création de 


raad van dit Fonds. 


 Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie van Belgisch-Congo. 





— Benoeming. 


——— 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN,. 


Aan allen tegenwoordigen en 








toekomenden, HEIL. 


Gezien het koninklijk besluit van 
22 December 1933, houdende 


— 938 — 


l'Institulion dénommée « Institut 
Nalional pour l’Elude Agronoimi- 
que du Gongo Belge >», spéciale- 
ment en son article 5; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies; 


Nous avons arrêlé el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Monsieur Moucer (R.), méde- 
cin en chef honoraire de la Colo- 
nie, professeur à l’Universilé de 
Liége est nommé membre de la 
Commission de l’Institut National 
pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge, en remplacement de 
Monsieur DELADRIER (E.), décédé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est 


naamd : « 


van de Instelling ge- 
Nationaal Instlituut 
voor de Landbouwstudie van Bel- 
gisch-Congo » inzonderheïdi in zijn 
artikel 9; 


stichting 


Op de voordradht van Onzen Mi- 
nisier van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer MoucxEetr (R.), eere- 
hoofdgeneesheer van de Kolonie, 
professor aan de Üniversiteit te 
Luik, wordt benoemd tot lid der 
Commissie van het « Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie 
van Belgisch-Congo », ter vervan- 
ging van den heer DELADRIER (E.), 
overleden. 


ART. 2. 


Onze ‘Minister van Koloniën :1s 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvoering van dit 


arrêté. 


besluit. 


Donné à Bruxelles, le 21 septem-| Gegeven te Brussel, den 21" 


bre 1938. 


September 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Institut Royal Coloniai Belge. Koninklijk Belgisch Koloniaal 





| _Anstituut, 
= _. 

LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, He. 

Revu l'arrêté royal du 4 seplem-} Herzien het Kkoninklijk besluit 
bre 1928 organique de l’Institul|van 4 September 1928, Lot inrich- 
Royal Colonial Belge: ing van het Koninklijk Belgisch 

Koloniaal Instituut ; 

Sur da proposilion de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Golonies:; | nister van Koloniën; 

Nous avons arrêlé et arrêltons : | Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER, l ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 17 de l'arrêté royal du! Artikel 17 uit het Koninklijk 
4 septembre 1928 est modifié Besluit van 4 September 1928, 
comime suit : son wordt als volgt gewijzigd : 


î 





Les auteurs des ouvrages en-) De auteurs van de aan den wed- 
voyés au concours peuvent garder strijd toegezonden werken mogen 
l'anonymat. Dans ce cas, ils joi- de anonymiteit bewaren. In dit ge- 
gnent à leur lravail un pli cacheté val, voegen zij bij hun werk een 
renfermant leur nom et leur verzegelden omslag die hunnen 
adresse et portant une devise re-/naam en hun adres bevat en die 
produite en {tête de leur ouvrage. |eene leus draagt, welke bovenaan 

hun werk voorkomnt. 





Les concurrents qui signent leur|° De mededingers die hunne ver- 
mémoire peuvent y joindre des/handeling onderteekenen, mogen 
travaux portant sur le même sujet|er werken aan toevoegen die op 
et publiés postérieurement à la | hetzelfde onderwerp betrekking 
date à laquelle la question a été|hebben- en bekendgemaakt wer- 
posée. | [den na den datum waarop de 

ns | vraag werd gesteld. 


_ Les mémoires présentés après le! De na den voorgeschreven ter- 

terme prescrit seront exclus dumijn ingediende verhandelingen 

concours. | zullen uit den wedstrijd worden 
|gesloten. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Minisre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met (de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 août} Gegeven te Brussel, den 26° 
1938. jAugustus 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Société Congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée « Congomane ». Mo- beperkte aansprakelijkheid 
difications aux statuts (1). _ « Congomane ». — Wijzigingen 
Approbation. aan de statuten (1). — Goed- 

keuring. 


: 
_ | 





Vu les décisions prises par les Gezien de beslissingen geroffen 
assemblées générales extraordi- op de buitengewone algemeen: 
naires des actionnaires, tenues les vergaderingen der aandeelhouders 
24 juin et 22 août 1938; gehouden den 24% Juni en 22» 

| Augustius 1938: 


Par arrêté royal du 20 septen:-| Bij koninklijk besluit van 20 
bre 1938, sont approuvées les mo-! September 1938, worden goedge- 
difications aux statuts de la socielt keurd de wijzigingen aan de sta- 
congolaise par actions à responsa-|tuten van de Congoleesche ven- 
bilité limitée « Congomane » por- nootschap op actien met beperkte 
tant, notamment, réduction et!aansprakelijkheid « Congomane » 
augmentation du capital socia! houdende, namelijk, vermindering 

en vermeerdering van het maat 
 schappelijk kapitaal. | 





(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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Société congolaise à responsabilité 
limitée « Société Minière de la 
Bili ». —— Modifications aux sta- 
tuts (1). -— Approbation. 


Vu les décisions prises par les 
assemblées générales extraordinai- 
res des actionnaires tenues les 31 
ia! ef 2 août 1938; 


Par arrêlé royal du 20 septem- 
bre 1938, sont approuvées les mo- 
difications aux statuts de Ja société 
congolaise par actions à responsa- 
bililé limitée « Société Minière de 
la Bili ». 


Société congolaise à responsabi- 
lité limitée « Société Immobiliè- 
re Mampeza ». (1) -— Autorisa- 
tion, 


Par arrêlé royal du 21 sepiem- 
bre 1938, la sociélé à responsabi- 
lité limitée « Société Immobilière 
Mampeza » est autorisée ; elle 
constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des asso- 
cIés. 


. 


me - eme LEA ee ee 


(1) Voir annexe au présent numéro. 


A 0 eq ame A EE + 2e mn home me a A eu A nu qe eat am 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété Minière de la Bili ». 
Wijzigingen aan de statuten (1). 
— Goedkeuring. 


md 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergaderingen (der aandeelhouders 
gehouden den 31° Mei en den 2° 
Auguslus 1938; 





Dij koninklijk besluit van 20 
Sepleniber 1938, worden goedge- 
keurd de wijzigingen aan de sla- 
tuten van de Congoleesche ven- 
nooischap op aandeelen met be- 
 perkle aansprakelijkheid « Société 
|Minière de la Bili ». 





Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid «So- 
ciété immobilière Mampeza ».— 
Statuten (1). — Machtiging. 


i 
| 
\ 


Bij koninklijk besluit van 21 
September 1938, aan de vennoot- 
‘’schap met beperkte aansprakelijk- 
heid « Société Immobilière Mam- 
peza » is machliging verleend, zij 
_zal eene rechtspersoonlijkheid uit- 
maken onderscheïdenlijk van de- 
ze der deelgenooten. 


oo à pe mm tn 


(1) Zie bijlage aan dit nummer. 


6Ù 
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a 


responsabili- | Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid 

| « Compagnie de Linéa ». — Wij- 
| zigingen aan de statuten (1), 
— Goedkeuring,. 


Société congolaise à 
té limitée « Compagnie de Li! 
néa », — Modifications aux sta- 
tuts (1). Approbation. 


mnt 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vi ce der aandeelhouders 
gehouden den 3% Augusius 1938: 


Par arrêté royal idu 28 seplem-! Bi] koninklijk besluif van 29 
bre 1938, sont approuvées les mo_- Seplember 1938, worden goedge- 
dificalions aux statuts de la société keurd de wijzigingen aan de sta- 
congolaise par actions à responsa- tuten van de Gongoleesche ven- 
bilité limitée « Compagnie de Li- noolschap op aclien met beperkle 
néa », portant, notamment, rédue- aansprakelijkheïd « Compagnie de 
Lion du capital social. Linéa » ‘houdende, namelijk, ver- 

“nindering van het maatschappe- 
lijk kapitaal. 


Vu les décisions prises par las- 
semblée générale extraordinaire 
des actionnaires tenue le 5 août 


19338; 








Loterie Coloniale. — Modalités de Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
j’émission de la dixième tranche, van de uitgifte der tiende snede 
de 1938. van 1938. 

Le Ministre des Golonies, i De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai: Gezien het Koninklijk besluit van 
1934, créant et organisant la Lolte- 29 Mei 1934, ide Koloniale Loteri] 
rie Coloniale, moidiié el complété linstellende er en oprichtende, gewi]- 
par les arrêlés royaux des 14 sep- | zZigd en aangevuld door de Konink- 
tembre 1985 et 30 septembre lijke besluiten van 14 September 
1937: 1935 en 30 September 1987; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem-| Gezien het Koninklijk besluit 
bre 1935, comminant des peines van 12 December 1935, bedrei- 
contre ceux qui enfreignent les|gende met straffen deze die de 
prescriptions ou interdictions des)voorschriften of verbiedingen 





ee 2 ee 0 en 0 ue De A, er 


(1) Voir annexe au présent numéro. | (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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arrêlés portant réglementation de schenden van de besluilen beirck- 
la Loterie Goloniale; kelijk de verordeningen van te 
Koloniale Loteri;; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem-| Gezien het koninklijk besluil 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil- | van 16 December 1937, het bedrag 
lions de francs le montant es!van elke snede der Koloniale Lo- 
tranches de la Loterie Goloniale.!terij, die in 1938 zal uitgegeven 
qui seront émises en 1938, | worden, 0p vijf en twintig millioen 

frank vaststellende, 





Arrête : NE Besluit : 


_ ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les modalilés de l'émission de} De modaliteiten van uilgifte der 
la dixième tranche 1938 de la Lo-iliende snede 1938 van de Kolo- 
terie Coloniale sont identiques à niale Lolerij zijn dezelfde als deze 
celles de la neuvième tranche Mer negende snede 1938. 

1938. | 





ART. 2. ART. 2. 


Le Secrétaire Général est char- De Secretaris-Generaal is belast 
gé de l'exécution du présent arrê-;metf de uilvoering van dit besluit. 
té. 





Bruxelles, le 22 septembre 1938.17 Brussel, den 221 Seplember : 
1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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LOTERIE COLONIALE, | KOLONIALE LOTERIJ. 


(Autorisée par la loi du 29 oi (Toegestaan door de wet van 
1934.) : 29 Mei 1934.) 
9° tranche 1938, 9° snede 1938. 


Montant: 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 30 septembre 1938 |Trekking van 30 September 1938 


nd nd 


Sont payables par 100 francs,| Zijn betaalbaar met 100 frank, 
les 45,000 billets dont ke numéro de 45,000 tbiljetten waarvan het 
se termine par: nunmmer eindigé OP: 

93 13 7R 48 11 | 93 13 72  4R 11 
93 13 R6 61 03 13 26 Gi 

Sont payables par 200 francs, Zijn belaalbaar met 200 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro se de 5,000 biljetten waarvan he 
termine par: 54. nummer eindigt op: 52. 


Sont payables par 1,000 francs,| Zijn betaalbaar met 1,000 frank. 
les 00 billets dont le numéro se |de 500 biljetten waarvan let num- 
termine par: 633. mer eindigt op: 633. 


Sont payables par 2,000 francs,| Zijn belaalbaar mel 2,000 frank. 
les 500 billets dont ie numéro se de 500 biljetten waarvan het num- 
_ termine par: 472. mer eindigt op: 472. 


Sont payables par 5,000 francs,| Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se|de 500 biljelten waarvan het num- 
termine par: 7289. mer eimndigt op: 725. 


Dant payables par 10,000 francs, | Zijn belaalbaar met 10,000 fr., 
les 250 billets dont le numéro se|de 250 biljetien waarvan het num- 
termine par: [mer eindigt op: 

R4&R1 1028 7635 0223 9413812421 1028 7635 0223 9438 


Sont payables par 20,000 francs! Zijn belaalbaar met 20,000 fr. 
les 35 billets dont le numéro selde 35 bïiljetten waarvan lhet nuni- 
termine par: mer eindigt Op: 

05737 95763 57952 229837105737 95763 57952 22987 
37366 91111 15571 37366 91111 15571 
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Sont payables par 50,000 francs, 


Zijn betaalbaar met 50,000 fr., 


les 10 billets dont le numéro se de 10 biljetten waarvan het num- 


termine par : 


44611 19947 


mer eindigt op: 


44611 19947 


Sont payables par 400,000 frs.,| Zijn betaalbaar met 100,000 fr., 


les 8 billets portant les numéros : 


291858 503678 272371 144578 | 


019049 520415 206967 120634 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué: 364450. | 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : | 


1° Pour les lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 3 octobre 
1938 : 


En Belgique : 


de 8 biljetten dragende de num- 
mers: 

221858 503678 272371 144578 
515049 520415 206967 120634 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld: 364450. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van (de winnende biljetten: 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder, vanaf den 3° October 
1938: | 


In Belgié : 


a) Au siège de la Loterie, 56, a) Ten zetel der Loterij, 06, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge. 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences die la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


2 Pour des lots de 2,000 francs 
. el plus, à partir du 3 octobre 
1938: | 


b) In al de postkanloren van het 
land, gedurende een termijn van 
twee maand ; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kassier der Kolonie, 14%, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-CGongo: 


; 

In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurendie een termijn van vier 
maand die aanvangt mel den trek- 
kingsdatum. 


2 Voor de loten welke 2,000 
frank en meer bedragen, vanaf den 
3" October 1938: 
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À la Banque du Congo Belge, Op de Bank van Belgisch-Congo, 
caissier de la Colonie, 14, rue kassier der Kolonie, 14, Theresia- 
Thérésienne, à Bruxelles, après nenstraat, te Brussel, na vooraf- 
visa préalable du billet à partir du 'gaand visa van het biljel, vanaf 3» 
3 octobre 1938, au siège de la!October 1938, ten zetel der Lote- 
Loterie, 56, avenue de la Toison-|r1], 56, Gulden-Vlieslaan, te Brus- 
‘d’Or, à Bruxelles. sel. 


Lorsqu'un même numéro sort Wauneer een zelfde nummer, 
plusieurs fois au tirage, le cumul\bij de trekking, meer dan eens 
des lots est autorisé. wordt uitgehaald, is de wvereeni- 

ging der loten toegelaten, 


La Loterie ne reconnaît qu'un! De bLoterij erkent slechts één 
seul propriétaire du billet, à savoir /eigenaar van het biljet, namelik 
le présentateur du dit billet. Les|den toonder van genoemd biliet 
porteurs de coupures ou de parti- | Dragers van coupures of deelheh- 
cipalions n’ont aucun droit vis-à_ |bingen hebben niet het minste 
vis de la Loterie. recht ten opzichte der Loteri]. 


En cas de perte, de destruction, Ingeval een biljet der Loleri] of 
ou de vol d’un billet de la Loterie, !een aan toonder opgesteld deposi- 
ou d'une reconnaissance de idépôt tobriefje is zoekgeraakt, vermisi 
établie au porteur, il ne sera ac- of gestolen, zal geen enkele klach! 
cepté aucune réclamation où 0p- of verzetdoening worden aanvaard. 
position, 


Les billets gagnants non présen-| De winnende biljetien welke 
tés au paiement dans un délai de voor de betaling niet worden inge- 
six mois, à compter du jour du/|diend binnen een lermijn van zes 
tirage, sont annulés ef le montant|maand, te rekenen vanaf den dag 
des lots correspondants reste ac-}der trekking, zijn ongeldig ver- 
quis à la Loterie, klaard en het bedrag der overeen- 

stemmende loten is idioor de Lote- 
rij ver worven. 


Il en est de même du montant! Hetzelfde geldt voor het beloop 
des lots attribués à ‘des billets!der loten aan winnende biljetten 
gagnants qui auraient été déposés |toegekend, ‘welke voor nazicht 
pour vérification dans le délai de |neergelegd werden binnen den 
six Inois visé ci-dessus, mais dont, bovenbedoelden  termijn,  imaar 
ensuite, le paiement n'aurait pas/wier uilbetaling naderhand niet 
été demandé avant l'expiration du | werd geëischt véér het verstrijken 
huitième mois à compter du tirage. ! van de achisite maand te rekenen 

vanaf de trekking. 


— 947 — 


AVIS IMPORTANT. | BELANGRIJK BERICIT, 


—— —— 


Le lot esl payable au porteur,| Het lot is belaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la justification der, zonder dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en cas de | eenzelvigheid worde geëischt, be- 
doute sur da validité du billet: en ‘houdens in geval van iwijfel aan 
ce dernier cas, après apposilion au de geldigheid van het biljet; in dit 
verso de la signature et de }J'a-'laalste geval, wordt het biljet, na 
dresse du porteur, le billet est re- | het aanbrengen op den achterkant 
tenu contre reçu par la personne van de handteekening en het adres 
chargée du visa ou du paiement, van den toondier, achtergehouden 
jusqu'après décision des autorités Llegen ontvangstbewijs door den 
compétentes.  persoon belast met het visa of met 

de betaling, tot na beslissing door 
de bevoegde overheden. 


Est considéré comme irrégulier,, Wordt als onregelmatig be- 
el ne peut être payé qu'après au- schouwd en mag enkel uitbetaald 
Lorisalion de la Direction de la Lo- worden na machliging verleend 
terie, tout billet maculé, déchiré, door de Directie der Koloniale Lo- 
troué, incomplet ou recollé. terij, elk biljet Idat besmeurd is, 

gescheurd, met gaten doorboord, 
_ jonvoiledig of met lijm hersteld. 


l 
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Consulats étrangers au Congo  Vremde Consulaten in Belgisch 
Belge. Congo. 
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À da date du £9 juillet 1938, M.i Op datum van 29 Juli 1938, 
JuNKE (H.), a cessé de remplir les|heeft de heer Juxxe (H.), opge- 
fonctions d'agent consulaire ide|houden het ambt van consulair 
France à Costermansville; le poste agent van Frankrijk te Coster- 
est provisoirement fermé. mansstad uil Le oefenen; de post 

lis voorloopig gesloten. 


Convention internationaie pour ,internationaal Verdrag tot het 
l’unification de certaines règles! brengen van eenheid in eenige 
relatives à la saisie conservatoi-| bepalingen inzake conservatoir 
re des aéronefs, signée à Rome,| beslag op luchtvaartuigen, ge- 
le 29 mai 1933 (1). —- Ratifica-| teekend te Rome op 29 Mei 1933 
tion du Brésil. (1). — Bekrachtiging door Bra- 

zilié. 
| 
Il résulte d’une communication  Uit eene mededeeling der Am- 
de l'Ambassade d'Italie, à Bruxel- bassade van Italié, te Brussel, 
les, que le 19 août 1938, Son Ex- blijkt dat Zijne Excellentie de 
cellence l'Ambassadeur du Brésil | Ambassadeur van Brazilië te Ro- 

à Rome a proctdé au dépôt des ra- me, op 19 Augustus 1938, over- 

tifications «lu Gouvernement bré-| gegaan is tot de naderlegging der 

silien sur la Convention interna-|bekrachtiging, door de Braziliaan- 
tionale pour l'unification de cer-}sche Regeering, van het Interna- 
taines règles relatives à Ja saisie |tionaal Verdrag tot het brengen 

_ Conservatoire des aéronefs, signée | van eenheid in eenige bepalingen 

à Rome, le 29 mai 1933. inzake conservatoir beslag op 

luchivaartuigen, geteekend op 29 
Mei 1933, te Rome. 


Het Verdrag waarvan sprake zal, 
wat Brazilié belreff, mel ingang 
van 17 November 1938 in werking 
treden, overeenkomstig artikel 12. 
n' 3, van gezegd Verdrags 


La Convention en question en- 
trera en vigueur, en Ce qui concer- 
ne Je Brésil, à partir du 17 novem- 
bre 1938, conformément à l’arti- 
cle 12, n° 3, de la Convention. 


oo EE ——— 


(1) Voir B. O. du 15 mars 1937. | (1) Zie A. B. van 15 Maart 1937. 
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Convention relative au droit de 
timbre en matière de lettres de 
change et de billeis à orurc, si 
gnée à Genève, le 7 juin 1930 


(Le 


L'adhésion du Commonwealth 
d'Australie, des Lerritoires de Pa- 
poua el de lle de Norfolk ainsi 
que des terriloires sous mandal de 
la Nouvelle-Guinée el de Nauru à 
la dite Convention, a élé noûfiée 
le 3 septembre 1938 au Secreta- 
rial général de la Sociélé des Na- 
Lions, sous da réserve suivante : 


« Il est convenu que, pour ce qui 
concerne le Commonweallih d'Aus- 
tralle, les seuls litres auxquels 
s'appliquent les dispositions de la 
présente Convention sont les let- 
tres de change présentées à l’ac- 
ceplalion, acceplées ou payables 
ailleurs que dans Îe Gommon- 
wealth d'Australie. 


> La même limitation s’appli- 
quera en ce qui concerne les ler- 
riloires de Papoea el de llie de 
Norfolk et les territoires sous 
mandat de la Nouvelle-Guinée el 
de Nauru, >» (Section D du Proto- 
cole de la Convention.) 
à 
«) 


le 


La Convention sera applicable 
tous ces lerriloires à parlir du 
décembre 1938. 


Le 7 septembre 1938 le Gouver- 
nement Britannique a notifié quil 


entendail rendre la Convention en: 


queslion applicable aux lerriloires 
ci-après énuniérés, suus réserve 
de la disposilion prévue à la sec- 
Lion D du Protocole ile [a Conven- 


re me 0 2 où 


ma anne een cer ao ape ms a+ 


ten aanzien van wisselbrieven en 
orderbriefjes, onderteekend te 
Genève, den 7° Juni 1930 (1). 


IFendras betreffende het zegelrecht 
| 


De (oelreding van de Gommon- 
weallh Australié, van hel Papoea- 
Territorium en van het Eiland 
Norfolk alsmede van de mandaal- 
sebredern Nieuw-Guinea en Naoe- 
roe tot gezegd Verdrag, werd den 
35 September 1938 ter kennis van 
het Algemeen Secrelariaat van den 
| Volkenbond gebracht onder het 
lvolgend voorbehoud 


« [let 1s overeengekomen dat, 
wat de Commonweallh Australië 
betreft, de eenige tels, waarop 
de bepalingen van dit Verdrag van 
toepassing zijn, zijn de wisselbrie- 
ven, ter acceptatie aangeboden, 
geaccepteerd of betaalbaar elders 
dan in de Gommonweallth Austra- 
lié. 

» Dezelfide beperking zal toepas- 
selijk ziyn mel betrekking tot hel 
Papoea-Tl'erritorium en het Etland 
Norfolk alsmede tot de manidaat- 
gebieden Nieuw-Guinea en Naoe- 
roe. >» (Seclie D van he{ Protocol 
van het Verdrag.) 


Het Verdrag zal mel ingang van 
2 December 1938 op al deze 


grondgebieden toepasselijk wijn. 


Op 7 September 1938 heeft de 
Britsche  Regeering  bekendge- 
‘inaakt dat zi] het Verdrag waar- 
van sprake wenschl loepasselijk te 
maken op de hierna ‘“vermelde 
erondgebieden, onder voorbehoud 
de: bepaling voorzien onder sectie 


a ee ee ame 2 a ne 


— 


(1) Voir B. ©. du 15 mars 1984. 


(1) Zie A. B. van 15 Maart. 1984. 
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tion en ce qui concerne les terri-|[D van het Prolocol van lhet Ver- 
Loires dont les noms sont suivis de | drag, wat betreft de grondgebieden 
la anention < avec limitalion ». |waarvan de namen gevolgd zijn 

| van de vermelding « met beper- 


king ». 
Bahainas (avec limitation). Bahama-eilanden (met beper- 
| king). 


Prolectoraal der Britsche Salo- 
mons-eilanden {met beperking). 


Protectorat des Iles Salomon 
britanniques {avec limitation). 


Iles Falkland et dépendances 
(avec limitation). 


Falkland-eilaniden en afhanke- 
lijkheden (met beperking). 

Kolonie der Eïlanden Gilbert en 
Ellice (met beperking). 


Colonie des Iles Gilbert et Kllice 
(avec limitation). 


Maurice. Mauritius. 
Sainte-Hélène el Ascension .  Sint-Helena en Ascension (mel 
(avec limitation). ‘beperking). 





Territoire de Tanganvika (avec 
limitation). 


Tanganyika-Territorium (met 
beperking ). 


Tonga (avec liinilation). Tonga (met beperking). 


Transjordanie (avec himilation).!  Transjordanié {met beperking). 
Fanzibar (avec limitation), Zanzibar (mel beperking). 


La Convention sera applicable à!  Hel Verdrag zal mel ingang van 
ces derniers terriloires à partir du 6 December 1938 op deze laalsie 
6 décembre 1938. grondgebieden Loepasselijk zijn. 





Convention postale universelle,  Wereldpostvereeniging,  bijlagen 
annexes et arrangements, signés, en schikkingen, geteekend te 
au Caire, le 20 nars 1934 (1). Kairo, den 20 Maart 1934 (1).— 
— Ratification par le Portugal. Bekrachtiging door Portugal, 





Le Moniteur Belge du 26 mars! In het Staatsblad van 26 Maart 
1938, n° 85, a publié à sa page|1938. n° 85, werd op bladzijde 
1763 un avis relatant la ratifica-| 1763 een bericht gepubliceerd be- 
tion par S. E. le Président de laltreffende de bekrachtiging door 








(1} Voir B. ©. des 15 novembre 1935,} (1) Zie A. B. van 15 November 1935, 
p. 970 et 15 mars 1986, p. 154. !blz. 970, en van 15 Maart 1936, blz. 154. 
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République portugaise des Con- 
vention postale universelle, anne- 
xes et arrangements, signés au 
Caire, le 20 mars 1934. 


Il résulle d’une cominunicalion 
de la Légation d'Egypte, à Bruxel- 
les, que cette ralification vise éga.- 
lement les colonies portugaises. 


2. E. den President der Portugee- 
sche Republiek, der Wereldpost- 
vereeniging, Bijlagen en Schik- 
kingen, geteekend den 20% Maart 
1934, Le Kaïro, 





UÜil een mededeeling van het Ge- 
zantschap van Egypte, te Brussel, 
blijkt dat deze bekrachtiging eve- 
eens geldt voor de Portugeesche 
| koloniën. 


a ——_—_— 


Protocole concernant la prohibi- 
tion d’emploi à la guerre de gaz 
asphyxiants, toxiques ou similai- 
res et de moyens bactériologi- 
ques, signé à Genève le 17 juin 
1925 (1). Adhésion de la 
Tchécoslovaquie. 


—— 


Le Ministre de Tchécoslovaquie 
à Paris a notifié le 16 août 1938 
au Ministère des Affaires Etrange- 
res de 
l'adhésion sans réserve du 
vernement tchécoslovaque au Pro- 


tocole concernant la prohibition: 
d'emploi à la guerre de gaz asphy- 


xiants, toxiques ou similaires el de 
moyens bactériologiques, signé à 
Genève, le 17 juin 1925. 


la République française | 
Gou- 


Protocol betreffende het verbod van 

het gebruik in den oorlog van 

| stikgift of dergelijke gassen en 

van bacteriologische middelen, 
geteekend te Geneve, den 17" 
Juni 1925 (1). Toetreding 
van Tsjechosiowakije. 


——— 


De Gezant van Tsjechoslowakije 
‘te Parijs heeft op 16 Oogst 1938 
‘aan den Minister van Buitenland- 
sche Zaken der Fransche Repu- 
bliek kennis gegeven van de toe- 
treding der Regeering van Tsje- 
choslowakije tot het Protocol be- 
treffende het verbod van het ge- 
bruik in den Oorlog van stikgift of 
dergelijke gassen en van bacterio- 
logische middelen gelteekend ‘den 
172 Juni 1925 te Geneve. 





Conseil Colonial. —— Démission — Koloniale Raad. 


Nomination. 


Par arrêté royal du 1% octobre 
1938, la démission offerte par M. 
MoeLLer, Alfred - Alphonse - Jean, 











Ontslag. 
Benoeming. 





Bij koninklijk besluit van 1 Oc- 
tober 1938 is het ontslag, aange- 
boden door den Heer MoELLrer, Al- 





(1) Voir B. ©, du 15 octobre 1932, p. 514. 


(1) Zie A. B. 
| biz. 514. 


van 15 October 1932, 
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Vice-Gouverneur Général honoraï- 
re du Congo Belge, de ses fonc- 
tions de membre du Conseil Golo- 
nial, est acceptée. 


Par le même arrêté, M. CHARLES, 
Paul - Marie - Joseph - Antoine - 
Benoît, ancien Ministre des Golo- 
nies, Administrateur Général ho- 
noraire des Colonies, est nom- 
mé membre du Conseil Colonial, 
en renrplacement ide M. MoEzteRr, 
préqualifié,. 


Adiinistration locale. Person- 


nel, 





Par arrêté royal du 10 septem- 
bre 1938, sortant ses effets le 29 
juillet 1988, fin de carrière hono- 
rable est accordée, sur sa deman- 


de, à M. Bourton, Jean, Pierre, 
Conymissaire de District de 2° 
classe. 


Administration locale, — Person- 
nel, 


Par arrêté royal du 29 septeni- 
bre 1938, sortant ses effets le 13 
août 1938, fin de carrière honora- 
ble, est accordée, sur sa demande, 
à M. MorTEHAN, Marie-Georges, 
Inspecteur d'Etat. 


fred-Alphonse-Jean, Eere V'ce- 
Gouverneur Generaal van Belgisch 
Gongo, uit zijn ambt van did van 
den Kolonialen Raad, aangenomen. 


Bij helzelfde besluit is de Heer 
CHARLES, Paul - Marie - Joseph - 
Antoine *enoît, gewezen Mi- 
nisler van Koloniën, Eere Admi- 
nistraleur-Generaal van Koloniën, 
tot did van den Kolonialen Raad 
benoemd er vervanging van den 
Heer MoEzLER Voornoemd, 


Plaatselijk Bestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluil van 10 
September 1938, dat op 29 Jul 
1938 uitwerking heeft, is, op eigen 

| verzoek, eervol loopbaan-einde toe- 

gekend aan den Heer BourTow, 
Jean, Pierre, Dislriclsconianissaris- 
:2de klasse. 


Plaatselijk bestuur. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 29 
September 1938, dat op 13 Au- 
gustus 1938 uitwerking lheeft, is, 
op eigen verzoek, eervol 1loop- 
baaneinde verleend aan den Heer 
| MoRTEHAN, Marie-Georges, Slaats- 


|. 
jinspecteur. 


Aéronautique. — Immatriculation! Luchtvaart. 


Inschrijving der 


d’aéronefs appartenant à des so-| luchtvaartuigen welke aan Con- 


ciétés congolaises. 


LEOPOLD IT, Roi pes BELGES, 


À ous, présents et à venir. 
SALUT. 


Vu l’article 1% de la lot du 16 
novembre 1919, relative à 
glementalion de la navigation 
aérienne ; 


Vu da loi du 16 août 1922, 
approuvant la convention inlerna- 
tionale portant réglementation de 
la Navigalion Aérienne, signée à 
Paris, le 13 octobre 1919; 


Vu l'arrêté roval du 11 mai 1934! 


ayant pour objet la réglementation van 11 Mei 1931 


de l’imamatriceulation des aéronefs: 
3 


Vu l'ordonnance du Gouverneur 
Général de la Colonie, en date du 
27 Janvier 1934, relative à la na- 
vigalion aérienne; 


Considérant qu'il y à lieu d’éten- 
dre aux sociétés congolaises la fa- 
ceuité d'acquérir des aéronefs ef de 
les faire immatriculer en leur nom 
en Belgique; 


Sur la proposition ide Nos Minis- 
tres des Transports, des Postes, 
Télégraphes, Téléphones et de 
l'Institut National de Radiodiffu- 
sion, el des Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


à la re-! 





goleesche vennootschappen toe- 
behooren. 


LEOPOLD IT, KONING DER BELCEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gelel op artkel é6én van de web 
van 16 November 1919 betreffen- 
de de regeling der luch{ivaart: 


Gelel op de wel van 16 Augus- 
tos 1922 houdende goedkeuring 
van de Internationale Overeen- 
koms{ tot regeling der Luchtvaart, 
geleekend te Parijs op 18 October 
1949; 


Gelet op het Koninklijk besluit 
hebbende tot 
voorwerp de regeling van de in- 
schrijving der fuchtvaarltuigen : 


Gelet op de veroïidening van den 
Gouvernieur-Generaal van de Kolo- 
nie ‘dd. 27 dJanuari 1934, belref- 
fende de luchtvaartl; 


Overwegende dat het noodig is 
tot de Gongoleesche vennootschap- 
pen de faculteit uit te strekken 
om luchtvaarluigen aan te schaf- 
fen en deze op haar naam in Bel- 
gié Le laten inschrijven; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nisters van Verkeerswezen, Poste. 
rijen, Telegrafie, T'elefonie en van 
het Nationaal Instiftuut voor Ra- 
rio-Omroep en van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wii 
besluiten : | 


0971 
ARTICLE UNIQUE. | ÉÉNIG ARTIKEL. 
Les ‘dispositions de l’article 3,! De bepalingen van artikel 3, let- 


littera B de l'arrêté du 411 mailter B. van het besluit van 11 Mei 
1931 précité, sont complétées! 1981, voornoemd, worden als 


comme suit : volgl aangevuld: : 
1° CREER ER ELLES] ss Î 9 RS ess ser 
A te AE TR 


3° Les sociétés cel associations! 3° De overeenkomstig de in de 
régulièrement consliluées confor-|Kolonie van kracht zijnde wetgeh 
. mément aux dispositions législaii-|ving opgerichle vennoolschappen 
ves en vigueur dans la Golonie, qui| en vereenigingen, welker hoofidzce- 
y ont leur principal établissement |lel aldaar gevesligd is en waarvan 
el dont le président, les adminis-|de voorzilter, de beheerders, de 
trateurs, les directeurs et les re-|bestuurders en de wellige verte- 
présentants légaux ayant la si-|genwoordigers,. dragers van de 
gnalure sociale satisfont. quant à | maalschappelijke handteekening, 
la nalionalité, aux conditions sti- | in zake nalionoliteil aan de bi Jet- 
pulées au litiera À ci-dessus ef ré-|ter À Hhiervoren bepaalde vereisch- 
sident dans la Golonie ou en Bel-|ten voldoen en in de Kolonie of in 
gique. België hun woonplaats hebben. 





Nos Ministres des Transports,| Onze Ministers van Verkeerswe- 
des Postes, Télégraphes, Télépho- zen, Posterijen, Telegrafie, Tele- 
nes et de l'Institut National de |fonie en van het Nationaal Insti- 
Radiodiffusion et des Colonies,|luut voor Radio-Oimroep en van 
sont chargés, chacun en ce qui de | Koloniën zijn, ieder wat hem be- 
concerne de l’exécution du présent|treft belast met de uitvoering van 
arrêté. dit besluit. 





Donné à Bruxelles, le 25 aoûùl regeven Le Brussel, den 25° Au. 
D 3 





1938. gustus 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 


De Minister van Verkeerswezen, 
Telegrafie, Telefonie en van 
het Nationaal Institut voor 

| Radio-omroep, 


Le Ministre des Transports, des Postes, 
Télégraphes, Téléphones, et de Lo 
National de Radiodiffusion, 





MaARCK. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Arrêté Ministériel du 12 Mijnen. 


novembre 1937. Modification. 





Le Ministre des Colonies, 


Vu l'article 148 du décret du 24 
septembre 1937 sur la recherche 
et d'exploitation des mines, 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté ministériel du 12 no- 
vembre 1937 réglant les disposi- 
tions relatives à la tenue des livres 
miniers est modifié comme suit : 


Le libellé de la onzième colonne 
du registre d'inscription des de- 
mandes de permis d'exploitation — 
modèle G -— est remplacé par 
« date expédition demande au Gou- 
verneur Général. » 


Bruxelles, le 8 octobre 1938. 


Ministerieel Besluit 
van 12 November 1937. — Wij- 
ziging. 


De Minister van Kolonièn, 


Gezien artikel 148 uit het de- 
creet van 24 Seplember 1937, op 


de mijnopzoekingen en -exploita- 


Lies, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het ministerieel besluil van 12 
November 1937, tot regeling van 
de schikkingen aangaande het 
houden van de mijnregisters, 
wordt gewijzigd als volgt : 

De opstelling van de elfde kolom 
uit het register der inschrijvingen 
van de aanvragen tot exploitatie- 


:|vergunning — model G — wordt 


vervangen door : « ‘dagteekening 
verzending aanvraag naar Gouver- 
neur Generaal ». 


Brussel, ten 8 October 1938. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


nt qe 


Comité National du Kivu. — Con- Nationaal Comiteit van Kivu. — 


seil de gérance. — Nomination. 
Le Ministre des Colonies, 


Vu l'article 15 du décret du 13 


Beheerraad. — Benoeming, 


st 


De Minister van Koloniën, 


Gezien arlikelen 15 uit het de- 


janvier 1928, modifié par celui du|ecreet van 13 Januari 1928, ge- 


13 février 1928, 
Comité National du Kivu; 


constitutifs du lwijzigd door dit van 13 Februari 


1928, tot stichting van het Natio- 
naal Gomiteit van Kivu; 
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Vu l'arrêté ministériel du 21 fé-! 


vrier 1928; 


Vu l'article 20 du décret du 8 
mai 1933, réorganisant le Gomité 
National du Kivu; 


Vu l'arrêté royal du 14 octobre 
1937 fixant une limite Wâge pour 
toute personne nommée par arrêté 
royal ou ministériel dans les insti- 
tutions, organismes ou sociétés par 
actions de la métropole ou de la 
colonie, institués par une loi ou 
par un arrêté royal ou dans les- 
quels l'Etat ou la colonie sont re- 
présentés en vertu d'une loi, d’un 
arrêté royal, d’une concession. 
d'une convention ou de statuts. 


Arrête 


ARTICLE PREMIER. 


Est déchargé du mandat de 
membre du Conseil de gérance du 
Comité National (du Kivu, par 
application des dispositions de 
l’arrêté royal du 14 octobre .1937 
précité, M. le Lieutenant Général 
baron de Rennette de Villers Per- 
win. 


ART. 2. 
Est nommé Membre du dit Con- 
seil de gérance, M. Marzorati, Vi- 


ce-Gouverneur Général honoraire 
du Congo Belge. 


ART. 3. 


Gezien het ‘ministerieel besluit 
van 21 Februari 1928; 


(xezien artikel 20 uit het decreet 
van 8 Mei 1933, tot herinrichling 
van het Nationaal Gomiteit van 
Kivu; 


Gezien het koninklijk besluit 
van 14 October 1937, houdende 
vasisteling van een grensleeftijd 
voor elken persoon bij koninklijk 
of ministerieel besluit benoemid in 
de instellingen, organismen of 
actiénvennootschappen van het 
moederland of de kolonie, die bij 
wet of koninklijk besluit werden 
tot stand gebracht of opgericht, of 
waarin Rijk of kolonie, krachtens 
de wet, een concessie, een over- 
eenkomst of statuten vertegen- 
woordigd 15. 


Besluit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is ontlas{ van zijn mrandaat als 
lid van den Beheerraad bij het Na- 
tionaal Gomiteit van Kivu, bij toe- 
passing van de schikkingen van 
het koninklijk besluit van 14 Octo- 
ber 1937 voormeld, de Heer Lui- 
tenant Generaal baron de Rennette 
de Villers Perwin. 


ART. 2. 
Is benoemd tot lid van gezegden 
Beheerraad de Heer Marzoraii, 


Eere-Vice Gouverneur Generaal 
van Belgisch-Congo. 


| ART. 3. 


| | | 
Le Secrélaire Général est chargé! De Secrelaris Generaal is belast 
Ï _ 
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de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 29 septembre 1938. 


met de uitvoering van dit beslu't. 


| 
_ Brussel, den 29» 


Septenrber 
1938. | 


A. DE VLEESCHAUWER. 


« Fonds Reine Elisabeth ,. 
Conseil d’Administration. 
mination. 


No 





Par arrêté ministériel du 17 oc- 
tobre 1938, M. le D' Schwetz. 
Jacques. ancien médecin-directeur 
de laboraloire au Congo Belge. 
chargé de cours à l'Université libre 
de Bruxelles, esl nommé membre 
du Conseil d'Administration du 
Fonds Reine Elisabeth, comme dé- 
légué du Fonds Socral du Kivu, en 
remplacement de M. KE. Deladrier. 
décédé. 


Le D' Schwetlz, J., achévera le 
mandat de son prédécesseur, . 


institut des Parcs Nationaux du 


Congo Belge. —- Commission. —— 


Nomination, 


Un arrêté royal en date du 17 
octobre 1938 nomme membre die 
la Commission de l'Institut des 
Parcs Nationaux du Congo Belge, 
en remplacement de M. Ghigi. 
arrivé au terme de son mandat; M. 


Î 


_& 





Koningin Elisabeth Fonds . 
Beheerraad. Benoeming. 








Bij iministerieel besluit van 17 
|Oeclober 1938. is de Ileer Doctor 
| Schwetz. Jacques, gewezen ge- 
(neesheer laboratorium- besluur- 
“der in Belgisch Congo, docent aan 
de vrije Hoogeschool te Brussel, 
benoemd tot id van iden Beheer- 
raad van hef Koningin Efisabeth 
Fonds, als afgevaardigde van fhel 
Sociaal Fonds van Kivu, ler ver- 
vanging van den Heer E. Deladrier, 
overleden. 


De H. Doctor Schwetz, J., zal 
het iwandaat van zijn voorganger 
voleinden. 


Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. — Commissie. 
— Benoeming. 





Een koninklijk besluit van 17 
October 1938 benoemt tot lid der 
Commissie van het Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo, ler vervanging van den 
heer Ghigi, die op het einde van 
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Brunelli Oclavo, Inspecteur Géné- zijn mandaal is gekomen, iden heer 

ral de la Pêche au Ministère de! Brunelli, Octavo, Inspecteur-Ge- 

l'Agriculture, à Rome. |néraal van de visscheri]j in het Mi- 
lnisteri e van Landbouw te Rome. 


Société congolaise à responsabilité Congoleesche vennootschap met 
limitée « Société Belge de Re-' beperkte aansprakelijkheid « So- 
cherches Minières en Afrique  ciété Belge de Recherches Mi- 
(Remina) ». — Modifications, nières en Afrique (Remina) ». 
aux Statuts (1). —— Approbation, Wijzigingen aan de staitu- 

| ten (1). — Goedkeuring. 








— Eee 


Vu les décisions prises par l’as-|  Gezien de beslissingen getroffen 
semblée générale extraordinaire !0p de buitengewone algemeene 
des propriétaires de parts sociales! vergadering der eigenaars van 
tenue le 20 septembre 19388; maaltschappelijke aandeelen ge- 
houden den 20% September 1938: 


Par arrêté royal du 13 octobre Bij koninklijk besluit van 13 
1938, sont approuvées les modifi- October 1938, zijn  goedge- 
calions aux statuts de la société keurd de wijzigingen aan de sta- 
congolaise par actions à responsa- luten van de Congoleesche ven- 
bililé limitée « Société Belge de! nooischap op actiën met beperkte 
Recherches Minières en Afrique aansprakelijkheid <« Société Belge 
(Remina) » porlant, nolamment, de Recherches Minières en Afri- 
augmentalion du capital social. que (Remina)> houdende, name- 
l1jk, vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal. 








Loterie Coloniale. — Modalités de  Koloniale Loterij, — Modaliteiten 
l’émission de la onzième tranche! van de uitgifte der elfde snede 
de 1938. van 1938. | 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Vu l'arrêté royal du 29 mail Gezien het koninklijk besluit van 
193%, créant et organisant Ia Lo-|29 Mei 1934, de Koloniale Loterij 
terie Coloniale, modifié et com-|instellende en oprichtende, gewij- 





(1) Voir annexe au présent numéro. (1) Zie bijlage aan dit nummer. 
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piété par les arrêtés royaux des'zigd en angevuld door de konink- 
14 septembre 1935 et 30 septem-|lijke besluiten van 14 September 


bre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décem- 
bre 1935, comminant des peines 
contre ceux qui enfreignent les 
prescriptions ou interdictions des 
arrêtés portant réglementation (de 
la Loterie Coloniale ; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 1937, fixant à vingt-cinq mil- 
lions de francs le montant de clha- 
cune des tranches de da Loterie 
Coloniale, qui seront émises en 
1938; 


Arrête : 


ARTICLE PREMIER. 


Pour la onzième tranche 1938 


de la Loterie Coloniale le prix du 
billet est de cinquante francs. 


ART. 2. 


Les billets sont numérotés de! 


100.000 à 599.999. 


ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


1°) Par la Direction de la Loterie 
Coloniale (avenue de la Toison 
d'Or, 56, Bruxelles) ; 


2°) Par les banques et les éta- 
blissements de crédit; 

3°) Par les agents (de change 
agréés aux Bourses de Bruxelles, 
Anvers, Gand et Liége; 


4°) Par les administrations des 





1935 en 30 September 1937; 


Gezien het koninklijk besluit van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen deze die de voor- 
schriften of verbiedingen schen- 
den van de besluiten betrekkelijk 
de verordeningen van de Koloniale 
Loteri;; 

Gezien ilret koninkkhjk besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loteriy, 
die in 1938 zal uitgegeven worden, 
op vijf en twintig millioen frank 
vaststellende ; 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Voor de elfde snede 1938 van de 


Kolonïale Loterij bedraagt die prijs 
van het biljet vijftig frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 599.999. 


ART. 3. 


De biljelten worden te kooïp ge- 
steld : 


1°) Door de Directie der Kolo- 
niale Loterij (Gulden-Vlieslaan, 
56, Brussel) ; 


2°) Door banken en kredietin- 
richtingen ; | 

3°) Door de ter Beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wisselagenten ; 


4°) Door het bestuur van poste- 
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postes, des télégraphes et télé-'rijen, telegrafen en telefonen, 
phones, des douanes el aux gui- van douanen en aan de winketten 
chets des stations des chemins de der Belgische D 

fer belges; 
| 


o°) Par tous organismes ou per-| 5°) Door al de organismen of 
sonnes agréés par da direction de: personen aangeduid (door de direc- 
la Loterie, Lie van de Loteri]. 


| 
ART. 4. | | ART. 4. 





Les lots, dont le montant est! De loten, waarvan het algeheel 
fixé à quinze millions de francs, beloop is vasigesteld op vijftien 
soit 60 p. c. du montant de l’émis- millioen frank, ’{ zij 60 &. h. van 
sion, sont répartis ainsi qu'il suit : het uitgegeven bedrag, zijn inge- 

| deeld zooals volgt : 


| lot de 
1 BOUOOUO LS sn 1.000.000 
lot van 
lots de | | 
3 20-000 sans ne 750.000 
loten van | 
| lots de | | 
10 100. 000 did des due 4.000.000 
| loten van 
| lots de : 
40 0000 Lime …  bO0.000 
| loten van | 
lots de 
40 | AMUVO Es Mens ain 1.000.000 
ioten van \ 
| lots de | 
100 . 10000 en nan 4.000.000 
| loten van 
_jots de | 
100 D OURS ae DER 500.000 
Joten van | 
lots de l 
500 : | AOUD sue, 1.250.000 
| loten van \ 
| lots de 
500 LOODr ns 500.000 
| jolen van 


lots de 


5.000 OU 71. 2.500.000 





| loten van 
lots de | | 
50. 000 " OMR 9.000.000 


loten van | 


lots totalisant 
15.000.000 


a 


7. loten | totaliseerende 


ART. 9. | | 7 AKT, 9. 
| ? 
| . 
Le Fe. aura lieu publiquement! De trekking zal openbaar ge- 


à l'endroit, à la date et dans le lo- |schieden op de plaats, den datum 


cal qui seront indiqués ullérieure- | en in het lokaal welke laler zullen 
ment par un avis au Moniteur Bel- worden aangeduid bij wege van 


ge el par la voie de la presse. een beriché dat in het Staatsblad 
en door de pers zal worden bekend- 
gemaakt, 
| C 
ART. 6. ART. 6. 
Il sera effectué dans les condi-: Zij zal geschieden in de hierna 
itons indiquées ci-après: aangeduide voorwaarden : 
SIX urnes recevront : Zes bussen zullen ontvangen : 


Les cinq premières, les chiffres| De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 
1, 2,8, 4, 5, 6, 7,8,9et 0, 4, 9, 6, 7, 8, 9 en (0. 


La sixième {qui contiendra lesi De zesde (die de cijfers der 
chiffres des centaines de mille) ne |honderdduizendiallen zal  bevat- 
recevra que les chiffres 1, 2, 8, 4|len) ontvangt de cijfers 1, 2, 3, 4 
el 9. en 5. | 


Les chiffres sont inscrits sur des| De cijfers zign geschreven op 
boules, qui seront introduites dans |baïllen, welke, in bijzijn van het 
les urnes en présence du public. |publiek, in de bussen zullen ge- 

plaatst worden, 


L’urne de droite par rapport au! De ten opzichte van het publiek 
public contiendra les chiffres cor-|aan de rechterhand staande bus 
respondant aux unités; zal de cijfers bevatten welke met 

de eenheden overeenstemmen; 


La deuxième aux dizaines; De tweede bus met de tientallen ; 
La troisième aux centaines; De derde met de honderdtallen ; 


La quatrième aux mille; |_ De vierde met de (duizendtallen; 
| | 
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La cinquième aux dizaines de 
mille ; 


La sixième aux centaines de 
mille. 


Il sera procédé au lirage succes- 
sif des lols comme suit, élant en- 
tendu qu'avant l'extraction de 
chaque chiffre, il sera procédé au 
mélange des boules: 


1°) Lots de 100 francs. 


Un chiffre est extrait de la pre- 
mière urne (urne des unilés). Les 
50.000 billets dont le numéro se 
termine par le chiffre tiré gagnent 
chacun un dot de 100 francs. 


Exemple : 
Le chiffre 8 esl extrait de l'urne 
des unités. 


Les 50.000 billels doni le numé- 


ro se Lermine par le chiffre 8 ga- 
gnent chacun un lot de 100 francs. 


e°) Lots ide 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis 
dans l’urne des unités, il sera ex- 
trait à nouveau un chiffre de cette 
urne, puis un chiffre de l’urne des 
dizaines, 


Les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par de nombre formé 
par les deux chiffres extrails ga- 
gnent chacun un lot de 500 francs. 


Exemple : 
Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des unilés; 
Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Les 5.000 billets dont le numéro 
se termine par 37 gagnent chacun 
un dot de 500 francs. 


De vijfde met de tienduizend- 
lallen ; | 
| De zesde 
zendtallen ; 


met de honderddui- 


Vovr de achlereenvolgende {rek- 
‘kingen der lolen, wordt Le wcrk 
gegaan als volgt, met ilien ver- 
slande dat, véor het uithalen van 
elk cijfer, tot de mengeling der 
ballen zal worden overgegaan : 





1e) Lolen van 100 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste 
bus (bus der eenheden) gehaald. 
De 50.000 biljellen waarvan het 
nuinmer eindigt op het verkregen 
cijfer winnen eik een lot van 100 
frank. 


Voorbeeld : 
Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


De 50.000 biljelen waarvan het 


nummer eindigt op hel cijfer 8 





winnen elk een lot van 100 frank. 


20) Loten van 500 frank. 


el uilgehaalde cijfer zijnde te- 
rug in de bus der eenheden gelegd, 
zal Cr opnieuw een cijfer uil deze 
bus gehaald worden, vervolgens 
een cijfer uit de bus der tientallen. 


De 5.000 biljellen waarvan het 

nummer eindigt op het door de 
twee uitgehaaldie cijfers gevormd 
gelal winnen elk een dot van 500 
frank. 


Voorbeeld : 
Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
ecnheden gehaald ; 
Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald. 
De 9.000 biljetien waarvan het 
nummer eindigt op 37 winnen elk 


‘een lot van 500 frank. 


62 
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3°) Lots de 1.000 el de £.500 3°) Lolen van 41.000 en van 


francs. | 2 300 frank. 


Les chiffres Urés ayant été remis! De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
dans leurs urnes respectives, il rug in hun respectieve bussen ge- 
sera exirail un chiffre de chacune |legd, zal een cijfer worden gehaald 
des (rois premières urnes {urnesluil elke ‘der cerste drie bussen 
des unités, des dizaines, des cen-!{bussen der eenheden, der tien- 
Laines). | tallen, der honderdtallen). 





Les 500 billets dont le numéro! De 500 biljetten waarvan het 
se termine par le nombre formé!|nunimer eimdigt op thel door de 
par les trois chifires exlrails ga-|drie uilgehaalde cijfers gevormd 
gnent chacun un lot de 1.000 frs.| gelal winnen elk een dot van 1.000 


frank. 
Exemple : Voorbeeld : 
Le chiffre 2 est extrail de F'urne! let cijfer 2 wordt uit de bus der 
des unités; eeuheden gehaald ; 


Le chiffre 6 esl extrait de l'urne| Hel cijfer 6 wordt uit de bus der 
des dizaines ; tienlallen gehaald:; 


Le chiffre 8 est exlruil de l'urne!  [fel cijfer 8 wordt uit de bus der 
des centaines. honderdlallen gehaald. 


Les 500 billels dont le numéro sel De 3500.biljetien waarvan het 
termine par 862 gagnent chacun !nummier eindigt op 862 winnen elk 
un Jot de 1.000 francs. een lot van 1.000 frank. 


Le Lirage des 500 lots de 2.500! De irekking van de 500 loten van 


francs s'effectuera comme celui! 2.500 frank zaf uitgevoerd worden 
des 500 lols de 4.000 francs. zooals deze van de 500 Iloten van 
1.000 frank. 


4°) Lots de 5.000 et de 10.000! 4°) Loten van 5.000 en van 
francs. 10.000 frank. 


Les chiffres {irés ayant élé remis| De uitgehaalke cijfers zijnde te- 
dans leurs urnes respectives, il|rug in hun respeclieve bussen ge- 
sera ex(rait un chiffre de chacune |legd, zal een cijfer worden gehaald 
«des quatre premières urnes (urnes/uil elke der eerste vier bussen 
des unités, des dizaines, des cen-|(bussen der eenheden, der tien- 
taines et des mille). lallen, der honderdtallen en der 

duizendtallen ). 


Les 50 billets dont le numéro se! De 50 bailjetten waarvan het 
termine par le nombre formé par /|nummer eindig!l op het door de 
les quatre chiffres extraits gagnent |vier uitgehaalde cijfers gevormd 


chacun un lot ie 5.000 francs, getal winnen elk een dot van 5.000 
frank. 
Exemple : Voorbeeld: 


Le chiffre O0 est extrait de l'urne| Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
des unités; ecnheden gehaald; 
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Le chiffre 9 est extrait de Furne! Hel ctjfer 9"wordt uit de bus der 


des dizaines; 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne | 


des centaines; 


Le chiffre 8 est extrait de d'urne 
des mille. 


Les 50 billets dont le numéro se 
termine par 8790 gagnent chacun 
un lot de 5.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le second groupe 
de 50 billets gagnant chacun un 
lot tte 5.000 francs et les ‘deux 
groupes de 50 billels gagnant cha- 
cu un lot de 10.000 francs. 


5°) Lots de 25.000, de 50.000 el 
de 100.000 francs. 


Les chiffres {irés avant été remis 


| honderdtallen gehaald ; 


\frank. « 





Lientallen gehaald; 


ur 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 


el cijfer 8 wordi uit de bus der 
duizendlallen gehaald. 


De 90 biljetten waarvan het 
nunmrner eindgt op 8790 winnen 
elk een lot van 5.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de {wee- 
de groep van 50 biljelten winnen- 
de eik een lol van 5.000 frank en 
de twee greepen van 50 biljeiten 
winnende el een dot van 10.000 


o°) Lolen van 25.000, van 50.000 
en van 100.000 frank. 


De witgehaalde cijfers zignde te- 


dans leurs urnes respectives, il'rug in hun respectieve bussen ge- 
sera extrait un chiffre de chacune leg, zal een cijter worden gehaald 
des cinq premières urnes (urnesiuit elk der eerste vijf bussen {bus- 


des unités. des dizaines. des cen- 
taines, des mille et des dizaines de 
mdlle). 


Les cinq billets dont Ie numéro 
se termine par Île nombre formé 
par les cinq chiffres exlrails ga- 
gnent chacun un lot de 25.000 frs, 


Exemple : 
Le chiffre 4 
des unités; 


est extrait de l’urnce 


Le chiffre 0 est extrait de l'urne 
des dizaines; 

Le chiffre O0 est extrait de d’urne 
des centaines: 

Le chiffre 5 est extrait de d’urne 
des mille ; 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne: 


des dizaines de mille. 


Les 5 billets dont le numéro se 


sen der eenheden, der tientallen. 
der honderdtallen, der duizend- 
tallen en der tienduizendlallen),. 


De vijf biljetten waarvan het 
numimer cindigt op het door We 
vijf uilgeliaalde cijfers gevormd 
gelal winnen elk een lot van 
25.000 frank. | 


Voorbeeld : 
Het cijfer 4 wordt uit de bus der 


eenheden gehaalïd; 


_Hel cijfer O0 wordt uit de bus der 
lientallen gehaald; 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 


honderdtallen gehaald: 


Hel cijfer 5 wordi uit de bus der 
duizendtallen gehaald ; 


el cijfer 2 word£ uit de bus der 


 Liemduizendtallen gehaalkd; 


De 5 biljetten waarvan het num- 
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termine par 25004 gagnent chacun 
un lot de 25.000 francs, 


Il sera procédé de da même façon 
pour déterminer les sept autres 
groupes de 5 billets gagnan* cha- 
cun un lot de 25.000 francs, les 
deux groupes de 5 billets gagnant 
chacun un lot de 50.000 francs el 
les deux groupes de 5 billets 
gagnant chacun un lol de FO0.6U0 
francs. 


6°) Lots de 250.000 francs. 


. Les chiffres tirés ayant élé remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera extrait un chiffre de chacune 
des six urnes. 


Le numéro ainsi formé sera celui 
du billet auquel est altribué le pre- 
mier lot de 250.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 4 est extrait de l'urne! 


iles unités ; 


Le chiffre À est extrait de l'urne 
des dizaines ; 


Le chiffre 9 est extrait de l'urne! 


des centaines ; 


Le chiffre 2 est extrail de l’urne 
des mille; 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des dizaines de mille; 


Le chiffre 4 est extrail de l’urne 
‘des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 
482914 gagne le premier lot de 
250.000 francs. 


I] sera procédé ile la même façon 
pour déterminer le numéro des 
deux autres billels gagnant chacun 
un lot de 250.000 francs. 


andere 


ner eindigt op 25004 winnen elk 
een dot van 25.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de zeven 
groepen van » biljeltten 
winnende elk een lot van 25.000 
frank, de {wee groepen van 5 bil- 
jetten winnende elk een lof van 
50.000 frank en de iwee groepen 
van à biljetten winnende elk een 
lot van 400.000 frank. 


6°) Loten van 250.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zignde te- 
rug in bun respeclieve bussen ge- 
legk, zal een cijfer worden gehaal 
uil elke der zes bussen. 


Het alzoo gevormde nummer zal 
dt zijn van hel biljet waaraan let 
eerste Lol van 290.000 frank 
wordt toegekend. 


Voorbeeld : 
Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald':; 


Hel cijfer À wordt uit de bus der 
Lientatlen gehaald: 


let cijfer 9 wordt utile bus der 
honderdtallen gehaald: 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaaïd ; 


lret cijfer 8 wordt uil de bus der 
licnduizendtallen gehaald ; 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende bel numimer 
482914 wint hel eerste lol van 
250.000 frank. . 


Aldus zal er worden Le werk ge- 
gaan voor aanduiding van lhel 
nummer van de twee andere bil- 
jetien winnende elk een dot van 
250.000 frank. 


7°) Lot de 1.000.000 de francs.| 7°) Lot van 1.000.000 frank. 
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Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il 
sera procédé comme pour le pre- 
mier lot de 250.000 francs. 


Le numéro ainsi formé sera celui 
du billet auquel est attribué le lot 
de 1.000.000 de francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident sur- 
viendrait à une ou à plusieurs 
urnes au cours (du tirage, celui-ci 
sera réglé selon les dispositions 
prises lmmédiatement sur place 
par un membre du Comité de la 
Loterie. 


ART. 8. 
Lorsqu'un même numéro sort 


plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lois est autorisé, 


ART. 9. 


La liste des numéros gagnants 


sera publiée au Moniteur Belge et 
au Bulletin Officiel du Congo 
Belge. 


ART. 10. 


Le parement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants, à partir du lundi suivant 


la date du tirage et aux plus tard 
kening van de trekking volgt en 


six Mois après cette date. 








De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respectieve bussen ge- 
legd, zal er worden te werk gegaan 
zooals voor het eerste lot van 
250.000 frank. 


Het alzoo gevormde nummer zal 
dit zijn van het biljet waaraan het 
lot van 1.000.000 frank wordt 
toegekend. 


Au 1: 


Ingeval zicht tijdens de trekking 
aan één of meer bussen een on- 
geval voordoet, zal dit geregeld 
worden volgens de schikkingen 
welke een lid van het Comité der 
Loterij onmiddellijk ter plaats ge- 
nomen heeft. | 


ART. 8. 


Indien, tijdens de trekking, een 


zelfde nummer meer dan eens 


wordt uitgehaald, is de vereeni- 
ging der loten toegelaten, 


ART. 9. 
De lijst der winnende numimers 
zal in het Staatsblad en in het 
Ambtelijk Blad van den Belgi- 
schen-Congo verschijnen. 


ART. 40. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 


“welke afhouding ook, op vertoon 


van de winnende biljetten, van den 
Maandag af welke op de dagtee- 


ten laaitste zes maand na dezen 
datum. 
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1°) Pour des lots jusques et y 
compris 4.000 francs : 


En Belgique : 


a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison d'Or, à Bru- 
xelles ; | 


b) Dans les bureaux de poste 
(pendant les deux mois suivant le 
tirage) ; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de Ja Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo: 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Gongo Belge (pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage ); 


2°) Pour des lots supérieurs à 
4.000 francs : 


A la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet au siège de 
la Loterie, 56, avenue de la Toi- 
son d'Or, à Bruxelles. 


Le visa s'effectuera à partir du. 


lundi suivant la date du tirage. 


ART. 114. 


Est considéré comme irrégulier 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la direction de la Lo- 


1°) Voor de loten tot en met 
1.000 frank : 
In Belgié : 


a) Ten zetel der Loteri], 
Gulden-Vlieslaan, te Brussel; 


06, 


b) In de postkantoren (gedu- 
rende de twee maanden volgende 
op de trekking) ; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kashoudster der Kolonie, 
14, Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der bank van Belgisch-Congo 
(gedurende een termijn van vier 
maand aanvangende met de dag- 
teekening der trekking) ; 


20) Voor de loten welke meer 


dan 4.000 frank bedragen : 


Op1de Bank van Belgisch-Gongo, 
kashoudster der Kolonie, 14, The- 
resianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het biljet ten 
zetel der Loterij, 56, Gulden- 
Vlieslaan, te Brussel, 


Het visa zal geschieden van den 
maandag af welke op de trekking 
volgt. 


ART. A1. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel na toe- 
stemming van de directie der Ko- 


terie Coloniale, tout billet maculé, |loniale Loterij uitbetaald worden, 
déchiré, troué, incomplet ou re-|elk biljet dat besmeurd, gescheurd, 


collé. 


met gaten doorboord, onvolledig of 
met lijm hersteld is. 
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ART. 12. 


La Loterie Coloniale ne reconnaît 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de coupures ou de 
participations n’ont aucun droit 
vis-à-vis de la Loterie. 


ART. 15. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion 
au présent règlement et à toutes 
dispositions qui seraient arrêtées 
par la direction de la Loterie. 


ART. 14. 


Le Secrétaire Général est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 29 octobre 1938. 


Arr. 12. 


De Koloniale Loterij erkent 


slechts één enke]l eigenaar van het 


biljet, namelijk de drager van ge- 
zegd biljet. 


De dragers van coupures of deel- 
hebbingen bezitten geen enkel 
recht ten aanzien der Loterij. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet 
bedraagt, vanwege ‘den houder, het 
toetreden tot dit reglement en tot 
elke schikking welke door de di- 
rectie der Loteri] zou worden ge- 
troffen. 


ART. 14. 


De Secretaris-Generaal is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Brussel, den 29% October 1938. 


À. DE VLEESCHAUWER. 


LOTERIE COLONIALE. 


(Autorisée par la loi du 29 mai 
1934.) 


40° tranche 1938. 


Montant : 25,000,000 de francs. 


Tirage du 29 octobre 1938. 
Sont payables par 100 francs, 


KOLONIALE LOTERIJ. 


(Toegestaan door de wet van 
29 Mei 1934.) 


10° snede 1938. 
Bedrag: 25,000,000 frank. 


— 


Trekking van 29 October 1938. 
Zaijn betaalbaar met 100 frank, 


les 45,000 billets dont le numéro de 45,000 biljetten waarvan het 


se termine par : 
51 31 38 09 
47 93 52 


62 
88 


nummer einidigt op: 
51 31 38 09 62 
47 93 52 88 
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Sont payables par 200 francs, | Zijn betaalbaar met 200 frank, 
les 5,000 billets dont le numéro se de 5,000 biljetiten waarvan hel 
termine par : 92. nummer eindigt op : 52. 


Sont payables par 1,000 francs,| Zijn betaalbaar met 1,000 frank, 
les 900 billets dont le numéro se | de 500 biljetten waarvan het num- 
termine par : 790, mer eindigt op : 790. 


Sont payables par 2,000 francs, Zijn belaalbaar met 2,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500 biljetten waarvan het num- 
termine par : 927. mer eindigt Op : 527. 


Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
de 500 biljetten waarvan het num 
mer eindigt op : 839. 


Sont payables par 5,000 francs, 
les 500 billets dont le numéro se 
termine par : 839. 


Ziyn betaalbaar met 10,000 fr. 
de 250 biljelten waarvan het num- 
mer eindigt OP : 

3617 2904 9514 5713 9164 


Sont payables par 10,000 franes, 
les 250 billets dont le numéro se 
termine par : 

3617 2904 9514 5713 9164 


Sont payables par 20,000 francs,  Zijn betaalbaar met 20,000 fr., 
les 35 billets dont le numéro selde 35 biljetten waarvan het num- 
terinine par : [mer eindigt Op : 

28979 78870 58453 34967 |28979 78870 58453 34967 
41591 76244 17859 41591 76244 17859 


les 10 billets dont le numéro selde 40 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt OP : 
96069 96260 96069 96260 


Sont payables par 100,000 frs.,| Zijn belaalbaar met 100,000 fr., 
les 8 billets portant les numéros :|de 8 biljetten dragende de num- 
| mers : 
457083 364176 5213531 226186 
248725 463988 392888 151920 


407083 364176 521331 226186 
RASTRS 463988 392888 151920 


Est payable par 41,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro 
ci-après indiqué : 219882. 


Is betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer 
hierna vermeld : 219832. 


De uitbetaling der loten zal 
worden gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten: 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentation des billets 
gagnants : 


1°) Voor de loten van 1,000 fr. 
en minder, vanaf den 31* October 
1938 : 


10) Pour des lots de 1,000 francs 
et moins, à partir du 341 octobre 


| 

| 
Sont payables par 50,000 francs, Zijn betaalbaar met 50,000 fr. 
1938 : 
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En Belgique : 


_ a) Au siège de la Loterie, 56, 
avenue de la Toison- RO, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du 
Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


ec) À la Banque du Congo Belge, 
caissier ide dla Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la date du tirage. 


2°) Pour les lots de 2,000 francs 
el plus, à partir du 31 octobre 
1938: 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue 
Thérésienne, à Bruxelles, après 
visa préalable du billet à partir du 
31 octobre 1938, au siège de da 
Loterie, 56, avenue de la Toison- 
Or, à Bruxelles. 


Lorsqu'un même numéro sort 
plusieurs fois au tirage, le cumul 
des lots est autorisé. 


La Loterie ne reconnait qu’un 
seul propriétaire du billet, à savoir 
le présentateur du dit billet. Les 


porteurs de coupures ou de parti- 
cipations n'ont aucun droit vis-à- 


In België : 


a) Ten zetel der Loteri], 
Gulden-Vlieslaan, Brussel ; 


06, 


b) In al de postkantoren van het 
land, gedurende een lermijn van 
Lwee maand ; 


c) Op de Bank van Belgisch 
Congo, kassier der Kolonie, 14, 
‘heresianenstraat, Le Brussel. 


In Belgisch Congo 


In de verscheïidene agentsclha;- 
pen der Bank van Belgisch ‘Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum. 


20) Voor de loten welke 2,000 


; frank en meer badragen, vanaf den 
_31* October 1938: 


Op de Bank Belgisch Congo, 
kassier der Kolonie, 14, Tihere- 
sianenstraat, te Brussel, na voor- 
afgaand visa van het billet, vanaf 
31 October 1938, ten zetel der 
Loteri], 56, Gulden-Vliesiaan, te 
Brussel. 


Wanneer een zelfde nummer. 
bij de trekking, meer dan eens 
wordt uitgehaald, is de vereenig ng 
der loten toegelaten. 


De Loteri] erkent slechfs één ei- 
genaar van hel biljet, namelijk 
den toonder van genoemd biljet. 
Dragers van coupures of deellheb- 
bingen hebben niet het minste 


vis de la Loterie. recht ten opzichte der Loteri]. 


À 


En cas de perte, de destruction| Ingeval een biljet der Loterij of 
ou de vol d’un billet de la Loterie, een aan toonder opgesteld deposi- 
ou d’une reconnaissance de dépôt. ; ltobriefje is zoekgeraakt, vermist 


établie au porteur, il ne sera ac - [oi sestolen, zal geen enkele klacht 
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cepté aucune réclamation ou 0p- 
position. 


Les billets gagnants non présen- 
tés au paiement dans un délai de 


ir à 


of  verzetdoening 


a 


worden aäan- 
vaard. 
De winnende biljelten welke 


voor de betal'ng niet worden inge- 


six inois, à compter du jour du diend binnen een termiin van zes 


tirage, sont annulés et le inontani 


des lots correspondants resle ac- | der trekking. 


quis à la Loterie. 


I] en est de même du montant 
des lots attribués à des 

gagnants qui auraient élé déposés 
pour véfification dans le délai ke: 
six ois visé ci-dessus, mais doni. 
ensuile, le paiement n'aurait pas 


été demandé avant l'expiration du 


huilième mois à compter du tirage. 


AVIS IMPORTANT. 


Le lol est payable au porteur.: 


billets 


maand, te rekenen vanaf den dag 
zijn ongeldig ver- 


klaard en het bedrag der overeen- 
lslemmende lolen is door 


de Lote- 
ri] VErworven. 


Helzelfde geldt voor het beloop 
der lTolen aan winnende biljetten 
|toegekend, welke voor nazichl 
| neergelegd werden 1binnen den 
‘bovenbedoelden  lerimijn,  maar 
wier uitbelaling naderhand niet 
werd geëisch!l voor het verstrijken 
van de achlste maand te rekenen 
|vanaf de trekking. 


BELANGRIJK BERICIT 


Het lot is betlaalbaar aan toon- 


sans que soit exigée la justification! der, zonder dat het bewijs zijner 


de son identité. sauf en cas de 
doute sur la validité du billet: en 
ce dernier Cas, aprés apposition au 
verso «de da signature et de la- 
dresse du porteur, le billet est re- 


eenzelvigheid worde geëéischt. be- 
houdens in geval van twijfel aan 
de geldigheïd van het‘biljet; in dit 
laalste geval, wordt het biljet, na 
het aanbrengen op den achterkant 


tenu contre reçu par Îla personne | van de handteekening en het adres 


chargée du visa ou du paiement. 


jusqu après décision des autorités! legen ontvangsthewijs 


compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 


van den toonder, achtergehouden 
door den 
persoon belast met het visa of nel 
de betaling, {ot na beslissing door 
| de bevoegde overheden. 


| 





Wordt als onregelmatig be- 
|schouwd en mag enkel uitbetaald 
Pr na machtiging verleend 
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terie, tout billet maculé, déchiré, door ‘le Directie der Koloniale Lo- 
iroué, incomplet ou recollé. .Lerij, elk biljet dat besmeurd is, 
| gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm hersteld. 


Erratum, 


Dans le texte français de l'art. 
19 a) du décret du 22 juin 1986, 
modifiant cerlaines dispositions 
du décret du 47 juillet 1914 sur 


l’impôl indigène, Bulletin Officiel: 


1936, page 882, il faut lire au lieu 
du mot « collecteurs » le 
« conseillers ». 





mot : 
word « 


Erratum. 


ms 


In de Fransche tekst van art. 
19 a) uit het decreet van 22 juni 
1936, tot wijziging van zekere 
bepalingen uit het decreet van 17 
Juli 4944 op de inlandsche bela- 
sting, Ambtelijk Blad 1936 bb. 
882, leze men in stede van het 
collecteurs >» het word 
« conseillers ». 


Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 


| 
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Commission permanente instituée pour la Protection des indigènes. 


Le 


RAPPORT AU RO. 


VIIs SESSION. 
Sire, 


Nous avons l’honneur d'exposer respectueusement à Votre Majesté 
que la Commission permanente pour la Protection des Indigènes a 
tenu sa VII session, à Léopoldville, du 18 juin au 28 juin 1938, sous 
la Présidence de Monsieur le Procureur Général près la Cour d'Appel 
de Léopoldville. Par suite de circonstances fâcheuses, Ja Commission 
ne s'était plus réunie depuis la VIe session qui se tint à Léopoldville 
les 13 et 20 octobre 1930 et du 22 au 81 juillet 1931 : trop peu de 
inembres avaient pu, depuis lors, répondre à la convocation du Pré- 
sident pour atteindre la majorité requise pour PE valablement 
des résolutions. 


Convoquée pour le 18 juin 1938, la Commission, cette fois, a pu 
compter onze membres présents sur dix-huit, non compris le Pré- 
sident.. 

Etaient présents et ont assisté à toutes les réunions de cette session 
Leurs Excellences Messeigneurs de Hemptinne, Six, Van Uytven et 
Verwimp, Messieurs les Révérends Coxill et Pugh, Monsieur le Doc- 
teur Kellersberger, Messieurs Mortehan, Dufour, Van de Casteele, 
Toussaint, membres de la Commission et Monsieur le Procureur Gé- 
néral Guebels, Président. 

Monsieur le Gouverneur Général avait désigné comme membre as- 
sistant Monsieur Mengeot, fonctionnaire principal de l'Ordre Judi- 
ciaire. 

Monseigneur De Boeck, Messieurs Barzin, Baudine et Bousin, qui 
se trouvaient en Europe à la date de la réunion se sont excusés de 
ne pouvoir prendre part à nos travaux ainsi que Monseigneur Sak et 
Monsieur Mottoule que des occupations importantes et urgentes rete- 
narent à leur poste en Afrique. 


Après avoir constaté la régularité des convocations adressées à tous 
les membres «et se conformant à la tradition suivie dans ses précé- 
dentes sessions, la Commission à passé en revue la suite qui avait 
été donnée aux vœux de la dernière session, celle de 1931. 


Ensuite elle à, autant que faire se pouvait, classé sous des chapi- 
tres d'ensemble les questions inscrites avant la réunion elle-même, 
à l’ordre du jour de cette session, quitte à inscrire celles que les 
membres prendraient l'initiative d'y faire figurer, au cours des tra- 
vaux. 
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Versiag aan den Koning van de Commissie 
tot bescherming der inlanders. 


LL ns 


VII ZITTING. 


Sire, 


Wij hebben de eer aan Uwe Majesteit eerbiedig kennis er van te ge- 
ven dat de permanente Gommissie tot Bescherming der Inlanders van 
18 Juni tot 28 Juni 1938, haar VIT zitting gehouden heeft te Leopold- 
stad, onder het voorzitterschap van den heer Procureur-Generaal bi) 
het Hof van Berocep te Leopoldsitad. Tengevolge van spijtige omstandig- 
heden was de Commissie niet meer bijeengekomen sedert de VIe zit- 
tüng die in voornoemde stad werd igehouden van 13 tot 20 October 
1930 en van 22 tot 31 Juli 1931 : te weinig leden hadden, sedertdien, 
gevolg kunnen geven aan de oproeping van den Voorzitter zoodat de 
vereischte meerderheid niet werd bereïkt voor het nemen van geldige 
besluiten. | ; 


De Commissie werd andermaal bijeengeroepen tegen 18 Juni 1938 
en, ditmaal, waren elf van de achttien leden opgekomen, de Voorzitter 
niet inbegrepen. 


Waren aanwezig en woonden al de vergaderingen gedurende deze 
zitüng bij : Hunne Excellenties Monseigneur de Hemptinne, Six, Van 
Uyiven en Verwimp, de eerwaarde lheeren Coxill en Puch,de heer Dr 
Kellersberger, de heeren Mortehan, Dufour, Van de Casteele, Toussaint, 
leden der Commissie en de heer Procureur-Generaal Cuebels, Voorzit- 
ter. | 

Tot toegevoegd lid had de Gouverneur-Generaal den heer Mengeot, 
hoofdambtenaar der Rechterlijke Orde, aangesteld, 


Monseigneur De Boeck, de heeren Barzyn, Baudine en Bousin, die 
zich in Europa bevonden toen de Commissie vergaderde, lieten zich 
verontschuldigen omdat zij geen deel konden nemen aan onze werk- 
zaamheden, alsook Monseigneur Sak en de ‘hheer Hotioule die wegens 
belangrijke en dringende bezigheden hun post in Afrika niet konden 
verlaten. 


Na te hebben vastgesteld dat al de leden regelmatig opgeroepen wa- 
ren, ging de commissie na, hierbij de traditie volgend waaraan men 
zich gedurende de vorige zittingen had gehouden, welk gevolg 
werd gegeven aan de wenschen van de laatste zitiing, deze van 1931. 


Daarna rangschikte zij, Zoo goed mogelijk, in algemeene hoofdstuk- 
ken de punten die voor de vergadering zelf op de agenda dezer ziltting 
werden geplaatst, terwijl deze welke de leden tijdens de besprekingen 
nog mochten voorstellen te behandelen, alsdan op de agenda zouden 
worden gebracht. 
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C'est ainsi que nous avons été amenés à diviser la matière en deux 
parties, d'abord l'examen des suites données aux vœux formulés par 
Ja Commission dans son rapport précédent, ensuite l'examen des ques- 
tions portées à l’ordre du jour. 

Il s en faut de beaucoup que chacune des questions tomba adéqua- 
lement dans la catégorie des matières du chapitre sous lequel elle 
a été portée, La raison en est qu’à moins de tomber dans un excès 
de divisions nuisible à la clarté, il a fallu un peu arbitrairement peut- 
êlre les rassembler sous des rubriques aussi générales que possible. 
L'ordre chronologique dans lequel elles sont venues se soumettre à 
notre examen el peut-être été plus simple et plus facile, c’est par 
respect pour Votre Majesté qu'il nous à paru nécessaire de les expo- 
ser dans l'ordre le plus logique possible. 

Depuis notre dernière session, des événements douloureux ont en- 
deuillé la famille Royale, la Commission pour la Protection des Indi- 
gènes n'a pas encore eu, cependant, l’occasion d'exprimer collecti- 
vement à Votre Majesté la part profonde qu’elle a prise à la peine 
que ces deuils cruels vous ont causée : daignez en accepter, Sire, 
le respectueux témoignage dans ce rapport en même temps que l’as- 
surance de nos sentiments d indéfeclible allachement à la dynastie 
royale. 


PREMIERE PARTIE, 


Examen des suites données aux vœux formulés par la Commission, 
dans son précédent rapport. 


VOEU N°17 (1931). 


Ce vœu était conçu dans termes suivants; 


« Que le législateur substitue, en faveur des indigènes, au régime 
> aclüuel d'immatriculation non conditionné, imprécis et souvent mal 
> compris un régime nouveau aux conditions et aux conséquences 
» juridiques bien précisées. 

» Que Ja législation établie en conséquence de ce vœu se fonde sur 
>» les principes suivants 


» LE — Distinction entre la grande et la petite immatriculation. 


> IE — La grande immatriculation créant assimilation au point de 
» vue civil el juridictionnel de ses bénéficiaires aux européens établis 
» dans la colonie et les soustrayant à l'application des textes répres- 
» sifs visant spéc'alement les indigènes, ne sera accordée qu'à des 
» indigènes détenteurs d'un diplôme universitaire ou équivalent, 
» chaque cas devant être examiné par une autorité à déterminer. 
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Aldus kwamen wij er toe de stof in iwee in te deelen, vooreerst hel 
onderzoek van het gevolg dat gegeven werd aan de wenschen die de 
Commissie in haar vorig verslag had geuit, vervolgens het onderzoek 
van de punten die aan de orde waren. 

Eik dezer punten behoort niet juist tot de categorie van de vraag- 
stukken die behandeld worden in het hoofdsiuk waarbi]j het werd on- 
dergebracht. De reden hiervan is dat men om al te veel onderverdeelin- 
gen te vermijden, wat schadelijk zou geweest zijn voor de klaarheïd, 
men die punten, wellicht wat willekeurig, heeft moeten samenbrengen 
in zooveel mogelijk algemeene afdeelingen. Misschien ware de chro- 
nologische volgorde waarin zij werden onderzocht, eenvoudiger en ge- 
makkelijker geweest, maar, uit eerbied voor Uwe Majesteit, hebben wi] 
het noodig geacht ze zoo goed mogelijk in logische orde uiteen te 
zetten. 

Sedert onze laatste zitting werd de Koninklijke familie in rouw ge- 
dompeld door smartelijke gebeurtenissen. De Gommissie tot Bescher- 
ming der Inlanders heeft, nochtans, nog niet de gelegenheid ge- 
had om gezamenlijk aan Uwe Majesteit haar innige deelneming te be- 
tuigen in de smart die deze wreede beproevingen Ü hebben aangedaan: 
gelieve hiervan, Sire, in dit verslag de eerbiedige betuiging te aanvaar- 
den, terzelfder tijd als de verzekering van onze gevoelens van onwan- 
kelbare verknochtheid aan het Vorstenhuis. 


EERSTE DEEL. 


Onderzoek van het gevolg dat werd gegeven aan de wenschen door 
de Commissie in haar vorig verslag geuit. 


WENSCH N°1 (19381). 


Deze wensch luidde : 

« De weîtgever stelle, ten bate der inlanders, in de plaats van bet 
> huidig régime van immatriculatie, dat niet afhankelijk is van voor- 
> waarden, onduidelijk is en vaak slecht begrepen wordt, een nieuw 
» régime met wel omschreven voorwaarden en rechtsgevolgen. 

» De wetgeving ingevolge dezen wensch opgemaakt beruste op de 
volgende beginselen : 


Ÿ 


» I. — Onderscheid tusschen de groote en de kleine immatriculatie. 


» Il — De groote immatriculatie waarbij zij die er van genieten, in 
»> burgerljk en rechterlijk opzicht worden gelijkgesteld met de in de 
» kolonie gevestigde Europeanen en worden onttrokken aan de 
» strafwetten welke inzonderheid voor de inlanders gelden, zal slechis 
>» worden verleend aan inlanders die houder zijn van een universitelts- 
» diploma of van een diploma van gelijke waarde, met dien verstande 
» dat ieder geval onderzocht wordt door een nader aan te duiden hooge 
> overheïd. | | 
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» HIT. — La petite immatriculation ne sera accordée qu'aux indi- 
» gènes déterminés à s’assujettir à un régime matrimonial monoga- 
>» mique et faisant preuve de la possession d’un degré d'instruction 
» primaire courant. Elle placera ses bénéficiaires sous un régime à 
» préciser et qui, au point de vue matrimonial, leur imposera les de- 
> voirs entre époux et de parents envers leurs enfants du Code Civil, 
> leur laissant la faculté de choiïsir un régime dotal coutumier, mais 
» dans lequel la quotité de dot exigible devant les juridictions sera 
» limitée et un régime dotal contractuel dans lequel la dot bénéficiera. 
» au nouveau ménage constitué. Leur régime spécial permettra aux 
> immatriculés l'accession progressive à une propriété surveillée sui- 
> vant les vœux exprimés en 19141 déjà par la Commission et modi- 
> fiée ou précisée par la sous-commission du Katanga et les comités 
» régionaux du Congo-Kasaï et du Katanga. Au point de vue succes- 
» soral, le régime des immatriculés sera un régime inspiré du régime 
>» qui attribue normalement la succession des parents à leurs enfants. 


» IV. — La petite immatriculation laisse ses bénéficiaires sous le 
» régime politique et répressif des autres indigènes, Quant aux man- 
» quements aux devoirs spéciaux résultant du régime particulier qui 
> leur est fait, ils seront sanctronnés pénalement et les juridictions 
> européennes les plus proches auront conipétence pour juger les 
» immatriculés au civil et au répressif spécial.» 


Le Ministère des Colonies a installé une commission législative 
chargée de préparar un avant-projet de décret sur celte matière. Cet 
avant-projet à été transmis au Gouvernement local en 1935. Le 1% mai 
1936, Monsieur le Gouverneur Général a communiqué le texte de cet 
avant-projet au Président de notre Commission, pour être versé dans 
les archives. La Commission, aujourd hui, n’a plus sur l’immatricu- 
lation les mêmes idées qu’en 19831 : et il est heureux que l’avant- 
projet en soit resté où il est, puisque celà nous permettra de revenir 
sur Ja question. 


VOEU Ne Il (1931). 


Ce vœu était conçu comme suit : 


« Que le Gouvernement veuille veiller à ce que soient édictées au 
» plus tôt les mesures légales réglementant la constatation de l’insa- 
» nité et les conditions de la mise en asile des individus privés de 
» leurs facultés mentales, ainsi que le contrôle à exercer sur leur sé- 
> jour en asile.» 


Le Service Médical du Gouvernement Général estime également 
que des mesures légales sont nécessaires, bien que les cas d’applica- 
tion soient encore fort rares dans la Colonie. 
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» IT. — De kleine immatriculatie wordt slechts verleend aan de in- 
» landers die bereid zijn zich Le onderwerpen aan een monogamisch 
> huwelijksstelsel en blijk geven een gewonen graad van lager onder- 
> wijs te bezitten, Zij zal hen die er van genieten, onder een nader te 
» omschrijven régime plaatsen en dat hun, in echtelijk opzicht, de 
> plichten tusschen echigenooten en tusschen ouders en kinderen 
» opleggen zal, die in het Burgerlijk Wetboek worden bepaald, waar- 
> bij hun dan de keuze wordt-gelaten tusschen een gewoonterechtelijk 
» dotaal stelsel, waarin eehter het voor de rechtbank eischbaar ge- 
» deelte van de huwelijksgift zal worden beperkt en aan de andere 
» zijde een contracluee] dotaal slelsel, waarin de huwelijksgift aan 
» het nieuw gezin zal Len goede komen, Dank zij hun bijzonder régime 
» züllen de geïmmatriculeerden geleidelijk kunnen in het bezil treden 
» van eigendom onder tloezicht, volgens de wenschen die reeds in 
» 1911 door de Commissie werden uitgedruki en gewijzigd of nader 
>» omschreven door de Subcommissie van Katanga. Wat de erfopvol- 
>» ging betreft, zal men zich voor het régime der geïmmatriculeerden 
» laten leiden door het régime, waarbij de nalatenschap der Due 
» normaal op hun kinderen overgaat. 


» IV. — De kleine immatriculatie laat de geïmmatriculeerden onder 
» het staatsburgerlijk en strafrechtelijk régime der overige inlanders. 
>» De tekoritkomingen aan de bijzondere plichten die uit hun bijzonder 
» régime voortvloeien, zullen door de sitrafwet worden beteugeld en de 
> dichtstbij gelegen Europeesche rechtbanken zullen bevoegd zijn om, 
> ten aanzien van de geïnymatriculeerden, recht te spreken in burger- 
> Lijke zaken en volgens dit bijzonder strafrecht ». 


Het Ministerie van Koloniën stelde een wetgevende commissie in be- 
last met de voorbereiding van een voorontwerp van decreet daaromtrent. 
Het vooroniwerp werd in 1935 aan het plaatselijk Gouvernement over- 
gebaakt, Op 1 Mei 1936 zond de heer Gouverneur-Generaal den tekst 
van dit voorontwerp aan den Voorzilter onzer Commissie om in het ar- 
chief te worden ondergebracht. De Commissie houdt thans over de 
immatriculatie niet meer dezelfde denkbeelden op na als in 1931 : het 
is dan ook best dat het bij een voorontwerp gebleven is, vermits dit 
- ons toelaten zal terug te komen op de kwestie. 


WENSCH N° II (1931). 
Deze wensch luidde : | 


» Het Gouvernement gelieve er voor te zorgen dat, zoo spoedig moge- 
» Ljk, wetltelijke maatregelen worden genomen tot reglementee- 
> ring van de vaststelling van de krankzinnigheid en van de vereischten 
> OM personen die van hun geestesvermogens beroofd ziin, op te ne- 
>» men in een gesticht, alsook van het toezicht dat op hun verblijf in 
» het gesticht moet worden uitgeocefend ». 

De Geneeskundige dienst van het Gouvernement-Generaal is eveneens 
- van oordeel dat wettelijke maatregelen noodig zijn, hoewel de gevallen 
van toepassing nog uiterst zeldzaam zijn in de Kolonie. 
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ll souhaite qu'un décret prévoie 

— L'ouverture et la direction d’un établissement destiné aux alié- 
nés sont soumises à une autorisation du Gouverneur Général. Cette 
autorisation est subordonnée à des conditions que fixera le Gouver- 
neur Général par voie d'ordonnance. 

— La surveillance des établissements susdits est exercée par les 
magistrats et fonctionnaires de la Colonie dans les conditions déter- 
minées par le Gouverneur Général. 

— Que les aliénés soient admis dans ces établissements, soit d’of- 
fice, soit volontairement. 

L'admission d'office résulterait d’une constatalion par deux méde- 
cins et approuvée par l'autorité territoriale lorsqu'il s’agit de non- 
indigènes, Elle résulterait d’une constatation faite par le médecin 
traitant lorsqu'il s’agit d'indigènes. 

L’admission volontaire devrait être demandée par la famille ou les 
tuteurs du malade. | 

Les formalités d'admission et de sortie seront à régler par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 

Il n'y a pour le moment qu'un seul asile d’aliénés, c'est celui de 
Léopoldvile. — Un deuxième sera construit à Kongolo pour desservir 
la partie orientale de la Colonie; sa réalisation fait partie du program- 
me de constructions pour 1938. 


VOEUX N° IIT et IV (1931). 


Le vœu n° III souhaitait 


« Que, pour les indigènes restant soumis au droit coutumier seul, 
> le consentement de la femme soit une condition essentielle de va- 
» didité de l'union. Les agents du Gouvernement refuseront d'inscrire 
» isur les livrets des maris et les fiches de recensement les femmes 
» qui ne consentent pas expressément à celte inscription. La femme 
» qui refuse inscription sera recensée comme célibataire. La mise en 
» application de cette règle n'aura pas d'effet rétroactif. 


» Que la femme du polygame désireuse de s’unir sous le régime 
» monogamique y soit autorisée sauf remboursement équitable de la 
dot. 

» Que le remboursement prévu par cette disposition soit facilité 
> par ides délais raisonnables accordés par les juridictions. 

» Qu au surplus les agents du Gouvernement aient pour instructions 
> formelles de manifester en toutes circonstances la préférence du 
» Gouvernement pour le régime monogamique.» 

Le vœu n° IV était rédigé ainsi : 

&« Que, dans l'élaboration du décret projeté sur la répression de 
» l'adultère et de la bigamie, le législateur distingue entre les familles 
> d’européens et indigènes admis au bénéfice de la grande immatri- 
» culation, celles des indigènes non immatriculés et celles des indi- 
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Hij drukt den wensch uit dat bij decreet wordt bepaald: 

— De opening en het bestuur van een krankzinnigengesticht zijn on- 
derworpen aan de toelating van den Gouverneur-Generaal. Deze toela- 
ting wordt afhankelijk gemaakt van voorwaarden door den Gouverneur- 
Generaal bij ordonnantie te bepalen. 

— Het toezicht over deze gestichten wordt uitgeoefend door de ma- 
gistraten en ambtenaren der Kolonie in de door den Gouverneur-Gene- 
raal bepaalde voorwaarden. 

— De krankzinnigen worden in deze gestichten opgenomen, hetzij 
ambtshalve, helzij vrijwillig. 

De opneming ambtshalve geschiedt na vaststelling door 2 genees- 
beeren en goedkeuring van de Gewestoverheïd, wanneer het niet inlan- 
ders betreft, Zij geschiedt na vaststelling door den behandelenden ge- 
neesheer, wanneer het inlanders betreft. 

De vrijwillige opneming moet aangevraagd worden door de familie 
of de voogden van den zieke. 

De formaliteiten voor opneming en ontslaging worden geregeld bij 
ordonnantie van den Gouverneur-Generaal. 

Voor het oogenblik bestaat er slechts een krankzinnigengesticht, nl. te 
Leopoldstad. Een tweede zal worden opgericht te Kongolo ten gerieve 
van het Oostelijk deel der Kolonie; de HUQEtRE er van is voorzien Op 
het bouwprogram voor 1938. 


WENSCHEN N'III EN IV (1931). 


Wensch N° III beoogde wat volgt: 

« Voor de inlanders die aan het gewoonterecht alleen onderworpen 
blijven, weze de toestemming der vrouw een hoofdvereischte voor de 
geldigheid der echtverbintenis. De beambten van het Gouvernement 
zullen op het boekje van den man en de volkstellingskaarten geen 
vrouwen inschrijven, die niet uitdrukkelijk met deze inschrijving 
instemmen, De vrouw die de inschrijving weigert, zal als ongehuwd 
worden geboekt. De toepassing van dezen regel zal geen terugwer- 
kende kracht hebben. 

» Indien de vrouw van den polygaam een huwelijk wenscht aan te 
gaan onder het monogamisch régime, zal zij hiertoe worden gemach- 
tigd, behoudens billijke terugbetaling van de huwelijksgift. 

>» Om de terugbetaling, bij deze bepaling voorzien, te vergemakkelij- 
ken, zullen de rechtbanken redelijke termijnen verleenen. 
»Bovendien moet aan de beambten van het Gouvernement uitdrukke- 
Lijk worden voorgeschreven, in alle omstandigheden, van de voor- 
keur van het Gouvernement voor de monogamie te doen blijken ». 


Wensch N°: IV luidde : 


« Bij het opmaken van het ontworpen decreet op de bestraffing van 
overspel en bigamie, zal de wetgever een onderscheid maken tus- 
schen de gezinnen van Europeanen en inlanders die de groote imma- 
iriculatie hebben bekomen, deze der niet geimmatriculeerde inlanders 
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> gènes “admis à la petite immatriculation, chaque groupe devant 
>» avoir des sauvegardes particulières. 
» Que le mariage civil reste la seule forme de droit civil du mariage. 


» Qu'en aucun cas le mariage polygamique n’obtienne protection 
» ide la loi. | 

» Que le mariage coutumier non immatriculé n'ait d’autres protec- 
» tions que celles de la coutume, 

> Que le divorce ne soit pas admis par le droit écrit entre indigènes 
» bénéficiaires de la petite immatriculation. 

» Que l’adultère et la bigamie soient sanctionnés dans les mariages 
> coutumiers et religieux des bénéficiaires de la petite immatricu- 
> lation; mais les seuls adultères punissables élant celui de l’homme 
>» qui a des relations sexuelles avec la femme d'autrui et celui de 
» l'homme ‘marié qui a des relations sexuelles avec une femme autre 
> que la sienne et contre qui celle-ci porte plainte. 


» Que les délits d’adultère soient sanctionnés de peines corporel- 
> les prononcées par jugemeni.» 

Les vœux n° III et IV n’ont pas encore pu aboutir à des réalisa- 
tions légales. Le Gouvernement n’a donc pu nous donner de réponse, 
à leur propos. Une conimission avaït été réunie au Ministère des Go- 
lonies pour réaliser un projet de décret. L'accord n'a pas pu encore 
se faire sur la teneur id'un texte définitf. La question soulevée par ces 
vœux est toujours considérée comme grave et urgente, Il y a des 
lenteurs qu’on ne peut pas loujours condamner et il nous sera peut 
être possible, grâce à tous les travaux et échanges de vues que nos 
vœux ont provoqués, de mettre fin à toutes les hésitations du passé 
en proposant nous-même un texte plus breî au cours de cette 
session. 


VOEU N° V (1931). 


« Que le Gouvernement se montre sévère dans le recrutement des 
> agents sanitaires dont la moralité et le dévouement à l'indigène 
» importent autant que leur formation technique; 

> que les autorités veillent à ce qu'ils travaillent toujours en esprit 
» de collaboration, pour le bien des indigènes, avec le personnel ter- 
» ritorial; 

» que tout acte d’inconduite ou tout manque d'esprit de collabo- 
» ration dans leur chef soient signalés aux autorités supérieures.» 

La sélection des candidats est très sévère; elle est facilitée d’ail- 
leurs par le nombre des candidatures. En fait les agents sanitaires 
étudiants en médecine, ou universitaires, ou ayant fait d’autres études 
spéciales, ou tout au moins des humanités complètes sont plus nom- 
breux que jamais. | 

Le recrutement s’opère dans une classe sociale plus élevée et d'autre 
part la proportion des agents sanitaires mariés est plus grandi. Enfin, 
l’organisation actuelle du service tend à laisser de moins en moins 
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deze van de tot de kleine immatriculatie toegelaten inlanders; elke 
> groep moet een bijzondere bescherming genieten, 

» Het burgerlijk huwelijk blijve de eenige burgerrechtelijke vorm van 
> het huwelijk. 

» In geen geval worde het polygamisch huwelijk Does door 
>» de wet. | . 

» Het niet geïmmatriculeerd gewoonterechtelijk huwelijk mag geen 
>» andere bescherming genieten dan deze der gewoonte. 


» Echtscheïding worde niet toegelaten door het geschreven recht 
voor inlanders die de kleine immatriculatie hebben bekomen. 

> Overspel en bigamie in het gewoonterechtelijk en kerkelijk huwe- 
» lijk van hen die de kleine immatriculatie hebben bekomen, worden 
>» bestraft; nochtans is alleen strafbaar lhet overspel van den man die 
>» geslachtelijke betrekkingen heeft met andermans vrouw en het over- 
» spel van den gehuwden man die geslachtelijke betrekkingen heeft 
» met een andere vrouw dan de zijne en tegen wien zijn vrouw 
> klacht indient, 


> De misdrijven van overspel worden bestraïft met lichamelijke straf_ 
> fen bi] vonnis uitgesproken ». 

De wenschen N° III en IV werden nog niet in een wet vastgelegd. Het 
Gouvernement kon dus daaromtrent nog geen aniwoord geven. Op lhet 
Ministerie van Koloniën vergaderde een commissie om een oniwerp van 
decreet uit te werken. Men werd het echter nog niet eens over een 
definitieven tekst. De kwestie die door deze wenschen wordt opgewor- 
pen, wordt sieeds spoedeischend en gewichtig geacht. Uitstel is niet 
steeds te veroordeelen en het is misschien niel uitgesloten dat wijzelf. 
dank zij al de studiën en gedachtenwisselingen waartoe onze wenschen 
aanleiding gaven, een einde zullen maken aan de aarzelingen in het ver- 
leden en zelf een korteren tekst tijdens deze zitling voorstellen, 


Ÿ 


Ÿ 
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WENSCH N° V (1931), 


« Het Gouvernement irede sireng op b1} de aanwerving van gezond- 
heidsbeambten wier gedrag en wier gehechtheid aan den inlander | 
evenveel belang hebben als hun lechnische vorming: 


» De overheid wake er over dat zij steeds in een geest van verstand- 
houding, voor het welzijn der inlanders samenwerken met het ge- 
westpersoneel ; 
» Elke daad van wangedrag of van gebrek aan verstandhouding 
hunnerzijds worde ter kKennis gebracht van de hooge overheid ». 
De keuze der candidaten is uitersit streng; Zi] wordt, overigens, ver- 
gemakkelijkt door het aantal candidaturen. Feitelijk is het aantal 
gezondheidsbeambten, medische of andere studenten of die andere 
bijzondere studiën of, althans, volledige humaniora Febben gedaan. 
talrijker dan ooït. 

De aanwerving geschiedl in een hooger sociale klasse en, aan de an- 
dere zijde, is het aantal gehuwde gezondheidsbeambten in verhouding 
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l'agent sanitaire isolé, le contact et le contréle par le médecin sont 
plus étroits. 


La rareté des reproches à leur faire est un premier résultat acquis, 
ces dernières années; 1l y a eu quelques cas isolés de coups, blessures, 
sévices, en général sans gravité et souvent à demi excusables chez 
des agents fatigués ou malades. Ensuite les accidents de thérapeu- 
tique sont rarissimes quand on tient compte de l'énorme travail ac- 
compli et des risques courus journellement par tous ceux qui manient 
des produits spécifiques. | 


On peut dire que le vœu n° V obtient largement satisfaction et que 
cette satisfaction sera complète dans peu d'années. 


VOEU N° Vhis (1934). 


Ce vœu élait rédigé ainsi 
« Qu'autant que possible le principe du libre choix du médecin 
» par de malade soit respecté; 
» qu'il n’y soit fait exception que pour réagir contre le caprice et 
» dans les cas où le déplacement postulé incombe au Trésor.» 


Les indigènes sont libres de s'adresser, en cas de maladie, au mé- 
decin (de leur préférence. Ils ne vont pas indifféremment chez l’un ou 
chez l'autre, Il leur arrive d'exécuter un long parcours pour avoir les 
soins du médecin qu'ils préfèrent, @e qui prouve que Ce vœu ne ren- 
contre pas actuellement d’obstacle. 


VOEU No VI (1934). 


« Que soit considéré comme infractionnel en soi et puni d'une 
» peine à déterminer le seul fait d'imputer à une personne en se 
s fondant sur les superstitions indigènes un acte ou un événement 
» Vrai ou imaginaire, de nature à la faire considérer comme jeteuse 
> de sort, possédée ou comme cause secrète d’une calamité privée 
» ou publique; 

» que ces imputations, quand elles ont incité autrui à commettre 
> une infraction soient considérées comme participation par com- 
» plicité à l'infraction provoquée; | 

> Que les infractions en cette matière soient soustraites aux juri- 
» dictions indigènes.» 

Ce vœu, semble-t-il, n’a pas depuis qu’il a été émis, fait l’objet de 
l'examen du législateur colonial... Cependant, le même législateur 
avail eu à examiner celte question, lorsqu'en 19238, il a étudié les 
textes dont certains sont devenus les articles ajoutés au code pénal, 
livre IT par le décret du 24 décembre 1923 sur les épreuves supers- 
titieuses. À ce moment les membres (du Conseil Colonial ont donné 
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grooter. Ten slotte, wordt er, bij de huidige inrichting van den dienst, 
naar gestreefd den gezondheidshbeambte, hoe langer hoe minder, afge- 
zonderd te laten, daar er meer voeling met en contrôle van den ge- 
neesheer js. 

Een eerste resullaat is dat er vrijwel geen verwijten tot hen te rich- 
ten zijn; deze laatsite jaren waren er eenige alleenstaande gevailen 
van slagen, verwondingen, mishandelingen, over ‘t algemeen niet van 
ernstigen aard en die vaak half Le verontschuldigen waren bij ver- 
moeide of zieke beambten. Vervolgens, de ongevallen bi] de behandeling 
van ziekten zijn hoogst zeldzaam, wanneer men rekening met de hoe- 
veelheid verrichten arbeid en met de risico's die dagelijks worden ge- 
loopen door al degenen die geneesmiddelen behandelen, 

Men mag zeggen dat aan wensch n° V ruimschoots voldaan wordt 
geschonken en dat dit binnen weinige jaren volledig in orde zal zijn. 


WENSCH N° V bis (1931). 


Deze wensch luidde : 

« Zooveel mogelijk worde het beginsel in acht genomen van de vrije 
>» keuze van den geneesheer door den zieke: 

» Uitzondering worde alleen gemaakt om in te gaan tegen grillen en 
» in de gevallen waarin de gevraagde verplaatsing ten laste valt van de 
» schatkist ». 

Het staat de inlanders vrij zich, in geval van ziekte, tot den genees- 
-heer kunner keuze te wenden. Zij gaan niet overschillig bij dezen of 
genen geneesheer, Het gebeurt dat sommigen uren ver gaan om zich 
te laten behandelen door den geneesheer dien zij verkiezen. Dit bewijst 
dat die wensch thans geen hinderpalen ontmoet. 


WENSCH N° VI (1931). 


« Als een misdrijf op zich zelf worde beschouwd en met een nader 
» te bepalen straf worde gestraft, het feil aan iemand een ecihte of in- 
> gebeelde daad of gebeurtenis ten laste te leggen, waarbij men steunt 
» op het inlandsch bijgeloof en dezen persoon doet doorgaan als too- 
» venaar, bezeten of als een geheime oorzaak van een particuliere of 
» openbare ramp; 

» Die aantijgingen, wanneer zij anderen tot het plegen van een 
» misdrijf hebben aangespoord, worden beschouwd als deelneming 
» door medeplichtigheid aan het uitgelokt misdrijf; 

» De misdrijven van dien aard worden onttrokken aan de inland- 
sche rechtbanken ». 

Naar het schijnt, werd deze wensch, sederl hij werd geuit, niet door 
den welgever der Kolonie onderzocht. 

Noclhtans heeft dezelfde wetgever dit punt moeten behandelen, toen 
hij in 1923 de teksten bestudeerde, waarvan sommige de artikelen zijn 
geworden, die aan het Strafwetboek, Boek II, werden toegevoegd door 
het decreet van 24 December 1923 op de bijgeloovige proeven. Op dat. 
oogenblik hebben de leden van den Kolonialen Raad gezegd waarom zij, 
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les motifs de prudence qui les invitaient à s'abstenir de légiférer 
contre les devins. Nous avons inscrit dans notre programme la ques- 
tion des épreuves superstitieuses, nous l'avons réexaminée et émis 
un vœu qui a sa place marquée plus loin. 


VOEU N° Vibis (1931). 


Ainsi conçu : «que la profession de la médecine indigène soit in- 
> terdite dans les centres où le service médical européen est orga- 
> nisé.» 

Ce vœu a reçu de la part du Gouvernement local l'accueil suivant; 
Il ne paraît pas indiqué d'intervenir dans cette matière. Cette méde- 
cine primilive est rarement nocive,; légiférer contre elle serait lui 
reconnaître une importance qu'elle n’a pas. Il faut cependant s’en 
occuper — ‘et beaucoup de nos médecins le font — quitte à mépriser 
des pratiques inutiles et à examiner avec attention les méthodes 
empiriques qui pourraient céler une médication utile. 


Ün mémoire « A propos de médicaments indigènes congolais » a 
été présenté à l’Institut Royal Colonial Belge le 18 mai 1935 par 
Monsieur De Wildeman avec la collaboration des Docteurs Trolili, 
Grégoire, Orlovitch «et de l'agent sanitaire Mortiaux. 


Pour le reste, la médecine européenne se substitue à la médecine 
indigène par le succès qu'elle obtient et qui fait sa meilleure propa- 
gande. 


VOEU N° VII (1931). 


Ce vœu était conçu dans ces fermes 

« Que soit promulgué au plus tôt le décret projeté sur l’organi- 
> sation des Communes: 

» Qu'il soit constitué par un ensemble de normes générales et dis- 
> crètes, laissant le soin de préciser de détail aux autorités locales 
» en tenant compte des postulats spéciaux à chaque région de la 
> ‘Golonie; 

> Que parmi les normes générales envisagées figure formellement 
> le principe de l’administration directe des Communes.» 

Certes, le décret du 23 novembre 1931 sur les centes extra-cou- 
tumiers a donné aux aggloméralions composées d'individus détachés 
de leur milieu coutumier mais que pour un grand nombre déjà l’exer- 
cice de métiers spécialisés ou de petits négoces a stabilisés dans ces 
centres, ‘des règles d'administration spéciales qui remplacent les règles 
d'organisation traditionnelle dont elles sont dépourvues et consti- 
tuent une sorte de statut communal. 

Mais le Conseil Golonial pour l’administration de ces centres n’a 
tenu aucun compte des vœux émis par la Commission pour la Protec- 
ton des Indigènes et a suivi le principe diamétralement opposé. C’est 
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voorzichtigheidshalve, liever geen wettelijke maatregelen {egen de 
waarzeggers namen. Wij hebben de kwestie der bijgeloovige proeven 
Op ons program ingeschreven, hebben ze opnieuw onderzocht en een 
wensch geuit, die verder wordt medegedeeld. 


WENSCH N° VI bis (1931). 


Deze luidde: « dat het uiloefenen der inlandsche geneeskunde worde 
» verboden in de centra waar de Europeesche geneeskundige dienst 
> ingericht is ». 

Deze wensch ontving het volgend onthaal vanwege het plaatselijk 
Gouvernement : het lijkt niel raadzaam op dit gebied in te grijpen. 
Deze primitieve geneeskunde is zelden schadelijk: door wetten er tegen 
uit te vaardigen zou men haar een belang toekennen, dat zi] niet heefñt. 
Nochtans moet men er aandachi aan schenken -_ wat velen onzer ge- 
neesheeren doen —— waarbij men nuttelooze praktlijken links dient te 
laten liggen en empirische methoden die soms een nuttige behandeling 
kunnen bevatten, aandachtig te onderzoeken. 


Een verhandeling « À propos de médicaments indigènes IL > 
werd op 18 Mei 1935 aan het Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 
aangeboden door den lheer De Wildeman met de medewerking van 
de geneesheeren Trolli, Grégoire, Orlovitsj en van den gezondheids- 
beambte Mortiaux. | 

De Europeesche geneeskunde verdringt, overigens, de inlandsche 
geneeskunde, dank zij den bijval dien zij bekomt en die de beste pro- 
paganda er voor is. 


WENSCH N° VII (1931). 


Deze wensch luidde : 

« Zoo spoedig mogelijk worde het ontworpen decreet op de inrich- 
> ting der Gemeenten afgekondigd; 

> Het beruste op eenige algemeene regels, waarbij aan de plaatse- 
> lijke overheid de zorg wordt overgelaten ze nader uit te werken met 
» inachtneming van de bijzondere vereischien van elke sitreek der Ko- 
» lonie; 


» Onder deze algemeene regels kome uitdrukkelijk het beginsel voor 
» van het rechtstreeksch bestuur der Gemeenten », 

Het decreet van 23 November 1931 6p de niet gewoonterechtelijke 
centra vaardigde voor de bevolkingscentra samengesteld uit personen 
die geen verband meer hebben met hun gewoonterechtelijke omgeving 
en van wie een groot aantal in deze centra als ambachtslieden of klein- 
handelaars gevestigd zijn, bijzondere regelen van bestuur uit, ter ver- 
vanging van de hun ontbrekende traditioneele organisatie en die een 
soort van gemeentelijk statuut uitmaken. . | 

De Koloniale Raad hield echter voor het bestuur dier centra volstrekt 
geen rekening met den wensch van de Gommissie tot Bescherming der 
Inlanders en sloot zich aan bij het beginsel dat er regelrecht tegen in- 
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des choses, parvient à réduire les inconvénients de l'administration 
indirecte. 
La Commission insiste pour que l’on revienne au principe qu'elle 
avait souhaité voir mis en avant dans le vœu n° VII de 1931 sur l’or- 
ganisation des centres extra-coutumiers. 


VOEU N° Vilbis (1931). 


« Que l'administration favorise par tous moyens et notamment par 
> l'octroi largement consenti des autorisations, licences et patentes 
» demandées, la stabilisation dans les centres de nos indigènes exer- 
» çant des professions indépendantes.» 

En malière d'impôt aucune autorisation n'est requise pour l’instal- 
lation à demeure d’un indigène exerçant une profession indépendante. 

Ce n'est qu'’exceptionnellement que les indigènes sont soumis à 
l'impôt personnel c’est à dire lorsq'ils possèdent un établissement 
commercial ou industriel pour d’exploitation duquel ils ont à leur ser- 
vice au moins un employé ou un ouvrier. 

Les artisans établis à demeure et qui ne se livrent pas à des opéra- 
Lons commerciales ou industrielles ne sont idonc pas soumis à l'im- 
pôt personnel. 

D'autre part un indigène se livrant à pareilles opérations et qui se 
fait assister par des membres de sa famille n'y est pas non plus 
soumis. | 

Dès lors, le régime de l'impôt personnel ne s'oppose pas à la stabi- 
lsation dans les centres des indigènes exerçant des professions indé- 
pendantes, 

Le développement des petits métiers indigènes indépendants est 
d’ailleurs actuellement déjà fort prononcé. C'est ainsi, par exemple, 
que dans les quartiers indigènes du district urbain de Léopoldville 
environ mille indigènes (près du douzième de la population masculine 
adulte) sont installés et travaillent à leur compte, soit avec les mem- 
bres de leur famille, soit avec des aides qu'ils rétribuent : les statis- 
tiques officielles renseignaient au début de 1936 comme employeurs 
(de couleur) : 199 taïlleurs, 29 cordonniers, 16 réparateurs de vélos. 
15 bijoutiers, 13 pholographes, 16 entrepeneurs de transports, etc... 
et près de 300 petits commerçants, | 


VOEU Ne VIII (1931). 


« Que, partout, le ravitaillemint des centres soit assuré par l’éta- 
> blissenrent de marchés dans les chefferies productrices, reliés par 
» des routes au centre à ravilailler el par l'établissement de services 
» de transport mécanique.» 

Ce vœu, en principe, relient Fa vigilante attention des autorités gou- 
vernementales. 

Ainsi, partout à élé envisagé le moyen de réduire le portage des vi- 
vres, lantôt en imposant aux grands organismes consommateurs la 
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druischte. Door dit beginsel te overtreden, slaagde het Bestuur er in de 
bezwaren van het onrechtstreeksch bestuur, inderdaad te verminderen. 


De Commissie dringt aan opdai men terugkeert tot het beginsel dat 
zij gaarne vooruitgezet zag in wensch n° VIT van 1931 op de inrichting 
der niet gewoonterechtelijke centra. 


WENSCH N° VIlbis (1931). 


« Het Bestuur bevordere met alle middelen en, inzonderheïd, door 
» ruimschoots machtigingen, vergunningen en patenten le verleenen, 
» de definitieve vestiging, in de centra, van onze inlanders die zelf- 
» standige beroepen uitoefenen ». 

In zake belasting is geen toelating vereischt voor de blijvende vesti- 
ging van een inlander die een zelfstandig beroep uitoefent, 

Slechts, bij uitzondering, zijn de inlanders onderworpen aan de per- 
soneele belasting, namellik, wanneer zij een handel of een bedrijf 
bezitten, voor de uitoefening waarvan zij ten minste één bediende of 
arbeider in dienst hebben. 


De ambachtslieden die blijvend gevestigd zijn en die geen handel of 
bedrijf uitoefenen, zijn dus niel aan de personeele belasting onder- 
worpen. 

Aan den anderen kant, is een inlander die dergelijke verrichtingen 
doet en hierin door leden van zijn gezin wordt bijgestaan, er evenmin 
aan onderworpen. | 

Het régime van de personeele belasting is dan 00k voor inlanders die 
een zelfstandig beroep uitoefenen, geen hinderpaal voor de vestiging 
in de centra., 

Trouwens, de ontwikkeling van de Kleine zelfstandige inlandsche am- 
bachten is thans reeds duidelijk merkbaar. Zoo telt men, bij voorbeeld, 
in de inlanderswijken van het stedelijk district van Leopoldstad onge- 
veer duizend inlanders (bijna het twaalfde van de volwassen manne- 
like bevolking) die er voor eigen rekening zijn gevestigd, hetzij met 
leden van hun gezin, hetzij met ioontrekkende helpers : volgens de 
officieele statistieken stonden begin 1936 als werkgevers (kleurlingen) 
geboekt : 199 kleermakers, 29 schoenmakers, 16 rijwielherstellers, 
15 juweliers, 13 fotografen, 16 transportondernemers, enz... en bij de 
300 kleinhandelaars. 


WENSCH N° VIII (1931). 


« Overal verzekere men de bevoorrading der centra door het oprich- 
» ten van markten In de produceerende hoofdijen die met de te be- 
» voorraden cenira door wegen zijn verbonden, en met het 0og op die 
» bevoorrading richte men mechanische vervoerdiensten op ». 

Deze wensch wordt, in beginsel, met alle aandacht door het Gou- 
vernement onderzocht. | | 

Zoo werd, overal, het middel overwogen om het iragen van levens- 
middelen te verminderen, nu eens door de groote verbruiksorganismen 
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construction de routes et l'ouverture de postes d’achat rapprochés 
des indigènes, tantôt en amenant les circonscriptions indigènes à 
créer ou à améliorer un réseau routier local, non seulement avec leurs 
propres ressources budgétaires mais souvent avec l'octroi de subsides 
de la part de la Colonie. 

Quant à l'établissement de transports mécaniques, la plus entière 
liberté a toujours été laissée aux sociétés et aux particuliers suscep- 
tibles de s'intéresser à ces transports. Actuellement divers indigènes 
propriétaires de camion s'occupent de transport de vivres vers les 
grands centres (exemple : de Madimba à Léopoldville). 


La Commission a réinserit, cependant, l'examen de cette question 
dans le programme de ses travaux actuels. 


VOEU Ne VIllbis (4931). 


« Que soit définitivement découragé l'abus qui se constate parfois 
» encore de la fixation arbitraire du prix des vivres indigènes des- 
» tinés aux agents de l'administration ou même d'autres européens.» 


Le Gouvernement local a communiqué la réponse suivante, à propos 
des suites données à ce vœu : 

L'Administration a toujours veillé à ce que son personnel s’abstien- 
ne ide recourir à de semblables pratiques. 

Des agissements de ce genre ayant été signalés en 19382, des ins- 
tructions ont été données aux autorités intéressées afin d'exercer une 
surveillance sévère sur les prix pratiqués et de sanctionner tous les 
abus qui seraient constatés de façon à ce qu’il fût mis fin dans le plus 
bref délai au régime des « prix d'Etat » pratiqué dans certaines régions. 

On peut dire que, d'une façon générale, cette réponse correspond 
à la réalité. Gependant il se rencontre encore des cas où cet abus 
persiste malgré les instructions (données. 

La Commission, consultée à ce propos, est d'accord à l'unanimité 
pour souhaiter que le Gouvernement rappelle ses instructions et tienne 
la maïn à ce que les abus, en cette matière, disparaissent complète- 
ment. 


VOEU Ne IX (1931). 


Ce vœu comporte le texte suivant : 


« Que les Gouverneurs des Provinces usent des facultés qui leur 
» sont accordées par le Décret du 20 décembre 1927 sur l’impôt 
>» indigène et la délégation des pouvoirs qui leur a été faite par le 
» Gouverneur Général pour dégrever, d’une quotité appréciable de 
» l'impôt de capitation, là où la natalité doit être réencouragée. Île 
> père monogame (de trois enfants issus d'union monogamique. » 


Il ne semble pas que les autorités qui peuvent dégrever dans cer- 
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te verplichten tot het aanleggen van wegen en hel openen van aan- 
koopposten in de nabijheiïd der inlanders, dan weer door de inlandsche 
gebiedsomschrijvingen er toe te brengen het plaatselijk wegennet ie 
verbeteren, niet alleen uit eigen middelen maar vaak dank zij het ver- 
leenen van toelagen vanwege de Kolonie. 

Wat de inrichting van mechanische vervoerdiensien betreft, werd 
s'eeds de grootsle vrijheid gelaten aan de vennootschappen en de par- 
ticulieren die in dit vervoer belang modhten stellen. Op ‘’t oogenblik 
vervoeren verscheidene inlanders, bezitters van een vrachtlauto, levens- 
middelen naar de groote centra (bij voorbeeld : van Madimba naar 
Leopoldstad). | | 

Nochtans heeft de Commissie het onderzoek van dit punt nogmaals 
ingeschreven op het program van haar huidige werkzaamheden. 


WENSCH N° VIlIbis (14931). 


« Er worde vaorgoed paal en perk gesteld aan het misbruik van de 
» soms nog willekeurige vaststelling van den prijs der inlandsche 
» levensmiddelen bestemd voor de beambten van het bestuur of zelfs 
» voor andere Europeanen ». 

Het plaatselijk Gouvernement deelde het volgend antwoord mede, in 
verband met het gevolg dat aan dezen wensch werd gegeven : 

Het Bestuur zorgde er steeds voor dat zijn personeel zijn toevlucht 
niet nam tot dergelijke praktijken. 

Daar iets dergelijks zich in 1932 voordeed, werden aan de betrokken 
overheid onderrichtingen gegeven, opdat een scherp toezicht zou wor- 
den üitgeoefend over de prijzen en al de misbruiken die mochten wor- 
den vastgesteld, zouden gestraft worden en opdat, zonder verwiil, een 
einde zou worden gemaakt aan het régime van de « staaisprijzen », 
dat in een zekere streek in zwang is. 


Men mag, over ‘{ algemeen, zeggen dal dit ontwoord met de werke- 
lijkheid overeenstemt, Nochtans treft men nog gevallen aan waarin dit 
misbruik blijft voorthbestaan, ondanks de gegeven onderrichtingen. 

De Commissie werd hieromtrent geraadpleegd en drukte eenparig 
den wensch uit dat het Gouvernement nogmaals zou herinneren aan 
zijn onderrichlingen en er de hand aan houden zou opdat de misbrui- 
ken op dit gebied heelemaal zouden ophouden. 


WENSCH N° IX (4931). 


Deze wensch luidt als volgt : 

« De Provinciegouverneurs maken gebruik van de bevoegdheid die 
Qun wordt verleend bij het Decreet van 20 December 1927 op de 
inlandsche belasting en van de macht die hun door het Generaal- 
Gouvernement werd opgedragen om in die streken, waar de geboor- 
ten moeten aangemoedigd worden, het hoofdgeld werkelijk te ver- 
lagen voor den monogaam, vader van drie kinderen uit een mono- 
gamisch buwelijk gesproten. » 

De overheïd die in sommige gevallen verlaging van belasting verleenen 
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tains cas les indigènes soumis à l’impôt ont été saïsies directement 
du vœu émis en 1931 par notre Gommission. Le Gonseil du Gouver- 
nement, réuni en 1936, était cependant d'accord pour que les Chefs 
de Province usent largement de la délégation qui leur donne cette 
faculté. Il est des régions et beaucoup actuellement, où le cas du 
monogame, père ide trois enfants requiert le dégrèévement de l'impôt. 


Un membre cite même le cas où des monogames, pères de quatre 
enfants, sont imposés, alors que le texte du décret les affranchit de 
l'impôt, sous prétexte, que ! un de leurs enfants s'étant marié n'est 
plus à leur charge. C’est évidemment une erreur, le but du décret 
élant de favoriser la natalité et par conséquent de dégrever les fa- 
milles nombreuses, sans se préoccuper principalement des charges 
actuelles du monogame, pourvu qu'il soit père de quatre enfants. 


I] serait souhaitable que l'on dégrève le monogame, père de trois 
enfants, dans tous les cas où des charges de famille, nées d'une autre 
circonstance, rendent son cas digne d'intérêt. Ainsi, si un veuf d’un 
premier mariage Monogamique est père de deux ou trois enfants seu- 
lement mais met au monde deux autres enfants, lors d'un second 
mar:age monogamique subséquent ou s'il épouse une veuve qui a eu 
deux enfants d'un marrage monogamique antérieur, il se charge d'é- 
lever une nombreuse famille et mérite qu’on ait égard à sa situation. 


La Commission est d'accord, à l'unanimité, pour rappeler à l’atten- 
{ion du Gouvernement le vœu n° IX de 1981, en souhaitant qu'il soit 
fait un large usage du dégrèvement vis à vis des contribuables mono- 
games, pères de trois enfants. 


| VOEU N° X (1931). 

« Que le Gouvernement veille à ne pas laisser fléchir sa politique 
> traditionnelle de moralisation sociale des indigènes dans un cadre 
>» supérieur au cadre purement coulumier:; 

> Qu'il veille à la coordination des textes législatifs et adminis- 
» tralifs sur la proleellon dela moralité dela famille et la répression 
» des infractions aux textes qui l’organisent; 


» Que, par suite de cette coordination, la recherche et la poursuite 
» de ce genre d'infractions soient actives et sévères, par souci die 
>» défendre les biens principaux des indigènes : leur moralité et leur 
> famille. » | 

Le Gouvernement a devant lui une lourde tâche. Tout en considé- 
rant qu'il ne la perd pas de vue, en principe, la Commission a inserit 
aans son programme actuel la question de moralité dans les grands 
centres indigènes. 


VOEU N°: XI (1931). 


« Que la licence E ide débit de boissons aux noirs ne soit plus ac- 
» cordée qu à des commerçants noirs. Qu'en aucun cas aucun euro- 
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mag aan de inlanders, werd blijkbaar niet rechtstreeks in kennis ge- 
steld van den wensch die in 1931 door onze Commissie werd geuit. De 
Gouvernementsraad, in 1936 vergaderd, was het nochtans er over eens 
dat de Provinciehoofden ruimschoots gebruik zouden maken van deze 
opdracht van bevoegdheid. Er zijn streken, zelfs veel op het oogenblik, 
waar men de belasting ZOU moelen verlichten voor monogamen, vaders 
van drie kinderen. 

Een lid haalt zelfs het geval aan waarin monogamen, vaders van drie 
kinderen, hoewel de tekst van het decreet ze van de belasting vrijstelt, 
belast worden onder voorwendsel dat een de kinderen getrouwd 1s en 
niet meer te hunnen laste is. Dit is, natuurlijk, verkeerd, daar het de- 
creet ten doel heeft de verhooging van het geboortecijfer in hand te 
werken en, bijgevolg, den last van de groote gezinnen te verlichten, 
zonder in de eerste plaats de huidige lasten van den monogaam na te 
gaan maar alleen of hij vader van vier kinderen is. 

Het ware te wenschen dat men belastingverlaging verleent aan den 
monogaam, vader van drie kinderen, in al de gevallen waarin de ge- 
zinslasten die aan een andere oorzaak zijn toe te schrijven, in aanmer- 
king dienen te komen, Z00, indien een weduwnaar uit een eerste mono- 
gamisch huwelijk, vader van slechts twee of drie kinderen is maar twee 
andere kinderen verwekt in een later monogamisch huwelijk of wan- 
neer hij met een weduwe trouwt, die twee kinderen had uit een vorig 
monogamisch huwelijk, neemt hi] den last van een groot gezin op zicih 
en moet dan ook rekening worden gehouden met zijn toestand. 

De Commissie is eenparig om nogmaals de aandacht van het Gouver- 
nement te vestigen op wensch n° IX van 1931, en spreekt hierbij haar 
vertrouwen uit, dat belastingverlaging in ruime mate zou YeREenC wWor- 
den aan monogamen, vaders van drie kinderen. 


WENSCH N° X (1931). 


« Het Gouvernement wake er over dat zijn traditioneele politiek om 
+ de inlandsche maatschappij te brengen tot een hooger zedelijk peil 
> dan dit der zuiver gewoonterechtelijke omgeving, niet verslappe: 

> Het houde de hand aan de coërdinatie der wetgevende en bestuur- 
» lijke teksten betreffende de bescherming aan de zedelijkheid van 
» het gezin en de bestraffing van de misdrijven tegen de teksten in 
» verband er mede; 

>» Ingevolge deze coôrdinatie worde dit soort van misdrijven met 
>» 1jver opgespoord en streng bestraft, met het 00g op de bescherming 
>» van de hoogste goederen der inlanders : hun zedelijkheid en hun 
> gezin. » 

Het Gouvernement slaat hier voor een zware taak. Ofschoon zij van 
gevoelen is dat het Gouvernement deze, in beginsel, niet uit het o0g 
verliest, heeft de Commissie het vraagstuk van de zedelijkheid in de 
groote inlandsche ,centra in haar program ingeschreven. 


WENSCOI N° XI (1931). 


« De vergunning E voor het schenken van dranken aan de negers 
» worde slechts nog verleend aan zwarte handeïaars. In geen geval 
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> péen ne puisse être trouvé dans un établissement couvert par cette 
» licence. » 


Le législateur a réalisé, en celte matière, le vœu de la Commission. 


En effet, le décret du 23 juillet 1932 sur le régime des boissons 
alcooliques a disposé en son article sept, quinto, que la licence modèle 
E confère exclusivement aux personnes de couleur le droit de vendre, 
de céder, ide remettre et de débiter au détail dans les établissements 
publics, aux personnes qui ne sont pas de race européenne, ni de race 
asiatique, les boissons dont la consommation par les noirs est autorisée. 

Cette disposition a été complétée par l’ordonnance-loi du Gouver- 
neur Général n° 175/Fin., approuvée par le décret du 28 mars 1933 
en vertu de laquelle, le débit au détail pour da consommation dans un 
établissement public ne peut être fait aux personnes qui ne sont pas 
de race européenne, ni ide race asiatique qu’en vertu de la licence 
modèle E qui ne peut être cumulée avec une autre. 


VOEU N° XII (1931). 


Il est rédigé dans ces termes : 

« Que le capital d'entrainement au travail acquis soit utilisé durant 

> Je temps de crise actuelle, au bénéfice de l’agriculture indigène et 
> spécialement vivrière et au bénéfice de la réalisation des travaux 
> d'utilité publique DROJOIeSS >. 


Le Gouvernement local interrogé sur les suites données à ce vœu, 
nous a répondu ceci : En €e qui concerne l’agriculture, le retour à la 
terre se fait automatiquement sous l'influence de la nécessité. 


L'aceroissenient considérable des exportations de produits agrico- 
les de la Colonie démontre à suffisance que le capital d'entrainement 
eu travail a été largement utilisé au bénéfice de l’agriculture. 

La production vivrière a surtout fait l'objet des DÉÉOGCHRUONS 
constantes du Gouvernement. 


L'INEAG s’est également engagé dans la voie de l’amélioration des 
cultures indigènes par la création d’une station de sélection des plan- 
tes vivrières. | 

Autour des grands centres, des lotissements furent établis aux fins 
de permettre aux chômeurs de trouver des ressources par des cultu- 
res pour indigènes ainsi que par des cultures maraîchères, de façon 
à leur permettre de traverser la période de crise. 


Sur le VOEU No XIlbis (1931), dont voici la teneur 


« Que la promotion préconisée de l’agriculture ne se fasse que dans 
» des conditions économiques locales favorables et notamment en 
>» excluant par réglementation les excès d’une concurrence effrénée 
» chez les acheteurs. » 
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>» mag een Europeaan nog den voei zelten in een inrichting die derge- 
» lijke vergunning heeft ». 

De wetgeving heeft, op dit stuk, den wensch van de Commissie ver- 
wezenl]Kt. 

Inderdaad, luidens artkel 7, 5° van het decreet van 23 Juli 1932 op 
den verkoop der alcoholische dranken, verleent de vergunning mo- 
del E, uitsluitend aan de klieurlingen het recht om in de openbare in- 
richtingen aan de personen die noch tot het Kuropeesch noch tot het 
Aziatisch ras behooren, in ‘’t klein de dranken te verkoopen en te 
schenken waarvan het verbruik aan de negers toegelaten is. 

Deze bepaling wWerd aangevuld door de ordonnantie-wet van het Gou- 
nement-Generaal n° 175/Fin, gocdgekeurd door het decreet van &8 
Maart 1933, luidens helwelk de detailverkoop voor het verbruik in een 
openbare inrichling niet mag geschieden aan personen die noch tot het 
Europeesch noch tot het Aziatisch ras behooren, tenzi] krachtiens de 
vergunning, model E, welke niet samen met een andere vergunning 
mag worden verleend. 


WENSOH N° XII (1931). 


Deze luidt als volgt : 


« Het kapitaal tot bevordering van den inlandschen arbeid worde 
» aangewend, gedurende de huidige crisis, ten bate van den inland- 
>» schen landbouw en, inzonderheid, voor de voedselgewassenculiuur 
» en ten bate van de uitvoering van de ontworpen werken van alge- 
» meen nui ». 


Ondervraagd over het gevolg dat aan dezen wensch werd gegeven, 
diende lhet plaatselijk Gouvernement van aniwoord als volgt : wat den 
landbouw betreft geschiedt de terugkeer naar het land automatisch 
onder den invloed van de noodzakeliikiheid. - 


De aanzienlijke toeneming van den uitvoer van landbouwproducten 
der Kolonie is wel een afdoend bewijs dat bovenvermeld kapitaal in 
ruime mate werd aangewend ten bate van den landbouw. 


Vooral de voedselgewassenculituur maakt de gestadige bezorgdheid 
gaande van het Gouvernement. 


Het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch- Congo 
heeft eveneens pogingen gedaan om de inlandsche cultures te verbe- 
teren door de oprichting van een station. 


Rond de groote cenira werden gronden verkaveld om de werkloozen 
in de gelegenheid te stellen middelen van bestaan te vinden in cultures 
voor inlanders alsmede in groenstenteelt om aldus de erisis te kunnen 
doormaken. 


In verband met wensch n° X[Hbis (19831) luidende : 


« De aangeprezen aanmoediging van den landbouw geschiede enkel 
» in gunstige plaatselijke economische voorwaarden en inzonderheid, 
> met uitsluiting, door middel van reglementeering, van al de uitwas- 
> sen van een ongebreidelde concurrentie bij de koopers ». 
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Le Gouvernement nous a documenté comme suit : 

‘En règle générale, on ne travaille en agriculture que dans le but de 
gagner de l'argent; on s'adapte donc loujours aux conditions écono- 
miques locales. 

Il est à signaler en outre que 

4° Le Gouverneur Général a interdit toute introduction chez des in- 
digènes, de cultures d'exportation nouvelles sans son autorisation spé- 
ciale ; 


20 L'imposition de lravaux de culture n’est autorisée qu'après une 
enquête agricole et économique approfondie. 


Quant à l'instauration éventuelle d’une loi des iprix maxima, à l'effet 
de combattre les excès d’une concurrence effrénée chez les acheteurs, 
pareil projet ne rencontreraït pas les sympathies du Gouvernement, 
ni du Conseil Colonial, au sein duquel il a déjà été combattu (voir 
B. O. 1932, page 45), 


Par ailleurs, l'impossibilité d'appliquer une disposition interdisant 
de payer à l’indigène plus qu'un maximum fixé par ordonnance, oil 
être considérée comme démontrée. La chose a déjà été tentée au 
Ruanda-Urundi : l’insuccès a été total. Toute réglementation en ma- 
tière de contrats privés doit demeurer inefficace, quand elle se heurte 
a la volonté contraire des deux contractants. 


Le VOEU N° XIIT (14931) souhaitait que « Le Gouvernement invite 
» des employeurs à se soucier davantage du bien-être moral et reli- 
>» gieux ‘die leurs travailleurs, » 


À cet égard, l'Administration nous a répondu ceci : 

L'Administration a toujours usé de persuasion vis à vis des em- 
ployeurs pour relever la situation morale dans les camps de travail- 
leurs. De nombreux employeurs ont construit à leurs frais des cha- 
pelles et des écoles. 

Partout où l'existence de femmes se livrant à la prostitution a été 
signalée, l'épuration des camps a été demandée par les autorités lo- 
cales. Nous n'avons plus été saisi de plaintes que le repos dominical 
n'était pas observé, sauf en Cas ide nécessité justifiée. 

Le VOEU N° XIV (1931) forme, dans le fond, un seul et même 
vœu avec le treizième. 

Conçu comme suit : « Que le Gouvernement local prenne toutes 
» es mesures utiles pour sauvegarder dans les recrutements la cohé- 
» sion des familles et faciliter leur constitution, » il semble qu'il a 
eu déjà d’heureux effets. 

La majorité des employeurs ont compris, depuis, tout l'intérêt qu'il 
y avait, en vue de la stabilisation de leur main d'œuvre, de favoriser 
l'installation des familles de travaïlleurs, d'aider pécuniairement les 
jeunes gens désireux de se marier. 


Bien que la loi n’en fasse pas une obligation pour l'employeur, la 
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verschafte het Gouvernement ons de volgende inlichtingen : 


« Over ‘t algemeen doet men aan landbouw om geld te verdienen; 
>» men past zich dan ook altijd aan de plaatselijke economische voor- 
> waarden aan ». 


Bovendien weze vermeld dat : 


4°) de Gouverneur-Generaal elke invoering, bij de inlanders, van 
nieuwe uitvoercullures, zonder zijn bijzondere toelating, verboden 
heeft; 


20) dat het opleggen van landarbeid slechts toegelaten is na een 
grondig landbouwkundig en economisch onderzoek : 

« Wat hel gebeurlijk uitvaardigen van een maximaprijzenwet be- 
> treft tot bestrijding van de uitwassen eener ongebreidelde concur- 
» rentie bij de koopers, dergelijk ontwerp zou niet gunstig worden 
> onthaaïd door het Gouvernement noch door den Kolonialen Raad die 
> het reeds bestreden heeft (zie A. B. 1932, bladz. 45). 


> Trouwens, de onmogelijkheid een bepaling toe te passen, waarbi)] 
» verboden wordt aan den inlander meer dan een bij ordonnantie vast- 
» gesteld maximum le betalen, moet als bewezen worden beschouwd. 
> Het werd reeds beproefd in Ruanda-Urundi : het was een volslagen 
> mislukking. Elke reglementeering op thet stuk van private contrac- 
» ten moet ondoellreffend blijven, wanneer zij in botsing komt met 
» den wil der beide contractanten ». 


WENSCH N° XIII (1931) kwam hierop neer : 


« Het Gouvernement zette de werkgevers aan zich meer te bekom- 
» meren om het zedelijk en godsdienstig welzijn van hun arbeiders ». 


Daaromtrent gaf het Bestuur ons het volgend bescheïd : 


Het Bestuur heeft altijd getracht op de werkgevers door overreding 
invloed uit te oefenen, met het oog op de verheffing van het zedelijk 
peil in de arbeiderskampen. 


Overal waar vrouwen werden aangetroffen, die zich overleveren aan 
ontucht, vroeg de plaatselijke overheid ‘het kamp te zuiveren. Er kwa- 
men ons geen klachten ler oore over overtreding van de Zondagsrust, 
behalve in geval van noodzaak. 


Wensch n° XIV (1931) is, eigenlijk, dezelfde als de dertiende, 


Luidende : « Het plaatselijk Gouvernement neme al de nuttige maatre- 
» gelen ten einde bij de aanwerving van arbeiders den samenhang der 
» gezinnen te bewaren en de stichting van gezinnen te vergemakkelij- 
» ken », blijkt deze reeds heilzame gevolgen te hebben gehad. 

Het meerendeel der werkgevers heeft, sedertdien, begrepen van welk 
belang lhet is, wil men kunnen beschikken over vaste werkkrachten. 
de stichtüng van arbeidersgezinnen te bevorderen en geldelijken steun 
te verleenen aan jonge lieden die in het huwelijk wenschen te treden. 

Ofschoon de wet den wetgever daartoe niet verplicht, ontvangen de 
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femme et les enfants des travailleurs reçoivent une ration ils sont 
transportés mécaniquement toul Comme des recrutés. 


De nombreux organismes accordent des primes de natalité. 

A la suite du dernier Conseil du Gouvernement (1936), Monsieur 
le Ministre des Golonies a élé saisi d'un vœu tendant à introduire dans 
le décret du 16 mars 1922 des disposilions relatives au rationnement 
et à l'habillement chligatoires de la femme et des enfants des engagés. 
L'opporlunité de la mesure a été soumise à l'avis de plusieurs grands 
organismes et à celui de diverses associalions iemployeurs. 


Néanmoins la silualion morale générale ne 5 est pas améliorée dans 
les grandes agglomérations, qu'il s'agisse de cenires exlra-coutumiers 
ou de cités indigènes créés à proximité des centres européens. 

La Commission a inscrit l'examen de celte grave question dans le 
programme de celle session. 


Le VOEU N° XV (19381) n'est plus opportun. 

Le voici, tel qu'il était présenté dans le rapport de 1931 

« Que chaque terme de travail soit indiqué dans le livret d'identité 
> du travailleur avec la date de son début et celle de sa fin altin qu'il 
>» puisse en exciper en cas de recrutement par voie d'autorité ainsi 
» qu'à toute fin utile. » 

Pratiquement la réalisation de ce vœu serait dune applicaion diffi- 
cile; le personnel terrilorial ne peut transcrire dans les certificats 
d'identité des indications des livrets de travail. Les livrets sont d’ail- 
leurs conservés par les indigènes qui peuvent ainsi toujours en faire 
usage. 


Le VOEU N° XVI (1931) souhaitait ceci : | 

« Qu’en principe la stabilisation de la main d'œuvre par l'usage de 
»> contrals à terme déterminé soit poursuivie; 

» Que les contrats à durée indéterminée ne soient tolérés que pour 
> les travaux agricoles saisonniers, sauf dans [es régions neuves où 
» ils peuvent être préconisés pour d'autres travaux; 


» Que la durée des contrats à durée indéterminée ne puisse être 
» supérieure à trois mois el que de tels contrals ne puissent être con- 
» tractés qu'une fois par an. » 


A cet égard on peut dire que « le Gouvernement recommande de 
stabiliser la main d'œuvre dans les entreprises. L'établissement de 
contrats à durée déterminée est pratiquée dans les grands organismes, 
tels l'Union Minière et Kilo-Moto, Pour le surplus, le Gouvernement, 
tout en veillant, au respect des dispositions légales réglant la durée 
des contrats, ne peut agir que par voie de persuasion en cherchant 
a concilier, suivant les régions, les intérêts des employeurs et des 
travailleurs et en respectant le principe de la liberté des conventions, » 
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vrouwen en kinderen der arbeiders een rantsoen; zij mogen gebruik 
maken van de mechanische lransportmiddelen waarmede de arbeiders 
worden vervoerd. 


Talrijke organismen verleenen geboortepremién. 


Ingevolge den laatsten Gouvernementsraad (1936), werd aan den 
heer Minister van Koloniën een wensch overgemaakt, in het decreet 
van 16 Maarl 1922 bepalingen in te lasschen omtrent de verplichte 
rantsoeneering en kleeding van de vrouw en de kinderen der arbeiders. 
Over de gepastheid van dien maatregel werd lhel advies ingewonnen 
van verscheidene groote organismen en van verscheidene werkgevers- 
vereenigingen. 


Desondanks verbelerde de algemeene zedelijke ioestand niet in de 
groole bevolkingscentra, zoomin in de niet gewoonterechtelijke centra 
als in de inlandsche wijken in de buurt der Europeesche centra. 


Wensch n° XV (1931) schijnt niet meer van pas te komen : 
In het verslag van 1931 luidde hi] als volgt : 


« Elke arbeiïdslermijn worde in het identileitsboekje van den arbeider 
>» vermeld met den datum waarop hi] ingaat en waarop hi] verstrijkt, 
» opdat lhij zich hierop kunne beroepen in geval van aanwerving van 
> overheidswege, alsmede in alle andere gevallen ». 


Practisch is deze wensch moeilijk toe te passen; het geweslipersoneel 
mag de gegevens der werkboekjes niet overschrijven in de identiteits- 
boekjes. Trouwens de inlanders bewaren die werkboekjes en kunnen 
er dus altoos gebruik van maken, 


Wensch n° XVI (1931) kwam hierop neer : 


« In beginsel bevordere men verder de stabilisatie der werkkrachten 
>» door het gebruiK van contraclten met vasten termijn; 


>» Contracien met onbepaalden ltermijn late men enkel Îoe voor sei- 
» zoenarbeid in den landbouw, behalve in de pas ontsloten gebieden 
> Waar Zi] voor andere werken mogen worden aanbevolen:; 


» De duur der contracten met onbepaalden termijn mag niet drie 
» imaanden te boven gaan en dergelijke contracten mogen slechts een- 
> maal per jaar worden gesloten ». 


In dit verband mag men zeggen dat « het Gouvernement de stabili- 
satie van de werkkrachten in de bedrijven aanbeveelt. Het contract met 
bepaalden termijn bestaat in de groote organismen, zooals de Union 
Minière en Kilo-Moto. Bovendien kan het Gouvernement, ofschoon 
het de hand houdi aan de wetsbepalingen omtrent den duur der con- 
tracten, slechts door overreding mvloed oefenen, waarbi] het, volgens 
de streken. de belangen der werkgevers en werknemers tracht te ver- 
zoenen, zonder inbreuk te maken op het beginsel van de vrijheïid der 
overeenkomsten ». 
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Le VOEU N° XVibis (1931) s’exprimait en ces termes 

« Que l'administration porte toute son attention sur le licenciement 
> des travailleurs à ia fin de leur terme de service ou à l’expiration 
> du troisième mois de service prêté pour une durée indéterminée 
» ainsi que sur la stricte observance du principe de la liberté des 
> réengagements. » 

La Commission, sur ce point précis, n'a aucune observation à faire. 
Elle constate avec salisfaction que l'Administration a veillé à l’exécu- 
tion loyale des contrats, spécialement lors des réengagements. 


Le VOEU N° XVII (1931) était rédigé de cette façon : 


« Que le Gouvernement favorise, en cas de recrutement pour es 
s travaux à exécuter à longue distance du foyer des travailleurs, la 
» création d'organismes analogues à l'Office central du Travail du 
_» Katanga. » 

Le Gouvernement considère à cet égard que les dispositions légales 
visant le recrutement donnent toute garantie en ce qui concerne la 
régularité des opérations et le traitement réservé aux travailleurs 
recrutés. | 

L'Administration veille à l'application régulière de ces dispositions. 

Il y a lieu de signaler qu’en 1936, aucun recrutement ni engagement 
n'a été effectué par l'intermédiaire de l'Office Central du Travail du 
Katanga. 


À propos du VOEU N° XVIII (1931) ainsi conçu : « De voir le 


> Gouvernement surveiller de très près la Presse et les publications 
» qui se livreraient à des attaques malveillantes contre l'autorité et 
» la moralité et de voir maintenir en cette matière le principe admis 
»> par le législateur de 1908 >», il y a lieu de se réjouir des constata- 
tions suivantes : | 

{° Le décret du 1° ‘avril 1933 a introduit dans le livre IT du Code 
Pénal une section 24bis intitulée : « Des outrages publics aux bonnes 
mœurs » et a remplacé le décret du 2 avril 1897; 

2° Par ordonnance n° 153/J. du 21 novembre 1933, le Gouverneur 
Général a interdit, sous peine de sanctions pénales, la vente, l’expo- 
sition d'images, emblêmes ou représentations de nature à porter at- 
teinte à la considération des personnes civilisées ou facilitant l’exé- 
cution de certaines infractions; 

3° En exécution de l’article À de l’ordonnance-loi du 5 mars 1922 
sur la presse, approuvée par décret du 6 avril 1922, le Gov ernement 
a interdit certaines publications séditieuses tendant à soulever les 
populations indigènes contre l'autorité; 

4° Une ordonnance n° 102/Cont. du 2 novembre 1936 interdit l'in- 
troduction et la circulation de divers journaux et écrits publiés en 
dehors de la Colonie et portant atteinte à la moralité. | 
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De bewoordingen van wensch n° XV bis (1931) waren als volgt : 


« Het bestuur wijde zijn volle aandacht aan het afdanken der arbei- 
»> ders, bi] het einde van hun diensitermijn of bij het verstrijken van 
>» de derde maand in geval van een voor onbepaalden termijn verleen- 
>» den dienst, alsook aan de strikte naleving van het beginsel van de 
> vrijheid der overeenkomsten ». 

T'en aanzien van dit punt heeft de Commissie geen enkele opmerking 
te maken. Zij stell met voldoening vastl dat het Bestuur de hand heeft 
gehouden aan de loyale uitvoering van de contracten, inzonderheïd bij 
het weder in dienst nemen. 


Wensch n° XVI bis (19831) luidde : 


« Het Gouvernement bevordere, in geval van werving voor werken 
» die op verren afstand van de haardstede der arbeiders worden uitge- 
>» voerd, de oprichting van organismen in den aard van het Ceniraal 
» Arbeidsbureau van Katanga ». 

Het Gouvernement is in dit verband van oordeel dat de wetsbepalin- 
gen omtrent de werving alle waarborgen geven en aanzien van de 
regelmatigheid der verrichtingen en de behandeling van de aangewor- 
ven arbeiders. | 

Het Bestuur waakt over de regelmatige loepassing dezer bepalingen. 

Hierbij moet vermeld worden dat in 1936 geen aanwerving of dienst- 
neming geschiedde door bemiddeling van het Centraal Arbeidsbureau 
van Katanga. 


In verband met Wensch n° XVIII (1931) luidende : 


« Het Gouvernement zie nauwlettend toe op de Pers en de uitgaven 
» die zich mochten te buiten gaan aan kwaadwillige aanvallen op het 
» gezag en de zedelijkheid en wijke op dit stuk niet af van het begin- 
> sel dat door den wetgever van 1908 werd aanvaard », mag men zich 
verheugen over de volgende vaststellingen: 

1) Het decreet van 1 Aïpril 4935 lasschte in boek IT van het Straf- 
wetboek een afdeeling 24 bis in, getiteld : « Schennis in het openbaar 
van de goede zeden » en verving het decreet van 2 April 1897: 


2) Bij ordonnantie n' 158/J. van 21 November 1933 verbood de 
Gouverneur-Generaal, onder strafbedreiging, den verkoop, het uitstal- 
len van beelden, zinnebeelden of afbeeldingen van dien aard dat zij het 
aanzien der beschaafde personen schenden of de uitvoering van zekere 
misdrijven vergemakkelijken; 

83) Ter uitvoering van artikel À der ordonnantie-wet van 5 Maart 
1922 op de drukpers, goedgekeurd door het decreet van 5 April 1922, 
verbood het Gouvernement zekere oproerige uitgaven bestemd om de 
inlandsche bevolking op te zetten tegen lhet gezag; 

4) Een ordonnantie n° 102/G. van 2 November 1936 verbiedt het 
binnenbrengen en het verspreiden van verscheidene bladen en geschrif- 
ten die buiten de Kolonie worden gepubliceerd en de eerbaarheiïd 
schenden. 
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La Commission est cependant d'accord, à l’unanimité, pour estimer 
que dans de passé le Gouvernement Iocal ne s’est pas montré assez 
ferme dans l'usage des pouvoirs que la loi lui donne vis à vis de la 
presse, idans la Colonie. Les altaques dirigées par la presse locale 
contre les autorilés, gouvernement, armée, magistrature, autorités 
religieuses sont lues avec avidité par les indigènes un peu letltrés et 
commentées par eux de façon très préjudiciable au respect qu'ils doi- 
vent à ces autorités, La situalion n'est pas du tout la même dans la 
Colonie que dans la métropole : il serait déplorable que les excès 
commis naguëre par la presse locale puissent se renouveler, L’atti- 
tude des noirs en est profondément atteinte. C’est pourquoi la Ciom- 
mission est d'accord à l’unanimité pour rappeler le vœu et souhaiter 
que le (Gouvernement se montre très énergique dans l’usage de ses 
droits vis-à-vis de la presse. 


La question de la presse est d'ailleurs inscrite parmi celles que la 
Commission a résolu d'examiner cette année. 


LE VOEU N° XIX (1981) était ainsi conçu : 


« De voir le législateur modifier l'article 6 de la Charte Coloniale 
» de telle sorte qu à l'avenir la Commission ne se réunisse obligatoi- 
» rement qu'une fois tous les trois ans, des réunions extraordinaires 
» pouvant être provoquées quand les circonstances l’exigent. » 


La Commission est aujourd'hui d'avis, au contraire, qu'il vaut mieux 
ne pas modifier l’article 6 de la loi du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo Belge. En réalité, la Commission ne se réunit 
pas nécessairement chaque année, puisqu'il lui arrive de ne pas pou- 
voir compter, pour une telle réunion, sur la présence id’assez de mem- 
bres pour former la majorité. Il est cependant bon qu'elle doive, en 
principe, se réunir chaque année, pour n'être jamais empêchée de le 
faire, lorsque les circonstances l’exigent. 

Ainsi, nous'avons terminé l'examen des suites données aux vœux 
de da session de 1931 de la Commission qui forme la première partie 
de ce rapport. 
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Al de leden der Commissie zijn het ,nochtans, eens om te zeggen dat 
het plaatselijk Gouvernement in het verleden een vrij slap gebruik 
heeft gemaakt van de macht die de wet het tegen de pers in de Kolo- 
nie verleende, De aanvallen in de plaatselijke pers tegen overheid, Gou- 
vernement. leger, magistratuur, kerkelijke overheid worden door de 
iet of wat geletterde inlanders verslonden en door hen toegelicht op 
een wijze die weinig bevorderlijk is voor den eerbied dien zi] aan deze 
overheid verschuldigd zijn. De toestand in de Kolonie mag geenszins 
vergeleken worden met dezen in het Moederland : het ware te betreu- 
ren dat de buitensporigheden waaraan de plaaiselijke pers zich vroeger 
te buiten ging, zich zouden therhalen. Op de houding van de negers 
maakt zulks een diepen indruk, Daarom heeft de Commissie eenparig 
den wensch hernieuwd, met het vertrouwen dat het Gouvernement 
krachtdadig zijn rechten tegenover de pers zou doen gelden. 


Trouwens, de kwestie van de pers komt voor onder deze welke de 
Commissie van zins is dit jaar te behandelen. 


Wensch n° XIX (1931) luidde : 


« De wetgever wijzige artikel 6 der Koloniale Keure derwijze dat 
> voortaan de Commissie slechts eens om de drie jaar een verplichte 
> vergadering houden moet, wat niet uitsluit dat buitengewone verga- 
> deringen steeds mogen belegd worden, wanneer de omstandigheden 
» zZulks vereischen ». 


De Commissie is het, daarentegen, thans eens om het beter te vinden 
dat artikel 6 der wet van 18 October 1908 op het Beheer van Belgisch 
Congo niet wordt gewijzigd. Kigenlijk komt de Commissie niet 
ieder jaar bijeen, vermits het gebeurt dat voor dergelijke vergadering 
te weinig leden opkomen om de meerderheiïd te vormen. Het is noch- 
tans goed dat zij, in beginsel, ieder jaar bijeenkomt ten einde nooit 
verhinderd te zijn zulks te doen wanneer de omstandigheden het ve- 
reischen. 


Wij hebben aldus het onderzoek beëindigd van de gevolgen die wer- 
den gegeven aan de wenschen die de Commissie heeft genit ter zitting 
van 1931, wat het eerste deel van dit verslag vormt. 
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DEUXIEME PARTIE. 


Examen des questions portées à l’ordre du jour de la VIT session 
1938). 


Cette deuxième partie sera divisée en quatre chapitres, 


CHAPITRE IL 


ORIENTATION DE LA POLITIQUE INDIGENE ET STATUT DES 
INDIGENES CIVILISES. 


Principes fondamentaux de la politique indigène. 


La Commission croit d’abord indispensable d’afflrmer les principes 
fondamentaux de notre politique indigène traditionnelle. Il se fait en 
effet que la politique dite d’assimilation est désavouée soit des colo- 
niaux qui l’ont appliquée à mal escient, d’une manière imprudente 
ou intempestive, soit par des coloniaux trop soucieux peut-être de 
réserver à la race blonche les avantages qui résultent de l’occupation. 
I! nous appartient de souhaiter, devant le rapide succès de notre œu- 
vre au Congo Belge. principalement dans les efforts entrepris pour 
élever les populations qui sont sous notre tutelle à des conditions ma- 
térielles, intellectuelles et morales meïlleures, que ces populations 
voient leurs aspirations légitimes accueillies avec faveur. Une sage 
mesure doit cependant présider au généreux accueïl que nous réser- 
vons à l'émancipation souhaitée par nos pupilles eux-mêmes, 


La sous-commission pour la Protection des [ndigènes d’'Elisabeth- 
ville ayant déjà reconnu, lors de sa ‘dernière session (1936-1937) la 
nécessité de prendre position à cet égard, le vœu qu’elle a émis sur 
la question constitue une déclaration de principes à laquelle la Gom- 
mission se rallie expressément. 

Pour autant que de besoin, voici rappelé de contexte de ce vœu : 


4° « Que l'assimilation des populations indigènes reste le but de 
» notre politique, écartant le principe d’une barrière de couleur et 
» d’une inégalilé fondée exclusivement sur la distinction des races 
» ‘d'où résulterait un inéluctable dualisme politique et social: 


Rr0 » Que cette assimilation de la race placée sous notre tutelle ne 
» se fasse qu'avec une extrême prudence, sans perdre de vue l'infé- 
» Tiorité où se trouve encore la presque totalité de la population in- 
» digène; 


3° » Que Je Gouvernement arrête avec énergie toute propagande et 
> toute tentative faites en vue de pousser l’indigène à une émanci- 
» pation prématurée; 


40 » Que le Gouvernement accorde aux indigènes, aussi largement 
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TWEEDE DEEL. 


Onderzoek van de punten die op de agenda stonden van de VII zit- 
ting (1938) ; | 
Dit tweede deel bestaat uit vier hoofdstukken. 


HOOFDSTUK I. 


RICHTING VAN DE INLANDSCHE POLITIEK EN STATUUT DER 
BESCHAAFDE INLANDERS, 


Hoofdbeginselen van de inlandsche politiek. 


De Commissie acht het, in de eerste plaats, volstrekt noodzakelijk 
nogmaals den nadruk te leggen op de hoofdbeginselen van onze inland- 
sche politiek. Inderdaad, het gebeurt dat de politiek van gelijkstelling 
wordt afgekeurd, hetzij door kolonialen die ze hebben toegepast zonder 
voldoende kennis van zaken, op onvoorzichtige of ontijdige wijze, het- 
zij door kolonialen die er wellicht al te veel op uit waren voor het 
blanke ras de voordeelen te behouden die uit de bezetting voortvloeien. 
Ten aanzien van den snellen bijval van ons optreden in Congo, vooral 
van onze pogingen tot verheffing van de aan onze voogdi] toever- 
trouwde bevolking tot een hooger stoffelijk, verstandelijk en zedelijk 
peil, moeten wij den wensch uiten dat men de gewettigde verlangens 
dezer bevolking te gemoet komt. Die ontvoogding die in den wensch 
ligt van onze pleegkinderen, dient met edelmoedigheid, doch ook met 
maat te gebeuren. 

De Subcommissie tot Bescherming der Inlanders te Elisabethstad had 
reeds op haar laatste zitting (1936-1937) de noodzakelijkheid erkend 
een standpunt te dien aanzien in te nemen, zoodat de wensch dien zi] 
daaromtrent heeft geuit, een beginselverklaring vormt waarmede de 
Commissie zich met nadruk vereenigt, 


In zoover noodig, herinneren wij hier aan den tekst van dezen 
wensCch : | 


« 1°) De gelijkstelling der inlandsche bevolking blijve het doel on- 
» zer politiek, met ultsluiting van het beginsel eener « colour bar » 
» en van een ongelijkheid die uitsluitend berust op rassenonderscheid, 
>» wat voeren zou tot een onvermijdelijk politiek en sociaal dualisme; 


» 2°) Dat deze gelijkstelling van het onder onze voogdij geplaatst 
> ras geschiede met de grootste omzichtigheid, zonder uit het oog te 
> verliezen dat bijna gansch de inlandsche bevolking nog in een-staal 
>» van minderwaardigheid verkeert; 


> 3°) Het Gouvernement make krachtdadig een einde aan elke pro- 
paganda en aan elke poging om den inlander aan te zetten tot voor- 
barige ontvoogding; 

> 4°). Het Gouvernement bevordere, zooveel mogelijk, de toelating 


YO Y 
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> que possible, l'accès à toute situation correspondant à leur degré 
» d'évolution; 


5° » Que dès à présent les rares indigènes qui en seraient dignes 
» trouvent dans ja société européenne l'égalité due à une assimilation 
» reconnue complète, » 


Immatriculation des indigènes civilisés. 


Une question qui se rattache immédiatement à l'ordre d'idées que 
nous avons touché ci-dessus, c'est celle de l’immatriculation des In- 
digènes civilisés, Déjà, lors de sa précédente session, notre Commis- 
sion l'avait étudiée, Elle était arrivée à une solution qui faisait l’objet 
du vœu n° T1 (1931) que nous rappelions tout à l'heure, en examinant 
des suites qui y avaient élé réservées. Aujourd'hui, des vues différen- 
tes nous amènent à d'autres résolutions. 


Dans l’état acluel de la législation, le Code Givile (Arlicles 6 et 36) 
accorde indistinctement à tous les indigènes le droit de demander 
leur inscription aux registres de da population civilisée. Cette imma.- 
triculation entraîne, ipso facto, la jouissance de tous les droits civils. 


Ce n'est pas le principe de celte assimilation intégrale qui est dis- 
cuté. L'évolution de certains éléments d'élite de dla société indigène 
donne au contraire au principe d'assimilation une pressante actualité. 
Il est souhaitable que pour ceux-c1 da Joi puisse sortir ses effets in- 
tégraux. 


Or, en pratique, la loi est devenue inefficace, parce qu'elle ouvre 


trop largement la porte à des candidats peu préparés à profiter de 
ses faveurs. 


Il importe, en évitant cel écueil, de rendre à l’immatriculation tout 
son sens, toutes ses conséquences légales. La loi devra être conçue 
pour celà dans des termes tels que toute fausse interprétation, toute 
hésitation, toute déviation soient écartées. Exigences rigoureuses et 
précises fixeront les conditions de l'accession des indigènes à la plei- 
ne et réelle jouissance des droits civils. Cette accession entraînera 
pour l’indigène sa libération de son ancien statut, dans tout ce qu'il 
y a d’inconciliable avec celui que lui confèrera l'assimilation, Il con- 
viendra que la loi nouvelle règle le sort des indigènes immatriculés 
sous l'empire de l’ancien régime et qui. dans la réalité des faits, n’ont 
jamais bénéficié de leur situation légale exceptionnelle Elle devra 
pour l'avenir supprimer cette ancienne législation. La Commission. 
par conséquent, émel le vœu n° I, conçu dans les termes ci-après, 
empruntés au rapport de la sous-commission d'Elisabethville (1936- 
1937), mais en y apportant quelques modifications, notamment aux 
3°, 40, 50 et Gp. 
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> van de inlanders Lol elke mel hun graad van ontwikkeling overeen- 
» stemmende betrekking ; 


» 5°) Dat van nu af de zeldzame inlanders die hierloe waardig be- 
» vonden worden, in de Europeesche samenleving de gelijkheid vin- 
» den, die Zij aan een als volledig erkende assimilalie Le danken heb- 
> ben », 


immatriculatie der beschaafde inlanders. 


Een kwestie die rechisireeks verband houdt met wat hierboven werd 
uiteengezel, is deze van de immatriculatie der beschaafde inlanders. 
Onze Commissie behandelde ze reeds op haar vorige zilling, Zij werd 
het eens over een oplossing die werd vastgelegd in wensch N'T (1931) 
Wäarop Ww1j Zoo pas Wezen, toen wij nagingen welk gevolg er aan 
werd gegeven. Thans worden wi] door afwijkende opvattingen (ot an- 
dere besluilen gebracht. 

In den huidigen stand van de welgeving, verleent het Burgerlijk Wet- 
boek (artikels 5 en 36), aan alle inlanders, zonder onderscheïd, 
kel recht om 'hun immatriculalie {e vragen in de registers van de be- 
schaaîfde bevolking. Deze imimatriculatie brengt, ipso facto, het genot 
van alle burgerlijke rechten mede. 

Niet het beginsel van deze volledige gelijkstelling wordt betwist. In- 
tegendeel, de ontwikkeling van zekere elementen uit de inlandsche elite 
maakt dit beginsel dringend actueel. Het is wenschelijk dat voor deze 
elementen de wet haar volledige uitwerking heeft, 


Welnu, in de praktijk, is de wet ondoelmatig geworden, daar zi] al 
te wijd de deur opende voor candidalen de minder voor het genot van 
deze gunsten waren voorbereid. 


_Ook als men dit euvel zoekt te vermijden, moet men aan de imma- 
triculatie in het register haar volle beteekenis en al haar wetlelijke ge- 
volgen lalen. De wet zal dienvolgens in zulke bewoordingen moeten 
worden opgesteld, dat elke verkeerde uitlegging, elke aarzeling, elke 
afwijking uitgesloten is. Hel verwerven door de inlanders van het 
volle en werkelijke genot van de burgerlijke rechten, zal aan strenge 
en nauw omschreven voorwaarden onderworpen worden, Het zal voor 
den inlander het verlies van zijn vroeger statuut beleekenen in alles, 
wat onvereenigbaar is met hel statuut door de gelijkstelling verleend. 


De nieuwe wet moet den ioestand bepalen van de inlanders die, 
krachtens het vroeger régime, in de registers werden geïmmatricu- 
leerd, en die, inderdaad, nimmer uit hun buitengewonen wette- 
lijken toestand voordeel hebben gehad. Zij moel voor de toekomäst die 
oude wetgeving afschaffen. De Commissie drukt dienvolgens den 
wensch n° À uit, in de volgende bewoordingen die, op enkele door haar 
namelijk aan 3°, 4° 5° en 6° aangebrachte wijzigingen na, aan het 
verslag van de Subcommissie te Elisabethstad (1936-1937), werden 
ontleend. 


> 


» 
> 
> 
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VOEU No I. 


4° « Considérant qu'il y a des indigènes aptes à être régis par un 
statut qui les assimile à l’Européen, l'immatriculation doit avoir 
pour conséquence, non seulement d'accorder aux indigènes imma-- 
triculés la jouissance des droits civils et de les soustraire aux cou- 
tumes indigènes, mais aussi à toutes les mesures législatives et ré- 


glementaires qui ne sont pas applicables à l'Européen ». 


» 
> 


> 
> 


29 « A raison même des effets extrêmes de l'immatriculation, les 
conditions qui président à l'octroi de ce changement complet de sta- 
tut doivent être précisées aussi strictement que possible; il faut 
se référer à tous les tests qui permettent de juger qu’un indigène 
s est assimilé la morale, la culture, les usages européens. » 

3° « Le caractère éminent de cette mesure, ses conséquences poli- 
tiques et sociales suggèrent le recours à la plus haute autorité, le 
Roi. 

» Le droit à l’immatriculation serait accordé par un Arrêté Royal 
> sous la forme d’un brevet d’assimilation. 

» La concession du brevet serait précédée d'un intervention com- 
binée des autorités judiciaires et administratives et d’une enquête 
sur l’idonéité du candidat portée à la connaissance (du publie. 


> Le mot immatriculation serait réservé à l’acte de l'Etat-Civil qui, 


>» dressé suite à ce brevet roval d’assimilation, immatricule l'indigène 
3 © 


qui l'a obtenu et les membres de sa famille qui le suivent dans son 


» nouveau statut, réserve faite des cas d'exception et des causes de 


> 


> 


» 
» 


> 
» 
> 
> 
> 
> 


> 


déchéances prévues sous le sexto ide ce vœu. » 


4 « L’indigène n'arrive pas à la maturité et à la maitrise de lui- 
même à un âge moins avancé que l’Européen, 


» Il ne faut donc pas tenir compte de l’âge de la majorité fixé par 
le Code Civil Congolais, mais prendre pour base de la majorité l’âge 
de vingt-cinq ans au moins. » 


0° « L'indigène immatriculé doit être juridiquement libre de tou- 
te attache coutumière inconciliable avec son nouveau statut, qu'il 
s'agisse de ievoirs et de droits politiques, de droïts et d'obligations 
qui concernent les personnes et même les biens, en réservant quand 
il s'agit de biens, les droits acquis par les tiers avant l’immatricu- 
lation, tout en prévoyant toute mesure qui permettra d’en hâter la 
liquidation. » 


6° « Il faudrait prévoir un nombre suffisant de cas de déchéances, 
soumis d’ailleurs à des conditions bien précises, pour pouvoir écar- 


Ÿ 


Y 


Y 
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WENSCH Nr: 1. 


« 1°) Overwegende dat sommige inlanders geschikt zijn om onder 
een statuut te staan, waarbij zij met de Europeanen worden gelijk- 
gesteld, moet de immatriculatie niet alleen ten gevolge hebben dat 
de geïmmatriculeerde inlanders het genot van de burgerlijke rech- 
ten verwerven en aan de inlandsche gewoonten worden onttrokken, 
maar ook aan alle regelingen van wetgevenden en reglementairen 
aard, die op de Europeanen niet toepasselijk zijn; 


» 2°) Met het oog op de verreikende gevolgen van de immatriculatie, 
moeten de vereischten tot begeving van dit volledig veranderde 
statuut zoo stipt mogelijk worden bepaald; men moet gebruik ma- 
ken van elke test, waardoor men kan toetsen of de inlander de Euro- 
peesche moraal, beschaving en gebruiken heeft aangenomen; 


» 3) Gezien het hooge karakter van dien maatregel, zijn politieke 
en maatschappelijke gevolgen, past het dat daarbij het hoogste ge- 
zag optreedt, de Koning. 

» Het recht op immatriculatie zou worden verleend bij koninklijk be. 
sluit in den vorm van een brevet van gelijkstelling. 

» Het brevet zou worden verleend na gezamenlijke tusschenkomst 


* der overheden van het gerecht en het bestuur en na een ter kennis 


van het publiek gebracht onderzoek naar de geschiktheid van den 
kandidaat. 

> Het woord immatriculatie zou worden voorbehouden aan de akte 
van den burgerlijken stand, welke, opgemaakt ten gevolge van het 
koninklijk brevet van gelijkstelling, den inlander die het brevet heeft 
bekomen, alsook de leden zijner familie, welke hem in zijn nieuw 
statuut volgen, immatriculeert, behoudens de in n° 6 van dezen 
wensch vermelde uitzonderingsgevallen en oorzaken van verval. 


» 40) De inlander komt niet vroeger tot rijpheid en tot meesterschap 
over zichzelf dan de Europeaan : 

» Men dient dus geen rekening te houden met den leeftijd van de 
meerderjarigheid die door het Congoleesch Burgerlijk Wetbock wordt 
bepaald, maar den leeftijd van Len minste vijf en twintig jaar als 
basis nemen voor de meerderjarigheid; 


» 9°) De geïmmatriculeerde inlander moet vrij zijn van elken, met 
zijn nieuw slatuut onvereenigharen, gewoonterechtelijken band, om 
het even of het gaat over staatsburgerlifke rechten en plichten ofwel 
over rechien en verplichtingen die de personen en zelfs de goederen 
betreffen, met voorbehoud, waar het goederen betreft, van de rech- 
ten welke, véér de immatriculatie, door derden werden verworven, 
terw1i]l tevens alle maatregelen worden voorzien om de vereffening 
er van te bespoedigen; 


» 6°) Er moet een voldoend aantal gevallen van verval worden voor- 
zien, trouwens van welomschreven voorwaarden athankelijk gesteld, 


— 1020 — 


» ter tout élément indigne de conserver da faveur de !l’immatricu- 
> lation, » 

La sous-commission d'Elisabethville a examiné des propositions for- 
nant un avant-projel de décret. La Commission à pensé qu'il valait 
mieux laisser le règlement de ces questions à l'initiative du législa- 
teur, sauf pour l’énumération des conditions d’accès à l'assimilation, 
à l'égard desquelles elle a voté le texte ci-après, repris du rapport de 
la sous-commission d'Elisabelhville (1936-1937) mais modifié quant 
a la clause de l’âge requis, qu'elle a préféré être vingt-cinq ans au 
lieu de vingt-el-un et quant 'au dernier paragraphe qu’elle a supprimé. 


Elle estimait en effet extrêmement dangereuse, au point de vue de 
ses effets, une disposition légale instituant une « nullité de plein 
droit ». en matière aussi essentielle, Voici, en conséquence, le texte 
qui à rallié son assentiment : 

« Peut obtenir le brevel royal dassimilatron, tout indigène congo- 
» lais qui renvplit les conditions suivantes : 


» 1° Il doit être âgé de vingt-cinq ans au moins; 


> 20 Il doit être possesseur d’un diplôme d'études permettant l’ac- 
» 'cès aux élablissements d'enseignement supérieur ou faire la preuve 
» d'un développement intellectuel équivalent; 


> 30 Il doit être exempt de toute condamnation de caractère in- 
> famant ; 


» 4° Il doit être d'un loyalisme à l’abri de tout reproche; 


> 9° [l doit être d’une conduite parfaitement honorable, être à mê- 
» me de justifier d’une situation sociale, d'une éducation ou d’un 
» genre de vie en harmonie avec le milieu européen auquel il appar- 
» itiendra ; 


> 60 I] doit prouver qu'il assure l'éducation et l'instruction en rap- 
» port avec sa situation sociale, des enfants qui suivront son change- 
> ment de statut; 


» 7° S'il est engagé dans les liens d’un mariage légalement reconnu, 
» il doit être monogame et son épouse doit consentir au changement 
+ de statut sollicité. » 


.… *X 
*k *X 


Examen des conséquences du décret du 5 décembre 1933. 


Cette matière ainsi étudiée, la Commission a passé l'examen des 
conséquences du décret du 5 décembre 1933 sur les circonscriptions 
indigènes. Conçu comme il est, ce idécret permet de porter des attein- 
tes regrettables aux droits coutumiers de certaines collectivités. 
Ainsi, la centralisation politique, administrative et financière prônée 
par ce décret ne peut être réalisée qu’en lésant les prérogatives et 
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» ten einde al wie onwaardig is de gunst van de immatriculatie Le 
» behouden, uit te sluiten. » 


De Subcommissie te Elisabethstad heeft voorstellen onderzochl, die 
een voorontwerp van decreet uilmaken. De Commissie heeft het wen- 
schelijker geacht de regeling dezer vraagstukken aan hel imitiatief van 
den welgever over Le lalen, met uitzondering van de opsomming van 
de vereischten tot gelijkstelling, waarvoor zij den lhiernavolgenden 
tekst uit het verslag van de Subcommissie te Elisabelhstad (1936- 
1937) heeft aangenomen. De teksli van deze Subcommissie werd ge- 
wijzigd wat den vereischten ouderdom betreft, daar de commissie vijf 
en twintig boven een en iwintig Jaar verkoos, en wat de laalslie para- 
graaf betreft, welke geschrapt werd. 

De Commissie achtte inderdaad een wetlelijke bepaling, waarbi]j in 
een zoo essentieele stof een « mietigheid van rechtswege >» werd inge- 
steld, uitersl gevaarlijk in haar gevolgen, Ilier volgt de door haar gued- 
gekeurde teks. : 

< Kan het koninklijk brevet van gelijkstelling bekomen, elke Con- 
>» goleesche inlander die de volgende voorwaarden vervult : 


> 1°) Hij moet Len minste 25 jJaar oud zijn; 


» 2°) Hi} moet houder zijn van een studiegetuigschrift dat loegang 
verleent tot de inrichtingen van hooger onderwijs, of het bewijs le- 
» veren van een intelleclueele ontwikkeling van gelijke waarde; 


Ÿ 


> 3°) Hij mag nooil tot een onteerende straf zijn veroordeeld; 


> 4°) Hij moet van onbesproken loyalisme zijn; 


» 00) Hij moel van een zeer achtbaar gedrag zijn, hij moet kunnen 
> bogen op een maatschappelijken stand, een opvoeding of een levens- 
Wi]ze in overeenstemming met de Europeesche kringen waartoe FA 
behooren zal; 


ŸY V Ÿ 


> 6°) Hij moet bewijzen dat hij aan de kinderen welke hent in zijn 
nieuw statuut volgen, opvoeding en onderwijs verzekert, in verhou- 
ding tot zijn maatschappelijken stand; 


Y  Ÿ 


» 7°) Indien hij in wettelijk erkende huwelijksbanden leeft, moet 
‘hij monogaam zijn, en zijn echtgenoote moet in de aangevraagde 
> verandering van staluut toestemmen. » 


Ÿ 


k : 
+ * 


Onderzoek naar de gevolgen van het decreet van 5 December 1938. 


. Na de studie van deze stof, is de Commissie overgegaan tot het on- 
derzoek naar de gevolgen van het decreet van 5 December 1935 op de 
inlandsche gebieden. Zooals het werd opgevat, laat het decreet 
toe op belreurenswaardige wijze, inbreuk te maken op de gewoonte- 
rechten van zekere gemeenschappen. 


Aldus kan de door dit decreet voorgestane ie bestuurlijke 
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les droits politiques des collectivités qui seraient incorporées dans les 
nouvelles circonscriptions. 


Le décret ne prévoit plus que deux sortes de circonscriptions admi- 
nistratives dotées de la personnalité civile : les chefferies et le secteur. 

C'est dans le but de constituer « des groupements forts » que Île 
décret permet de cette façon la suppression de certaines chefferies 
dont l'existence était légalement reconnue jusqu ici. Il supprime la 
reconnaissance officielle de toutes les sous-chefferies, dont un grand 
nombre étaïent des institutions coutumières dignes des mêmes égards 
que Îles chefferies elles-mêmes, il permet ainsi de porter atteinte à 
l’ordre politique indigène non seulement dans la personne des chefs 
et sous-chefs, démis ou reconnus, mais aussi dans Îles institutions 
coutumières les plus respectables. Les conseils de notables des grou- 
pements désormais subordonnés au conseil de la circonscription per- 
dent leur liberté d'action et leur précieuse eflicacité. 

administration se trouvera, alors, pour communiquer avec les 
grandes chefferies devant un seul individu, qu’il peut devenir dange- 
reux d'investir d’une si grande autorité, Qu'il s'agisse des Bayaka, 
par exemple, où l’on a remis tout le pouvoir à un roi qui ne peut le 
taire exercer dans les agglomérations de son royaume que par des 
policiers qui n’ont d'autre mandat ni contrôle que le sien, — qu’il 
s'agisse des Lunda où il a fallu pour remédier aux inconvénients que 
créait l'application ‘du décret du 5 décembre 1933, prendre une me- 
sure d'opportunité, en remettant leur médaille à 22 chefs qui n'étaient 
autrefois que des sous-chefs, — qu'il s'agisse de la chefferie de Mwen- 
da, dans le sud du Katanga, où l’on a décapité des chefferies intéres- 
santes comme celles de Nguba et de Mogabe Kasari, l'Administration 
se trouve désormais avoir perdu le contact direct qu’elle avait par 
ces autorités secondaires avec ses administrés. Nos voisins, en Rhodé- 
sie, soutiennent, au contraire et consolident les petites chefferies et 
se félicitent des résultats de cette politique. L’Administration de l'An- 
gola qui a quelques siècles d'expérience, n’est nullement favorable 
à l'instauration de grandes chefferies. 

Sans compter le danger qu'il y a à confier à une seule autorité des 
territoires trois ou quatre fois aussi vastes que la Belgique, l’incon- 
vénient qu'il y a à détruire l'autorité réelle des petits chefs, nos fidè- 
les collaborateurs d'autrefois et qui restent toujours les plus aptes 
à nous rendre service, nous créons une machine administrative char- 
gée, lourde et par conséquent sans souplesse, une administration qui 
coûtera cher, car elle nécessitera la création de rouages et d'agents 
nombreux. 


On l'a senti d’ailleurs. La centralisation financière qui doit créer 
les ressources nécessaires est opérée par les dispoitions suivantes 
« Toutes les receites perçues par la circonscription sont centralisées 
dans une caisse ». De plus « les autorités indigènes de la circonscrip- 
tion peuvent décider ide créer des ressources pour la circonseription 
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en financieele centralisatie slechts verwezenlijkt worden door inbreuk 
te maken op de voorrechten en de politieke rechten van de gemeen- 
schappen die in de nieuwe gebieden zouden ingelijfd worden. 


Het decreet voorzet slechts nog twee soorten van bestuursgebieden 
met rechtspersoonlijkheid : de hoofdij en den sector. 


Met het doel « sterke groepen » te vormen, laat het decreet aldus de 
afschaffing toe van zekere hoofdijen waarvan het bestaan tot nog {oe 
wettelijk was erkend. Het schaft de wettelijke erkenning af van alle 
onderhoofdijen, waarvan een groot aantal even eerbiedwaardige ge- 
woonterechtelijke instellingen waren als de hoofdijen zelf; het laat 
aldus toe inbreuk te maken op de inlandsche politieke orde, niet slechtis 
in den persoon van de afgestelde of erkende hoofden en onderthoofden, 
maar ook ten aanzien van de meest eerbiedwaardige gewoonterechtelij- 
ke instellingen. De raad van notabelen der groepeeringen, die voortaan 
wordt onderworpen aan den raad van het gebied, verliest zijn vrij- 
heid van handelen en zijn waardevo] doelmatig karakter. 


Het bestuur zal zich dan, om met de groote hoofdijen in betrekking 
te komen, voor één enkel persoon bevinden, aan wien het gevaarlijk 
kan worden een zoo ruim gezag toe te kennen. Het moge de Bayaka’s 
gelden, bij voorbeeld, waar men het gezag aan een koning heeft op- 
gedragen, die het in de bevolkingscentra van zijn koninkrijk slechts kan 
doen uitoefenen door politiedienaars welke geen ander mandaat of 
toezicht hebben dan het zijne, — het moge de Lunda’s gelden, waar, 
ten einde de bij de toepassing van het decreet van 5 December 
1933 opgerezen bezwaren te verhelpen, men een opportuniteltsemaat- 
regel heeft moeten nemen, waarbij men aan 22 hoofden, die voorheen 
slechts onderhoofden waren, hun medalje heeft overhandigd, — het 
moge de hoofdij Mwenda in Zuid-Katanga gelden, waar interessante 
hoofdijen, als Nguba en Mogabe Kasari, werden afgeschaft, overal, 
heeft het Bestuur voortaan elk rechtstreeksch contact dat het vroeger, 
door deze ondergeschikte gezagvoerders, met haar onderhoorigen be- 
zat, verloren. Onze naburen in Rhodesiëé integendeel houden de kleine 
hoofdijen in stand en verstevigen ze en zijn over de uitslagen van deze 
politiek tevreden. 


Het Bestuur van Angola, dat eenige eeuwen ondervinding heeft, voelt 
niet voor het oprichten van groote hoofdijen. 


Naast het gevaar aan een enkel machthebber gezag te verleenen over 
gebieden, drie of vier maal zoo uitgestrekt als België, en het bezwaar 
dat ligt in het breken van het werkelijk gezag van de kleine hoofden, 
onze trouwe medewerkers van vroeger, die trouwens steeds het meest 
geschikt blijven om ons dienst te bewijzen, roepen wij een logge be- 
stuursmachine in het leven, zonder de minste soepelheid en die hooge 
kosien meebrengt, daar dit bestuur de instelling van talrijke rader- 
werken en de benoeming van veel beambten noodzakelijk maakt. 


Men lheeft het trouwens aangevoeld. De financieele centralisatie die 
de noodige geldmiddelen moet aanbrengen, wordt verwezenlijkt door 
de volgende bepalingen : « Alle door het gebied geinde ontvangsten 
worden in één kas samengebraciht >». Daarenboven « mogen de inland- 
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à l'aide du produit de la vente, de la location ou de l'exploitation 
d'une partie déterminée de son patrimoine ou de l’utilisation de cer- 
tains biens ». 


Ces dispositions lèsent les droils incontestables des groupements 
fusionnés en circonscription sur la disposition de leurs biens, elles 
offrent de risque d’aggraver encore la tendance à la fiscalilé, que l’on 
constate déjà, dans la marche des juridictions indigènes qui dégé- 
nèrent, parfois, en machines à faire de argent. 


Enfin, les graves mesures prescriles ou recommandées par le décret 
ne sont point entourées de garanlies qui en conditionnent l'applica- 
tion, La seule norme que l’on ait donnée en la matière est que l’on 
groupera des colleclivités trop faibles pour se développer harmonieu- 
sement dans tous les domaines. Le décrel n'a prévu aucun recours 
contre d'arbiraire administralif auquel il est donné libre champ. 


Après un échange de vues sur cette grave question, soucieuse avant 
tout du respect des droits acquis et du bienfait des institutions que 
menace le décret de 1933 la Commission de Protection des fndigènes 
réunie à Léopoldville, comme la sous-commission d’Élisabelhville, 
éprouve les crainte: les plus vives au sujet du syslème de centralisa- 
tion préconisé par Le décret, (est pourquoi, la Gommission, inspirée 
par le texte déjà en partie rédigé par la sous-commission d’Elisa- 
bethville (1936-1937), a voté à d’unanimité le texte du vœu n° Il 
dans les termes suivants 


VOEU N° II. 


« 1° Que les droils politiques et administraifs des subdivisions de 
» chefferie et des groupements coulumiers, ayant une autonomie ou 
>» une entité traditionnelle et ayant conservé une vitalité réelle, soient 
» intégralement respectés et reconnus par le Gouvernement Colonial, 
» sauf le cas où 1l s’agit de parer à l émiettement. 


> 2° Que la latitude quasi absolue accordée à l'administration par 
» l’article 20 du décrel du 5 décembre 1933 en matière d'organisation 
» des secteurs soit restreinte et entourée de garanties qui mettent les 
» groupements coutumiers à l'abri de toute décision arbitraire. 


» 3° Que la centralisation financière, décrétée par l’article 57, ne 
> porte nulle atteinte aux droits des subdivisions de chefferie et des 
» groupements coutumiers el qu il soit accordé un recours à ceux qui 
» se croiraient lésés. 


» 4° a) Que le Gouvernement donne des instructions et prenne des 
>» mesures adéquates en vue d’enrayer les abus auxquels donnent 
» lieu l'institution des caisses de chefferie, notamment [es exagéra- 
» tions d’une politique fiscale qui corrompt la mentalité es autorités 
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sche overheden van hel gebied beslissen zich voor deze omschrijving 
nieuwe geldmiddelen aan te schaffen, door midde] van den verkoop, 
de verhuring of de uitbating van een bepaald deel van den eigendom 
van het gebied of van het gebruik van zekere goederen ». 

_ Deze bepalingen maken inbreuk op ihel onbetwistbaar recht der tot 
gebiedsomschrijving samengevoegde groepen om te beschikken over 
hun goederen, zij brengen lhet risico mede de neiging lot fiscaliteit, 
welke men in de werking der inlandsche rechtlerlijke organismen 
vaststelt, nog te verscherpen, dan als deze soms reeds nu ontaarden toi 
geldmaker1]. 

l'en slotte zijn de gewichlige, door het decreet voorgeschreven oîï 
aangeprezen, maatregelen, niet met de waarborgen omkleed, die 
voor de toepassing sommige verelschten stellen. De eenige regel dien 
men in dezen aangegeven heeft, is de gemeenschappen te groepeeren, 
welke te zwak zijn om zich op elk gebied tharmonisch te oniwikkelen. 
Het decreet bepaalt geen enkele voorziening tegen de willekeur van 
het Besluur, waaraan aldus vri] spel wordt gelaten. 

Na een gedachtenwisseling over dit belangrijk vraagstuk, en met het 
00g op de eerbiediging der verworven rechten en op het nut 
der door het decreet van 1933 bedreigde instellingen, koestert de te 
Leopoldsiad vergaderde Comimissie tot Bescherming der fInlanders, 
evenals lhet Subcomité te Elisabethstad, groote vrees betreffende hel 
door het decreet voorgestane centralisatiesysteem. 

Derhalve heeft de Commissie, aan de hand van den teksl, dien de 
Subcommissie te Elisabethstad (1936-1937) reeds gedeellelijk opge- 
sleld had, eenparig volgenden tekst van wensch n° 2 aangenomen: 


WENSCH N: 2, 


« 1°) dat de politieke en bestuurlijke rechten der onderverdeelingen 
» van de hoofdij en van de niet gewoonterechteljke groepeeringen 
» welke hun autonomie en hun wezen hebben bewaard en werkelijk 
» levenskrachtig zijn gebleven, door het Gouvernement der Kolonie 
> volledig geëéerbiedigd en erkend worden, behoudens wanneer men 
» de verbrokkeling hoeft te voorkomen; 


» 20) dat de haast volledige vrijheid van handelen welke, bij artikel 
>» 20 van het decreet van 5 December 19838, aan hel Bestuur wordt 
> verleend in zake inrichting van de sectors, beperkt en mel waarbor- 
» gen omringd worde, die de gewoonterechtelijke groepeeringen be- 
> schutten tegen elke willekeurige beslissing ; 


» 3°) dal de, bij artikel 57 gedecreleerde, financieele centralisatie 
>» geen afbreuk doe aan de rechlen der onderverdeelingen van de hoof- 
» dij en van de gewoonterechtelijke groepeeringen en dat voorziening 
» worde toegestaan aan hen die zich benadeeld achten. 


» 40) a) dat de regeering voorschriflen geve en passende maatre- 
» gelen neine, om de misbruiken iegen le gaan, waartoe de oprich- 
» ting van de hoofdijkassen aanleiding geeft, namelijk de overdrij- 
vingen van een fiscale politiek, die aan de inlandsche gezagvoerders 


Ÿ 


66 
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V 


indigènes, vexe les populations et n'a d’autre but que de gonfler le 
> plus possible les caisses des chefferies; 


NEA 


» b) Que le Gouvernement ne se décharge pas sur les caisses de 
» chefferie de ses obligations à l'égard de la population indigène, 
» notamment en matière médicale et scolaire; 

» ©) Considérant que les excès de fiscalité des circonscriptions in- 
> digènes trouvent généralement leur cause dans les restrictions bud- 
> gétaires qui atteignent des œuvres médicales, scolaires et sociales 
» de première nécessité, la Commission forme le vœu pressant que le 
» Gouvernement réduise les charges des indigènes à l’égard des cais- 
» ses de chefferie en augmentant au besoin l'impôt indigène et qu'il 
» envisage de metire à a disposilion de l’autorité territoriale des cré- 


+ 


> ‘dits destinés à ces œuvres. » 


Situation des centres extra-coutumiers. 


La Commission a porté ensuite son attention sur dla situation des 
centres extra-coutumiers. Ces centres sont des agglomérations défi- 
nitives dont le développement historique s'est fait dans de telles con- 
ditions que c’est peu à peu que sont apparus des problèmes qu'il est 
aujourd'hui urgent de résoudre. 

Comment donner à ces groupements la possibilité de vivre dans des 
conditions normales, matérielles et morales? Comment organiser les 
finances de ces agg lomérations, pour qu'un équilibre stable s’établisse 
entre ses ressuorces el ses dépenses ? À qui confier la responsabilité 
de la direction administrative de ces centres ? Quel droit reconnaî- 
tre aux centres extra-coutumiers sur les terres qu’ils occupent Ne 
faut-il pas leur accorder des terres cultivables, des terrains boisés 
où Couper le bois, etc. 


Ces questions se posent partout, chaque jour, avec plus d’acuité, 
mais plus particulièrement, aux abords des villes européennes et spé- 
cialement dans la Province d’Elisabethville. 


Dans cette province, le Comité spécial du Katanga qui gère la pro- 
priété foncière qu'il a en participation avec la Golonie, refuse caté- 
goriquemrent de céder aux centres extra-coutumiers la propriété de 
l'assiette foncière qu'ils occupent. | 


Le Comité spécial loue les parcelles du centre aux indigènes qui y 
sont installés et fail actuellement percevoir, moyennant une ristourne 
a la caisse du centre, le prix de location par les agents même de ce 
centre. 


En dehors des centres, le décret du 5 décembre 1933 est muet sur 
la question de savoir si le patrimoine de la collctivité indigène s'étend 
àa toutes des terres qu'elle occupe. 
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een verkeerde mentaliteit geeft, een plagerij is voor de bevolking en 
> niet anders op het oog heeft dan de kassen van de hoofdij zooveel 
mogelijk te vullen; 

> b) dat het Gouvernement zijn verplichtingen jegens de inlandsche 
» bevolking, namelijk op medisch en schoolgebied, niet op den rug der 
der hoofdijkassen schuive; 

» c) in overweging nemend dat de overdreven fiscaliteit van de 
> inlandsche gebieden, over lhet algemeen, haar oorzaak vindt in de 
> budgetaire beperkingen ten nadeele van medische, schoo!l- en 
> maatschappelijke werken van eerste noodzakelijkheid, drukt de 
» Commissie den dringenden wensch uit dal lhel Gouvernement, 
» door, desnoods, de inlandsche belasting te verhoogen, de lasien 
» van de inlanders ten opzichite van de hoofdijkassen vermin- 
» dert en voor die werken kredieten ter beschikking van de gewest- 
» overheid stelt. » | 


VO OV OV. 


Ÿ 


Toestand van de niet gewoonterechtelijke centra. 


De Commissie heeft daarna haar aandacht gewijd aan den toestand 
van de niet gewoonterechtelijke centra. Deze centra zijn definitieve 
agglomeraties, waarvan de historische ontwikkeling zoo is geschied, 
dat zich slechts langzamerhand vraagsiukken lhebben Eee, welke 
thans een spoedige oplossing vergen. 


Hoe kan men die groepen: in de mogelijkheid stellen nee nor- 
male stoffelijke en zedelijke voorwaarden te leven ? Hoe de financiën 
van deze centra inrichten, opdat er lusschen hun inkomsten en hun 
uitgaven een vast evenwicht zou bestaan ? Aan wien de verantwoorde- 
lijkheid voor het bestuur van deze centra toevertrouwen ? Weik 
recht moet aan de niet gewoonterechtelijke centra, op de door hen in 
bezit genomen gebieden, worden toegekend ? Moet men hun geen 
bouwland geven en bosschen, waar zij hout kunnen kappen, enz... 


Deze vragen worden overal met steeds meer aandrang gesteld, maar 
vooral in de nabijheid van de Europeesche steden en inzonderheiïid in 
de Provincie Elisabethstad. 


In deze provincie weigert beslist het Bijzonder Comité van Katanga, 
dat het beheer heefl over den grondeigendom dien het in deelneming 
met de Kolonie bezit, aan de gewoonterechtelijke centra den eigen- 
dom van de door deze in bezit genomen gronden af te staan. 


Het Bijzonder Comité verhuurt de pberceelen aan de aldaar gevestig- 
de inlanders en laat, op dit oogenblik, den huurprijs, tegen een ristorna 
aan de kas van het centrum, door de beambten zelf van het centrum 
innen. 


Het decreet van 5 December 1933 zegt niets over de vraag of de 
eigendom van de inlandsche gemeenschap zich, buiten de centra, tot 
alle door haar in bezit genomen gronden uitstrekt. 
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Tout cela fait obstacle directement au développement de la pro- 
priété individuelle que souhaite cependant le législateur. 

En dehors de la Province d'Elisabethville, et encore que le Comité 
national du Kivu se montre plus large que le Comité spécial du Ka- 
tanga, dans la région qu il gère, da situation est telle que la Commis- 
sion a pleinement approuvé les termes d’un vœu n° IÏL conçu comme 
suit et déjà volé par la sous-commission d’Élisabethville 1936-1937). 


VOEU N° IIL 


A. — Au point de vue administratif : 


& 1° Que la charge de chef ide centre puisse être exercée indifférem- 
> ment par un Européen ou un indigène, en tenant compte unique- 
» ment des capacités très grandes, de l’expérience et de la valeur 
: morale que requiert celte délicate fonction; que le concours du 
» Comité proptecteur et du conseil de centre soit rendu plus effectif; 


» 2° Que, toujours et partout, la propriété pleine et entière de l’as- 
» Siette foncière soit attribuée à la personne civile du centre extra- 
» Coutumier, de façon que cette commune soit à même, sans taxes 
» fiscales exagérées, de faire face à certaines dépenses (de première 
» nécessité qui permettront d'assurer aux habitants des conditions de 
» vie matérielle satisfaisantes; que là où l'assiette foncière sera in- 
» suffisante, une dotation gouvernementale y supplée; 


» 3° Que dans la plus large mesure possible, les communes soient 
> pourvues de terres cultivables et qu’elles aïent des concessions 
» suffisantes pour les coupes de bois de chauffage; 


B. — Au point de vue social et moral : 


» 4° Que rien ne soit négligé pour obtenir dans les centres une 
» situation démographique normale dans des conditions qui permet- 
> tent le développement de la vie fanuhale; que toute l’aide et l’as- 
>» sistance possibles soient accordées aux œuvres sociales et notam- 
>» ment aux œuvres de protection de la femme et de la jeune fille, et 
> à toute initiative qui tendra à donner aux femmes la pratique et 
» l'habitude d'autres travaux que des labeurs coutumiers dont l’exer- 
» cice est parfois moins utile ou impossible dans des centres urbains: 


» 0° Que la lulte contre la prostitution soit entreprise par des 
» moyens prudemment étudiés et bien appropriés; 


» 6° Que la lutte antivénérienne soit menée avec des moyens suf- 
» fisants pour en assurer l'efficacité. » 
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Dit alles hindert rechtstreeks de ontwikkeling van den persoonlijken 


eigendom dien de wetgever nochtans wenscht te bevorderen. 


Buiten de Provincie Elisabellhstad, en hoewel lhel Nationaal Comité 


van Kivu, in de streek die het beheert, zich ruimer toont dan het Bij- 
zonder Comité van Katanga, staan wi] voor een zoodanigen foestand 
dat de Conmissie den wensch van de Subcommissie te Elisabellhstad 
(1936-1937) volledig heelt goedgekeurd. 


Y 


Y 


A 


WENSCH N° III. 


« Uit bestuurlijk oogpunt : 


> 1°) dat voor het ambt van centrumhoofd zoowel een Europeaan 
als een inlander in aanmerking zou komen, waarbij men uitsluitend 
rekening houde met de groote bekwaamheden, de ervaring en de 
zedelijke waarde welke voor dit moeilijk ambt gevergd worden; 


» 2°) dat, overal en altijd, de volle eigendom van den grond aan den 
rechispersoon van het niet gewoonterechtelijk centrum worde toe- 
gekend, opdat deze gemeente, zonder overdreven belastingen, zekere 
uitgaven van eerste noodzakelijkheid zou kunnen doen met het oog 
op het scheppen van de noodige sloffelijke levensvoorwaarden; 


> 3°) dat, in de ruimst mogelijke mate, de gemeenten met bouw- 
land worden bedeeld en dat zij voldoende concessies hebben voor 
den aankap van brandhout; 


» Uit sociaal en zedelijk oogpunt : 


> 40) dat niets worde verwaarloosd om, in de centra, tot een nor- 
malen demographischen toestand te komen, zoodat het gezinsleven 
zich normaal kan ontwikkelen:; dat alle mogelijke hulp en bijstand 


> verleend worde aan de sociale werken, en namelijk aan de werken 


tot bescherming van de vrouwen en de jonge meisjes, en aan elk 
initiatief om de vrouwen vertrouwd te maken met andere werken 
dan de gewone landarbeid; daar deze vaak minder nuttig of onmoge- 
Hjk te verrichten is in de steden; 


» 9°) da de strijd tegen de ontucht worde aangebonden door voor- 
zichtig bestudeerde en goed aangepaste middelen; 


» 6°) dat de strijd tegen de geslachtsziekten over voldoende en doel- 
matige middelen beschikke ». | 
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CHAPITRE Il. 
EVOLUTION DE LA COUTUME. 


Répression des coutumes barbares ou superstitieuses. 


Sous ce titre vient d’abord se ranger une question qui a vraiment 
préoccupé la sous-commission d'Elisabellhville, lors de sa dernière 
session (1936-1937), celle de la répression des coutumes barbares 
et superstitieuses. 

Sur le point de savoir s’il fallait apporter aux textes existants de 
profondes et graves modifications, la Commission n'a pas été géné- 
ralement du même avis que cette sous-commission. 

C’est après des échanges de vues très intéressants entre ses mem- 
bres, les uns trouvant trop timide notre intervention en cette matière, 
les autres, au contraire, exprimant l'avis que les textes proposés par 
la sous-commission sont extrèmement dangereux dans l’application 
qui en pouvait être faite, que l’on s'est mis d'accord pour renouve- 
ler le vœu n° VI émis par la Commission réunie à Léopoldville en 
1931 (VI° session) et ainsi conçu 

« Que soit considéré comme infractionnel en soi et puni d'une 
> peine à déterminer le seul fait d'imputer à une personne en se 
+ fondant sur les superstitions indigènes un acte ou un événement 
> vrai ou imaginaire, de nature à la faire considérer comme jeleuse 
» de sort, possédée ou comme cause secrète d’une calamité privée 
>» ou publique; 

» Que ces imputations, quand elles ont incité autrui à commettre 
> une infraction soient considérées comme participation par com- 
» plicité à l'infraction provoquée; 

» Que les infractions en celte matière soient soustraites aux juri- 
» dictions indigènes. » 

Ce qui rendait dangereux } édiction des textes proposés par la sous- 
commission d'Elisabethville, c’est surtout la confusion qui règne dans 
ia généralité des esprits en matière de magie, sorcellerie et supers- 
tition indigènes, Gelte confusion est même apparente (dans des textes 
proposés, comme projet de décret et qui est telle qu’elle pouvait ar- 
river, dans certains cas, à emboîler le pas à ceux qui poursuivent de 
leur haine les prétendus sorciers, c’est-à-dire en réalité les victimes 
des accusations de sorcellerie et des épreuves qui suivent. 

Le législateur, lorsqu il à édiclé les peines du décret du 24 décem- 
bre 1923 à déjà été amené à examiner des textes comparables à ceux 
que propose la sous-commission d'Elisabethville. Il les a repoussés 
comme des innovations dangereuses. 

La Commission vote cependant le vœu n° IV qui est emprunté au 
rapport de la sous-comimission d’Elisabethville, dans les termes sui- 
vants 


9 
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HOOFDSTUK IT. 
DE ONTWIKKELING DER GEWOONTE. 


Beteugeling der barbaarsche en biigeloovige gewoonten. 


Onder dezen titel komt, eerst en vooral, een vraagstuk voor, dat zeer 
de aandacht van de Subcommissie te Elisabethstad, tijdens haar jong- 
ste zitting —(1936-1937), heeft gaande gemaakt, namelijk de 
beteugeling van barbaarsche en bijgeloovige gewoonten, 

Over de vraag te weten of aan de bestaande teksten grondige en ge- 
wichtige wijzigingen dienden aangebracht, was de Commissie het, over 
het algemeen, niet eens met deze Subcommissie, 

Na zeer belangwekkende gedachtenwisselingen tusschen haar leden, 
— terwijl de eenen ons optreden in dezen te schuchter vonden, waren 
de anderen de meening loegedaan dat de teksten der Subcommissie aan- 
leiding konden geven tot groote gevaren bij de toepassing, — is men het 
eens geworden om den wensch n' VI van de Commissie te Leopoid- 
stad in 14931 (V{Ie zitting)te hernieuwen. Deze wensch luidde als volgt: 


« Op zichzelf als misdrijf worde beschouwd en met een te bepalen 
> straf worde bestraft het eenvoudig feit, zich steunend op let 
> inlandsch bijgeloof, iemand een daad of een ware of denk- 
beeldige gebeurtenis toe te schrijven, var dien aard dat ze hem 
doet voorkomen als een ioovenaar, een bezetene of als de geheime 
oorzaak van een persoonlijke of openbare ramp; 

»Deze aantijgingen worden aangezien als deelneming, door mede- 
plichtigheid, aan het veroorzaakl misdrijf, wanneer zij iemand anders 
tot een misdrijf hebben aangezet; 

> De misdrijven van deze soort dienen aan de inlandscihe rechismacht 
ontirokken te worden. » 

Het gevaar van de door de Subcommissie te Elisabethstad voorgestel- 
de teksten lag vooral in de verwarring welke in de meeste geesten 
heerscht omtrent de inlandsche tooveri], hekserij en bijgeloof. Die ver- 
warring komt zelfs tot uiting in de teksien voorgesteld voor het ont- 
werp van dekreet en die verwarring is zoo groot dal men, in zekere ge- 
vallen, in het spoor zou kunnen ioopen van hen die de vermeende toove- 
naars, eigenlijk dus de slachtoffers van de beschuldigingen van hekse- 
rij en van de er mee gepaard gaande proeven, met hun haat vervolgen. 


VO OV ŸY Ÿ y 


Y Ÿ 


ÿY 


Wanneer hij de straffen van het decreet van 24 December 1923 heeft 
uitgevaardigd, heeflt de weigever teksten onderzocht in den aard van 
deze welke door de Subconmmissie te KElisabelthstad werden voorge- 
staan, Hij heefl ze verworpen als gevaarlijke nieuwigheden. 


De Commissie neemt evenwel den wensch n° [IV aan, welke aan het 
verslag van de Subcomumissie te Elisabethstad is onlleend en luidt als 
volgt : 


» 


D 


» 
> 


» 
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VOEU N° IV. 


« Estimant qu'il ne convient pas de lutter contre la superstition 


- par des sanctions répressives mais que des faits issus de croyances 


superslitieuses peuvent troubler assez gravement l'ordre public 
pour rendre nécessaires des mesures répressives 

» En conséquence, sont nécessaires, deux mesures ide répression 
dont l'opportunité se justifie l’une par l’autre. 


» Doivent être réprimées 

» À. —— Toutes accusations qui désignent une personne vivante 
comme auteur de mauvais sort et toutes épreuves superstilieuses 
qui aboulissent à une imputation dommageable contre des per- 
sonnes vivantes ; 

> B. —— Toute pratique de sorcellerie destinée à porter atteinte à 
l’ordre publie, aux personnes et aux biens. 


La Commission n'a pas cru pouvoir suivre plus loin Ia sous-com- 


mission d'Elisabethville. 


Elle a ensuite sur une question qui se rattache directement à ja 


matière des pratiques barbares et superstitieuses émis le vœu n° V 
ci-après : 


VOEU N° Vv. 


« Que le Gouverneur Général, en vue de mettre un frein à l’exploi- 


tation du sentiment qui pousse les noirs à recourir à l'intervention 
de soi-disant mages, résidant à l'étranger, use des pouvoirs que lui 
donne le décret du 6 avril 1922, en matière de presse, pour inter- 
dire l’introduelion et la circulation sous quelque forme que ce soit, 
au Congo Belge, de prospectus, circulaires, traités de magie, annonces 
et d’une facon générale de toute littérature proposant à ses lecteurs 
le recours à l'intervention des mages, vendeurs d’horoscopes et 
autres professionnels de la divination résidant hors de la Colonie; 


>» Qu'en conséquence les services de la Poste ne soient pas autori- 
» sés à effectuer le transport de ces écrits au Congo Belge. 


Ce vœu a pour but de protéger contre eux-mêmes les indigènes, le 


plus souvent des cleres, qui se font envoyer, à prix d'argent, des ho- 
roscopes, traités de magie et amulettes dont l'efficacité est recom- 
mandée par les annonces ide certains journaux, semble-t-il, peu scru- 
puleux sur la façon de se créer des ressources par la publicité. 


* 
* * 


Mesures en faveur des mulâtres. 


Une question qui ne parait pas rentrer à première vue, du moins, 


sous l’entête du chapitre IT de la deuxième partie de ce rapport est 
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WENSCH N° IV. 


« In overwegiug nemend dat de bijgeloovigheid niet door straffen 
> moet worden bestreden, maar dat feiten die het gevolg zijn van bi]j- 
» geloof, de openbare orde zoo erg kunnen storen dat strafmaatregelen 
>» noodig worden : 

» Dienvolgens zijn twee strafmaatregelen noodig. die, wat hun ge- 
» pastheid betreft, zich onderling verrechtvaardigen. 


>» Moeten worden beteugeld : 


» A) Alle beschuldigingen die een levenden persoon aanduiden als 
> schuldig aan looverij en alle bijloovige proeven welke uitloopen 0p 
» een schadelijke aantijging tegen levende personen; 


» B) Alle hekserij bestemd om aan de openbare orde, de personen 
» en de goederen afbreuk te doen. » 


De Commissie heeft gemeend de Subcommissie te Elisabetlhslad niet 
verder te kunnen volgen. 

Zij heeft daarop, in verband met een vraagstuk dat rechtsitreeks bi] 
het vraagstuk der barbaarsche en bijgeloovige praktijken aansluit, vol- 
genden wensch n° V uitgedrukt : 


WENSCH N° V. 


« Ten einde paal en perk te stellen aan de uitbuiting van het gevoel 
.» dat de negers er toe drijft de tusschenkomst in te roepen van z00- 
» genaarmde in het buitenland verblijvende toovenaars, make de Gou- 
> verneur-Generaal gebruik van de hem door het decreet van 6 April 
> 1922 in perszaken verleende machlen, om den Invoer en den om- 
» loop, in welken vorm ook, in Belgisch-Congo te verbieden van pros- 
» pecti, omzendbrieven, tooverboeken, aankondigingen, en, in het 
» algemeen, van alle geschriften die de lezers aanzetten hun (loe- 
> vlucht te nemen tot de tusschenkomst van toovenaars, sterrenwiche- 
> laars en andere beroepswaarzeggers welke buiten de Kolonie ver- 
» blijven:; 


» De postdiensten worden dienvolgens niet gemachtigd deze geschrif- 
» ten in Belgisch-Congo te vervoeren. » 


Deze wensch heeft tot doel. de inlanders, meestal klerken, tegen 
zichzelf te beschermen, daar zij zich tegen betaling horoscopen, {o0- 
verboeken en amulelten laten toezenden, waarvan het doellreffend ka- 
rakter wordt aangeprezen in de adverlenties van zekere bladen die 
weinig kieskeurig zijn in hun publiciteit. 


%k 
& *# 


Maatrgelen ten gunste der mulatten. 


Een vraagstuk dat, op het eerste zicht althans, niet schijnt {e moeten 
ondergebraciht w orden onder hoofdstuk II van het tweede deel van dit 
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l'examen des mesures qu'il est opportun de souhaiter en faveur des 
mulâtres. La Commission, chronologiquement parlant, l'a cepenidant 
étudiée immédiatement après celle des coutumes barbares el supers- 
titieuses. Elle n’est d’ailleurs pas trop dépaysée parmi les matières qui 
relèvent de l’évolution de la coutume, en ce sens que, dans un but de 
protection, la Commission pense qu’on peut remplacer la coutume 
suivie par les Européens aussi bien que par les indigènes par un bout 
de loi qui assurerait, autant que possible, à tous les enfants naturels, 
quelle que soit leur race ou leur couleur, une protection plus efficace 
vis à vis de celui qui les abandonne après leur avoir donné l'existence. 
La loi du 6 avril 1908, devenue les articles 340bis el suivants du Code 
Civil, a en Belgique, esquissé une solution à ce problème, La Commis- 
sion à estimé qu'on pourrait introduire, mutalis mutandis, dans la 
législation congolaise un texte semblable à la loi belge. 


Elle a donc, en vue de remédier à l'abandon dont sont parfois l’ob- 
jet certains enfants naturels, émis le vœu n° XIII ainsi conçu 


VOEU No XIII. 


« Que le législateur édicte, avec les modifications que la situation 
> comporte, un texte semblable à la loi du 6 avril 1908, introduite 
> dans le Code Givil Belge sous Îles articles 340bis et suivants, de 
» façon à permettre à d'enfant naturel, qu'il soit d'ailleurs européen, 
» mulâtre ou noir, de réclamer, efficacement, de celui qui a eu avec 
» sa mère des relations notoires pendant la période légale de la con- 
» Ceplion une pension annuelle suffisante à son entretien et à l’édu- 
» cation à laquelle il peut aspirer, étant donné sa situation personnel- 
» Le et les ressources de celui à qui peut être atribuée sa paternité 
» et cela jusqu'à l'âge de seize ans accomplis. » 


La Commission, réunie en 1938, n’est plus d'avis de créer des éta- 
blissements d'instrucion séparés pour les mulâtres ou les mulâtresses 
comme elle le souhaitait dans un vœu formulé en 1911. 

C'est à la suite de ce vœu que s'était créée à Boma « l'Ecole Olé- 
mentine » pour les petites mulâtresses. Bien peu de temps après sa 
fondation, tant à raison de l'indiscipline qui règnait parmi les pupil- 
les de celle école que des sollicitations, dont, en grandissant celles- 
ci devena‘ent malheureusement l'objet, 11 fallut transporter l’élablis- 
sement à Moanda, loin d’un centre européen. La situation ne s'amé- 
liora pas at conlraire mais devint tellement critique à un certain 
moment que la direction, déboridée, résolut de réunir élèves mulâtres- 
ses et noires ensemble, quitte à donner aux premières citées certains 
soins Spéciaux. 

Les difficultés n’'élaient pas vaincues, pour autant : c’est surtout 
lorsque ces jeunes filles atteignaient l’âge où elles auraient pu se ma- 
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verslag, is het onderzoek van de maatregelen_ ten gunste der mulatten. 
Chronologisch gesproken, heeft de Commissie evenwel dit vraagstuk 
onmiddellijk na dit van de barbaarsche en bijgeloovige gewoonten 
bestudeerd. 

Het is trouwens niet heelemaal misplaatst bij de onderwerpen die 
verband houden met de ontwikkeling van de gewoonte, in dezen zin, 
dat de Commissie van oordeel is, dat men de gewoonte die zoowel 
door de Europeanen als door de inlanders wordt nageleefd, kan wor- 
den vervangen door een stuk wet, waardoor, in de maat van het moge- 
lijke, aan alle natuurlijke kinderen, van welk ras of kleur ook, een 
doelmatige bescherming verleend wordt tegenover hem die, na lhun het 
leven te hebben geschonken, ze verlaat. 

In België, heeft de wet van 6 April 1908, die in het Burgerlijk Wet- 
boek de artikels 340 bis en volgende uitmaakt, een oplossing voor dit 
vraagstuk aangegeven. De Commissie heeïft geoordeeld dat men, mu- 
tatis mutandis, in de Congoleesche wetgeving een gelijken tekst kan 
opnemen. 

Zij heeft dienvolgens, ten einde de verlating te verhelpen, waarvan 
soms Zekere natuurlijke kinderen het slachtoffer zijn. den wenscih 
n' XIII uitgedrukt, welke luidt als volgt : 


WENSCH N° XIII. 


« Det wetgever vaardige, met de noodige wijzigingen, een 
> tekst uit, gelijk aan de wet van 6 April 1908, artikel 340 bis 
> en volgende van het Belgisch Burgerlijk Wetboek, ten einde lhet na- 
» tuurlijk kind, het weze een Europeaan, een mulat of een neger, in 
» de gelegenheid Le stellen, om van hem die met zijn moeder, gedu- 
> rende het wettelijk tijdperk der bevruchtüng, algemeen bekende be- 
» trekkingen heeft gehad, een jaarlijksche uitkeerimg met goed gevolg 
» te vorderen, welke volstaat voor zijn onderhoud en de opvoeding 
> waarop het, gezien zijn persoonlijken toestand en de middelen van 
>» hem wien het vaderschap mag worden toegesc'ireven, mag aanspraak 
» maken, en dit tot het den vollen leeftijd van 16 jaar heeft bereikt. » 

De Commissie van 1938 is niet meer van oordeel, dat voor de mulat- 
ten of de mulattinnen afzonderlijke onderwijsinstellingen dienen op- 
gericht Le worden, Hjk haar wensch luidde in 1911. 


Ingevolge dien wensch richtie men te Boma de « Clementinaschoo! » 
cp voor kleine mulattinnen. Weldra echter moest zij, zoowel wegens 
de tuchteloosheid welke onder de leerlingen van de school heerschte, als 
wegens de verleiding waaraan zij, bij rijperen leeftijd. blootstonden, 
naar Moanda. ver van een Europeesch centrum, overgebracht worden. 
De toestand werd er niet beter op, wel integendeel; hij werd op een 
oogenblik zoo kritiek dat het bestuur ten einde raad, besloot de mulat- 
tinnen met de zwarte leerlingen samen fe brengen, hoewel men de 
eersigenoemde met sommige bijzondere zorgen bleef omringen. 


De moeilijkheden waren hierdoor allerminst overwonnen : vooral 
wanneer deze melesjes den huwbaren leeftijd bereikten, maakte hun 
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rier que leur impatience à se libérer rendait la question insoluble. 
Enfin l'établissement fut supprimé. L'expérience montrait qu'on s'é- 
tait trompé el qu'on faisait aux mulâtresses le plus grand tort, en 
les confinant dans des établissements leur spécialement affectés et 
en les séparant des éléments noirs de la population scolaire. 

Les mêmes difficultés, sans êlre aussi vives, renaissent dans d'autres 
établissements similaires, exitant encore aujourd’hui, dans le territoi- 
re ide la Colonie. 

Les éducateurs voisins qui avaient d'abord séparé les enfants mu- 
lâtres des petits noirs, dans leurs écoles, renoncent aujourd'hui à ce 
système qui, au lieu de rapprocher les races blanche et noire, crée 
en définitive une troisième caste, isolée des deux autres qui ne peut, 
dès lors, manquer d’être rejetée par toutes les deux. 

Il faut pour se fixer une règle en cette matière distinguer deux cas. 


Ou bien l'enfant mulâtre a été accepté, reconnu ou adopté par un 
Européen el est par conséquent destiné à vivre en Europe, celui-là 
doit être franchement versé dans la société européenne au milieu de 
laquelle il est appelé à vivre. En vue de son véritable bien matériel, 
intellectuel el moral, 1 importe de lui donner l’éducation qu'il est 
capable de recevoir. 


Mais s'il n'est reconnu ni accepté par un père Européen, s’il est 
destiné par conséquent à vivre dans la Colonie, on lui rendrait un très 
mauvais service en Je tenant à l'écart des noirs au milieu desquels il 
doit vivre, Il existe dans les centres de ia Colonie un ensemble die con- 
ditions : logements, hygiène, nourriture, œuvres sociales, écoles, tel- 
les qu'elles permettent aujourd'hui de donner aux petits mulâtres 
une éducation et une instruction complètes appropriées à leurs apti- 
tudes personnelles et à la vocation à laquelle ils sont appelés. Ce 
serait se bercer d'illusions que de croire en effet que, parce que 
demi-blanc, le mulêire soit nécessairement apte à faire des études 
el doive absolument être instruit, Un bon méier sera le plus sou- 
vent pour lui comme pour le noir, comme pour le blanc d’ailleurs 
‘de meilleure ressource qu'une éducation trop intellectuelle. 

Naguëre encore, à Léopoldville, les mulâtres et les noirs vivaient 
côte à côte en parfaite intelligence. Ils se rencontraient dans un 
cercle d’évolués et se traitaient sur pied d'égalité. Nulle friction, 
nulle récrimination ni de part ni d'autre. Jusqu'au jour où une ini- 
tiative européenne généreuse mais mal avisée a poussé les mulâtres 
à se réunir à part, dans une mutuelle séparée et a créé entre eux 
et les noirs un sentiment d’'éloignement fort regrettable. Cette inno- 
valion n'a rien ajouté à leur bonheur, elle n’a fait qu'éveiller des 
appétits et des vanités parfaitement inopportunes. L'esprit revendi- 
cateur n’est né que de ce jour là. Au Katanga, les choses vont diffé- 
remment et noirs comme mulâires se rencontrent volontiers dans 
les mêmes cercles, 11 y a lieu de déplorer aussi bien que la création 
de semblable mutuelle séparée, l'intervention sur le territoire de la 
Colonie de comités, dont le siège est en Europe. Ces comités sont 
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ongeduld om vrij te komen het vraagstuk onoplosbaar. Ten slotte werd 
de school afgeschaft. De ondervinding leerde dat men zich vergisi had 
en dat men de mulatlinnen ten zeerste benadeelde door ze af Le zonderen 
in bijzondere inrichlingen en ze van de zwarle schoolkinderen af te 
scheiden. 


Dezelfde moeilijkheden rijzen opnieuw, zonder evenwel z0o0 scherp 
te ziju, 11 andere gelijkaardige inslelingen welke heden op het grond- 
gebied van de Kolonie nog bestaan. 

De naburige opvoeders die in hun scholen de mulatten eerst hadden 
afgescheiden van de negers, zien lhans af van dit stelsel dat in 
plaats van hel blanke ras nader le brengen tot hei zwarte, ten slotte 
een derde Kkaste in het leven roept, welke, van de twee andere afgezon- 
derd, onvermijdelijk door allebei moet worden verworpen. 


Wil men in dezen een regel opstellen, dan moet men onderscheid 
maken tusschen {wee gevallen. Ofwel werd de kleine mulal door een 
Europeaan aanvaard, erkend of aangenomen en is bijgevolg geroepen 
om in Europa Le leven. In dit geval moet men hem bij de Europeesche 
maatschappij, waarin hi] zal verkeeren, zonder voorbehoud inlijven. 
Met hel o0g op zijn waarachtig sloffelijk, versiandelijk en zedelhjk 
welzijn, past het hem de opvoeding te geven, welke hij bekwaam is te 
ontvangen. 


Maar indien hij door een Europeeschen vader erkend noch aangeno- 
men is en dus bestemd om in de Kolonie te leven, zou men hem een 
slecihten dienst bewijzen door hem afzijdig Le houden van de negers met 
wie hi] leven moet, Er bestaat in de centra van de Kolonie een samen- 
stel van voorwaarden : van huisvesling, hygiëne, voeding, maatschap- 
pelijke werken, scholen, zoo dat men thans aan de kleine mulatten een 
opvoeding en een onderwijs kan geven, die volledig aan hun persoon- 
lijken aanleg en hun toekomstige rol aangepast zijn. Men maakt zich 
begoochelingen, indien men inderdaad meent dat de mulat, wijl hi; 
half- wit is, noodzakelijkerwijze aanleg heeft tot studie en, in elk ge- 
val, onderwezen moel zijn. Een goed ambacht zal voor hem in de 
meeste gevallen, zooals voor de negers en trouwens 00k voor de blan- 
ken, van grooter nut zijn dan een al te intellectueele opvoeding. 


Kort geleden nog leefden te Leopoldstad mulatten en negers naast 
elkaar in de beste verstandhouding, Zi] ontmoellen elkaar in een kring 
voor ontwikkelde inlanders en gingen met elkaar op voet van gelijk- 
heid om. Tot den dag waarop een goedbedoeld, maar onberaden, Euro- 
peesch initiatief de mulatten er toe bracht een afzonderlijke vereeni- 
ging op te richten en tusschen hen en de negers een zeer betreurens- 
waardig gevoel van verwijdering deed onislaan. Deze neuwigheid heeft 
ze niet gelukkiger gemaakt, zij heeft slechts afgunst en ijdelheid doen 
ontstaan, die volsirekt niel van pas komen, De zuch£l naar rechtsgelijk- 
heid is eersit dan geboren, In Katanga gaan de zaken andersom en 
regers en mulatten verkeeren gewoonlijk in dezelfde kringen. Benevens 
de stichting van dergelijke afzonderlijke vereenigingen, moelen wi] 
betreuren dat comilté’s, waarvan de zetel in Europa is gevestigd, in de 
Kolonie optreden : die comité’s hebben, men moet het toegeven, de 
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mus par les meilleures intentions, il faut le reconnaître, mais agis- 
sent avec des résultats fâcheux sur la mentalité des mulâtres d'ici, 
par suite de leur manque de contact avec les réalités. 

Nous nous trouvons ici devant une question qu'on ne peut tran- 
cher en faisant appel à la sentimentalité. La raison, l'expérience sont 
de meilleurs guides, La Commission de Protection des [ndigènes est 
instituée sur le territoire du Congo Belge pour veiller à l’améliora- 
tion du sort de tous les indigènes, y compris les mulâtres. 

Dans cet ordre d'idée, encore, el sans en arriver aux rigueurs édic- 
tées par le législateur italien, lorsqu'il proserit radicalement à toul 
citoyen italien se trouvant sur le territoire du royaume ou de ses 
colonies d’avoir des relations de nature conjugale avec des personnes 
de couleur, la loi pourrait protéger plus efficacement les jeunes mu- 
lâtresses, exposées si fâcheusement à céder aux sollicitations qui leur 
sont faites par ‘des Européens. 

Certes, 1 importe que les écoles de filles soient aussi bien équipées 
pour donner aux petites mulâtresses une instruction et une éduca- 
tion qui correspondent à celles qu’on peut donner aux mulâtres dans 
les écoles de garçons, il importe qu’on les prépare à occuper dans la 
société congolaise au sein de laquelle elles doivent vivre une place 
honorable, qu’on s'attache surtout à leur apprendre à remplir leur 
rôle d'épouse et de mère, mais il n’y aurait rien d'extrême à punir 
tout Européen qui mettrait en échec les efforts déployés pour arriver 

à ce résultat. 

À cette fin, la Commission a voté à l'unanimité le vœu n° XIV, pré- 
cédé (des considérants que voici 

« Considérant que sans la préservation des mulâtresses adolescen- 
>s tes et adultes, tout le problème des mulâtres est vain; 

» Considérant que la préservation et la persévérance des jeunes 
> filles mulâtresses trouvent leur plus grand obstacle dans les séduc- 
> tions de la part d'Européens; 

> Considérant que devant ces dangers ide séduction, nombre de mu- 
» lâtres désirant se chercher une épouse, appréhendent de demander 
»> Ja main d'une mulâtresse ; 

>» Considérant que de la sorte tous les efforts de ceux qui se dé- 
> vouent à l'éducation et à la préservation des mulâtresses PA ren- 
» dus idouloureusement inefficaces et stériles; 


» Vu la gravité du problème : 
>» La Commission émet le vœu 


VOEU N° XIV. 


« Que soit érigée comme infraction et punie de peines sévères, in- 
» cluant même la prison, la débauche d’une mulâtresse par un Euro- 
» péen et à fortiori toute relation extra-conjugale d’un Européen 
> avec une mulâtresse, 5 

Désireuse, enfin, de consacrer dans une formule catégorique les 
vues qu’elle a adoptées à cet égard, et dans le but de servir, au mieux 


— 1039 — 


beste bedoelingen, maar, wegens hun gebrek aan contact met de 
werkelijkheid, IS hun invloed ongunstig PE de mentaliteit van de mulat- - 
ten in de Kolonie. 

Wij slaan voor een vraagstuk dat door geen gevoelsargumenten is 
op te lossen. De rede, de ondervinding is hier een beter richisnoer. De 
Commissie tol Bescherming der Inlanders werd in Belgisch-Congo 
geslicht om le zorgen voor de lotsverbelering van alle inlanders, de 
mulatien inbegrepen. 


In dit verband en zonder zoo ver te gaan als de strenge bepalingen 
van den ftaliaanschen welgever, waar deze, aan elken op het grond- 
gebied van het rijk of van zijn koloniëén verblijvenden Italiaanschen 
staatsburger, 1lederen echtelijken omgang met kleurlingen radicaal ver- 
biedt, zou de wet de jonge mulattinnen die, jammer genoeg, blootstaan 
aan de verleiding door Europeanen, doelmatiger kunnen beschermen. 


Voorzeker, moeten de meisjesscholen even goed ingericht zijn, om aan 
de kleine mulattinnen een opvoeding en een onderricht te verstrekken 
van geliike waarde als deze welke men aan de mulatten in de jongens- 
scholen kan geven, men moet die meisjes voorbereiden om in de Con- 
goleesche samenleving, waarin zij geroepen zijn te leven, een eer- 
volle plaats te bekleeden, en men moet vooral ze opleiden voor nun rol 
van echigenoote en moeder. Maar het ware niet overdreven dal elke 
Europeaan die de pogingen om see uitslagen te bereiken doet misluk- 
ken, zou gestraft worden. 

Met dit doel heeft de Conmissie, eenparig, den wensch n° XIV aan- 
genomen, welke door de volgende overwegingen wordt voorafgegaan : 
« Overwegende dat heel het mulattenvraagstuk geen zin heeft, in- 
dien de jonge en volwassen mulattinnen niet beschermd worden; 

» Overwegende dat, om de jonge mulattinnen te beschermen en ze 
> te doen volharden, de grootste hinderpaal in de verleiding vanwege 
» Europeanen is gelegen; 

» Overwegende dat tal van mulatten die zich een echtgenoote zoe- 
> ken, ten overstaan van het gevaar van verleiding, er voor terugdein- 
» zen om de hand van een mulattin te verzoeken; 


» Overwegende dat aldus alle pogingen van hen die zich aan de op- 


» voeding en bescherming van de mulattinnen wijden, jammer genoeg, 
» ondoeltreffend en vruchteloos worden; 


» Gezien den ernst van het vraagstuk; 


DZ 


» Brengt de GCommissie den wensch uit : 


WENSCH N° XIV. 


> Als misdrijf worde bepaald en met strenge straffen, gevang inbe- 
>» grepen, Worde gestraft, de verleiding tot ontucht van een mulattin 
> door een Europeaan en, a fortiori, elke buitenechtelijke betrekking 
>» van een Europeaan met een mulattin. » 

Ten slotte heeft de Commissie, willende haar standpunt in dezen op 
afdoende wijze formuleeren, en met het doel de mulatten van Belgisch- 
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de leur vérilable intérêt, les mulâtres du Congo Belge, Ia Commis- 
sion à volé à l’unanimilé le vœu n° XIT ainsi conçu 


> 
>» 


> 


> 
> 


>» 
» 
> 
> 
> 


» 
» 
» 
> 


> 


D 


Ÿ 


« Considérant que le Gouvernement pratique au Congo une politi- 
que qui tend au rapprochement des races et qu'il condamne en 
principe les barrières raciales; 

» Considérant que la formation d'une ecaste distincte pour les mulä.- 
tres n'aurait d'autre fondement qu’une différence raciale; 

» Considérant que le progrès el l’évolution de la société indigène, 
les institutions dont cette sociélé est dotée et da place de plus en 
plus large qu'elle occupe dans tous les domaines, offrent aux mu- 
lâtres 1n cadre qui s'adapte parfaitement à leur situation et qui 
répond à tous leurs droits comme à toutes les obligations que nous 
avons envers eUX; | 

>» Considérant que la formation d'une caste de mulâtres ne peut 
engendrer qu'un sentiment d’aigreur à l'égard des Européens et 
un sentiment d'éloignement à l'égard des indigènes; que cette poli- 
tique raciale serait illusoirement généreuse et n’aboutirait qu’à un 
isolement néfaste; 

> Considérant que les mulâtres dont les auteurs veulent l’assimi- 
lation immédiate et complète à l'Européen, peuvent être envoyés 
en Europe où ils perdront leurs attaches avec le milieu indigène; 


» La Commission pour la Protection des Indigènes forme le vœu : 


VOEU No XII. 


« 1° Que le Gouvernement adopte définitivement à l'égard des mu- 
lêtres une politique analogue à la politique d’assimilation qu'il pra- 
tique à l'égard des indigènes; qu il réprouve toute tendance, faus- 
sements généreuse, à instituer une caste et un régime distinct pour 
les mulâtres; qu’il favorise leur formation et fleur développement 
dans le cadre des institutions et de la société indigène évoluée; 


>» 29 Que le Gouvernement invite les organismes créés en Belgique 
en faveur des mulâtres à limiter leur activité aux mulâtires qui se 
trouvent en Belgique; qu’au surplus ces organismes se rallient aux 
principes adoptés par la Commission et qu’ils renoncent à recom- 
mander toute politique de caste, contraire à l'intérêt bien compris 
de leurs protégés; 


» 3° Que Île Gouvernement local arrive à da suppression des grou- 
pements, sociélés ou mutuelles constitués dans la Colonie exclu- 
sivement pour ou par les mulâtres et ne les autorise plus à l'avenir. » 


Protection du mariage monogamique, 


La Commission aurait souhaité vivement revenir ensuite à l’entié- 


reté de la question de Ia protection législative à accordée au mariage 
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Congo naar hun ware belangen het best te dienen, eenparig, den wenscih 
n' XII aangenomen, luidend als volgi : 


« Overwegende dat het Gouvernement in Congo een politiek van ras- 


» sentoenadering voert en dat het, in beginsel, de scheiding van de ras- 


>» 


sen veroordeelt; 


» Overwegende dat het oprichten van een afzonderlijke kaste voor 
de mulatten, geen anderen grond zou hebben dan een rassenverschil; 


» Overwegende dat de vooruitgang en de ontwikkeling van de inland- 


> sche samenleving, de instellingen waarmede zij werd begiftüigd, en 


de steeds ruimere plaats welke zij op elk gebied inneemt, voor de 


» mulatten een omgeving vormen, die zich volkomen aan hun toestand 


aanpast, en beantwoordt aan al hun rechten, als00ok aan al onze ver- 
plichtüngen; 

> Overwegende dat de oprichting van een mulattenkaste slechtis een 
gevoelen van verbiltering tegen de Europeanen en een gevoelen van 
verwijdering tegenover de inlanders kan verwekken; dat deze rassen- 
politiek slechts in schijn edelmoedig zou zijn en op een verderfelijke 
afzondering zou uitloopen; 

> Overwegende dat de mulatten die de ouders, onmiddellijk en 
volledig, gelijk willen stellen met den Europeaan, naar Europa kun- 
nen worden gesluurd, waar zij al wat hen met de inlandsche omge- 
ving verbindi zullen verliezen. 

» De Commissie tot Bescherming der Inlanders drukt den wensch 
uit : 


WENSCH N° XII, 


» 1°) Hel Gouvernement voere tegenover de mulatten voorgoed een 
politiek, gelijk aan de politiek van gelijkstelling die het tegenover 
de inlanders voigt; het keure elke verkeerd-edelmoedige strek- 
king af om een afzonderlijke kasle en een afzonderlijk régime voor 
de mulatten in het leven te roepen; het bevordere hun vorming en 
hun onlwikkeling in het kader van de instellingen en de ontwikkelde 
inlandsche samenleving; 


» 20) Het Gouvernement verzoeke de in België, ten gunste der mulat- 
ten, opgerichle organismen hun bedrijvigheid te beperken tot de 
mulatten die in België verblijven; dat deze organismen bovendien de 
beginselen der Gommissie huldigen en er van afzien elke kastepoli- 
tiek, die strijdig is met het welbegrepen belang hunner bescherme- 


> lingen, aan te prijzen; 


» 3°) Het plaaiselijk Gouvernement kome er toe de groepeeringen, 
vereenigingen of kringen in de Kolonie, die uitsluitend voor of door 
de mulalten werden opgericht, af te schaffen, en late ze in de toe- 
komst niet meer toe. » 


Bescherming van het monogamisch huwelijk. 


Het was de vurige wensch der Commissie daarna het volledige 


vraagstuk der wettelijke bescherming van het monogamisch huwelijk 


67 
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monogamique, rencontrée déjà dans plusieurs de ses sessions précé- 
dentes. Elle a pensé qu'après avoir formulé en vain (des souhaïts sur 
cet objet, elle réussirait peut-être beaucoup mieux à orienter le lé- 
gislateur en formulant un vœu court et précis et sur quoi l’accord 
unanime ne pouvait manquer. 


C’est pourquoi elle a émis à l'unanimité le vœu n° VI que voici 


VOEU No VI. 


« Que le législateur, d'urgence, édicte une disposition pénale pu- 
» nissant sévérement tout séducteur commettant l’adultère avec la 
» femme unie par des liens d’un mariage monogamique, qu'il s'agisse 
» de mariage coutumier, civil ou religieux. » | 


* 
k * 


Regroupement des villages coutumiers. 


Sous le titre : regroupement des villages coutumiers, la question 
suivante a été proposée à l’examen de notre Commission par l’un de 
ses membres, conime ci-après 

« L'attraction qu'exercent sur Îles indigènes les agglomérations 
européennes, les centres d'exploitation et d'industrie et les grands 
axes de communication est un phénomène qui a suscité de nombreux 
problèmes dont un des premiers résolus fut l’organisation politique 
el sociale des centres extra-coutumiers, mais cette solution ne res- 
tera que d’une application limitée aux grandes agglomérations extra- 
coulumières et sans doute ne faut-il y recourir que si toute chance 
de rattachement ou de réintégration dans le milieu coutumier doit 
être définitivement exclue, Ceci, pour autant qu'on considère com- 
me un principe de politique indigène dla primauté de l'organisation 
coutumière sur toute autre, dans les cas où elle peut être sauvegardée. 


Dans quelle mesure cependant et dans quels cas la Commission 
pour la Protection des Indigènes pourrait-elle recommander le trans- 
fert ou le regroupement de centres coutumiers abandonnés par la 
majorité de leurs membres adultes au profit d’un centre nouveau 
créé par un des phénomènes d'attraction reppelé ci-dessus ? » 


Il est exact que certains villages indigènes se vident de la presque 
totalité de leur population mâle adulte, attirée dans les centres par 
des conditions de vie meilleures. Il ne reste plus au village que les 
vieillards, les femmes et les enfants. Parfois même rien que des vieil- 
Jards. Les jeunes gens ont cependant à leur égard des devoirs d’as- 
sistance et d'alimentation, mais il leur est difficile de les remplir, 
si ces vieillards ne viennent pas, eux aussi, s'installer dans les cen- 
tres qui ont séduit les jeunes. 
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opnieuw te behandelen, welk vraagstuk reeds te berde werd gebracht 
in verscheidene vroegere zittingen. 

Zij heeft gemeend dat zij, na vruchleloos Le dien aanzien wenschen 
te hebben uitgebracht, er wellicht veel beter zou in slagen den wet- 
gever te leiden, door een korten en welomschreven wensch, waarover 
vanzelfsprekend eensgezindheid bereikt werd. 

Daarom heeft zij eenparig den volgenden wensch n° VI te kennen ge- 
geven : 


WENSCH N° VI. 


« De wetgever vaardige spoedig een strafbepaling uit, waarbij streng 
s gestraft wordt, elke verleider die overspel pleegt met een, door de 
» banden van een monogamisch huwelijk verbonden vrouw., dit huwe- 
» lijk zij gewoonterechtelijk, burgerlijk of kerkelijk. » 


* 
*& *# 


Hergroepeering der gewoonterechtelijke dorpen. 


Onder den titel : hergroepeering der gewoonterechtelijke dorpen, 
werd door een van haar leden het volgende vraagsiuk aan het onder- 
zoek van onze Commissie onderworpen : 


« De aantrekkingskracht die op de inlanders uitgaat van de Euro- 
peesche bevolkingscentra, van de exploitatie. en nijverheidscentra, en 
van de groote verkeerswegen, is een verschijnsel dat talrijke vraag- 
stukken heeft gesteld, waaronder de politieke en sociale inrichtng 
der niet gewoonterechtelijke centra, een der eerste, werd opgelost; deze 
oplossing zal evenwel slechts worden toegepast op de groote niet ge- 
woonterechtelijke centra en ongetwijfeld komt die oplossing eerst dan 
in aanmerking, wanneer elke Kans om opnieuw verbonden te worden 
met, of terug opgenomen te worden in de gewoonterechtelijke omge- : 
ving, definitief is uiltgesloten. Dit, in zoover men den voorrang, daar 
waar h1ij kan behouden blijven, van de gewoonterechtelijke inrichting 
boven elke andere, als een beginsel van de inlandsche politiek huldigt. 

In welke mate evenwel, en in welke gevallen kan de Commissie tot 
Bescherming der [nlanders het overbrengen of het hergroepeeren 
aanbevelen van gewoonterechtelijke centra die door de meerderheid 
van hun volwassen leden werden verlaten voor een nieuw centrum, 
onder den invloed van een der thierboven opgesomde aantrekkingsver- 
schijnselen ontstaan ? 

Het is waar dal sommige imlandsche dorpen bijna heel hun manne- 
Hjke volwassen bevolking verliezen, die door betere levensvoorwaar- 
den naar de cenira wordt aangetrokken, In het dorp blijven slechs de 
oude lieden, de vrouwen en de kinderen over. Soms zelfs niemand 
anders dan de oude lieden, De jongelingen zijn evenwel tegenover hen 
tôt bijstand en onderhoud verplicht; maar zij kunnen die verplichin- 
gen moeilijk naleven, indien ook die oude lieden zich niet in de boven- 
vermelde centra komen vestigen. 
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C’est spontanément que les jeunes sont venus offrir leurs services 
aux entreprises européennes qui les ont engagés; ils se sont trouvés 
si bien de leur nouvelle condition qu'ils ont décidé de fixer leur 
foyer à demeure dans la région où ils ont travaillé. Un grand nombre 
d'entre eux ne sont pas restés nécessairement liés par un contrat 
et il s’en trouve beaucoup d’indépendants qui ont repris leurs oceu- 
pations coutumières. 

Dans ce cas particulier, il parait intéressant de déplacer l’ancien 
village et d'en regrouper les éléments à proximité (du centre indus- 
triel qui a provoqué indirectement l’exode des adultes. 


Les autorités coutumiéres reprendraient vie et se développeraient 
à nouveau dans des villages plus propres, plus salubres que le vieux 
village, L'avantage pour l’indigène paraît donc certain, l’autorité ter- 
ritoriale y trouverait, elle aussi, des facilités de contrôle et d'adminis- 
tration, l'assistance médicale et l'assistance sociale également, La 
législation n’interdit pas ce déplacement el ce regroupement, du mo- 
ment qu'il est commandé par l intérêt administratif, politique ou éco- 
nomique des indigènes eux-mêmes et s'effectue de leur consente- 
ment. Mais ces déplacements ne peuvent être prescrits d'office, com- 
me le sont les déplacements pour motifs d'hygiène, Les instructions 
qui figurent dans le Recueil à l'usage des fonciionnaires et agents du 
service territorial (édilion 1930, pages 88 el suivantes) sont caté- 
goriques à cet égard et d’ailleurs ne font que se conformer au décret 
sur les chefferies indigènes. 

La Commission n’a pas voulu contrecarrer une proposition qui peut 
être dans certains cas véritablement très favorable aux intérêts des 
populations indigènes et a voté le vœu n° VII à l’unanimité. Il est 
exprimé dans les termes ci-après : 


VOEU No VIT. 


« La Commission attire l'attention du Gouvernement sur le carac- 
>» tère grave de cette mesure: elle en reconnait ! utilité et la nécessi- 
> té possibles dans certains cas; 

>» Mais elle estime que cette mesure ne doit être prise qu’à bon 
> escient et dans I intérêt exclusif des indigènes et avec leur assenti- 
> ment. » 


Exceptions à apporter à l’obligation des cultures obligatoires. 


Il est à noter que dans certaines régions les indigènes se sont vu 
imposer des cultures non rémunératrices ou, ce qui revient au même, 
auxquelles l'administration n’assurait aucun débouché, 

Le cas visé est celui de la culture du riz imposé du lac Léopold I : 
les indigènes, une fois la récolte finie, n'ont su que faire de leur riz 
ou bien ont du le transporter à cinq jours de marche du lieu de la 
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Uit eigen beweging zijn de jongeren hun diensten komen aanbieden 
aan de Europeesche ondernemingen die ze dan lhebben in dienst geno- 
men; Zi] hebben zich in hun nieuwen toestand zoo goed bevonden, dai 
zij besloten hebben hun haardstede blijvend te vestigen in de streek 
waar Zi] gewerkt hebben, Een groot aantal onder hen is niet nood- 
zakelijk in dienstverband gebleven, en velen lhebben, vrij van elk 
dienstverband, hun gewone bezigheden hernomen. 

In dit bijzonder geval, lijkt het aangewezen het oude dorp te Le 
sen en de inwoners er van opnieuw samen te brengen in de nabijheid 
van het nijverheidscentrum dat zijdelings den uittocht van de volwas- 
senen heeft veroorzaakt. | 

Het gewoonterechtelijk gezag zou terug tot leven en tot ontwikkeling 
komen in netter en gezonder dorpen danthel oude dorp. Voor den 
inlander ware het klaarblijkelijk een voordeel, de gewestoverheid op 
haar beurt zou er grooter gemak van toezich! en van bestuur bij vinden, 
zooals trouwens 00k de geneeskundige en sociale hulp. De wetgeving 
verbiedt deze verplaalising en hergroepeering niet, in zoover het be- 
stuurlijk, politiek of economisch belang van de inlanders zelf dit eischt 
en deze er mede instemmen. Die verplaatsingen echter mogen niet, 
zooals de verplaatsingen om redenen van lhygiêne, ambishalve worden 
voorgeschreven. De onderrichtingen welke in het « Recueil à l'usage 
des fonctionnaires et agents du service territorial > (uiltgave 1930, 
bladzijde 86 en volgende) voorkomen, zijn stellig dienaangaande en 
doen trouwens niets anders dan zich voegen naar het decreet op de in- 
landsche hoofdijen. 

De Commissie heeft een voorstel dat, in sommige gevallen, werkelijk 
de belangen van de inlandsche bevolking zeer in de hand kan werken, 
niet willen dwarsboomen en lheeft eenparig den wensch n° VIT aangeno- 
men. Hij luidt als volgt : 


WENSCH N° VIT. 


« De Commissie vestigt de aandacht van het Gouvernement op het 
> ernstig karakter van dien maatregel; zij erkent dat hij in sommige 
» gevallen nuttig en noodig kan zi]n; 

» Zij is echter van oordeel dat die maatregel slechts met volledige 
» kennis van zaken en in het uitsluitend belang van de inlanders, alsook 
» met hun toestemming, mag worden genomen. » 


FN Su es Des 


Verzachtingen aan te brengen aan de verplichting 
der opgelegde cultures. 


Er dient opgemerkt dat in sommige streken aan de inlanders niet 
loonende cultures werden opgelegd of, wat op lhetzelfde neerkomt, cul- 
tures, waarvoor het bestuur geen enkel afzetgebied had verzekerd. 

Dit was nl. het geval met de rijstteelt in de streek van het Leopold IT- 
meer : na den oogst wisten de inlanders geen weg met hun rijst of 
moesten ze vijf dagmarschen ver van de plaats waar zij geoogst werd 
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récolte, les trente-cinq kilogs de riz qu'ils portaient ne leur procu- 
rant même pas une somme équivalente à ce que le portage à lui seul, 
leur eût rapporté, s’il se fût agi d’une charge ne leur appartenant pas. 

Evidemment, lorsqu'on veut introduire une culture nouvelle dans 
une région, on est exposé à commeltre des erreurs, toute période 
d'essai expose à des lâlonnements. Cependant si le principe de la 
culture obligatoire est excellent pour secouer linertie de l'indigène 
et l'éduquer, en vue de son propre intérêt économique, encore fau- 
drait-il étudier, avant de lui imposer une culture, certaines questions 
préliminaires indispensable, le choix de la culture qu’on impose dé- 
pendant du cours du produit, du climat, de la convenance des terres, 
etc... 

Pour ce qui regarde l’introduction et l’extension des cultures obli- 
gatoires du coton, il a été donné de constater également que l’admi- 
nistration poursuit son plan d'extension de l'aire des plantations co- 
tonnières obligaloires auprès de populations qui ont toujours fait preu- 
ve d’une activité économique pour le moins aussi rémunératrice que 
celle de da culture du coton. 

N'est-ce pas poursuivre une application erronée du principe de 
l'obligation en vue de son éducation et de son enrichissement que de 
vouloir imposer ‘des cultures nouvelles, naguëêre encore inconnues, 
& ‘des indigènes au détriment des activités économiques qui les pour- 
voyaient de ressources et de fructueux revenus? 

L'un de nos membres cite fort à propos le cas de l'introduction ré- 
cente de la culture obligatoire du coton chez les peuplades riverai- 
nes du fleuve Lualaba, dans la région du Lac Kisale, 

L'occupation naturelle de ces peuplades a toujours été et reste la 
pêche, dont le produit leur procure tde telles ressources qu’en deux 
nuits de pêche un indigène se trouve enrichi d’un revenu égal à celui 
que lui procure une campagne de huit mois de culture obligatoire 
de coton. 

Ces considérations ont provoqué de da part de la Commission le 
vote, à l'unanimité, du vœu n° VIIT que voici : 


VOEU N° VIII. 


« Qu'en imposant aux indigènes ides cultures ‘obligatoires, l'ad- 
>» ministration étudie de très près la situation économique de chaque 
> chefferie, tienne compte des activités rémunératrices auxquelles 
>» s’adonnent déjà les intéressés el s’entoure de toutes garanties quant 
> aux possibililés de réussite de la cullure imposée et notamment 
> à son caractère rémunéralteur et à ses possibilités d'évacuation. » 


Prolongerment de la durée des engagements. 


Voici comment la queslion se présente aux regards des employeurs 
qui souhaiteraient modification aux textes. 
Le décret du 16 mars 1922 sur le contrat de travail limite d'office 
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dragen, zoo dat hun vracht van vijf en dertig kilo rijst hun niet eens 
de som opbracht, die zij zouden verdiend hebben voor het dragen van 
een vracht welke hun niet toebehoorde. 

Als men in een streek een nieuwe cultuur wil invoeren, staat men 
uileraard aan mogelijke vergissingen bloot en bij elken proeftijd tast 
men in het onzekere. [Indien nochtans het beginsel van de verplichte cul- 
tuur uitstekend is om den inlander uit zijn inertie te schudden, en hem 
met het o0g op zijn eigen economisch belang op te leiden, is het even- 
wel volstrekt noodzakelijk, vooraleer hem een bepaalde cultuur op te 
leggen, sommige vraagstukken ter studie te nemen, gezien de keus van 
de opgelegde teelt afhangl van den marktprijs van het product, het 
klimaat, de geschiktiheid van den grond, enz.. 

Wat het invoeren en het uitbreiden van de verplichte katoenteelt be- 
treft, heeft men insgelijks kunnen vaststellen dat het bestuur zijn plan 
tot uitbreiding van de oppervlakie der verplichte katoenbeplantingen 
doordrijft bij volkosstammen die steeds een economische bedrijvigheïd 
hebben aan den dag gelegd welke, op zijn minst, even loonend is als 
de katoenteelt. 

Is het niet een verkeerde toepassing van het beginsel van de verplich- 
ing, met hel oog op de opvoeding en op de verrijking der inlanders, 
nieuwe, onlangs nog ongekende cultures op te leggen aan deze, ten na- 
deele van bezigheden die hun flinke inkomsien bezorgden ? 


Een onzer leden haalt zeer gepast het geval aan van de recente invoe- 
ring van de verplichle katoenteell bij de volksstammen die de oevers 
van den Lualabastroom, in de sreek van het Kisalemeer, bewonen. 

De natuurlijke bezigheid van deze volksstammen was steeds en is de 
vischvangst, waarvan de opbrengsi zoo groot is dat, na twee nachlen 
visschen, een inlander zooveel heeft verdiend als na een campagne van 
acht maanden verplichte katoenteelt,. 


Deze overwegingen hebben de Commissie er toe gebracht wensch 
n° VIIT eenparig aan te nemen, 


WENSCH N° VIII. 


« Het bestuur, bij het opleggen aan de inlanders van verplichte cul- 
» tures, bestudeere nauwkeurig den economischen toestand van elke 
» hoofdij, houde rekening met de loonende bedrijven waaraan de be- 
» langhebbenden reeds hun krachten wijden, en neme al de noodige 
» waarborgen Len aanzien van de mogelijkheden van welslagen der op- 
> gelegde teelt en, namelijk, wat haar winsigevenden aard en haar af- 
> voermogelijkheden betreft. » 


Verlenging van den duur van het diensverband. 


Ziehier hoc hel vraagstuk zich stelt van uit het standpunt der werk- 
gevers die een wijziging aan de teksten wenschen. 
Het decreel van 16 Maart 1922 op de arbeidsovereenkoinst beperkt 
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la durée des engagements d’indigènes à trois ans. Cette disposition 
si absolue, prise à l’époque, dans une idée ide protection de l’indigène 
ignorant la portée exacte des obligations souscrites pour un terme 
très long, semble être devenue trop rigide. 

L'évolution naturelle des indigènes au service d'entreprises euro- 
péennes et surtout l’organisation et La politique actuelles des services 
de la main d'œuvre indigène de celles-ci, permettent à présent d'in- 
troduire un tempérament à la règle ci-dessus. Dans ce sens, la chose 
semble même être souhaitable pour l’inidigène. 


D'une manière générale, la limitation de la durée de l’engagement 
se pose nettement à l'encontre de la politique de stabilisation de la 
main d'œuvre indigène poursuivie par tous les importants organismes 
commerciaux et industriels du Congo. 

Dans certains cas particuliers, elle peut faire obstacle à l’élabora- 
tion de statuts spéciaux que des entreprises voudraient organiser pour 
s'attacher d’une façon plus durable des auxiliaires indigènes spécia- 
lisés, lels les cleres et artisans. En ce qui les concerne, ils peuvent 
être considérés comme des membres parfaitement évolués de la com- 
munauté indigène et donc bien à même de mesurer 1 étendue d'un 
engagement portant sur plus de trois ans. 

De plus, admettre pour cette catégorie de travailleurs la possibilité 
d'un contrat supérieur à lrois ans, c'est promouvoir leur stabilité 
et leurs avantages mais c’est aussi protéger l'employeur contre cer- 
taines déplorables pratiques de surenchère en matière de salaires 
auxquelles on recourt trop souvent pour le débauchage d’une main 
d'œuvre spécialisée dont la formation très coûteuse ne profite pas à 
ceux qui en avaient pris dla charge et la responsabilité. 


Au moins pour certaines catégories d'engagés indigènes, il semble 
donc désirable de proposer le rétablissement du principe de la liber- 
té des conventions, sous la seule réserve de la règle universelle qu’un 
louage de service ne peut être fait à vie. 


Les vœux formulés ainsi par certains employeurs n’ont rien qui cho- 
que, à première vue : en réalité ce qu'ils souhaiteraient, c'est de 
pouvoir engager leurs agents noirs sous le régime d’un statut créé par 
eux sur le modéle du statut des agents noirs de la Colonie. Ceci pour 
stabiliser leur main d'œuvre spécialisée et la retenir par des clauses 
de faveur. Cependant la Commission n’est nullement disposée à fa- 
voriser actuellement la modification souhaitée au texte du décret du 
16 mars 1922. Si le but poursuivi par ies employeurs partisans de 
i engagement à longue durée est de s'attacher leurs e mployés par des 
avantages attachés à la durée de leurs prestations, rien n'empêche 
ces employeurs de donner ces avantages par contrats renouvelés tous 
les trois ans en fixant comme condition à ces avantages que le total 
des services atteigne la durée qu’ils souhaitent. 
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den duur van het dienstverband der inlanders ambtshalve tot drie jaar. 
Deze zoo absolute bepaling, destijds genomen ter bescherming van den 
inlander die zich geen rekenschap kan geven van de juiste draag- 
kracht van verplichlingen op zeer langen termijn, lijkt thans te strak. 

De natuurlijke ontwikkeling van de inlanders die in dienst zijn van 
Europeesche ondernemingen, en vooral de huidige organisaiie en de 
huidige politiek van de diensten voor de inlandsche  arbeiïders 
dezer ondernemingen. laten op dit oogenblik toe bovenvermelden regel 
te verzachten. Het lijkt zelfs in een zekeren zin wenschelijk voor den 
inlander. 


In het algemeen kan men zeggen dat de beperking van den duur der 
dienstcontracten beslist mdruischt legen de stabilisatiepolitiek der in- 
landsche arbeiders, lijk ze gevoerd wordt door alle belangrijke 
handels- en nijverheidsondernemigen in Congo. 

In sommige bijzondere gevallen, kan zij het Lot stand komen beletten 
van bijzondere statuten welke sommige ondernemingen graag zouden 
organiseeren, Len einde geschooïde inlandsche hulpkrachlen, zooals 
klerken en ambachislieden, vaster aan zich te hechten. Deze inlan- 
ders toch Kkunnen als goed ontwikkelde leden van de inlandsche ge- 
imeenschap heschouwd worden en dus in slaat om de betcekenis van 
cen diensiverband van meer dan drie jaar te beseffen. 


Bovendien, lerwijl de mogelijkheid voor deze arbeiders om een dienst- 
contract van langeren duur dan drie jaar aan te gaan, hun stabiliteit 
bevordert en lhun voordeel verschaft, beschermt zij tevens den werk- 
gever tegen sommige betreurenswaardige opbodpraklijken in zake 
loonen, waartoe men al te dikwijls zijn toevlucht neemt om geschoolde 
arbeiders uit een bepaalde onderneming weg te halen : de dure oplei- 
ding dezer arbeiders komt aldus niet ten nutte aan lhen die den last en 
de verantwoordelijkbheid op zich hadden genomen. 


Het schijnt dus, ten minste voor zekere categorieën van indienstgeno- 
men inlanders, wenschelijk, onder het eenig voorbehoud van den uni- 
verseelen regel dat men zijn diensten niet voor het leven kan verbin- 
den, het beginsel van de vrijheid der overeenkomsten weder in te 
voeren. | 

Deze wenschen van sommige werkgevers geven dus, op het eerste 
zicht, geen aanstoot : wat deze eigenlijk wenschen is de moge- 
lijkheid hun zwarte hedienden in dienst te nemen onder het stelsel van 
een door hen, naar het voorbeeld van het staluut der zwarte beambien 
van de Kolonie, opgemaakt statuut Dit om hun geschoolde abeïiders te 
stabiliseeren en ze door begunstigingclausules te behouden. Toch ïs 
de Commissie geenszins geneigd om, op dit oogenblik, zulke wijziging 
aan den tekst van het decreet van 16 Maart 1922 te steunen. Indien het 
doel van de werkgevers, voorstanders van het dienstverband op 
lengen termijn, is hun bedienden aan zich te lhechten door voordeelen 
afhankelijk van den duur der prestaties, zoo belet then niets deze voor- 
deelen door om de drie jaar vernieuwde contracten te verleenen, waar- 
bij als voorwaarde tot het bekomen van bedoelde voordeelen wordt be- 
paald dat de som der gepresteerde diensten den door hen gewenschien 
duur moet bereiken. 
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I] ne convient pas aux entreprises privées de transformer les mem- 
bres de leur personnel noir en agents à statut. Elles rendraient à el- 
les-même et à leurs employés un très mauvais service, en enlevant à 
ceux-ci toute raison d'effort et de zèle, et par conséquent toute ému- 
lation, Les employeurs, mieux que dans un texte de loi, trouveront eux- 
mêmes beaucoup de meilleurs moyens de s'attacher leur main d’œu- 
vre, en évitant en méêime temips les inconvénients d’un régime de sta- 
(ui qui amène falalement à garder dans les cadres des éléments pa- 
ras taires au détriment de candidats beaucoup plus méritants. 

C'est pourquoi notre Commission a émis, à l'unanimité, le vœu n° 
IX ci-après 

« Considérant d'une part que l'employeur peut se prolèger contre 
» la versalilé de ses travailleurs en prévoyant, comme condition de 
» résilialion du contrat à durée indéterminée, un préavis suffisamment 
» long, un mois ou plus par exemple: 

» Considérant d'autre part qu'un slalut prévoyant l'octroi d'une 
» pension après une longue péridde de travail continu peut parfaite- 
» ment être réalisé, sans que doive être modifié l’article 7 du décret 
> du 16 mars 1922, que l'octroi de pareil stalut constituerait aussi 
> un frein efficace à la versalilé des noirs: 


VOEU N° IX. 


« La Commission estime qu'il n'y a pas lieu de permettre. même 
» lorsqu'il s'agit de main d'œuvre qualifiée, de prolonger au delà du 
» maximum légal actuel de [rois ans, la durée ides contratrs d’en- 
» gagement des indigènes au service d'entreprises européennes. » 


La polygamie, consécutive à l’accroissement de la richesse indigène. 


Les cultures obligatoires, notamment celle du coton, ont, dans 
certaines régions, un retentissement immédiat sur le maintien et mé- 
ne le progrès de la polygamie. Il en est de même de toutes productions 
oblenues par le travaïl des femmes et qui enrichissent l’indigène. Ce 
n'est donc pas, comme on pourrait le croire, la prolongation exa- 
gérée de Fa période pendant laquelle une culture est obligatoire qui 
provoque ce phénomène, c'est Tenrichissement subit, l’afflux soudain 
de ressources Imporlantes aux mains de certains indigènes polygames 
et, qui sont amenés à investir immédiatement ces ressources dans 
l'acquisition d’autres femmes qui pourront encore les enrichir da- 
vanltage. Gonume on le voil, cette polygamie es{ bien plutôt du ser- 
vage domestique ef n'a aucun mcrile qui compenserait le grave in- 
convén'ent quil offre d'ôter aux célibataires l occasion de se marier 
el de faire renchérir le montant des dots, Saïis correctif qui, par 
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Het betaamt niet dat particuliere ondernemingen hun negerpersoneel 
tot beambten met statuut maken. Zij zouden zichzelf en hun bedienden 
een zeer slechten dienst bewijzen door hun elke reden tot krachtsin- 
spanning en toewijding en, bijgevolg, elken wedijver te ontnemen. Be- 
ter dan in een wettekst, zullen de werkgevers zelf heel wat betere mid- 
delen vinden om hun bedienden aan zich te hechten; zij zullen tezelfder 
lijd de bezwaren van een statutair stelsel vermijden, dat er onvermij- 
delijk toe leidt in de kaders parasieten Le belhouden, ten nadeele van 
veel verdiensteliiker candidaten. 

On deze redenen heeft de Commissie, eenparig den volgenden 
wensch n° iX aangenomen : 


« Overwegende dat de werkgever zich tegen de wispelturighe:ïd van 
» zijn arbeiders. kan beschermen door, als voorwaarde {ot verbreking 
> van een overeenkomsi met onbepaalden duur, een voldoend langen 
» lermijn van opzegging, bij voorbeeld een maand of meer, te voorzien; 


» Overwegende, aan de andere zijde, dat een statuut, waarin de toe- 
> kenning van een pensioen, na een lange ononderbroken werkpe- 
>» riode, wordt voorzien, zeer goed kan tot stand gebracht worden 
» zonder artikel 7 van het decreet van 16 Maart 1922 te wijzigen; dal 
> de toekenning van dergelijk slatuut insgelijks een rem zou zijn tegen 
» de ongestadigheid van den neger; 


WENSCH N° IX. 


« Is de Conimissie van oordeel dat er geen aanleiding bestaat, zelfs 
> Waar het geschoolde werkkrachten geldt, den duur van de dienst- 
» contracten der inlanders in diens( van Europeesche onderne- 
» mingen le verlengen boven het huidig wettelijk maximum van drie 
Jaar. » | 


Y 


De veelwijverij ais gevoig van den aangroei van den 
| inlandschen rijkdom. 


De verplichte cultures, nl, de katoenteelt, hebben, in sommige stre- 
ken, een onmiddellijken weerslag op het voorthbestaan en zelfs op het 
toenemen der veelwijverij, Heizelfde geval doet zich voor met elke an- 
dere productie die door vrouwenarbeid wordt bekomen en den inlan- 
der verrijkt. Dit verschijnsel ontstaat dus niet, zooals men zou kunnen 
denken, ten gevolge van de overdreven verlenging van den termijn 
tijdens welken een verplichte teelt wordt voorgeschreven, doch wel 
door de plotselinge verrijking, den plotselingen toevloed van belang- 
rijke inkomsten in handen van sommige inlandsche polygamen; deze 
gebruiken dan aanstonds deze inkomsten tot den aankoop van andere 
vrouwen die ben nog rijker zullen maken. Zooals men ziet, is die veel- 
wijverij eerder een soort van huiselijke lijfeigenschap en er is geen 
enkel voordeel aan verbonden, dat kan opwegen tegen het groot euvel 
aan de ongehuwden de gelegenheïd Le ontnemen een huwelijk aan le 
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exemple, imposerait à l'indigène ainsi d'employer ses bé- 
néfices à se construire des habitations plus spacieuses et plus saines, 
à se créer un confort en rapport avec ses ressources, à se donner en 
un mot un meilleur standing de vie, il faudrait un impôt sur les fem- 
mes du polygame, progressif et même, au delà de la troisième, pro- 
hibitif, de facon à le détourner désormais de l’idée d'investir son béné- 
fice dans l'acquisition de femmes nouvelles, 


Cet impôt serait une mesure plus efficace que la suppression de l’o- 
bligation de la culture — du coton, par exemple -—. A elle seule, cette 
suppression n'enléverait aucunement aux polygames l'intérêt qu ils 
ont à librement cultiver le coton et par conséquent à augmenter le 
rombre de leurs femmes. Cette suppression au contraire ôterait aux 
célibataires une ressource qui peut leur permettre encore de se marier 


Voici, en conséquence, à quel texte s'est arrêtée la Commission 
pour former le vœu n° X: 

« Considérant que dans diverses régions de la Golonie les ressources 

> de certaines catégories d’indigènes, et tout spécialement des poly- 
> games se sont accrues. parfois dans des proportions considéra- 
» bles par le développement des cultures de rapport entreprises di- 
» rectement et à leur profit par les natifs, et la vente des produits 
> de ceuillettes; 
» Considérant que cet enrichissement rapide est le fruit d’un travail 
> dont la charge incombe généralement pour une part très large à la 
> femme noire; qu'il a provoqué dans certains territoires une progres. 
» sion de la polygamie; que les indigènes ainsi enrichis, animés par 
> l'esprit de lucre, consacrent en effet la majeure partie de leurs res- 
> sources à l’acquisition de nouvelles femmes, dont le travail augmen- 
» te encore leur revenu, lequel sera sans doute utilisé de même façon 
» dans l'avenir: 


La Commission émet le vœu : 


VOEU N° X. 


« Que le législateur modifie le décret sur l'impôt indigène de ma- 
» nière à ce qu'en imposant les polygames suivant un taux progres- 
» sif, et même, au delà de la troisième femme, prohibitif, il décourage 
» le réinvestissement de ses revenus, par le polygame enrichi, dans 
» l'achat de femmes : plus nombreuses encore; 


> Qu'il lui impose de cette façon, indirectement de consacrer ses 


> ressources à améliorer ses conditions matérielles d'existence. » 
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gaan en het bedrag der huwelijksgiften op de drijven. Zoo men, om 
dit bezwaar te ondervangen, den aldus verrijkten inlander niet verplicht 
zijn winsten te besteden aan het bouwen van ruimer en gezonder 
woongelegenheid, aan het vermeerderen van het comfort in verhouding 
tot zijn inkomen, kortom aan het verhoogen van zijn levensstandaard, 
dan ware het noodig een progressieve belasting te heffen op de vrouwen 
van den polygaam, welke belasting hel zelfs, om zeggens, onmogelijk 
moet maken meer dan drie vrouwen te lhebben, ten einde hem aldus af 
te brengen van thet pian, zijn winst te beleggen in den aankoop van 
nieuwe vrouwen. 


Die belasiing zou een doelltreffender maatregel zijn dan de afschaf- 
fing van de verplichte culluur b. v. van kaioen. Die afschaffing alleen 
zou geenszins voor de polygamen het voordeel doen verdwijnen, ver- 
bonden aan de vrije kaloenteelt, en zou hen, bijgevolg, niet beletlen het 
aantal hunner vrouwen te vermeerderen. Die afschatfing zou, integen- 
deel, aan de ongehuwden inkomsten ontnemen waardoor zij thans nog 
in het Hhuwelijk kunnen treden. 


Ziehier, derhalve, welke tekst door de Commissie werd aangenomen 
als wensch n° X: 


« Overwegende dat, in verschillende streken van de Kolonie, de in- 
» komsien van zekere categorieën van inlanders, bijzonder van poly- 
>» gamen, soms aanzienlijk zijn gestegen, doordat de inlanders rechl- 
» sitreeks en tot hun uitsluitend profijt gewassen verbouwen of vri] 
> groeiende producten inzamelen; 


» Overwegende dat die snelle verrijking de vrucht is van een arbeïd 
» waarvan de last doorgaans in ruime mate drukt op de negervrouw; 
» dat die verrijking in sommige sireken een toeneming der veelwij- 
» verij ten gevolge theeft gehad; dat de aldus verrijkte negers, uit 
» winstbejag, het grootste deel van hun inkomsten besteden aan het 
> verwerven van nieuwe vrouwen, wier arbeid nog hun inkomen zal 
> vergrooten, hetwelk ongetwijfeld op dezelfde wijize in de toekomst 
>» zal worden aangewend; 


Drukt de Conimissie den wensch uit : 
WENSCH Nr X. 


« De welgever wijzige het decreet op de inlandsche belasting z66 
» dat het, door het heffen van een progressieve belasting op de veel- 
» wijveri}, welke belasting zelfs, voor meer den drie vrouwen, prohi- 
> bitief zou worden, aan den verrijkten polygaam den lust ontneemt 
> om zijn inkomen aan te wenden tot den aankoop van nog meer 
> vrouwen, 


> Langs een omweg verplichte hij hem aldus zijn inkomsten te be- 
» steden aan de verbetering van zijn stoffelijke bestaansvoorwaarden.» 


* 
k + 
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Les cultures obligatoires. 


Néanmoins la Commission, engagée par la question précédente à 
poursuivre plus loin l'examen (des cultures obligatoires, s'est aisément 
ralliée au vœu n° XTÏ, dont le texte suit : 


VOEU N° XI. 


« La Commission reconnaissant que, dans l’état actuel de la société 
» res le travoil agricole obligatoire dans un but éducotif est 
» utile et même nécessaire; 


» Forme Îles vœux : 

» 1) Que le Gouvernement veille à ce que la contrainte reste dans 
» les termes de la légalité; qu'elle ne prenne pas la place de la propa- 
> gande quand il s’agit d’augnrenter la production; 

» 2°) Que, ne perdant pas de vue son but éducatif, la propagande 
» s'accompagne d'un enseignement systématique des méthodes «de 
» Culture et d'amélioration des terres; 

» 8°) Qu'elle s'adresse à l’homme adulte sans dégénérer en pres- 
» sion dont la femme supporte le poids; 

» 4°) Qu'elle n'intervienne que si le travail imposé entraine une 
» valorisation de l'effort, notamment 


> par un discernement judicieux des cultures imiposées; 

» par le choix des emplacements et par une rotation normale qui 
» permette de tirer tout le profit possible d’une superficie donnée; 

» par une diminuion progressive du portage 

» 5°) Qu'il soit rappelé aux autorités territoriales, dont l’activité a 
» été, dans certaines régions et durant ces dernières années, trop 
» exclusivement dirigée dans le sens de l'extension des cultures indus- 
+ trielles obligatoires, qu’un développement harmonieux de toutes les 
» activités sont l'indice d’une bonne administration; 
» 6°) Que dans l'établissement du programme économique des col- 
lectivités indigènes, priorité soit donnée aux cultures destinées à 
assurer l’entretien des noirs; 

>» 7°) Que soient supprimées immédiatement les primes accordées 
aux chefs et notables indigènes et calculées sur la production des 
cultures obligatoires ou non de leurs sujets; il est impossible We réa- 
» liser le développement harmonieux des activités d'une communauté 
» indigène lorsqu'une de celles-ci est spécialement rétribuée chez le 
» chef, » 
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Ce vœu a été suggéré à la Commission par l’un de ses membres, fixé 
au Katanga et qui nous à donné lecture d'une longue note sur cette 
question. La note élant jointe au procès-verbal des séances de la Com- 
mission, 1l à paru superflu de la faire figurer encore dans le corps de 
notre rapport. 
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De verplichte cultures. 


Door de vorige kwestie er toe gebracht verder in te gaan op lhet on- 


derzoek van de verplichte cultures, sloot de Commissie zicih nietiemin 
zonder bezwaar aan bij den wensch n' XI, waarvan hierna de tekst : 


> 
> 


> 
> 


> 
> 


> 


> 
> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 
> 


> 
> 


D 
» 
> 
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> 


WENSCH N° XI. 


« De Commissie, inziende dat, in den huidigen stand der inlandsche 
samenleving, de tot opleiding dienende verplichte landarbeiïd nutlig 
is en zelfs noodig; 


> Drukt den wensch uit : 


» 1°) Dat het Gouvernement zorg drage opdat de dwang binnen de 
wettelijke perken blijve: dat deze de plaats niet inneme van de 
propaganda, wanneer het geldt de productie te vermeerderen; 


» &°) Dat de propaganda, met het oog op haar opvoedend doel, ge- 
paard ga met een stelselmatig onderricht in de cultuurmethoden en 
in de middelen tot verbetering der gronden:; 


» 3°) Dai zij zich wende tot den volwassen man, zonder te et 
in een druk waarvan de vrouw den last draagt : 


40) Dat zij maar tusschenkome, indien de opgelegde arbeid een 
waardevermeerdering der krachtsinspanning ten gevolge heeft. 
inzonderheid : 

—— door cen oordeelkundige keuze van de opgelegde cultures: 

— door de keuze der plaatsen en door een normalen wisselbouw, ten 
einde het maximum fe halen uif een bepaalde oppervlakte: 

— door een progressieve vermindering van het dragen:; 


» 0°) Dat men de gewestoverheid, wier bedrijvigheid, in sommige 
streken en lijdens de jongste jaren, te uitsluidend gericht was 0p 
uitbreiding van de verplichte nijverheidscultures, er aan herinnere 
dal de harmonische ontwikkeling van alle bedrijven het ken- 
merk is van een goed bestuur; 


> 6°) Dat, bij het opmaken van het economisch programma der in- 
landsche gemeenschappen, de voorrang worde gegeven aan de cul- 
tures bestemd om in het onderhoud der negers te voorzien:; 


» 7°) Dat men onmiddellijk de premies afschaffe, die aan de inland- 
sche hoofden en notabelen worden verleend in verhouding tot de 
voortbrenging van de al dan niet verplichte cultures van hun onder- 
danen; hel is onmogelijk de harmonische ontwikkeling van de be- 
drijvigheid van een inlandsche gemeenschap te verzekeren, wanneer 
voor één er van het hoofd bijzonder beloond wordt. » 


Deze wensch wordt ingegeven door een van de leden der Commissie. 


die in Katanga is gevestigd en ons een lange nota over dit vraagstuk 
voorlas, Daar de nota gevoegd is bij het proces-verbaal van de zittin- 
gen der Commissie, leek het overbodig ze nog op te nemen in den 
tekst van ons verslag. 
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Evolution de la coutume proprement dite. 


Pour terminer l'examen ides questions qu’elle à rangées sous le cha- 
pitre IL, la Gomanission s’est intéressée aux résullais actuels de l'ini- 
tiative prise par le Révérend Pére Van Wing, à Kisantu en 1924. Voici 
en quelques mols de quoi il s'agit. | 


Après quelques consullations particulières auprès des chrétiens de 
la région et qui le convainquaient de l'accord sympathique qu'il obtien- 
drait, en réunion plénière, le Révérend Père Van Wing appela, en juin 
1924, les chefs de famille à se réunir pour codifier une revision des 
anciennes coutumes, sur les points les plus importants de la vie s0o- 
ciale. 


La population en se convertissant au christianisme avait natureile- 
ment adopté à l’occasion de Ia inaladie, de la mort, du inariage, elc., 
des habitudes conformes à ses nouvelles croyances, D'autre part, d'ac- 
cord avec la morale chrélienne l'économie foncière avait progressé 
en même temps que se stabilisail la forme monogamique du foyer. 


Des résolutions furent prises qu'on soumit, au mois d'août suivant, 
à une assemblée plénière, comprenant aussi bien les chefs païens que 
les chefs chrétiens de la région et elles furent généralemint adoptées 
sans modification. N'étaient-elles pas en réalité la constatation d'une 
évolution aussi heureuse pour le progrès moral que pour le dévelop- 
pement économique du pays ? 


En 1926, ces modifications à la coutume adoptées en 1924, furent 
soumises à revision. Assistaient à la réunion huit cents chefs de famille 
de Kisantu et quatre cents de Kimpako. Après examen, les deux grou- 
pes ont confirmé leur assentiment, à l'unanimité, aux résolutions pri- 
ses en 1924. 

L'expérience a démontré l'utilité el le bienfait de celte adaptalion 
et de cette harmonisation des coutumes avec les progrès sociaux, reli- 
gieux et économiques de la région. 


Le Révérend Père Van Wing en a rendu compte en 1927 à la cin- 
quième semaine de missiologie de Louvain et, depuis, rien n'en est 
venu compromettre les résultats. 

Tout en se rendant compte de l'absolue nécessité de ne marcher 
dans cette voie que d’unefaçon discrète et progressive, la Commission 
souhaite de voir encourager de pareilles initiatives qui favorisent 
l'évolution des populations indigènes vers une civilisation supérieure. 
La tendance contraire qui voudrait maintenir ces populations sous de 
régime d'une coutume primitive qui ne cadre plus avec ses aspirations 
est dangereuse et hostile à tout progrès. 


C’est pour ces motifs que la Commission a voté à l'unanimité le vœu 
n° XXII dans les termes ci-après : 
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Ontwikkeling der eigenlijke gewoonte. 


Alvorens el onderzoek van de onder hoofdsiuk. Il gerangschikte 
vraagsiukken te besluiten, heeft de Commissie zich geïnleresseerd voor 
de huidige resullaten van het initiatief dat E, P. van Wing, in 1924, te 
Kisantu heefl genomen. Ziehier, met enkele woorden, waarover hei 
gaat. 

Na enkele christenen van de sireek afzonderlijk te hebben geraad- 
pleegd en aldus de overtuiging te hebben opgedaan van het sympathieke 
onthaal dat hem zou te beurt vallen op de algemeene vergadering, n00- 
digde Eerwaarde Paler Van Wing, in 1924, de familiehoofden uit op 
een vergadering, ten einde een herziening van de oude gewoonten 
net betrekking tot de belangrijkste punten van het maatschappelijk 
leven, te codificeeren. 

Door haar bekeering tot het Christendom, had de bevolking, ter gele- 
genheid van ziekle, overlijden, huwelijk, enz., natuurlijk gewoonten 
aangenomen, die overeenstemden met haar nieuw geloof. Aan den ande- 
ren kant, en in overeenstemming met de Christelijke moraal, had de 
inrichting van het grondbezit vorderingen gemaakt, terwijl tevens de 
monogamische vorm van hel gezin steviger werd. 

Men nam daar besluilen die dan, in Augustus daaropvolgend, werden 
voorgelegd aan een algemeene vergadering, waarop zoowel de hei- 
densche als de chrisielijke hoofden van de streek aanwezig waren en 
de resoluties werden, over het algemeen, zonder wijziging aangenomen. 
Waren zij niet inderdaad de vaststelling van een evolutie, die even 
gunstig was voor den zedelijken opgang als voor de economische ont- 
wikkeling van lhet land ? | 

In 1926, werden deze in 1924 goedgekeurde wijzigingen aan het 
gewoonterecht het voorwerp van een lherziening. Aan die vergadering 
namen achthonderd familiehoofden van Kisantu deel en vierhonderd van 
Kimpako. Na onderzoek, betuigden de beide groepen eenparig opnieuw 
hun instemming met de besluiten van 1924. | 

De ondervinding heeft uitgewezen hoe nuttig en heilzaam die aanpas- 
sing was, dit in overeenstemming brengen van de gewoonten met den 
maatschappelijken, godsdiensligen en economischen vooruitgang van 
de streek. 

Eerwaarde Pater van Wing gaf er, in 1927, kennis van hijdens de 
vijide missiologische week, te Leuven, en, sindsdien heeft niets de 
uitslagen er van bedreigd. 

Iloewel zij de volstrekte noodzakelijkheid beseft dien weg, slechts be- 
dachtzaam en geleidelijk, op te gaan, drukt de Commissie den wensch 
uit dat dergelijke iniliatieven worden aangemoedigd, daar zij de ontwik- 
keling van de inlandsche bevolking tot een hooger peil van bescha- 
ving in de hand werken. De tegenovergestelde strekking die deze be- 
volking zou willen houden onder het régime van een primitieve ge- 
woonte, welke niet meer overeenstemt met haar aspiraties, is gevaarlijk 
en staat vijandig tegenover elken vooruitgang. 

Om die redenen, keurde de Commissie eenparig den wensch n° XXII 
goed, luidende als volgt : 
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« 1°) Considérant que les coutumes indigènes peuvent être répar- 
ties en trois catégories : les mauvaises, les indifférentes et les bon- 
nes ; 


> 2°) Considérant qu à l'égard des premières, il faut se prémunir 
contre les théoriciens de la colonisation qui prônent le respect de 
la coutume intégrale ou l’évolution des sociétés indigènes, selon leur 
rythme propre; 

» Considérant par aïlleurs qu'il faut en présence de certaines cou- 
tumes répréhensives un dosage mesuré et progressif dans la réfor- 
me et qu’il faut compter avec le facteur « temps » pour l’introduc- 
tion de coutunies nouvelles; 


» 4°) Considérant qu'à l’égard des coutumes indifférentes, des mo- 
dificatrons accidentelles suffisent généralement pour les faire ca- 
drer avec la civilisation et l'économie familiale et publique; 


» o°) Considérant qu'à l'égard des coutumes bonnes, le respect et 
les marques de sympathie sont de nature à favoriser l'influence du 
civilisateur sur le noir sans lui faire courir le risque d'adopter trop 
vite, non l'esprit, mais les manières extérieures de vivre des Blancs; 


» La Commission expime le vœu : 


VOEU N° XXII. 


« Que le Gouvernement, tant dans l’enseignement métropolitain que 
dans la pratique de l’administration coloniale, enraye toutes tendan- 
ces inspirées par cette doctrine qui professe que la race noire doit 
demeurer dans son plan et que la coutume indigène doit être inté- 
gralement respectée, exception faite seulement de ce qui est con- 
traire à l’ordre public universel: que le Gouvernement réagisse avec 
le pouvoir qui lui est conféré contre les coutumes mauvaises et 
opposées à la vraie civilisation, favorise l’évolution de la coutume 
et en particulier reconnaisse la valeur et la portée des intentions et 
des volontés manifestées par une partie notable de la population au 
sujet de l’évolution de la coutume dans un sens conforme à notre 
politique d’assimilation. » 


CHAPITRE III 


QUESTIONS D'ORDRE ECONOMIQUE ET DE MAIN D'OEUVRE 
INDIGENE. 


La sélections dans les engagements des noirs évolués. 


Trop souvent on constate que les élèves renvoyés d’une école, donc 


peu exemplaires, et n'ayant pas achevé leur instruction obtiennent, 
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Fr 1°) Overwegende dat de inlandsche gewoonten in drie groepen 


kunnen worden ingedeeld, te weten : de slechte, de onverschillige 
en de goede; 


> 2°) Overwegende dat men, ten opzichte van de eerste, op zijn hoe- 
de moet zijn voor de theoretici van de kolonisatie, die voorstander zijn 
van de eerbiediging der gewoonte in haar geheel, van de ontwikkeling 
der inlandsche gemeenschappen volgens het hun eigen rhythme; 

» Aan de andere zijde overwegende dat, ten overstaan van sommige 
laakbare gewoonten, bij de hervorming een gemeten en progressieve 


> doseering noodig is, en dat rekening dient gehouden met den fac- 


tor « lijd », bij de invoering van nieuwe gewoonten; 


>» 4°) Overwegende dat, ten opzichte van de onverschillige gewoon- 
ten, oppervlakkige wijzigingen gewoonlijk volstaan om ze in overeen- 
stemming te brengen met de beschaving en met een goede inrichting 


> van gezin en maaltschappij; 


» b°) Overwegende dat, ten opzichte van de goede gewoonten, de 
eerbied en de sympathiebetuigingen den invloed van den beschaver 
op den neger in de hand werken, zonder dezen het gevaar te doen 
loopen te vlug, niet den geest, maar den uitwendigen levenstrant van 


- de Blanken aan te nemen; 


> Drukt de Commissie den wensch uit : 


WENSCH N° XXII. 


» Het Gouvernement remme, zoowel bij het onderwijs in het moe- 
derland als bij de practijk van het koloniaal bestuur, alle strekkingen 
ingegeven door de leer, volgens welke het negerras op zijn eigen plan 
dient te blijven en de inlandsche gewoonten integraal dienen geëéer- 
biedigd, met uitzondering alleen voor wat strijdig is met de alge- 
meene openbare orde; het Gouvernement wende de haar toegekende 
mach{ aan tegen de slechte en met de ware beschaving sirijdige ge- 
woonten, bevordere de ontwikkeling van de gewoonte en erkenne, 
in het bi]jzonder, de waarde en de draagwijdte van het voornemen en 
van den wil betuigd door een aanzienlijk gedeelte van de bevolking 
ten opzichie van de ontwikkeling der gewoonte in een zin die over- 
eenstemt met onze assimilatiepolitiek. » 


+ »* 


HOOFDSTUK III. 


VRAAGSTUKKEN VAN ECONOMISCHEN AARD EN IN VERBAND 


MET DE INLANDSOHE WERKKRACHTEN, 


De schifting bij de aanwerving der ontwikkelde negers. 


Maar al te vaak stelt men vast dat de van een school weggezonden 


leerlingen, dus weinig voorbeeldige elementen die hun onderricht niet 
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sans difficullé, des situations de moniteur agricole, infirmier, greffier 
de tribunal indigène, capilta-vendeur, clerc, etc., et ceci, au détriment 
de jeunes gens qui se d'stinguent par une bonne conduite et qui ont 
régulièrement achevé leur insiruction. 


La Commission estime qu'il faut, en cette matière, favoriser les jeu- 
nes gens qui offrent de sérieuses garanties et sont munis d’un certifi- 
cat d'études régulier. | 

Cependant, 1l serait très difficile actuellement de contraindre qui que 
ce soit à recourir au choix; seule, l'Administration peut se montrer 
exigeante. 

La Commission a, sur cet objet, voté le vœu n° XIX : 

« Considérant le peu d’exigences que manifestent certains organis- 
» mes à l’engagement de leur personnel allant jusqu'à accepter pour 
> des emplois qualifiés des jeunes gens qui ont un bagage inlellectuel 
> trop réduit et n’offrent aucune grarantie morale; 


s Considérant que cette facilité exagérée est dommageable aux 
» efforts des insliluts d'enseignement et d'éducation qui ont en vue la 
» format'on d'une élite intellectuelle ou professionnelle; que nombre 
» de jeunes gens abandonnent les études avant la fin du cycle scolaire 
> parce qu ils trouvent trop a'sément des emplois trop largement ré- 
> tribués eu égard à leur valeur; 

> La Commission émet le vœu : 


VOEU N° XIX. 


» Que les pouvoirs publics donnent l'exemple en exigeant autant que 
> possible des candidals aux emplois qualifiés une attestation de bonne 
> conduite et un certificat d’éludes achevées avec fruit. » 


+ 
+ * 


Le portage et l’organisation des marchés. 


L'effort de l'administration en cette matière est constant et la si- 
tuation s'améliore chaque jour. Cependant il y aurait lieu de veiller 
à ce que les indigènes ne soient pas forcés de faire des quinze kilo- 
méêtres et plus pour atteindre un marché (coton, copal, noix palmistes, 
etc.), surtout lorsque ces marchés sont hebdomadaires. 


Il y a eu des cas, rares certes, où ils ont dû faire quarante kilomètres 
et ces cas furent encore aggravés par la faute de l'acheteur européen 
qui ne paraissait pas au rendez-vous, à la date fixée, de sorte que Les 
femmes furent obligées de ravitailler la caravane. 


Un autre cas s’est présenté où l'agent acheteur envoyait avis aux 
vendeurs déja réunis, avec leurs produits, au lieu du marché que ce 
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hebben voltooid, zonder moeite betrekkingen krijgen van land- 
bouwmonitor, ziekenverpleger, griffier bij de inlandsche rechtbank, 
capila-verkooper, klerk, enz., en dit ten nadeele van jonge lieden die 
zich onderscheiden door een goed gedrag en op regelmatige wijze hun 
onderwijs hebben voltooid. 

De Commissie is van oordeel, dat, op dit gebied, de jonge lieden 
dienen voor te gaan, die ernstige waarborgen geven en in het bezit 
zijn van een regelmatig studiegetuigschrift. 

Nochtans zou het nu zeer moeillijk zijn 1iedereen er Îoe te 
dwingen die keuze in acht te nemen; alleen het Bestuur mag eischen 
stellen. | | 
Te dien aanzien heeft de Commissie den wensch n° XIX goedgekeurd: 
« Overwegende hoe weinig eischen worden gesteld door sommige 
organismen bij de aanwerving van hun personeel, in zooverre dat 
zij voor betrekkingen, waarvoor enkel geschoclide krachten in aan- 
merking komen, jonge lieden aanvaarden met een te beperkte ver- 
standelijjke vorming en die geen enkelen zedelijken waarbo'g geven: 
> Overwegende dat die overdreven imschikkelijkheid nadeel'g is voor 
de pogingen van de onderwijs- en opvoedingsinrichtingen die de 
vorming becogen van een intellectueele of vakkund'ge elite; dat {al 
>: van jonge lieden de studiën vaarwel zeggen voér het einde van de 
studiën, daar zij te gemakkelijk betrekkingen vinden, die te goed 
betaald worde in verhouding tot de waarde dier jonge bedienden; 
> Druktf de Gammissie den wensch uit : | 


Y V vY Ÿ 


Y Y ŸY Y Y 


WENSCH N° XIX. 


« Dat de openbare machten het voorbeeld geven door, zoowel moge- 
lijk, van de candidaten voor betrekkingen, waarvoor enkel geschoolde 
krachten in aanmerking komen, een getuigschrift van goed gedrag 
te eischen, alsook een bewijsschrift van met vrucht voltooide stu- 
» diën. » 


Y Y ÿ 


*. 
+ + 
Het dragen en de inriching der markten. 


Op dit gebied wordt door het bestuur een aanhoudende krachtsin- 
spanning gedaan en wordt de toestand van dag tot dag beter. Noch- 
tans dient er voor gezorgd dat de inlanders niet meer vijftien en 
meer kilometer moeten afleggen om een mark£ te bereiken (kaloen, 
kopal, palmp'tten, enz.)\, vooral wanneer die markten wekelijks 
worden gehouden. | 

In sommige, voorzeker zeldzame gevallen, hebben inlanders tot veer- 
tig kilometer moeten afleggen, en dit werd nog verergerd door de 
schuld van den Europeeschen opkooper die, op den bepaalden dag, niet 
op de afgesproken plaats verscheen, zoodat de vrouwen verplicht waren 
de karavaan van voedsel te voorzien. 


Een anderen keer liet een opkooper aan de reeds met hun producten 
op de marktplaats vergaderde verkoopers weten dat de markt de vol- 
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marché aurait lieu la semaine suivante. Il se fait qu’il y avait là cer- 
tains vendeurs venus d'une distance de septante-cinq kilomètres. La 
semaine suivante d'ailleurs. l'acheteur se fit encore attendre deux 
jours. | 

Parfois, le marché est fixé le dimanche ou un jour férié. Evidem- 
ment, le dimanche, dans cerlains cas, — par exemple lorsqu'il sert à 
ravitailler en vivres frais les ouvriers d'une grande industrie, — est 
le meilleur jour pour un marché, mais ce n’est pas toujours le cas. Et 
il conviendrait de prendre en considération que Îles indigènes chrétiens 
aiment à pouvoir s'acquitter facilement de leurs devoirs religieux. 


La Commission a voté sur cette question le vœu n° XVIII ainsi conçu: 


VOEU No XVIIT. 


» I°) Considérant que malgré de louables efforts le portage est en- 
> core trop répandu dans la Colonie; 

> Considérant que cette charge pèse pratiquement, autant si pas 
» plus, sur les femmes et les fillettes que sur les hommes: 

» Considérant que l’exagération dans le portage constitue pour les 
» femmes et les fillettes un vérilable danger au point de vue de leur 
>» rôle présent ou futur de mère de famille; 

> Gonsidérant qu'il est au plus haut point désirable que les femmes 
» et les fillettes puissent normalement rentrer idans leur foyer le jour 
> meme, 

> La Commission émet le vœu 


> Que la législation sur le portage soit remaniée, en vue de permettre 
> que Îles porteuses soient rentrées chez elle à la fin de la journée, 
> après vente de leur produil: que les postes d'achats soient multipliés 
» davanlage. 


» [l°) Considérant que les indigènes chrétiens doivent pouvoir rem- 
> plir leurs devoirs religieux; 

» Considérant que certains imarchés périodiques se tiennent le di- 
>» manche ; | 

> Considérant que certains marchés cotonniers ont été ouverts plu- 
> sieurs années consécutives pendant les jours fériés: 

» La Commission émet le vœu 


» Que les niarchés périodiques que l’on créera soient fixés à des 
> dates ne gênant pas l'exercice des devoirs religieux; 


» Que les marchés périodiques existants et fixés actuellement les 
> dimanches et jours fériés soient, pour autant que le trouble écono- 
>» mique ne soit pas trop important, Lenus un jour non férié. » 


* 
k + 
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gende week zou worden gehouden. Sommige verkoopers nu hadden 
een afstand van vijf en twintig kiometer moeten afleggen. De volgen- 
de week liet de kooper trouwens nog twee dagen op zich wachten. 


Soms is de markidag vastgesteld op Zondag of op een feestdag. Na- 
tuurlijk is de Zondag, in sommige gevallen, — bij voorbeeld wanneer 
de mark! dient om de werklieden van een groot bedriif van verscih 
voedsel Le voorzien, — de bestgeschikte marktdag; doch dit is niet al- 
üjd hel geval. En er dient in aanmerking genomen dat de christe- 
Lijke inlanders er aan houden gemakkelijk hun godsdienstplichten te 
kunnen vervullen. 


De Commissie heeft over dit vraagstuk den wensch n' XVIII goed- 
gekeurd, luidende als volgt: 


WENSCH N° XVIII. 


« 1°) Overwegende dat, ondanks lofwaardige pogingen, het dragen 
» nog zeer verspreid is in de Kolonie; 

» Overwegende dat die last inderdaad, zoowel of misschien meer, 
> drukKf op de vrouwen en meisjes dan op de mannen; 


> Overwegende dat het overdreven dragen voor de vrouwen en 
> ineisjes een werkelijk gevaar is Len aanzien van hun huidige of toe- 
» komstige rol van moeder; 

» Overwegende dat het hoogst wenschelijk is dat de vrouwen en 


» meisjes normaal naar hun woning terug kunnen keeren op denzelf- 
» den dag; 


>» Drukt de Commissie den wensch uit : 
> De welgeving op het dragen worde zoo omgewerkt, dat de draag- 


> sters, tegen het einde van den dag, na verkoop van hun producten, 
> thuis kunnen terug zijn; men verhooge het aantal aankoopposten. 


>» &°) Overwegende dat de inlandsche cihristenen hun godsdienstige 
» plichten moeten kunnen vervullen; 

> Overwegende dat sommige periodieke markten ‘s Zondags worden 
» gehouden; 

» Overwegende dat sommige katoenmarkten, gedurende talrijke ach- 
>» tereen volgende jaren, op de feestdagen plaats hadden:; 

» Drukt de Commissie den wensch uit : 


> Men houde de nieuw op te richten periodieke markten op zulke 
> dagen dat de uilucfening der godsdienstplichten niet worde gehin- 
> derd;: 

> De periodische markten die thans bestaan en worden gehouden op 
» zon- en feestdagen, lhoude men op een werkdag, voor zoover men 
daardoor geen te groote economische stoornis verwekt. » 


ÿ 


* * 
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Recherche d’une procédure pour les déplacements de villages. 


La législation actuelle prévoit dans quelles conditions peuvent être 
déplacés les villages, par mesure d'hygiène. Cependant il est des dé- 
placements spontanés qui sont parfois imprudents. Les villages ont 
tendance à se rapprocher d'une route pour éviter le portage el, 
n’obéissant qu’à cette préoccupation, se fixent à des endroits peu pro- 
pres à la culture, telle qu'une crête de partage entre deux bassins de 
rivière, Ces déplacements spontanés se font parfois par persuasion 
administrative et manquent des mesures qui en garantiraient l’oppor- 
tunité et le choix du nouveau site de fixation. 


C'est le Commissaire de \distrret qui décide du déplacement d’un 
village, par mesure d'hygiène, Dans ce cas là aussi, il s’est trouvé que 
par une espèce de complicité, si l'on peut employer celte expression, 
des service administratif el médical, des villages ont été fixés à des 
endroits qui permettaient de les visiler, sans grands détours mais qui 
ne convenalent pas, à d'autres points de vue. Il apparait donc plus 
convenable à la Commission de confier la décision de déplacer un vil- 
lage au Chef de la Province, C’est lui au moins qui devrait en décider. 
en dernière analvse et prendre cette responsabilité du déplacement. 
Il pourrait consulter, avant d'arrêter la mesure, une commission com- 
posée du Commissaire de district, d’un magistrat, d'un médecin el 
d’un agronome. 


C’est guidée par ces vues que la Commission a voté, à l'unanimité, le 
vœu n° XX. rédigé dans les termes suivants : 

« Considérant que le déplacement d’un village indigène est une 
>» Chose grave; 

» Que le déplacement d'un village peut cependant être rendu néces- 
>» saire pour motif de salubrité publique ou d'hygiène: 
» Que les instructions gouvernementales sur les déplacements des 
villages pour motif d'hygiène ne sont pas toujours strictement ob- 
» servées et qu'il est notoire que dans certaines régions de la colonie 
» des villages se sont vus obligés à s'installer le long des routes sur- 
>» tout dans le but de faciliter le travail des agents de l'administration; 


> 


VO OV 


» Que le choix des nouveaux emplacements n'est pas toujours 
» entouré de toutes les garanties voulues et notamment que l'autorité 
» indigène n’est pas toujours consultée au préalable, que le degré de 
> fertilité du sol n'est pas toujours suffisamment pris en considéra- 
tion, que les nouveaux emplacements sont parfois trop étriqués ou 
» trop éloignés ides anciens champs cultivés; 

» La Commission émet le vœu : 


Ÿ 


> 


DA 


VOEU N° XX. 


>» 1°) Que tout déplacement de village soit soumis à l'autorisation 
» du Commissaire de Province; que soit instituée au chef-lieu de 
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Onderzoek naar een procedure voor de dorpenverplaatsing. 


De huidige welgeving bepaalt onder welke voorwaarden de dorpen 
thans, met het oog op de hygiëne, kunnen worden verplaatsl. Nochtans 
geschieden er spontane verplaatsingen die soms onvoorzichtig zijn. 
De dorpen hebben een neiging om zich dichter bij een baan te vesti- 
gen, ten einde het dragen te vermijden en, slechts gehoorgevend aan 
die bekommernis, vestigen zij zich op plaatsen die weinig voor den land- 
bouw geschikt zijn, zooals de scheidingskam tusschen twee strooni- 
gebieden, Die spontane verplaaltsingen geschieden soms door overre- 
ding vanwege het Bestuur en zonder de noodige maatregelen om de 
geschiktheid en de keuze van de nieuwe nederzetting te waarborgen. 

De Districtscommissaris beslist over de verplaalsing van een dorp, 
met het oog op de hygiëne. In zulk geval ook is het gebeurd daf, ten 
gevolge van een soorl van medeplichtigheid — zoo men dit woord mag 
gebruiken ——- vanwege de bestuurliike en geneeskundige diensten, dor- 
pen daar werden gevestigd, waar men'ze gemakkelijk, zonder groote 
omwegen, kan bereiken, dan als die plaatsen, in andere opzichien, 
ongeschikt waren. Het lijkt derhalve beter, volgens de Commissie, de 
beslissing aangaande de verplaatsing van een dorp toe te vertrouwen 
aan he{ Hoofd der Provincie. Deze zou er, ten minste in laatsten aan- 
leg, moeten over beslissen en de verantwoordelijkheid van de verplaat- 
sing op zich nemen. Hi] zou, alvorens den maatregel te treffen, het 
advies kunnen inwinnen van een Commissie bestaande uit den Dis- 
triciscommissaris, een magistraat, een geneesheer en een landbouw- 
kundige, 

Uitgaande van dit standpunt, heeft de Commissie, eenparig, den 
wensch n° XX goedgekeurd, luidend als volgt: 


« Overwegende dat de verplaatsing van een Inlandsch dorp een zaak 
» van gewicht is; 


> Dat de verplaatsing van een dorp soms nochtans noodig kan zijn 
» om redenen van volksgezondheïd of hygiëne: 


> Dat de gouvernementeele onderrichtingen, betreffende de verplaat- 
> singen van dorpen om gezondheidsredenen, niet altijd stipt worden 
> nageleefd en het bekend is dat, in sommige gewesten der Kolo- 
> nie, dorpen er toe werden verplicht zich te vestigen langsheen de 
» banen, vooral met lhet doel om het werk van de agenten van het 
>» bestuur te vergemakkelijken ; 

> Dat de keuze der n'euwe plaatsen niet steeds is omringd door alle 
» gewenschie waarborgen en, namelijk, dat de inlandsche overheid 
» niet altijd vooraf wordt geraadpleegd; dat de vruchthaarheidsgraad 
: van den grond niet steeds voldoende in aanmerking wordt genomen; 
» dat de nieuwe plaatsen soms te weinig ruimte aanbieden of te ver 
» afliggen van de vroeger bebouwde velden:; 

>» Drukt de Commissie den wensch uit : 


WENSCH N° XX. 


> 10) Elke dorpsverplaatsing weze onderworpen aan de toelating van 
> den Provinciecommissaris; in de hoofdplaats van elk district worde 
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» chaque districl une comiission composée du commissaire de dis- 
» trict ou de son remplaçant, d’un magistrat, d'un médecin et d'un 
» agronome; que le Commissaire de Province invite la commission 
> à donner son avis (dans tous les cas où il le jugera opportun; 


» 2°) Elle transmetirait le résultat de son enquête el ses proposi- 
» tions au Commissaire de Province ou à son délégué, lequel aurait 
> seul aulorité pour prendre décision à cet effet; 


» 3°) Qu'éventuellement les mêmes mesures soient prises lorsqu'il 
> s’agit des déplacements spontanés des indigènes, le principe dans 
» ce cas devant rester la liberté et les abus devant être freinés; 


» 4°) En tout état de cause il est préférable de recourir à des pres- 
» criplions id'hygiène el de proprelé plutôt que de prescrire des : CDS 
» cements d'ags glomérations. > 


Accidents de travail. 


La Gommission à passé, ensuite, à | examen de l'importante ques- 
tion de la protection effective des travailleurs contre les accidents du 
travail et la réparation des suites de ceux-ei. 

Le législateur de la Colonie ne peut, sans courir le risque de gèner 
la marche normale d'une industrie, prévoir dans ses règlements ab- 
solument foules les mesuures de sécurité utiles; l'administration 
aucun pays ne pourrait d'ailleurs s'immiscer, à tout moment, dans 
l'exploitalron pour en contrôler la stricte application. 

L'expérience démontre que la meilleure façon d'assurer la sécurité 
des travailleurs est d'y intéresser pécuniairement les employeurs, en 
les chargeant de réparer les suites des accidents survenus à leurs 
ouvriers. Ce nest pas seulement en vue de réaliser une protection 
efficace du travailleur que la Commission estime devoir proposer 
Pobligalion pour l'employeur de réparer les suites des accidients qui 
peuvent lui arriver, mais d’une façon générale, en vue de réaliser plus 
de justice. 


1! se fait qu'en même lemps, ces mesures atteignent d'autres buts 
trés intéressants: au point de vue économique une maïn d'œuvre sta- 
bilisée est bien plus apte à exécuter sa besogne qu’une main d'œuvre 
_ constamment renouvelée, elle est plus expérimentée, plus habile et 
par conséquent moins exposée aux risques de sa profession. 

L'emploveur se verra donc intéressé à conserver, un long temps, à 
son service une elle main d'œuvre, puisque les accidents dont il sera 
désormais responsable, grèveront ié budget de son entreprise el il 
s'occupera, dans son intérêt, d'une question qui intéresse tout le 
monde : la stabilisation de la main d'œuvre indigène et sa formation 
professionnelle. 
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» een commissie benoemd, bestaande uit den Districtscommissaris of 
» zijn vervanger, een magistraat, een geneesheer en een landbouw- 
» kundige; de Provinciecommissaris winne het advies van de commis- 
>» sie in, telkens als hij het gepast oordeelt; 


» 20) Zij maakt de uitkomsten van haar onderzoek en haar voor- 
» stellen over aan den Provinciecommissaris of aan zijn afgevaardigde. 
» die alleen de macht zou hebben om dienaangaande te beslissen ; 


> 3°) Gebeurlijk worden dezelfde maatregelen getroffen wanneer 
> de inlanders spontaan hun dorp verplaatsen, in welk geval het be- 
+ ginsel der vrijheid dient gehuldigd en de misbruiken moeten worden 
» ingetoomd; 


> 4°) In elk geval is het verkieslijk zijn toevlucht te nemen tot ge- 
» zondheids- en zindelijkheïdsvoorschriften, liever dan de verplaat- 
> sing van het dorp voor te schrijven. » 


k 
+ + 


Arbeidsongevallen. 


De Commissie valtte vervolgens het onderzoek aan van het belang- 
rijk vraagstuk der werkdadige bescherming der arbeiders tegen de 
werkongevallen en de herstelling van hun gevolgen, 


De wetgever der Kolonie kan niet, zonder gevaar te loopen den nor- 
malén gang van een bedrijf te hinderen, in zijn reglementen volstrekt 
alle nutlige veiligheidsmaatregelen voorzien; het bestuur van geen en- 
kel land zou zich trouwens, op elk oogenblik, kunnen mengen in 
de exploitatie, om de stipte toepassing van die fnaatregelen na te gaan. 

De ervaring leert dat de beste wijze 6m de veiligheid der arbeiders 
le verzekeren, 1s de werkgevers daarbi] geldelijk Le betrekken, door ze 
te verplichten toi de herstelling van de gevolgen der ongevallen die 
aan bhun werklieden overkomen. Niet alleen met het oog op de ver- 
wezenlijking van een doeltreffende bescherming van den arbeïder, 
doch, in ‘t algemeen, met het doel om meer recht te doen heerschen, 
oordeelt de Commissie dat het noodig is voor te stellen dat de werkge- 
ver verplicht wordt tot herstelling van de gevolgen der arbeiïidsonge- 
vallen. 

Doch. terzelfder tijd, treffen die maatregelen andere zeer belang- 
wekkende doeleinden; in economisch opzicht. zijn vaste werkkrachten 
geschikter om een werk te doen dan steeds weer nieuw personeel; zi] 
hebben meer ervaring, zij z1n handiger en dan ook minder blootgesteld 
aan de risico’s van hun beroep. 

De werkgever zal er dus belang bij hebben dergelijke werkkrachten 
langen lijd in dienst de houden, daar de ongevallen, waarvoor hi] voor- 
taan aansprakelijk zal zijn, de begrooting van zijn onderneming zullen 
bezwaren; hij zal zich dan ook, met het oog op zijn eigen belang, be- 
zighouden met een vraagstuk, waarmee het algemeen belang is ge- 
moeid: de stabilisatie der inlandsche werkkrachten en hun beroepsop- 
leiding. 


— 1068 — 


Jusqu'à ce jour, il n'existe aucun décret réglementant les répara- 
tions dues par suile d'accidents du travail. Les Tribunaux sont com- 
pétents pour arbitrer chaque litige, comme cas d'espèce. Toutefois les 
magistrais du parquet, en qualité de tuteurs des noirs, ont obtenu, 
dans la généralité des cas, que les employeurs acceptent de payer iles 
indemnités forfaitaires aux victimes des accidents du travail. 


Celte indemnité malheureusement n’est payée qu'une fois et si elle 
enrichit tout à coup un invalide, elle le laisse, pour le restant de sa 
vie, dans le besoin. 

C'est pourquoi, certaine grande société, d'elle-même et il faut l’en 
louer, a pris l'initiative, en 1928, de créer des rentes viagères aux 
grands invalides, les réparations antérieures s’avérant aussi peut judi- 
cieuses qu'insuffisantes. Ce service des rentes organisé par elle ne 
peul êlre réalisé que grâce à l’assistance de l’adnrinistration qui assure 
le paiement régulier des rentes aux invalides dans Jeur territoire 
d'origine. 

Le taux d'invalidité est évalué selon le barême du Ministère de la 
Défense Nationale de Belgique (Arrêté Royal du 4 mai 1920). 


La Sociélé dont il est question a même élendu le bénéfice de la 
rente viagère dans certains cas, aux invalidités résultant de maladies, 
contractées en service ou non, ayant entrainé une invalidité définitive 
de plus de cinquante pour cent. 


En cas de décès par suite de maladie, elle verse spontanément à la 
succession du travailleur une somme forfaitaire de deux cents francs 
et accorde au travailleur qui devient veuf un congé et une indemnité 
qui lui permet d'aller se remarier dans son pays d'origine. 


La pratique de celte société pourrait servir de modèle pour la répa- 
ralion des accidents du travail: elle a eu les plus heureux effets sur 
la diminution du nombre des accidents. 

Celte société en effet ne prétend pas faire de la philanthropie: elle 


a été amenée à proléger ses travailleurs, comme elle l'a fait, pour 
rendre plus efficace la main d'œuvre qu'efle emploie. Etant intéressée 
à avoir le moins d'accidents possible, elle a organisé un service de 
sécurité industrielle, dirigé par un ingénieur qui s’est spécialisé dans 
la question el que chaque accident qui survient encore enrichit d'une 
plus grande expérience. 


Il visite les divers sièges activité de la société et y prescrit les 
mesures de sécurité à prendre pour assurer la protection efficace du 
personnel. 


Il se fait ainsi qu'il y a moins d’accidens graves et moins de petits 
accidents, qui coûtaient en journées d’hospitalisation, soins médicaux 
et congés de service peut être plus chers que ne coûtent désormais 
les indemnités et rentes généreusement accordées. 
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Tot op heden, bestaat er geen enkel decreel waârbij de herstelling 
der gevoigen van arbeidsongevalien wordt gereglementeerd, De recnt- 
banxen ziyn bevoegd on elk gescnil Le besiecaten, ais geval op zichzelf. 
De magiswralen van hel parkrr hebpen echier, ais Voogden der negers, 
in her meestendeel der gevalien, bekomen dat de werkgevers vriJwil- 
lig een forraitaire scuadevergoeding beialen aan de siachtoiïers van 
arpeidsongevallern. 

‘ Die vergoeding wordi ongelukkig siechis eenmaal belaaid, en, zoo 
zij ineens een invalide verriyKt, laar Zi] hem nochtans, vour hel overige 
vall ZIJN ieven, in den n00d. 

Daarom heeï, een groole vennoolschap, in 1928, hel lofwaardig 
inituiatiei genuvuinen, een liirente Le stichten voor de zwaar veriminkten, 
daar de vioeger uigekeerde vergoedingen noch oordeeikundig noch 
volüvende Warren gepieken, Die dour haar ingerichle rentediensr kan 
slecues worden verwezentijkt, imel de imedenuip van lhet besiuur dal 
de regeliuatige uitbeiaiing der rente verzekerl aan de verhiinkten, il 
hun gewest van herkomsl. 


Het invaliditeitsbedrag wordt berekend voigens den maatstaf van het 
Belgiscn Minisrerie van Landsverdediging (nonmimnkljk besluit van 
& Mei 1920). 


De bovenvermelde vennooischap heeft zelfs, in sommige gevallen, 
hei genoi van de lyirente uigebreid tot de invaliditeit voorispruitende 
uit Zekcen die al üan niet opgedaan werden in haar diensi, en een 
detiniueve invaliditeit van meer dan vijfug tenu honderd ten gevolge 
hadden. 


In geval van overlijden lengevolge van ziekte, stort zij vrijwillig 
aan de ertgenamen van den arbeider een forfaitaire som van {weehon- 
derd frank en verleent zij aan den arbeider die weduwenaar wordt, 
een veriof en een vergoeding die hem toelaal in zijn land van herkomst 
een mMeuw huwelijk Le gaan sluiten. 


Het optreden van die vennootschap mag als model dienen voor het 
herstellen van de arbeidsongevailen : het heeft een zeer gunsligen in- 
vioed gehad op de vermindering van het aantal ongevallen. 


Die vennootschap beweert, inderdaad, niet aan philanthropie te doen: 
zij is er toe gekomen haar arbeiders op die wijze te bescihermen, om 
aidus het arbeidsvermogen van haar werklieden te verhoogen. Daar 
zij er belang bij heeft zoo weinig mogelijk ongevallen Le hebben, heeft 
zij een dienst voor bedrijfsveiligheid ingericht, onder de leiding van 
een ingenieur die zich in de zaak heeft gespecialiseerd en wiens er- 
varing met elk ongeval dat zich nog voordoet, grooter wordt, 

Hij bezoekt de verschillende plaatsen, waar de vennootschap werk- 
zaam 1s, en schrijft er de noodige veiligheidsmaatregelen voor, met het 
00g op een doelmatige bescherming van het personeel. 


Aldus heeft men een kleiner aantal zware en lichte ongevallen die. 
aan verpleging in het ziekenhuis, aan geneeskundige zorgen en dienst- 
verlof, indertijd misschien meer kostien dan wat voortaan vrijgevig uit- 
betaald wordt aan vergoedingen en renten. 
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Certains employeurs préfèrent recourir à une assurance qui les 
couvre contre les risques d'accidents survenant à leur personnel inii- 
gène, Beaucoup sont imprévoyants ou bien laissent sans réparation 
des accidents graves où ils ont cependant leur part de responsabilité. 


I1 n’est actuellement personne qui conteste l'utilité d’un décret sur 
cetle matière. Quels sont les entreprises et les employeurs qu'il con- 
viendrait de soumettre à la législation souhaitée? Tous ceux ei toutes 
celles où le travailleur court un risque certain, qu il s'agisse d’entre- 
prises forestières, agricoles ou industrielles, de petits employeurs ou 
de grandes sociétés. | | 

La Commission à par conséquent émis à l’unanimité le vœu n° XXIV 
ainsi rédigé : 

« Considérant qu'il y a lieu d'édicter des règles uniformes pour la 
> réparation des conséquences des accidents du travail dont sont vic- 
» times les travailleurs indigènes au services d'entreprises euro- 
péennes; | 


VOEU N° XXIV. 


> La Commission émet le vœu qu'une législation règle au plus tôt 
» cet objet. 

» Elle estime que les règles résumées ci-après, en vigueur dans la 
> Province d'Elisabehville depuis une dizaine d'années (Avis du Gou- 
» verneur du Katanga du 1% septembre 1923) pour la réparation des 
» accidents du traivail, soient confirmées par la nouvelle législation, 
» ce système ayant fait ses preuves et donné satisfaction à tous les 
» intéressés. 


» Ces règles sont les suivantes : 


>» 1°) La victime d'un accident du travail apte à continuer à sub- 
» venir à ses besoins (incapacités permanentes de moins de cinquante 
» pour cent fixées suivant le barême des invalidités du Ministère 
Belge de la Défense Nationale, Arrêté Royal du 4 mai 1920), reçoit 
> à titre de réparation une indemnité forfaitaire payable en une fois. 
>» Le taux de celte indemnité est en fonction du idegré d'incapacité 
et du taux du salaire de la victime au moment de. l'accident; 


> 


D 


> 


VV 


» 2°} Par contre, ïl convient d'assurer aux grands invalides (inca- 
» pacité de cinquante pour cent et plus), qui ne peuvent plus, en tout 
>» ou en partie, subvenir à leur existence, outre l'indemnité forfai- 
» taire immédiate dont il est question au primo, une réparation sous 
> forme de rente viagèrei; 

» Le taux ide cette rente doit être en rapport avec le coût de la vie 
> dans le pays où l’invalide est rapatrié. Il doit être plus élevé lorsque 
» l'incapacité est telle (nonante-cinq à cent pour cent) que l’inva- 
» lide requiert l'assistance permanente d’un aide; 


#/ 


LA 


d'A 
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Sommige werkgevers verkiezen hun {oevlucht te nemen lot verzeke- 
ring, om zich Le dekken tegen het risico van de ongevallen waarvan 
hun inlandsch personeel het slachtoffer is. Bij velen is er gebrek aan 
voorzorg ofwel verleenen zij geen vergoeding voor zware ongevallen, 
waarin zij nochtans hun deel in de verantwoordelijkheïd hebben. 

Thans betwisi niemand nog het nut van een decreet op dit stuk. 
Welke onderneringen en werkgevers zouden aan de gewenschie wet- 
geving moelen worden onderworpen ? Allen, waar de arbeider aan een 
gewis risico is bloolgesteld, in bosch-, landbouw- of nijverheidsonder- 
nemingen, bij kleine werkgevers als in groote vennootschappen. 


De Commissie drukt derhalve eenparig den wensch n° XXIV uit, lui- 
dend als volgt : 

« Overwegende dat eenvormige regelen dienen uitgevaardigd voor 
» het lherstellen van de arbeidsongevallen van inlandsche arbeiders im 
» dienst van Europeesche ondernemingen; 


WENSCH N: XXIV. 


« Drukt de Comanissie den wensch uit dat dit onderwerp, zoodra 
>» mogelijk, door een welgeving zou worden geregeld. 

> Zij is van oordeel dat de hierna samengevaite regelen die sinds 
+ een tiental jaren van kracht zijn in de Provincie Elisabethstad, 
> (Advies van den Gouverneur van Katanga 0p 1 September 1923) 
> voor het herslellen van arbeidsongevallen, door de nieuwe wetge- 
» ving dienen te worden bekrachtigd, daar dit stelsel reeds de proef 
> heeft doorstaan en aan alle belanghebbenden voldoening heeft ge- 
> schonken. 


» Die regelen zijn de volgende : 


» 1°) Het slachtoffer van een arbeidsongeval, bekwaam om verder 
> in zijn onderhoud te voorzien (definitieve werkonbekwaamheid be- 
> neden vijftig ten honderd, vastgesteld volgens de berekening der 
» imvalidileit door het Belgisch Ministerie van Landsverdediging, 
> koninkijk besluit van 4 Mei 1920), ontvangt, als schadeloosstelling, 
> een in éénmaal uit te keeren forfaitaire vergoeding. Het bedrag van 
» die vergoeding is in verhouding tot den graad van de werkonbe- 
» kwaamheid en van het loon van het slachtoffer op het oogen- 
» blik van het ongeval; 


> £°) Daarentegen dient aan de zware verminkten (werkonbe- 
>» kwaamheid van vijftig ten honderd en meer), die, ten minste ge- 
» deeltelijk, in hun onderhoué niet meer kunnen voorzien, naast de 
> onmiddellijk uitbetaalde forfaitaire vergoeding, waarvan hierboven 
> sprake, een schadeloosstelling bezorgd in den vorm van lijfrente: 

> Het bedrag van die rente moet in verhouding zijn tot de duurte 
> in het land waar de verminkie naartoe wordt gestuurd. Het 
> moet verhoogd worden, wanneer de onbekwaamheid zoodanig is 
> (vijf en negentlig tot honderd ten honderd) dat de verminkte den 
» blijvenden bijstand van een helper noodig heeft; 
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» 3°) La législation doit prévoir le rapatriement de l’invalide ren- 
> tier dans son milieu coutumier sauf les cas où l’indigène intéressé 
> n'aurait conservé aucune attache avec ce milieu: il «est en effet in- 
désirable que les grands centres rassemblent les invalides du tra- 
» vail qui y vivront difficilement et s y livreront à la mendicité; 


VV 


? 


DA 


> La Conmission insiste en outre sur les points suivants : 


À. — » La législation ne doit prévoir le dépôt d'un capital assurant 
» le paiement de ces rentes ou l'assurance obligaloire que pour les 
> employeurs qui n’offrent pas toules les garanties de solvabilité: 1l 
» serait en effet injuste de faire supporter de nouvelles charges à lels 
» employeurs qui on! spontanément adoplé le système décrit ci-des- 
» sus pour la réparation des accidents du travail; 


B. — » La législation devrait prévoir la fourniture, l'entretien et le 
» renouvellement gratuils, aux frais de l'employeur, id’appareils 
» simples de prothèse, » 


*X 
k * 


Emploi des mulâtres au travail, 


La Commission pense qu’il conviendrait d’assouplir les dispositions 
du décret du 16 mars 1922 pour permettre de donner, à titre person- 
nel et non de droit, une situation privilégiée aux mulâires, élevés en 
Europe et qui éprouveraient de réelles difficultés à trouver un enga- 
gement, si cet engagement élait nécessairement régi par les condi- 
tions légales du contrat d emploi pour non-indigènes. 


C’est pourquoi elle s'est ralliée à l’unanimité sur le contenu du 
vœu n° XXIX que voici : 

« Etant donné que le décret du 16 mars 1922 sur le contrat de ira- 
> vail ne s'applique qu'aux indigènes du Congo Belge et des colonies 
>» voisines; 

>» Qu'en conséquence, échappe aux dispositions de ce décret le 
» mulâtre reconnu qui ne peut donc engager ses services que sous 
» l'empire du décret du 31 octobre 1931 sur le contrat d'emploi entre 
» européens; | 

>» Que le plus souvent les dispositions de ce décret du 31 octobre 
» 1931 sont inadaptées au degré d'évolution de ces mulâtres et par- 
> tant inacceptables pour l'employeur qui craindra à bon droit les 
» sanctions civiles et les nullités légales prévues par ce décret en cas 
> d’inobservance de ces dispositions; 


æ 


>» La Commission estime : 


VOEU N° XXIX. 


» 4°) Que le principe doit être maintenu que tout non-indigène 
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> 3°) De welgeving dient het repatrieeren te voorzien van den ver- 
> minkten lijfrentenier in zijn gewoonterechtelijke omgeving, behalve 
» wanneer de betrokken inlander met die omgeving geen enkelen band 
» meer heeft : het is inderdaad niet wenschelijk dat al de arbeidsin- 
> validen in de groote centra blijven, waar zij moeilijk aan hun Kkost 
» zullen komen en zich aan bedelarij zullen overgeven. 

» De Commissie vestigt bovendien de aandacht op de volgende pun- 
» ten: 

» À. — De welgeving dient slechts de werkgevers, wier betaalver- 
>» mogen niet volledig gewaarborgd is, te verplichten een kapitaal ter 
>» verzekering van de uitbetaling van die renten te deponeeren of zich 
» te verzekeren : het ware inderdaad onbillijk nieuwe lasten op te 
> leggen aan werkgevers die vrijwillig het hierboven beschreven stel- 
» sel hebben aangenomen tot het herstellen van de gevolgen van 
_ » arbeidsongevallen; 

> B, — De wetgeving zou lhet kosteloos aïfleveren, onderhouden en 
» hernieuwen moelen voorzien, op kosten van den werkgever, van de 
> gewone kunstledematen. » 


*k 
* * 


Het bezigen van mulatten voor den arbeid. 


De Commissie meent dal de bepalingen van het decreet van 16 Maarl 
1922 leniger dienen te worden ten einde een bevoorrechten loestand 
te kunnen verleenen, ten persoonlijken titel en niet rechtens, aan de 
in Europa opgevoede mulaiten die het werkelijk moeilijk zouden heb- 
»en om een dienst te vinden, indien daarvoor noodzakelijk de wet- 
telijke vereischten van het bediendencontract voor de niet inlandsche 
bedienden moesten gelden. 

Daarom sloot zij zich eenparig aan bij den inhoud van wensch 
n° XXIX, die hier volgt : 

« Daar het decreet van 16 Maart 1922 op de arbeidsovereenkomst 
» slechts van toepassing is op de inlanders van Belgisch-Congo en van 
>» de naburige koloniën; 

> Daar bijgevolg de erkende mulat aan de bepalingen van dit decreet 
> ontsnapt, zoodal hi; slechts in dienstverband kan treden onder de 
> voorwaarden, bepaald door het decreet van 31 October 1931 op het 
» bediendencontract voor Europeanen; 

» Daar de bepalingen van dit decreet van 31 October 1931 meestal 
» niet aangepast zijn aan den graad van ontwikkeling van deze mulat- 
>» ten en dan ook onaannemelijk zijn voor den werkgever die, terecht, 
» de burgerlijke sancties en de wettelijke oorzaken van nietigheid zal 
» vreezen, door dit decreel voorzien bij niet naleving van die bepa- 
>» lingen; 

» Is de Commissie van oordeel : 


WENSCH N:' XXIX. 


> 1°) Dat het beginsel moet worden gehandhaafd, dat elke niet in- 


69 


— 1074 — 


» — donc également le mulâtre reconnu — doit rester soumis aux 
» dispositions du décret du 31 octobre 1931; 


» 2°) Que néanmoins il est des cas où, dans l'intérêt du mulâtre 
» reconnu, il est préférable de l'assujellir aux dispositions amendées 
» du décret du 16 mars 1922 sur le contrat de travail entre indigènes 
» et maitres civilisés; | 


» [Il conviendrait d'ajouter à l’article 1% du décret du 16 mars 1922 
» un second paragraphe comme suit : 

> Par dérogations aux dispositions de l'article 1% du décret du 31 
» octobre 19381 sur le contrat d'emploi, les idispositions du présent 
» décret peuvent être appliquées aux personnes de couleur non indi- 
» gènes, à la condition de soumettre les contrals d'engagement à la 
» décision de l’Officier du Ministère Public, Magistrat de carrière; 


» Les contrats non admis ‘par la décision de l’Officier du Ministère 
» Public, Magistrat ide carrière seront soumis de droit aux disposi- 
> tions du décret du 31 octobre 1931. » 


x 
& 


Les dettes civiles contractées par des Européens à l’égard des noirs. 


Les cas heureusement sont rares où des européens ont du emprun- 
ter de l'argent à des indigènes el encore plus rares ceux où ils n’ont 
pu payer leur dette. Néanmoins il s’en est présenté et rien n’est de 
nature à nous faire croire qu'il ne s en présentera plus dans l'avenir. 
Rien n'est prévu en celle matière où tout aussi bien l’Européen est 
exposé à perdre Ja face, en cas d’insolvabilité, et l’indigène à sup- 
porter un préjudice, d'autant plus regrettable, qu'il a élé amené par 
faiblesse à céder aux sollicitations d’un besogneux peu délicat. 


Le législateur à pris des mesures pour empêcher l'indigène de 
s'engager d’une façon inconsidérée vis-à-vis de l’Européen. L’ordon- 
nance-loi du 12 juillet 1917 sur les avances en numéraires et en 
marchandises aux indigènes et l’ondonnance-loi du 3 mars 1932 y 
ont mis des conditions très opportunes. Certes, il ne convient pas de 
créer un obstacle à des dépôts faits par les indigènes soit à des éta- 
blissements soit à leur patron en vue de sauvegarder leur épargne et 
de Teur faire rapporter des intérêts. Le cas visé est uniquement celui 
de l'emprunt. La Commission souhaite que les mêmes mesures de 
contrôle soient rendues obligatoires, dans ce cas, que dans le cas des 
avances consenties aux indigènes en vue de leur outillage agricole. 


Elle profite de l’occasion qui lui est offerte, pour souhaiter que la 
police judiciaire veille avec soin à l'application des ordonnances-lois 
citées plus haut. 
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» lander — dus ook de erkende mulat —— onderworpen dient te blijven 
» aan de bepalingen van het decreet van 31 October 1931; 


» 20) Dat er zich, niettemin, gevallen voordoen waar, in het belang 
> van den erkenden mulat, het verkieselijk is hem te onderwerpen 
» aan de gewijzigde bepalingen van het decreet van 16 Maart 1922 op 
»s de arbeidsovereenkomst tusschen inlanders en beschaafde werk- 
> gevers; 

» Aan artikel 1 van bét decreet van 16 Maart 1922 een tweede 
paragraaf te worden toegevoegd, luidende als volgt : 

» In afwijking van de bepalingen van artikel 1 van het decreet van 
» 81 October 1931 op het bediendencontract, kunnen de bepalingen 
» van het decreet in quaestie worden toegepast op de niet inlandsche 
» kleurlingen, onder voorwaarde de dienstnemingscontracten te onder- 
> werpen aan de beslissing van den beroepsmagistraat, ambtenaar van 
> het Openbaar Ministerie ; 

> De contracten die de werden aanvaard bi] beslissing van den 
» beroepsmagistraat, ambtenaar van lhet Openbaar Ministerie, worden 
» rechtens onderworpen aan de bepalingen van het decreet van 31 
> October 1931. » 


Ÿ 


k 
+ * 


De burgerliike schulden aangegaan door Europeanen tegenover 
de negers. 


Slechts :n gelukkiglijk zeldzame gevallen, zijn Europeanen er toe 
gekomen geld van inlanders te leen te nemen, en nog minder is het 
voorgekomen dat zij hun schuld niet konden betalen. Nochtans deden 
zich zulke gevallen voor en wij hebben geen redenen om aan {te ne- 
men dat er zich in de toekomst geen meer zullen voordoen, Niets werd 
in dezen voorzien, dan als nochfans de Europeaan, in geval van 
onvermogen, zijn aanzien kan verliezen en de inlander een nadeel kan 
ondergaan, des te betreurenwardiger, daar hij door zwakheïd er is 
toe gekomen toe te geven aan de herhaalde aanzoeken vin een weinig 
kieskeurigen Europeaan die zich in geldverlegenheid bevona. 

Door den wetgever worden maatregelen genomen ten einde den in- 
lander te beletten zich onbezonnen te verbinden ten opzichte van den 
. Europeaan. In de ordonnantie-wet van 12 Juli 1917 op de voorschot- 
ten in geld of koopwaren aan de ‘nlanders en in de ordonnantie-wet 
van 3 Maart 1932 werden zeer passende voorwaarden bepaald. Gewis, 
dient men niet te verhinderen dat de inlanders, hetzij bij inrichtingen, 
hetzij bij hun werkgevers, deposito’s doen ten einde lhun spaargeld in 
veiligheid te brengen en het interest te doen opbrengen. Hier heeft de 
Commissie enkel het in leen nemen op het oog. De Commissie drukt den 
wensch uit dat, in dit geval, dezelfde confrôlemaatregelen verplicht 
zouden worden gemaakt als voor het geval der voorschotten aan de 
inlanders met het o0g op den aankoop van landbouwwerktuigen. 

_ Zïj neemt de gelegenheïd te baat om den wensch uit te drukken, dat 
de rechterlijke politie zorgvuldig de hand houdt aan de toepassing der 
bovenvermelde ordonnantie-wetten. 
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C'est pourquoi, elle a voté à l'unanimité le VOEU N° XXII : 


« Que le législateur soumette au contrôle de l'autorité tout contrat 
> par lequel un blanc emprunte de l'argent à un noir, Ce fait étant 
> érigé en infraction lorsqu'il à lieu sans l'intervention de l'adminis- 
> tration,; que l'administration veille à une application plus stricte de 
> l’ordonnance-loi du Gouverneur Général du 12 juillet 1917, cer- 
» tains abus étant signalés dans diverses régions de la Colonie. » 


* 
+ + 


L’Enseignement. 


La Commission, pour terminer ce chapitre, s'arrête, afin, à l’exa- 
men de la quesrion de l'enseignement, 

De grands et profonds progrès ont élé faits en matière d enseigne- 
ment indigcne; ces progrès sont dus incontestablement à l’active 
incervent.on du Gouvernement et à l'assistance qu'il ne cesse de pro- 
diguer aux institutions qui s’y consacrent. Bien des difficultés s’oppo- 
sent encore néanmoins aux résultals que souhaiteraient attemdre ces 
institutions, La sous-commission pour la Protection des Indigènes 
d'Elisabethville a, lors de sa session 1936-1937, entendu sur cette 
question une noie très intéressante de Monseigneur Sak. Les vœux 
poposés en conclusion de cette note ont été l’objet d’un examen ap- 
profondi de la parl de Ja sous-commission qui sy est généralement 
ralliée. La silual:on examinée lors des travaux de la sous-commission 
ñ écant pas identique dans toute la Golonie, il s'imposait que la Com- 
uission revienne sur cetle importante question. 


Concernant la construction du local nécessaire à l’école de village, 
dans les villages dont l'importance est telle évidemment que ceite 
consiruclion s'impose, il serait ulile, sinon indispensable que le per- 
sonnel terrilorial se montre très sympathique à la construction du 
local. L'enseignement ne peut avoir que d’excellents effets au point 
de vue de l'évolution de la race noire, il est donc de bonne politique 
de le favoriser, Üne parole malheureuse de l'agent local de l’adminis- 
lralion peut décourager les indigènes; au lieu de cela, c’est son assis- 
tance qu'on souhaite. | 

Le décret du 5 décembre 1933 prescrit d’ailleurs la construction 
des écoles par les circonscriptions indigènes: il conviendrait que le 
décret soit activement appliqué. | 

Une grande difficulté que rencontrent les institutions d’enseigne- 
ment, dans leur action, c'est l’irrégularité dans la fréquentation sco- 
laïire. Trop souvent 1 élève après avoir suivi quelques années l’en- 
seignement du premier degré quitte l'école et suit son caprice, met- 
tant ainsi à néant les efforts déjà consacrés par ses éducateurs à sa 
formation et à son instruction. On avait souhaité qu’au moins l’ins- 
cription de l’élève aux cours idu 2° degré soit légalement considérée 
par lui comme un véritable engagement à poursuivre ces cours jus- 
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Daarom keurde zij eenparig den wensch n° XXIIT goed : 


« De wetgever onderwerpe aan de contrôle der overheïid elk contract 
> waarbij een blanke geld in leen neemt van een neger, welk feit als 
> misdrijf gelde wanneer het geschiedt zonder tusschenkomst van het 
> bestuur; het bestuur zorge voor een stipter toepassing van de ordon- 
>» nantie-wel van den Gouverneur-Generaal van 12 Juli 1917, daar 
> men sommige misbruiken in verschillende streken der Kolonie heeft 
> doen opmerken. » 


* 
k * 


Onderwijs. 


Alvorens dit hoofdstuk te besluiten, nam de Commiss'e nog, ten 
slotte, het onderzoek van het onderwijsvraagsiuk ter hand. 

Groote en diepgaande vorderingen werden gemaakt op het stuk van 
het inlandsch onderwijs; die vorderingen zijn onbelwisthaar te danken 
aan de actieve tusschenkomst van het Gouvernement en aan den steun 
dien het onophoudelijk verleent aan alle-inrichtingen die er zich mede 
bezighouden. Vele moeilijkheden beletten evenwel nog die 'nrichlingen 
de door ken gewenschte resultaten te bereiken. De Subcommissie tot 
Bescherming der Inlanders te Elisabethstad kreeg, tijdens haar zitting 
1936-1937, over die aangelegenheid een Zeer interessante nota van 
Monseigneur Sak te hooren. De wenschen voorgesteld als besluit van 
die nota maakten het voorwerp uit van een grondig onderzoek vanwege 
de Subcommissie die er zich in het algemeen bij aansloot. Daar de 
toestand die onderzocht werd tijdens de werkzaamheden van de Sub- 
commissie, n'et dezelfde was in ganscih de Kolonie, moest de Commis- 
sie opnieuw haar aandacht wijden aan dit belangrijk vraagstuk. 

Wat betreft het optrekken van een schoolgebouw in de dorpen die 
zoo belangrijk zijn, dat die bouw zich opdringt, is het nuttig, zelfs 
onontbeerlijk, dat het gewestpersoneel, ten aanzien daarvan, veel sym- 
pathie betoont. Het onderwijs kan op de ontwikkeling van het neger- 
ras slechts een invloed ten goede uitoefenen; lhet is dus goede politiek 
het onderwijs le bevorderen. Ken ongelukkig woord van den plaatse- 
lijken vertegenwoordiger van het bestuur kan de inlanders ont- 
moedigen, dan als hij hen zou moeten helpen in dezen. 


Het decreet van 5 December 1933 verplicht trouwens de inlandsche 
gebieden scholen te bouwen; dit decreet zou flink moeten worden ioe- 
gepast. 

Een groote moeilijkheid voor de onderwijsinrichtingen, bij hun wer- 
king, is het onregelmatig schoolbezoek, Maar al te vaak verlaat de leer- 
Hing de school om zijn eigen grillen te volgen, na gedurende enkele ja- 
ren het onderwijs van den eersten graad te hebben gevolgd Aldus 
gaat de inspanning teniet, die zijn opvoeders zich reeds hebben ge- 
troost voor zijn vorming en zijn onderricht. Men had reeds den wensclh 
uitgedrukt dat ten minste de inschrijving van den leerling voor de 
cursussen van den 2en graad wettelijk voor hem zou gelden als een 
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qu'au bout, y compris l'apprentissage, lorsqu'il s'agit d'écoles DES 
fessionnelles, 

Notre Commission se rallie à l'unanimité à ces deux points de vue. 

Elle est également d'accord pour estimer que dans certaines régions 
où la population est peu dense ou très disséminée le Gouvernement 
se montre moins exigeant, quant au nombre minimum d'élèves requis 
pour accorder ses subsides et assouplisse, là où le besoin en est, son 
règlement de façon à faire plus grande confiance aux inspecteurs de 
l’enseignement. L'utililé des écoles est non moins granide dans les 
milieux peu peuplés que dans les autres et cette circonstance ne peut 
équitablement priver ces milieux de l'assistance scolaire que les 
autres obtiennent sans difficulté. 

Quant à l'horaire, la Commission souhaite que la répartition des 
heures de classe se fasse sur un nombre de jours plus réduit, de façon. 
à laisser davantage les enfants en contact avec leur milieu naturel. 
Cette question d’horaire est d’ailleurs liée à celle de l'heure trop 
parcimonieusement accordée par le programme au fravail manuel 
journalier. dans les écoles du teuxième degré. 

Savoir lire, écrire, calculer suffisamment en se servant des quatre 
opérations est un beau résultat pour des gens qui sont appelés à rester 
chez eux mais combien plus utile leur serait-il d'acquérir les con- 
naissance agricoles qui non seulemen{ leur permettraient d'étendre 
avec fruit leurs cultures mais qui aussi les attacheraient au milieu 
coutumier auquel ils appartiennent, Une heure de travail manuel par 
jour ne suffit pas pour obtenir ces résultais. L'enseignement agricole 
doit être intensifié au détriment des autres cours qui eux ne doivent 
entrer en ligne de compte que pour autant qu'ils sont utiles à former 
d'excellents agriculteurs. 

Il ne faut plus attendre davantage pour élargir en ce sens l’ensei- 
gnement dans les écoles du deuxième degré et pour lui tracer un pro- 
gramme clair, précis et bien élaboré. 

Monseigneur Matheyssen avail tracé un programme qu'il serait 
souhaitable de communiquer à tous les établissements où l’enseigne- 
ment agricole doit prendre la place importante qui lui revient. 

La jeunesse formée selon les méthodes actuelles s'éloigne de l’agri- 
culture et tend à former une classe de semi-intellectuels, mal pré- 
parés, exigeants et aigris parce qu'évidemment ils ne trouvont pas 
l'emploi qu'ils ont la prétention de convoiter. 


Les parents protestent énergiquement et avec raison contre cet état 
de choses. La proposition a été faite déjà tout en maintenant le même 
nombre d'heures de classe exigées de réduire à cent soixante le nom- 
bre de jours (d'écolage, de façon à permettre à la jeunesse de prendre 
part aux travaux agricoles de leurs parents. Cette proposition n'a pas 
eu de succès. Il est cependant mieux aux réalités, sans empêcher 

d’ailleurs la sélection des éléments. les meilleurs, qui seuls devraient 
être poussés à des études plus complètes et en vue d'emplois qualifiés, 
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werkelijke verbintenis om die leergangen tot het einde toe te volgen, 
met inbegrip van het Jeerlingschap, wanneer lhet vakscholen betreft. 

Onze Commissie sluit zich eenparig bij die twee opvattingen aan. 

Zij is het insgelijks eens om te oordeelen dat in sommige sireken, 
waar de bevolking niet dicht is of zeer verspreid, het Gouvernement 
niet zoo veeleischend zou moeten zijn, ten aanzien van het minimum- 
aantal leerlingen tot het verleenen van toelagen, en dat het, waar noodig, 
zijn reglement leniger zou moeten maken en meer zou moeten ver- 
trouwen op de schoolopzieners. De scholen zijn niet minder nutlig in 
de weinig bevolkte sireken dan in de andere en die laatste omstandig- 
heid mag, billijkerwijze, die streken niet berooven van den bijstand op 
schoolgebied, dien de dichtbevolkte streken zonder moeite bekomen. 

Wat de uurregeling betreft, drukt de Commissie den wensch uit dat 
de lesuren zouden verdeeld worden over een kleiner aantal dagen, zoo- 
dat de kinderen meer in voeling blijven met hun natuurlijke omgeving. 
Dit vraagstuk der uurregeling houdt trouwens verband met lhet aantal 
uren die het programma al te karig toemeet voor den dagelijkschen 
handenarbeid in de scholen van den tweeden graad. 

Kunnen lezen, schrijven en voldoende rekenen aan de hand van de 
vier hoofdbewerkingen, dit is een schoon resultaat voor lieden die ge- 
roepen zijn in hun dorp te blijven, doch het zou hee]l wat nuttiger zijn 
voor hen de landbouwkennis op te doen, die hen niet alleen zou toelaten 
met vrucht hun cultures uit te breiden, maar die hen zouden hech- 
ten aan de gewoonterechtelijke omgeving waartoe zij behooren. 
Een uur handenarbeid per dag volstaat niet daartoe. Het landbouw- 
onderwijs moet worden versterkt ten nadeele van de andere cursussen 
die slechts in aanmerking moeten komen, in zoover zij van nut zijn om 
uitstekende landbouwers te vormen. 


Er hoeft niet meer gewacht om het onderwijs in de scholen van den 
iweeden graad te verruimen in dien zin en om een klaar, nauwkeurig 
en goed uitgewerkt programma op te stellen. 

Monseigneur Matheyssen heeîft een programma geschetst, dat ver- 
dient medegedeeld te worden aan alle inrichtingen, waar het landbouw- 
cnderwijs de het toekomende belangrijke plaats dient in te nemen. 

De volgens de Hhuidige melhoden gevormde jeugd verwijdert zich 
van den landbouw en vormt stilaan een klasse van halfintellectueelen 
die slecht vocrbereid, veeleischend en verbitterd zijn, omdat zij natuur- 
ijk de betrekking niet vinden waarvoor zij meenen in aanmerking te 
komen. . 

Tegen dezen stand van zaken wordt door de ouders terecht krachtig 
protest aangeteekend. Voorgesleld werd reeds, met behoud van het ver- 
eischt aantal lesuren, het aantal scholdagen {e verminderen tot hon- 
derd zestig, zoodat de jeugd kan deelnemen aan den landarbeid met 
hun ouders, Dit voorstel vond geen bijval. Het is nochlans dringend 
noodig dat onze schoolpoliliek wordt gericht in een zin die beter be- 
antwoordt aan de werkelijkheid, zonder overigens de schifting te belet- 
ten van de beste elementen die alleen tot vollediger studiën zouden 
moelen worden aangezet, met het o0g op het bekleeden van die betrek- 
kingen, waarvoor enkel geschoolde krachten in aanmerking komen. 
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A Kisantu, les élèves des écoles régionales se livrent à des travaux 
agricoles, Pour les intéresser à ces travaux, üil n’a pas été inutile de 
les rendre productifs. Les sommes obtenues par la vente des produits 
sont partagées entre les élèves qui peuvent ainsi se créer une réserve 
en vue de la constitution d’une dot. Ils évitent du même coup les in- 
convénients de l’âge intermédiaire entre les premières années d'école 
rimaire et le moment de leur établissement. Il n'est pas superflu 
d'ajouter qu'en même temps ils ont pris goût aux travaux agricoles 
qui ont fait l’objet d'un enseignement méthodique et retournent à la 
terre, sans difficulté. Il serait plus juste de idire qu'ils y vont, car 
autrefois, dans la région aucun homme n'aurait pris une houe en 
main. Actuellement dans tout Ie pays, les hommes cultivent comme 
les femmes. 


La sélection peut ainsi s’opérer sans difficulté entre les éléments 
appelés à une formation plus complète et ceux qui sont destinés à 
demeurer dans leur milieu coutumrer. 

Cette expérience prouve le bien-fondé de toutes les observations 
qui précèdent. 

Il y a lieu de signaler que parfois les employeurs ne sont pas étran- 
gers à l'engouement que les jeunes indigènes professent irop parti- 
culièrement pour l’enseignement théorique; n’acceplent-ils pas trop 
facilement dans les emplois de clercs ou de capitas-vendieurs des 
transfuges de l’école, qui n'ayant pas reçu une formation complète 
n'offrent pas suffisamment de garanties intellectuelles et morales et 
obstruent l’accès aux places rémunératrices à des éléments plus 
dignes d'intérêt. 


Dans les environs des grands centres, on voit souvent aussi des 
éléves des écoles rurales vider les lieux pour aller s'inscrire aux 
écoles de la capitale, surpeuplant celles-ci au point d’y créer un grave 
malaise et un retard dans l'avancement général des études. Les cita- 
dins en effet sont par le seul fait de leur naissance dans les milieux 
extra-coutumiers plus évolués, plus aptes à suivre aussi bien les 
prescriptions de propreté et d'hygiène que l’enseignement lui-même 
que ces ruraux encombrants qu’il conviendrait de garder dans les 
écoles ouvertes dans le village. | 


_ On le voit la question de l’enseignement est une question complexe 

et à laquelle il ne convient pas d'appliquer rigoureusement un système 
général, Les situations ne sont pas les même dans toute l'étendue die 
l'immense territoire de notre colonie. Il serait donc souhaitable que 
les autorités provinciales soïent appelées à tracer le programme de 
l'enseignement pour chaque province. 

L'un de nos membres suggère très opportunément que dans chaque 
province une commission de l’enseignement professionnel pour noirs 
soit constituée. Cette commission serait composée des représentants 
du Gouvernement, des missions et des principaux employeurs. Elle 
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Te Kisantu, verrichten de leerlingen der gewestelijke scholen land- 
arbeid, Om hun belangstelling op te wekken, is het niet zonder nut ge- 
weest dien arbeid iets te doen opbrengen. De sommen opgebracht door 
den verkoop der producten worden onder de leerlingen verdeeld, die 
aldus een reserve kunnen aanleggen met hef 00g op het vormen van een 
huwelijksgift. Zij voorkomen, terzelfder tijd, de nadeelen van den tus- 
schenleeftijd tusschen de eerste jaren der lagere school en het oogen- 
Elik waarop zij een gezin stichten. Het is niet overbodig hier tevens te 
zeggen dat zij aldus gaan voelen voor den landbouw die het voorwerp 
was van een melhodisch onderwijs, en dat zij, zonder moeite, terug- 
keeren tot den landarbeid. Om dit juister uit te drukken. zou men 
moeten zeggen dat zij tot den landbouw komen, want vroeger zou geen 
enkel man uit de streek een houweel ter hand hebben genomen. Thans 
doen, overal in het land, zoowel de mannen als de vrouwen, aan 
akkerbouw. 


De schtfiüing kan aldus zonder moeïite geschieden tusschen hen die 
geroepen zijn tot een vollediger vorming en degenen die aangewezen 
Zijn oi in lun gewoonterechtelijke omgeving te blijven. 


Üit die ondervinding blhjkt de gegrondheid van al de vorige opmer- 
kingen. 

Er dient op gewezen, dat de werkgevers soms niet vreemd zijn aan de 
voorliefde welke de jonge inlanders le.zeer aan den dag leggen voor 
het theoretisch onderwijs. Nemen zij, voor de betrekking van klerk of 
capita-verkooper, niet Le gemakkelijk jonge lieden die de school zijn 
ontloopen en die, doordat zij geen volledige vorming hebben genoten, 
niet voldoende intellectueele en moreele waarborgen geven en den toe- 
gang tot beter bezoldigde betrekkingen versperren voor betere elemen-: 
ten ? 


In de omstreken der groote centra, ziet men ook dikwijls de leerlin- 
gen der dorpsscholen de plaats ruimen om zich te laten inschrijven in 
de scholen der lhoofdplaats, waar zij overbevolking verwekken, die tot 
ernstige moeilijkheden aanleiding geeff en den algemeenen gang der 
studiën veritraagt. De stedelingen zijn, inderdaad, door het feit alleen 
van hun geboorle in een n'et gewoonterechtelijke omgeving, meer ont- 
wikkeld en geschikier om zoowel de voorschriften van netheid en van 
hygiëne na te leven als om het onderwijs zelf te volgen, dan die hin- 
derlijke buitenjongens die men in de dorpsscholen zou moeten weer- 
houden. 


Zooals men ziet, 13 het onderwijsvraagstuk een ingewikkeld vraag- 
stuk en pasl het niet daarbij een algemeen stelsel strak Loe te passen. 
De toestanden zijn niet dezelfde over ganseh het onmetelijk gebied van 
onze Kolonie, Het ware dus wenschelijk dat de provincieoverheid op- 
dracht zou krijgen om het onderwijsprogramma voor elke provincie te 
ontwerpen, 


Door een onzer leden werd op zeer gepaste wijze het denkbeeld voor- 
uitgezet, in elke provincie een Commissie voor het inlandsch beroepson- 
Cerwijs op te richten. Die Commissie zou bestaan uit de vertegenwoor- 
digers van het Gouvernement, van de missies en van de voornaamsie 
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étudierait le problème sous ses divers aspects notamment en ce qui 
concerne les besoins annuels de la province dans chaque profession, 
les programmes scolaires, l’organisation ide l'apprentissage, du stage 
et des besoins, l'outillage des écoles, les subsides, etc. 


Des jurys régionaux qui comprendraient obligatoirement outre les 
délégués ci-dessus un médecin et des spécialistes de chaque branche 
enseignée seraient chargés d'examiner, chaque année, les élèves, de 
décider s'ils sont à même ou non de poursuivre les études qu'ils ont 
commencées el de tdélivrer les certificats de fin d’études. Trop sou- 
vent encore il arrive aux écoles professionnelles de laisser s'inscrire 
à da section du travail des métaux des élèves qui manifestement 
étaient physiquement trop faibles pour exercer, devenus adultes, le 
mélie” qu'ils avaient choisi. Afin de réserver une heureuse issue aux 
connaissances si péniblement acquises, on doit limiter aux besoins 
réels le nombre de candidats admis dans telle ou telle branche, à l’é- 
cole professionnelle. À former des jeunes gens qui ne trouvent pas 
d'emploi bien rémunéré, on crée dies malheureux, appelés à vivoter 
et à se désespérer. 


Une prudente sélection, opérée, lors du choix d'un métier, guiderait 
opportunément les candidats aux études professionnelles. 

li faut fournir aux écoles professionnelles les outils, les machines 
et les matières premières qui sont nécessaires pour perfectionner la 
formation technique des élèves. 

Enfin il ne faut pas libérer de la discipline scolaire des jeunes gens 
qui n'ont pas de dix-huit à vingt ans: on devrait organiser éventuelle- 
ment le stage ie ces jeunes gens, pendant un ou deux ans, le matin, 
dans un atelier ou un bureau, l’après-midi, à l’école et prévoir, pen- 
dant le stage, une rémunération suffisante. pour les inciter à prendre 
patience et à Lerminer complèlement leurs études et leur formation. 


Rien n est impossible dans ce domaine, si l’on peut compter sur le 
concours (les employeurs chez lesquels le stage rémunéré pourrait 
être fait d'accord avec les établissements d'instruction. Les employ- 
eurs manquent actuellement de vrais clercs, de vrais infirmiers, de 
vrais {ourneurs, ajusteurs, forgerons et s’intéresseraient, il n’en faut 
pas douier, à pousser l’enseignenrent et la spécialisation des mieux 
doués, dans la profession qu'ils ont choisie. C’est peut être pousser 
à une formation verticale, mais mieux valent les éléments perfection- 
nés dans leur spécialité que ces éléments ambidextres, bons à toutes 
les besognes parce que ne convenant pour aucune. 

L'enseignement professionnel comme d’ailleurs tout enseignement 
un peu poussé doit être réservé aux mieux doués: on évite aïnsi de 
perdre des efforts très mériloires cn soi el de créer des inaptes. 


La Commission, pour toules ces considérations s'est ralliée à l’una- 
nimité au vœu n° XXVI, ainsi conçu : 


— 1083 — 


werkgevers. Zij zou het vraagstuk langs alle zijden onderzoeken, in- 
zonderkheid wat betreft de jaarlijksche noodwendigheden voor elk be- 
roep in de provincie, de schoolprogramma’s, de inrichting van het leer- 
lingschap, den proeftijd en de behoeften, de leermiddelen, de toe- 
lagen, enz. | | 

Gewestelijke examencomimissies die noodzakelijk, buiten voormelde 
afgevaardigden, verplichtend zouden bestaan uit een geneesheer en uit 
deskundigen voor elk onderwezen vak, zouden, ieder jaar, de leerlingen 
moeten beoordeelen, daarbij beslissen of zij, al dan niet, geschikt zijn 
om de aangevangen studiën voort te zetten en getuigschriften van vol- 
ledige studiën afleveren. Nog al te vaak doei zich in de vakscholen het 
geval voor dat men in de afdeeling der metaalbewerking leerlingen 
inschrijft, d'e blijkbaar lichamelijk Le zwak zijn om, eens volwassen, 
den stiel van metaalbewerker uit te oefenen. Opdat er een uitkomst 
zij voor hen die door hard werken zich hun kennis hebben verworven, 
dient het aanlal candidaten, in elke afdeeling der vakschoo!l, beperkt 
in verhouding tot de werkelijke noodwendigheden. Waar men jonge 
heden opleidt, die daarna geen goed bezoldigde betrekking vinden, 
r“iaakt men ongelukkigen, die zich moeilijk door het leven slaan en aan 
wanhoop zijn overgelaten. 


Een voorzichtge schiffting, op het oogenblik der bercepskeuze, zou 
op gepaste wi]ze de candidaten bij de vakstudiën den weg wijzen. 

Aan de vakscholen dient men de gereedsschappen, machines en 
grondstoffen te verschaffen, noodig om de technische vorming der leer- 
lingen te voltooien. 

Ten slotte, dient men de schooltucht Le handhaven voor jonge lie- 
den die niet den leeftijd van achttien tol twintig jaar hebben bereikt : 
evenwel zou men voor die jonge lieden. gedurende een of twee jaar, 
een stage moeten inrichten, ‘s morgens in een werkhuis of op een kan- 
loor en ‘s namiddags in de school. en gedurende de stage zou men een 
voldoende bezoldiging moeten voorzien om de leerlingen tot geduld 
aan te sporen en om ze aan te zetten vuiledig hun studiën en hun vor- 
ming te beëmndigen. 

Op dit gebied is niets onmogelijk. indien men mag rekenen op de me- 
dewerking der werkgevers, in wier werkhuizen de betaalde stage zou 
geschicden, in verstandhouding met de onderwijsinrichtingen. Het 
ontbreekt den werkgevers thans aan goede klerken, goede ziekenver- 
plegers, goede draaiers, paswerkers, smeden en zij zouden er onge- 
twijfeld belang in stellen, het onderwijs en de specialiseering der 
meestbegaafden, in het door hen verkozen beroep, te bevorderen. Aldus 
wordt wellichl aangesiuurd naar een verticale vorming, doch men is 
beter met deskundigen dan met elementen die voor alle werk goed zijn 
doordat Zi] voor geen enkel geschikt zijn. 

Het vakonderwi]js. evenals trouwens elk wat meer uitgebreid onder- 
WiJs, moel worden voorbehouden aan de meestbegaafden : aldus 
belet men het Le loor gaan van op zichzelf zeer verdienstellijke pogin- 
gen en vormt men geen onbekwamen. 

Gelet op al die overwegingen, sloot de Commissie zich eenparig aan 
bij den wensch n° XX VI, luidend als volgt : 


>» 
D 


> 


» 
) 


DA 


V 


> 


Ÿ 


> 
> 


VON 


D 


» 
> 
> 


» 
» 


> 
» 


» 
> 
> 


> 


» 
> 


» 
?» 
» 
> 


» 
>» 
» 


> 


— 1084 — 


VOEU N° XX VI. 


« Considérant que l'instruction et l'éducation sont le moyen le plus 
efficace pour libérer les noirs des influences néfastes de leur milieu 
natif, et pour les rendre (bénéficiaires de notre civilisation; 


>» La Comimission exprime le vœu : 


» 14°) Que le décret du 5 décembre 1933 qui prescrit la construc- 
tion d'écoles par les circonscriptions indigènes soit activement 
appliqué — et que la collaboration nécessaire du personnel terri- 
torial soit sympahiquement acquise à tout ce qui concerne l’en- 
seignement ; 


» 20) Qu'en vue d'assurer la régularité dans la fréquentation sco- 
laire et de défendre les enfants contre leurs propres caprices, les 
élèves qui ont volontairement accepté d'accomplir un cycle d’é- 
iudes, puissent légalement être astreints à le parfaire; 


» 30) Que, devant les difficultés existantes pour réunir dans cer- 
taines écoles le nombre d'élèves voulu, les conditions imposées par 
le Gouvernement pour l'octroi des subventions scolaires aux écoles 
rurales, soient élargies en tenant compte des circonstances locales, 
notamment en ce qui concerne le nombre minimum d'élèves, qui 
ne peut être atteint dans les régions peu peuplées, et secundo, en 
ce qui concerne la répartition des heures de classe sur un nombre 
de jours plus réduit. » 

» Gonsidérant par ailleurs que l'instruction doit être assortie aux 
vraies exigences du milieu dans lequel la jeunesse est appelée à 
vivre, et que ce milieu ‘doit indiquer la mesure et les proportions 
de l'instruction si on veut échapper au danger de faire des déclas- 
sés, des mécontents et des révoltés; 


>» Considérant que l’émigration des enfants indigènes vers les 
écoles des grands centres augmente pour eux le danger de devenir 
des (déracinés ; 


» Considérant l’inconvénient grave qu'il v a, tant pour les candi- 


dats que pour les employeurs, à engager dans des emplois compor- 
tant par leur nature certaines responsabilités, des indigènes trop 
Jeunes, insuffisamment formés et trop tôt affranchis de toute au- 
torité effective: | | 

» La Commission émet le vœu suivant : 


» 19) Que le programme scolaire soit revisé; que la part réservée 
aux travaux pratiques dont l’indigène peut tirer parti sur place, soit 
largement élendue et que les connaissances théoriques soient adap- 
tées à l'application qui doit en être faite; 


» 2°) Que les autorités territoriales interviennent pour empêcher 
que les enfants quittent les écoles primaires de leur région pour 
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WENSOH N° XAVI. 


« Overwegende dat het onderwijs en de opvoeding het doeltreffendste 
middel zijn om de negers le onttrekken aan de nadeelige invloeden 
van hun geboortestreek en om hen de voordeelen van onze bescha- 
ving te laten genieten; 


> Drukt de Commissie den wensch uit : 

» 4° Dat het decreet van 5 December 19385, waarbij het bouwen van 
scholen door de ïinlandsche gebieden wordt voorgeschreven, 
werkdadig zou worden toegepaslt en dat de noodzakelijke medewer- 


king van het gewestpersoneel welwillend worde verleend voor alles 
wat het onderwijs betreft; 


>. 29 Dat, ten einde het regelmatig schoolbezoek te verzekeren en de 


> kinderen tegen hun eigen grillen te beschermen, de leerlingen die 


vrijwillg hebben aanvaard een studiecyeclus te doorloopen, er toe 
wettelijk kunnen worden gedwongen hem te voltooien; 


> 3° Dat, ten overslaan van de bestaande moeilijkheden om, in som- 
mige scholen, het gewenscht aantal leerlingen te vereenigen, de 
vereischten die het Gouvernement stelt voor de toekenning van 
schooltoelagen aan de landelijke scholen, zouden worden verruimd 
met inachtneming van de plaaiselijke omstandigheden, namelijk wat 
belreft het minimum-aantal leerlingen, dat in weinig bevolkte stre- 
ken niet kan worden bereikt, en ook nog wat aangaat de verdeeling 
der lesuren over een meer beperkt aantal dagen. » 


« Aan de andere zijde, overwegende dat het onderwijs dient aange- 
past aan de werkelijke eischen van de omgeving waarin de jeugd 
geroepen is om te leven, en dat die omgeving de maat en de verhou-. 
dingen van hel onderwijs moet bepalen, zoo men aan het gevaar wil 
ontsnappen gedeklasseerden, ontevredenen en opstandelingen te 
maken; 

» Overwegende dat de uitwijking van inlandsche kinderen naar de 
scholen der groote centra nog het gevaar vergroot ze aan hun natuur- 
lijke omgeving te ontrukken: | 
» Gelel op het ernstig bezwaar, zoowel voor de candidaten als voor 
de werkgevers, te jonge inlanders die onvoldoende zijn gevormd en 
te vroeg werden vrijgemaakt van elk werkelijk gezag, aan te werven 


voor betrekkingen, waaraan uileraard zekere verantwoordelijkheiïd 
is verbonden; 


» Drukt de Commissie volgenden wenscih uit : 


> 1° Dat het schoolprogramma worde herzien; dat het gedeelte, 
voorbehouden aan de werken van practischen aard, waaruit de in- 
lander ter plaatse nut kan halen, in ruime mate worde uitgebreid 
en dat de theoretische kennis aangepast worde aan de toepassing 
die er van dient gemaakt; 


» &° Dat de gewestoverheid ingrijpe, ten einde te voorkomen dat 
de kinderen de lagere scholen van hun streek verlaten om de lessen 
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» aller suivre les cours de ce même enseignement primaire dans les 
» écoles des grands centres; 

» 3°) Que les années de formation scolaire spécialisée soient pro- 
» longées et couronnées par un stage pratique d’application. » 
.. « Enfin, considérant que les questions qui touchent à l'enseigne- 
>» ment présentent des applications diverses dans diverses régions; 


> La Commission souhaite : 

» Que les autorités provinciales soient chargées par le Gouverne- 
» ment de prendre l'avis de toutes personnes compétentes pour 
> trouver à ces questions les solutions que comportent les intérêts de 
> leurs provinces respectives el pour examiner en particulier com- 
> ment on pourra remédier aux suites fàâcheuses du désœuvrement 
+ dans lequel végètent une bonne partie des élèves sortis des écoles 
> primaires. » 


CHAPITRE IV. 


QUESTIONS D'ORDRE MORAL ET D'ORGANISATION SOCIALE. 


La lutte contre la lèpre. 


La Commission a inscrit cette question en tête de ce chapitre, parce 
qu'elle l’examinera surtout au point de vue moral et hospitalier, le 
côté médical ne relevant pas de sa compétence, 


Le problème de la lèpre est un problème capital dans certaines 
régions de la Colonie, notamment dans l’Uele et le Sankuru. 

La lèpre a fait des progrès inquiétants, d’ailleurs un peut partout: 
la constatation du fait est avérée. L’Aidiministration s’est légitimement 
émue de la situation et a élaboré un programme pratiquement réali- 
sable mais auquel il apparait à la Commission que quelques mises au 
point s'imposent et d'urgence. 

La Commission doit à l'un de ses membres, fixé dans l’Uele, d’avoir 
eu son attention particulièrement attirée sur l'étendue et l'acuité de 
cette grave situation dans ce pays, où existent depuis quelques années 
des colonies agricoles de lépreux. 

Il en a rendu compte dans une longue note qui est annexée au pro- 
cès-verbal de nos séances et où se trouvent consignées, comme suit, 
les conclusions RERPRPEIES qu'il en a tirées, 


Une lettre circulaire du 30 décembre 1935 reproduisant des ins- 
tructions du Gouvernement Général recommande, à bon droit, étant 
donné l’état actuel de nos connaissances, pour la prophylaxie de la 
a ne la ségrégation des malades. Pour des raisons psychologiques 
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> te volgen van ditzelfde lager onderwijs in de scholen der groote cen- 
> (ra; 

» 3° Dat de schooljaren besteed aan de gespecialiseerde opleiding 
» worden verlengd en bekroond door een practischen proeftijd. » 

« Ten slotite overwegende dat de vraagsiukken die verband houden 
» met het onderwijs, in de verschillende streken verschillende toepas- 
» singen mogelijk maken; 

» Drukt de Commissie den wensch uit : | | 

> Dat de provincieoverheid door het Gouvernement belast worde mel 
> het inwinnen van het advies van alle bevoegde personen om voor die 
» vraagstukken de oplossingen te zoeken, overeenstemmende met de 
» respectievelijke belangen van elke provineie, en om, in het bijzon- 
» der, te onderzoeken hoe men de nadeelige gevolgen kan verhelpen 
> van de ledigheid waarin een groot deel van de leerlingen, komende 
» uit de lagere scholen, vegeteeren. » 


* 
* *# 


HOOFDSTUK IV. 


VRAAGSTUKKEN VAN ZEDELIJKEN AARD EN VAN 
SOCIALE ORGANISATIE. 


De strijd tegen de melaatschheid. 


De Comnnssie heeft deze kwestie in het begin van dit hoofdstuk wil- 
len behandelen, omdat ze die vooral van zedelijk slandpunt en met het 
00g op het hospitaliseeren zal onderzoeken; de medische zijde behoorlt 
immers niet tot haar bevoegdheid. 

Het vraagsituk der melaatschheïd is een kapitaal vraagstuk in zekere 
streken van de Kolonie, namelijk in Uele en in Sankuru. 


De melaatschheid heeft, ten andere, zoo wat overal onrustwekkende 
vorderingen gemaakt : dat is een uitgemaakt feit. Het Bestuur is 
terecht bezorgd over den toestand en heeft een practisch te verwezen- 
lijjken program uitgewerkt, waaraan echter, naar het de Commissie wil 
voorkomen, dringend een en ander dient recht gezet,. 


Dank zij een harer leden, in Uele gevestigd, werd de bbijzondere aan- 
dacht van de Commissie getrokken op den omvang en den ernst van 
de plaag die deze streek Leistert, waar, sedert enkele jaren, landbouw- 
kolonies bestaan voor melaatschen. 


Hij heeft er een mededeeling over gedaan in een lange nota die bi; 
het versilag van onze zittingen werd gevoegd en waarin, als volgt, de 
persoonlijke besluiten die lhij er uit getrokken heeft, weergegeven 
worden. 


Een omzendbhrief van 30 December 1935, die de instructies van het 
Gouvernement-Generaal weergeeft, beveelt, gelet op den huidigen 
stand onzer kennis, terecht de afzondering der zieken als voorbehoed- 
middel tegen de melaatschheid aan. Om redenen van psychologischen 
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cette ségrégation ne peut êlre efficace qu'à la condition que l'indi- 
gène y consente librement; les moyens coercitifs prévus par la légis- 
lation sur celle matière ne devant être mis en œuvre que dans les 
cas patents de mauvais vouloir, et quand toutes les autres tentatives 
ont échoué. Dans ce but les léproseries affecteront la forme de colo- 
nies agricoles de lépreux, placées de préférence sous la surveillance 
de missions religieuses et sous le contrôle des autorités médicales du 
Gouvernement. 


En vertu des règlements et instructions en vigueur, tout village de 
lépreux agréé par le Gouvernement, sur avis du service médical, 
jouira de la gratuité des médicaments spécifiques. En ce qui concer- 
ne les méricaments courants, les allocations accordées aux membres 
A M I B des missions seront augmentées en fonction du nombre de 
lépreux concentrés dans le village de ségrégalion. Le Gouvernement 
interviendra également dans les frais du personnel infirmier indige- 
ne, soit en meltant à la disposition des grandes léproseries un infir- 
mier diplômé, soit en supportant les frais d'entrelien d'un auxiliaire 
indigène formé par la mission ou en désignant un aide-infirmier di- 
plômé pour les léproseries de moindre importance. Suivant les règles 
admises, un subside peul être alloué aux missions pour l'entretien 
des hospilalisés de couleur. Les lépreux étant groupés en villages 
agricoles et pouvant dans une certaine mesure pourvoir à leurs be- 
soins par quelques eculiures vivrières, le subside à accorder en leur 
faveur tiendra compte du supplément nécessaire à leur entretien, et 
même dans certains Cas d un enrichissement en matières protéiques 
de la ration alimentaire. Il pourra être accordé en plus à chaque 
malade et par an une couverture el une vareuse ou deux pagnes pour 
les femmes. Quant à l'édification des villages agricoles de lépreux 
sur les terres indigènes, la construction des cases entre dans les obli- 
gations qui peuvent être imposées sans rémunération aux cCircons- 
criptions indigènes. 


Certes done, la eréalion de colonies agricoles de lépreux est à 
encourager, Le lépreux rencontré même parmi les évolués, conseillé, 
mais laissé à lui-même n'ira pas habiter une case isolée et n’évitera 
pas la cohabitation avec des personnes saines et ne resiera pas à 
l'écart des marchés et de plieux de réunions, Il faut calquer généreu- 
sement les léproseries sur le modèle d’une petite chefferie autonome. 
Le village doit avoir son tribunal, sa maison de détention, sa chapel- 
le et son école. L'ordre sera assuré par un capita responsable et un 
ou plusieurs policiers, Il y aura un infirmier, un moniteur, un caté- 
chiste, tous lépreux eux-mêmes, si on peut les trouver. Il y aura des 
corvées d'intérêt public, d'entretien (de la voirie et des bâtiments; 
des corvées d'hôpital pour assurer l'eau, le bois de chauffage et de 
cuisine, la propreté des parcelles des lépreux impotents. I1 faudra 
vraisemblablement en arriver à séparer ces derniers plus sévèrement, 
dès que les villages existants se seront révélés parfaitement viables. 
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aard, kan deze afzondering slechts doelireffend zijn, op voorwaarde dat 
de inlander er vrijelijk in toestemt; de dwangmiddelen door de wet- 
geving te dezer zake voorzien, moelen slechis aangewend worden in 
gevallen van klaarblijkelijke kwade trouw en nadat alle andere po- 
gingen mislukt zijn, ‘le dien einde, zullen de leproserijen den vorm van 
landbouwkolonies voor melaalschen aannemen, bij voorkeur onder toe- 
zichl van godsdiensiige zendingen en onder contrôle van de genees- 
kundige overheden van thet Gouvernement, 

Ingevolge de geldende reglementen en voorschriften, geniel ieder 
dorp van melaalschen, dal aangenomen werd door het Gouvernement 
cp advies van den geneeskundigen dienst, hel voordeel van kostelooze 
specifieke geneesmiddelen. Wat de gewone geneesmiddelen betreft, 
worden de vergoedingen aan de leden -missionarissen van de finland- 
sche Geneeskundige Iulp vermeerderd, in verhouding lot lhel gelal 
melaatschen die in hel afzonderingsdorp werden bijeengebracht. Hei 
Gouvernement Kkoimt eveneens lusschenbeide in de uitgaven voor de 
inlandsche ziekenverplegers, hetzij doordat het een gedrplomeerd zie- 
kenverpleger ten diensie stell van de groole leproserijen, hetzij met 
de onderhoudskosien te dragen van een inlandsch helper, door de mis- 
sie gevormd, of imef een gediplomeerd huip-ziekenverpleger te benoe- 
men voor de leproserijen van gerimger beteekenis. Volgens de aangeno- 
men regels, kan een steungeld toegekend worden aan de missies voor 
het onderhoud van gehospitaliseerde kleurlingen. Waar de melaatschen 
in landbouwdorpen gegroepeerd zijn en in zekere male, door de teell 
van voedingsgewassen, in hun behoeflen kunnen voorzien, wordi, 
bij de berekening van den steun te hunnen voordeele, rekening ge- 
houden met de aanvulling die noodig 1s voor hun onderhoud en zelfs, 
in zekere gevallen, mel een vermeerdering van proteïnestoffen in het 
voedingsrantsoen. Men mag daarenboven, voor elken zieke en per 
Jaar, een deken en een trui of twee panen voor de vrouwen toestaan. 
Wat de oprichting der landbouwdorpen voor melaatschen op de in- 
landsche gronden betreft, behoort de bouw der hutten tot de verplich- 
tingen die, zonder vergoeding, aan de inlandsche gebieden kunnen 
cpgelegd worden. 

De stüichting van landbouwkolonies voor melaalschen moel dus 
zeker aangemoedigd worden. De melaaische, zelfs die welke tot de 
.imneer ontwikkelden behoort, als men them raad geeft maar hem overi- 
gens aan zichzelf overlaatl, zal hij geen afgezonderde hul gaan betrek- 
ken, het samenwonen met gezonde personen niel vermijden en niet 
verwijderd blijven van de marklen en de vergaderplaatsen. Men moet 
de leproserijen grootmoedig naar hef model van een kleine zelfstan- 
dige hoofdi] inrichlen. Het dorp moet zijn rechtbank, zijn huis van 
bewaring, zijn kapel en zijn school hebben. De orde moetl verzekerd 
worden door een verantwoordelijken capita en door een of meer politie- 
agenten. Er moet een ziekenverpleger, een monitor, een catechist 
wezen, die zelf allen melaatsch zijn, indien men ze kan vinden. Er zui- 
len verplichte diensten van openbaar nut, voor lhet onderhoud der 
wegen en der gebouwen bestaan, alsmede verplichte diensten in het 
hospitaal om voor water, brandhout en de keuken te zorgen, alsook 
voor de reinheid der perceelen van de gebrekkige melaatschen, Waar- 
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En essayant une séparation plus radicale trop précoce, on risquerait 
de perdre des résultais appréciables déjà acquis. 


Dans le stade actuel de la lutte contre la lèpre, il semble que l’Ad- 
ministration devrait assurer avec plus de vigilance l'alimentation des 
lépreux qui est très défectueuse et déficitaire partout. Getle insuffi- 
sance de nourriture est la principale, sinon l'unique raison invoquée 
pour justifier les nombreuses fugues et les désertions des colonies 
agricoles de lépreux. Les chefferies, dès lors, devraient être obligées 
de porter des vivres près des camps de lépreux de leur clan et Ke 
leur famille, en abondance et variété... au moins dans les proportions 
et les conditions où est assurée la ration des prisonniers. Les lépreux, 
parce que malheureux, sont plus dignes de sollicitude que les pri- 
sonniers qui sont des coupables, Il semble bien impossible de comp- 
ter sur les lépreux valides pour qu'ils fassent des plantations à l'in- 
tention iles grands malades. Plusieurs caisses de chefferie sont riches, 
elles peuvent aisément nourrir leurs malades. Aux environs des mis- 
sions, les missionnaires se chargeront volontiers d'acheter les vivres 
en des endroits et à des jours déterminés, de préférence plus d'une 
fois par semaine. 


C’est d'ailleurs bien aïnsi que l'entend en principe l’Administra- 
tion et c'est bien pour lui apporter notre appui que la Commission 
n'hésite pas, ici, à signaler les lacunes dans le ravitaillement des lé- 
preux, certaine qu'elle «est que le cri d'alarme qu’elle élève ne peut 
manquer de ‘déclancher contre la lèpre une campagne bien équipée, 
comparable à celle entreprise si glorieusement par la Belgique contre 
la maladie du sommeil. 

Il va de soi qu'il faudra établir un diagnostic exact, avant d’intro. 
duire un suspect dans l’une de ces léproseries. Des personnes indem- 
nes de lépre ne doivent pas être envoyées sans ce diagnostic dans 
une léproserie, traitées longuement et sans résultat, et soumises au 
risque de la contagion. 

Le service médical, aussi, doit être mieux outillé et doit pouvoir 
disposer de moyens plus sérieux pour soulager l'immense misère des 
lépreux. | 

La pauvreté exagérée du matériel, la rareté des médicaments spé- 
cifiques et des médicaments ordinaires rendent pénibles aux médecins 
eux-mêmes l’accomplissement de leur tâche auprès des lépreux. 

Les instructions données par le service médical sont adéquates et 
inspirées par la plus généreuse pilié, la déficience vient du manque 
de ressources. Et ce n’est pas aux caisses de chefferie à supporter tout 
le poids d’une lutte qui s'avère devoir être, d’une façon imminente, 
capitale pour nous. C’est le Gouvernement qui doit apporter, lui-mé- 
me, les moyens de réaliser ce que ses instructions ont d’excellent. Et 
ne nous effrayons pas trop des moyens financiers nécessaires. 
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schijnlijk zal men er moeten toe overgaan deze laätsten sirenger af te 
zonderen, zoodra de bestaande dorpen volkomen feefbaar zullen ge- 
bleken zijn. Doordat men te vroegtijdig een radikaler scheiding zou 
beproeven, zou men gevaar loopen aanzienlijke, reeds verworven uit- 
slagen in het gedrang te brengen. 

In het huidig stadium van den strijd tegen de melaatschheid. lijkt b het 
dat het bestuur met meer waakzaamheid de voeding van de melaat- 
schen zou moeten verzekeren, die overal zeer gebrekkig en onvol- 
doende is. Dit onvoldoende voedsel is de voornaamste, z00 niet de eenige 
reden die ingeroepen wordt om de talrijk voorkomende ontsnappingen 
en deserties uit de landbouwkolonies voor melaatschen te rechtvaardi- 
gen. De hoofdijen zouden, dientengevolge, moeten verplicht worden 
overvloedig en afgewisseld voedsel te dragen in de nabijheid der kam- 
pen van melaatschen van hun clan en van hun familie... ten minste in 
de mate en in de voorwaarden waarin het rantsoen der gevangenen ver- 
zekerd wordt. De melaatschen zijn, als ongelukkigen, meer zorg waard 
dan de gevangenen die schuldigen zijn. Het lijkt wel onmogelijk op de 
nog flinke melaatschen te rekenen voor het aanleggen van beplantingen 
ten gerieve der zwaar zieken. Talrijke kassen van hoofdijen zijn rijk, 
ze kunnen gemakkelijk voorzien in de voeding hunner zieken. In de 
omgeving der missies, zullen de missionarissen zich gaarne belasten 
met den aankoop der levensmiddelen in gegeven plaatsen en op gestel- 
de dagen, bij voorkeur eens per week. 

Aldus, ten andere, vat het Bestuur het in beginsel op en juist om 
het onzen steun bij te brengen aarzelt de Commissie hier niet de 
tekortkomingen te vermelden, die bij de bevoorrading der melaat- 
schen bestaan, ze is er van overtuigd dat de alarmkreet dien ze slaakt, 
niet kan nalaten een wel ingerichten strijd tegen de melaatsch- 
heid te doen loskomen, die kan vergeleken worden met den strijd, 
zoo roemvol door België tegen de slaapziekte ondernomen. 


Het spreekt vanzelf dat men een nauwkeurige diagnose zal moeten 
stellen, eer men een verdachte naar een dezer leprozerijen stuurt. Per- 
sonen die niet door de melaatschlheid aangetast zijn, mogen niet zonder 
diagnose naar een leproserij gezonden, er langdurig en zonder resul- 
taat behandeld en aan het gevaar van besmetting blootgesteld worden. 

De geneeskundige dienst moet ook beter uitgerust zijn en over ern- 
stiger middelen kunnen beschikken om de grenzenlooze ellende der 
melaatschen te lenigen. 

De overdreven armzaligheid van net materieel, de schaarschte van 
de specifieke en van de gewone geneesmiddelen maakt de vervulling 
hunner taak bij de melaatschen voor de dokters zelf pijnlijk. 


De onderrichlingen, door den medischen dienst verstrekt zijn ade- 
quaat en ingegeven door innig medelijden; maar het tekort vloeit 
voort uit het gemis van middelen. En de kassen der hoofdijen moeten 
toch lheel den last niet dragen van een strijd die, zeer onmiddellijk, van 
groote beteekenis moet zijn voor ons. Het Gouvernement zelf moet de 
middelen bezorgen om te verwezenlijken wat er voortreffelijks is in 
die voorschriften. Laten we ons niet al te zeer afschrikken door de 
vereischte geldmiddelen. 
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L'un de nos membres, docleur en médecine, nous fait part des dé- 
lails d'organisation des léproseries qu il a fondées, au Sankuru ei 
auxquelles de modestes ressources, dès que les difficultés du début 
sont surmontées, parviennent à suffire. Pour onze cents Iépreux da 
“épense, nous confie-t-il, fut en huit ans de deux cent cinquante 
mille à lrois cent mille francs, ce qui représente la modeste somme 
de sepante francs par an et par homme. 

[1 sefaït en effet que la Colonie du Gongo Belge est le pays le plus 
capable actuellement d'organiser contre la lèpre la lutte la plus effi- 
cace. 

Quel pays pourrait, comme elle, créer des colonies agricoles de 
lépreux, où les hospilalisés, capables de travail disposant de bonnes 
terres, dans un site hygiénique, peuvent pourvoir dans les meilleures 
cond.lions, à leurs propres besoins ? 

Su: cinq cents lépreux d'un établissement, ïl n'en est pas plus de 
deux cents qu'il soit nécessaire de ravilailler, encore les ralions don- 
nées viennent-elles des plantalions créées sur place par les lépreux 
aptes au travail et à qui le prix en est payé. 

Le succès de ces colonies dépend avant tout de l'esprit même de 
l'institution. Lordre, la discipline, le contentement moral créent 
chez les malades un ensemble de dispositions qui écartent chez eux 
toule idée de désertion pour retourner dans le milieu indigène. 


L'huile de Chauln oogra est fabriquée sur place et provient des 
iruits de plantlairons faites par les lépreux eux-mêmes. 

La conclusion qui semble se dégager de l’expérience de Bibanga 
est que l’élatisme dans le domaine d'une lutte antilépreuse est oné- 
reux et peu fécond. 

L''n'tiative privée, encouragée F soutenue par l'Etat, obtient des 
résullals supérieurs et plus définitifs que l’organisation officielle ou 
demi-officielle, en matière d'entreprises médicales. 

G est pourquoi la Conmission S "est déclarée unanime sur les termes 
du vœu n° XVII: 


VOEU N° XVII. 


« Considérant que la lépre constitue un des fléaux les plus graves 
> qui affligent actueHement les populations de la Colonie; que sa pro- 
» pagation a fait des progrès très inquiétants et que ia lutte contre ce 
> mal s'impose impérieusement; 

» Gonslalant d'autre part que la population saine est sympathique à 
> la création de léproseries el que les malades eux-mêmes consentent 
» assez volontiers à s'isoler pourvu que l’on s'occupe réellement d’eux:; 


» La Commission émet le vœu : 


» 1°) Que la formule de la colonie agricole soit définitivement adop- 
> tée par le Gouvernement comme base du travail médical à effectuer 
; dans la lutte contre la lèpre. 
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Een onzer leden, doctor in de geneeskunde, deelt ons bijzonderhe- 
den mede over de organisatie der leprozerijen die hij gest:cht heeft in 
Sankuru, waar bescheiden geldmiddelen, zoodra de aanvangsmoei- 
lijkheden overwonnen zijn, kunnen volstaan. Voor elfhonderd melaai- 
schen, deelt lhij ons mede, beliepen de u'tgaven gedurende acht jaar 
tweehonderd vijftig tot driehonderd duizend frank, wat de bescheiden 
som van zevenliig frank per jaar en per man uitmaakt. 


Het is inderdaad een feit dat de Belg'sche Congokolonie het land is, 
dat tegenwoordig best in staat is om doelmatig den strijd tegen de 
melaatschheid in te richten., 


Welk land zou, zooals Belgisch-Congo, landbouwkolonies voor melaat- 
schen kunnen inrichten, waar de gelhospitaliseerden die kunnen wer- 
ken, over goede gronden in een gezonde streek beschikkend, in de beste 
omstandigheden, in hun e'gen behoeften kunnen voorzien ? 

Op vijfhonderd melaatschen van een inrichting, moel men niet meer 
dan tweelhonderd bevoorraden. En de verstrekie rantsoenen komen dan 
nog uit de planterijen die ter plaaise werden aangelegd door melaat- 
schen die kunnen werken en aan wie de prijs er voor betaald wordi,. 

Het succes dezer kolonies lhangt vooral af van den geest zelf der 
instelling. Orde, tucht, zedelijke tevredenheid brengen bij de zieken 
een algemeene gesteldheid teweeg, die bi] hen elke gedachte aan 
deserlie, om naar hun inlandsche omgeving terug te keeren, weert. 

De Chaulmoogra-olie wordt ter plaaitse vervaardigd en komt voort 
van de vruchten der plantages door de melaatschen zelf aangelegd. 

Het besluit dat uit de proefneming te Bibango lijkt voort te vloeien, 
_is dat de etatiseering van den strijd tegen de melaatschheid duur is en 
weinig vruchten oplevert. 

Het privaat initialief, aangemoed'gd en gesteund door den Staat, ver- 
krijgt voortreffelijker en meer afdoende uitslagen dan de officteele of 
half-officieele organisalie in zake medische ondernemingen. 

De Commissie was dan 00k eensgezind over de bewoordingen van 
wensch n° XVII : 


WENSCOH N° XVII. 


& Overwegend dat de melaatschlheid een der ergste plagen is, die 
» tegenwoordig de bevolking der Kolonie teistert; dat zij zich op zeer 
» onrustwekkende wijze heeft verbreid en de str'jd tegen deze kwaal 
» dringend vereischt is; 

>» Overwegend dat, aan de andere zijde, de gezonde bevolking de 
» stichting van leproserijen genegen is en dat de zieken zelf tamelijk 
» gewillig loestemmen in hun afzondering op voorwaarde dat men zich 
> werkeliik om hen bekommert; 


» Drukt de Commissie den wensch uit : 
> 1°) De formule van de landbouwkolonie worde definilief door het 


Gouvernement aanvaard als basis van het medisch werk dat moel 
verricht worden bij den strijd tegen de melaatschheid, 


Y Y 


D 


La 


>» 


» 


Ÿ 


» 


» 


> 
» 
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» Cette formule se caractérise : 

» à) par le groupement d’un nombre assez Cons dérabIe de malades: 
» b} par le caractère régional de cette institution qui groupe éven- 
ns les malades de plusieurs chefferies ; 

c) par l'organisation sociale complète de la colonie de malades, 

sur le type du village indigène et par le développement d'un esprit 
de solidarité et d'assistance mutuelle; 
» d) par l’activité productrice des colonies de lépreux, ces établisse- 
ments devant pourvoir. le plus possible à leurs besoins. L'aclivité la 
plus recommandable pour les malades est le travail agricole: en con. 
séquence, les colonies devront être établies sur des terrains fertiles, 
être pourvues d’eau abondante, de bois, de matériaux de construc- 
tion, etc. ; 

e) par la supervision effective, le contrôle et la direction exercés 

par un personnel dévoué et compétent; 
> f) par la continuité des méthodes, l’esprit de suite dans le travail 
et le maintien de l’espril traditionnel de létablissement, conditions 
primordiales de succès qui ne peuvent être réalisées que par l’initia- 
tive privée; 
» g) par l'esprit d'économie, sans lequel l’entreprise énorme de ja 
lutte contre la lèpre ne peut aboutir: comparant l'inialive privée aux 
méthodes administratives, celles-ci se révèlent onéreuses et relati- 
vement peu fèconde. 


> 2°) Que le Gouvernement ne favorise pas la formation de léprose- 
ries qui ne répondraient pas aux conditions de la formule ci-dessus 
admise, ces léproseries ne pouvant produire des résultats sérieux el 
risquant au contraire de vexer et de décourager les malades; 


> 3°) Que le Gouvernement favorise largement les lravaux scienti- 
fiques ayant pour objet le traitement de la lèpre; 


» 4°) Que le Gouvernement hâte la création de la fondation « Père 
Damien » pour la lutte contre la lèpre; qu'il ne demande pas aux 
caisses de chefferie de supporter les charges qui lui incombent et 
ne tolère l'intervention actuelle que provisoirement. en raison de 
l'impérieuse nécessié où se trouvent les léproseries ; | 


» 0°) Que l'initiative privée admise par le Gouvernement pour la 
lutte contre la lèpre soit soutenue financièrement dans ses débuts et 
subsidiée ensuite au prorata du nombre des malades el de limpor- 
tance du travail accompli: 


» 0°) Que les léproseries existantes soient pourvues sans délai des 


médicaments spécifiques et ordinaires qui font totalement défaut : 
que l'alimentation des malades soit mieux assurée et qu’il soit mis 


> fin sans tarder à l’extrème misère des léproseries;: 


> 


V 


> 7°) Que le Gouvernement fasse faire le plus tôt possible le recen- 
sement des lépreux dans toute l'étendue de la Colonie; 


LA 


Y 
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> Deze formule wordt gekenschetst: 

» a) door de groepeering van een tamelijk groot getal zieken; 

> b) door het regionaal karakter van deze instelling die, gebeurlijk, 
de zieken van verschillende hoofdijen groepeert; 

> c) door de volledige maatschappelijke organisatie van de zieken- 
kolonie, naar het type van het inlandsch dorp, en door de ontwikke- 
Ling van een geest van solidariteit en wederzijdsch lhulpbetoon; 

» d)door de productieve bedrijvigheid der kolonies voor melaatschen. 
daar deze inrichtingen zooveel mogelijk in hun behoeften dienen te 
kunnen voorzien. De voor de zieken meest aanbevelenswaardige be- 
drijvigheid is de landarbeïd : dientengevolge moeten de Kolonies op 
vruchtbare gronden gevestigd en van overvloedig water, hout, bouw- 
materialen enz. voorzien zijn; 


» e) door werkelijk toezicht, contrôle en leiding uitgeoefend door 
een toegewi]jd en bevoegd personeel; 


» f) door volgehouden methodes, consequentie in het werk en het 
behoud van den traditioneelen geest van de instelling, die hoofdver- 
eischten tot welgelukken zijn en slechts kunnen verwezenlijk wor- 
den door lhet particulier initiatief ; 


> g) door een geest van spaarzaamheid, zonder welken de ontzagwek- 
kende onderneming van den strijd tegen de melaatschheiïd niet kan 
slagen : wanneer men het particulier initiatief met de bestuurlijke 
methodes vergelijkt, blijken deze laatste duur te zijn en betrekkelijk 


* weinig vruchten op te leveren; 


» 2°) Het Gouvernement bevordere niet de inrichting van leprose- 
rijen die niet aan de boven aanvaarde formule beantwoorden, daar 
deze leproserijen geen ernstige uitslagen kunnen opleveren en, in- 
tegendeel, gevaar loopen de zieken te plagen en te ontmoedigen; 


» 3°) Het Gouvernement bevordere in ruime mate de wetenschap- 


> pelijke werken betreffende de behandeling van de melaatschheid : 


> 4°) Het Gouvernement bespoedige de oprichting van de « Pater 
Damiaanstichting » voor den strijd tegen de melaatschheiïid; het ver- 
zoeke niet de kassen der hoofdijen de kosten te dragen, die het zelf 
moet bestrijden en het late de huidige tusschenkomst slechts tijde- 


> lijk toe, om reden van den volstrekten nood waarin de leproserijen 


zich bevinden; 


> 5°) Het particulier inititatief, door het Gouvernement aanvaard 


> voor den strijd tegen de melaatschheid, worde in den beginne finan- 


cieel gesteund en nadien gesubsidieerd, in verhouding tot het getal 
zieken en de belangrijkheid van het verrichte werk; 


» 6°) De bestaande leproserijen worden zonder uitstel voorzien 
van de specifieke en gewone geneesmiddelen die volkomen ont- 
breken; men voorzie beter in de voeding der zieken en men make zon- 
der dralen een einde aan de uiterste ellende der leproserijen:; 


> 7°) Het Gouvernement gelast zoodra mogelijk de telling der me- 
laatschen in heel het gebied der Kolonie: 
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» 8°) Que le Gouvernement propage et encourage la plantation 
> d'hydnocarpus anthelmintica dans toutes les régions de la Golonie. » 


. *% 
* * 


La propriété individuelle des indigènes civilisés et des habitants des 
communautés indigènes. 


La Commission estime qu’il faut répondre au désir légitime des indi- 
gènes, et particulièrement de ceux qui habilent les centres extra-cou- 
tumiers, d'accéder à la propriété individuelle. La Commission pense 
qu'elle n’a plus besoin de démontrer cetle nécessité, pratiquement 
reconnue par toul le monde. La Charte Goloniale en à inscrit le prin- 
cipe dans l’article 5, en recommanidant au Gouverneur Général de 
favoriser le développement de la propriété. Le Gouvernement a d’ail- 
leurs prouvé lintérêt qu'il portait à la réalisation de ce vœu. en étu- 
diant le texte d'un projet de décret sur la matière. 


Gelle réalisation n a été retardée que par de réelles difficultés qu'il 
importe d’'écarler aujourd'hui, en apportant certaines restrictions à 
l'usage du droit ide propriété individuelle. 

Et tout d'abord, 1 convient, pour ne pas jeler le trouble dans l’orga- 
nisation actuelle de la propriété coutumière, qui est communautaire 
de restreindre la possibilité d'acquisition à litre privé de la propriété 
par les indigènes à certaines lerres domaniales loties pour Ja réalisa - 
tion de cet objet. 

Un autre motif qui justifie ce lotissement, c'est qu'il nous faut 
éviter le désordre dans l'installation des futurs propriétaires privés, 
désordre dont ils seraient les tout premiers à souffrir. Si les futurs 
propriétaires pouvaient acquérir un fonds n'importe où il v a lieu de 
craindre de les voir se disperser aux endroits les plus hétéroclites et 
que les voies d'accès atleindraient difficilement. Outre l'inconvénient 
économique que ce éparpillement présenterait 4l v a celui de les voir 
échapper à toute surveillance 1de la part des services de l'Administra- 
tion et spécialement du service médical. 


Qu'en arriverait-il enfin de ces petites installations isolées, privées, 
pour leur propre conditionnement. des bienfaits de l’enseignement 
agricole et de l’enseignement tout court? À quel gaspillage de ter- 
rains ne seralil-on pas exposé, si des zones vagues se créaient entre 
les diverses propriétés, zônes soustraites au bienfait futur de l’appro- 
priation privée, parce que trop étriquées ou coincées entre les pro- 
priétés d’abord accordées ? 


Ces inconvénients n'ont pas manqué de se produire déja, dans la 
réalité : c’est ainsi que des maraîchers des environs d’Elisabelhville 
se sont vus obligés de quitter les terres qu’on leur avait louées, sans 
les précautions spéciales que nous souhaitons. 


— 1097 — 


» 8) Het Gouvernenent verbreide en bevordere de aanplanling van 
> anthelmintica in al de streken van de Kolonie. » 


* 
k # 


De persoonlijke eigendom der beschaafde inlanders en der 
bewoners van de inlandsche gemeenschappen, 


De Comamissie is van oordeel dat men aan het weitig verlangen van 
de inlanders, inzonderheid van hen die in de niet gewoonterechtelijke 
centra wonen, om persoonlijken eigendom te verwerven, moet te ge- 
moet komen. De Commissie denkt dat ze deze noodzakelijkhe'd die 
practisch door ieder erkend is, niel meer moet bewijzen. De Koloniale 
Keure heeft het principe daarvan in artikel 5 geschreven en beveelt het 
Gouvernement-Generaal aan de onlwikkeling van den eigendom te be- 
vorderen. Het Gouvernement heeft, ten andere, bewezen welk belang 
het aan de verwezenlijking van dezen wensch hecht, door den tekst 
van een desbetreffend oniwerp van decreet te bestudeeren. 

Deze verwezenlijking werd slechts vertraagd door werkelijke moei- 
lijkheden die men, 6p heden, moet verwijderen door het invoeren van 
zekere beperkingen op het gebruik van den persoonlijken eigendom. 

Eerst en vooral past het, Len einde geen verwarring te stichten in de 
huidige organisatie van den gewoonterechtelijken eigendom. die ge- 
meenschappelijk is, de mogelijkiheid voor de inlanders om persoonli]- 
ken eigendoïm le verwerven, tot zekere domaniale gronden Le beperken, 
welke met dit doel verkaveld werden. 

Een andere reden die deze verkaveling wetligt, ligt in het feit dat 
wij de wanorde moeten vermijden bij de vestiging der toekomslige 
particuliere eigenaars, welke wanorde in de eerste plaals schadelijk zou 
zijn voor deze. Indien de toekomstige eigenaars eender waar een sluk 
grond konden verwerven, js het te vreezen dat ze zich versprei- 
den in de meest verschillende plaaisen, waar de toegangswegen moei- 
lijk zouden heen leiden. Naast het economisch nadeel van die versnip- 
pering, zouden die eigenaars aldus ontsnappen aan elk toezicht vanwege 
de diensten van het Bestuur en, in het bijzonder, van den medischen 
dienst. 

Wat zou er ten slotte te recht komen van die kleine, afgezonderde 
nederzettingen die, uit hoofde van hun afgelegenheïd, beroofd zouden 
zijn van de weldaden van het landbouwonderwijs en van het onder- 
wijs zonder meer ? Aan welke verspilling van gronden zou men niel 
blooitgesteld zijn, indien tusschen de verschillende eigendommen on- 
bebouwde stroken kwamen te liggen, die van de toekomstige voor- 
deelen van de particuliere inbezitneming zouden verstoken blijven. 
omdat ze te klein of tusschen de eersl toegestane eigendommen inge- 
klemd zouden zijn ? 

Onvermijdelijk hebben deze nadeelen zich inderdaad reeds voorge- 
daan: aldus zijn groenteboeren uit de omgeving van EKElisabethstad 
reeds verplicht geweest de gronden te verlaten, die men hun, zonder 
de door ons gewenschte voorzorgsmaatregelen bijzonder in acht te 
nemen, verhuurd had. 
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Üne autre restriction parait nécessaire et celle-ci devrait être ap- 
portée au droit pour le propriétaire indigène d’aliéner sa propriété. 
Cette restriction existe déjà pour les terres occupées par les popula- 
tions indigènes, Il est sage de protéger de la même façon, contre sa 
propre faiblesse, l’indigène propriétaire privé. On évite, de sureroit, 
de cette façon toute entreprise qui consisterait, de la part ‘es Euro- 
péens, à se constituer, dans les lotissements affectés aux futurs pro- 
priélaires privés indigènes des blocs de terrains susceptibles de spé- 
culation. 

Une disposition doit done prévenir expressèment }'aliénalion de ces 
terrains à des personnes autres qu'indigènes. 


Cette restriction est d'autant plus justifiée que le droit de propriété 
individuelle ne sera accordé que dans les centres extra-coutumiers et 
dans les lotissements spécialement réservés aux indigènes. 


Des exceptions toutefois doivent être apportées à cette disposition 
restrictive. Il est de l'intérêt évident aussi bien des centres extra- 
coutumiers que de ces lotissements de posséder, non pas au dehors 
ou en bordure, mais dans la situation la plus accessible à tous. les 
églises, écoles, dispensaires, bibliohèques, cercles, centres sportifs et 
d'éducation physique. bains, œuvres sociales, ete, devenus néces- 
saires à la vie commune des évolués. | 


C'est pourquoi la Commission a expressément prévu cette exception 
dans le vœu qu'elle formule sur cet objet. 


Le corrolaire naturel à l'accession au droit de propriété privée est 
le droit de disposer de ses biens à cause de mort. Les indigènes évo- 
lués, consultés sur leur désiderata, en la matière, ont eux-même sou- 
haité qu'il leur soit accordé de laisser à leur veuve et à leurs enfants 
les biens qu’ils s'étaient acquis pendant leur vie et de les soustraire 
à la dispersion qui, jusqu à présent, menace leur héritage, après leur 
mort. Evidemment, aussi, la même restriction au droit de tester doit 
être apportée au droit de disposer entre vifs et avec la même 
exception. C est pourquoi le vœu ci-après n° XXI a été voté à l'una- 
nimilé par les membres de la Commission: | 


VOEU No XXI. 


€ La Commission estime qu’il est urgent que le législateur permette 
> à tout indigène d'obtenir un droit individuel de propriété sur cer- 
» taines Lerres, soit pour y construire une maison, y installer un éta- 
» blissement à usage commercial ou industriel ou y entreprendre des 
» cultures: 


» Elle est d'avis que pareil droit de propriété ne pourra êlre obtenu 
» que sur des terres appartenant à un centre extra-coutumier ou sur 
» des terres domaniales spécialement loties à cet effet; les terres 
» indigènes devront continuer à Ôtre régies par la coutume afin de 
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Een andere beperking komt ons noodzakelijk voor, namelijk het 
recht van den inlandschen eigenaar op de vervreemding van zijn ei- 
gendom. Deze beperking bestaat reeds voor de gronden die door de 
inlandsche bevolking gebruikt worden. Het is verstandig, op dezelfde 
wi]ze, den inlandschen eigenaar tegen zijn eigen zwakheid te bescher- 
men, Bovendien vermijdt men zoodoende elke poging, vanwege Euro- 
peanen, om in de kavels die voor de toekomstige particuliere inland- 
sche eigenaars bestemd zijn, zich stukken grond aan de schaffen, die 
tot speculatie aanleiding Kkunnen geven. 


Een beschikking moet dus uitdrukkelijk de vervreemding van deze 
gronden, aan andere personen dan inlanders, voorkomen. 


Deze beperking is te meer gerechivaardigd, omdat de persoonlijke 
eigendom slechts zal verleend worden in de niet gewoonterechtelijke 
centra en in de kavels speciaal aan inlanders voorbehouden. 


Uitzonderingen moeten nochtans aan deze beperkende beschikking 
gebracht worden. Het is klaarblijkelijk in het belang, zoowel van de 
niet gewoonterechtelijke centra als van deze kavels, dat men, niet daar- 
buiten of op den rand er van, maar in de voor allen best bereikbare 
plaats, de kerken sticht en de scholen, dispensaria, bibliotheken, 
vereenigingen, centra voor sport en lichamelijke opvoeding, badgele- 
genheden, sociale werken, enz., die noodzakelijk zijn geworden voor 
het gemeenschappelijk leven der ontwikkelde inlanders. 


Daarom heeft de Gommissie uitdrukkelijk deze uitzondering voor- 
zien in den wensch dien ze desaangaande formuleert. 


Het natuurlijk gevolg van de verwerving van den particulieren ei- 
gendom is het recht, uit oorzaak van overlijden, over deze goederen te 
beschikken, De ontwikkelde inlanders die te dezer zake over hun be- 
doelingen geraadpleegd werden, ‘hebben zelf gewenscht dat men hun 
toelaat de goederen die ze tijdens hun leven verworven hadden, aan 
bun weduwe en aan hun kinderen na te laten en ze te onltrekken aan 
de verstrooïng die, tot nog toe, hun erfenis na hun dood bedreigt. 
Vanzelfsprekend, moet ook de beperking aan het recht om zijn goed 
te vermaken 00k gelden voor het recht om over zijn goederen te be- 
schikken onder de levenden en net dezelfde uitzondering, Daarom werd 
onderstaande wensch n° XXI eenparig door de leden van de Commis- 
sie aangenomen : | 


WENSOH Nr XXI 


« De Conmmissie oordeelt het dringend noodig dat de weigever elken 
» inlander toelaat een persoonlijk recht van eigendom op zekere gron- 
> den te bekomen, hetzij om er een huis te bouwen, een handels- of 
» nijverheidsinrichting te vestigen of om er landbouw te drijven: 


» Ze is de meening toegedaan dat dergelijk eigendomsrecht siechts 
>» zal kunnen bekomen worden op gronden die aan een niet gewoon- 
terechtelijk centrum toebehooren of op domaniale gronden die spe- 


Y 
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» ne pas risquer de provoquer un bouleversement dangereux et de 
s ne pas gêner l’évolution normale du droit indigène; 


» Elle estime indispensable : 


» 14°} Que, dans ces centres, l'aliénation.de la propriété au profit 
s d’un non-indigène soit interdite, sauf pour l'installation ou l’exten- 
» sion d'œuvres religieuses, scolaires, hospilalières ou sociales; 


> 2°) Que la matière de success'on fasse l’objet de dispositions pré- 
>» CISES; 


»ÿ 3°) Que le droit de disposer de ses biens à cause de mort soit 
» accordé à l’ind'gène avec la même restriclion qu'on souhaite voir 
> apporler au droit de la propriélé au profit d'un non-indigène. » 


ART. à. 


L’Alcool. 


La Commission a entendu avec imtérêl la communication de l'un de 
ses membres sur une question qui reste toujours à d'ordre du Jour, 
malgré les efforls incessants de l'Administration en vue d'y apporter 
remède, c'est celle de l'alcoolisme. 

Dès le début de son occupalion, rapporle dès sa première session 
(en 1911), notre Commission, le Gouvernement de l'Etat Indépen- 
dant du Congo s'est préoccupé de soustraire les populations de son 
territoire au fléau de l'alcoolisme, 

Des mesures de prohibilion sévères empêchent efficacement, depuis, 
la consommation de tout alcool importé, mais elle n'atteignent que 
irès difficilement les distilleries clandestines indigènes. 

Les femines trouvent dans cetle industrie un si grand profit que 
dans certaines régions surtoul, elle n'hésitent pas à risquer les péna- 
lités graves comminées par la loi, pour le réaliser. La facilité des 
communications, accrue dans de grandes proportions, avec le déve- 
loppement économique de la Colonie, entraine, naturellement le 
développement aussi d’une industrie qui se confinait autrefois à la 
stricte consommation locale. 

Le transport de l’arak se fail à bord 1ies (rains, des bateaux, des 
camions qui sillonnent le lerriloire, en tous sens et c’est par tonnes 
que le vin de palme el la bière indigène sont portés aux marchés pu- 
blics ou aux lieux de consommation, 

S'il n y avait pas d’excès dans la consommation, on admettrait, sans 
difficulté, que les indigènes dégustassent bière et vin de palme; le 
malheur est que les consommateurs s’y adonnent jusqu'à l'ivresse, 
1! faudrait done exercer une répression plus sévère v's-à-vis des 
ivrognes, Quant à l’arak, il est prescrit, et c’est à juste tilre, car c’est 
un véritable poison. Mais comment atteindre les distilleries clandes- 
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» ciaal te dien einde verkaveld werden; voor de inlandsche gronden 
» moel verder de gewoonte gelden, opdat men het gevaar niet [oope 
» een gevaarlijke beroering te veroorzaken en de normale ontwikke- 
> ling van het inlandsch recht niet hindere; | 


» Ze oordeelt het onontbeerlijk : 


_» 10) Dal, in deze centlra, de vervreemding van den eigendom ten 
» voordeele van een niet-inlander verboden is, behoudens voor de 
» vesliging of de uitbreiding van godsdienstige of sociale werken, scho- 
> len of hospitalen; 


> 2°) Dat de kwestie der erfopvolging het voorwerp uilmaakt van 
> nauwkeurige bepalingen; 


> 3°) Dat het rechl om over zijn goederen te beschikken uit oorzaak 
» van overlijden aan den inlander verleend wordt, met dezelfde beper- 
» king die men wenscht te zien aanbrengen aan het rechl om over den 
> eigendom, Len voordeele van een niet-inlander, te beschikken. » 


%k 
+ + 


Alcohol. 


De Commissie heefl met belangstelling de mededeeling van een 
harer leden aangehoord over een vraagsiuk dat aitijd aan de dagorde 
blijft, nieitegenstaande de onophoudende pogingen van het Bestuur 
om daarin verbelering te brengen : het alcoholisme. 

Vanaf het begin van zijn inbezetneming, zoo deelt onze Commissie 
vanaf haar eerste ziliing (in 1911) mede, heeft het Gouvernement van 
den onafhankelijken Congostaat zich ingespannen om de bevolking 
van zijn grondgebied aan de plaag van het alcoholisme te onttrekken. 


Strenge verbodsniaatregelen belellen sindsdien op doeltreffende 
wijze ihet verbruik van elken ingevoerden alcohol, maar ze treffen 
slechts zeer moeilijk de geheime inlandsche stokerijen. 

De vrouwen vinden in deze nijverheid zulk een groote winst dat ze, 
vooral in zekere streken, niet aarzelen, met het oog daarop, het gevaar 
der strenge bestraffing, waarmede de wet dreigt, te loopen. Het gemak 
der verbindingen, dat in groole mate is toegenomen, met de econo- 
mische ontwikkeling van de Kolonie, brengt natuur!jk ook de ontwik- 
keling mede van een nijverheid die vroeger tot strikt PARC ver- 
bu beperkt was. 

Het vervoer van arak geschiedt aan boord van de treinen, de booten. 
de vrachtwagens die het grondgebied in alle richtingen doorkruisen 
en met tonnen wordt de palmwijn en het inlandsch bier naar de open- 
bare markten en de verbruikplaatsen gebracht. 


Indien er geen overdadig verbruik bestond, zou men, zonder moeite, 
kunnen aanvaarden dat de inlanders bier en palmwijn drinken; het 
ongeluk is dat de verbruikers zich er tot dronken wordens toe aan over- 
leveren, Men zou dus de dronkaards strenger moeten straffen. Wait de 

rak betreft, deze is ter echt verboden, want het is een echt gif. Maar 
hoe zal men de geheime stokerijen treffen ? Zekere leden vragen zich 
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tines ? Certains membres se demandaient s’il ne serait pas opportun, 
comme il en est pour la culture interdite du chanvre à fumer, de 
rendre solidairement responsables du paiement des amendes et des 
frais résultant des condamnations, les chefs de village où de telles 
distilleries seraient découvertes ? Maïs si le chef peut assez facile- 
ment se rendre compte que l’un ou l’autre de ses administrés se livre 
à da culture du chanvre, il dui est plus difficile de savoir ce qui 8e 
passe à l’intérieur des huttes ou même dans la forêt, où la distillation 
de l'arak ne présente évidemment pas les caractères apparents d'une 
plantation de chanvre à fumer. Il est dès lors apparu dangereux Kd'in- 
troduire semblable disposition dans la législation qui interdit la dis- 
tillatron de l’arak. 

Seule une vigilance plus attentive de la part des officiers de police 
Judiciaire peut être efficace. Le droit de visite et de perquisition qui 
est limité par des conditions rigoureuses, en tous autres cas, devrait 
être largement octroyé pour la recherche des infractions en matière 
d'alcool distillé, qu'il s'agisse de visite à bord des bateaux, trains ou 
autos ou de visite dans des locaux fixes, maisons ou magasins ou de 
fouille dans les accessoires apportés aux marchés publics. 


La Commission a cru pouvoir concrétiser ses désiderata dans le vote 
du vœu n° XV, ainsi exprimé: 


VOEU N° XV. 


« Que l'administration renforce sa vigilance sur le trafic des alcools 
» et exerce une répression plus sévère vis-à-vis des indigènes qui se 
» rendent coupables d'ivresse publique; 

> Qu'un droit de visite et de perquisition soit plus largement octroyé 
» en matière d alcool! aux agents du pouvoir et aux officiers de police 
» Judiciaire. » 


++ 


Emploi des clercs ou dactylos indigènes à propos de dossiers 
confidentiels, 


L'Administration a volontiers recours aux services idies noirs évolués 
pour les emplois de clercs et de dactylos. Ce sont des auxiliaires très 
utiles et tout indiqués pour l'exécution de certains travaux qu'on 
leur confie. Il arrive malheureusement que le personnel subalterne 
adopte parfois en cette matière une ligne de conduite qui prête à cri- 
tique. Quand il s’agit d'affaires qui revêtent un caractère confidentiel 
et sont de nature à porter atteinte au prestige de l'autorité ou tout 
simplement de la race blanche, il conviendrait de se montrer très 
prudent. 

Des indiscrétions ont été commises à propos de notes personnelles 
de hauts fonctionnaires, ou dans des matières de politique indigène, 
qui pouvaient, au moins indirectement, intéresser ces auxiliaires de 
couleur. 
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af, of het niet past, zooals het voor de verboden culiuur van 
rookhennep geschiedt, de thoofden van de dorpen, waar zulke stoke- 
rijen zouden ontdekt worden, hoofdelijk verantwoordelijk te stellen 
voor de betaling van de geldboeten en de kosten die uit de veroordee- 
lingen voorlvloeien? Maar, indien het hoofd er zich tamelijk gemak- 
kelijk kan van vergewissen of de een of de andere zijner onderhoorigen 
zich aan de hennepteelt overlevert, zoo valt het hun moeilijker le weten 
wat binnen in de hutten of zelfs in het bosch gebeurt, waar het stoken 
van de arak naluurlijk niet dezelfde uitwendige kenteekenen als 
een beplanting van rookhennep vertoont. Het bleek diensvolgens ge- 
vaarlijk dergelijke bepaling in de wetgeving die het stoken van arak 
verbiedt, in te lasschen. 

Enkel een scherper waakzaambheid vanwege de officieren der ge- 
rechtelijke politie kan doeltreffend zijn. Het recht van onderzoek en 
van huiszoeking dat, in elk ander geval, door strenge voorwaarden be- 
perkt wordt, zou ruimschoots dienen toegekend te worden tot opspo- 
ring der overtredingen in zake gestookten alcohol, hetzij er sprake 
is van onderzoek aan boord der schepen, treinen of auto'’s of van 
onderzoek in vaste lokalen, huizen of magazijnen of het doorzoeken 
van de bencodigdheden die naar de openbare markten worden gebracht. 

De Commissie heeft gemeend haar verlangens te kunnen uiten in 
wensch n' XV, die luidt als volgt : | | 


WENSCH N° XV. 


«. Het bestuur verscherpe zijn waakzaamheïd over het vervoer van 
» alcohol en straffe op strenger wijze de inlanders die zich ne 
>» maken aan openbare dronkenselhap; 


» Recht van onderzoek en van huiszoeking worde ruimer 0 
» in zake alcohol, aan de agenten van het gezag en aan de officieren der 
> gerechtelijke politie. » 


*# 
* * 


Gebruik van inlandsche klerken of typisten voor 
vertrouwelijke bundels. 


Het bestuur gebruikt vaak ontwikkelde negers als klerken en typisten. 
_ Het zijn zeer nuttige en heelemaal aangewezen helpers voor de uitvoe- 
ring van zekere werken die men hun toevertrouwt. Het gebeurt onge- 
lukkiglijk dat het ondergeschikt personeel in deze soms een gedragslijn 
volgt die tot kritiek aanleiding geeft. Wanneer het over zaken gaat, die 
een vertrouwelijk karakter hebben en van dien aard zijn, dat ze nadeel 
kunnen berokkenen aan het prestige van het gezag of NOIRE van het 
blanke ras, past het dat men zeer voorzichtig weze. 


Onbescheidenheden werden begaan in verband met persoonlijke no- 
ta’s van lhooge ambtenaars of in zake k westies van inlandsche politiek, 
die, ten minste zijdelings, deze kleurlingen-helpers kunnen belang 
inboezemen. 
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C'est pour protéger ceux-ci contre les lentations auxquelles les 
expose le peu de circonspeclion avec quoi l’on est parfois amené à 
leur laisser compulser des dossiers qui ne les concernent pas que la 
Commission à émis le vœu n° XXX, ainsi rédigé; 

« Considérant que le nombre de clercs et daciylographes employés 

> par le Gouvernement va en augmentant; 
__» Que la mentalilé de ce personnel le porle à exagérer, à déformer 
>» où à commenter dans un sens préjoratif les actes de ladministra- 
» tion qui viennen{, à Sa CONNAISSANCE ; | 

> La GCominission émet le vœu: 


VOEU N° XXX, 

« De voir l'Administration renforcer les règles de discrétion dans 
» l'emploi du personnel de couleur et éviter avec le plus grand soin 
>» que ce personnel puisse prenidre connaissance de correspondances 
> ou documentation de nalure à porter alleinte au prestige et à l’au- 
s torilé des européens. » 


*k 
+ * 


Intervention de la presse dans certaines questions irritantes. 


C'est dans un même ordre d'idée qu un des nos membres atlira 1 at- 
tention de la Commission sur les inconvénients qu offrait d’interven- 
tion, parfois inopportune, de la presse dans les questions de polilique 
et d'organisation sociale indigènes. 

Nos pupilles ne sont pas suffisamment éduqués sur là part qu il faut 
faire à l’exagéralion, lorsque la presse critique, impute ou atiaque, 
ils sont trop suscepübles à ce qu’elle peut dire de désagréable à ses 
lecteurs pour ne pas réagir, aussitôt qu iis trouvent malière à se 
troubler, à prendre feu, à l'occasion d’un article qui les concerneni, 
même indirectement. | 

Certes, en Europe il est parfois utile que les journaux fassent appel 
à l’opinion publique et préconisent telle ou telle mesure en vue 
d'améliorer des situalions préjudiciables à l'intérêt public. Il est 
admis que Ja presse se mêle de toul et que son aclivité ne recule de- 
vant aucun sujet. Le journaliste sait tout, du moins il doit tout savoir, 
dire son avis sur tout. Aulant peut être louable son zèle d'inspirateur 
ou de critique dans les pays civilisés où les lecteurs savent à quoi s en 
tenir sur la compétence relative des journalistes en Loute matière, 
aulant ce zèle intempestif peul être malhabile et inlolérable en Colo- 
nie, autant il peut être même dangereux pour le maintien de l’ordre 
public. 


C'est pourquoi il faudrait écarter avec rigueur des colonnes du 
journal, en colonie, tout article trailant des sujets irritants, de nature 
à Jelber le trouble dans les conceptions indigènes. 

La Commission s'est ralliée à l'unanimité au contexte du vœu 
n° XXVII que voici: 
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Om hen te beschermen legen de verlokkingen, waaraan de geringe 
omzichtigheid van hen die hun soms bundels lalen behandelen welke lhen 
niel aangaan, lheefl de Commissie wensch n° XXX uitgebracht, luidend 
als volgt : 

« Overwegende dal het gelal der klerken en der Lypisten, die door het 
» Gouvernement gebruikt worden, toeneemt; 

» Dat de geestesgesteldheid van dit personeel hen aanzet om de daden 
» van het bestuur, die hun ter kennis komen, te overdrijven, te misvor- 
men of in een ongunsligen zin te commenteeren; | 

» Uit de Commissie den wensch : 


WENSCH N° XXX. 


« Het bestuur de regels van de bescheidenheïd bij het gebruik van het 
» kleurlingen-personeel Le zien verscherpen en met de grootiste zorg 
» te vermijden dat dit personeel kennis kan nemen van brieven of van 
» documentatie die van dien aard is, dat ze schade berokkent aan het 
>» preslige en aan het gezag der Europeanen. » | 


* 
k * 
Tusschenkomst van de pers in zekere prikkelende kwesties. 


In dit verband heeîft een onzer leden de aandacht van de Commissie 
gevestigd op de nadeelen der soms onlijdige tusschenkomst van de pers 
in vraagstukken die de politiek en de sociale organisatie der inlanders 
betreffen, 

Onze pleegkinderen zijn niet voldoende kritisch on ten aanzien 
van de overdrijving, wWaarmede de pers kritiek uiloefent, iemand iets 
aantijgt of iemand aanvalt, Ze zijn te gevoelig voor lhet onaangename 
dat die pers aan haar lezers mag meedeelen, om niet te reageeren, 
zoodra ze een reden vinden om zich te verontrusten, om vuur te vatten, 
naar aanleiding van een artikel dat hen, zelfs zijdelings, aanbelangt,. 

Voorzeker is het, in Europa, soms nuttig dat de bladen beroep doen 
op de openbare meening en den eenen of anderen maatregel aanprijzen, 
ten einde toestanden te verbeteren, die nadeelig zijn voor het openbaar 
welzijn. Het is aangenomen dat de pers zich met alles bemoeit en voor 
geen enke] onderwerp terugdeinst, de dagbladschrijver weet alles, hij 
moel ten minsie alles welen en zijn oordeel over alles uitspreken. In 
dezelfde mate als zijn ijver, als bezieler of als bediller, in beschaafde 
landen, waar de lezers welen waaraan zich te houden wat de relatieve 
bevoegdheid der dagbladschrijvers in alle zaken betreft, lofwaardig kan 
zijn, is deze ontijdige ijver onbehendig en onverdraaglijk in een 
Kolonie, en kan hij zelfs gevaarlijk zijn voor de handhaving van de 
openbare orde. 

Daarom zou in een Kolonie streng elk artikel uit de bladen dienen 
geweerd, dat handelt'over prikkelende onderwerpen die verwarring 
kunnen stichten in de opvattingen der inlanders. 

De Commissie heeft zich eenparig aangesloten bij dezen tekst van 
wensch n° XXVII : 


71 
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« Considérant que les questions qui se posent en matière de poli- 
» tique et d'organisation sociale indigènes ne peuvent sans incon- 
» vénients graves être idiscutées dans la presse quotidienne, lue par 
» les indigènes? 

> ‘Considérant que certaine presse a une tendance à envisager ces 
> problènres non dans le plan congolais mais dans le plan de préoc- 
>» cupations partisanes; qu'au surplus ces questions trouvent plus 
» utilement leur place dans des revues que dans la presse quoti- 
» diennæ; 


VOEU N° XX VIT 


« La Commission forme le vœu que le Gouvernement local use des 
> pouvoirs qu'il a pour interdire à la presse locale la publication 
d'articles traitant de sujets irritlants ou de nature à jeter le trouble 
» dans les conceptions indigènes. » 


Va 


* 
+ *# 


Les femmes libres dans les centres. 


En vue de réfréner le mouvement qui emporte vers les centres les 
femmes dites libres ou théoriquement seules, certaines administra- 
tions locales frappent d'une laxe de séjour les femmes qui y vivent 
sans mari. Cette taxe, relativement élevée, n'est pas sans donner à la 
prostitution une espèce d’estampille officielle. Elle a l'inconvénient 
plus grave de confondre sur une seule et même liste des femmes par- 
faitement honnêtes et les autres. Les unes et les autres sont d’ailleurs, 
parce qu'elles vivent seules, soumises à des visites médicales régu- 
lières et communes. Rien n'est plus odieux aux femmes honnêtes. 


La taxe intervenant pour une part importante dans le budget des 
recettes du centre, les agents de couleur obéissant au souci exagéré 
de remplir les caisses, ont, dans certains cas, été jusqu'à imposer des 
jeunes filles nubiles, vivant chez leurs père «et mére, en attendant 
l’occasion de se marier. 


On s'expose donc dans bien des cas à léser des situations légitimes, 
les femmes irrégulières étant, elles, par contre, bien plus habiles que 
les autres pour déjouer les recherches du fisc. 


Il leur suffit de s'entendre avec un compère et les voilà passées au 
rang de femme mariée. La taxe néanmoins continue ide peser sur les 
veuves ou les délaissées, femmes âgées qui on vécu longtemps dans 
les centres et ne pourraient plus vivre dans leur milieu d'origine. 


Si l’on tient à conserver cette taxe, pour obvier à l’inconvénient que 
présenterait l’afflux de femmes seules dans les centres, il serait sou- 
haitable qu’on l’applique avec discrétion en tenant compte de la situa. 
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« Overwegende dat de gestelde vraagstukken in zake politiek en 
inlandsche sociale organisatie niet zonder ernstig nadeel Kunnen be- 
>» sproken worden in de dagbladen die door de inlanders gelezen wor- 
» den ; 

» Overwegende dat zekere pers een neiging vertoont om deze vraag- 
» stukken niet op het Congoleesch plan, naar op het plan der partij- 
» dige vooringenomenheid te plaatsen; dat, daarenboven, deze 
» vraagstukken veel nuttiger besproken worden in de tijdschrifen dan 
>» in de dagbladen; 


ŸY 


WENSCH N° XXVII. 


« De Commissie uit den wensch dat het plaatselijk Gouvernement 
> van zijn machten gebruik make om aan de plaaiselijke pers de pu- 
» blicatie te verbieden van artikels die over prikkelende onderwerpen 
> handelen of van dien aard zijn dat ze verwarring kunnen stichten in 
» de opvattingen der inlanders. » 


* 
» *# 
De vrije vrouwen in de bevolkingscentra. 


Ten einde de beweging te remmen, die de zoogenaamde vrije of 
theoretisch alleenstaande vrouwen naar de Centra drijft, hebben zekere 
plaatselijke besturen op de vrouwen die zonder man leven, een verblijfs- 
belasting geheven. Deze belasting die tamelijk hoog is, ziet er zoowat 
uit alsof ze op de prostitutie een soort van officieelen stempel drukte. Ze 
levert het ernstiger nadeel op dat ze de vrouwen die volkomen fat- 
soenlijk zijn, en de andere op een en dezelfde lijst vermeldt. De eene en 
de andere zijn trouwens, omdat ze alleen leven, regelmatig onderwor- 
pen aan een gemeenschappelijk geneeskundig onderzoek. Niets is ha- 
tclijker voor de fatsoenlijke vrouwen. 

Daar de belasting, voor een aanzienlijk gedeelte, in aanmerking komt 
voor de begrooting van inkomsten van het Centrum, zijn de neger- 
beambten, die zich al te veel laten leiden door den wensch de kassen te 
vullen, in zekere gevallen zoo ver gegaan, dat ze huwbare jonge doch- 
ters belastien, die, in afwachting eener gelegenheid tot trouwen, bi) 
hun vader en moeder woonden. 

Men stelt er zich aldus, in vele gevallen, aan bloot wettige toestanden 
te schaden, terwijl aan den anderen kant de losbandige vrouwen veel 
behendiger zijn dan de andere om de opzoekingen van den fiscus te 
verijdelen, | | 

Het volstaat dat ze zich akkoord stellen met een handlanger om ze 
naar den rang van getrouwde vrouw te doen overgaan. De belasting 
blijft niettemin drukken op de weduwen of op de verlatenen, oude 
vrouwen die lang in de Centra hebben vertoefd en niet meer zouden 
kunnen leven in hun oorspronkelijke omgeving, | 

Indien men deze belasting wil behouden, ten einde het nadeel te kee- 
ren, dat de toeloop van alleenstaande vrouwen in de Centra zou opleve- 
ren, Ware het wenschelijk dat men ze met discretie toepasse, rekening 
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tion modeste et honnêle de certaines femmes qui ne sont là que pour 
subvenir parfois à des charges qui mériteraient plus d’'égards. 


Qu'on ne les confonde pas avec celles qui quittent le village pour 
vivre irrégulièrement. Le dévergondage doit être enrayé, mais il le 
sera plus efficacement si toutes les mesures prises à cette fin le sont 
avec tact et discrimination. 

La Commission a émis en conséquence le vœu n° XXVIII, dans les 
termes suivants : 


VOEU N° XXVIIT, 


« 1°) Que rien ne soit négligé pour obtenir dans les centres une 
» situalion démographique normale dans des conditions qui permet- 
> tent le développement de da vie familiale; que toute l’aide et l’as- 
» sistance possibles soient accordées aux œuvres sociales et notam- 
» ment aux œuvres de protection de la femme et de la jeune fille et 
» à toute imiliative qui tendra à donner aux femmes la pratique et 
> J habitude d’autres travaux que les ldabeurs coulumiers dont l’exer- 
» Cice est parfois moins utile ou impossible dans les centres urbains; 
> (ci. vœu n° IlI, quarto); 


» 2°) Que la lutte contre la prostitution soit entreprises par des 
> moyens prudemment étudiés et bien appropriés; (cf, vœu n° III, 
>» quinto) ; 


» 3°) Que la lutte antivénérienne soit menée avec des moyens suf- 
» fisanis pour en assurer l'efficacité; que Les autorités évitent cepen- 
» dant de lui donner un caractère odieux, en soumettant à un même 
» régime d'examen médical obligatoire, à intervalles réguliers, les 
» prostituées notoires et les femmes honnêtes qui sont en bien des 
» Cas (des veuves ou des femmes délaissées ayant charge de famille; 
» que pour répondre à un sentiment des convenances, l'examen médi. 
> cal des hommes soit fait par un personnel masculin. » 


* 
+ * 


Améliorations dans le régime des maisons de détention. 


La Commission s'arrête ensuite à une question qui a déjà retenu 
son attention aux sessions antérieures. C’est celle de la séparation 
plus effective qui devrait exister entre les différentes catégories de 
détenus et celle de la création d'un cadre de fonctionnaires et agents 
spécialement formés pour assumer la direction des maisons centrales. 


Tout le monde est d'accord sur la nécessité de ne pas soumettre 
exactement au même régime et surtout de ne pas mélanger les con- 
damnés de droit commun avec les jeunes détenus, incarcérés pour 
une première infraction. Actuellement les maisons de détention ne 
sont pas conçues sur un plan qui s'adapte à ce perfectionnement: on 
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houdend met den bescheiden en fatsoenlijken toestand van zekere 
vrouwen die daar soms enkel'vertoeven om te Kunnen voorzien in ver- 
plichtingen die meer eerbied verdienen. 

Men verwarre ze niet met de vrouwen die het dorp verlaten om in 
_ ongeregeldheid te leven. De bandeloosheiïid dient gestuit, maar dit zal 
op doeltreffender wijze geschieden, indien al de daartoe getroffen maat- 
regelen met tact en onderscheidingsvermogen gepaard gaan. 

De Commissie heeft dientengevolge wensch n' XXVIII aangenomen 
in den volgenden tekst : 


WENSCH N° XXVIIT. 


« 1°) Dat niels verwaarloosd worde om in de Centra normale demo- 
» graphische toestanden te bekomen, die de ontwikkeling van het ge- 
» zinsleven loelaten; dat alle mogelijke hulp en bijstand verleend wor- 
> den aan sociale werken, inzonderheiïd aan de werken tot bescher- 
>» ming der vrouwen en jonge meisjes, alsmede aan elk initiatief om de 
» vrouwen de practijk en de gewoonte van andere werken aan te leeren 
» dan de gewone dorpsarbeid, waarvan de uitoefening soms minder 
» nuttig of onmogelijk is in de stedelijke Gentra {zie wensch n° III, 
> quarto). 


» 2e) dat de strijd tegen de prostitutie aangevat worde met voorzich- 
> tig bestudeerde en goed aangepaste middelen (zie wensch n° III, 
> quinto). | | 


» 80) dat de strijd tegen de geslachtsziekten met voldoende middelen 
» gevoerd worde om zijn doel te bereiken; dat de overheden noch- 
> tans vermijden er een hatelijk karakter aan te geven, door de beken- 
» de publieke vrouwen en de fasoenlijke vrouwen die in vele gevallen, 
» weduwen of verlaten vrouwen met kinderlast zijn, bij regelmatige 
> tusschenpoozen, te onderwerpen aan eenzelfde régime van verplicht 
>» geneeskundig onderzoek; dat, betamelijkheiïidshalve, het ge- 
» neeskundig onderzoek der mannen door mannelijk personeel ge- 
> schiede. » | 


: * 
* * 
Verbeteringen aan het gevangenisstelsel, 


De Commissie hield zich daarna bezig met een vraagstuk dat haar aan. 
dacht reeds, lijdens de vorige zittingen, gaande maakte, n!l. de wezen- 
lijker scheiding die zou moeten bestaan tusschen de verschillende cate- 
gorieën van gevangenen en de oprichtng van een kader van ambtenaars 
en speciaal gevormde beambten, om het bestuur der strafgevangenissen 
waar te nemen. 

leder gaat akkoord over de noodzakelijkheiïid, de veroordeelden van 
het gemeene recht niet aan hetzelfde régime te onderwerpen en vooral 
ze niet te vermengen met de jonge gevangenen, die voor de eerste maal 
opgesloten werden. Op heden zijn de gevangenissen niet opgevat vol- 
gens een plan dat aan deze verbetering aangepast is : men wacht betere 
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attend des temps meilleurs pour en construire de neuves. Malheu- 
reusement cette situation d'attente porte préjudice à la situation mo- 
rale de jeunes détenus qu il conviendrait de tenir à l’écart d'éléments 
dangereux pour eux, C’est pourquoi la Commission insiste à nouveau 
sur ce point. 

Elle souhaite également que fonctionnaires ou agents de la Colonie 
puissent suivre à Bruxelles les cours organisés par le Département de 
la Justice à l'intention des candidats aux fonctions ide surveillanis de 
Prison, en Belgique, tout au moins les cours théoriques. 

Les cours sont donnés à la prison -— école d'Hoogstraeten aux can- 
didats de langue flamande et à la prison de Forest aux candidats de 
langue française. 

La qualité du personnel qui dirige une prison est chose tellement 
essentielle que toute l'atmosphère de la prison en idépend, La réclu- 
sion pour les détenus est une peine, mais C’est aussi un moyen de 
rééducation, 11 importe que le personnel des prisons prenne conscien- 
ce de sa mission qui ne se limite pas à la garde des détenus ou à leur 
judicieux emploi, comme main d'œuvre, mais consiste primordiale - 
ment dans une tâche de relèvement intellectuel et moral. 


C'est inspirée par ces considérations que la Commission a voté à 
l'unanimité le vœu n° XVI, repris du contexte des vœux émis par la 
sous-commission d'Elisabethville. Elle à toutefois et intentionnelle- 
ment abandonné le second alinéa de ces vœux qui ne rallie pas son 
assentiment. Voici donc ce qu'elle a retenu 


VOEU N° XVI. 


« 1°) Que l'organisation du régime pénitentiaire permette de faire 
» des distinctions effectives entre les détenus, ce qui ne semble pos- 
> sible que par la création d'un nombre, d’aïlleurs restreint, de pri- 
» sons spéciales pour les détenus à long terme qui doivent être l’ob- 
» jet d'une détention plus sévère; 


» 20) Que le Gouvernement procède au recrutement d'un cadre de 
» fonctionnaires et d'agents spécialisés, exclusivement affectés à la 
» direction des maisons centrales, parce que toute règlementation 
» dépend dans ses modalités d'application de la valeur des cadres 
» chargés d'y tenir la main; 


>» 30) La Commission souhaite que les missionnaires et les person- 
» nes attachées à une mission soient autorisées à visiter les détenus 
> dans un but social. » 


+ 
* % 


Misère morale des régions économiquement évoluées et relâchement 
dans la discipline générale. 


Nous abordons enfin une matière qui demanderait de longs déve- 
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tijden af om er nieuwe te bouwen. Ongelukkiglijk berokkent deze pe- 
riode van afwachting nadeel aan den zedelijken toestand der jonge ge- 
vangenen die men zou dienen verwijderd te houden van elementen 
die voor hen gevaar opleveren. Daarom legt de Gommissie andermaal 
den nadruk op dit puni. 

Ze wenscht eveneens dat ambtenaars of beambten van de Kolonie te 
Brussel de leergangen kunnen volgen, die het Ministerie van justicie 
te Brussel inricht voor de candidaten gevangenisbewakers in Belg'ë, ten 
minste de theoretische leergangen. 

De leergangen worden gegeven in de gevangenisschoo! te Hoogstraten 
voor de Nederlandschsprekende candidaten en in de gevangenis te Vorst 
voor de Franschsprekende candidaten. 

De kwaliteit van lhet bestuurspersoneel der gevangenis is van zulk 
gewicht dat gehee] de atmosfeer van de gevangenis er van afhangt. 
De opsluiting is een straf, maar het is ook een middel tot heropvoeding, 
Het is van belang dat het personeel der gevangenissen zich bewust wordt 
van zijn zending die zich niet beperkt tot de bewaring der gevangenen 
of tot het oordeelkundig gebruik er van in zake handenarbeid, maar ze 
moet, in de allereerste plaats, gericht zijn op de verstandelijke en zede- 
Ljke heropbeuring der gevangenen. 

Met het oog daarop, lheeft de Conmissie eenparig wensch n° XVI 
goedgekeurd, die overgenomen werd uit de wenschen destijds uitge- 
bracht door de Subconwmissie te Elisabethslad. Ze heeft nochtans op- 
zettelijk de tweede alinea van deze wenschen weggelaten, die haar in- 
stemiming niet wegdraagt. Ziehier dus wat ze heeft behouden : 


WENSCH N° XVI. 


« 1°) Dat de inrichting van het gevangenisstelsel toelate een werke- 
> lijk onderscheid te maken tusschen de gevangenen, hetgeen slechts 
» mogelijk schijnt door lhetl oprichtien van een trouwens beperkt aantal 
» bijzondere gevangenissen voor de gevangenen op langen termijn, 
» die het voorwerp van een strenger opsluiting moeten zijn; 


» 2°) Dat het Gouvernement een kader deskundige ambtenaren en 
>» beambten aanwerve, die uitsluitend voor het bestuur der strafgevan- 
>» genissen worden gebruikt, omdat elke regeling, wat de toepassing 
> ervan betreft, afhangt van de waarde der kaders die gelast zijn er de 
» hand aan te houden; 


» 3°) De Subcommissie wenscht dat de missionarissen en de aan een 
> missie verbonden personen toelating krijgen de gevangenen, met een 
> missie verbonden personen foelalting krijgen de gevangenen te be- 
» zoeken, met een sociaal doeleinde ». 


%k 
* * 


Zedelijke ellende der economisch ontwikkelde streken en 
verslapping van de algemeene tucht. 


Wij vatten eindelijk een stof aan die een zeer lange uiteenzetting 
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loppements. Ce n'en est pas la place; la Commission n'est pas une 
chaire d'enseignement, mais un organe dont les résolutions doivent 
tendre, le plus possible, à de proches réalisations. Il nous est cepen- 
dant nécessaire de préciser le sens et la portée de nos vœux par quel- 
ques éclaircissements el comnrentaires. Il est manifeste que nous vi- 
vons aujourd'hui, dans notre Colonie, une époque de merveilleux 
développement. Les conditions d’existence des populations en ont été 
notablement changées, La création des grandes chefferies, des sec- 
teurs, des centres extra-coutumiers, la participation réelle des indi- 
gènes à l'administration, l'installation des juridictions indigènes, 
l’action des missions, le développement intense de l’enseignement, 
la création de grandes voies de communications, de moyens de 
transport rapides et fréquents, l’essor de l'industrie, les rapides pro- 
grès de l'agriculture rejettent loin derrière nous les temps où l’on 
parlait de primitifs et de peuples enfants. Les indigènes, cette évolution 
les détache des anciennes coutumes et des. traditions vieillies Des 
aspirations nouvelles se font jour, encore imprécises, mais louables 
en principe, encore que parfois inquiétantes. Le monde indigène, 
écrivait déjà en 1931 Monseigneur De Clercq, parlant de lattitude 
des Baluba vis-à-vis de la pénétration des idées européennes (Bulle- 
tin des séances de l’Institut Royal Colonial Belge, II - 1981 - 1 - pa- 
ges 46-51), est travaillé par une certaine inquiétude. Il lui semble 
que les circonstances présentes le menacent de désagrégation et de 
ruine. Il voudrait se maintenir solide et vivace, mais il n’est pas una- 
nime dans le choix du remède à son malaise. Il sent que ses traditions 
ne sont plus adaptées aux nouvelles conditions d'existence que lui 
fait le développement économique auquel il participe. C’est la pré- 
sence du blanc qui indirectement a provoqué sinon accentué l’évolu- 
tion jusque dans les masses elles-mêmes, y suscitant des appétits, 
des aspirations dont le visage était inconnu jusque là. Parfois des vil. 
lages se vident de la partie de leur population la plus vigoureuse, 
dégoûtée de vivre sous un chef qu'elle sent désormais inapte à ré- 
soudre le problème, à prendre attitude dans le conflit toujours recom- 
mençant des intérêts indigènes tels qu’elle les conçoit et les exigences 
des européens. Les jeunes gens sont attirés vers les centres, autant 
par d’appât de hauts salaires que par un nouveau genre d'existence, 
des conditions de vie plus conformes aux aspirations qu’a créées en 
eux l’enseignement reçu. La jeunesse va vers le blanc plus confiante 
dans l’avenir que les anciens, fatiguée qu’elle est de leurs reproches 
ei récriminations. Les femmes «elles-mêmes sont travaillées par un 
besoin d'émancipation, un besoin légitime d’ailleurs d'échapper aux 
lourdes servitudes qui, sous prétexte de protéger la procréation des 
enfants, les chargeaient sans mesure. Elles sentent, consciemment 
déjà que leur ‘havre ide salut est le foyer monogamique mais, si elles 
y viennent nécessairement, cette évolution ne se fait pas, actuelle- 
ment, faute de contrôle et de sanctions, sans de graves inconvénients. 
Si ce qu'elles veulent, c’est le respect de leur personne, l'affranchis- 
sement de lourdes contraintes, elles en sont encore à errer à la déri- 
ve, victimes de toutes les séductions et de leurs propres faiblesses. 
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zou vergen. Deze komt hier niet van pas; de Gommissie is geen leer- 
stoel, maar een organisme waarvan de resoluties, zooveel mogelijk, 
moeten strekken lot spoedige verwezenlijkingen. Wij moeten noch- 
ians den zin en de draagkrachi van onze wenschen door enkele verkla- 
ringen en commentaren nauwer omschrijven, Het is duidelijk dat we, 
op heden, in onze Kolonie een tijdperk van schilterende ontwikkeling 
- beleven. De levensvoorwaarden der bevolking werden daardoor aan- 
zienlijk gewijzigd. De slichting der groote hoofdijen, der sectors, der 
niet gewoonterechtelijke centra, het werkdadig aandeel der bevolking 
in het bestuur, de aanstelling van inlandsche rechismachten, de be- 
drijvigheid der missies, de groote uitbreiding van het onderwijs, de 
aanleg van groote verkeerswegen, van snelle en veelvuldige middelen 
van vervoer, de hooge vlucht der nijverheid, de snelle voor- 
uitgang van den landbouw laten de tijden, toen men van primitieven 
en volkeren in de kinderjaren sprak, ver achter ons liggen. Deze 
ontwikkeling maakt de inlanders los van de oude gewoonten en de wver- 
ouderde overleveringen. Nieuwe, vage aspiraties komen op; ze 
zijn lofwaardig in principe, hoewel ze soms onrustwekkend zijn. De 
inlandsche wereld, schreef Mgr. De Clerck reeds in 1931, toen hij van 
de houding der Baluba’s tegenover de doordringing der Europeesche 
gedachten gewaagde (Bulletin des séances de l'Institut Royal Colo- 
nial Belge, II - 1981 - T - bladzijden 45-51), wordt gekweld door een 
zekere onrust. Ze heeft den indruk dat de huidige omslandigheden Hhaar 
bedreigen met ontbinding en ondergaang. Ze zou sterk en levenskrach- 
tig willen blijven, maar zij is niet eensgezind ten aanzien van de keuze 
van het geneesmiddel tegen haar malaise. Zij voelt dat haar tradities 
niet meer aangepast zijn aan de nieuwe bestaansvoorwaarden, in ver- 
band met de economische ontwikkeling, waaraan zij deel lheeft, De 
aanwezigheid van den blanke heeft indirect, tot in de mas- 
sa’s zelf, deze ontwikkeling uitgelokt, zoo niet verhaast, terwijl ze 
er onbekende neigingen en aspiraties opwekte. Soms verliezen 
dorpen het krachtigste gedeelte lhunner bevolking, omdat het er van 
genoeg heeft onder een hoofd te leven dat het voortaan onbekwaam 
acht om het vraagstuk op te lossen, om een houding aan te nemen in 
het telkens weer heroprijzend confliet der inlandsche belangen, z00- 
als het die opvat, en de eischen der Europeanen. De jonge liedne wor- 
den evenzeer naar de centra aangetrokken door de verlokking der 
hooge loonen, als door een nieuwsoortig bestaan en levensvoorwaar- 
den die meer overeenstemmen met de aspiraties, door het onder- 
wijs, dat ze genoten hebben, opgewekt. De jeugd wendt zich tot den 
blanke met meer vertrouwen in de toekomst dan de ouden, daar ze hun 
verwijten en beschuldigingen beu is. Zelfs de vrouwen worden ge- 
kweld door een behoefte aan ontvoogding, een ten andere wettigen 
drang om aan de zware diensthaarheïd te ontsnappen, die, onder voor- 
wendsel de voortteling van kinderen te bevorderen, ze overdadig be- 
lastte, Ze voelen en worden er reeds van bewust dat het monogamisch 
gezin noodig is maar, indien zij daar noodzakelijkerwijze : toe ko- 
men, geschiedl deze evolutie thans niet zonder zware nadeelen wegens 
gemis van toezicht en van sancties. Zij verlangen, dat hun persoon. 
geéerbiedigd wordt en dat zij bevrijd worden van zwaren dwang, maar 
vooralsnog worden zij medegesleept door den stroom, slacht- 
offers van allerlei verleidingen en van hun eigen zwakheden. 
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La Commission n'a pas l'intention de faire le procés de la civilisa- 
tion. La civilisation, si elle est bonne en soi, apporte cependant aux 
hommes non encore parés pour la recevoir certaines tentations aux- 
quelles les races éduquées n’échappent pas elles-mêmes, 


La tendance de tous les hommes, d’ailleurs profonde, essentielle el 
qui correspond à leur réel destin, € est la recherche du bonheur, Le 
noir comme tout être humain y aspire de toutes la force de ses ins- 
lincits, C’est même trop souvent en ceux-e1 qu'il entend les appels 
sournois non au bonheur mais à la jouissance, au plaisir. 

La civilisation, elle est à ses veux victorieuse des lois de la nature 
qui Jui ont toujours paru inexorables. Lorsqu'il voit ! homme blanc 
se soulever de terre et franchir en avion, au-dessus des nuages, en 
un Jour, des distances extravagantes, lorsqu'il entend parler les appa- 
reills de télégraphie sans fil, lorsque les projeclions du einéma lui 
apportent des paysages des pays lointains el que, grâce à lui, il assis- 
te aux événements les plus relentissants de l’univers, il ne peut 
s'empêcher de croire que la science l’a libéré lui aussi non seulement 
des lois de la pesanteur, mais, un peu, de celles de la conscience. Les 
foules en Amérique, en Europe, dans tous les pays civilisés sont gri- 
sées par les mêmes idées. 

L'homme veut jouir, le noir comme de blanc, le sauvage comme le 
civiisé, Son insinetif besoin de bonheur lui suggère de s'affranchir 
de tout ce qu'il redoutait naguère. La loi morale pour lui, n’était au- 
trefois que la peur des ancêtres trépassés, Nous lui enseignons à ne 
les plus redouter. Dès lors. s'il n'v a plus de sanctions, y auraïl-il 
encore des devoirs ? 

Sans défiance, puisque rien de tout ceci n’est nettement raisonné 
le noir est prêt à se Jeter, tête baissée, dans les enchantements, dans 
les excès de la liberté. La nouveauté qui lentoure devient pour dui 
une escapade. La civilisation n’est cependant pas coupable. Elle nous 
délivre, elle délivre le noir de lourds et mystérieux fardeaux qui le 
rivaient au sol, mais Ja civilisation, la seule qui soit digne de ce 
nom doit apporter en même temps à ses propres dangers les correc- 
tifs nécessaires. 

Nous avons, nous, les civilisateurs, des responsabilités très graves 
et très belles. Les Belges se sont toujours lhonorés de les regarder 
en face et de s’en charger, C’est sur nous que compte le peuple que 
nous avons adopté. Une fraternité sincère nous lie et que nous tra- 
hirions si, à nous aussi il nous arrivait d'oublier quelles sont les 
grandes valeurs du monde, quel est l’essentiel trésor que nous de- 
vons, avant tout, protéger et défendre au Congo. 


Nous vous livrons, Sire, ici les confidences collectives de la Com. 
inission pour la Protection des Indigènes. 


Vivre en effet, c’est choisir son chemin, c'est avoir un idéal confor- 
mé su’ sa fin. Pour savoir comment on arrive, il faut ne pas perdre 
de vue l'endroit où l’on doit aller, C'est le but de chaque homme qui 
est ici en question et vis-à-vis duquel nous ne pouvons rester indif- 
férent, sans trahir. 
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De Commissie heeft niet de bedoeling het proces van de beschaving te 
maken. Wel is de beschaving goed op zichzelf, ze brengt nochtans voor 
. menschen die nog niet gereed zijn om lhaar te ontvangen, zekere be- 
koringen mee, waaraan de opgevoede rassen zelf niet ontsnappen. 

Het diepe, wezenlijke streven van alle menschen, wat mel hun ware 
lotsbestemming overeenkomt, is het najagen van het geluk. De neger, 
zooals ieder menschelijk wezen, streeft er naar met de volle kracht van 
zijn instincten. Al te dikwijls voelt dit instinct den geniepigen drang, 
niet naar het geluk, maar naar het genot naar het plezier. 

De beschaving, dunkt hem, overwint de wetten der natuur, die hem 
steeds onverbiddelijk schenen, Wanneer hij den blanke zich van den 
grond ziet verheffen en in een vliegtuig, boven de wolken, in één dag. 
buitensporige afstanden afleggen, wanneer hij de radiotoestellen hoort 
spreken, wanneer de kinemavertooningen ham beelden laten zien uit 
verre landen en dat, dank zij dit middel, hij de meest ophefmakende 
gebeurtenissen van de wereld bijwoont, kan hij zich niet weerhouden 
te gelooven dat de wetenschap ook hem bevrijd lheeft, niet alleen van de 
wetten der zwaartekraciht maar, eenigszins, van deze van het geweten. 
De massa in Amerika, in Europa, in alle beschaaîfde landen is door de- 
zelfde gedachten bedwelmd. 

De mensch wil genieten, de neger evenzeer als de blanke, de wilde 
zooals de beschaafde. Zijn instinctmatige behoefte blaast hem in zich 
vrij te maken van al wat hi] vroeger vreesde. De 'zedenwet was voor 
hem vroeger niets anders dan de vrees voor de afgestorven voorouders. 
Wij leeren hem ze niet meer te duchten. Dienvolgens, hoe zouden er. 
indien er geen sancties meer zijn, nog verplichtingen bestaan ? 

De neger is bereid zich zonder argwaan, daar niets van dat alles bere- 
deneerd is, blindelings in de beloovering, de uitspattingen der vrijheid 
te storten. Het nieuwe dat hem omringt, wordt voor hem een ontsnap- 
ping. De beschaving treft nochlans geen schuld. Ze bevrijdt ons, ze 
bevrijdt den neger van zware en gehermzinnige lasten die hem aan 
den grond vastkionken, maar de beschaving, de eenïige die dezen naam 
waardig is, moet tegelijkertijd de noodige correctieven aanbrengen 
voor de eigen gevaren. 


Wij, de beschavers, hebben een zeer ernstige en zeer schoone ver- 
antwoordelijkheid. De Belgen hebben er altijd een eer in gesteld 
ze onder de cogen te zien en op zich te nemen. Het volk dat wi] aange- 
nomen hebben, rekent op ons. Een oprechte broederlijkheid verbindt 
ons. We zouden ze verraden. indien 00k wij moesten vergeten welke de 
groote waarden der wereld zijn, welke de wezenlijke schat is, dien we 
voor alles, in Congo moeten beschermen en verdedigen. 


Wij vertrouwen U hier, Sire, de collectieve vertrouwelijke mede- 
deelingen toe van de Commissie tot Bescherming der Inlanders,. 


Leven is, inderdaad, zijn weg kiezen, het is een ideaal hebben, aan- 
gepast aan zijn doel, Om Le weten lhoe men aankomt, mag men de plaats 
niet uit het oog verliezen waarheen men zich wil begeven. Het gaat hier 
om het doel van elken mensch, tegenover hetwelk we niet onverschil- 
Hg mogen blijven op straffe van verraad. 
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Le Gouvernement se doit non seulement d'encourager les œuvres 
qui élèvent les noirs au-dessus d'eux-mêmes et leur donnent ces for- 
ces pour résister à leurs appétilts, mais d'édicter des lois et règle- 
ments qui, dans le chef des colonisateurs, créeront l’obligation sanc- 
tionnée, sinon de coopérer directement à ces œuvres, du moins de 
ne pas les contrarier. | 

Gertes, lorsqu'on parcourt le pays, on a facilement l'impression que 
beaucoup de gens sont très à l’aise et jouissent en paix de toutes les 
libertés, de toutes les ressources que nous leur avons créées. 


Mais la richesse économique ne couvre-t-elle pas une grande misère 
morale ? Le 

L'un de nos membres jelte un cri d'alarme. Voici ce qu'il dit à pro- 
pos de la Province de Stanleyville, la Province cependant où l’évolu- 
tion économique semble extérieurement avoir eu ‘d'excellents résul- 
tais 


& Le taux de natalité y est fort bas et est manifestement en déficit. 
Mes chiffres datent de fin 1936; je n'ai pu contrôler leur exactitude 
à la fin de 1937, mais il n’est pas probable qu'il y ait des écarts con- 
sidérables à enregistrer. 


En 1936, la Province de Stanleyville présentait par femme 1,10 
enfants, Le district de Stanleyville figurait dans le tableau avec 1,16 
enfants par femme, celui de l’Ituri avec 1,38 et celui de l'Uele avec 
0,86 enfants par femme, Dans le territoire le plus favorisé de la Pro- 
vince, on comptait 2,21 enfants par femme : ce territoire, qui est à 
l’honneur, est celui de Mahagi avec sa population Alur, Mais le même 
district de l’Ituri comprend un terriloire, Wamba, où il n’v a que 0,88 
enfants par femme, et un autre territoire encore, celui de Watsa, qui 
détenait le record négatif avec 0,69 enfants par femme. Dans le dis- 
trict de Buta, Bondo présente 1,06 enfants, Paulis 1,02 par femme. 
Tous les autres territoires ont moins de 1 enfant par femme, {rois 
territoires en ont à peine 0,70. Dans le district de Stanleyville, six 
territoires ont un recensement de plus d'un enfant par femme, deux 
territoires descendent en dessous de un enfant par femme. 

J'ai des renseignements précis sur telles agglomérations dans l'Ue- 
le. où sur cent nonante-neuf ménages, 1l y en a cent vingt-trois sans 
enfants, trente avec un enfant, vingt avec deux enfants, neuf avec 
trois, huit avec cinq et un avec huit enfants. Dans une autre agglo- 
mération, sur cent quatre vingl-deux ménages, il y en a cent vingt 
sans enfants, vingisept avec un enfant, dix-neuf avec deux, dix avec 
trois, quatre avec quatre, deux avec cinq enfants. 


D'autres recensements donnent sur cent quatorze ménages, septan- 
te-deux unions sans enfants: sur cent vingt-quatre ménages, septan- 
te-huit unions sans enfant; sur cent vingt-lrois ménages, quatre- 
vingts unions stériles. Il est sans doute uperflu de prolonger cette 
liste noire, Je ne veux plus y ajouter que cette constatation déce- 
vante que sur trois mille sept cent trente-trois ménages chrétiens, 
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Het Gouvernement is niet alleen verplicht de Werken aan Le moedi- 
gen, die de negers boven zichzelf verheffen en hun de kracht geven 
om aan hun neigingen Le Wweerslaan, maar ook wetlen en reglementen 
uit te vaardigen, die voor de kolonisaiors de gesanctlionneerde ver- 
plichting zulien voorzien, zoo niet rechisireeks aan deze werken mede 


te helpen, dan toch ze niet tegen te werken. 

Voorzeker, wanneer men het land bereist, krijgi men gemakkeljk 
den indruk dat vele lieden het zeer wel stlellen en in vrede genieten van 
alle vrijheden, van alle hulpmiddelen die wij voor hen geschapen heb- 
ben. 

Verbergt de ecenomische rijkdom echter geen groote zedelijke 
ellende ? 


Een onzer leden slaakt een alarmkreel, Ziehier wat hij over de pro- 
vincie Stanleystad zegt, alwaar nochtans de economische ontwikkeling, 
uilerliJk gezien, uiisiekende uilsiagen schijnt te bebben opgeleverd : 


« Het geboorlecijfer is er zeer laag en volsiaat klaarblijkelijk niet 
om de bevolking op peil te houden. De cijfers dagleekenen van einde 
1936; ik heb de nauwkeurigheid er van, eimde 1937, niet kunnen na- 
gaan, maar het is niet waarschijnlijk dat afwijkingen aan te stippen 
Z1jn. 

In 1936, had de provincie Slanleystad per vrouw 1,10 kinderen. Het 
district Stanleystad kwam voor op de lijst mel 1,16 kinderen per vrouw, 
het Iluri-districi met 1,38, Uele met 0,86 kinderen per vrouw. in het 
kinderriksie gewest der provinceie telde men 2,21 kinderen per vrouw: 
dit gewest, met eere vermeld, is dit van de Mahagi met zijn 
Alur-bevolking. Hetzelfde [iuri-distriet bevat echter een gewest, Wam- 
ba, waar er slechis 0,86 kinderen per vrouw zijn en nog een ander ge. 
west, Watsa, dat hel laagterecord slaat met 0,69 kinderen per vrouw. 
In het district bBula, heeït Bondo 1,06 Paulis 1,02 kinderen, per vrouw. 
AI de andere gewesten hebben minder dan À kind per vrouw, drie ge- 
westen hebben er amper 0,70. In het district Sianleystad, tellen zes ge- 
westen meer dan een kind per vrouw, wee gewesten dalen beneden 
een kind per vrouw. 


_ Ik bezit nauwkeurige inlichtingen over een bepaald gebied in Uele 
waar, op honderd negen en negentig gezinnen er honderd drie en 
twintig zonder kinderen zijn, dertig met een kind, twintig met twee 
kinderen, negen met drie, acht mel vijf en een met acht kinderen, In 
een ander gebied, zijn er op honderd lwee en lachtlig gezinnen, hon- 
derd iwintig zonder kinderen, zeven en twintig met een kind, negen- 
tien met iwee, tien met drie, vier met vier, iwee met vijf kinderen. 


Andere tellingen geven op honderd veertien gezinnen, twee en zeven- 
tig zonder kinderen; op honderd vier en iwinlig gezinnen, acht en 
zeventig zonder kinderen, op honderd drie en twintig gezinnen, tachtig 
zonder kinderen, Het is voorzieker overbodig deze zwarte lijst te ver- 
lengen. Ik wil er nog slechts deze ontmoedigende vaststelling aan toe- 
voegen dat, op drie duizend zevenhonderd drie en dertig christelijke 
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dans le Vicariat Apostolique de Buta, il y en a deux mille deux cent 
quarante-six qui n'ont aucun enfant en vie. 

Depuis des années, le portage d’abord, disséminant le long de nos 
routes la contagion des maladies vénériennes; la construction des 
routes carrossables et du chemin de fer ensuite : c’est-à-dire la pro- 
miscuité dans les campements temporaires et l'absence de wie fami- 
liale normale possible sur les chantiers; les exploitations des mines 
et la création de plantations de rapport, groupant des centaines de 
travailleurs célibataires et mécessitant le va-et-vient continuel el 
presque ininterrompu des femmes de toute une région qui portent 
des vivres et passent souvent la nuit en dehors de leur village; l'exode 
de nombreux jeunes hommes et de nombreuses jeunes filles qui, 
fascinés par l'attrait des agglomérations européennes, quittent le mi- 
lieu indigène; enfin le vagabondage néfaste autour des centres de 
commerce et de négoce, ont dangereusement empoisonné la moralité 
publique. Gar à côté du fléchissement de la vie familiale normale et 
honnête, il est certain que la discipline générale aussi est fortement 
entamée, L'obéissance due à n'importe quelle autorité est discutée; 
le respect de ia parole donnée et des obligations contractuelles est 
très relatif; la conscience de l'honnêteté est extrêmement large; les 
vols qualifiés ne sont pas rares; les détournements sont fréquents; la 
convoitise de tout ce qui peut flatter les sens est immense, Les pri- 
sons regorgent de gens qui ont été condamnés pour délits de boisson, 
de chanvre et de rixe. Des clercs de tout rang, nombre de travailleurs 
spécialisés, et certains boys qui ont vu du monde, ont des prétentions 
et iles façons absolument déplacées, une ambition désespérée et une 
susceptibilité vraiment maladive. Les horoscopes et les amulettes du 
Docteur Toulouse de Paris et du sieur Boscroff de la Maye, et d'au- 
tres exploiteurs, ont renchéri sur les superstitions indigènes, 


On constate que surtout dans les centres et le long des voies de 
communication cef esprit se montre davantage au grand jour, mais il 
a déjà, ci et là, un écho très résonnant en brousse. 

Croire que tous les indigènes ides centres sont atteints du mal ou 
dire que le mal est incurable et qu'il n’y a rien à faire que de mettre 
des policiers derrière les délinquants, ce serait verser dans un pessi- 
misme manifestement outré. Mais ne rien voir de ce qui se passe 
autour de nous, el ne pas nous en préoccuper, et ne pas essayer de re- 
monter le courant, ce serait de la témérité et de la lâcheté impardon- 
nables ». 

Le tableau, que nous n'avons pas hésité à montrer au jour, de la mi- 
sère morale d’une région est probablement poussé au noir par la cons- 
cience alertée et attristée du membre ide la Commission qui s’est atta- 
ché à le brosser aussi vigoureusement. Le restant de la Colonie n'est 
évidemment pas dans la même émouvante situation. Il esi cependant 
hors de doute que nous ne pouvons, en tant que puissance tutélaire de 
nos sujels noirs, regarder les choses avec l’optique de la foule qui se 
laisse entrainer par le courant. Il est des lois capitales qu'on ne peut 
enfreindre sans héberger la mort, et c’est à nous de les faire respecter. 
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gezinnen, in het Apostolisch Vicariaat Buta, er twee duizend twee- 
honderd zes en veertig zijn zonder een enkel kind in leven. 

Sedert jaren, heeft eerst het dragen de aanstekelijke geslachtsziek- 
ten langs onze wegen verspreid, later de aanleg van rijwegen en 
spoorbanen; de promiscuiteit in de tijdelijke kampen en het ontbre- 
ken van normaal gezinsleven in de werkplaatsen; de exploilatie der 
nijnen en het aanleggen van ondernemingscultures, die honderden 
ongehuwde werklieden groepeeren en de vrouwen van een heele 
streek, die eetwaren aanbrengen en dikwijls buiten hun dorp vernach- 
ten, noodzaakten tot een voortdurend en bijna ononderbroken heen en 
weergaan; de uittocht van talrijke jonge mannen en talrijke jonge 
meisjes die, betooverd door de aantrekkingskracht der Europeesche 
centra, hun inlandsche omgeving verlaten; eindelijk de noodlotiige 
landlooperij rond de handels- en verkoopcentra der streek, dit alles 
heeft de openbare zedelijkheid gevaarlijk vergiftigd. Want, niet enkel 
is er verslapping van het normaal en eerbaar gezinsleven, 00k de alge- 
meene tucht is erg aangetast. De gehoorzaamheiïid die aan eender welke 
overheid dient betoond, wordt betwist; de eerbied voor het gegeven 
woord en voor de aangegane verbintenissen is zeer relatief; de eerlijk- 
heid wordt zeer ruim opgevat; de diefstallen met verzwarende omstan- 
digheden zijn niet zeldzaam; de verduisteringen zijn talrijk; de heb- 
zucht naar al wat de zinnen kan streelen is groot. De gevangenissen 
zitten vol lieden die veroordeeld werden wegens drank-, hennep- en 
twistmisdrijven. Klerken van iederen rang, talrijke geschooïde arbei- 
ders en zekere boys die wat van de wereld gezien hebben, vertoonen 
volstrekt misplaatste prelenties en manieren, een wanhopige eerzucht 
en een echt ziekelijke lichtgeraaktheid. De horoscopen en de amulet- 
ten van Dokter Toulouse uit Parijs, van een zekeren Boseroff uit Den 
Haag en van andere uitbuiters hebben de inlandsche bijgeloovigheid 
overtroffen. 

Men stelt vast dat, vooral in de centra en langs de verkeerswegen, 
deze pest zich meer in het openbaar vertoont, maar zij heeft reeds, hier 
en daar, een schel klinkende weergalm in het binnenland gevonden. 

Te meenen dat alle inlanders in de centra aangetast zijn door het 
kwaad of dat de kwaal ongeneesbaar is en er niets anders te doen 
valt dan de politie op het spoor der misdadigers le zetlen, ware blijk 
geven van een kennelijk overdreven pessimisme. Niets te zien van wat 
om ons heen gebeurt, er ons niet om te bekommeren en niet te pogen 
tegen den sitroom op le varen, ware onvergeeflijke roekeloosheid en 
lafheid, » 

Het beeld van de zedelijke ellende eener streek dat we niet aarzelden 
in het licht te stellen, is waarschijnlijk wat overdreven door het opge- 
schrikt en bedroefd geweten van het commissielid dat het zoo krachtig 
heeft geborsteld. Het overige gedeelte der Kolonie bevindt zrch natuur- 
üjk niet in denzelfden ontroerenden toestand, Het lijdt echter geen 
twijfel dat we, in onze hoedanigheid van beschermende macht over onze 
Zwarte onderdanen, de dingen niet mogen zien door de oogen der massa 
die zich door den stroom laat meesleepen. Er zijn kapitale wetten die 
men niet mag overschrijden zonder den dood uit te dagen en het hoort 
dat wij ze doen eerbiedigen. 
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La circonstance est grave mais pas du tout désespérée, Au contraire, 
elle n’est telle que parce qu'une grande vitalité se manifeste dans tous 
les domaines. Cest une crise de croissance comparable à celle qui se 
déclare dans l’adolescent, lorsqu'il va devenir jeune homme. Cette 
évolution crée un problème, mais nous avons en nous les forces néces- 
saires pour le résoudre. 

Généreusement beaucoup de grandes entreprises s'intéressent déjà 
à la vie privée de leurs travailleurs pour les aïder à rester honnêtes. 
Elles ont compris qu’elles avaient d’ailleurs le plus grand intérêt, 
elles-mêmes, à se soucier paternellement du bien-être moral, indivi- 
duel, familial et social de leur personnel. Une vie relâchée mène à 
tous les désordres et l'employeur n’est pas le dernier à pâtir des déré- 
glements et de l’indiscipline de ses travailleurs. 

Ces heureuses initiatives sont considérées à juste titre par ces entre- 
prises comme d'excellents moyens de stabiliser leur main d œuvre, et 
par conséquent d'en augmenter le rendement économique. 


La Commission ne peut que répéter que le sain réalisme est toujours 
d'accord avec les plus hautes vues. C’est dans ces sentiments qu’elle 
vote à l’unanimité le vœu n° XXV: 

« Considérant que sous des dehors d’une évolution technique et 
» économique très poussée de la Colonie, on découvre, en de larges 
couches de la population, surtout parmi les indigènes qui vivent 
» plus près de l'Européen, un relâchement moral grave et un fléchis- 
> sement accentué de la discipline générale; 

» La Commission émet de vœu : 


7 


> VOEU N° XXV. 


» 1°) Que le Gouvernement veille à assurer l’absolue correction des 
» recrutements suivant les conditions qui ont été établies par la Com- 
» mission de la main d'œuvre indigène et insiste pour que partout 
» Ja pratique de la prime par homme fourni, donnée au recruteur ou 
» au chef, soit abolie; 


» R°) Que l'octroi d'un permis de main d’œuvre soit subordonné à 
» la garantie, non seulement du bien-être matériel mais aussi des 
» bonnes conditions sociales et morales que l'employeur assure à ses 
» travailleurs et que l'assistance ide l’administration dans la fourni- 
» ture de main d'œuvre cesse, en tout cas, quand ces conditions ne 
» sont pas parfaitement remplies; 


» 3°) Que le Gouvernement combatte, même dans ses propres ser- 
» vices, le gaspillage de la main d'œuvre indigène sous toutes ses 
» formes et qu'il encourage toutes mesures de nature à augmenter le 
» rendement des travailleurs par une meilleure organisation du tra- 
» vail; de nombreux gaspillages de main d'œuvre résultent d’un dé- 
» faut de surveillance européenne et d’un manque d'outillage ap- 
> proprié; 
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De toestand is ernstig, maar heelemaal niet wanhopig. Integendeel, 
die toestand staat in verband met de groote levenskracht die tot uiting 
komt op elk gebied. Het is een groeicrisis die men kan vergelijken met 
deze welke zich bij den Jongen voordoet, wanneer hij jonge man gaat 
worden. Deze oniwikkeling stelt een vraagsituk, maar wi] bezitten de 
noodige kracht om het op te lossen. | 

l'alrijke groote ondernemingen slellen reeds op edelmoedige wijze 
belang in het private leven van hun arbeiders, ten eimde ze te helpen 
eerlijk blijven. Z1ij thebben begrepen dat zij er zelf het grootste be- 
lang bij hebben het zedelijk, individueel, familiaal en sociaal welzijn 
van hun personeel Le bevorderen. Een Îosbandig leven is oorzaak van 
allerle: wanorde en de werkgever lijdt, niet de laaiste, onder de losban- 
digheid en de tuchteloosheid zijner arbeiders, 

Deze gelukkige initiatieven worden terecht door deze ondernemin- 
gen beschouwd als uitsltekende middelen om hun werkkrachten te sta- 
biliseeren en, dientengvolge, de economische opbrengst er van te ver- 
meerderen. de. D 

De Commissie kan enkel herhalen dal een gezonde zin voor de wer- 
kelijkheïd altijd overeenstemt met de meest verheven bedoelingen. Met 
deze gevoelens stemt ze eenparig wensch n° XXV : 

« Overwegende dat men, onder het uilerlijk voorkoimen van een zeer 
» gevorderde technische en economische ontwikkeling van de Kolonie, 
in diepe lagen der bevolking, inzonderheid onder de inlanders die 
dichist bij de Europeanen wonen, een ernstige zedelijke verslapping 
en een duidelijke vermindering van de algemeene tucht waarneemt; 


Uit de Commissie den wensch; 


ŸY Y ÿv 


y 


WENSCH N° XXV. 


» d°) Dat het Gouvernement er op wake om de volsirekte onberis- 
+ pelijkheid der aanwerving Le verzekeren, volgens de voorwaarden die 
» door de Commissie voor inlandsche arbeiders gesteld werden en dringt 
>» aan, opdat overal het gebruik van de premieverleening, per gele- 
> verd manschap, aan den aanwerver of aan het hoofd afgeschafñft 
» worde; 


» 2°) Dat de toelating lot aanwerving ondergeschikt gemaakt worde 
» aan den waarborg, niet alleen van het stoffelijk welzijn, maar ook 
» van de goede sociale en zedelijke voorwaarden die de werkgever aan 
» zijn arbeiders verzekert en dat het bestuur niet helpe bij de levering 
>» van werkkrachien, wanneer deze voorwaarden niet volkomen ver 
>» vuld zijn; | 


» 3°) Dat het Gouvernement, zelfs in zijn eigen diensten, de verspil- 
> ing van inlandschen arbeid, in al haar vormen, bestrijde en dat 
>» het alle maatregelen aanmoedige, die van dien aard zijn dat ze bhet 
» arbeidsvermogen van de arbeiders, door een betere werkregeling, 
>» vergrooten : veel verspilling van arbeid is te wijten aan gemis 
» van Europeesch toezicht en aan het gebrek aan aangepaste werktui- 
>» gen; 


72 
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» 4°) Que des retenues qui ne dépasseront pas le tiers du revenu 
» mensuel soient obligatoirement effectuées sur les salaires des tra- 
» vailleurs célibataires et versées à à l'épargne, en vue de leur consti- 
» tuer une dot payable à l’occasion du mariage; 


> 5°) Que dans toutes les agglomérations artificielles, la famille 
» normale dispose d’un logement convenable, proportionné au nom- 
_» bre des personnes qui la composent et que la famille normale soit 
» protégée efficacement par la répression sévère de toutes les atteintes 
» à sa moralité; 


» 6°) Que les femmes, tant celles qui sont mariées que celles qui 
> ne sont pas engagées dans les liens du mariage, ne puissent voyager 
» sans être munies d’un certificat altestant qu'elles ont la permission 
» de se déplacer, accordée par le tuteur responsable ou le mari et 
» que le fait de transporter une femme, non munie de pareille per- 
» mission, soit érigé en infraction; 


» 7°) Que le Gouvernement refrène l'exode des jeunes garçons et 
> fillettes vers les centres; 


>» 8°) La Commission souhaite que la direction des camps et l’ins- 
» pection du travail soient confiés à un personnel spécialisé offrant 
» des garanties morales et des qualités professionnelles dûmeni 
> reconnues. » 


ed 
dé + 


La Commission ne peut s'empêcher, avant de se séparer, de jeter en 
arrière un regard de satisfaction. Gertes elle n’a pas reculé devant 
l'obligation qu'elle a de dire sur chacun des objets qu'elle a examinés 
sa pensée toute entière, sans atténuation ni restriction et ïl faut bien 
dire qu’elle vise en général des abus à refréner ou des défaillances et 
des lacunes à combler, des maladies à combattre, des plaïes à panser. 
Pourtant ïil Jui semble que non seulement elle serait injuste envers 
l'Administration mais donneraït des population indigènes une idée 
fausse et incomplète, si elle devait Vous laisser, Sire, sous l’impres- 
sion fâcheuse de difficultés exceptionnelles ou d’abus trop nombreux. 
Après avoir considéré les élapes franchies, depuis la première session 
de la Commission, en juin 1911, jusqu’à ce jour, il reste vrai que le 
Congo Belge, qu'il s'agisse de son œuvre législative, des mesures 
prises par le Gouvernement ou1des initiatives privées de nature à déve- 
lopper le bien-être moral et matériel des indigènes marche résolu- 
ment à Ja tête des autres Colonies du centre de l’Afrique. 


La Commission est d'autant mieux placée pour en rendre compte à 
Votre Majesté qu'ayant reçu pour mission expresse de veiller sur tout 
le territoire de la Colonie à la protection des indigènes et à l’amélio- 
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» 4°) Dat afhoudingen die een derde van het maandelijksch inkomen 
> niet te boven gaan, verplicht geschieden op de loonen van de onge- 
> huwde arbeiders en gestort worden in spaarkassen, ten einde voor 
» hen een huwelijksgift te vormen, uitbetaalbaar ter gelegenheïid van 
» het huwelijk; 


» 95°) Dat in alle kunsimatige gebiedsomschrijvingen, het normale 
» gezin over behoorlijk logies bcschikke, in verhouding tot het getal 
> personen en dat het normale gezin op afdoende wijze beschermd 
» worde door de strenge onderdrukking van elke inbreuk op de zede- 
» lijkheïd er van; 


» 6°) Dat de vrouwen, zoowel zij die gehuwd zijn als zij die niet 
» door de banden van het huwelijk verbonden zijn, niet mogen reizen, 
> Zonder voorzien te zijn van een getuigschrift houdende dat ze de 
» toelating hebben om zich te verplaatsen en verleend door den ver- 
>» antwoordelijken voogd of door den echtgenoot en dat de daad, een 
>» vrouw zonder dergelijke toelating te vervoeren voor misdrijf ver- 
» klaard worde; 


» 7°) Dat het Gouvernement den uittocht van jongelingen en meisjes 
» naar de centra intoome; 


» 8°) De Commissie wenscht dat het bestuur der kampen en de 
> arbeidsinspectie toevertrouwd worden aan geschoold personeel, dat 
zedelijke waarborgen geeft en over degelijke erkende beroepsbe- 
» kwaamheid beschikt. » 


Ÿ 


# 
+ * 


De Commissie kan zich niet weerhouden, alvorens uiteen te gaan, een 
tevreden blik op het verleden te werpen. Voorzeker, is zij niet terug- 
geschrokken voor haar plicht, over elk der onderwerpen die ze heeft 
_onderzocht, volkomen, zonder verzachting of beperking, haar zienswijze 
te uiten, Men zal erkennen dat ze, over het algemeen, streeft naar het 
ie keer gaan van misbruiken, het aanvullen van tekortkomingen en 
leemten, het bestrijden van ziekten, het heelen van wonden. Nochtans, 
wil het haar voorkomen dat ze niet enkel onrechtvaardig zou zijn tegen 
het Bestuur, maar dat ze ook een valsch en onvolledig denkbeeld zou 
geven van de inlandsche bevolking, indien ze U, Sire, onder den spijti- 
gen indruk moest laten van buitengewone moeilijkheden of van te tal- 
rijke misbruiken. Na den weg te fohben gemeten, die, sedert de eerste 
zitiing van de Commissie in Juni 1911, tot op heden werd afgelegd, 
staat het vast dat Belgisch-Congo, zoowel op'het stuk van zijn wetgeving 
als van de maatregelen door het Gouvernement of de particuliere onder- 
nemingen getroffen tot bevordering van het zedelijk en soffelijk welzijn 
der inlanders, vastberaden aan het hoofd stapt van de andere Kolo- 
nies in Midden-Afrika. 


De Commissie is te beter in staat om er Uwe Majesteit verslag over 
te doen, omdat, waar ze de uitdrukkelijke opdracht kreeg, over heel 
het grondgebied der Kolonie, op de bescherming der inlanders en de 
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ration de leurs conditions morales et intellectuelles d'existence, sa 
vigilance s'exerce d’une façon permanent sur ces objets et peut enre- 
gistrer d’une façon désintéressée tout ce qui leur est favorable, leur 
porte atteinte ou les menace. 

La Commission a éprouvé, en s acquiliant de sa mission, os joie 
qui s'ajoute à celle du devoir accompli de voir que ses trauvaux ne sont 
pas vains et qu’à de rares exceptions prés, ses vœux sont pris en sé- 
rieuse considération et généralement suivis de réalisations immé - 
diates, 

Certes la profonde sollicitude que nos souverains bien-aimés n’ont 
cessé de prodiguer aux populations du Gongo Belge est pour beau- 
coup dans ces réalisations, mais la promptitude du Gouvernement 
prouve aussi bien qu'il a constamment en vue les mêmes objectifs que 
notre Commission et que nous travaillons dans le plus parfait accord. 


En terminant ce rapport qui résume nos délibérations et contient 
nos vœux, un devoir nous reste à remplir : c'est de Vous prier, Sire, 
de daigner agréer l'expression de notre vive et respectueuse recon- 
naissance et de notre part et de la part de nos protégés, pour l’atten- 
tion fervente que vous daignez apporier à tout ce qui intéresse leur 
bien-être moral et matériel, 

Nous prions Votre Majesté de daigner accepter l'hommage Wd'e notre 
profond respect et de notre indéfectible dévouement. 


Léopoldville, le 28 juin 1938. 


LES MEMBRES : 


(S.) E. ToussaInr. (S.) + A. VERWIMP, 

Vicaire Apostolique de Kisantu. 

(S.) KR. Durour. (S.) + J. DE HEMPTINNE, 
Vicaire Apostolique du Katanga. 
(S.) E. R. KELLERSBERCER. (S.) + Car. Am. VAN UYTVEN, 

Vicaire Apostolique de Buta. 

(S.) + J. SIX, (S.) H. Wakelin Coxirx, 

Vicaire Apostohque de Léopolduille. (S.) À. VAN DE CASTEELE. 


(S.) M. MOoRTEHAN. 
(S.) Charles E. Pucx. 


LE PRESIDENT : 
(S.) L. GUEBELS. 
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verbetering van hun zedelijke en geestelijke bestaansvoorwaarden te 
waken, ze bestendig waakzaamheiïd uitoefent en, op onbaatzuchtige 
wijze, kan noteeren wat daarvoor gunstig, wat er nadeelig kan voor 
zijn of er een bedreiging voor uitmaken. 

De Commissie genoot, ‘bij de uitoefening van haar zending, de vreug- 
de, benevens deze over de volbrachte taak, te mogen vaststellen dat 
haar werkzaamheiïd niet nutteloos is en dat, op zeldzame uitzonde- 
ringen na, haar wenschen in ernstige overweging genomen en door 
onmiddellijke verwezenlijkingen gevolgd worden. 

Voorzeker draagt de diepe belangstelling die onze geliefde vorsten 
steeds aan den dag legden voor de bevolking van Belgisch-Congo, 
veel bij tot deze verwezenlijkingen, maar de spoed van het Gouverne- 
ment bewijst evenzeer dat het onophoudeliik dezelfde doeleinden als 
onze Commissie op het oog heeîft en dat wij in de meest volkomen ver- 
standhouding werken. 

Een plicht moeten we nog vervullen bij het eindigen van dit verslag 
dat onze beraadslagingen samenvat en onze wenschen inhoudt : we 
aanzoeken U, Sire, dat U van onzentwege en vanwege onze bescherme- 
hngen, de uitdrukking van onze diepe en eerbiedige dankbaarheid 
gelieve te aanvaarden voor de vurige aandacht die U wel wijden wil aan 
al wat hun zedelijk en stoffelijk welzijn betreft. 

Wij verzoeken Uwe Majesteit de hulde van onzen diepen eerbied en 
van onze onvergankelijke verkleefdheid te willen aanvaarden. 


Leopoldstad, den 28 Juni 1938. 
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Rapport de la sous-commission d’Élisabethville 
pour la protection des Indigènes. 


— 


Session tenue à Elisabethville en 1936-1937. 





La sous-comimission s'est appliquée à l'étude des problèmes sui- 
vants : 


L'(9}, 
STATUT DES INDIGENES CIVILISES. 


1) Principes de politique générale. 
2) L'inmatriculation, 


IT. 


STATUT DES INDIGENES QUI NE PEUVENT RENTRER DANS LA 
CATEGORIE PRECEDENTE 


ET | 
LES DIVERSES QUESTIONS QUI LES CONCERNENT, 


A. _- Questions qui touchent plus spécialement à l’évolution des 
| coutumes. 


83) L'accession à un mariage qui impose la monogamie. 

4) La répression de l’adulière, de la bigamie et de l'abandon de 
famille. 

5) Le mariage des filles non nubiles. 

6) L’accession à la propriété individuelle du sol. 

7) La répression des pratiques barbares et superstitieuses. 

8) Les tribunaux indigènes. 


B. — Questions d’ordre politique et administratif, 


9) Les droits des circonscriptions indigènes. 

Le respect de leurs intérêts: au point de vue politique, au point de 
vue financier, 

Leur participation aux charges médicales, 


———— 


(o) Cette même table sera jointe au compte rendu des séances et indiquera les pages des 
procès-verbaux. 
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Verslag aan den Koning van de subcommissie 
tot bescherming der inlanders (Elisabethstad). 


Zitting te Elisabethstad in 1936-1937. 


mm nn 


De Subcommissie heeft de volgende vraagstukken in behandeling 
genomen : 
LOS 
STATUUT VAN DE BESCHAAFDE INLANDERS, 


1) Beginselen van algemeene politiek. 
2) De immatriculatie. 


IL. 


STATUUT VAN DE INLANDERS DIE IN DE VOORGAANDE 
CATEGORIE NIET KUNNEN WORDEN OPGENOMEN 


EN 


DE VERSCHILLENDE VRAAGSTUKKEN DIE OP HEN 
BETREKKING HEBBEN. 


A, — Vraagstukken die meer in het bijzonder verband houden met 
de ontwikkeling der gewoonten, 


8) De bevordering van een huwelijk dat de monogamie oplegt, 
4) De beteugeling van overspel, bigamie en verlating van familie. 


5) Het huwelijk van de niet huwbare meisjes. 

6) De bevordering van den persoonlijken grondeigendom. 

7) De beteugeling van de barbaarsche en bijgeloovige proeven. 
8) De inlandsche rechtbanken. | 


B, — Vraagstukken van politieke en bestuurlijken aard. 


9) De rechten van de inlandsche gebieden. 

De behartiging van hun belangen : op politiek en op financieel 
gebied. 

Hun aandeel in de geneeskundige lasten. 


(°) Dezelfde tabel zal worden gevoegd bij het verslag van de zittingen en de bladzijden 
der processen-verbaal vermelden. | 
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10) Situation des cenires exira-coutumiers. 
11) La main d'œuvre indigène: 
Recrutement. 

Durée du contrat d'engagement. 
Equipement. 

Déplacements de villages. 

Passeport de mutation. 

12) Les cultures obligatoires. 


C. — Questions d’ordre moral et de défense sociale. 


13) Les écoles. 

14) Les déments, les enfants, les récidivistes. 
15) Le régime pénitentiaire. 

16) La déportation. 

17) La Presse, 


CHAPITRE L 


STATUT DES INDIGENES CIVILISES. 


Question 1. — Principes de politique générale. 


Depuis que la Belgique à entrepris sa grande œuvre civilisatrice, le 
succès même de ses efforts a transformé profondément les conditions 
des indigènes. 

Afin d'assurer l'heureuse évolution de ces populations, d'empêcher 
toute déviation aussi bien que tout retard du progrès. 1l paraît à pro- 
pos de faire le point, de prendre acte des faits qui caractérissent l’état 
actuel des choses. 

Les aspirations des indigènes à s’assimiler notre civilisation devien- 
nent de jour en jour plus vives et plus générales. Ces aspirations 
germent dans ces innombrables écoles qui couvrent de leur réseau 
tout le territoire de la Colonie. 

Dès aujourd’hui quelques indigènes se sont assimilés notre civilisa- 
tion. Les missions ont l'honneur d’avoir obtenu les premières, dans 
l’ordre sacerdotal, ce couronnement de l'effort civilisateur: les prêtres 
indigènes, après des Hhumanités complètes ont fait des études supé- 
rieures, y compris l'étude de la philosophie et de la théologie; grâce 
& leur culture et à leur formation ils jouissent, en dehors même de 
_ tout motif spirituel, d’une considération qui leur donne droit à tous 
nos égards. 

Des résultats analogues peuvent être espérés dans d’autres carrières. 
Notre société ne peut se fermer aux indigènes qui atteignent un niveau 
intellectuel, moral et social qui les rend dignes d’y prendre place. 
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10) Toestand van de niet gewoonterechtelijke centra. 
11) De inlandsche werkkrachten: 

Aanwerving, . 

Duur van het dienstverband. 

Uiïtrusting. 

Overgangspas. 


12) De verplichte cultures. 


C. — Vraagstukken van zedelijken aard en van sociaal verweer. 


13) De scholen. 

14) De krankzinnigen, de kinderen, de recidivisten. 
15) Het gevangenisstelsel. 

16) De verbanning. 

17) De pers. 


HOOFDSTUK I. 


STATUUT VAN DE BESCHAAFDE INLANDERS,. 


Vraagstuk 1. — Beginselen van algemeene politiek. 


_Sedert België zijn groot beschavingswerk heeft ondernomen, heeñft 
de goede uitslag zelf van zijn inspanning den toestand der inlanders 
grondig gewi]zigd. 

Ten einde de ontwikkeling der bevolkingen aldaar te bevorderen, 
en afwijking en vertraging van den vooruitgang te vermijden, lijkt 
het gepast even te zien hoever men nu staat en akte te nemen van de 
feiten die den huidigen stand van zaken kenmerken. 

Het verlangen van de inlanders om onze beschaving aan te nemen 
wordt met den dag sterker en algemeener. Dit verlangen wordt ge- 
boren in de talrijke scholen die over heel het gebiad der Kolonie ver- 
spreid Zijn. 

Nu reeds hebben eenige inlanders onze beschaving aangenomen. De 
missies mogen de eer opeischen de eersten te zijn die deze kroon op 
het beschavingswerk hebben gezet: hun inlandsche priesters hebben, 
na volladige humaniora, lhoogere studiën gedaan, waarbij zij ook de 
studie van de wijsbegeerte en van de godgeleerdheid ter hand hebben 
genomen; dank zij hun cultuur en hun hoogere vorming genieten zij, 
zelfs buiten alle redenen van geestelijken aard om, een aanzien daf hun 
recht geeft op onze achting. 

Dezelfde uitslagen mogen worden verwacht voor andere beroepen. 
Onze kringen mogen voor de inlanders niet gesloten blijven, als zij zich 
opwerken tot een wetenschappeliik, zedelijk en maatschappelijk peil 
dat hun recht geeft op een plaats in onze samenleving. 
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Mais il faut ouvrir les yeux aux dangers de cette pensée, de cette 
accélération de l’évolution indigène, Dans la masse encore inférieure 
s'éveillent des prétentions téméraires à une égalité prématurée qui 
n’aboutirait qu'à une ridicule parodie et au pire désordre. Les fau- 
teurs de troubles s'en rendent compte. Des mouvements subversifs 
ont été habilement greffés sur le succès tde notre œuvre. Il est aisé 
de créer du mécontentement chez l'enfant sous tutelle qui se eroit 
nüûr pour l'émancipation. La prudence du tuteur est présentée comime 
un parti pris de sujétion. C’est ainsi que l’on surprend dans la Colo- 
nie même une propagande sournoise qui cherche à persuader l'indi- 
gène que l'européen, jaloux de ses privilèges, est hostile au progrès 
de ses sujets. 

En présence de ces faits, la sous-commission a cru qu’il n’était pas 
superflu de souligner la nécessité d’allier la générosité de notre poli- 
tique traditionnelle à la prudence et à la fermeté. Il faut reconnaître 
sans hésitation ni timidité les mérites et les droits des indigènes 
réellenrent civilisés; soutenir les aspirations de la masse mais aussi 
réprimer avec sévérité tous mouvements ou tendances qui Compro- 
mettralient, par exagération ou par défaut, le juste équilibre de l'évo- 
lution indigène. 


La sous-commission, consciente de l'infériorité actuelle de l’indi- 
gène du Congo comparé à l’européen. 

Sans s' oceuper de résoudre la question insoluble de savoir si l'évo- 
lution progressive ide cette race arrivera à la rendre un jour d’égale 
de la nôtre. 

Reconnaîit chez des individus exceptionnels la possibilité d'arriver 
à cette égalité. 

Et forme les vœux suivants : 


« 1) Que l'assimilation des populations indigènes reste le but de 
.» notre politique. Ecartant le principe d'une barrière de couleur et 
» d'une inégalité fondée exclusivement sur la distinction des races 
>» d'ou résulterail un ineluctable dualisme politique et social: 


» 2) Que celte assimilation de la race placée sous notre tutelle ne 
»; se fasse qu'avec une extrême prudence, sans perdre du vue l’infé- 
» riorité ou se trouve encore Ja presque totalité de la population 
» indigène ; 


> 9) Que le gouvernement arrête avec energie toute propagande 
» et toute tentative faites en vue de pousser lindigène à une eman- 
» cipation prématurée; 


» +) Que le Gouvernement accorde aux indigènes, aussi largement 
> que possible, l’accès à toute situation correspondant à leur degré 
J’évolution ; 
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Doch men moet een open oog hebben voor de gevaren die gepaard 
gaan met een snelle ontwikkeling van de inlandsche maatschappij in 
die richting. 

De nog minder ontwikkelde massa gaat op vermetele wijze aanspraak 
maken op een voorbarige gelijkheid welke slechts zou uitloopen op 
een belachelijke parodie en op de ergste wanorde. De onruststokers 
weten dit maar al te wel. Opstandige bewegingen worden, om 700 te 
zeggen, op het succes zelf van ons werk behendig ingeënt. Het is maar 
al te gemakkelijk misnoegdheid te verwekken bij het kind dat onder 
voogdij staat en meent dat het voor ontvoogding rijp is. De voorzichtig- 
heid van den voogd wordt voorgesteld als bewuste dwingelandij. Aldus 
betrapt men in de Kolonie een geniepige propaganda die den inlander 
er van tracht te overtuigen dat de Europeaan jaloersclh is op zijn voor- 
rechten en vijandig staat tegenover den vooruitgang van zijn onder- 
hoorigen. Gelet op die feiten, was de Subcomtmissie van oordeel dat hel 
niet overbodig is den nadruk te leggen op de noodzakelijkheïd, naast de 
edelmoedigheid van onze traditioneele politiek, voorzichtigheid en 
krachtdadigheid aan den dag te leggen: zonder aarzelen dient men de 
verdiensten en de rechten van de werkelijk beschaafde inlanders le 
erkennen, de verlangens der massa te gemoet te komen, maar aan de 
andere zijde moet men met gestrengheid alle bewegingen en strekkin- 
gen onderdrukken, die, door overdrijving of tekortkoming, het juiste 
evenwicht van de inlandsche ontwikkeling zouden in gevaar brengen. 


De Subcommissie, beseffend de huidige minderwaardigheid van den 
inlander van Congo, vergeleken met den Europeaan; 

Zonder zich te bekommeren om {de oplossing van het onoplosbaar 
vraagstuk. te weten of, dank zij een geleidelijke ontwikkeling, dit ras 
eens op hetzelfde peil zal Komen te staan als het onze; 

Erkent dat buitengewone personen zich tot die gelijkheid kunnen 
opwerken ; 


En drukt de volgende wenschen uit: 


«& 1) Dat de gelijkstelling van de inlandsche bevolking het idoel van 
» onze politiek blijve, waarbij het beginsel worde geweerd van een 
s kleurenbarrière en van een ongelijkheid die uitslultend gesteund is 
» op het onderscheid der rassen, wat onvermijdelijk aanleiding zou 
» geven Lot een politiek en maatschappelijk dualisme ; 


» 2) dat deze gelijkstelling van het onder onze voogdij gestelde ras 
» slechts met uiterste omzichtigheid gebeure, met inachtneming van 
> den toesland van minderwaardigheid, waarin zich nog bijna de theele 
» inlandsche bevolking bevindi; 


» 3) dat het Gouvernement elke propaganda en ïedere poging 
» krachtdadig stuite, die er op gericht ïs den inlander tot een voorba- 
> rige ontvoogding aan te zetten; 


» 4) dat het Gouvernement, in de grootst mogelijke mate, aan de 
> inlanders den toegang verleene tot iedere betrekking, waarvoor zij. 
> met het aog op hun peil van ontwikkeling, in aanmerking komen; 
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» 5) Que des à présent les rares indigènes qui en seraient dignes 
> trouvent dans la Société Europenne l'égalité due à une assimilation 
>» reconnue complète. » 


Question 2. — L’immatriculation. 


Nous sommes en présence d’une masse indigène dont la vie écono- 
mique, familiale et sociale est trop différente de la nôtre pour s'adap- 
ter à nos réalisations juridiques; nous y trouvons, garantie précieuse 
de notre paisible occupation, l'aspiration d’un grand nombre à s’assi- 
miler notre civilisation et quelques éléments d'élite y réussissent. 


De là d'eux directives en apparence contradictoires que la politique 
coloniale s’efforce de coordonner : 


1°) Le respect des usages et des coutumes indigènes; 


2°) L'assimilation, l'éveil chez nos sujets du désir de la tenter; 
l'espoir fondé d’y parvenir. 

C’est dans l’ordre Juridique que se eduien immédiatement les 
efforts de coordination. 

Dès les premiers textes du Gode Civil apparaît pour les Congolais 
la idistinction entre deux statuts personnels: le statut des immatricu- 
lés, soumis au droit écrit européen; le statut des non immatriculés 
régis par les coutumes. 


La Charte Goloniale à consacré cette situation. Mais trop peu in- 
formé des circonstances propres à la Colonie, de la distance qui sépare 
l’européen de l’indigène, le législateur n'avait mis aucune condition 
restrictive à l’immatriculalion; il avait même organisé Fimmatricula- 
tion d’office. 

Les conséquences de ce sysième ne manquèrent pas de multiplier 
les difficultés en soumettant des indigènes à un régime juridique qui 
ne répondait, ni à leurs besoins, ni aux possibilités die notre occupa- 
tion. Aussi vit-on le législateur amené bientôt à ne plus tenir compte 
üe cette distinction fondamentale entre les immatriculés et les autres: 
lorsqu'il prévoyait des mesures spéciales pour la partie arriérée de la 
population, il en étendait l'application à tous les indigènes, y compris 
les immatriculés. 

À partir de ce moment, apparaissent abs l'application des législa- 
tions les plus diverses, des distinctions qui ne se fondent plus sur le 
statut civil ou politique des justiciables, mais sur la couleur, sur la 
race, sur J’origine, (distinctions sur lesquelles d’ailleurs la jurispru- 
dence hésite en ce moment, 


D'après les membres de la Sous-commission, l’immatriculation doit 
avoir pour résultat l'accession de l’immatriculé à la situation juri- 
dique de l’européen, Getle accession doit être totale et soustraire les 
immatriculés, non seulement aux coutumes, mais encore à toutes les 
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> 5) dati van nu af de enkele inlanders die zulks waardig zouden 
>; zijn, in de Europeesche kringen op een voet van gelijkheid zouden 
» worden behandeld, lijk het past bij iemand die volledig gelijkgesteld 
» Is. 


Vraagstuk 2. — De immairiculatie. | 


Wij slaan voor een inlandsche massa, wWaarvan het economisch, fa- 
milie- en maatschappelijk leven Le veel verschilt met het onze om zich 
aan onze rechtsinstellingen Le kunnen aanpassen; bij een groot aantal 
dezer inlanders merken wi], wat een zeer Le waardeeren waarborg is 
voor onze vredelievende bezelling, het verlangen om onze beschaving 
aan te nemen, iels Waarin trouwens enkele uitgelezen elementen ge- 
lukken, 

Vandaar twee richtlijnen die in schijn elkaar uitsluiten en die de 
koloniale politiek tracht te coôrdineeren : 


1°) De eerbied voor de inlandsche gebruiken en gewoonten; 


e°) De gelijkstelling, het wekken van het verlangen er naar bi] onze 
onderdanen, met de gegronde ‘hoop er in te lukken. 

Deze poging toi coürdinatie komt aanstonds tot uiling in de reclhts- 
orde, 

Reeds in de eerste teksten van het Burgerlijk Wetboek wordt voor 
de Congoleezen onderscheid gemaakt tusschen twee persoonlijke 
statuten : hel siatuut der geïn:matriculeerden die aan hel Europeesch 
geschreven recht zijn onderworpen, het slatuut der niet geïmmatricu- 
leerden, voor wie het gewoontereclht geldi. 

De Koloniale Keure heeïft dezen toestand bevestigd. Doch, daar de 
wetgever de toestanden in de Kolonie niet genoeg kende, evenmin als 
den afstand tusschen Europeanen en inlanders, had hij geen enkele be- 
perkende voorwaarde gesteld voor het immatriculeeren; hij had zelfs de 
immatriculatie van ambiswege ingericiht, 

Als gevolg van dit sitelsel ontstonden talrijke moeilijkheden, daar de 
inlanders zich hadden te richten naar een juridisch stelsel dat niet be- 
antwoordde aan lhun behoeften en aan de mogelijkheden van onze 
bezetting. De welgever kwam er dan o00k weldra toe geen rekening 
meer te houden met dit fundamenteel onderscheïid tusschen de geïmma- 
triculeerde en de niet geïmmatriculeerde inlanders : waar hij bijzondere 
maatregelen nam voor het achterlijke gedeelte der bevolking, breidde 
. hi] de toepassing er van uit tot al de inlanders, de geimmatriculeerden 
inbegrepen. | | 

Van dat oogenblik af gaat men, bij de toepassing van de meest ver- 
scheidene wetten een onderscheid maken, dat niet meer steunt op het 
burgerlijk of politiek statuut van de rechtzoekenden, maar op kleur, 
ras, herkomst; ten aanzien van deze onderscheidingen trouwens neemt 
de rechtspraak thans een aarzelende houding aan. 


Volgens de leden van de Subcommissie moet de immatriculatie den 
toegang van den geimmatriculeerde tot den rechtstoestand van den Eu- 
ropeaan ten gevolge lhebben. Deze toegang moet volledig zijn en de 
geimmatriculeerden niet alleen aan de gewoonten onttrekken, maar ook 
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mesures législatives et réglementaires qui ne sont pas applicables aux 
européens. 

Agir autrement serait perdre le bénéfice de cette institution qui 
sera pendant de longues années un stimulant puissant pour les indi- 
gènes évolués et le couronnement de leurs efforts. 

Mais en raison même de cette assimilation complète, la Sous-com- 
mission estime que l’accession à !l immatriculation doit être soumise 
a des conditions précises et très rigoureuses. 


Un membre fit remarquer que, pour faire ressortir le sens el la 
portée de ce changement de statut, il paraît nécessaire d'en distinguer 
la concession, de l'inscription au registre de l’état civil. La Sous- 
commission admit ce point de vue et préconisa que la collation du 
statut des civilisés se fasse par la concession du « brevet d’assimila- 
tion ». La concession du brevet serait réservée au Roi. Le brevet ne 
sortirait ses effets juridiques que moyennant « l’immatriculation », 
c'est-à-dire, l'inscription de ce brevet aux registres de l’état civil. 


La Sous-commission s'attacha particulièrement à étudier les con- 
ditions de l'octroi du brevet d’assimilation. Gette question, en effet, 
est essentielle et contient toute la gravité du problème. C'est faute 
d'avoir précisé ces conditions que l’article 6 du Gode Civil a perdu sa 
portée. En ouvrant la porte trop largement, la loi elle-même l’a pra- 
tiquement refermée. Le projet de décret soumis à l'examen de la 
Sous-commission offre le même inconvénient, L'article premier, qui 
détermine les conditions de l’immatriculation, est conçu dans des 
termes trop vagues pour pouvoir éviter l'écueil d’une immatricula- 
tion injustifiée, compromettant ainsi tout le fruit d'une politique 
d’assimilation judicieusement appliquée, 


Ün autre aspect de la question retint l'attention de la Sous-com- 
mission, L'assimilé se détache du milieu coutumier. Les attaches avec 
son milieu d'origine seront, en fait, assez relachées, mais elles sub- 
sistent dans une certaine mesure. Ne pouvant chevaucher sur deux 
régimes à la fois, l’assimilé devra donc prendre certaines dispositions 
pour fiquider les droits et les devoirs qu'il laisse derrière lui. 


Pour préciser ses vues, la Sous-commission a estimé que le meil- 
leur moyen de contrôler son propre travail était d'affronter l’élabora- 
tion d'un projet de texte législatif. Elle a suivi autant que possible le 
projet de décret qui lui avait été communiqué, afin de bénéficier du 
travail consciencieux dont il avait fait l’objet. Ge contre-projet est 
annexé au présent rapport (annexe I). 


La substance en est contenue dans les vœux suivants, admis par la 
Sous-commission à l’unanimité des voix: 
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aan de wetgeving en de reglementen die op de Europeanen niet toepas- 
selijk zijn. 

Zoo niet blijft deze instelling zonder nut, dan als zij gedurende vele 
jaren voor de beschaafde inlanders een krachtige prikkel moet zijn en 
de bekroning van hun inspanning. 

De Subcommissie acht het evenwel noodig, juist om reden van deze 
volledige gelijkstelling, voor de immatriculatie nauwkheurige en zeer 
sirenge voorwaarden te stellen. 

Een lid liet opmerken dat, om de beteekenis en de draagwijdte van 
deze verandering van statuut te doen uitkomen, het noodig blijkt onder- 
scheid te maken tusschen het verleenen van dit slatuut en hel 
eigenlijke inschrijven in het register van den burgerlijken stand. De 
Subcommissie trad tot die zienswijze toe en stelde voor de begeving 
van het statuul der beschaafden te laten geschieden door het verleenen 
van het « brevet van gelijkstelling ». Het verleenen er van zou aan 
den Koning voorbehouden blijven. Het brevet zou alleen rechtsgevol- 
gen hebben door middel van «de immatriculatie», dit is de inschrijving 
van het. brevet. in de registers van den burgerlijken stand. 


De Subcomumissie legde zich vooral toe op de studie van de vereisch- 
ten tot verleening van het brevet van gelijkstelling. Daar ligt immers 
de kern van het vraagstuk, daar ligt de moeilijkheid. 

Doordat deze vereischten niet nauwkeurig werden bepaald, heeft 
artikel 6 van het Burgerlijk Wetboek zijn beteekenis verloren, Door de 
deur Le wijd open te zetten, heeft de wet zelf ze practisch terug ge- 
sloten. Het ontwerp van decreet dat aan ‘het onderzoek van de Sub- 
commissie werd onderworpen, heeft hetzelfde nadeel. Artikel één, 
waarbij de vereischten tot de immatriculatie worden bepaald, is in te 
cnduidelijke bewoordingen gesteld om het gevaar van een ongerecht- 
vaardigde immatriculatie te kunnen vermijden : aldus dreigen al de 
vruchten van een oordeelkundig toegepaste politiek van gelijkstelling 
teloor te gaan. 

Nog een andere zijde van het vraagstuk hield de aandacht van de 
Subcommissie bezig. De gelijkgestelde inlander maakt zich los van 
zijn gewoonterechtelijke omgeving. De banden die hem aan zijn oor- 
spronkelijke omgeving binden, worden inderdaad vrij los, maar blijven 
toch in een zekere mate bestaan. 

Daar de gelijkgestelde niet tegelijk van twee stelsels kan afhan- 
gen, moet hij dus zekere schikkingen treffen om de rechten en 
plichten die hij achterlaat, te vereffenen. 

Ten einde haar opvattingen nauwkeuriger te bepalen, achtte de Sub- 
commissie dat de beste contrôle op haar eigen werk was zelf een ont- 
werp van decreet uit Le werken. Zij hield zich daarbij zoo dicht moge- 
Hjk bij het decreet dat haar werd medegedeeld, ten einde haar voor- 


deel te kunnen doen met den gewetensvollen arbeid die daaraan werd 
besteed. 


Dit tegenontwerp is bi dit verslag gevoegd (bijlage I). 


De kern er van ligt vervat is de volgende wenschen die door de Sub- 
commissie eenparig werden aangenomen : 


Y 


> 


) 
D 


Ÿ 
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« 1°) Considérant qu’il y à des indigènes aptes à être regis par un 


statut qui des assimile à l'européen, l'’immatriculation doit avoir 
pour conséquence, non seulement d'accorder aux indigènes imma- 
triculés la jouissance des droits civils et de les soustraire aux cou- 
tumes indigènes, mais aussi à toutes les mesures législatives et 
réglementaires qui ne soni pas applicables à l’européen; 


» &°) À raison même des effets extrèmes de l’immatriculation, les 
conditions qui président à l’oclroi de ce changement complet de 
statut doivent être précisées aussi strictement que possible; il faut 
se référer à tous les tests qui permettent de juger qu un indigène 
s’est assimilé la morale, la culture, les usages européens; 


» 3°) Le caractère éminent de celie mesure, ses conséquence poli- 
tiques et sociales, suggèrent le recours à la plus haute autorité, 
le Roi. 

» Le droit à l’immatriculation serait accordé par un arrêté royal 
sous la forme d'un brevet d’assimilation. 

» La concession du brevet serait précédé d’une intervention com- 
binée des autorités Judiciaires et administratives et d'une enquête 
portée à la connaissance du public, 

>» Le mot immairiculation serait réservé à l’acte de l’état civil qui, 
dressé suite à ce brevet royal d'assimilation, immatricule l'indi- 
gène qui l’a obtenu et les membres de sa famille qui le suivent dans 
son nouveau statut; 


Vra pen ee | DE TS “à 
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» 4°) L’indigène n'arrive pas à la maturité et à la (maitrise de lui- 
même à un âge moins avancé que l’européen, 

» Il ne faut donc pas tenir compte de l’âge de la majorité fixe par 
le Gode Civil Congolais, mais prendre pour base de la majorité, 
J âge de vingt et un ans; 


» 5°) L'indigène immatriculé doit être juridiquement libre de 
toute attache coutumière, qu'il s'agisse de devoirs et de droits po- 
litiques, de droits et d'obligations qui concernent les personnes et 
même les biens, en reservant, quand 11 s’agit de biens, les droits 
acquits par les tiers avant l’immatriculation, tout en prévoyant toute 
mesure qui permettra d’en hâter la liquidation; 


» 6°) La déchéance de l’immatriculation doit être prévue et sou- 
mise à des conditions aussi précises que possible. » 
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_« 4°) Overwegende dat sommige inlanders geschikt zijn om onder 


Ÿ 


Ÿ 


V ÿ ÿY 


een slatuut te staan, wWaarbij Zi met de Europeanen worden gelijk- 
gesteld, moei de immatriculatie niel alleen ten gevolige hebben dat de 
geïmmatriculeerde inlanders het genot van de burgerlijke rechten 
verwerven en aan de inlandsche gewoonten worden ontirokken, maar 
ook aan alle regelingen van weigevenden en reglementairen aard, 
die op de Éuropeanen niet toepasselijk zijn; | 


> 2°) Met het o0g op de verreikende gevolgen van de immatriculatie, 
moeten de vereischiten tot begeving van dit voiledig veranderde 
statuut zoo stipt mogelijk worden bepaald; men moel gebruik ma- 
ken van elke test, waardoor men kan toetsen of de inlander de Euro- 
peesche anoraali, beschaving en gebrwken heeïft aangenomen; 


>» ÿ°) Gezien het hooge karakler van dien maatregel, zijn politieke 


» en maatscuappelijke gevoigen, past het dat daanbi] het noogste ge- 


? 


# 


5 4) De inlander komt niet vroeger toi rijpheid en tot meesterschap 


> 


> 
» 


_zag optreedt, de Koning. 


»> Het rechi op imimatriculalie zou worden verleend bij konimkljk 
besluil in den vorm van een brevet van gelijkstelling. 


> Het brevet zou worden verieend, na gezamenlijke tusschenkomst 
der overheden van het gerecht en het bestuur en na een ter Kennis 
van het pubhik gebracht onderzoek, 


> Hel woord imimalriculatie zou worden voorbehouden aan de akte 
van den burgerlijken stand, weilke, opgemaakt ten gevoige van lhet 
koninklijk brevet van gelykstelling, den intander die het brevet heeft 
bekomen, inschrijft aisook de leden zijner familie, welke ihem in zijn 
nieuw statuut voigen; 


over zichzelf dan de Europeaan : 


> Men dient dus geen rekening te houden met den leeftijd van de 
meerderjarigheid, die door het Congoleesch Burgerlijk Wetboek 
wordi bepaald, maar den leefujd van een en twintig jaar als basis 
nemen voor de meerderjarigheid; 


> 0°) De geïnimatriculeerde inlander moet vrij zijn van elken ge- 
woonterechtelijken band, om het even of het gaat over staatsburger- 
like rechten en plichten ofwel over rechten en verplichtingen die de 
personen en zelfs de goederen betreffen, met voorbehoud, waar het 
goederen betreft, van de rechten welke, voér de immmatriculatie, door 
derden werden verworven, terwijl levens alle maatregelen wor- 
den voorzien om de vereffening er van te bespoedigen:; 


» 6°) De vervallen verklaring van de immatriculatie moet worden 
voorzien en de voorwaarden er van moeten zoo nauwkeurig moge- 
Ljk worden bepaald. » 


73 
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CHAPITRE Il 


STATUT DES INDIGENES QÙUI NE PEUVENT ENTRER DANS LA 
CATEGORIE PRECEDENTE 


ET 
LES DIVERSES QUESTIONS QUI LES CONCERNENT. 


D'après le système que nous préconisons l'indigène civilisé sera 
dans la situation juridique de l’européen: le reste des indigènes 
restera soumis aux coutumes. 

Le respect des usages et de la mentalité primitive des indigènes ne 
nous dispense l’aucun effort pour relever leur niveau moral et intel- 
lectuel: de même Île respect des coutumes ne nous dispense non plus 
de combattre celles qui sont incompatibles avec notre civilisation, de 
préparer l'abandon progressif de celles qui sont d'une infériorité 
nuisible, ni de les suppléer, afin de permettre une évolution progres- 
sive, plus aisée et plus rapide. 

Pour abandonner les indigènes à l’évolution spontanée des cou- 
tumes, il faudrait espérer, bien à tort, que les coutumes évolueraient 
nécessairement dans un sens favorable; ne pas tenir compte du 
trouble que la pénétration la plus prudente de nos conceptions s0o- 
ciales, de notre régime économique, entraine en séparant par des 
dénivellations profondes et soudaines les groupes, les familles et sou- 
vent les individus d’une même famille, posant des problèmes que la 
coutume n’est pas à même de résoudre. 


Diverses dispositions législatives doivent intervenir pour répondre 
à des besoins nouveaux; à des conceptions d’ordre familial et social, 
infiniment supérieures à celles dont sont issues les coutumes. 


Lors d'une session antérieure de la commission pour la protection 
des indigènes, on avait proposé, pour obtenir ce réslutat, d'établir un 
statut intermédiaire que l’on eût appelé la « petite immatriculation ». 
C'était mettre de la rigidité où il faut la plus grande souplesse et sou- 
lever des complications bien inutiles. 


Toute la législation qui s'applique aux indigènes est destinée, à vrai 
dire, à complèter l’organisation coutumière, suffisante avant notre 
occupation à maintenir, vaille que vaille, leur société primitive. C'est 
pourquoi dans ce chapitre nous groupons Îes autres questions qui 
furent soumises à la Sous-Commission. 
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HOOFDSTUK IT. 


STATUUT VAN DE INLANDERS DIE IN DE VOORGAANDE 
CATEGORIE NIET KUNNEN WORDEN OPGENOMEN 


EN 


DE VERSCHILLENDE VRAAGSTUKKEN DIE OP HEN 
BETREKKING HEBBEN. 


ns 


Volgens het door ons verdedigde stelsel is de rechtstoestand van 
den beschaafden inlander dezelfde als deze van den Europeaan : de 
overige inlanders blijven onderworpen aan de gewoonten. 

De eerbied voor de gebruiken en de primitieve mentaliteit van de 
inlanders ontheft ons niet van den plicht hen tot een hooger zedelijk 
en verstandelijk peil ie brengen : zoo ook mag de eerbied voor de 
gewoonten ons niet beletten diegene te bestrijden, die met onze be- 
schaving niet strooken, diegene stilaan te doen afleggen, die minder- 
waardig en schadelijk zijn, en ze door andere te vervangen, opdat 
aldus de geleidelijke evolutie makkelijker en sneller zou geschieden. 

Om de inlanders over te laten aan de spontane ontwikkeling der ge- 
woonten zou men, zeker ten onrechte, moeten hopen dat de gewoonten 
noodzakelijkerwijze in gunstigen zin zouden evolueeren, zou men geen 
rekening inoeten houden met de stoornis die gepaard gaalt met de 
indringing, zij weze nog zoo voorzichlig, van onze maatschappelijke 
opvattingen en van ons economisch stelsel, daar zich plots diepe ver- 
schillen gaan voordoen tusschen de groepen, de families en dikwijls 
de personen van eenzelfde familie en daar er vraagstukken worden 
gesteld, waarvoor de gewoonte geen oplossing kan brengen. 

Allerlei wetgevende schikkingen moeten worden getroffen ten over- 
staan van nieuwe behoeften, van opvattingen omtrent familie en maat- 
schappij, die op een veel hooger plan staan dan deze waaruit HE ge- 
woonten zijn gesproten. 

Tijdens een vorige zitting van de Commissie tot Bescherming der 
Inlanders, werd, met het oog op het te bereiken resultaat, voorgesteld 
een tusschensiatuut in te voeren, dat « kleine immatriculatie » zou 
heeten. Aldus echter zou men straklheid brengen, daar waar de groot- 
ste soepelheïid is geboden; het zou, zonder het minste nut, heel wat ver- 
wikkelingen veroorzaken, 

Heel de weigeving die op de inlanders wordt toegepast, is, om de 
waarheid te zeggen, bestemd tot aanvulling van het gewoonterecht 
dat, voor onze bezetting, volstond tot handhaving, zoo goed en z00 
kwaad als bet ging, van hun primitieve maatschappi]. 

Wij brengen dan ook in dit hoofdstuk de andere vraagstukken sa- 
men, die aan de Subcommissie werden voorgelegd. 
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A. — QUESTIONS QUI TOUCHENT PLUS SPECIALEMENT A 
L'EVOLUTION DES COUTUMES. | 


D. 


Question 3. — L’accession à un mariage monogamique de droit. 


Dans l’état actuel de notre législation, il existe pour les indigènes 
deux mariages légaux : 


4°) Le mariage civil pour les immatriculés; 


re) Le mariage coultumier pour les non immatriculés. 


Le mariage coutumier autorise la pratique de la polygamie. 

Il n'existe donc pas, pour cette catégorie d’indigènes, un mariage 
légal qui fasse de la monogamie une obligation. 

Le mariage religieux à une valeur juridique s’il devient coutumier. 
On peut invoquer en sens contraire un jugement du tribunal de pre- 
mière instance d'Elisabethville, 9 mars 1914, Revue de Jur. et Dr. du 
Congo, 1924, pp. 890 et ss., et un arrêt ide la Cour d'appel de l’Afrique 
Occidentale Française, 13 novembre 1924 même revue, 1925, pp. 
183 et ss. Mais celle opinion à de quoi surprendre si l’on songe que 
c'est cependant par une transformation des coutumes indigènes que 
le mariage islamique est devenu coutumier chez les arabisés. 


Toutefois une évolution de ce genre est trop lente et prète à trop 
de conflits et à trop de malentendus pour être la solution du problème. 


La nécessité d’une législation qui permettrait aux indigènes non 
immatriculés de contracter un mariage qui impose la monogamie n’a 
jamais d’ailleurs été sérieusement contestée. On na hésité que sur 
les moyens, Il a été beaucoup question ide l'enregistrement des ma- 
riages coutumiers, C'était suivre l’ornière où l'on était enfoncé. 


Le mariage civil n'était-ce pas l'enregistrement solennel de la 
volonté des conjoints, entouré de formes et de conditions qui tendent 
à assurer un contrôle et un examen sérieux ? 

Il est vrai que le mariage civil n’était accessible qu'aux iinniatricu- 
lés, mais nous savons que, dans le régime actuel, tout indigène peut 
se faire rimmatriculer de plein droit: il pourrait done se marier civile- 
ment et faire « enregistrer » son mariage coutumier. 


Si le mariage civil n'a pas donné les résultats qu’on espérait, il ne 
: faut pas attendre plus d’un enregistrement moins solennel et entouré 
de moins de garanties. L'agent qui en sera chargé, pas plus que les 
officiers d’état civil, ne se rendra compte de l'importance sociale de 
ses fonctions et n'y attachera une attention suffisante. 


Les indigènes ne se croiront liés par cette cérémonie, ni au point 
de vue social, ni au point de vue moral, ni au point de vue religieux; 
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A. — VRAAGSTUKKEN DIE MEER IN HET BIJZONDER VERBAND 
HOUDEN MET DE ONTWIKKELING DER GEWOONTEN. 


Vraagstuk 3. — De bevordering van een rechtens monogamisch 
huwelijk. 


In den huidigen stand van onze wetgeving, kunnen de inlanders op 
tweeërlei wijze een wettelijk huwelijk aangaan : 


1°) Het burgerlijk huwelijk voor de geïmmatriculeerden; 


2) Het gewoontlerechtelijk huwelijk voor de niet geïmmatriculeer- 
den. | 

In het gewoonterechtelijk huwelijk is polygamie geoorloofd. 

Voor deze categorie van inlanders bestaat dus geen wettelijk hu- 
welijk dat iot monogamie verpliciht. 

Het kerkelijk huwelijk is rechtsgeldig, indien het gewoonterechte- 
lijk wordt. In tegenovergestelden zin is er een vonnis van de recht- 
bank van eersten aanleg te Elisabellhstad, 9 Maart 1914. « Revue de 
Jur. et Dr, du Congo », 1924, blz. 290 en vlg, en een arrest van hel 
Hof van Beroep van Fransch Oost-Afrika, 13 November 1924, ibidem, 
1925, bl. 183 en vlg. Die zienswijze lijkt evenwel zonderling, wan- 
neer men bedenkt dat het Islamielisch huwelijk nochtans gewoonte- 
rechtelijk is geworden bij de gearabiseerden, juist door een vervorming 
van de inlandsche gewoonten. 

Zulke ontwikkeling gaat echter Le traag en geeft aanleiding tot te 
veel geschillen en misverstanden om de oplossing te zijn van het vraag- 
stuk. 

Trouwens, de noodzakelijkheid van een wetgeving die aan de niet 
geimmatriculeerde inlanders zou toelaten een huwelijk aan te gaan, dat 
tot monogamie verplicht, werd nooït ernstig betwist. Alleen omtrent de 
middelen was er twijfel. Er is veel spraak geweest van de registratie 
dér gewoonterechtelijke huwelijken. Aldus volgde men echter de 
oude sleur. 

Was het burgerlijk huwelijk dan niet de plechtige registratie van 
den wil der echtgenooten, in de vormen en onder de voorwaarden die 
een ernsiige contrôle en onderzoek trachten te verzekeren ? 

Weliswaar was het burgerlijk huwelijk enkel toegankelijk voor 
de geïimmatriculeerde inlanders, maar wij weten dat, onder het huidig 
stelsel, ieder inlander zich van rechiswege kan laten immatriculeeren : 
hij zou dus een burgerlijk huwelijk kunnen aangaan en zijn gewoonte- 
rechtelijk huwelijk laten « registreeren ». 

200 het burgerlijk huwelijk de verhoopte uitslagen niet opleverde, 
moet men niet méér verwachten van een registratie die minder plechtig 
is en minder waarborgen geeft. De er mee belaste agent zal, even- 
min als de ambtenaren van den burgerlijken stand, het maatschappelijk 
belang van zijn ambt inzien en er ook geen voldoende aandacht aan 
wijden. 

De inlanders zullen zich door de plechtigheid niet gebonden achten, 
noch in maatschappelijk, noch in zedelijk, noch in godsdienstig opzicht, 
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ils n'y verront qu’un élément de preuve et, par conséquent, ne se 
soucieront de s'assurer cette preuve que par fantaisie, par intérêt, ou 
pour défendre une union irrégulière. Il en résultera un discrédit com- 
plet, pour une institution constamment bafouée et ridiculisée. 


Les indigènes, à ce moment de leur évolution, ont trop peu cons- 
cience de l'importance et de la dignité du mariage. Pour que « le plus 
saint des contrats ne devienne pas le jouet du caprice et de l'incons- 
tance » (Portalis cité par Laurent), il leur faut la préparation d’un 
enseignement pressant pour qu'ils en comprennent le caractère, une 
surveillance active pour écarter les fraudes et la simple fantaisie et 
enfin, un incessant encouragement, une constante tutelle pour leur 
rappeler leurs engagements. 


Le mariage est essentiellement un contrat librement consenti entre 
l'homme et la femme: il n’est pas possible de refuser aux indigènes 
de modifier librement, par un mutuel accord des époux, les coutumes 
qui régissent ce contrat, lorsqu'ils ont en vue d’y introduire des 
clauses qui leur assureront une vie conjugale plus digne et plus stable, 
le rapprochant ainsi de nos institulions en attendant qu'ils aient accès 
à l'immatriculation qui les soumetira au droit civil. 


On dira que rien n'interdit aux époux de prendre ces engagements 
entre eux; mais qui ne comprendra que la loi doit intervenir pour 
protéger la famille ainsi créée contre les faiblesses du lendemain et 
contre l'inconstance bien connue des indigènes, 


C'est pourquoi on admetira même que ceux d’entr'eux qui accep- 
tent l’indissolubilité du mariage s’y obligent légalement. 


C'est la meilleure façon de les préparer au statut des civilisés et au 
mariage civil. Car il ne faut pas oublier que ce mariage, malgré le 
divorce, « est contracté dans un esprit de perpétuité: 1l est par cela 
même indissoluble » (Laurent, Principes de Droit crvil, FT. 8, n° 172). 


Gelte contradiction que connaît notre code civil, entre « l'idéal » 
(Laurent, id.) et le fait, laisse subsister l'idéal dans une société qui 
en est fortement pénéirée, mais elle ne permet pas ide le faire com- 
prendre à un peuple qui nous est aussi étranger que l’indigène non 
civilisé. 

Le mariage coutumier sera donc transformé, dans cette mesure, par 
le libre consentement des parties qui entendront pratiquer la mono- 
gamie. Mais comme ïl est impossible de s'en remettre à foutes les 
modalités imaginables, ils auront à s’en référer à l’enseignement des 
institutions religieuses que l'article 5 de la Charte Coloniale protège, 
parce qu'elles tendent à instruire les indigènes et à leur faire com- 
prendre et apprécier les avantages de la civilisation, notamment en 
poursuivant chez eux l’abandon progressif de la polygamie. 
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Zij zullen er slechts een middel van bewijs in zien en, dientengevolge, 
zullen zij zich dit bewijs enkel trachten te verzekeren uit gril, uit 
belang of om een onregelmatigen band te verdedigen. Gevolg : 
volledige minachting voor een instelling die steeds weer bespoi en 
belachelijk wordt gemaakt. 

De inlanders zijn, in dit stadium van hun oniwikkeling, niet genoeg 
bewust van de gewichtigheid en van de waardigheid van het huwelijk. 
. Wil men beletten dat « het heiligste contract de speelbal wordt van 
grilligheid en van onstandvastigheid (aldus Portalis, aangehaald door 
Laurent), dan moeten de inlanders goed onderwezen worden omtrent 
den aard van dit contract, aan een strenge waakzaamheid worden on- 
derworpen om bedrog en eenvoudige grilligheid te vermijden en, ten 
slotte, moeten zij, zonder ophouden, aangemoedigd werden, geleid en 
herinnerd aan hun verplichtingen. 

Het huwelijk is, wezenlijk, een contract dat vrij wordt ie {us- 
schen den man en de vrouw : men kan de inlanders niet verbieden de 
gewoonten die voor dit contract gelden, vrij te wijzigen door onderling 
akkoord tusschen de echigenooten, wanneer zi]j er bepalingen willen 
inlasschen waarbij een waardiger en vaster huwelijksleven wordi ver- 
zekerd; aldus komen zij steeds nader tot onze instellingen, in afwaclh- 
ting dat zi] toelating verkrijgen zich te laten immatriculeeren, waar- 
door zij aan het burgerlijk recht worden onderworpen. 

Men zal opwerpen dat niets de echtgenooten belet deze verbinte- 
nissen onderling aan te gaan. Wie begrijpt echter niet dat de wet moet 
tusschenbeide komen om het aldus gestichte gezin te beschermen tegen 
gebeurlijke zwakheden in de toekomst en tegen de welbekende on- 
standvastigheid van de inlanders. 


Daarom moet men zelfs aannemen dat diegenen onder hen die de 
onverbreekbaarheid van het buweljk aanvaarden, er zich wettelijk toe : 
verplichten. 

Dat is de beste wijze om ze voor te bereiden tot het statuut van de 
beschaafden en tot het burgerlijk huwelijk. Men mag immers niet ver- 
geten dat dit huwelijk, spijt de echischeiding, « aangegaan wordt in 
een geest van duurzaamheid en daardoor zelf onverbreekbaar 18 » 
(Laurent, « Principes de Droit civil», Deel 3, n° 172). 

Deze tegenstelling die tot uiting komt in ons Burgerlijk Wetboek, 
tusschen «het ideaal >» (Laurent, ibid.) en het feit, laat het ideaal voort- 
bestaan in een maatschappij die er innig van is doordrongen, maar Zi 
laat niet toe dit te doen begrijpen door een volk dat zoo ver van ons 
afstaat als de niet beschaaîfde inlander. 

Het gewoonterechtelijk huwelijk zal dus, in die mate, worden ver- 
vormd door de vrije instemming der partijen die de monogamie willen 
cnderhouden. Doch daar het niet mogelijk is zich te verlaien op 
allerlei denkbare modaliteiten, zullen zij zich moeten wenden tot de 
godsdienstige instellingen die door art'kel 5 van de Koloniale Keure 
worden beschermd, omdat deze de inlanders trachten te onderwijzen 
en hun de voordeelen van de beschaving te doen begrijpen en waar- 
deeren, namelijk door hen er toe te brengen de polygamie geleidelijk 
Op te geven. 
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La preuve de leur volonté résultera du fait qu’en contractant un 
mariage coutumier, ils auront usé des formes prévues par ses institu- 
tons. | 


. * 
+ * 


Pour que les indigènes puissent accéder facilement à ce mariage 
monogamique, il importe dans l’ordre pratique des choses qu’une 
disposition leur permette de sortir du mariage polygamique contracté 
par eux. | 


On lit dans le rapport du Conseil Golonial, établi par M. Rollin: 


« La conséquence forcée, et conforme à l'équité, de ces vérités 
» élémentaires est que si l'une des épouses d’un mari polygame dé- 
» sire contracter mariage avec un tiers, il faut que le mariage cou- 
» tumier soit préalablement dissous suivant le mode que prévoit la 
» coutume, Ces « règlements »; ont d’ailleurs lieu en pratique, comme 
» aussi dans les cas où un mari polygame désire renoncer à la poly- 
> gamie et veut épouser civilement ou religieusement une de ses 
> femmes, il ne peut naturellement pas se contenter d'abandonner 
» les autres et doit se conformer aux usages en vue de liquider la 
> situalion 5». 


Bien que « ces règlements » s'obtiennent le plus souvent sans con- 
testation, et que M. le Procureur Général Sohier ait estimé cette pra- 
tique fondée en droit, il semble préférable. de promulguer une dispo- 
sition impérative. En effet : 


1°) Des décisions en sens contraire, non dépourvues de raisons ju- 
ridiques plausibles, pourraient entraîner des conflits regrettables; 


20) Une interprétation, à défaut de texte précis, peut s’élargir jus- 
qu'à l'abus : un texte en fixant le droit, le limite et restreint l’arbi- 
traire ; 


3°) Si la force du lien conjugal se raffermit dans les milieux cou- 
tumiers, ces arrangements deviendront plus difficiles et soulèveront 
des conflils que nous devons empêcher. 

Il a fallu prévoir la dissolution de plein droit des mariages polyga- 
miques, parce que tout indigène adulte a généralement dans son 
passé plusieurs mariages sur l’existence ou l’inexistence desquels ïül 
est souvent difficile de se prononcer. Ce seront les tribunaux indigè- 
nes qui rêégleront les diverses questions d'intérêt en appliquant les 
règles admises par la coutume en cas de divorce par consentement 
mutuel, et, à défaut de cette coutume, l'équité. 


: 
+ * 


Sur tous ces points qui viennent d'être exposés, plus longuement 
défendus dans un rapport qui est joint au compte-rendu de nos séan- 
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Hun wil zal blijken ui{ het feit dat zij, bij het aangaan van een ge- 
woonterechtelijk huwelijk, de vormen hebben in acht genomen, die 
door deze instellingen worden voorgeschreven. ; 


. * 
+ à 


Opdat de inlanders gemakkelijker tot het monogamisch huwelijk 
kunnen toetreden, moet er. practisch gesproken, een beschikking zijn, 
die hun toelaat uit hun polygamisch huwelijk te treden. 


De Heer Rollin schrijft in het verstag van den Kolontalen Raad : 


« Uït deze elementaire waarheden vloeit noodzakelijker- en billijker- 
> wijze voort dat, wanneer een der echtgenooten van een polygaam 
» een huwelijk wil aangaan met een derde, het gewoonterechtelijk 
> huwelijk vooraf moet onthonden worden volgens de regelen der ge- 
>» woonte, Zulk « regelingen » geschieden trouwens in de practijk, 
+ evenals in de gevallen waarin een polygaam aan de veelwijverij 
» wenscht te verzaken en een burgerlijk of kerkelijk huwelijk met 
> een zijner vrouwen wil aangaan, het naltuurlijk niet volstaat dat hij 
> de andere vrouwen verlaai en hij zich moet gedragen naar de ge- 
> bruiken om den toestand te vereffenen ». | 


Alhoewel zulke « regelingen » biin altijd zonder betwisting geschie- 
den en de heer Procureur-Generaal Sohier de meening was toegedaan 
dat deze practijk in rechte gegrond was, schijnt ‘het verkieselijk een 
gebiedende bepaling uit te vaardigen. Inderdaad : 


1°) Beslissingen in tegenovergestelden zin.en berustende op aan- 
_neembare, juridische gronden, zouden aanleiding kunnen geven tot 
betreurenswaardige conflicten ; 


2°) Bij gebrek aan een nauwkeurigen tekst, kan een uitlegging tot 
misbruiken leiden; een tekst die het recht vaststelt, begrensi dit recht 
en beperkt de willekeur. 


3°) Indien de huwelijksband in de gewoonterechtelijke kringen ste- 
viger wordt, zullen deze regelingen moeilijker worden en zullen er 
geschillen uit ontstaan, die wi] moeten beletten. 

De ontbinding van rechiswege van de polygamische huwelijken moest 
worden voorzien, daar ieder volwassen inlander doorgaans verschillen- 
de Kkeeren gehuwd is geweest en het vaak moeilijk is over het be- 
staan of niet bestaan van die huwelijken uitspraak te doen. De inlandsche 
rechtbanken zullen de verschillende belangenkweses regelen aan de 
hand van de regels die de gewoonte aanneemt in geval van echtschei- 
ding door onderlinge toestemming, en, waar dit gewoonterecht geen 
oplossing brengt, zullen zij zich laten leiden door de billijkheid. 


x 
+ + 


Over al de hierboven uiteengezette punten die trouwens uitvoeriger 
worden verdedigd in een verslag dat gevoegd is bij het proces-verbaal 
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ces, la Sous-Commission fut unanime; et elle exprima son avis dans 
les termes suivants, en même temps qu'elle adoptait un projet de 
décret annexé au présent rapport (Annexe Il) 


> 


>» 


. inférieur du mariage coutumier en ce qu'il admet la polygamie 


« 1°) L'organisation et la défense de la famille indigène s'imposent 
d’une façon urgente à l'attention du législateur; 


» 2°) Dans l'application de ce principe, des distinctions doivent 
cependant intervenir suivant qu il s'agit de familles monogamiques 
ou polygamiques: 


> 3°) Il importe que les indigènes se rendent compte du caractère 
; 
qu'ils puissent, librement et aisément, adopter une conception su- 
périeure de la famille, qui inpose la pratique de la monogamie: 


» 4°) Il faut que les indigènes soumis au régime coutumier aient 
la poss‘bilité de donner à leur mariage une forme qui les oblige lé- 
galement à la monogamie; 


» 9°) Ce mariage ne peut êlre le mariage civil, qui soustrairait les 
indigènes aux règles coutumières et les scumettrait aux dispositions 
du Code Civil; 


» 6°) Ce mariage ne peut résulter du simple enregistrement par un 
agent de l'autorité d’une déclaration des conjoints, même si cet 
agent est chargé avant l'enregistrement de vérifier la régularité de 
cette union au point de vue coutumier, et d éprouver la sincérité 
des déclarations dans leur volonté de contracter un mariage qui les 
engage à la monogamie; 


» {°) En même temps que 5 y ajoutera un véritable patronage, 
Penquête et le contrôle ne seront suffisants et utiles que s'ils sont 
confiés aux institutions religieuses que l’article 5 de la Charte Co- 
loniale protège, parce qu'elles tendent, suivant ce même texte, à 
instruire les indigènes et à leur faire comprendre et apprécier les 
avantages de la civilisation, notamment en poursuivant chez eux 
l'abandon progressif de la polygamie; 


» 8°) La preuve de ce mariage qui obligera les indigènes à la mono- 
gamie résultera du fait qu’en contractant un mariage coutumier, 
ils auront usé des formes prévues par les institulions dont il vient 
d'être parlé; 


» 99) Il faul prévoir que tout mariage polygamique qui mettrait 
obstacle à un mariage qui impose la monogamie est dissous d’offi- 
ce, moyennant arrangement équitable au sujet des droits patrimo- 
niaUx ; 


> 100) Le projet de décret ci-dessois est proposé en vue de répon- 


. dre à Ces vœux (voir annexe IT  », 
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van onze zittingen, was de Subcommissie het eens; zij bracht haar 
advies uit in de volgende bewoordingen, terwijl zij terzelfder tijd een 
ontwerp van decreet aannam, dat bij dit verslag is gevoegd (Bijlage 
IT) : 


4 


Y 


« 1°) De wetgever moet spoedig zijn aandacht wijden aan de inrich- 
ting en de verdediging van het inlandsch gezin; 


» 8) Bij de toepassing van dit beginsel moet evenwel onderscheid 
worden gemaakt tusschen monogamische en polygamische gezinnen; 


» 3°) Het is noodig dat de inlanders de minderwaardigheid van het 
gewoonterechtelijk huwelijk inzien, waar dit de polygamie toelaat; 
dat zij vrij en zonder bezwaar een verhevener opvalting aannemen 


over het gezin, welke opvatling de uitoefening der monogamie oplegt: 


> 4°) Voor de inlanders die aan het gewoonterecht zijn onderworpen, 
moet het mogelijk zijn aan hun huwelijk een vorm le geven, waar- 
bij zij wettelijk tot de monogamie zijn verplicht,; 


» 5°) Dit huwelijk mag niet het burgerlijk huwelijk zijn, wat de in- 
landers aan het gewoonterecht zou onttrekken en de bepalingen van 
het Burgerlijk Wetboek op hen zou toepasselijk maken; 


» 6°) Dit huwelijk mag niet volgen uit een eenvoudige registratie van 
een verklaring der echtgenooten door een agent van de overheid, 
zelfs indien deze agent gelast is, voor de registralie, de regelmatig- 
heid dezer echiverbintenis ten opzichle van de gewoonte na te gaan, 
en de oprechtheid van de verklaarders te toelsen bij de uiting van hun 
wil een huwelijk te sluiten, dat hen tot monogamie verplicht;: 


> 7°) Terzelfder tijd als er een werkelijk toezicht zal worden uitgeoe- 


> fend, zal het onderzoek en de contrôle slechts voldoende en nuttig zijn. 


indien zij worden toevertrouwd aan de godsdienstige instellingen die 
de Koloniale Keure in artikel 5 beschermt, omdal deze instellingen er, 
volgens denzelfden iekst, naar streven de inlanders te onderwijzen en 
hen de voordeelen van de beschaving te doen waardeeren, namelijk 


door lhen geleidelijk te brengen tot het opgeven der polygamie; 


> 8°) Het bewijs van dit huwelijk dat de inlanders tot monogamie 
verplicht, zal spruiten uit het feit dat z1j, bij het aangaan van een 
gewoonlerechtelijk huwelijk, de door bovenvermelde instellingen 


; bepaalde vormen hebben in acht genomen; 


» 9°) Er dient voorzien dat elk polygamisch huwelijk hetwelk een 
beletsel is voor een huwelijk dat de monogamie oplegt. van ambls- 
wege ontbonden is, mits een billijke regeling wordt getroffen aan- 
gaande de vermogensrechten. | 

> 10°) Met het hiernavolgend ontwerp van decreel wil men aan deze 
wenschen te gemoet komen (zie bijlage IL.) » 
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Question 4. — La répression de l’adultère, de la bigamie 
et de l’abandon de famille. 


La Sous-Commission réitère une fois de plus le vœu d'obtenir la 
répression légale de l’adultère. Tout a été dit et répété à ce sujet. 
Il serait vain d’arguer de l'existence de peines coutumières pour se 
dispenser de légiférer. 


La longue carence die la loi a ébranlé la répression coutumière elle- 
même au détriment de la moralité publique. Cette carence porte 
atteinte au crédit moral des autorités coloniales. Le flottement de la 
coutume est d'ailleurs constant et les sanctions légales qui résultent 
de la coutume n'offrent pas une défense suffisante de la famille. 


En effet, les tribunaux indigènes sont seuls compétents pour pro- 
noncer les peines prévues par la coutume et 1ls ne peuvent dépasser, 
en plus d’une amende, un ou deux mois de servitude pénale, suivant 
les circonstances; de plus, leur compétence est restreinte aux seuls 
indigènes : ni les européens, ni même les indigènes immatriculés,. 
suivant Île nouveau régime. ne tombent sous le coup des peines cou- 
tumières. | 


*X 
x + 


La Sous-Comimission estime que le texte répressif ne devrait attein- 
dre, sur plainte du mari offensé, que l’homme qui commet l’adultère 
avec une femme mariée, Les raisons de cette disposition ont été lon- 
guement exposées et un document annexé aux procès-verbaux des 
séances les résume. « L’indian Penal Code » a adopté ce système. 


En cas de poursuites contre l'homme coupable de l'adultère, la 
femme ne serait punie qu’à la demande expresse du mari qui aura 
toujours lle droit d'arrêter les poursuites et l'exécution de la peine. 


Par analogie, on pourrait prétendre que sur plainte de la femme 
offensée, l’action répressive devrail être prévue contre le mari cou- 
pable et même contre la femme ayant eu des rapports adultérins 
avec lui. Au point de vue moral, la faute est identique de part et d’au- 
tres. Mais à la Golonie, l’ordre social et public n'est pas troublé au 
même point par l'infidélité du mari et l'on pourrait craindre que ce 
droit de poursuites accordé à la femine n'apporte à la société fami- 
Hale plus de trouble que de paix. Par contre, la femme doit pouvoir 
se faire rendre justice quand son mari manque habituellement à ses 
obligations vis-à-vis de sa famille, suite à l’inconduite ou à tout 
autre motif coupable. Le délit qui appelle une législation sévère est 
celui que l’on désigne justement par les termes «abandon de familles, 
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Vraagstuk 4. — De beteugeling van overspel, bigamie en verlating 
van familie, 


De Subcommissie hernieuwt, andermaal, den wensch de wettelijke 
beteugeling van het overspel te bekomen. Alles werd hierover reeds 
sgezegd en herhaald. Hel zou verkeerd zijn van het beslaan van gewoon- 
terechtielijke straffen te besluiten tot de overbodigheid van een wetge- 
ving in dezen. | 

Het lang in gebreke blijven van de wetl heeft zelfs de gewoonterechte- 
lijke beteugeling in het gedrang gebracht tot nadeel van de openbare 
zedelijkheid, Dit in gebreke blijven doet afbreuk aan het zedelijk gezag 
van de koloniale overheden., Er is trouwens in de gewoonte, Le dien aan- 
zien, een aanhoudend aarzelen en de wettelijke strafbepalingen welke 
op de gewoonte berusten, zijn geen voldoend verweer voor het gezin. 


Inderdaad, alleen de inlandsche rechibanken zijn bevoegd om de 
straffen uit te spreken, welke door de gewoonte worden voorzien en, 
naast een geldboete, mogen zij een of twee maanden strafdienst niet 
te boven gaan, naar gelang van de omstandigheden; hun bevoegdheid 
is, buitendien, beperkt tot de inlanders: noch de Europeanen, noch zelfs 
de volgens het nieuw slelsel geïmmatriculeerde inlanders zijn aan de 
gsewoonterechtelijke straffen onderworpen. 


% 
+ * 


De Subcommissie is de meening toegedaan dat de tekst der strafwet, 
op klachE van den beleedigden echtgenoot, slechts den man zou moe- 
ten treffen, die met een gehuwde vrouw overspel pleegt. De rede- 
nen van deze beschikking werden breedvoerig uiteengezel en zij wor- 
den samengevat in een stuk dat bij de notulen van de zittingen werd 
gevoegd. 

De « Indian Penal Code » heeft dit stelsel aangenomen. 


In geval van vervolging tegen den overspeligen man, zou de vrouw 
slechts worden gestraft op uildrukkelijk verzoek van den echtgenoot,. 
die ten allen tijde het recht zal hebben de vervolging en de tenuitvoer- 
iegging der straf tegen te houden. 

Door analogie, zou men kunnen houden staan dat, op klacht van 
de beleedigde echtgenoote, straffen zouden moeten worden bepaald 
tegen den schuldigen echigenoot en zelfs tegen de vrouw die met hem 
overspelige betrekkingen had. Uit zedelijk oogpunt is de schuld aan 
beide zijden gelijk. Maar in de Kolonie wordt de maatschappelijke en 
openbare orde niet in dezelfde mate gestoord door de ontrouw van den 
echtgenoot en het ware te vreezen dat het verleenen van dit recht van 
vervolging aan de echtgenoote, voor het gezin meer een oorzaak van 
storing zou zijn dan van vrede, Daarentegen moet de echtgenoote in de 
mogelijkheid worden gesteld zich recht te doen wedervaren, wanneer 
haar echigenoot de gewoonte heeft zijn verplichtingen jegens zijn 
gezin te verzuimen, ten gevolge van wangedrag of van welke andere 
schuldige reden' ook, Het misdrijf dat een strenge wetgeving eischt, 
wordt terecht « verlating van familie >» genoemd. 
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Une divergence d'opinion s’est manifestée lorsque la Sous-Com- 
mission en est arrivée à (discuter le texte qui réprimait l'adultère. Le 
texte proposé prévoyait des peines pour l’adultère « commis avec une 
femme mariée », sans autre détermination du mariage. 


Ce texte était donc applicable s’il s'agissait d’une femme de poly- 
game, pour autant que son mariage fut légalement valable. 

I] importe de remarquer que les membres de la Sous-Commission 
partagent la même opinion sur l'attitude que le gouvernement de ia 
Colonie doit adopter au sujet du mariage coutumier polygamique. 

Tous sont d'accord qu'il faut, conformément à l'article 5 de la 
Charte Coloniale, favoriser l'abandon progressif de la polygamie, mais 
que Ja situation actuelle oblige de laisser ce mariage inférieur sortir 
ses effets juridiques quand les autres conditions essentielles du ma- 
riage sont réalisées, notamment le libre consentement des époux et 
que la répression de l'adultère commis avec une femme de polygame 
doit continuer à être sanctionnée Par l’application légale des coutu- 
mes. 

Mais la Sous-Commission estima, par trois voix contre une, que Île 
texte répressif, concernant l'adultère, devait se limiter aux unions 
monogamiques. Les sanctions coutumières suffisent à réprimer fa 
licence chez les polygames. I] y aurait un inconvénient grave à inclu- 
re la polygamie dans le texte répressif : il en résulterait une recon- 
naissance implicite d’une institution coutumière dont la Charte Co- 
loniale souhaite la disparition progressive. | 

Un membre resta d'un avis opposé : il estimait qu'un texie répres- 
sif, en renvoyant les tribunaux au statut civil des justiciables, pour 
décider s'il y a mariage légal ou non, ne modifiait pas l'attitude du 
législateur concernant le mariage polygamique; que les décisions des 
tribunaux européens ne comporteraient rien de plus que celles des 
tribunaux, dits indigènes, qui n’appliquent la coutume qu’en vertu de 
la loi, et dans la mesre autorisée par la doi. 


À cela on répondit que le mariage polygamique, toléré par la Char- 
te, bénéficierait die mesures répressives nouvelles; ce qui précisément 
doit être évité. 

La Sous-Commission éprouva cependant de l’hésitation au sujet de 
l’'adultère, commis par un Européen ou un indigène immatriculé avec 
une femme de polygame, dont la répression pénale devient impossi- 
ble. 

Deux membres estimèrent que si l'ordre public et social indigène 
est troublé par cette faute, un autre genre de répression doit inter- 
venir. 

Deux membres s’abstinrent. L'un justifia son abstention en invo- 
quant l'extrême difficulté qu'il y aurait à préciser les mesures répres- 
sives qui doivent être appropriées à chaque cas particulier; l'autre en 
exprimant l'avis que la seule répression normale, celle qui offre des 
garanties suffisantes, est la répression pénale, mais que la carence 
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Er ontstond meeningsverschil, wanneer de Subcommissie er toe kwam 
den tekst te bespreken, die overspel betrafñt, 


De voorgestelde tekst voorzag straffen legen overspel « met een see 
huwde » vrouw, zonder verder het huwelijk te bepalen. 


De tekst was dus toepasselijk, als er sprake was van de vrouw van een 
polygaam en zoover haar huwelijk rechtsgeldig was. 

Er dient opgemerkt dat de leden van de Subcommissie lhet eens zijn 
omtrent de houding die ‘het Gouvernement van de Kolonie moet aan- 
nemen tegenover het gewoonterechtelijk polygamisch huwelijk. 


Allen gaan er mee akkoord dat men, overeenkomstig artikel 5 van 
de Koloniale Keure, het geleidelijk opgeven van de veelwijverij moet 
in de hand werken, maar dat, gezien den huidigen toestand, dit minder- 
waardige huwelijk zijn rechtsgevolgen moet hebben, wanneer de an- 
dere wezenlijke voorwaarden van het huwelijk vervuld zijn, namelijk 
de vrije toestemming der echtgenooten, en dat overspel met de vrouw 
van een polygaam verder moet bestraft worden door de wettelijke toe- 
passing van de gewoonten. 

Maar de Subcommissie was van oordeel, met drie stemmen tegen één, 
dat de straftekst betreffende lhet overspel alleen op de monogamische 
huwelijken moet slaan. De gewoonterechtelijke straffen volstaan om 
bij de polygamen de ongebondenheiïd te beleugelen. De veelwijverij in 
den straftekst omvatten zou een groot bezwaar opleveren: het gevolg 
zou zijn een stilzwijgende erkenning van een gewoonterechtelijke in- 
stelling die de Koloniale Keure wenscht te zien stilaan verdwijnen. 

Een lid, evenwel, bleef bij zijn tegenovergestelde meening: hij oor- 
deelde dat wanneer een straftekst de rechtbanken naar het burgerlijk 
siatuut van de rechtzoekenden verwees om te beslissen of een huwe- 
fjk al dan niet wettelijk îs, h1j niet, de houding wijzigde van den wetge- 
ver tegenover het polygamisch huwelijk; dat de uitspraken van de Eu- 
ropeesche rechtbanken niets meer zouden bevatten dan deze van de in- 
landsch genoemde rechtbanken die de gewoonte slechts ioepassen. 
krachtens de wet en in de mate toegelaten door de wet. 


Daartegen bracht men in dat het polygamisch huwelijk, door de 
Keure gedoogd, voordeel zou halen uit nieuwe strafmaatregelen, wat 
juist moet vermeden worden. 

De Subcommissie aarzelfde, evenwel, ten aanzien van overspel van 
een Europeaan of een geïmmatriculeerden inlander met de vrouw van 
een polygaam, waarvan de beteugeling onmogelijk wordt. 


Twee leden waren van meening dat, zoo de inlandsche openbare en 
maatschappelijke orde door deze fout wordt verstoord, een andere soort 
van beteugeling moet worden toegepast. 

Twee leden onthielden zich. De eene rechtvaardigde zijn onthouding 
met verwijzing naar de uiterst groote moeilijkheid om de strafmaat- 
regelen te bepalen, die aan elk bijzonder geval moeten worden aange- 
past; de andere was van meening dat de eenige normale beteugeling, 
en die voldoende waarborgen geeft, de strafrechtelijke beteugeling is, 


— 1152 — 


de cette répression rendrait cependant nécessaire d'intervention admi- 
nistralive. 


* 
E 


Cette même question de l'application d’un texte répressif à une 
infraction qui suppose l'existence d'un mariage polygamique fut de 
nouveau soulevée à l’occasion de l'infraction d'abandon de famille. 


La solution adoplée au sujel de la répression de l'adultère aurait eu 
pour résultat, de faire au mari polygame une situation favorisée et les 
membres marquèrent leur accord sur un texle général, applicable à 
tout mariage valable d'après le statut légal des époux, 


Cette même question ne fut pas soulevée au sujet de l’article 5 du 
projet de décret. 


* 
k *# 


Les vœux suivants furent admis à l'unanimité, à l'exceplion du vœu 
qui figure ci-après sous le numéro 8 : 

Un membre s'abstint. Il reconnaissait que cetle répression par- 
tielle pourrait avoir d heureux résultats si les circonstances s'y pré- 
taient et renforcer la défense de la famille, mais il craignait que l’ab- 
sence de répression contre l’européen et l'indigène immatriculé (nou- 
veau régime) dans une occasion malheureuse, ne scandalisât l'opinion 
publique indigène, nous faisant perdre le bénéfice de cette législation. 


Un projet de décret, établi dans le sens des vœux de la Sous-Com- 
mission, est joint en annexe du présent rapport (Annexe IIT). 


Concernant la répression de l’adultère : 


« 1°) La répression légale de l’adultère s'impose d’une façon urgen- 
» te. 

» La Sous-Commission esime que la carence du droit écrit en cette 
» malière heurte au plus haut point les conceptions morales des indi- 
» gènes, constilue à leurs yeux un scandale, compromet l'institution 
» familiale et porte atteinte au crédit moral du peuple civilisateur:; 


> 20) a) Dans l'état actuel des mœurs indigènes, c’est l’adultère 
» ComMis avec une femme mariée qui trouble le plus l’ordre social. 


» La responsabilité de ce trouble tombe avant tout sur le complice: 
>» c’est l'homme qui a commis l’adultère avec la femme mariée qui 
» doit être atteint par la loi répressive; 

» b) La femme, en cas de poursuites contre l’homme qui a commis 
l’adultère avec elle, ne doit être punie qu’à la demande expresse 


ÿ 
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maar dat het uitblijven van deze beteugeling toch de bemoeienis van 
het bestuur noodig zou maken. 


* 
+ *# 


Dit zelfde vraagsiuk van de toepassing van een straftekst op een mis- 
drijf dat het bestaan van een polygamisch huwelijk onderstelt, werd 
opnieuw te berde gebracht ter gelegenheid van het misdrijf van de 
verlating van familie. 

De oplossing die werd aangenomen ten aanzien van de beteugeling van 
het overspel, zou ten gevolge hebben den polÿygaam in een bevoordeel- 
den toestand te plaatsen en de leden waren het eens over een algemee- 
nen tekst die toepasseli]k is op elk, volgens het wettelijk statuut der 
echtgenooten, geldig huwelijk. 

Dit zelfde vraagstuk werd niet opgeworpen met betrekking tot arti- 
kel 5 van het oniwerp van decreet. 


*k 
* * 


Volgende wenschen werden eenparig aangenomen, met uitzondering 
van den wensch hierna, onder n° 3 : 

Een lid heeft zich onthouden. Hij gaf toe dat deze gedeeltelijke be- 
teugeling gelukkige uitslagen kan hebben, zoo de omsiandigheden er 
zich toe leenen en de verdediging van de familie kan versterken, maar 
hi] vreesde dal het uitblijven van béstraffing van den Europeaan en 
den geïmmatriculeerden inlander (nieuw stelsel}, bij een onverkwik- 
kelijke gelegenheid, de inlandsche openbare meening zou ergeren en 
bet voordeel van die wetgeving ongedaan zou maken. 

Een ontwerp van decreet, opgemaakt met inachtneming der wen- 
schen van de Subcommissie, werd als bijlage, bij dit verslag gevoegd 
(bijlage III). | 


Over de beteugeling van het overspel : 


« 1°) Het is dringend noodig het overspel wettelijk te bestraffen. 


> De Subcommissie meent dat het in gebreke blijven van het ge- 
» schreven recht, in dezen, in zeer hooge mate aanstoot geeft aan 
> de zedelijke opvattingen van de inlanders, in hun oogen een ergernis 
> 1s, de familiale instelling in opspraak brengt en het zedelijke kre- 
» diet van het beschavend volk aantast; 


> &) a) In den huidigen stand van de inlandsche zeden, wordt de 
» maatschappelijke orde het meest verstoord door overspel met een 
» gehuwde vrouw. 

» Voor die stoornis is in de eerste plaats de medeplichtige aanspra- 
» kelijk : de strafwet moet slaan op den man die overspel pleegde met 
» de gehuwde vrouw; 


> b) In geval van vervolging tegen den man die overspel heeft ge- 
» pleegd, moet de vrouw slechts worden gestraft op uitdrukkelijke 


74 
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» du mari et celui-ci doit avoir le droit d'arrêter lexécution de la 
» peine; 
> ©) La connivence du mari doit exclure la répression; 


» 3°) La Sous-Commission estime que la répression de l’adultère 
» ne doit pas se faire uniquement par l’application d'une disposition 
» de droit écrit; les tribunaux indigènes continueront à exercer la 
» répression suivant les règles coutumières, pour autant que celles- 
> Ci ne soient pas contraires à l’ordre public universel: 


>» Conséquemment la Sous-Commission forme le vœu 

» a) Que l’exercice de la justice répressive par les tribunaux indi- 
» gènes suivant les coutumes compatibles avec l’ordre public univer- 
» sel soit stimulé; 

» b) Que ladultère commis avec l'épouse d’un mari monogame soit 
» érigé en infraction et puni de peines sévères, 


Concernant la répression de l'abandon de famille : 


» 4°) A raison de | état actuel des mœurs indigènes, l'adultère com- 
» mis par un homme marié avec une femme libre ne doit pas être 
» l’objet d’un texte répressif de droit écrit, mais l’abandon de famille 
» doit être érigé en infraction et sévèrement puni sur plainte de 
» l'épouse; 


Concernant la répression de la bigamie : 


» 9°) La bigamie d’un indigène qui a contracté un mariage qui 
» l’oblige à la monogamie, doit être érigée en infraction ». 


Question 5. — Le mariage des jeunes filles non nubiles. 


Au cours d'une session précédente, la Commission pour la Protec- 
tion des Indigène avait signalé les dangers du mariage des filles non 
nubiles et avait exprimé le souhait d’une législation qui y porterait 
remède. 

La nullité de ce mariage est évidente tant que l'enfant n'est pas à 
même de donner un consentement valable, qui suppose le discerne- 
ment nécessaire, une connaissance suffisante de l’engagement con- 
tracté. 

Maïs que la question se posait de savoir s’il ne fallait pas prohiber 
cette coutume et frapper d’une peine ceux qui s'y prêtaient et y con- 
couraient. 


La Sous-Commission est tombée d’accord que cet usage, dans la 
mesure où il équivaut à des fiançailles, peut être favorable à la mora- 
lité, que le danger qui en résulte est dû avant tout au fait de la coiha- 
bitation de la trop jeune épouse dans la famille de son mari. 

Elle considère donc que le projet adopté par le Conseil Colonial réa- 
lisera le but désiré. | 
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52 


aanvraag van den echtgenoot en deze moet het recht hebben de ten- 
uitvoerlegging van de straf tegen te houden: 
» €) De oogluiking van den echtgenoot moet de bestraffing uitsluiten; 


Y 


» 8°) De Subcommissie is van meening dal de bestraffing van het 
» overspel niet moet geschieden door de toepassing van een beschik- 
» king van het geschreven recht alleen; de inlandsche rechtbhanken 
> zullen voorlgaan te siraffen, volgens de regelen van het gewoonte- 
» recht, zoover deze niet in strijd zijn met de algemeene openbare 
» orde; 

» Dientengevolge drukt de Subcommissie den wensch uit : 

a) dat de uitoefening van het strafrecht door de inlandsche recht- 
» banken, volgens de met de algemeene openbare orde vereenigbare 
> gewoonten, aangespoord worde; 
> b) dat overspel met de echtgenoote van een monogaam als misdrijf 
sgelde en gestraft worde met zware straffen; 


> 


Ÿ 


Over de beteugeling van verlating van familie : 


» 4°) Wegens den huidigen stand van de inlandsche zeden, moet 
overspel van een gehuwden man met een vrij zijnde vrouw niet het 
voorwerp zijn van een straftekst van het geschreven recht, maar 
de verlating van familie moet als misdrijf gelden en, op klacht van 
» de echtgenoote, zwaar worden gestraft. 


LA 


D 


No 


> 


Ÿ 


Over de beteugelina van de bigamie : 


>» o°) De bigamie van een inlander die een huwelijk heeft aangegaan, 
>» dat hem tot monogamie verplicht, moet als misdrijf gelden. » 


Vraagstuk 5. — Het huwelijk van de niet huwbare meisjes. 


Pijdens een vorige zitting had de Commissie tot Bescherming der 
Inlanders op de gevaren gewezen van het huwelijk der niet huwbare 
meisjes en den wensch uitgedrukt dat een wetgeving dit zou verhelpen. 


De nieligheid van dit huwelijk is klaarblijkend z00 lang het kind niet 
in staat is een geldige toestemming te geven,wat het noodzakelijk on- 
derscheidingsvermogen, een voldoende kennis van de aangegane ver- 
plichting onderstelt. 

De vraag was echter te weten of men die gewoonte niet moest ver- 
bieden en degenen straffen, die er zich loe leenen en er aan meewerken. 


De Subcommissie was het er mee eens dat dit gebruik, in zoover het 
gelijkstaat met verloving, de zedelijkheid kan bevorderen, dat het er 
uit voortvloeiend gevaar vooral toe te schrijven is aan de samenwoning 
van de al te jonge echtgenoote in de familie van haar echtgenoot. 

Zi] is dus van meening dat het door den Kolonialen Raad aangenomen 
ontwerp hét gewenschte doel zal bereiken. 
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Questin 6. — L’accession à la propriété individuelle du sol. 

Il est inutile de rappeler toutes les considérations qui justifient une 
législation qui permettra « pratiquement » aux indigènes, soumis à 
la coutume, d'acquérir la propriété individuelle du sol, quel que soil 
sous ce rapport l’état du droit coutumier. 


Le Gouvernement l'avait compris : c'est de lui qu'est venue flini- 
tiative d’un projet de législation. | 

La seule condition est d'éviter une intervention maladroite dans le 
régime coutumier, susceplible de troubler une organisation juridique 
qui répondra longtemps encore aux besoins et aux possibilités du 
plus grand nombre. 

La solution préconisée par une commission qui fut instituée à Eli- 
sabethville, en 1934, consiste à organiser la propriété individuelle 
des indigènes sur certaines terres domaniales, spécialement loties à 
cet effet. | 

Après avoir pris Connaissance du contre-projet établi à cette occa- 
sion, les membres de la Sous-Commission ont estimé qu'il répondait 
aux buts qu'il fallail réaliser. Ils ont, à l'unanimité, adopté les vœux 
suivants et décidé de joindre ce projet de décret en annexe de ce 
rapport (Annexe IV) 


« 1°) La Sous-Commission estime qu'il est urgent que le législateur 
» permette à un indigène non-immatriculé d'obtenir un droit de pro- 
» priété individuel sur certaines terres domaniales spécialement loties 
> à cet eltet. Qu'il s'agisse pour cet indigène de construire une mai- 
» son, d'installer un établissement à usage commercial ou industriel, 
>» ou d'entreprendre une exploitation agricole; 


» <°) La Sous-Commission est d'accord pour que le législateur 
» laisse provisoirement les coutumes régir les terres indigènes afin 
> de ne pas risquer un bouleversement dangereux et de ne pas gêner 
» l’évolution normale du droit indigène; 


V 


» 3°) La Sous-Commission, après avoir pris connaissance du con- 
» treprojet élaboré par la Commission créée à Elisabethville, en 1984. 
» à l'effet d'étudier un avant-projet de décret sur l'accession des 
> indigènes à la propriété du sol, estime que ce contre-projet répond 
> aux buts qu’il s’agit de réaliser et souhaite vivement qu'il soit pris 
» en considération ». 


Question 7, — La répression des pratiques barbares 
et superstitieuses. 


Un projet émanant d’une commission instituée à Elisabethville en 
vue de létude de cette question, fut communiqué, avec un rapport 
qui l’appuyait, à la Sous-Commission pour la Protection des Indigè- 
nes. 
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Vraagstuk 6. — Bevordering van den persoonlijken grondeigendom. 


Het is onnoodig te herinneren aan alle beschouwingen die een wet- 
geving rechtvaardigen welke de aan de gewoonten onderworpen in- 
landers practisch in de mogelijkheid zal stellen den persoonlijken 
eigendom van den grond te verwerven, wat ook dienaangaande het 
gewoontereciht moge zijn. 

Het Gouvernement lhad dit begrepen : het heeft dan ook het initiatief 
genomen tot een ontwerp van weigeving. 

Hierbij dient men echter zich te hoeden voor een onhandig ingrijpen 
in het gewoonterechtelijke stelsel, wat een rechtsorganisatie zou kun- 
nen versioren, die lang nog aan de behoeften en de mogelijkheden van 
den grooten hoop zal beantwoorden. 


Een commissie die in 1934 te Elisabethstad werd opgericht, stelde 
voor den persoonlijken eigendom van de inlanders te organiseeren op 
zekere, met het oog lhierop verkavelde domaniale gronden. 


__ Na kennis te hebben genomen van het te dezer gelegenheid opge- 
maakt tegenontwerp, waren de leden van de Subcommissie van oordeel 
dat het aan het te verwezenlijken doel beaniwoordde. Zij hebben, met 
eenparige stemmen, volgende wenschen aangenomen en besloten dit 
ontwerp van decreet, als bijlage, bij dit verslag te voegen (bijlage IV) : 


&« 1°) De Subcommissie aclht het dringend noodzakelijk dat de wet- 
» gever een niet geïmmatriculeerden inlander toelaat een recht van 
» persoonlijken eigendom te bekomen op zekere domaniale, daartoe op 
» bijzondere wijze verkavelde, gronden, onverschillig of die inlander 
» van Zins is een huis te bouwen, een handels- of nijverheidszaak of 
» een landbouwonderneming te beginnen; 


» 2°) De Subcommissie is het er mee eens dat de wetgever, voor- 
» loopig, de gewoonte verder laat gelden voor de inlandsche gronden, 
> ten einde niet het risico te loopen van een gevaarlijke beroering en 
» de normale ontwikkeling van het inlandsche recht niet te hinderen; 


» 3°) De Subcommissie, na kennis te hebben genomen van het tegen- 
» ontwerp van de commissie die in 19834 te Elisabethstad werd ge- 
» sticht, ten einde een voorontwerp van decreet te bestudeeren betref- 
» fende de bevordering van den grondeigendom bij de inlanders, is van 
>» meening dat dit tegenontwerp van decreet aan het doel beantwoordt, 
» welk dient bereikt en drukt den vurigen wensch uit dat het in aan- 
>» merking wordt genomen. » 


Vraagstuk 7. — De beteugeling van de barbaarsche en 
_bijgeloovige gebruiken, 


Een ontwerp dat uitging van een te Elisabethstad, met het oog op de 
studie van dit vraagstuk, gesticlhte commissie, werd, samen met een 
verslag waarin dit ontwerp werd verdedigd, medegedeeld aan de Sub- 
commissie tot Bescherming der Inlanders, 
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Les membres marquérent leur accord sur le projet de décret et sur 
les différentes mesures proposées : répression de toutes les accusa- 
tions de inauvais sort contre les personnes vivantes, répression de 
toutes les pratiques de sorcellerie susceptibles de porter atteinte à 
l’ordre publie, aux personnes et aux biens; autorisation préalable né- 
cessaire à toute association indigène nouvelle. 

Dans ce projet aucune sanction ne visait directement la vente, ni 
même le commerce des amulettes de défense et de protection. 

Tous les membres de la Sous-Commission souhaitaient l’interven- 
tion de la loi pour combattre l'exploitation ‘de la crédulité publique. 
Mais il fallait éviter toute mesure qui prêterait à des applications 
abusives. 

Après de longues discussions on est tombé d'accord que si le prix 
de vente ne répond pas aux usages locaux, si la rapacité du vendeur 
est condamnée par l'opinion indigène elle-même, la répression de ce 
trafic ne justifie plus d’appréhension. 

Les vœux suivants furent adoptés à l’unanimité, et le projet de 
décret qui y répond est joint en annexe (Annexe V) 


« La Sous-Commission estime qu'il ne convient pas de lutter contre 
» la superstition par des sanctions répressives; mais des fails issus de 
> Croyances superstitieuses peuvent troubler assez gravement l’ordre 
» public pour rendre nécessaires des mesures répressives 


» 1°) En conséquence, sont nécessaires, deux mesures de répres- 
» sion dont l’opportunité se justifie l’une par l’autre. 

» Doivent être réprimées 

» a) Toutes accusations qui désignent une personne vivante com- 
> me auteur de mauvais sort et toutes épreuves superstitieuses qui 
» aboutissent à une imputalion dommageable contre des personnes 
» vivantes; | 

> b) Toute pratique de sorcellerie destinée à porter atteinte à l’or- 
» idre public, aux personnes et aux biens; 


» 2°) Considérant quil est extrêmement difficile d'établir les élé- 
> ments de l'escroquerie chez les vendeurs d’amulettes et qu'il 
> imporie. cependant de protéger l’indigène contre l'exploitation de 
>» sa crédulilé, la Sous-Commission recommande de prévoir la répres. 
> sion de la vente, à un prix que « les usages locaux permettent de 
> considérer comme anormalement élevé », de tous objets vendus à 
» raison de leur caractère d'ordre fétichiste ou préternaturel: 


» 3°) La créalion d’associalion indigènes nouvelles doit être sou- 
>» mise à une autorisation préalable. partout 5ü notre surveillance 
» peut être effective ». 


Question 8. — Les Tribunaux indigènes. 


Les indigénes soumis au statut coutumier ne disposent pour régler 
leurs litiges concernant les personnes et les biens que des tribunaux 
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De leden stemden in met het ontwerp van decreet en met de voor- 
gestelde maatregelen: beteugeling van alle beschuldigingen van too- 
verij tegen levende personen, beteugeling van alle hekserij welke aan 
de openbare orde, de personen en de goederen kan afbreuk doen; toe- 
leting vooraf aan te vragen door elke nieuwe inlandsche vereeniging. 


In dit ontwerp sloeg geen enkele straf rechtstreeks op den verkoop 
van, noch zelfs den handel in verdedigende en afwerende amuletten. 

Alle leden van de Subcommissie wenschen de wet te z'en optreden 
ter bestrijding van de uitbuiting der openbare lichtgeloovigheid, Maar 
men moet elken maatregel vermijden, die tot misbruiken bij de toepas- 
sing kan aanleiding geven. 

Na lange besprekingen geraakte men er mee eens dat, indien de ver- 
koopprijs niet aan de plaatselijke gebruiken beantwoordi, indien de 
hebzucht van den verkooper door de inlandsche meening zelf wordt ver- 
oordeeld, men geenszins bevreesd moet zijn dien handel te beteugelen. 


Volgende wenschen werden met eenparige stemmen aangenomen en 
bet ontwerp van decreet dat aan de wenschen beantwoordt werd als 
bijiage toegevoegd (bijlage V): 

« De subcommissie meent dat de bijgeloovigheid niet door ration 
* moet worden bestreden; maar feiten die het gevolg zijn van bijge- 
»loof, kunnen de opènbere orde z00 erg storen dat strafmaatregelen 
noodig worden : 


Ÿ 


> 1°) Dienvolgens zijn twee strafmaatregelen noodig, die, wat hun 
gepastheid betreft, zich onderling verrechtvaardigen. 


Ÿ 


>» À) Alle beschuldigingen die een levenden persoon aanduiden als 
» schuldig aan tooverij en alle bijgeloovige proeven welke uitloopen 
» op een schadelijke aantijging tegen levende personen; 


» B) Alle hekkerij bestemd om aan de openbare orde, de personen 
> en de goederen afbreuk te doen; 


Y 


» 2°) Overwegende dat het uiterst moeilijk is bij amulettenver- 
» koopers de beslanddeelen van de oplichting vast te stellen en dat, 
» evenwel, de inlander dient beschermd tegen de uitbuiting van zijn 
» lichtgeloovigheid, beveelt de Subcommissie aan den verkoop 
» te beteugelen. tlegen een prijs die volgens de plaatselijke gebruken 
» als abnormaal hoog mag worden beschouwd, van alle voorwerpen welke 
» worden verkocht wegens hun fetichistisch of bovennatuurlijk ka- 
»> rakter; 


» 3°) Het stichten van nieuwe inlandsche vereenigingen moet aan 
>» éen voorafgaande toelating worden onderworpen, overal Waar ons 
» toezicht kan daadwerkelijk ziin. 5 


Vraagsiuk 8. —— De inlandsche rechtbanken. 


De aan he{ gewoonterechtelijk statuut onderworpen inlanders be- 
schikken, om hun geschillen omtrent personen en goederen te - 
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appelés les tribunaux indigènes, non qu'ils soient d’origine exclusive- 
ment coutumière, ou qu ils soient uniquement composés d’indigènes, 
mais parce qu'ils n’ont compétence qu'à l’égard ‘des indigènes. 


En effet, certains de ces tribunaux sont institués par d'autorité 
européenne en dehors de toute coutume existante : les tribunaux de 
centre, les tribunaux de secteur, les tribunaux de territoire; de plus, 
Ja procédure est partiellement organisée par notre législation; enfin, 
certaines autorités européennes peuvent toujours y siéger. 


Au répressif ces tribunaux ne peuvent prononcer que des peines 
pouvant atteindre, suivant les circonstances, 1.000 à 2.000 francs 
d'amende et un à deux mois de servitude pénale. Mais au civil leur 
compétence est générale, quelle que soit l'importance du litige : taux 
des demandes ou intérêt public en jeu. 


Tout le droit civil indigène repose donc sur ces tribunaux. 

La revision des jugements prononcés par ces juridictions appar- 
tient aux tribunaux de parquet, composé d’un substitut siégeant seul. 
Ces pouvoirs de revision sont strictement limités, non seulement en 
ce que l'affaire doit être renvoyée devant une juridiction indigène 
pour être jugée au fond, mais en ce que la révision ne peut être pro- 
noncée que ‘dans des cas strictement limités : composition irrégulière 
du tribubnal; incompétence au point de vue de la matière: applica- 
tion d'une coutume contraire à l’ordre public ou à la législation ; 
sanction autre que celle qu'autorise le décret. 


Si l’on se rend compte du caractère imprécis des coutumes compa- 
rées à nos textes légaux, on comprendra le rôle décisif de la jurispru- 
dence sur leur évolution et par conséquent l'importance des juridic- 
tions qui forment celte jurisprudence. 

La Sous-Commission a adopté les vœux suivant à l’unanimité. 

« La Sous-Commission, se rendant compte du rôle des tribunaux 
» indigènes dans l’évolution progressive des coutumes et de l’impor- 
>» tance de plus en plus grande qu'ils sont appelés à prendre dans la 
» société indigène; 

> Emet les vœux suivants : 


> 1°) Que le Gouvernement s’occupe de la formation des juges, sur- 
» tout dans les centres extra-coutumiers où cette formation dépend 
» exclusivement des directives et de l’enseignement européens et 
> qu'il assure de toute façon la formation des greffiers qu ail convient 
» de laisser strictement dans leur rôle légal; 


» 20) Que l’article 33 du décret sur les juridictions indigènes soit 
> élargi de façon à permettre le renvoi d’une cause à un autre tribu- 
» nal pour toute raison de mal-jugé; 


» 3°) Que des recours auprès d’une haute juridiction offrant un ma- 
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regelen, sleclhts over de rechtbanken die inlandsche rechtbanken wor- 
den genaamd, niet omdat hun oorsprong uitsluitend in de gewoonte is 
te zoeken of omdat zij alleen uit inlanders zijn samengesteld, maar 
omdat zij slechts ten aanzien van de inlanders bevoegd zijn. 

Zekere van deze rechtbanken werden, inderdaad, door de Europee- 
sche overheid ingesteld buiten elke bestaande gewoonte om: de cen- 
trum-rechtbanken, de sector-rechthbanken, de gewest-rechthbanken; 
daarenboven is de rechtspleging ten deele door onze wetgeving inge- 
richt; eindelijk mogen zekere Europeesche overheden er ten allen tijde 
zetelen. 


In strafzaken, mogen die rechtbanken slechts straffen uitspreken 
welke, naar gelang van de omstandigheden, zijn : geldboete van 1000 
tot 2000 frank en strafdienst van een tot twee maanden, In burgerlijke 
zaken echter is hun bevoegdheid algemeen, welke ook de belangri]jk- 
heid van het geding zij : bedrag van den eisch of openbaar belang op 
het spel. 

Geheel het inlandscih burgerlijk recht berust dus op deze rechtbanken. 

De herziening van de door deze rechtsmachten gewezen vonnissen 
behoort aan de rechtbanken van het parket, hetwelk is samengesteld uit 
een alleen zetelenden substituut. Die herzieningsmacht ïs strikt be- 
perkt, niet enkel doordat de zaak terug moet worden verzonden naar een 
inlandsche rechtbank om ten gronde te worden gevonnist, maar 00k 
doordat de herziening enkel in strikt beperkte gevallen kan worden uit- 
gesproken : onregelmatige samenstelling der rechtbank, onbevoegd- 
heid uit hoofde van het onderwerp van het geschil; toepassing van een 
gewoonte die in strijd is met de openbare orde of de wetgeving; andere 
straffen als deze welke door het decreet worden toegelaten. 

Z00 men rekening houdt met de vaagheid van de gewoonten, in 
vergelijking met onze wetteksten, dan zal men de doorslaande rol 
begrijpen van de rechtspraak op hun ontwikkeling en bijgevolg de 
belangrijkheid van de rechtbanken die deze rechtspraak vestigen. 
Eenparig lheeft de Subcommissie volgende wenschen aangenomen : 
« De Subcommissie, rekening houdend met de rol van de inlandsche 
rechtbanken voor de geleidelijke ontwikkeling van de gewoonten en 
» met het steeds grooter belang dat zij geroepen zijn om te krijgen in 
» de inlandsche maatschappi]j, drukt volgende wenschen uit : 


Y 


» 4°) dat het Gouvernement zich bezig houde met de vorming van de 
> rechters, bijzonder in de niet gewoonterechtelijke centra, waar deze 
> vorming uitsluitend afhangt van de Europeesche dienstvoorschriften 
» en het Europeesch onderricht en dat het Gouvernement in elk geval 
» de vorming verzekere van de griffiers die strikt bij hun wetteliike rol 
» moeten worden gelaten; | 


» k°) dat artikel 33 van het decreet op de inlandsche rechthanken 
» worde verruimd, zoodat het mogelijk worde een zaak naar een andere 
> rechtbank te verzenden om elke reden van onjuiste beslissing; 


» 3°) dat bij een hooge rechtbank welke een maximum van waar- 
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» Ximum de garanties par le concours de personnes spécialement com- 
» pétentes en matières indigènes, soient organisés pour connaître des 
> litiges soumis aux tribunaux indigènes quand ces litiges ont une 
> importance exceptionnelle, soit parce qu'ils mettent en cause des 
> intérêts matériels considérables, soit des questions d'Etat, soit toute 
» auire question qui intéresse gravement l'ordre publie ». 


B, — QUESTIONS D'ORDRE POLITIQUE ET ADMINISTRATIF. 


Question 9. — Les droits des circonscriptions indigènes. 
Le respect de leurs intérêts au point de vue politique 
et au point de vue financier. 

Leur participation aux charges médicales. 


Depuis la dernière session de la Commission pour la protectron des 
indigènes, deux importants décrets, celui du 5 décembre 1933 el 
celui du 6 juillet 1934, ont modifié, l’un l’organisation politique et 
administrative des indigènes soumis à leur chef traditionnel, l'autre 
celle des indigènes groupés en centres extra-coutumiers, 

Le législateur, disait le rapporteur du Conseil Golonïial, au sujet des 
circonscriptions indigènes, a voulu « préciser et élendre une doctrine 
dont le décret du 2 mai 1910 était déjà pénétré ». 


Par cerlbaines innovations, le nouveau décret tend à une centralisa- 

tion artificielle que da Sous-Commission envisage avec appréhension; 
d’autres mesures prêtent à une application abusive que Île décret ne 
prévient pas. 
_ Certes, une législation trop rigide par le souci d’être méticuleuse, est 
nuisible; inais notre législation, sans offrir les avantages de la sou- 
plesse, s'en remet sur des points essentiels à la discrétion de qui l'ap- 
plique, sans recours possible. [ n’est pas douteux que la voionté du 
législateur soil le respect de la propriété des indigènes, aussi bien 
collective qu'individuelle; que sa volonté soit de n'imposer à l’autono- 
mie relalive des groupetrents que les restrictions indispensables au 
bien eommun : le respect de celle volonté n'est pas garanti. 


La Sous-Conmission eut connaissance (d inslructions qui imposent 
d'office aux circonscriptions indigènes les frais d'hospitalisation et les 
soins médicaux de leurs ressortissants qui payent l'impôt de capitation. 
c'est-à-dire de presque lous les indigènes; el la récupération de ces 
méimes frais facturés aux quelques indigènes qui payent lPimpôt per- 
sonne. 


Celle décision grève les circonseriplions d’une charge dont la léga- 
lité est discutable. La Colonie se décharge ainsi ‘un devoir qu'elle a 
assumé jusqu'ici, sans qu on n'ait jamais mis en doute ni le fondement 
de ce devoir, ni l'opportunité de l'accepter. 
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» borg geeft door de medewerking van voor inlandsche zaken bijzon- 
> der bevoegde personen, de voorziening worde ingericht om kennis te 
» nenen van de bij inlandsche rechtbanken aanhangig gemaakte ge- 
> schillen, wanneer deze van buitengewoon belang zijn, hetzi] omdat 
> er groote stoffelijke belangen mede gemoeid zijn of geschillen van 
» staat of welk ander vraagstuk ook, dat in ernstige mate de openbare 
» orde aanbelangti. » 


B. — Vraagstukken van polltieken en bestuurlijken aard. 


Vraagstuk 9. — De rechten van de inlandsche gebiedsomschrijvingen. 
De behartiging van hun belangen op politiek 
en op financieel gebied, 
Hun aandeel in de geneeskundige lasten. 


Sedert de laatste zitting van de Commissie tot Bescherming der In- 
landers hebben twee belangrijke decreten op 5 December 1933 en op 
6 Juli 1934 respectievelijk de staatkundige en bestuurlijke inrichting 
van de aan hun traditionee] hoofd onderworpen inlanders en van de in 
niet gewoonterechtelijke centra gegroepeerde inlanders gewijzigd. 

De wetgever, aldus de verslaggever van den Kolonialen Raad aan- 
gaande de inlandsche gebiedsomschrijvingen, heeft « een leer willen 
nader bepalen en verruimen, waarvan het decreet van 2 Mei 1910 reeds 
doordrongen was ». | 


Door zekere nieuwigheden leidt het nieuwe decreet naar een kunst- 
matige centralisatie die de Subconimissie met bezorgdheid te gemoet 
ziet: andere maatregelen geven aanleïding tot een verkeerde toepassing 
welke het decreet niet voorkomi, 

Een wetgeving die te strak is doordat zij te nauwkeurig wil zijn. 
is voorzeker nadeelig; maar, zonder het voordeel van de lenigheid te 
bezitten, verlaat onze wetgeving zich, in Kkapitale punten, op de vrije 
macht van lhen: die ze toepast, zonder mogelijkheid van voorziening. 
Er is geen twijfel dat de wetgever den eigendom der inlanders, lhij weze 
gemeenschappelijk of persoonlijk, wil zien eerbiedigen, dat het zijn wil 
is aan de betrekkelijke autonomie van de groepeeringen slechts de be- 
perkingen op te leggen, die voor het algemeen welzijn onontbeerlijk 
zijn: de eerbied voor dien wil wordt niet gewaarborgd. 

De Subcomimissie kreeg kennis van voorschriften welke. van ambts- 
wége. de inlandsche gebiedsomschrijvingen belasten met de hospitali- 
satiekosten en de geneeskundige verzorging van hun onderhoorigen die 
het hoofdgeld betalen. d. ïi, van bijna alle inlanders; en met het terug- 
krijgen van die zelfde kosten die worden aangerekend aan sommige 
inlanders welke personeele betaling betalen. 

Die beslissing legt aan de gebiedomschrijvingen een last op, waar- 
van de wettelijkheid betwistbaar is. Hierdoor ontlastte de Kolonie ziclh 
van een taak die zij tot nu toe had op zich genomen zonaer dat cuil 
noch de grondslag ervan werd in iwijfel getrokken noch de gepastheid 
om die laak te aanvaarden. 


» 
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Les vœux suivants furent adoptés à l’unanimité 


» a) La Sous-Commission, soucieuse du danger de toute politique de 
centralisation artificielle, forme des vœux suivants 


» 1°) Que Îles droits politiques et administratifs des subdivisions die 
chefferie et des groupements coutumiers, ayant une autonomie ou 
une entité traditionnelle et ayant conservé une vitalité réelle, soient 
intégralement respectés et reconnus par le Gouvernement Colonial, 
sauf les cas où ül s’agit de parer à d’emiettement; 


x 


> 20) Que la latitude quasi absolue accordée à l'administration par 
Jarticle 20 du décret du 5 décembre 1933 en matière d'organisation 
des secteurs soit restreinte et entourée ‘de garanties qui mettent les 
groupements coutumiers à l abri de toute décision arbitraire: 


>» 3°) Que la centralisation financière, décrétée par l'article 57 ne 
porte nulle atteinte aux droits des subdivisions de chefferie et des 
groupements coutumiers et qu'il soit accordé un recours à ceux qui 
se croiraient lésés. 


» b) Apprenant que des instructions impératives mettent à charge 
des circonscriptions indigènes les frais d’hospitalisation et de soins 
médicaux ‘de tous les ressortissants « qui payent l'impôt de capita- 
tion »; 

» De plus que ces instructions mettent à charge des circonscriptions 
indigènes la récupération de ces mêmes frais facturés « aux autres 
indigènes »; 

» Met en doute la légalité de ces insructions en les rapprochant des 
articles 58 et 45/c du décret du 5 décembre 1933; 


» Estime que dans l’état actuel de la Colonie, il incombe au Gouver- 
nement d'assurer les soins médicaux aux indigènes, sans toutefois 
nier qu'il soit opportun de demander un paiement aux indigènes 
solvables, et même le concours des circonscriptions indigènes, sous 
forme de subventions proportionnées à leurs ressources, au profit 
des œuvres médicales ». 


Question 10, __ Situation des centres extra-coutumiers. 


Un grand nombre d’indigènes originaires des parties les plus diver- 


ses de la Colonie se sont établis dans les environs immédiats des cen- 
tres européens el s’y stabiisent. Ces gens ne nouent aucun lien bien 
défini avec les indigènes autochtones. Et la politique de ségrégation 
que les circonstances justifient les groupe à côté, mais non au milieu. 


des européens. Ils forment une population spéciale où se dessinent, 


par dessus les coutumes d'origine, des usages nouveaux et où les ha- 
bitudes de vie changent par le contact avec une civilisation supérieure 
qui les touche malheureusement aussi par ses mauvais côtés. 
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Volgende wenschen werden eenparig aangenomen : 


« À. — De Subcommissie, bezorgd om het gevaar van elke politiek van 
kunstmalige centralisatie, uit de volgende wenschen : 


Ÿ 


> 1°) dat de politieke en bestuurlijke rechten der onderverdee- 
» lingen van de hoofdi] en van de niet gewoonterechtelijke groepeerin- 
» gen welke hun autonomie en hun wezen hebben bewaard en werkelijk 
»> levenskrachlig zijn gebleven, door het Gouvernement der Kolome 
» volledig geëerbiedigd en erkend worden, behoudens wanneer men 
» de verbrokkeling hoeït Le voorkomen; 


> 20) daf de lhaast volledige vrijheid van handelen welke bij artikel 
> 20 van het decreet van 9 December 1933 aan het Bestuur wordt 
» verleend in zake inrichiing van de sectors, beperkt en mei waarbor- 
» gen omringd worde, die de gewoonterechtlelijke groepeeringen be- 
» schuiten tegen eike willekeurige beslissing ; 


» 3) dat de bij artikel 57 gedecreieerde financieele centralisatie 
» geen afbreuk doe aan de rechten der onderverdeelingen van de hoof- 
> dij en aan deze der gewoonterechtelijke groepeeringen en dat voor- 
> ziening worde toegestaan aan hen die zich benadeeld achten. 


» B. — Vernemende dat gebiedende voorschriften de inlandsche ge- 
» biedsomschrijvingen belasten met de kosten van hospitalisalie en 
» genéeskundige verzorging van alle onderhoorigen « die het hoofdgeld 
» betalen »; : 

>» dat, bovendien, deze voorschrifien de inlandsche gebiedsomschrij- 
>» vingen belasien met het terugkrijgen van die zelfde kosten die aan 
>» de andere inlanders aangerekend worden; 

» betwijfelt de wettelijkheid van deze voorschriften, als men ze ver- 
» gelijkt met de artikelen 38 en 45/c van het decreet van 5 December 
» 1933; 

>» Acht dai, in den huidigen stand van de Kolonie, het Gouvernement 
> den plicht theeft aan de inlanders de geneeskundige zorgen te verze- 
» keren zonder, evenwel, te ontkennen dat het past een betaling te 
» vragen van de gegoede inlanders en zelfs de medewerking van de 
» inlandsche gebiedsomschrijvingen in den vorm van toelagen ten 
» gunste der geneeskundige werken, in verhouding tot de middelen van 
» die omschrijvingen. » 


Vraag 10, — Toestand der niet gewoonterechtelijke centra. 


Een groot aantal inlanders herkomstig uit de meest verscheidene 
deelen van de Kolonie hebben zich in de onmiddellijke omgeving van 
de Europeesche centra gevestigd en zetten zich daar blijvend neer. Deze 
menschen hebben geen enkel wel bepaald verband niet de inlanders 
van de streek. En de politiek van segregatie welke door de omstan- 
digheden wordt gerechivaardigd, groepeert deze naast, niet tusschen de 
Europeanen. Zij maken een bijzondere bevolking uit, waar, boven de 
oorspronkelijke gewoonten, zich nieuwe gebruiken afteekenen en 
de levenstrant zich wijzigt door de aanraking met een hoogere bescha- 
ving die hen, ongelukkig, ook door haar slechte zijden raakt. 
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Ici toute l’organisation politique et administrative doit être consirul- 
te el imposée par l'autorité européenne, quitte à l'adapter au mieux de 
la mentalité et des besoins des intéressés. 


Ce sont après tout des communes que nous avons à constituer. 

Ces collectivités sont dépourvues de toutes les ressources dont dis- 
posent les groupements coutumiers, notamment de la propriété fon- 
cière; les habitants y vivent dans des conditions qui soulèvent d'ur- 
gents problèmes de morale, d'hygiène et de confort inconnus Fons 
leurs villages d’origine. 


Le devoir de la Golonie est ici rigoureusement engagé; qu'il s'agisse 
des œuvres. de l'exercice de l'autorité ou des dotations nécessaires à 
assurer des conditions d'existence normales. Des situations pénibles 
furent signalées dans les centres que connaissent les membres de la 
Sous-Commission. 

La Sous-Commission a formulé les vœux suivants à l'unanimité 

« Considérant que les centres extra-couitumiers ne sont pas destinés 
» au campement d'une population ide passage, mais à la stabilisation 
» et au développement d’une population groupée en agglomérations 
» urbaines par des intérêts économiques nouveaux et des habitudes de 
» vie acquises au contact des européens; que des indigènes s’y trou- 
» vent dans des conditions d'existence complètement ignorées d'eux 
» jusqu’à présent; 

» Qu'il y a des problèmes nombreux et compliqués à 
requièrent une autorité ferme et compétente; 
> Considérant qu’une commune n'est viable qu’à la condition de 
>» pouvoir établir un équilibre normal entre ses charges financières 
» et ses ressources; que cet équilibre exige un examen attentif de cha- 
» que cas particulier; que, à défaut d’une situation financière normale 
» et d'une bonne gestion des intérêts de la communauté, les conditions 
» de la vie matérielle des habitants de ces centres seront iorcément 
> MAUVAISES ; 

» Considérant que la population des centres extra-coutumiers souf- 
» fre souvent d'une situation démographique anormale, manque de 
» cohésion sociale et est exposée au désordre moral; 


résoudre qui 


Ÿ 


» Considérant que le régime actuel des centres extra-coutumiers par- 
> tage la responsabilité entre une autorité indigène incompétente et 
» une autorité tutélaire ayant un rôle mal défini, exercée souvent en 
» fait par un agent subalterne instable; que ce régime entraîne une 
> paralysie administrative dont les effets sont néfastes; | 


>» Forme les vœux suivants 
» Au point de vue administratif : 


» 4°) Que la charge de chef de centre puisse être exercée indiffé- 
» remment par un européen où par un indigène, en tenant compte uni- 
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Hier moet de geheele politieke en bestuurlijke inrichting worden 
cpgebouwd en opgelegd door de Europeesche overheid, waarbij deze 
ze ten beste aanpast aan de mentaliteit en de behoeften van de belang- 
hebbenden. 

Het zijn, eigenlijk, gemeenten die wi] moeten inrichten. 

Deze gemeenschappen bezitten geenszins de middelen waarover de 
gewoonterechtelijke groepeeringen beschikken, namelijk den grondei- 
gendom. De bewoners leven er, in omstandigheden welke dringende 
vraagstukken doen oprijzen in verband met de zedelijkheid, de hygiëne 
en het comfort, welke vraagstukken zicih in hun dorpen van herkomst 
niet stelden. 


De plicht van de Kolonie is hiermede ten zeerste gemoeid of het 
gaat over sociale werken, over de uitoefening van het gezag of over 
de dotaties welke noodig zijn tot het scheppen van normale levens- 
voorwaarden, Er doen zich pijnlijke toestanden voor in de cenira die 
de leden van de Subcommissie kennen. 

De Subcommissie uitte met algemeene stemmen volgende wenschen: 

« Overwegende dat de gewoonterechtelijke centra niet bestemd zijn 
» tot kampen voor een doorirekkende bevolking, maar wel Lot vesti- 
» ging en ontwikkeling van een bevolking die zich groepeert in stede- 
» lijke centra, onder den drang van nieuwe economische belangen en 
>» van levensgewoonten aangenomen door het contact met de Euro- 
» peanen; dat de inlanders daar leven in heelemaal tot nog toe onbe- 
»s kende levensvoorwaarden. 


» Dat talrijke en ingewikkelde vraagstukken, die een krachtdadige 
» en bevoegde overheid vergen, moeten worden opgelost; 


» Overwegende dat een gemeente slechts leefbaar is, op voorwaarde 
>» een normaal evenwicht tot stand te brengen tusschen haar finan- 
> Cieele lasten en haar geldmiddelen; dat dit evenwicht een aandach- 
» tig onderzoek van elk afzonderlijk geval vergti; dat, bij gebrek aan 
» een normalen financieelen toestand en aan een goed beheer van de 
» belangen der gemeenschap de stoffelijke levensvoorwaarden van 
» deze centra noodzakelijkerwijs slecht zullen zijn; 

» Overwegende dat de bevolking in de niet gewoonterechtelijke be- 

» volkingscentra vaak onder een abnormalen demographischen toe- 
» stand te lijden heeft, door gemis van sociale samenhoorigheid, en 
derhalve aan zedelijke wanorde is blootgesteld; 
» Overwegende dat het huidig stelsel van de niet gewoonterechtelijke 
» centra de verantwoordelijkheid verdeelt tusschen een onbevoegde 
> inlandsche overheid en een als voogd oplredend gezag, waarvan de 
rol slecht bepaald is, en dat feitelijk vaak door een onvast onderge- 
» schikt beambte wordt uitgeoefend; dat dit selsel het bestuur verlamt 
en aldus nadeelige gevolgen na zich sleept; 


Y 


Y 


A 


» Spreekt volgende wenschen uit: 
> Uit bestuurlijk oogpunt : 


» 1°) dat voor het ambt van centrumhoofd zoowel een Europeaan 
als een inlander in aanmerking zou komen, daarbij uitsluitend reke- 


Ÿ 
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» quement des capacités très grandes, de l'expérience et de la valeur 
_» morale que requiert ceite délicate fonction; que le concours du co- 
» mité protecteur et du conseil de centre soit rendu plus effectif; 


» &°) Que, toujours et partout, la propriété pleine et entière de 
» l’assrette foncière soit atlribuée à la personne civile du centre extra- 
» coutumier, de façon que celte commune soit à même, sans taxes 
» fiscales exagérées, de faire face à certaines dépenses de première 
» nécessiié qui permeltront d'assurer aux habitants des conditions de 
» vie matérielle satisfaisantes; que là où | assiette foncière sera insuf- 
» fisante une dotation gouvernementale y supplée; 


> 3°) Que dans la plus large mesure possible, les communes soient 
»> pourvues de ierres cuiltivables el qu’elles aient des concessions 
> suffisantes pour les coupes de bois de chauffage; 

» Au point de vue social et moral : 


» 4°) Que rien ne soit negligé pour obtenir dans les centres une 
> situation démographique normale dans des conditions qui permet- 
> tent le développement de la vie familiale; que toute l’aide et l’as- 
sistance possibles soient accordées aux œuvres sociales et notam- 
> ment aux œuvres de protection de la femme et de la jeune fille, et 
> à toute initialive qui tendra à donner aux femmes la pratique et 
» l'habitude d’autres travaux que les labeurs coutumiers dont l’exer- 
» cice est parfois moins utile ou impossible dans les centres urbains; 


Ÿ 


> 0°) Que la lutte contre la prostitution soit entreprises par des 
>» moyens prudemment étudiés et bien appropriés; 


» 60) Que la lutte antivénériènne soit menée avec des moyens suf- 
» fisants pour en assurer l’éfficacité ». 


Question 11. — La main d’œuvre indigène. 





Durée du contrat d’engagenient, — Equipement. 
Passeports de mutation. 


Recrutement. 
Déplacements des villages, 





Le réveil de l'activité industrielle donne un caractère tout actuel 
aux questions qui concernent la main d'œuvre indigène. 
Nous grouperons ici une série de vœux qui s’y rattachent. 


1°) L’attention de la Sous-commission a d’abord été attirée sur le 
recrutement et le rendement de la main d'œuvre indigène ; 


2°) Elle a examiné certaines propositions de modifications au décret 
du 16 mars 1922, concernant les femmes et les enfants des travail- 
leurs, concernant l'équipement, concernant la durée de l'engagement: 


3) Des notes transmises par le Président de la Commission pour 
la protection des Indigènes à Léopoldville soulevaient, à l’occasion de 
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» ning houdend met de groote bekwaamheden, de ervaring en de 
s zedelijke waarde welke voor dit moeilijk ambt gevergd worden; dat 
» de medewerking van het bescherm-comité en van den centrum- 
» raad een werkdadiger medewerking zou worden; 


» 2°) dat, overal en altijd, de volle en algeheele eigendom van den 
> grond aan den rechispersoon van het niet gewoonterechtelijk cen- 
» trum worde toegekend, opdat deze gemeente, zonder overdreven 
» belastingen, zekere uitgaven van eersite noodzakelijkheid zou kunnen 
> doen met het o0g op het scheppen van bevredigende levensvoor- 
» waarden; dat, waar de grond mochi onvoldoende blijken, er door 
> een dotatie vanwege het Gouvernement in voorzien worde: 


» 3°) dat, in de ruimst mogelijke mate, de gemeenten met bouw- 
>» land worden bedeeld en dat zi] voldoende concessies hebben voor 
> den aankap van brandhout; 


> Uit sociaal en zedelijk oogpunt: 


> 4°) dai niet worde verwaarloosd om, in de centra, tot een normalen 
» demographischen toestand te komen, zoodat het gezinsleven zicih 
» normaal kan ontwikkelen; dat alle mogelijke hulp en bijstand ver- 
» leend worde aan de sociale werken, en namelijk aan de werken tot 
» bescherming van de vrouwen en de jonge meisjes, en aan elk ini- 
» latief om de vrouwen vertrouwd te maken met andere werken dan 
» de gewone landarbeid, daar deze vaak minder nuttig of onmogelijk 
> te verrichten is in de steden; 


» 5°) dat de strijd tegen de ontucht worde aangebonden door voor- 
zichtig bestudeerde en goed aangepaste middelen; 


Ÿ 


>» 6°) dat de strijd tegen de geslachtsziekten over voldoende en doel- 
matige middelen beschikke ». 


ÿY 


Vraagstuk 11, — De inlandsche werkkrachten, 


Aanwerving. — Duur van de arbeidsovereenkomst, — Toerusting. 
Dorpenverplaatsing. — Overgangspassen, 


Door hei opleven van de mijverheid worden de vraagstukken welke 
op de inlandsche werkkrachlen betrekking hebben, thans zeer actueel. 


Wij laten hier een aantal wenschen volgen in verband er mede. 
1°) De aandacht van de Subcommissie werd vooreerst gevestigd op 


de aanwerving en het arbeidsvermogen van de inlandsche werkkracl - 
ten; 


29) Zij onderzocht zekere voorstellen tot wijziging van het decreet 
van 16 Maart 1922, aangaande de vrouwen en kinderen der arbeiders, 
de toerusting, den duur van de arbeidsovereenkomst: 


3°) In de nota’s die de Voorzitter van de Commissie tot Bescher- 
ming der Inlanders naar Leopoldstad stuurde, werd, naar aanleiding 


75 
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l'emploi de la main d'œuvre indigène par l’européen, la question du 
déplacement des villages et de l’émigration. 


D 
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Les vœux suivants furent adoptés à l'unanimité : 


I. — Recrutement et rendement M. O. I.: 


« En présence de la forte demande actuelle de main d'œuvre indi- 
gène, la sous-commission : 


» 1°) Recommande que le gouvernement veille à assurer l’absolue 
correction des récrutements, suivant les conditions qui ont été 
établies par la commission de la main d'œuvre indigène; 


» 20) Recommande qu'il combatte le gaspillage de la main d'œuvre 
indigène sous toutes les formes, et qu’il encourage toute mesure de 
nature à augmenter le rendement des travailleurs par une meil- 


leur organisation du travail; 


» 8°) Souhaite que dans les prescriptions relatives à la main d œu- 
vre indigène et à son récrutement, il puisse être tenu compte, non 
seulement du bien-être matériel, mais aussi des conditions morales 
et sociales que l'employeur assure à ses travailleurs; 


» 4°) Souhaite que la direction des camps et l'inspection du travail 
soient confiées à un personnel spécialisé, offrant des garanties mo- 
rales et des qualités professionnelles dument reconnues; 


II. — Proposition de modification au décret du 16 mars 1922. 


» Au sujet des femmes et des enfants des travailleurs : 

» La Sous-commission estime qu’en étendant à la femme et aux 
enfants du recruté et de l’engagé les obligations du maître en ma- 
tière de transport et de rapatriement, on risquerait que, devant ces 
nouvelles charges, trop d'employeurs prennent leurs’ dispositions 
pour n’amener sur leurs chantiers que des hommes seuls; 

» Elle estime que s’il faut assurer à la femme et aux enfants les 
travailleurs les soins médicaux, la ru n’en doit pas incomber 
nécessairement à l'employeur; 


> Au sujet de l'équipement des travailleurs: 

> Il résulte des dispositions de l’article 2 de l'ordonnance 66/aimo, 
du 6 août 1934, que l’employeur engageant un travailleur pour un 
terme inférieur à six mois ou pour une durée indéterminée n'a 
l'obligation de remettre à l’engagé une couverture {et à plus de 
1.200-m. d'altitude (ordonnance 129 du 25 septembre 1934, prov. 
d Elisabethville) une vareuse de laine), qu'après que le travailleur 
aura accompli, à son service, six mois de travail. 


» La Sous-commission estime que si ces dispositions peuvent ne 
pas présenter d’inconvénient lorsque l’indigène preste ses services 
en un lieu où les conditions climatiques sont sensiblement ana- 
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van het gebruik, door de Europeanen, van inlandsche werkkrachien, 
het vraagstuk behandeld van de dorpenverplaatsing en de uitwijking. 


Ÿ 


UV 


Y Y 


Y Ÿ 


Ÿ 
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Volgende wenschen werden eenparig aangenomen: 


I. —_ Aanwerving en arbeaidsvermogen I. W. K. 


« Ten aanzien van de huidige groote navraag naar inlandche werk- 
krachten, verzoekt de Subcommissie het Gouvernement : 


» 1°) er op te waken dat de aanwerving geschiedt met inachtneming 
van de vereischten die door de commissie voor inlandsche werkkrach- 
ten werden bepaald; 


» 2°) elke verspilling van de inlandsche werkkrachten te bestrijden 
en alle maatregelen aan te moedigen, die geschikt zijn on, door een 
betere inrichting van den arbeid, het arbeidsvermogen der arbeiders 
te verhoogen; 


> 3°) drukt den wensch uit dat, in de voorschriften aangaande de in- 


> landsche werkkrachten en lhun aanwerving, niet alleen rekening 


worde gehouden met de stoffelijke welvaart, maar tevens met de 
zedelijke en sociale voorwaarden die de werkgever aan zijn arbeiders 
verzekert,; 


» 4°) drukt den wensch uit dat het bestuur van de kampen en de 
arbeidsinspectie worde toevertrouwd aan een deskundig personeel dat 
behoorlijk zedelijke waarborgen biedt en voldoende vakkennis bezit; 


II. — Voorstel tot wijziging van het decreet van 16 Maart 1922. 


>» Ten aanzien van de vrouwen en kinderen der arbeiders : 

» Is de Subcommissie de meening toegedaan dat, indien men de ver- 
plichtingen van den werkgever in zake vervoer en repatrieering uit- 
breidt tot de vrouw en de kinderen van den aangeworven arbeider, het 
gevaar te duchten is dat, metlhet oog op deze nieuwe lasten, al te veel 
werkgevers enkel nog alleenlevende mannen zullen aanwerven; 

» Zij is van meening dat, indien aan de vrouw en de kinderen der 
arbeiders de geneeskundige zorgen moeten verzekerd worden, de last 


_er van niet noodzakelijkerwijze door den werkgever moet gedragen 
. worden; 


> Ten aanzien van de toerusting der arbeiders: 


> Het blijkt uit de bepalingen van artikel 2 der ordonnantie 66/I.Z.A. 
van 6 Augustus 1934, dat de werkgever die een arbeïider in dienst 
neemt voor een termijn beneden zes maanden of voor een onbepaal- 
den duur, slechts de verplichting heeft aan den aangeworvene een 
deken (en op meer dan 1.200 m. hoogte — ordonnantie 129 van 25 
September 1934, Prov. Elisabeéthstad — een wollen trui) te bezorgen, 
nadat de arbeïders zes maanden in zijn dienst zullen geweest zijn. 

> De Subcommissie is van oordeel dat, zoo het waar is dat deze be- 
palingen geen bezwaar opleveren, indien de inlander zijn diensten ver- 
leent in een plaats waar het klimaat nagenoeg bhetzelfde is als in zijn 
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logues à celles qui prévalent dans sa région d'origine, le fait de ne 
distribuer la couverture (et éventuellement la vareuse) qu'après 
six mois écoulés, peut, dans les autres cas, présenter des inconvé- 
nients graves; 

> Elle estime par contre qu'il faut protéger l'employeur contre les 
professionnels du détournement d'objets d'équipement; 


» Elle suggère que l’ordonnance prérappelée soit modifiée dans le 
sens SUIVant : 

» Dans les régions froides à désigner par les commissaires de pro- 
vince, la couverture et la vareuse seront remises aux engagés non 
acclimatés au plus tard quinze jours après l'engagement; le maître 
à la droit de retenir, à titre de garantie, sur le salaire du noir pour 
les deux premières mois de travail, un montant égal à la valeur de 
ces objets; 

» Les montants ainsi retenus à tre de garantie seront remboursés 
à l’engagé après un an de travail, puisque c'est à celte époque seu- 
lement qu'il acquiert la propriété de ces objets d'équipement; 


» 5i l'homme est licencié avant un an, 1l devra restituer les objets 
d'équipements reçus el le maître Iui remboursera les montants 
retenus à titre de garantie; 


> Au sujet de la durée de l'engagement des indigènes: 

>» Considérant que l'employeur peut se protéger contre la versati- 
lité de ses travailleurs en prévoyant, comme condition de résilia- 
tion du contrat à durée indéterminée, un préavis suffisamment 
long, six Mois par exemple; 

>» La Sous-commission estime qu'il n'y a pas lieu de permettre 
même lorsqu'il s’agit de main d'œuvre qualifiée, de prolonger au- 
dela du maximum légal actuel de trois ans, la durée des contrats 
d'engagement des indigènes au service d'entreprises européenes; 


III. -— Déplacements des villages : 


>» La Sous-commission attire l'attention du Gouvernement sur le 
caractère grave de cette mesure; elle en reconnaît l’ulilité et la né- 
cessité possible dans certains cas; 
» Mais elle estime que cette mesure ne doit être prise qu'à bon 
escient et dans l'intérêt exclusif des indigène; 


IV. —— Passeport de mutation : 


» La Sous-commission estime que lorsqu'un indigène, non muni 
d’un passeport de mutation régulier, se présente volontairement 
pour s'engager au service d’un employeur, ce dernier devrait avoir 
la faculté et l'obligation de solliciter pour cet indigène, auprès de 
l'Administration de son territoire d’origine, l'obtention du passe- 
port de mutation; 
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eigen streek, er toch, in andere gevallen, ernstige bezwaren kunnen 
mede zijn gemoeid wanneer de arbeider eerst na zes maanden eer 
deken (en gebeurlijk een trui) bekomt; 


» Zi] is, daarentegen, van meening dat de werkgever moet beschermd 
worden legen de kerels die van de ontvreemding van toerustingsvoor- 
werpen hun vak maken; 


> Zij stelt voor bedoelde ordonnantie in volgenden zin te wijzigen: 


» In de door de provincie-commissarissen aan te duiden koude stre- 
uiterlijk veertien dagen na de aanwerving overhandigd worden; de 
ken, zullen de deken en de trui aan de niet geacclimateerde arbeiders 
meester heeflt hel recht, als waarborg, op het Iloon van den neger, 
voor de eerste twee maanden werk, een bedrag af te houden dal met 
de waarde van deze voorwerpen overeenstemt. 

» De aldus, als waarborg, afgehouden bedragen zullen aan den in- 
diensigenomene na één jaar arbeid worden terugbetaald, vermits deze 
eerst op dit tijdstip den eigendom van deze toerustingsvoorwerpen 
bekomt; 

» Indien hij ontslagen wordt vooraleer een jaar verloopen is, dan 
moet hi] de ontvangen toerustingsvoorwerpen teruggeven, terwijl 
de meester hem het bedrag terugbetaalt, dal als waarborg werd 
afgehouden ; 


» Ten aanzien van den duur van de dienstverhuring der inlanders: 


» Overwegende dat de werkgever zich tegen de wispelturigheid van 
zijn arbeiders kan beschermen door, als voorwaarde tot verbreking 
van het contract met onbepaalden duur, een vrij langen termijn van 
opzegging te voorzien, bij voorbeeld zes maanden; 

» Ïs de Subcommissie van oordeel dat er geen aanleiding bestaat, 
zelfs indien het geschoolde werkkrachten geldt, den duur van 
de contracten lot aanwerving der inlanders in den dienst van Euro- 
peesche ondernemingen te verlengen boven het huidig wettelijk 
maximum van drie jaar. 


IIT. — Dorpenverplaatsingen. 


» De Subcommissie vestigt de aandacht van lhet Gouvernement op 
het gewicht van dezen maatregel; zij erkent evenwel dat hij in 
sommige gevallen nultig en noodig kan zijn; 


» Zij is echter van meening dat deze maatregel na rijp overleg en 
uitsluitend in het belang der inlanders moet getroffen worden; 


IV. — Overgangpassen. 


> De Subcommissie is van oordeel dat, indien een inlander die niet 
van een regelmatigen overgangspas voorzien is, zich vrijwillig aan- 
biedt om zijn diensten aan een werkgever te verhuren, de werkgever 
de bevoegdheid en de verplichting zou moeten bezitten om voor dezen 
inlander, bij den beheerder van het gewest van herkomst, den over- 
gangspas aan te vragen; 
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»s L'employeur devrait, évidemment, licencier cet indigène si le 
> passeport était refusé; 
» L’Administrateur territorial du dieu d'emploi devrait obligatoire- 
ment recevoir copie de la correspondance échangée à cet effet entre 
» l’employeur et l'administrateur idu territoire d’origine; 


a 


> La Sous-commission estime que, ‘en régle générale, l'employeur 
» ne doit pas être autorisé à engager à son service un indigène non 
>» muni de son livret d'identité; 

» Elle recommande qu'il soit imposé à l'employeur l'obligation de 
» mentionner au livret d'identité du travailleur, son engagement et 
>» son licenciement ». 


Question 12. — Cultures obligatoires. 


Le développement de l'agriculture indigène est éminemment sou- 
haïitable; rien ne peut davantage contribuer au bien être moral et maté- 
riel des indigènes. 

La politique agricole comprend trois éléments qu'il importe de dis- 
tinguer: l'éducation agricole, le développement de la production, la 
vente des produits. À ces trois éléments on peut en ajouter un qua- 
trième, le bon emploi par les indigènes des richesses acquises par 
leur activité agricole. 

La politique agricole ne peut être en ordre principal basée sur la 
contrainte et les cultures ne peuvent être, utilement et légitimement, 
rendues obligatoires que dans un but éducatif. 

Quand on s'écarte de ce principe on tombe forcément dans des abus 
et dans des irrégularités de tous genres. 

L'application de la contrainte doit être judicieuse, et tenir compte 
d'une série de considérations sur lesquelles la Sous-Commission a 
insisté par les vœux suivants, adoptés à l'unanimité : 


A. — La contrainte et l'éducation agricole : 


« La Sous-Üommission, reconnaissant que, dans l’état actuel de la 
» société indigène, le travail obligatoire dans un but éducatif est 
» utile et même nécessaire; 

» Forme les vœux : 

» 4°) Que la contrainte reste dans les termes die Ja légalité; qu'elle 
» ne prenne pas la place de la propagande quand il s'agit d'augmenter 
> la production; 

» 2°) Que, ne perdant pas de vue son but éducatif, elle s’accom- 
> pagne d’un enseignement systémalique des méthodes de culture et 
» de l’amélioration des terres; 

» 3°) Qu'elle s'adresse à l’homme adulte sans dégénérer en une 
» pression dont la femme supporte tout le poids; 
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» De werkgever zou, natuurlijk, dezen inlander moeten onisiaan, in- 
dien de pas geweigerd wordt; 

>» De gewestbeheerder van de plaats, waar de arbeïider in diensi wordt 
>» genomen, zou op verplichtende wijze afschrift moeten ontvangen van 
>» de brieven die, in verband hiermede, tusschen den werkgever en den 
> beheerder van het gewest van herkomst werden gewisseld; 

» De Subcommissie is van oordeel dat, in den regel, de werkgever 
» geen inlander mag in dienst te nemen, die niet van zijn identiteits- 
» boekje voorzien is; 

> Zij stelt voor, dat aan den werkgever de verplichting wordt opge- 
> legd, in het identiteitsboekje van den arbeider melding te maken van 
> zijn indienstneming en van zijn afdanking ». 


Y 


Vraagstuk 12. — Verplichte culiures, 


De ontwikkeling van den inlandschen landbouw is zeer te wenschen; 
niets kan meer bijdragen tot het zedelijk en stoffelijk welzijn der in- 
landers. 

In de landbouwpolitiek dient men drie elementen te onderscheiden: 
de landbouwopleiding, de onitwikkeling van de productie, den verkoop 
van de producten. Bij deze drie elementen kan men een vierde voegen: 
het goed gebruik dat de inlanders maken van de rijkdommen die zi) 
door den landbouw verwerven. | 

De landbouwpolitiek mag niet, in hoofdzaak, steunen op dwang en de 
teelten mogen, op nuttige en weltige wijze, alleen met een opvoe- 
dend doeleinde verplicht worden gemaakt. 

. Wijkt men van dit grondbeginsel af, dan komt men onvermijdelijk 
tot misbruiken en allerhande onregelmatigheden. 

Bij de toepassing van den dwang moet men oordeelkundig optre- 
den en rekening houden met een reeks beschouwingen, waarop de Sub- 
commissie den nadruk heeft gelegd door volgende wenschen, die een- 
parig werden aangenomen: 


À. — Dwang en landbouwopleiding : 


« De Subcommissie, erkennend dat, in den huidigen stand van de 
» inlandsche gemeenschap, de verplichie arbeid met een opvoedend 
> doeleinde nultig en zelfs noodzakelijk is; 


» Drukt den wensch uit : 


» 1°) dat de dwang binnen de perken van de wettelijkheid blijve; dat 
» lhij de plaats van de propaganda niet inneme, wanneer het de ver- 
» meerdering der productie geldt; 


» 2°) dat hi}, met het oog op zijn opvoedend doeleinde, vergezeld ga 
>» van een slelselmalig onderricht in de teeltmethoden en de verbe- 
» tering van den bodem; | 
» 3°) dat hij worde aangewend op den volwassen man, zonder te 
ontaarden in een druk, waarvan de vrouw het gansche gewicht 
> zou te dragen hebben; 


Ÿ 
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» 4°) Qu'elle n’intervienne que si le travail imposé entraine une 
» valorisation de l'effort, notamment : 

> Par un discernement judicieux des cultures imposées; 

> Par le choix des emplacements et par une rotation normale qui 
» permette de tirer tout le profit possible d’une superficie donnée; 

>» Par une diminution progressive du portage domestique. » 


B. — La vente des. produits et le bon emploi des ressources nouuelles 
acquises par les indigènes : 


« 1°) La Sous-Commission, estimant que la stabilisation relative des 
» prix est utile au développement normal ide la société indigène, est 
>» favorable à toute mesure qui y tend. 


>» A condition de ne pas blesser l'équité; 

» À condition également que la surveillance des marchés soit éffi- 
» cace, surtout quand un monopole d'achat engage la responsabilité 
» de l'Etat; 


» 2°) Elle souhaite que les autorités pourvoient de façon toute spé- 
> ciale aux progrès matériels et moraux des populations que ces cul- 
>» tures enrichissent ». 


GC. — QUESTIONS D'ORDRE MORAL ET DE DEFENSE SOCIALE. 


Question 13. — Les écoles. 


Nous avons mentionné en débutant le progrès de l'instruction dans 
Ja Golonie et le magnifique essor de nos écoles. 


Le danger est le déclassement des indigènes, la formation d'une 
catégorie d’intellectuels inaptes au genre de vie qui sera le leur pen- 
dant longtemps encore. 

Il faut que l'instruction ne sépare pas l'enfant de son milieu éco- 
nomique et social, qu’il trouve, au contraire dans l’enseignement, les 
moyens de transformation, d'amélioration de ses conditions de vie 
normales. 

Notamment s’il est facile d'enlever des hommes à l’agriculture, il 
est difficile de les y ramener. 

La Sous-commission à cru utile d'insister sur Ces points. 


Elle a également envisagé certaines modifications aux règlements 
scolaires que suggère la pratique quotidienne des choses. 


Les vœux suivants furent admis à l'unanimité: 
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» 4°) dat hij slechts worde toegepast zoover het opgelegd werk een 
valorisatie van de krachtsinspanning ten gevolge theeft, namelijk : 
> Door een oordeelkundig onderscheid in de opgelegde cultures. 
> Door de keus der plaatsen en door een normalen wisselbouw z00- 
dat men uit een gegeven oppervlakte het grootst mogelijk voordeel 
> haalt. 

> Door een geleidelijke vermindering van den verplichien draag- 
> dienst ». 


DA 


Y 


B. — De verkoop van de producten en het goed gebruik van de door de 
inlanders verworven nieuvwe geldmiddelen. 


» 4°) De Subcommissie, oordeelend dat de betrekkelijke stabilisa- 
tie der prijzen nuttig is voor de normale ontwikkeling van de inland- 
sche gemeenschap, is gunstig gestemd tegenover elken maatregel 
daartoe. 

» Op voorwaarde de billijkheid niet te krenken:; 

>» Op voorwaarde, tevens, dat het toezicht over de markten doel- 
matig is, voornamelijk wanneer, door een aankoop-monopolie, de 
verantwoordelijkheid van den Staait er mede gemoeid is; 


Ÿ ÿY Yÿ 
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» 2°) zij wenscht dat de overheden, op zeer bijzondere wijze, den 
> stoffelijken en zedelijken vooruitgang bevorderen van de bevolking 
> die zich door deze cultures verrijkt ». 


C. — VRAAGSTUKKEN VAN ZEDELIJKEN AARD EN VAN 
SOCIAAL VERWEER. | 


Vraagstuk 13. — De scholen, 


Wij maakten, bij den aanhef, melding van den vooruitgang van het 
onderwijs in de Kolonie en van de voortreffelijke ontwikkeling onzer 
scholen. | | 

Het gevaar daarbij is de declasseering der inlanders, de vorming van 
een categorie van intellectueelen die ongeschikt zijn voor de levens- 
wijze die nog langen tijd de hunne zal blijven. 

Het onderwijs mag het kind niet uit zijn economische en sociale 
omgeving rukken; het moet, daarentegen, hem de middelen aan de 
hand doen tot omvorming en verbetering van zijn normale levens- 
voorwaarden. 

Het is gemakkelijk mannen aan den landbouw te ontirekken; het 15 
echter moeilijk ze er terug te brengen. 

De Subcommissie heeft het nuttig geacht, op deze punten den na- 
druk te leggen. 

21] lheeft tevens zekere wijzigingen aan de schoolreglementen in os 
verweging genomen, waarbij Zi] zich liet leiden door haar dagelijksche 
ervaring der toestanden, 

Volgende wenschen werden eenparig aangenomen: 


> 
> 


> 


> 


» 


» 


>» 


» 
» 
>» 
> 


> 
D 
D 
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> E — La Sous-Commission:; 


» À) Vu les difficultés qu'ont les missionnaires à maintenir les 
élèves dans les écoles du second degré, demande que l'inscription 
de l'enfant aux cours du second degré comporte l'obligation légale 
de suivre assidument ces cours pendant deux ans; 


» B) Souhaite l'application aussi active que possible du décret du 
o décembre 1933 qui prescrit la construction d'écoles par les cir- 
conscriptions indigènes; et insiste sur la collaboration nécessaire 
du personnel territorial pour tout ce qui concerne l enseignement ; 


» II. — La Sous-Commission, examinant les difficultés existant pour 
réunir dans certaines écoles le nombre d'élèves voulu et pour y 
maintenir l'horaire déterminé par le Gouvernement, demande que 
les conditions imposées par celui-ci, pour l'octroi des subventions 
scolaires aux écoles rurales, soient élargies en tenant compte des 
circonstances locales, notamment : | 


» 1°) En ce qui concerne le nombre minimum d'élèves qui ne peut 
être atteint dans des régions peu peuplées: 


» 2°) En ce qui concerne la répartition des heures de classe sur un 
nombre de 1ours inférieur à 200; 


» III. — La Sous-Commission; 

>» Considérant que l'instruction ne doit pas avoir pour résultat de 
détacher l’iIndigène du travail manuel et particulièrement du tra- 
vail agricole; 

> Estime qu'il y a lieu de reviser complètement le programme sco- 
laire et ’y accroitre largement la part réservée aux travaux pra- 
tiques dont l’indigène peut tirer profit sur place; 


> Qu'il importe de conditionner les connaissances théoriques à l’ap- 
plication qui doit en être faite; 


» IV. — La Sous-Commission; 

> Se rendant compte du grave inconvénient qu'il y a, tant pour les 
candidats que pour les employeurs, à engager dans des emplois 
entrainant forcement des responsabilités, des indigènes trop jeunes, 
insuffisamment formés, et Lu: tôt affrançhis de toute autorité 
effective ; 

» Se rendant compte aussi de da nécessité d'assurer aux indigènes 
appelés à des emplois spécialisés, une formation générale et tech- 
nique qui leur permette de faire face à leurs responsabilités sociales 
et personnelles; 


» Forme le vœu que les années de formation scolaire soient large- 


>» ment étendues ». 


Ÿ 


Ÿ 
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Ÿ 
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« I. — De Subcommissie : 


» A) Gezien de moeilijkheden «waarmede de missionarissen te kam- 
pen hebben om hun leerlingen in de scholen van den tweeden graad 
te behouden, vraagt dat de inschrijving van het kind voor de leergan- 
gen van den tweeden graad de wettelijke verplichting meebrengt, 
regelmatig deze leergangen gedurende twee jaar te volgen; 


» B) Wenscht de degelijke toepassing van het decreet van 5 De- 
cember 1933, dat het bouwen van scholen aan de inlandsche ge- 
biedsomschrijvingen oplegt; en onderstreept de noodzakelijkheid 
voor het gewestpersoneel om zijn medewerking te verleenen voor 
alles wat het onderwijs aanbelangt; 


> Il. — De Subcommissie, de moeilijkheden onderzoekende om, in 
bepaalde scholen, het noodig getal leerlingen te vereenigen en er den 


door het Gouvernement vastgestelden lesrooster te ‘handhaven, 


»> vraagt dat de voorwaarden tot het toekennen van de toelagen aan 
de landelijke scholen verruimd worden met inachtneming van de 
plaatselijke omstandigheden, namelijk: 


> 4°) wat betreft het minimum-aantal leerlingen, dat in weinig be- 
volkte streken niet kan bereikt worden: 


» 2°) wat betreft de verdeeling van de klasse-uren over een getal 
dagen beneden 200; 


» III. — De Subcommissie : 


» Overwegende dat het onderwijs niet ten gevolge mag hebben den 
inlander te onttrekken aan het handwerk en, inzonderheïid, aan den 
landbouw ; 

» Is van meening dat het schoolprogramma volledig moet worden 
herzien, waarbij men, in ruime mate, het aandeel dient te verhoo- 
gen, dat voorbehouden is aan de practische werken waaruit de in- 
lander, ter plaatse, nut kan halen; 

» Dat de theoretische kennis moet worden bepaald met inacht- 
neming van de toepassing die er van moet worden gemaakt; 


> IV. — De Subcommissie : 


> Zich rekenschap gevend van het ernstig bezwaar dat, zoowel voor 
de candidaten als voor de werkgevers, te opperen is tegen het be- 
kleeden van een betrekking, waaraan noodzakelijkerwijze verant- 
woordelijkheden verbonden zijn, door te jonge, onvoldoend gevorm- 
de en te vroeg van elk werkdadig gezag vrijgestelde inlanders; 


» Zich eveneens rekenschap gevend van de noodzakelijkheid aan de 
inlanders die tot geschoolden arbeid geroepen zijn, een algemeene 


> en technische opleiding te verzekeren, die hun toelaat met goed ge- 


volg hun sociale en persoonlijke verantwoordelijkheden op te ne- 
mer ; 

» Spreekt den wensch uit, dat het aantal schooljaren in ruime mate 
worde uitgebreid ». | 
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Question 14. —— Les déments, les enfants, les récidivistes. 


La Commission pour la protection des indigènes a déjà signalé la 
carence de la législation coloniale au sujet de l’internement des dé- 
ments et au sujet de la répression des infractions commises par les 
enfants. 


Cette lacune attire naturellement l’attention sur les récentes lois die 
défense sociale mises en vigueur dans la métropole. 
La Sous-commission à adopté les vœux suivants à l'unanimité. 


« 1°) Que le Gouvernement édicte au plus tôt des mesures légales 
réglementant la constalation de l’insanité et les conditions de Ja 
» mise en asile des individus privés entièrement ou partiellement de 
>» leurs facultés mentales, ainsi que le contrôle à exercer sur leur 
>» séjour en asile; et qu’il s'inspire à ce sujet des lois de défense s0- 
» ciale en vigueur dans la métropole; 


> 


Y Ÿ 


Ÿ 


V 


» 2) Qu'un système spécial de répression, destiné à les réformer 
» et à les amender, soit organisé à l'égard des délinquants qui ne sont 
> pas arrivés à l'âge adulte; que l’emprisonnement soit remplacé pour 
> eux par diverses mesures plus ou moins sévères, allant de la sur- 
».veillance, à l’internement dans un établissement spécial d’instru- 
> tion. 


» 3°) Que le Gouvernement de la Golonie, s'inspirant de la législa- 
» Lion en vigueur dans la métropole, fasse de La récidive une circons- 
» tance aggravante et prenne des mesures éfficaces contre les délin- 
>» quants d'habitude ». 


Question 15. — Le régime pénitentiaire, 


Des incidents récents ont montré combien c'était à juste titre que 
la Commission pour la protection des indigènes, au cours de sessions 
antérieures, avait attiré l'attention du Gouvernement sur la réforme 
du régime péniteniaire. 

Les vœux suivants furent admis à l’unanimité : 


« 1°) Que l'organisation du régime pénitentiaire permette de faire 
» des distinctions effectives entre les détenus, ce qui ne semble pos- 
> sible que par la création d’un nombre, d’ailleurs restreint, de pri- 
» sons spéciales pour les détenus à long terme qui doivent être l’objet 
» d’une détention plus sévère; 


» 2°) Parmi ces détenus à long terme la sous-commission estime 
> qu'il peut se trouver des indigènes dont les crimes ne révèlent pas 
> de tendances antisociales, et qui devraient être soumis à un autre 
» régime que celui de l’incarcération que certains d’entre eux sup- 
» portent difficilement; | 

» Elle suggère qu'à leur égard on puisse substituer à la détention 


— 1181 — 


Vraagstuk 14. —- Krankzinnigen, kinderen, recidivisten. 


De Commissie tot bescherming der inlanders wees reeds op de leem- 
te, in de koloniale wetgeving, aangaande de opsluiting van krankzin- 
nigen en de beteugeling van de door kinderen gepleegde misdrijven. 


Deze leemte trekt natuurlijk de aandacht op de wetiten tot sociaal 
verweer, die onlangs in het moederland in werking zijn getreden. 

De Subconmmissie heeft, mel algemeene stemmen, volgende wen- 
schen aangenomen : 


» 1°) Dat het Gouvernement zoodra mogelijk wettelijke maatrege- 
» len neme tot reglementeering van de vasistelling van krankzinnig- 
» heid en de voorwaarden tot het onderbrengen, in een geslichtl, van 
» de personen die geheel of gedeeltelijk van hun geestesvermogens 
» beroofd zijn, alsmede van hel toezichl dat op lhun verblijf in 
> het gestichi moet uilgeoefend worden; en dat het zich hierbi] late 
> leiden door de in het moederland geldende wetten sv het sociaal 
» verweer; 


» k°) Dat een bijzonder sirafstelsel, gericht op hun verbetering, ge- 
» organiseerd worde voor de wetsovertreders die niet Lot den volwassen 
» leeftijd gekomen zijn, dat voor hen de gevangenzetling vervangen 
> worde door allerhande min of meer sirenge maatregelen, gaande 
» van het toezicht tot het opnemen in een speciaal opvoedingsgestielht; 


» 3°) Dat het Gouvernement van de Kolonie, aan de hand van de 
» wetgeving van het moederland, de herhaling tot een verzwarende 
» omstandigheid make en doeltreffende maatregelen neme tegen de 
» gewoonledelinquenten ». 


Vraagstuk 15. — Het gevangeniswezen. 


Incidenten die zich onlangs voordeden, hebben bewezen dat de Com- 
missie tot bescherming der inlanders, gedurende vorige zittijden, zeer 
terecht de aandacht van het Gouvernement op de hervorming ” van het 
gevangeniswezen had gevestigd. 


Volgende wenschen werden met algemeene stemmen aangenomen: 


«1°) Dai de inrichting van het gevangeniswezen toelate een werkelijk 
» onderscheid te maken tusschen de gevangenen, hetgeen slechts mo- 
» gelijk schijnt door het oprichten van een trouwens beperkt aantal 
» bijzondere gevangenissen voor de gevangenen voor langen termijn, 
» die het voorwerp van een strenger opsluiting moeten zijn; 


» &°) De Subcommissie is van oordeel dat er onder deze gevange- 
» nen voor langen termijn, inlanders kunnen zijn, die geen misdaden 
» met anti-sociale strekking hebben begaan en die zouden moeten 
> onderworpen worden aan een ander stelsel dan de opsluiting, waar- 
> tegen sommige onder hen moeilijk bestand zijn; 


» Ziïj stelt voor, dat men te hunnen opzichte de opsluiting in de 
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> dans la prison l'obligation ‘de résider, même éventuellement avec 
» leur famille, aux environs de celle-ci, tout en restant soumis à un 
» régime disciplinaire; 


> 3°) Que le Gouvernement procède au récrutement d'un cadre de 
fonctionnaires et d'agents spécialisés, exclusivement affectés à la 
direction des maisons centrales parce que toute réglementation 
dépend dans ses modalités d'application de la valeur des cadres 
chargés d’y tenir la main; 


YO VO Y Y 


> 4) La Sous-commission souhaite que les missionnaires et les 
> personnes attachées à une mission soient autorisées à visiter les 
» détenus dans un but social ». 


Question 16. — La déportation. 


Le pouvoir administratif dispose d’une mesure très efficace pour le 
maintien de l'ordre chez les indigènes: la déportation. 

Gette obligation de résider dans un lieu déterminé était suffisante, 
sans autres dispositions, quand :l s'agissait de déportés qui étaient 
dépaysés par un changement de milieu, et qu’une surveillance euro- 
péenne inacoutumée suffisait à intimider. Il n’en est plus ainsi quand 
il s’agit d'individus habitués au contact de cette autorité, surtout 
quand ïls se retrouvent en groupes unis par les mêmes doctrines sub- 
versives. La déportation peut même avoir pour résultat de faciliter le 
prosélytisme et d'augmenter le danger qu’on veut combattre. 


La solution serait de permettre à l'autorité administrative de grou- 
per les indigènes dangereux dans des camps où ils se trouveraient 
soumis à un régime disciplinaire indispensable à cette situation. 


Le vœu suivant fut admis à l'unanimité : 

« Considérant que la nécessité de lutter contre les idées subversives 
> parmi les indigènes à entraîné, en certaines occasions, un nombre 
> élevé de déportations; 

» Considérant que la déportation n’entrave pas les «efforts de pro- 

> sélytisme et peut même leur ouvrir des régions qui ne seraient pas 
» atteintes autrement; 
__.» La Sous-commission émet le vœu que la déportation, dans cer- 
» tains cas qui seront à déterminer, puisse comporter la détention, 
> au moins momentanée, dans des camps soumis au régime discipli- 
> naire nécessaire ». 


Question 17. — La Presse. 


Cest un lieu commun que l'indispensable puissance de la presse 
pour le bien comme pour le mal. 

Dans une colonie où des populations indigènes seront encore long- 
temps incapables de toute critique sérieuse de ce qu'elles lisent, il 
importe que l’autorité soit armée pour remplir un devoir de tutelle 
impérieuse. 
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» gevangenis zou kunnen vervangen door de verplichting, gebeurlijk 
» met hun gezin, in den omtrek van de gevangenis te verblijven, waar- 
» bij zij evenwel aan een tuchtstelsel onderworpen blijven; 


» 3) Dat het Gouvernement een kader deskundige ambtenaren en 
» beambten aanwerve, die uitsluitend voor het bestuur der straf- 
> gevangenissen zouden worden gebruikt, omdat elke regeling, wat de 
>» toepassing ervan betreft, afhangt van de waarde der kaders die ge- 
» last zijn er de hand aan te houden; 


> 4°) De Subcommissie wenscht dat de missionarissen en de aan 
» een missie verbonden personen zouden toelating krijgen de SEÈR 
>» genen, met een sociaal doeleinde, te bezoeken ». 


Vraagstuk 16. -— De verbanning. 


De bestuursoverheid beschikt over een zeer doeltreffenden maatre- 
gel tot handhaving der orde onder de inlanders : de verbanning. 

Deze verplichting, in een bepaalde plaats te verblijven, was voldoen- 
de, zonder andere beschikkingen, tegenover bannelingen die zich ver- 
vreemd voelden door een verandering van omgeving, en bij wie een 
ongewone Europeesche bewaking volsitond om hun vrees aan te jagen. 
Dit is niet meer het geval met lieden die aan het contact met deze over- 
heid gewoon zijn, voornamelijk wanneer zij zich terugvinden in groe- 
pen die door dezelfde opstandige leer vereenigd zijn. De verbanning kan 
zelfs ten gevolge hebben, het proselijtisme te vergemakkeljken en het 
gevaar dat men wil te keer gaan, te vermeerderen. 

De oplossing zou hierin te vinden zijn : dat men de bestuursoverheid 
zou toelaten, de gevaarlijke inlanders te groepeeren in Kkampen, waar 
zij zouden onderworpen worden aan een tuchtstelsel dat voor dezen 
toestand onontbeerlijk is. 

Volgende wensch werd met algemeene stemmen aangenomen : 


« Overwegende dat de noodzakelijkheid, onder de inlanders den strijd 
» aan te binden tegen de oproerige denkbeelden, bij zekere gelegenhe- 
» den een groot aantal verbanningen ten gevolge gehad heeft; 

> Overwegende dat de verbanning de pogingen tot prosellytisme niet 
» belemmert en lhaar zelfs streken kan openstellen, die anders niet zou- 
» den bereikt worden; | | 

» De Sucommissie drukt den wensch uit, dat. in zekere te D 
> gevallen, de verbanning kunne gepaard gaan met een ten minste tij- 
» delijke vrijheidsbeneming in kampen die aan het noodzakelijke 
>» tuchtstelsel onderworpen zijn ». 


Vraag 17. — De Pers. 


Het is een gemeenplaats, dat de pers een onmisbare macht is ten 
goede als ten kwade. 

In een Kolonie waar de inlandsche He ne nog langen tijd tot elke 
ernstige critiek van hetgeen zij lezen zal onbekwaam zijn, moet de 
overheid gewapend zijn om een sitrenge voogdij uit te oefenen, 
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La Sous-commission rappelle le vœu formulé au cours d’une session 
antérieure: | 

« Souhaite de voir le Gouvernement surveiller de très près la 
» presse et les publications qui se livreraient à des attaques malwveil- 
.» lantes contre l'autorité et la moralité et de voir maintenir en cette 
> Matière le principe admis par le législateur de 1908 ». 


CONCLUSION. 


Les membres de la Sous-commission, appelés par la confiance du 
Roi à exprimer leurs suggestions sur des problèmes qui touchent aux 
conditions de vie morales et malérielles des populations indigènes, 
l'ont fait avec le sentiment réconforlant de collaborer à une politique 
dont la Belgique ne s’est jamais départie, même dans les pires mo- 
ments d’une récente crise économique qui entrainait les plus rigou- 
reuses restrictions. 


La conclusion naturelle de leurs travaux sera l’expression de leur 
hommage et de leur reconnaissance au Souverain qui, fidèle à la ira- 
dition de ses illustres précécesseurs, préside avec une constante solli- 
citude aux destinées de la Colonie. 


(S.) Victor DEVAUX. 
DE HEMPTINNE. 
Ant. Jos. SAK. 
TOUSSAINT. 


Annexe I. 


CONTRE-PROJET DE DECRET SUR L’'ASSIMILATION 
ET L'IMMATRICULATION DES INDIGENES. 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 6 du décret du 27 décembre 1892 formant le premier 
titre du livre premier du code civil congolais est remplacé par la dis- 
position suivante : 

Art. 6. — Jouiront de tous les droits civils : 

1°) Les individus qui auront obtenu la naturalisation; 

kr) Les nationaux congolais qui, en vertu d'un brevet royal d’assi- 
milation, auront été immatriculés aux registres de la population 
civilisée. 


ART. 2. 


Les dispositions des articles 6 bis à 6/12, constitueront le titre 
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De Subcommissie herinnert aan den wensch die in den loop van 
een vroegere zitling uilgesproken werd : 

« Wenscht dal hel Gouvernement een nauw toezicht uitoefene op de 
> pers en op de uiigaven die zich zouden overleveren aan kwaadwillige 
» aanvallen tegen het gezag en de zedelijkheid, en wenscht Levens, in 
>» deze zaak, hel principe te zien handhaven, dat door den weigever in 
» 1908 werd gehuldigd. » 


Besluit, 


De leden van de Subcommissie, die door het vertrouwen van den 
Koning geroepen werden om voorstellen te doen ten aanzien van de 
vraagstukken die met de zedelijke en stoffelijke levensvoorwaarden der 
inlandsche bevolking verband houden, voelden zich daarbij gesterkt 
door het gevoel aldus het hunne bij te dragen tot een politiek waarvan 
België nimmer is afgeweken, zelfs niet in de ergste oogenblikken van 
een economische crisis die, kort geleden, dwong tot de zwaarste in- 
krimpingen. 

Als natuurlijk besluit van hun werkzaamheden brengen zij hulde en 
betuigen zij hun erkentelijkheid aan den Vorst die, getrouw aan de 
overlevering van zijn doorluchtige voorgangers, met onverdroten 
zorg waakt over de toekomst van de Kolonie. 


(Get.) Victor DEVAUX. 
DE HEMPTINNE. 
Ant. Jos. SAK. 
TOUSSAINT. 


Bijlage I. 


TEGENONTWERP VAN DECREET OP DE 
GELIJKSTELLING EN DE IMMATRICULATIE DER INLANDERS. 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Artikel 6 van het decreet van 27 December 1892, dat titel I, boek I 
van het Congolcesch Burgerlijk Wetboek uitmaakt, wordt door 
volgende bepaling vervangen : | 

Art. 6. — Genieten alle burgerlijke rechten : 

4°) De personen die de naturalisatie hebben bekomen; 

2°) De Congoleesche inlanders die, krachtens een koninklijk brevet 


van gelijkstelling, in de registers van de beschaaîfde bevolking geïmma- 
triculeerd zijn. 


ART. ©. 
De bepalingen van de artikelen 6bis tot 6/12 zullen titel I/bis, Boek 
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Le-bis du Livre 1 du Code Civil Congolais, intitulé « Des indigènes 
assimilés et du brevet royal d’assimilation »: 


Art. 6/20 texte de l'article 1 ci-après 
Art. 6/3° > À » 
Art. 6/40 » 3 » 
Art. 6/5° » 4 » 
Art. 6/6° » ) » 
Art. 6/7° » 6 » 
Art. 6/8° » 7 > 
Art. 6/9° » 8 S 
Art. 6/10° » 9 > 
Art, 6/11° » 18 » 
Art. 6/12° » 19 » 
ART. 3. 


Les articles 34 à 41 du Chapitre IIT du Titre III du Livre premier 
du Code Civil Congolais, sont abrogés et remplacés par les disposi- 
tions suivantes : 

Art. 34 texte de l’article 140 ci-après 


Art. 35 » 41 » 
Art. 36 » 42 > 
Art. 37 » 13 » 
Art. 38 5 À 4 » 
Art. 39 D 15 >» 
Art. 40 ÿ 16 » 
Art. 41 > 17 
ART. 4. 


Les articles 53, 54 et 55 du Chapitre VIIT du troisième titre du 
Livre premier du Code Civil sont abrogés. 


ART, À. — Peut obtenir le brevet royal d’ ue tout indigène 
congolais qui remplit les conditions suivantes : 


A0) Il doit être âgé de vingt et un ans; 

2°) Il doit être possesseur d’un diplôme d’études permettant l'ac- 
cès aux établissements d'enseignement supérieur ou faire la preuve 
d'un développement intellectuel équivalent; 

3°) Il doit être exempt de toute condamnation de caractère 
infamant; 

40) Il doit être d'un loyalisme à l'abri de tout reproche; 

0°) Il doit être d'une conduite parfaitement honorable, être à 
même de justifier d’une situation sociale, d’une éducation ou d'un 
genre de vie en harmonie avec le milieu européen auquel il appar- 
tiendra; 

6°) Il doit prouver qu’il assure l’éducation et l'instruction en rap- 
port avec sa situation sociale, des enfants qui suivront son change- 
ment de stalut; | 
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Ï van het Congoleesch Burgerlijk Wetboek uitmaken, getiteld : 
_ «De gelijkgestelde inlanders en het koninklijk brevet van gelijkstel- 
Ling ». 


Art. G/2° tekst van artikel À hierna 
» 6/39 » R >» 
» 6/49 » 3 » 
>  6/5° > 4 > 
» _6/6° >» O  » 
» 6/7° > 6 » 
»  6/8° » | 7 >» 
» _6/9° » 8 » 
»  6/10° » 9 » 
>» 6/11° » _ 48 >» 
» 6/12 | » 19 >» 

ART. 3. 


De artikelen 34 tot 41, Hoofdstuk HIT Titel IT, Boek I van 
het Congoleesch Burgerlijk Wetboek, worden afgeschaft en door vol- 
gende bepalingen vervangen: 

| Art. 34 tekst van artikel 10 hierna 


> 99 D A1 > 
>» 36 » 42 » 
>» 37 » 143 > 
> 98 » 14 >» 
>» 39 » 15  » 
> 40 » 16 >» 
> 41 » 47 >» 
ART. 4. 


De artikelen 53, 54 en 55, Hoofdstuk VIII, Titel III, Boek I van 
het Burgerlijk Wetboek, worden afgeschaft. 


ART, 1. — Kan het koninklijk brevet van gelijkstelling bekomen, ieder 
Congoleesch inlander die volgende voorwaarden vervult : 


1°) Hij moet een en twintig jaar oud zijn; 

R°) Hij moet bezitter zijn van een studiediploma dat toegang verleent 
tot de hoogere onderwijsgestichten of het bewijs leveren van een ver- 
standelijke ontwikkeling van gelijke waarde; 

3°) Hij moet vrij zijn van elke veroordeeling van onteerenden aard: 


4°) Ziïijn burgertrouw moet onberispelijk zijn; 

o°) Zijn gedrag moet zeer achtenswaardig zijn; hij moet het bewijs 
kunnen leveren van een maatschappelijken stand, een opvoeding of een 
levenswijze die overeenstemt met de Europeesche kringen waartoe hi) 
zal behooren; 

6°) Hij moet bewijzen dat hij, in verhouding tot zijn maatschappe- 
lijken stand, opvoeding en onderwijs bezorgt aan de kinderen die zijn 
verandering van statuut zullen volgen; 


— 1188 — 


7°) S'il est engagé dans les liens d'un mariage légalement reconnu 
il doit être monogame et son épouse doit consentir au changement de 
statut sollicité. 

L'assimilation obtenue en violation des conditions prévues par le 
présent article est nulle de plein droit, 


ART. 2. —— L'épouse suit la condition du mari. 

Leur mariage est, à partir de l'immatriculation, régi par le droit 
écrit quant à ses effets, tant sur la personne des conjoints ou des 
enfants que sur leurs biens, sans toutefois qu'il soit porté atteinte à 
des droits acquis sur le patrimoine. 


ART. 3. — Les obligations et les droits civils et politiques d'ordre 
coutumier qui existent entre l’immatriculé et des collectivités indi- 
gènes s’éteignent par l'immatriculation, moyennant, s’il y a lieu, 
équitable indemnité quand il s’agit de droits et d'obligations d'ordre 
Civil. 


ART, 4. — L'indigène immatriculé du Congo peuf épouser en suivant 
les règles du droit écrit une femme indigène non-immatriculée. L’é- 
pouse suil alors la condition du mari. 


L’indigène non-immiatriculé peut épouser, en suivant les règles du 
droit coutumier, une femme indigène immatriculé. L’épouse perd 
alors le bénéfice de l’immatriculation. 


ART. 5. — Les enfants mineurs non mariés des indigènes immatri- 
culés jouissent de tous les droits civils reconnus par la législation de 
la Colonie : | 

Si, étant nés après l’immatriculation, ils sont légitimes, légitimés 
ou nalurels reconnus; | 

Si, étant nés avant l'immatriculation, à la condition que l'immatri- 
culé ait constamment assuré leur entretien el dirigé leur éducation, 
ils se trouvent au moment de l’immatriculation, dans un statut cou- 
tumier semblable à celui que le ‘droit écrit définit comme étant le 
statut des enfants légitimes, légilimés ou nalurels reconnus; : 


Si, étant nés avant l’immatriculation, ils ont été reconnus après 
celle-ci. 


ART. 6. — L'enfant qui, aux termes de l’article 5 jouit de tous les 
droits civils reconnus par la législation de la Golonie, perd, à l’âge de 
vingt et un ans, le bénéfice de cette situation, à moins que, dans l’an- 
née précédente, il n'ait demandé d’y être maintenu. L'octroi de ce 
bénéfice est subordonné aux formes et condilions déterminées par le 
présent décrel. 

Si la demande est rejetée, le requérant est, à partir de la date de la 
décision, placé dans la situation d'un indigène non-immatriculé. 


Si l'enfant désire se marier avant l’âge de vingt et un ans, la 
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7°) Indien lhij door de banden van een wettelijk erkend huwelijk ver- 
bonden is, moet hij monogaam zijn en zijn echtgenoote moet instem- 
men met de aangevraagde verandering van staluul. 

De in strijd met de voorwaarden van dit artikel bekomen gelijkstel- 
Ling is van rechtswege nietig. 


ART. 2. — De echtgenoote volgt den toestand van den man. Met in- 
gang van de immatriculatie geldt het geschreven recht voor de gevolgen 
van hun huwelijk, zoowel op den pérsoon van de echtgenooten of van 
de kinderen als op bun goederen, zonder nochtans inbreuk te maken 
Op verworven rechien op het vermogen. 


ART. 3. — De op het gewoonterecht steunende verplichtingen en de 
burgerlijke en staatsburgerlijke rechlen die tusschen den geïmmatricu- 
leerde en de inlandsche gemeenschappen bestaan, gaan te n'et door de 
immatriculatie, legen betaling, indien daartoe aanleiding bestaat, van 
billijke schadeloosstelling, wanneer het rechten en verplichiingen van 
burgerlijken aard geldi. 


ART. 4. — De geïmmatriculeerde inlander uit Congo kan een niet ge- 
immatriculeerde inlandsche vrouw huwen volgens de regelen van het 
geschreven recht. De echlgenoole volgt alsdan den toestand van den 
man. 

De niet geïmmatriculeerde inlander kan een geïmmatriculeerde in- 
landsche vrouw huwen, volgens de regelen van het gewoonterecht. De 
echtgenoote verliest alsdan het voordeel van de immatriculatie, 


ART. 5. — De ongehuwde minderjarige kinderen van de geïmmatricu- 
leerde inlanders genieten al de door de wetgeving van de Kolonie 
erkende burgerlijke rechten : 

Indien zij, na de immatriculatie geboren, wettige, gewettigde of 
erkende natuurlijke kinderen zijn; 

Indien, voor de immatriculatie geboren, op voorwaarde dat de ge- 
inmmatriculeerde voortdurend in hun onderhoud heeft voorzien en hun 
opvoeding geleid, zij, op het oogenblik der immatriculatie, een gewoon- 
terechtelijk statuut hebben, dat overeensitemt met wat het geschreven . 
recht omschrijft als het statuut van de wettige, geweltigde of erkende 
patuurlijke kinderen; 


Indien zij, voor de immatriculatie geboren, na deze werden erkend. 


ART. 6. — Het kind dat, naar luid van artikel 5, alle door de wetge- 
ving van de Kolonie erkende burgerlijke rechlen geniet, verliest, op een 
en twintigjarigen leeftijd, het voordeel van dezen toestand, tenzij het, 
in den loop van het voorgaand jaar, vraagt er in gehandhaaïd te blij- 
ven. Het toekennen van dit voordeel wordt afhankelijk gemaakt van 
de bij dit decreet bepaalde vormen en voorwaarden. | 


Indien de aanvraag verworpen wordt, wordt de verzoeker, van den 
dag der beslissing af, in den toestand geplaatst van een niet geïmmatri- 
culeerden inlander. : 

Indien het kind wenscht een huwelijk aan te gaan véér den leeftijd 
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demande prévue par l'alinéa premier peut être introduite avec l’auto- 
risation des personnes qui exercent sur lui l'autorité paternelle ou 
tutélaire. Le mariage de l’enfant ne peut être célébré par l'officier de 
l'état civil que sur le vu du certificat d'immatriculation, 


ART. 7. — L'indigène qui désire obtenir le brevet royal d'assimila- 
tion adresse sa demande au Gouverneur général de la Colonie, 


A cette demande seront jointe : 

1°) Un extrait du casier judicaire ou un certificat délivré par le 
parquet, qui en tiendra lieu; 

20) Un certificat de bonne vie et mœurs qui précise la situation 
familiale et sociale de l'intéressé, délivré par l'autorité territoriale 
locale ; 

3°) Les diplômes d’études ou tout autre certificat ou document de 
nature à justifier de son développement intellectuel; 

4°) Une déclaration faite devant notaire formulant l'assentiment 
de l'épouse. 


ART. 8. — La requête est transmise au Procureur du Roi de la rési- 
dence du requérant. 

Le Procureur du Roi, s’il estime qu'il n’y a pas lieu de prendre la 
demande en considération, en avise le Gouverneur général qui décide 
du rejet de cette demande. 


Si celle-ci est prise en considération, le Procureur du Roi assure, 
par les moyens les plus conformes aux circonstances locales, la publi- 
cité effective de cette requête et recueille tous les renseignements 
utiles. Le requérant est entendu et admis à faire valoir ses moyens à 
l’appui de sa demande, verbalement ou par écrit. 


Le Procureur du Roi formule son avis et le transmet au procureur 
général qui peut prescrire toute mesure d'instruction complémentaire 
qu'il juge utile. 

Le dossier, avec l'avis du procureur général, est transmis au Gou- 
verneur général. 

Si la demande est rejetée, elle ne peut être réintroduite qu'après 
cinq ans d'intervalle. 


ART, 9. — La remise du brevet se fera par le Gouverneur général ou 
son représentant: elle sera précédée de la prestation de serment de 
fidélité au Roi et aux lois de la Colonie. 


Le Gouverneur général règle les mesures d'exécution requises pour 
l'application de l’alinéa précédent, 


ART. 10. — Il est tenu des registres pour l’immatriculation de Ja 
population indigène dans chaque bureau d’état civil. 
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van een en twintig jaar, kan de bij lid één voorziene aanvraag in- 
gediend worden met de machtiging der personen die over hem het 
ouderlijk gezag of de voogdij uitoefenen. Het huwelijk van het kind 
mag slechts op vertoon van het bewijs van immatriculatie door den 
den ambtenaar van den burgerlijken stand worden voltrokken. 


ART. 7. — De inlander die wenscht het koninklijik brevet van gelijk- 
stelling te bekomen, stuurt zijn aanvraag aan den Gouverneur-Generaal 
der Kolonie, 

Bij deze aanvraag worden gevoegd : 

4°) Een uittreksel van het strafregister of een door het parkel aîfge- 
leverd getuigschrift, dat er de plaats van inneemt; 

2°) Een door de plaatselijke gewestoverheiïd afgeleverd geluigschrift 
van goed gedrag en zeden, dat bijzonderheden verstrekt over den hui- 
selijken en maatschappelijken toesland van den belanghebbende: 

3°) De studiediploma’s of elk ander getuigschrift of document van 
dien aard dat het zijn verstandelijke ontwikkeling bewijst; 

40) Een voor notaris opgemaakte verklaring die de toestemming van 
de echtgenoote inhoudt,. 


ART, 8. — Het verzoekschrift wordt overgemaakt aan den Procureur 
des Konings van de verblijfplaats van den verzoeker, 

Indien de Procureur des Konings oordeelt dat er geen aanleidng je 
bestaat de aanvraag in aanmerking te nemen, brengt hi] zulks ter ken- 
nis van den Gouverneur-Generaal die beslist over hel verwerpen dezer 
aanvraag. 


Indien deze in aanmerking wordt genomen, verzekert de Procureur 
des Konings door de met de plaatselijke omstandigheden meest over- 
eenstemmende middelen, de werkdadige openbaarheid van dit ver- 
zoekschrift en zamelt hij al de nuttige inlichtingen in. De verzoeker 
wordt gehoord en hij krijgt toelating om zijn middelen tol staving 
zijner aanvraag, mondeling of schriftelijk te doen gelden. 

De Procureur des Konings geeft zijn advies en maakt het over aan 
den Gouverneur-Generaal die elken nuttig geachien maatregel van 
aanvullend onderzoek kan voorschrijven. 

Het dossier, met het advies van den Procureur-Generaal, wordt aan 
den Gouverneur-Generaal overgemaakt. 


Indien de aanvraag verworpen wordt, mag zij slechts na een termijn 
van vif jaar weder ingediend worden. 


ART, 9. — De overhandiging van het brevet geschiedt door den Gou- 
verneur-Generaal of zijn vertegenwoordiger : zij wordt voorafgegaan 
door de aflegging van den eed van getrouwheid aan den Koning en 
aan de wetten der Kolonie. 

De Gouverneur-Generaal regelt de uilvoeringsmaatregelen voor de 
toepassing van het vorig lid. 


ART, 10. — In elk bureel van den burgerlijken stand worden regis- 
ters gehouden voor de immatriculatie der inlandsche bevolking. 
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ART. 11. — Dans les trois mois de la date de mise en possession du 
brevet royal d'assimilation, l’indigène qui en fait l’objet et s’il est 
marié, son conjoint, comparaissent en personne où par porteur de 
procuration authentique devant l'officier de l’état civil pour se faire 
immatriculer. j 


À défaut de respecter le délai ci-dessus, l’indigène est déchu du 
bénéfice du brevet royal: il ne peut introduire une demande nouvelle, 
qu'après l'expiration du délai de un an à partir de la date de la signa- 
ture idu brevet. 


ART. 42. — Il est dressé acte de l’immatriculation de la manière et 
dans les formes prévues pour les autres actes de l’état civil. 


Le requérant exhibe à l'officier de l’état civil son brevet royal d'as- 
similation qui sera mentionné dans l'acte d’immatriculation. Mention 
de l’immatriculation sera faite par l’officier de l’état civil au verso. 
du brevet, 

L'acte d'immatriculation énonce les nom, prénoms, surnom de l’im- 
matriculé, sa profession, le lreu de sa résidence et autant que possible 
le lieu et la date même approximative de sa naissance, les nom, pré- 
noms et surnom de ses père et mére, ainsi que, le cas échéant, le nom 
nouveau qui, à sa demande, lui aura été consenti par le brevet royal 
d’assimilation. 


Si l’indigène est marié, l’acte d’'immatriculation mentionne les nom, 
prénoms et surnom de l'épouse. 

Une copie de l'acte d'immatriculation est délivrée gratuitement à 
l’immatriculé, ainsi qu’à chacune des personnes pour lesquelles l’im- 
matriculation emporte la jouissance des droïts civils et qui en fait la 
demande. 


ART. 13. — Les règles concernant les actes de l’état civil, notam- 
ment celles sur la force probante et la rectification, s'appliquent aux 
actes ide l’immatriculation pour autant qu'elles ne vont pas à l’en- 
contre des dispositions du présent décret. 


ART. 14. — Le requérant est tenu lors de l’immatriculation de signa- 
ler à l'officier de l’état civil ses enfants mineurs, non mariés, dont il 
a constamment assuré l’entretien et dirigé l'éducation. | 


L'officier de l’état civil mentionne dans l'acte les nom, prénoms et 
surnom de ces enfants, le lieu de leur résidence, le lieu et la date de 
leur naissance. Celle-ci, à défaut d'acte de naissance, est fixée selon 
la notoriété par l'officier public instrumentant. 


ART. 15. — Toute infraction à la disposition de l'alinéa 1 de l’ar- 
ticle 14 est punie de un à sept jours de servitude pénale et d'une 
amende qui ne pourra excéder deux cents francs ou d’une de ces 
peines seulement, 
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ART. 11. — Binnen de drie maanden na den dag waarop hij werd in 
het bezit gesteld van het koninklijk brevet van gelijkstelling, verschij- 
nen de inlander die er het voorwerp van is en indien hij gehuwd 35, 
zijn echtgenoot, in persoon of door houder eener authentieke vol- 
. macht, voor den ambtenaar van den burgerlijken stand, om zich te 
laten immatriculeeren. 

Indien hij bovenvernielden termijn niet naleeft, wordt de inlander 
vervallen verklaard van het genot van het koninklijk brevel; hij mag 
slechts een nieuwe aanvraag indienen, na het verstrijken van den ter- 
mijn van één jaar van af den dag der onderteekening van bet brevet. 


ART. 12. — De akie van immatriculatie wordi opgemaakt op dezelfde 
wijze en in dezelfde vormen als bepaald voor de andere aklen van den 
burgerlijken stand. 

De verzoeker loont aan den ambtenaar van den burgerlijken stand 
zijn koninklijk brevet van gelijkslelling, dat vermeld wordt in de 
akte van immaltriculatie. De amblenaar van den burgerlijken stand 
maakt melding van de immatriculatie op de ommezijde van het brevet. 

De akte van immalriculatie vermeldt naam, voornamen, bijnaam van 
den geïmmatriculeerde, zijn beroep, zijn verblijfplaats, en in zooverre 
het mogelijk is, de plaats en den datum, zelfs bij benadering, 
zijner geboorle, naam, voornamen en bijnaam van zijn vader en 
moeder alsook, in voorkomend geval, den nieuwen naam die hem, op 
zijn verzoek, werd loegestaan door bel koninklijk brevet van gelijk- 
stelling. 

Indien de inlander gehuwd is, vermeldt de akte van immatriculatie 
naam, voornamen en bijnaam der echigenoote, 

Een afschrift van de akle van immatriculalie wordt kosteloos afgele- 
verd aan den geïmmatriculeerde, alsook aan elk der personen voor wie 
de immatriculatie het genot der burgerlijke rechten meebrengt en die 
het aanvragen. 


ART. 13. — De regels voor de akten van den burgerlijken stand, 
namelijk deze voor de bewijskracht en de verbelering, zijn toepasse- 
lijk op de akten van inimatriculatie, in zoover zij niet strijdig zijn met 
de bepalingen van dit decreet. 


ART. 14. — De verzoeker is er Loe gehouden, bij de immatriculatie, 
aan den amblenaar van den burgerlijken stand zijn niet gehuwde min- 
derjarige kinderen, waarvan hij voortdurend het onderhoud verzekerd 
en de opvoeding geleid heeft. Kenbaar te maken. 


De ambtenaar van den burgerlijken stand vermeldt in de akte naam, 
voornamen en bijnaam dezer kinderen, hun verblijfplaats, de plaats en 
en datum hunner geboorte. Deze wordt, bij gebrek aan geboorteakte, 
vasigesteld volgens de bekendheid door den openbaren ambtenaar die 
de akte opmaakt. 


ART. 19. — Elke inbreuk op de bepaling van lid 1 van artikel 14 
wordt gestraft mel sirafdienst van een tot zeven dagen en met een 
geldhoele die tweehonderd frank niet mag (e boven gaan, of met een 
van die straffen alleen. 
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ART. 16. — Il est fait mention en marge de l acte de l immatricula- 
tion, de la femme indigène épousée postérieurement à l’immatricu- 
ation. | 

Il est de même fait mention, en marge de ce acte, des enfants qui 
étant nés après l’immatriculation sont légitimes, légitimés ou naturels 
reconnus ainsi que des enfants qui étant nés avant l’inmmatriculation 
sont reconnus après celle-ci. 

Le Gouverneur général règle les mesures d'exécution requises pour 
l'application du présent article, 


ART. 47. — La perte par une femme du bénéfice de l’immatricula- 
tion par application de l'alinéa dernier ide l'article 4 est mentionnée 
en marge de l'acte d’immatriculation. 


ART. 18. — La déchéance de l'assimilation peut être prononcée à 
titre de peine accessoire sur la réquisition expresse de l'officier du 
ministère public, Iorsque le tribunal estrmera que l'infraction a un 
caractère infamant. 

La déchéance n’a aucun caractère rétroactif et ne concerne que le 
condamné. 


ART. 19. — Les imdigènes immatriculés sont soustraits à l’applica- 
Uon de toute disposition législative qui concerne exclusivement les 
indigènes du Congo et des Colonies voisines, qu'il s'agisse de matière 
polilique, civile, répressive, fiscale, de compétence et de procédure, 


Annexe II. 


PROJET DE DECRET SUR LE MARIAGE DES 
INDIGENES NON IMMATRICULES. 


ARTICLE PREMIER. 


Le mariage des indigènes non immatriculés suit la forme, est sou- 
mis aux conditions et entraîne les obligations prévues par la coutume, 
pour autant qu elles ne soient pas contraires à l’ordre public universel. 


Quelle que soit la coutume, les indigènes non inmatriculés peu- 
vent, à tout moment, donner à leur mariage coutumier une forme qui 
les oblige à la monogamie, À cette fin, ils doivent adhérer aux règles 
de fond et de forme du mariage, établies par toutes institutions reli- 
gieuses qui, tendant à instruire les indigènes et à leur faire apprécier 
les avantages de la civilisation, sont, à ce tilre, protégées et favori. 
sées en vertu de l’article 5 de la Charte coloniale. 


Les coutumes sont modifiées dans la mesure où elles s’opposeraient 
à ces règles, el subsistent pour le reste. 
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ART. 16. —- Op den rand der akte van immatriculatie wordt melding 
gemaakt van de inlandsche vrouw, gehuwd na de immatriculatie. 


Op den rand der akte wordt eveneens melding gemaakt van de wet- 
tige, gewettigde of erkende natuurlijke kinderen die na de immatricula- 
tie werden geboren, alsook van de kinderen die, véér de immatriculatie 
geboren, na deze erkend werden, 

De Gouverneur-Generaal regelt de uitvoeringsmaatregelen voor de 
toepassing van dit artikel. 


ART. 17. — Het verlies door een vrouw van het genot der immatricu- 
latie, bij toepassing van het laatste lid van artikel 4, wordt vermeld op 
aen rand der akte van immatriculatie. 


ART. 18. — Het verval der gelijkstelling kan worden uilgesproken 
als bijkomende straf, op uitdrukkelijke vordering van den ambtenaar 
van het openbaar ministerie, wanneer de rechtbank oordeelt dat het 
misdrijf een onteerend karakter lheeft 

Het verval lheeft geen terugwerkende kracht en betreft siechts den 
veroordeelde. 


ART. 19. — De geimmatriculeerde inlanders zijn onttrokken aan de 
toepassing van elke weigevende bepaling die uitsluitend de inlanders uit 
Congo en de naburige koloniën betreft, of er sprake is van politieke, 
burgerlijke, strafrechtelijke, fiscale zaken, van bevoegdheid en van 
rechtspleging. 


Bijlage II. 


ONTWERP VAN DECREET OP HET HUWELIJK DER NIET. 
GEIMMATRICULEERDE INLANDERS. 


ARTIKEL ÉÉN, 

Het huwelijk der niet geïimmatriculeerde inlanders geschiedt in den 
vorm, is onderworpen aan de vereischten en brengt de verplichtingen 
mede, voorzien door de gewoonte in zoover zi] niet strijdig zijn met de 
algemeene openbare orde. 

Wat ook de gewoonte zij, de niet geïimmatriculeerde inlanders mogen, 
. te allen tijde, aan hun gewconterechtelijk huwelijk een vorm geven, die 
hen verplicht tot monogamie. Te dien einde moeten zij toetreden tot 
de regelen, naar inhoud en naar vorm, van het huwelijk. voorgeschre- 
ven door de godsdienstige instellingen die er naar streven de inlanders 
te onderrichten en hen de voordeelen der beschaving te doen. waardee- 
ren en, uit dien hoofde, beschermd en begunstigd worden krachtens 
artikel 5 van de Koloniale Keure. 

De gewoonten worden gewijzigd in de male waarin zij met deze 
regelen strijdig zouden zijn en blijven, voor het overige, voortbestaan. 
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ART, &. 


Ge mariage entraîne de plein droit la dissolution des mariages poly- 
gamiques qui empêchent les conjoints de réaliser leur but. 


Les litiges qui peuvent résulter de cette mesure sont jugées d’après 
la coutume légalement applicable aux cas d'annulation de mariage 
lorsque. aucune mauvaise foi n’est imputable aux parties. 


A défaut de coutumes connues, les tribunaux statuent en équité. 


Annexe III. 


PROJET DE DÉCRET SUR LA REPRESSION 
DE L'ADULTERE, DE L'ABANDON DE FAMILLE 
ET DE LA BIGAMIE. 


La section vingt-quatre du Code Pénal. par modification au décret 
du vingt-six mai 1888, sera intitulé | | 

« Des infractions contre l’ordre des familles et con la moralité 
» publique ». 


ART. À. ( ). — Quiconque, sans le consentement + la conni- 
vence ide l'époux légitime, a des rapports sexuels avec l'épouse d’un 
mari monogame, alors qu'il sait que cette femme est mariée ou qu’il 
a des raisons pour la Croire mariée, sera puni d’un emprisonnement 
d’un an el d’une amende ou d’une de ces peines seulement; la femme 
ne sera punie que sur la demande expresse du mari qui pourra tou- 
jours empêcher ou arrêter l'exécution de la peine. 


De plus, la répression de tout adultère portant atteinte à un mariage 
coutumier se fera par les tribunaux indigènes, conformément aux 
coutumes qu ne sont pas coniraires à l'ordre publie universel. 


ART. 2. En ). — Quiconque enlève, même avec son consente- 
ment, l'épouse d’un mari monogame, alors qu'il la sait ou qu'il a des 
raisons de la croire mariée, ou la détourne de ses devoirs de façon à 
l& soustraire à la garde de son mari ou à la garde d’une personne char- 
gée de ce soin pour le compte du mari, afin de faciliter ou de permet- 
tre des rapports adultères avec quelqu'autre personne; 


Quiconque cache ou garde avec cette intention l'épouse d’un mari 
monogame, sera puni d'un emprisonnement d’un an et d'une amende 
ou d’une de ces peines seulement. 

De plus, la répression de ces infractions au détriment d’un mariage 
coutumier se fera par les tribunaux indigènes, conformément aux 
coutumes qui ne sont pas contraire à l’ordre publique universel. 
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ART. 2. 


Dit huwelijk brengt van rechlswege de ontbinding mede van de poly. 
gamische huwelijken die de echtgenooten beletten hun doel te ver- 
wezenlijken. 

De geschillen die kunnen voortvloeien uit dezen tuer worden 
berecht volgens de gewoonte die wettelijk toepasselijk is op de geval- 
len van huwelijksvernietiging wanneer geen kwade trouw aan de par- 
tijen toe te rekenen is. 

Bij gebreke van gekende gewoonten, doen de rechtbanken uitspraak 
naar billijkheid. 


ONTWERP VAN DECREET OP DE BETEUGELING VAN 
OVERSPEL, VERLATING VAN FAMILIE EN BIGAMIE. 


Afdeeling vier en twintig van het Strafwetboek zal, bij wijziging aan 
het decreetvan zes en twintig Mei 1888 betiteld worden é 

« Misdrijven tegen de orde der gezinnen en de openbare zedelijk- 
heid ». 


ART. À. { ). — Al wie, zonder de toestemming en de o0g- 
luiking van den wettigen echigenoot, geslachtelijke betrekkingen theeft 
met de echtgenoote van een monogaam, wanneer hij weet dat deze 
vrouw gehuwd is of hij redenen heeft om te gelooven dat zij gehuwd 
is, wordt gestraft met gevangenisstraf van één Jaar en met geld- 
boete of met een van die straffen alleen; de vrouw wordt slechts ge- 
straft op het uitdrukkelijk verzoek van den echigenoot die altijd de 
uitvoering der straf kan beletten of doen staken. 

Bovendien straffen de inlandsche rechtbanken, overeenkomstig de 
gewoonten die niet strijdig zijn met de algemeene openbare orde, elk 
overspel dat een gewoonterecihtelijk huwelijk schendt. 


ART. €. ( }. — AI wie de echitgenoote van een .monogaam, 
zelfs met haar toestemming, ontvoert, wanneer lhij weet dat zij ge- 
buwd is of hij redenen heeft om te gelooven dat zij gehuwd is, of haar 
vervreemdt van lhaar plichten, zoo dat hij haar ontirekt aan de bewa- 
king van haar echtgenoot of aan de bewaking van een daarmee voor 
rekening van den echigenoot belasten persoon, ten einde overspelige 
betrekkingen met eenig ander persoon te vergemakkelijken of toe te 
Jsten ; 

Al wie, met die bedoeling, de echtgenoote van een monogaam ver- 
berg of bewaart, wordt gestraft metgevangenisstraf van één jaar en 
met geldboete of met een van die straffen alleen. 

Bovendien bestraffen de inlandsche rechtbanken, overeenkomstig de 
gewoonten die niet strijdig zijn met de algemeene openbare orde, deze 
misdrijven tegen het gewoonterechtelijk huwelijk. 
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ART. 3. ( ). — La poursuite ou la condamnation pour adul- 
tère ne pourra avoir lieu que sur la plainte de l’époux qui se préten- 
dra offensé. | 

Toutefois, si le plaignant est un indigène du Congo ou des colonies 
limitrophes, son désistement n'aura d'effet que de l'avis conforme du 
ministère public. 

ART. 4. ( ). — Sera puni de un an de servitude pénale au ma- 
ximum et d’une amende, ou d’une de ces peines seulement, tout hom- 
me marié qui, sans excuse légitime, n'assure pas, suivant les usages 
locaux, le logement et l’entretien convenable de sa femme. 


Les poursuites n'auront lieu que sur la plainte de l'épouse. 

Sera puni d'une peine de dieux ans de servitude pénale au maximum 
et d'une amende ou d’une de ces peines seulement, toute personne 
qui, ayant légalement le devoir de nourrir, d'entretenir ou d'élever 
des enfants, les laisse dans le besoin. | 

Le refus de mauvaise foi de payer à l'échéance une pension alimen- 
taire prononcée par un tribunal en faveur de l'épouse ou des enfants, 
constituera, chaque fois, une infraction punissable d’une amende de 
mille francs au maximum. 

Le jugement de condamnation pourra fixer une contrainte par 
corps pour assurer le paiement des termes échus. La contrainte par 
corps ne dépassera pas six mois. 

ART. O. ( }. — Quiconque, étant engagé dans les liens d’un 
mariage qui n'est ni dissous ni annulé, en aura contracté un autre, 
contrairement aux engagements conjugaux qui résultent du premier, 
sera puni d'une peine d’un an de servitude pénale et d’une amende, 
ou d’une de ces peines seulement. 

L'action civile et l’action publique s’éteignent du jour qu'il ne sub- 
siste qu'un seul mariage. 


Annexe IV. 


CONTRE-PROJET DE DECRET SUR LES DROITS 
FONCIERS INDIVIDUELS DE L'INDIGENE. 


Titre premier. 


DISPOSITIONS GENERALES. 


ARTICLE PREMIER. — Les droits fonciers individuels de l'indigène sont: 
Les droits réels immobiliers de droit commun; 

Le droit de propriété urbain; 

Le droit d'occupation rural; 

Le droit de propriété rural, 
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ART. 3. { )}. — De vervolging of de veroordeeling wegens over- 
spel kan slechts geschieden op klacht van den echtgenoot die zich 
beleedigd acht, 

Indien nochtans de klager een inlander uit Congo of uit de naburige 
koloniën is, heeft zijn afstand slechts gevolg op eensluidend advies van 
het openbaar ministerie. 


ART. 4. ( ). — Wordt gestraft met strafdienst van ten hoog- 
ste één jaar en met geldboete of met een van die straffen alleen, ieder 
gehuwd man die, zonder wetltige verschooning, aan zijn vrouw geen 
huisvesting en behoorlijk onderhoud verzekert, volgens de plaatselijke 
gebruiken. 

De vervolgingen geschieden slechts op klacht van de chienne. 

Wordt gestraft met strafdienst van ten hoogste twee jaar en met 
geldboete of met een van die straffen alleen, ieder persoon die, terwijl 
hij wettelijk de verplichting heeft kinderen kost, LUE of Opvoe- 
ding te verschaffen, hen gebrek laat lijden. 

De weigering, te kwader trouw, op den vervaldag een uitkeering tot 
onderhoud te belalen, die ten gunste der echtgenoote of der kinderen 
door een rechtbank werd uitgesproken, maakt telkens een misdrijf uit, 
dat strafbaar is met geldboete van ten hoogste duizend frank. 

Het vonnis van veroordeeling kan een lijfsdwang vaststellen om de 
betaling der vervallen termijnen te verzekeren. De Hi) fsdwang gaaf zes-. 
maanden niet te boven. 


ART. 9. { ). — Al wie, verbonden zijnde door een huwelijk 
dat noch ontbonden noch vernietigd is, een ander aangaat, in tegen- 
strijd met de huwelijksverplichtingen die voortvloeien uit het eerste, 
wordt gestraft met strafdienst van één jaar en met geldboete of met 
één van die straffen alleen. 

De burgerlijke rechtsvordering en de publieke vordering gaan te niet 
den dag dat er maar één enkel huwelijk blijft bestaan. 


Bijlage IV. 


TEGENONTWERP VAN DECREET OP DE 
PERSOONLIJKE GRONDRECHTEN VAN DEN INLANDER. 


Titel I. 


ALGEMEENE BEPALINGEN. 


ARTIEKL ÉÉN. — De persoonlijke grondrechten van den inlander zijn: 
De zakelijke onroerende rechten van gemeen recht; 

Het stedelijk eigendomsrecht; 

Het landelijk recht van inbezitneming; 

Het landelijk eigendomsrecht. 
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ART. 2. — Les indigènes immatriculés peuvent acquérir les droits 
individuels énumérés à l’article premier. 

Les indigènes non-immaliriculés peuvent acquérir le droit de pro- 
priété urbain, le droit d'occupation rural et le droit de propriété rural. 


ART. 3. — Pour l'application des dispositions de l’article 2, tout in- 
digène africain de race noire, est assimilé à l’indigène non immatri- 
culé du Congo Belge, sauf décision du Gouverneur Général, l’assimi- 
Jant à l'indigène immatriculé. 


ART. 4. — Le droit de propriété urbain s'exerce sur les fonds des 
centres extra-coutumiers et des aggloméralions déterminées par le 
Gouverneur Général. 

Le droit d occupation rural et le droit de propriété rural s’exercenti 
sur les fonds des centres extra-coulumiers et des aggloméralions 
déterminées par le Gouverneur Général, auxquels il a attribué une 
destination agricole. 


Titre IT. 
Chapitre premier. — Du droit de propriété urbain. 
Arr. 5. — Le droit de propriété urbain est le droit d’user et de dis- 


poser du fonds sous réserve des restrictions ci-après. 


ART, 6. — Le droit de propriété urbain ne peut être acquis par un 
non-indigène. Il ne peut être grevé de droils réels ni faire l'objet de 
droits d'obligation d’une durée de plus de trois ans, sans l'autorisation 
du Commissaire de District. | 

Cette autorisation est également requise pour l'acquisition du droit 
de propriété urbain par un indigène immatriculé. 

Le Commissaire de District slatue après avoir recueilli l’avis d'une 
commission dont la composition est arrêtée par le Gouverneur Général. 


ART. 7. — L'existence légale du droit de propriété urbaïn est établie 
par un certificat d'enregistrement délivré par l’Administrateur terri- 
torial du lieu. Le certificat d'enregistrement constitue le titre du droïlt, 


Chapitre IT. — Du droit d’occupation rural. 


ART. 8. — Le droit d'occupation rural est le droit de tirer du fonds 
qui en fait l'objet, toute l'utilité qu'il peut donner à l'exception de 
l'exploitation des substances minières concessibles. I] ne peut être 
acquis par un non-indigène, 
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ART, 2. — De geïmmatriculeerde inlanders kunnen de in artikel één 
opgesomde persoonlijke rechten verwerven. 

De niet geimmatriculelrde inlanders kunnen het stedelijk eigendoms- 
recht, het landelijk recht van inbezitneming en het landelijk eigen- 
domsrechi verwerven. 


ART. 3. — Voor de toepassing der bepalingen van artikel 2, wordt elk 
Afrikaansch inlander van hel zwarte ras gelijkgesteld met den niet ge- 
inmaliriculeerden inlander uit Belgisch-Congo, behoudens beslissing 
van den Gouverneur-Generaal, die hem met den geïmmatriculeerden 
inlander gelijkstelt. 


ART, 4. — Het stedelijk eigendomsrecht wordt uitgeoefend op de 
gronden der niet gewoonterechlelijke centra en der door den Gouver- 
neur-Generaal bepaalde bevolkingscentra. 

Het landelijk recht van inbezitneming en het landelijk eigendoms- 
recht worden uilgeoefend op de gronden der niel gewoonterechtelijke 
centra en der door den Gouverneur-Generaal bepaalde bevolkingscen- 
tra die lhij voor den landbouw heeft bestemd. 


Titel IL 


Hoofdstuk I. -_ Het stedelijk eigendomsrecht. 


ART. 9. — Het stedelijk eigendomsrecht is het recht gebruik te maken 
van en te beschikken over den grond, onder voorbehoud der hierna 
vermelde beperkingen : 


ART. 6. — Het stedelijk eigendomsrecht kan niet verworven worden 
door een niet inlander. Het mag niet bezwaard worden met zakelijke 
rechten noch het voorwerp zijn van verbintenisrechten van langer dan 
drie jaar, zonder de machtiging van den Districtscommissaris. 

Deze machtiging wordt eveneens vereischt voor de verwerving van het 
stedelijk eigendomsrecht door een geïmmatriculeerden inlander. 

De Districiscommissaris doet uitspraak, na het advies te hebben in- 
gewonnen van een commissie Waarvan de samensielling bepaald wordt 
door den Gouverneur-Generaal. 


ART, 7. — lielt wettelijk bestaan van het stedelijk eigendomsrecht 
wordt vasigesteld door een getuigschrift van registratie, afgeleverd 
door den Gewestbeheerder der plaats. Het getuigschrift van registratie 
maakt den rechtstitel uit. 


Hoofdstuk IT. — Het landelijk recht van inbezitneming. 


ART, 8. — Het landelijk recht van inbezitneming is het recht om uit 
den grond die er het voorwerp van is, als het nut te hälen dat hij leve- 
ren kan, met uitzondering van de ontginning der delfstoffen welke in 
concessie kunnen gegeven worden. Het kan niet verworven worden 
door een niet inlander. 
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Le fonds sur lequel s'exerce le droit d'occupation rural ne peut être 
grevé de droits réels, ni faire l’objet d’un droit d'obligation. 


ART. 9. — Le titulaire du droit a l'obligation de mettre el d’entre- 
tenir le fonds en valeur en y pratiquant l’agriculture ou l’élevage ou 
en y exerçant toute autre forme d'activité autorisée par le Gommis- 
saire de Districi. 


ART. 10, — L'indigène qui veut acquérir un droit d'occupation sur 
un fonds délerminé, adresse une demande à lAdministrateur T'errito- 
rial qui en dresse acte, | 

La demande est rendue publique par proclamation sur les lieux et 
par affichage à la porte du bureau de l’Administrateur Territorial. 

Dans les trois mois de l'affichage, l'Administrateur Territorial ou le 
fonctionnaire délégué par lui, convoque sur place les aulorités indi- 
gènes du centre ou les notables de l'agglomération. 

[1] préside l'assemblée à laquelle tout indigène du centre ou de l’ag- 
gloméralion à le droit d'assister et procède publiquement à une en- 
quête porlant sur la vacance du fonds et sur l'idonéité du requérant. 


Procès-verbal est dressé des déclarations recueillies. 


ART, 11. — En cas d'absence de toute opposition dans le délai de 
trente jours à dater de la clôlure du procès-verbal, l’Administrateur 
Territorial peut délivrer au requérant le cerüficat qui établit l’exis- 
tence légal du droit d’occupalion, et en constilue le titre. 


ART. 12. — En cas d'opposition ou en cas de refus de l’Administra- 
teur T'errilorial, le Commissaire de District, sur le vu du dossier d’en- 
quête el après avoir recueilli l’avis de la commission prévue à lar- 
ticle 6, décide s’il y a lieu de délivrer le certificat au requérant. 


Chapitre IIT. — Du droit de propriété rural. 


ART. 13, — Le droit de propriété rural est le droit d'user et de dis- 
poser définitivement du fonds sur lequel s’est exercé pendant dix ans 
au moins le droit d'occupation rural. 


Le droit de propriété rural ne peut être acquis par un non-indigène; 
il ne permet pas l'exploitation des substances minières concessibles. 


ART. 14. — Le titulaire du droit d'occupation rural qui veut con- 
vertir celui-ci en droit de propriété rural, en adresse Ia demande à 
l’'Administralteur Territorial du lieu. 

L’Administrateur Territorial ou le fonctionnaire délégué par lui, 
s’assure que les conditions de mise en valeur, portées à l’article 9, ont 
été observées et que le requérant a effectivement exercé sur le fonds, 
soit par lui-même, soit par son auteur, le droit d'occupation prévu à 
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De grond waarop het landelijk recht van inbezitneming uiltgoefend 
wordt, mag met geen zakelijke rechten worden bezwaard noch het 
voorwerp zijn van een verbintenisrecht. 


ART. 9. — De titularis van het recht heeft de verplichting den grond 
productief te maken en te houden, door er den landbouw of de veeteell 
uit te oefenen of eenigen anderen vorm van bedrijf waartoe de Dis- 
trictscommissaris toelating heeft gegeven. 


ART. 10, — De inlander die recht van inbezitneming wil bekomen op 
een bepaalden grond, stuurt een aanvraag {ot den Gewestbeheerder die 
er aklte van opmaakt. 

De aanvraag wordt openbaar gemaakt door afkondiging de plaatse 
en door aanplakking aan de deur van het bureel van den Gewestbeheer- 
der. Binnen de drie maanden der aanplakking, roept de Gewestheheer- 
der of de door hem gemachtigde amblenaar de inlandsche overheden 
van het eentrum of de personen van aanzien van het bevolkingsecen- 
trum bijeen ter plaalse. Hij zil de vergadering voor. waarop elk inlan- 
der van het centrum het recht heeft aanwezig Le zijn en stelt openbaar 
een onderzoek in over lhet onbeheerd zijn de gronden en over de ge- 
schiktheid van den aanvrager. 

Er wordt proces-verbaal opgemaakt van de bekomen verklaringen. 


ART. 11. — Ingeval geen verzet wordt gedaan binnen den termijn van 
dertig dagen te rekenen van af de sluiting van het proces-verbaal, kan 
de Gewestbeheerder aan den aanvrager het getuigschrift afleveren, dat 
het wettelijk bestaan van het recht van inbezitneming vaststelt en er 
den titel van uitmaakt. 


ART. 12. — In geval van verzet of in geval van weigering van den 
Gewestheheerder, beslist de Districtscommissaris, na kennis te hebben 
genomen van het dossier van het onderzoek en na lhet advies der bij 
artikel 6 voorziene commissie te hebben ingewonnen, of het past het 
getuigschrift aan den verzoeker af te leveren. 


Hoofdstuk III. — Het landelijk eigendomsrecht. 


ART. 13. — Het landelijk eigendomsrecht is het recht voorgoed gebruik 
te maken van en le beschikken over den grond, waarop gedurende ten 
minste tien jaar het landelijk recht van inbezitneming werd uitgeoe- 
fend. 

Het landelijk eigendomsrecht kan niet verworven worden door een 
niet inlander; het laat niet de ontginning toe van de delfstoffen die in 
concessie kunnen worden gegeven. 


ART. 14, — De litularis van het landelijk recht van inbezitneming, 
die dit wil omzetten in landelijk eigendomsrecht, stuurt de aanvraag 
aan den plaatselijken Gewestbeheerder. 

De Gewestbeheerder of de door hem gemachtigde ambtenaar verze- 
kert er zich van of de voorwaarden van artikel 9 betreffende het 
productief maken nageleefd werden en of de verzoeker werkelijk op 
dezen grond, hetzij door hem zelf, hetzij door zijn rechtsvoorganger, 
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l'article 8, pendant dix années consécutives. En suite de quoi l'Admi- 
nistrateur Territorial délivre dans les trois mois de la demande, Île 
certificat d'enregistrement qui élablit l'existence légale du droit de 
propriété el en constitue le titre. 


ART, 15. — Si pour quelque cause que ce soit, l'Administrateur Ter- 
ritorial refuse la délivrance du certificat d'enregistrement, il est tenu 
de transmetire aussilôt la demande du requérant au Commissaire de 
District qui statue sur le vu du dossier après avoir pris l'avis de la 
commission prévue à l’article 6. 


Titre [IL 


Chapitre premier, — Des conventions, des successions 
et des donations à cause de mort, 


ART, 16. — Les conventions ayant pour objet le droit de propriété 
urbain, le droit d'occupation rural ou le droit de propriété rural sont 
régies par le droit écril lorsqu'une des parties est un non-indigène ou 
un indigène immatriculé, 

Lorsque les deux parties sont des indigènes non-immatriculés, les 
conventions sont soumises aux règles du droit coutumier local, sauf 
intenlion contraire. 


L'état et la capacité des parties sont régies par leur statut personnel, 


ART. 17. — Les successions et les donations à cause de mort ayant 
pour objet les droits énumérés à l'article 16 sont régies par les règles 
du statut du de cujus. Toutefois l'indigène a toujours le droit de tester 
en faveur de ses descendants, où de l’un d’entre eux. 


ART. 18. — Le non-indigène appelé à succéder au titulaire d'un des 
droits énumérés à l’article 16 est indemnisé en tout ou en partie par 
celui à qui le fonds revient ou par ceux auxquels la part est recrue. 


Il en est de même pour l’indigène immatriculé appelé à succèder 
au titulaire d’un droit de propriété urbain, el auquel l'autorisation 
prévue à l’article 6 a élé refusée. 


Chapitre II. — De la transmission des droits. 


ART. 19, — La transmission du droit de propriété urbain et du droit 
de propriété rural s opère, à la requête des ayant droits par l’inscrip- 
tion de la mutation au certificat d'enregistrement, 


Les mutations en vertu de contrats d’aliénation ne peuvent être opé- 
rées que si les contrats sont passés en la forme authentique. 
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het bij artikel 8 voorziene recht van inbezitneming gedurende tien 
opeenvolgende jaren heeft uitgeoefend. Ingevolge waarvan de Gewest- 
beheerder binnen de drie maanden der aanvraag het getuigschrift van 
registratie aflevert, dat het wettelijk beslaan vasistelt van het eigen- 
domsrecht en den titel er van uitmaakt. 


ART. 15. — Indien, om welke reden ook, de Gewestbeheerder de 
aflevering weigert van het getuigschrift van registratie, is hi] er toe 
gehouden ommiddellijk de aanvraag van den verzoeker over te maken 
aan den Districtscommissaris die uitspraak doet op het vertoon van het 
dossier, na het advies te hebben ingewonnen van de bij artikel 6 voor- 
ziene comimissie. 


Titel III. 


Hoofdstuk I. —— De overeenkomsten, de nalatenschappen en de 
schenkingen ter zake van overlijden. 


ART. 16. — Voor de overeenkomsten die als voorwerp hebben het ste- 
delijk eigendomsrecht, lbet landelijk recht van inbezilneming of het 
landelijk eigendomsrecht, geldt het geschreven recht, wanneer een der 
partijen een niet inlander of een geïmmatriculeerde inlander is. 

Wanneer de beide partijen niet geïmmatriculeerde inlanders zijn, 
gelden voor de overeenkomsten de regelen van het plaatselijk gewoon- 
terecht, behoudens strijdige bedoeling. 

Voor den staat en de bekwaambheïd der partijen geldt hun persoonlijk 
statuul. 


ART. 17. — Voor de nalatenschappen en de schenkingen ter zake van 
overlijden, die als voorwerp de b'j arbikel 16 opgesomde rechten heb- 
ben, gelden de regelen van het statuut van den de cujus. Nochtans 
heeft de inlander altijd het recht een testament te maken, ten voor- 
deele van zijn afstanmelingen of van een onder hen. 


ART. 18. — De niet inlander die geroepen wordt tot de erfopvolging 
van den titularis van een der in artikel 16 opgesomde rechten, wordt 
geheel of gedeeltelijk vergoed door hem aan wien het erf toekomt of 
door hen voor wie, ten aanzien van het deel, aanwas plaats heeft. 

Het is eveneens aldus gesteld met den geimmatriculeerden inlander 
die geroepen wordt tot de erfenis van den titularis van een stedelijk 
eigendomsrecht, en aan wien de bij artikel 6 voorziene machtiging 
geweigerd werd, 


Hoofdstuk II. — De overdracht van rechten. 


ART, 19. — De overdracht van het stedelijk eigendomsrecht en van 
het landelijk eigendomsrecht geschiedt, op verzoek van de rechtheb- 
benden door de inschrijving van den overgang op het getuigschrift van 
registratie. | 

De overgang krachiens contracten van vervreemding mag elechts 
geschieden, indien de contracten in den authentieken vorm werden 
gesloten. 
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ART, 20. — L’'Administrateur Territorial devant qui est passé le con- 
trat d’aliénation a compétence pour lui donner l'authenticité, dans les 
conditions et dans les formes déterminées par le Gouverneur Général. 


L'Administrateur Terrilorial n'instrumente qu'après s'être fait 
remettre le cerlificat de l'aliénateur et s'être assuré de l'identité et. de 
la capacité des contractants. 


ART. 21, — Les mutations par décès, du droit de propriété urbain et 
du droit de propriété rural, s’opèrent en vertu d'une ordonnance du 
juge du tribunal de parquet de la siluation de l'immeuble. 

Le requête ‘de l'héritier ou du légataire est publiée dans les formes 
prescrites par le juge. L’ordonnance d’investiture est rendue après 
accomplissement des mesures qu'il lui appartiendra d'arrêter. 


ART. 22, — La transmission idu droit d'occupation rural s'opère, à la 
requête des ayants droit par la délivrance d’un nouveau certificat. 


L'Administrateur Territorial délivre le nouveau certificat après 
accomplissement des formalités prévues aux articles 10, 11 ef 12. 


Chapitre III, — De l'extinction des droits. 


ART. 23. — Le 1droit de propriélé urbain et le droit de propriété rural 
s’éteignent par abandon ou par déshérence. 


Sauf preuve contraire, l'intention d'abandon est présumée lorsque 
le fonds n’est plus occupé par le titulaire, ses ayants (droit ou ses ayants 
cause pendant une période ininterrompue de cinq années au moins. 


La succession est en déshérence lorsque le défunt n’a laissé aucun 
héritier ni aucun successeur, autre que l'Etat, dont il est ressortissant. 


ART. 24. — Le droit d'occupation rural s'éteint par l’inexécution des 
obligations prévues à l’article 9 et par le défaut, pendant trois ans au 
moins, de la part de lout successeur ou légataire de faire valoir des 
droits. 


ART, 25. — L'exlinclion des droits s'opère par l'annulation des cer- 
tificats qui en conslalaient l'existence. 


ART. 26. — L'annulation est prononcée par le Commissaire de Dis- 
irict qui statue sur le vu du procès-verbal de constat dressé par 
l'Administrateur Territorial. | 

La décision du Commissaire de District esl rendue publique par pro- 
clamation sur les lieux el par affichage à la porte du bureau de l'Admi- 
nistrateur Territorial. 


ART. 27. — Pendant un délai de trois mois, à dater de laffichage, 
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ART, 20. — De Gewestbeheerder voor wien het contract van ver- 
vreemding gesloten werd, heeft de bevoegdheid om het de authenti- 
citeit te schenken, in de bij den Gouverneur-Generaal bepaalde voor- 
waarden en vormen. 


De Gewesthbeheerder maakt de akle slechts op, na zich het getui- 
schrift van den vervreemder te hebben laten overmaken en zich verze- 
kerd te hebben van de identiteit en van de bekwaamheid der contrac- 
tanten. 


ART. 21. — De overgang door overlijden van het stedelijk eigendoms- 
recht en van het landelijk eigendomsrecht geschiedt krachtens een 
beschikking van den rechter der parketrechtbank van de plaats, waar 
het onroerend goed gelegen is. Het verzoek van den erfgenaam of van 
den legataris wordt bekendgemaakt in de door den rechter voorgeschre- 
ven vormen., De beschikking tot inbezitstelling wordt uitgevaardigd na 
uitvoering der maatregelen die h1]} lheeft te bepalen. 


ART. 22. — De overdracht van het landelijk recht van inbezitneming 
geschiedt, op verzoek van de rechthebbenden, door de aflevering van 
een nieuw getuigschrift. 

De Gewestheheerder levert het nieuwe getuigschrift af na het vol- 
brengen der bi] artikelen 10, 11 en 12 voorziene rechtsvormen. 


Hoofdstuk III, — Het tenietgaan van de rechten. 


ART. 23. — Het stedelijk eigendomsrecht en het landelijk eigendons- 
recht gaan te niet door de verlating of door het ontbreken van erfge- 
namen. 

Behoudens tegenbewijs, wordt de bedoeling van verlating vermoed 
wanneer het erf niet meer in bezil is genomen door den titular!s, zijn 
rechthebbenden of zijn rechtverkrijggenden gedurende een ononder- 
broken tijdperk van ten minste vijf jaar. 

De nalaltenschap is erflous wanneer de overledene geen enkelen erfge- 
naam of geen enkelen opvolger nagelalen heeft, uilgezonderd den Staat, 
waaraan hi] onderhoorig ts. 


ART. 84. — Het landelijk recht van inbezilneming gaat te niet door 
de niet naleving der bij arlikel 9 voorziene verplichtingen en door het 
verzuim, gedurende ten ininste drie jaar, vanwege elk opvolger of le- 
gataris, zijn rechten Le doen gelden. 


ART. 29. — Het tenielgaan der rechten geschiedt door de vernieliging 
der getuigschriflten die het beslaan er van vaststelden. 


ART. 26. — De vernieliging wordt uligesproken door den Districtscom- 
missaris die beslist op vertoon van het door den Gewestbeheerder op- 
gemaakt proces-verbaal van bevinding. 

De beslissing van den Dislrictscommissaris wordt bekendgemaakt 
door afkondiging ler plaatse en door aanplakking aan de deur van het 
bureel van den Gewestbeheerder. 


ART. 27. — Gedurende een termijn van drie maanden te rekenen van 
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tout intéressé a le droit de faire opposition à la décision du Gommis- 
saire de District, entre les mains de l’Administrateur Territorial. $: 
aucune opposition n'a été faite à l'expiration du délai prévu, le certi- 
ficat est annulé par l’'Administrateur Territorial. 


Si opposition a été faite, Administrateur Territorial adresse le pro- 
cès-verbal ou les procès-verbaux la constatant, au greffe du tribunal 
de 1'e instance dans le ressort duquel l'immeuble est situé. 


Le tribunal, prononçant en dernier ressort et sans frais, statue sur le 
bien-fondé de l’opposition dont il a été saisi et ordonne s’il y a lieu, 
l'exécution de la décision du Commissaire de District. 


ART. 28. — En cas d'extinction du droit de propriété urbain ou ru- 
ral ou du droit d'occupation rural, le fonds sur lequel le droit s’exer- 
cait fait retour à la personne morale dans le patrimoine de laquelle il 
était situé, 


Titre IV. 


Chapitre premier. — Des registres fonciers. 


ART. 29. — L’Administrateur Territorial tient un registre des droits 
d'occupation ruraux et un registre des droits de propriété urbains et 
ruraux attribués aux indigènes dans le ressort de son territoire. 


Ces registres sont à souches. Chaque folio porte sur la souche et sur 
le volant le même numéro d'ordre, Chaque certificat est inscrit sur un 
folio distinct. 


ART. 30. — Les cerlificats sont dressés en double par l'Administra- 
teur Territorial. Is sont datés, scellés et signés par lui. Le volant est 
remis à l'indigène. 

Le certificat contient : 

a) l'indication de la nature du droit; 

b) la désignation précise du titulaire; 

©) la situation, la description et la superficie approximative ainsi 
que le croquis du fonds; | | 

d) les charges réelles qui grèvent le fonds à l'exclusion des servi- 
tudes légales, 


ART. 31. — Le Gouverneur Général arrête les mesures d'exécution 
des dispositions de l’article 30 notamment en ce qui concerne l’orga- 
nisation du cadastre indigène, le remplacement du certificat perdu, la 
rectification du certificat inexact, le mesurage et le bornage du fonds. 


Chapitre II. — De la responsabilité civile de 
lAdministrateur Territorial et de la Colonie. 


ART. 3€. — L'Administrateur Territorial agissant pour la délivrance 
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den dag af der aanplakking heeft ieder belanghebbende het recht bij den 
Gewestbeheerder verzet te doen tegen de beslissing van den Districts- 
commissaris. Indien, bij het verstrijken van den voorzienen termijn, 
geen enkel verzet werd gedaan, wordt het getuigschrift door den Ge- 
. westbeheerder vernietingd. 


Indien verzet werd gedaan, stuurt de Gewestbeheerder het proces- 
verbaal of de processen-verbaal welke het vaststellen, naar de griffie 
der rechtbank van eersten aanleg in welker gebied het onroerend goed 
gelegen is. 

De Rechtbank, recht doend in laatsten aanleg en zonder kosten, doet 
uitspraak over de gegrondheid van het verzet dat haar ter kennis werd 
gebracht en beveelt, indien er aanleiding toe bestaat, de uitvoering der 
beslissing van den Districtscommissaris. 


ART. 28. — Ingeval het stedelijk of landelijk eigendomsrecht of het 
landelijk reclht van inbezitneming te niet gaan, keert de grond waarop 
het recht uitgeoefend werd, terug tot den rechispersoon tot wiens ver- 
mogen hij behoorde. 


Titel IV. 


Hoofdstuk I. —— De Grondregisters. 


ART. 89. — De Gewestbeheerder houdt een register van de landelijke 
rechten van inbezitneming en een register van de stedelijke en lande- 
Ujke eigendomsrechten, verleend aan de inlanders in het rechtsgebied 
van zijn gewest. | 

Het zijn stokregisters. EIKk folio draagt op den stok en op, het los 
blad hetzelfde volgnummer. 

EIk getuigschrift wordt op een onderscheiden folio ingeschreven. 


ART. 30. — De getuigschriften worden opgemaakt in dubbel door den 
Gewestbeheerder die ze van dag- en handteekening voorziet en zegelt. 
Het los blad wordt aan den inlander overhandigd. 

Het getuigschrift bevat : 

a) de aanwijzing van den aard van het recht. 

b) de nauwkeurige benaming van den titularis. 

c) de ligging, de beschrijving en, bij benadering, de oppervlakte, als- 
mede de schels van het erf. 

d) de zakelijke lasten die het erf bezwaren, met uitzondering van de 
wettelijke erfdiensthbaarheden. 


ART. 31. — De Gouverneur-Generaal treft de maatregelen tot tenuit- 
voerlegging van de bepalingen van artikel 80, namelijk wat betreft de 
inrichting van het inlandsch kadaster, de vervanging van het verloren 
geltuigschrift, de verbetering van het onjuiste getuigschrift, de meting 
en de afpaling van het erf. 


Hoofdstuk IT. — De burgerlijke verantwoordelijkheid van den 
Gewestbeheerder en van de Kolonie. 


ART. 32. — De Gewestbeheerder handelend voor de aflevering van de 
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des certificats prévus par le présent décret est civilement responsable 
des fautes ou des erreurs par Îlui commises dans l'exercice de ses 
fonctions. | 

Sa responsabilité ne peut excéder la valeur du fonds, des construc- 
tions et des plantations à l'époque où l'erreur a été commise, cette 
valeur augmentée d’un cinquième. 

L'action en responsabilité est introduite devant le tribunal de {r° ins- 
lance à la poursuite de Ja partie intéressée ou d'office, à la poursuite 
et diligence du Procureur du Roï, dans les formes de la procédure 
civile. 


ART. 83. — La Colonie est responsable dans les mêmes limites des 
erreurs de l’Administrateur Territorial agissant dans l’accomplisse- 
ment des fonctions qui lui sont attribuées par le présent décret. 


Annexe V. 


PROJET DE DECRET 
SECTION Iter DU CODE PENAL. 
DES EPREUVES SUPERSTITIEUSES ET BARBARES. 


ARTICLE 6/8. 


Quiconque use des pratiques de sorcellerie ou de magie, dans l’in- 
tention de porter atteinte: 


1°) A la vie. à la santé et d’une manière générale à l'intégrité d’une 
personne ; 


+ 


20) À sa situation sociale ou familiale, à son activité professionnelle, 
à l'intégrité de ses biens ou, d’une façon générale, à un de ces intérêts 
légitimes. | 

Est puni, dans le cas du primo, d'une peine de deux ans de servi- 
tude pénale et d’une amende de mille francs au maximum, ou d’une 
de ces peines seulement; dans le cas du secondo, d’une peine de un 
an de servilude pénale et d’une amende de einq cents francs au maxi- 
mun, ou (d'une de ces peines seulement, 

Toutefois l’usage de ces pratiques n’esl pas punissable lorsque 
l'auteur à en vue la protection immédiate des personnes et des biens 
contre une agression réelle ou imaginaire. 

Quiconque use de ces mêmes pratiques dans l'intention de porter 
atteinte aux pouvoirs établis, à la sûreté ou à la tranquillité publique, 
est puni d une peine de deux ans de servitude pénale et de mille francs 
d'amende au maximum, ou d’une (le ces peines seulement. 


Quiconque use de ces même pratiques dans l’intention de faciliter 
à lui-niême ou à d'autres personnes, à moins qu'il ne prouve que l’in- 
tention de celles-ci lui était inconnue, des actes réprimés par la loi 
pénale, est puni d’un an de servilude pénale et d'une amende de cinq 
cents francs au maximum, où d'une de ces peines seulement. 


— 1211 — 


bij dit decreet voorziene getuigschriften, is burgerlijk verantwoorde- 
lijk voor de door hem in het uitoefenen van zijn ambt begane fouten en 
vergissingen. 

Zijn verantwoordelijkheid mag de waarde niet overschrijden der 
gronden, der gebouwen en der beplantingen op het tijdstip waarop de 
vergissing begaan werd, deze waarde met een vijfde verhoogd, 

De vordering {ot verantwoordelijkstelling wordt voor de rechtbank 
. van eersten aanleg ingesteld op vervolging der belanghebbende parti] 
of, ambtshalve, op vervolging en ten verzoeke van den Procureur des 
Konings, in de vormen der burgerlijke rechtspleging. 


ART. 33. — De Kolonie is verantwoordelijk binnen dezelfde perken 
voor de vergissingen van den Gewestbeheerder bij de vervulling van de 
ambtsverrichtingen die hem, bij dit decreet, worden toegewezen. 


Bijlage V. 


ONTWERP VAN DECGCREET. 
AFDEELING {ter VAN HET STRAFWETBOEK BIGELOOVIGE 
EN BARBAARSCOCHE PROEVEN. 


ART. 6/8. 


Al wie gebruik maakt van hekserij of van tooverij, met de bedoeling, 
nadeel te berokkenen : 


1°) Aan het leven, de gezondheid en, in het algemeen, de ongeschon- 
denheid van een persoon. 


2°) Aan zijn socialen of zijn familietoestand, zijn beroepsbedrijvig- 
heid, de de ongeschondenheid van zijn goederen of, in het algemeen, een 
dier wettige belangen. 

Wordt gestraft, in het geval primo, net strafdienst van twee jaar 
en met geldboele van ten hoogste duizend frank of met een van die 
straffen alleen, in het geval secundo, met strafdienst van een jaar en 
met geldboete van ten hoogse vijfhonderd frank of met een van die 
straffen alleen. 

Nochtans zijn deze praktjken niel strafbaar wanneer de dader de 
bedoeling heeft personen en goederen, tegen een werkelijken of inge- 
beelden aanval, rechtstreeks te beschermen. 

Al wie gebruik maakt van deze zelfde praktijken met de bedoeling na- 
deel te berokkenen aan de bestaande machten, de openbare veiligheid 
of de openbare rust, wordt gestraft met strafdienst van twee jaar en 
met geldboete van ten hoogste duizend frank of met een die straffen 
alleen. 


AI wie gebruik maakt van deze zelfde praktijken met de bedoeling 
zichzelf of andere personen, tenzij hij bewijst dat de bedoeling dezer 
hem onbekend was, daden waarop de strafwet straf stelt, te vergemak- 
kelijken, wordt gestraft met strafdienst van een jaar en met gelboele van 
ten hoogste vijfhonderd frank of mel een van die straffen alleen. 
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Di l'infraction, dont ces pratiques sont destinées à faciliter l’exécu- 
tion, est punie d’une peine de plus de vingt ans de servitude pénale, 
le maximum des peines est porté à deux ans de servitude pénale et 
mille francs d'amende, ou d’une de ces peines seulement. 

Sont réputées pratiques ide sorcellerie ou de magie dans le sens du 
présent article, tous procédés extérieurs, paroles, rites, gestes, usages 
d'objets ou de substances quelconques auxquels l'opinion publique, 
ou la croyance de certains indigènes attribue le pouvoir de réaliser 
directement ou indirectement les buts condamnés par ce article quels 
que soient les moyens de réalisation. 


ARTICLE 6/9. 


Sera puni des peines prévues par l’article précédent et suivant les 
mêmes distinctions : 

Quiconque fabrique ou détient des objets ou substances qui sont 
destinés à être employés, soit par lui-même, soit par un tiers, à l’un 
des usages réprimés par l’aricle précédent; 

Quiconque, en vue de provoquer, de permettre ou de faciliter les 
dites infractions, vend, remet ou confie ces objets ou substances; 


Quiconque, dans le même but, enseigne ou fait connaître les pro- 
cédés réprimés. 


ARTICLE 6/10, 


Quiconque vend un objet, à raison de son caractère d'ordre féti- 
chiste ou préternaturel, à un prix que les usages locaux permettent 
de considérer comme anormalement élevé, sera puni de un an de 
servitude pénale et ide mille francs d'amende au maximum ou d’une 
de ces peines seulement. 

Quiconque, dans de telles conditions, vend habituellement de tels 
objets, sera passible d’une peine de deux ans de servitude pénale et 
de deux mille francs d'amende au maximum ou d’une de ces peines 
seulement. 


ARTICLE 6/11. 


L'article 6/9° devient l’article 6/11° et est modifié comme suit : 

Seront punis d’une servitude pénale d'un mois à deux ans et d’une 
amende de 25 à 200 francs, ou d’une de ces peines seulement, les 
auteurs de toute épreuve superstitieuse consistant à soumettre de gré 
ou de force, une personne à un mal physique réel ou supposé en vue 
de déduire des effets produits, l'imputabilité d'un acte ou d’un évèêne- 
ment, ou toute autre conclusion. 


Seront punis des mêmes peines les auteurs de toutes pratiques su- 
perstitieuses aboutissant à déduire l’imputabilité à des personnes 
vivantes d’un acte ou d'un évènement, ou toute autre conelusion de 
pature à porter atteinte à l'honneur et à la considération de ces per- 
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Indien het misdrijf, tot de uitvoering waarvan deze praktijken moeten 
gemak verleenen, gestraft wordt met sirafdienst van meer dan twiniig 
jaar wordt het maximum der straffen gebracht op strafdienst van twee 
_ jaar en op geldboeie van duizend frank of op een van de siraffen alleen. 

Wordt aangezien als tooverij of hekserij in den zin van dit arükel, 
elke uitwendige handelwijze, woord, ritus, gebaar, gebruik van om het 
even welke voorwerpen of zelfslandigheden waaraan de openbare mee- 
ning of hel geloof van zekere inlanders de macht loeschrijit, recht- 
streeks of niet rechistreeks, de bij dit arükel veroordeelde doeleinden te 
verwezenlijken, welke ook de middelen tot de verwezenlijking er van 
wezen. 


ART. 6/9... 


Wordt gestraft met de bij vorig artikel voorziene straffen en volgens 
hetzelfde onderscheid : 


Al wie voorwerpen of zelfstandigheden vervaardigt of houdi, die be- 
stemd zijn om, hetzij door hem zelf, hetzij door een derde, aangewend 
te worden voor een van de bij vorig artikel strafbare gebruiken : 


Al wie, met de bedoeling gezegde misdrijven uit te lokken, toe te laten 
of te vergemakkelijken, deze voorwerpen of zelfstandigheden verkoopi, 
overhandigt of toeverirouwt; 

Al wie, met het zelfde doel, de strafbare handelwijzen aanleert of 
aoet kennen. 


ART. 6/10r. 


AI wie een voorwerp, uit hoofde van zijn fetischistischen of bovenna- 
tuurlijken aard, tegen een prijs verkoopt, die volgens de plaatselijke 
gebruiken als abnormaal hoog mag worden beschouwd, wordt gestraft 
met sitrafdienst van een jaar en met geldboete van ten hoogste duizend 
frank of met een van die straffen alleen. 

AI wie, onder dergelijke voorwaarden, gewoonlijk dcéeliée VOOr- 
werpen verkoopt, is strafbaar met strafdienst van iwee jaar en met 
geldboete van ten hoogste twee duizend frank of met een van die 
straflen alleen. | 


ART. 6/11° 


Artikel 6/9° wordt artikel 6/11° en wordt als volgt gewijzigd : 

Worden gestraft met sirafdienst van één maand tot twee jaar en met 
geldboete van vijf en twintig tot tweehonderd frank of met een van die 
_Straffen alleen. de daders van elke bijgeloovige proef bestaande in het. 
willens of onwillens, onderwerpen van een persoon aan een werke- 
lijk kwaad, ten einde van de verkregen uitwerking de toerekenbaar- 
heïd van een daad of van een gebeurtenis of eenige andere gevolgtrek- 
king af te leiden. 

Worden gestraft met dezelfde straffen de daders van alle bijgeloovige 
praktijken die er op uitdraaien de toerekenbaarheid van levende perso- 
nen voor een daad of voor een gebeurtenis af te leiden of elke andere 
gevolgirekking van dien aard dat zij de eer en de achting schenden, 
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sonnes, soit que ces pratiques consistent dans la consultation du sort 
par tous les moyens quelconques, soit qu'elles consistent dans l'avis 
d’un devin, d’un voyant ou d’un initié. 


La peine sera doublée lorsque le coupable s'occupe habituellement 
ou professionnellement des épreuves ou des pratiques prévues par les 
paragraphes précédents. 


Quand ces épreuves et ces pratiques superstitieuses sont la cause 
directe d’une infraction punie d’une peine plus sévère que les peines 
prévues ci-dessus, ceux qui ont participé à ces épreuves et à ces pra- 
tiques, sont punis comme auteurs de ces infractions, à moins qu'ils 
n'aient pu prévoir qu'elles seraient commises, 


Si la pratique superstitieuse consiste en une épreuve et si cette 
épreuve a causé une maladie ou une incapacité de travail personnel, 
ou s’il en est résulté la perte de l'usage absolu d’un organe ou une 
mutilation grave, les auteurs seront punis d’une servitude pénale de 
deux mois à vingt ans et d’une amende de cent à deux mille francs, 
ou d’une de ces peines seulement, 

Ils seront punis de mort si l'épreuve a causé la mort. 


ARTICLE 6/12. 


L'article 6/9° devient l’article 6/12° et est ainsi modifié : 

Sont auteurs ou complices des épreuves el pratiques superstitieuses 
visées à l’article 6/11°, ceux qui ont participé selon les moyens prévus 
aux articles 101bis et ter du Livre I du Code Pénal. 


Sont considérés également comme auteurs ou complices des 
épreuves et pratiques superstitieuses visées à l’article 6/11°, ceux qui, 
de quelque façon que ce soit, ont à dessein fait naitre la résolution de 
les réaliser, de les ordonner où de les pratiquer. 

N'est considéré, ni comme auteur, ni comme complice, la personne 
à qui est imputé un acte, un évènement ou tout autre conclusion et 
qui consent à subir le mal physique constitutif de l'épreuve ou à con- 
sulter le sort, le devin ou l’initié. 


Les articles 6/10° et 6/11° sont abrogés. 


ARTICLE 17quater. 


Quiconque abusant des croyances superstitieuses des indigènes aura, 
sans fondement réel, imputé à une personne un acte ou un évènement 
vrai ou imaginaire, de nature à porter atteinte à l'honneur ou à la 
considération de cette personne, sera puni de huit jours de servitude 
pénale et d’une amende de 25 à 1.000 francs ou d’une de ces peines 
seulement. 
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welke die personen genieten, hetzij die praktijken bestaan in het raad- 
plegen van het lot door om het even welke middelen, ‘hetzi] z!] be- 
staan in het advies van een waarzegger, een ziener of een imgewijde. 

De straf wordt verdubbeld wanneer de schuldige zich gewoonliik of 
beroepsgewijze bezig houdt met de proeven of praktijken voorzien bij 
voorgaande paragrafen. 

Wanneer die proeven en die bijgeloovige praktijken de recht- 
streeksche oorzaak zijn van een misdrijf waarop een strenger straf 
staat dan de hierboven voorziene straffen, worden zij die aan die proe- 
ven en aan die praktijken hebben deelgenomen, gestraft als daders 
van die misdri]ven, tenware zij niet konden voorzien dat zij zouden be- 
gaan worden. 

Indien de bijgeloovige praktijk bestaat in een proef en indien de proef 
een ziekte of een onbekwaamheid tot persoonlijken arbeiïd veroorzaakt, 
of indien het verlies van het volle gebruik van een orgaan of een 
zware verminking er uit ontslaat, worden de daders gestraft met straf- 
dienst van twee maanden tot twintig jaar en met geldboete van hon- 
derd tot twee duizend frank of met een van die straffen alleen. 

Z\1j worden met den dood gestraft, indien de proef den dooû veroor- 
zaakt. 


ART. 6/12e, 


Arükel 6/9° wordt artikel 6/12° en wordt als volgt gewijzigd : 

Zijn daders van of medeplichtigen aan de bij artikel 6/11° omschre- 
ven bijgeloovige proeven en praktijken, zij die er aan deelnemen vol- 
gens de middelen voorzien bij artikelen 104bis en ter, Boek I van het 
Strafwetboek. 


Worden eveneens als daders van of medelichtigen aan de bij artikel 
6/11° omschreven bijgeloovige proeven en praktijken aangezien, zij 
die,op welke wijze ook, opzettelijk het besluit doen ontstaan ze te ver- 
wezenlijken, te bevelen of te verrichten. 

Wordit noch als dader noch als medeplichtige beschouwd, de per- 
soon aan wien een daad, een gebeurtenis of elke andere gevolgtrekking 
wordt ten laste gelegd en die er in toestemt het lichamelijk kwaad dat 
de proef uitmaakt, te doorstaan, of het tot, den waarzegger of den inge- 
wijde te raadplegen. | 


Artüikelen 6/10° en 6/11° worden afgeschaft. 


ART. 17 quater. 


Al wie, misbruik makend van het bijgeloof der inlanders, zonder 
werkelijken grond iemand een daad of een echte of ingebeelde gebeur- 
tenis ten laste legt, die van aard zijn dat zij de eer of de achting 
schenden welke deze persoon geniet, wordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen en met geldboete van vijf en twintig tot duizend frank, of 
met een van die straffen alleen. 


Imp. Disonaise, J,. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél, 150.62. 
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spectie DE er 


21 November 1938. — M. B. — Ko- 
loniale Loterij. — Modaliteiten 
van de uitgifte der twaalfde 


1806 snede van 1938 


25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet aangaande 
de voorschotten in geld of waren 


1287 aan de inboorlingen . 


25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbij een 
gedeelte van de provincie Leo- 
poldstad voor de openbare mijn- 

1286 prospectie opengesteld wordt 


25 November 1938. — Verslag van 
den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet waarbij 
het decreet van 14 December 
1933 betrekkelijk de machtiging 
tot schorsing van de vervolgin- 
gen der rechtsplegingen in zake 
beslag op onroenrende goederen 

1275 en verkoop bij dadelike uitwin- 
ning, tot op 1 Januari 1940 ver- 
lengd wordt . 


29 November 1938. —- K. B. — 
Hoofdbestuur. —- Personeel 
1228 
29 November 1938. — K. B. — Ko- 
1229 loniaal Bureau. — Personeel 


Bladz. 


1261 


1300 


1304 


1286 


1306 


1287 


1286 


1275 


1228 


1229 


Dates. 


—.— 


2 décembre 1938. — Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet de 
décret fixant le contingent à 
recruter en 1939 pour la Force 
Publique . 


6 décembre 1938. — A. KR. —- Cabinet 


du Premier Ministre. -— Minis- 
tres. — Démission, — Nomi- 
nation 


8 décembre 1938. — D. — Autorisa- 
tion de surseoir les poursuites 
dans les procédures de saisie im- 
mobilière et de vente par voie 
parée . 


8 décembre 1938. — D. — Force Pu- 
blique. Contingent pour 
1939 


Erratum. — Bulletin Officiel n° 10 (1re 
partie) 1938. — Loi approuvant 
le traité signé à Londres le 22 
novembre 1934 et modifiant la 
frontière entre le Territoire du 
Ruanda-Urundi et celui du Tan- 
ganyika 
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Pages. , Dagteekeningen. 


nn 


1277 


1226 


1276 


1280 


1311. 








2 December 1988. — Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot vaststel- 
ling van het contigent in 1989 
aan te werven voor de Weer- 
macht 


6 December 1938. — K. B. —_ Kabi- 
net van den Eersten Minister.— 


Ministers. — Ontslagneming. — 
Benoeming 

8 December 1938. — D, —— Machti- 
ging tot schorsing van de ver- 
volgingen der rechtsplegingen 
inzake beslag op onroerende 


goederen en verkoop bij dadelij- 
ke uitwinning ie 


— D. — Weer- 
Getal manschappen 


December 1938. 
macht. 
voor 1939 


Erratum. — Ambtelijk Blad n' 10 (1e 


Deel) 1938. — Wet houdende 
goedkeuring van het Verdrag op 
22 November 1934 te Londen 
onderteekend, tot wijziging der 
grens tusschen het grondgebied 
Ruanda-Urundi en het Tanga- 
nyika Territorium . . . . 


Bladz. 


1226 


1276 


1280 


1311 
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Convention commerciale conclue à 
Sanaa, le 7 décembre 1936, entre 
l’Union économique belgo-lu- 
xembourgeoise et le Royaume du 
Yemen (1). — Ratification. 


L'échange des instruments de 
ratification de la Convention com- 
merciale conclue le 7 décembre 
1936 entre 


l’Union économique |{cember 
belgo-luxembourgeoïse et le Roy-|[gisch-Luxemburgsche 


Handelsovereenkomst gesloten te 
Sanaa, den 7° December 1936, 
tusschen de Belgisch-Luxem- 
burgsche Economische Unie en 
het Koninkrijk Jemen (1). 
Bekrachtiging. 


De wisseling van de oorkonden 
ter bekrachtging van de Handels- 
overeenkomst gesloten den 7° De- 
1936 tusschen de Bel- 
Economi- 


aume du Yemen a eu lieu à Sanaa, |sche Ünie en het Koninkrijk Jemen 


le 6 novembre 1938. 


Conformément à l'article 6, la 


heeft plaats gehad te Sanaa den 6" 
November 1938. 


Overeenkomstig het in artikel 6 


Convention est entrée en vigueur à lbepaalde, 1s de Overeenkomst op 


cette date pour une durée de cinq 


ans. 


l 


Protocole relatif à la validité des: 
clauses d’arbitrage, signé à nl 
nève, le 24 septembre 1923 (2). 
— Adhésion de la Birmanie. 


Le 19 octobre 1938 a été ce 
gistrée à Genève l'adhésion du 
Gouvernement britannique, au nom 
de la Birmanie, à l'exclusion des 
Etats Karenni, au Protocole relatif 
à la validité des clauses compro- 
missoires, signé à Genève, le 24 
septembre 1923. 


La présente adhésion sortira ses 
effets le 2 décembre 1938. 


dien dalum in voege getreden voor 
een tijdvak van vijf jaar. 


Protocol betreffende de geldigheid 
der arbitragebepalingen, getee- 
kend den 24° September 1923 te 
Genève (2). — Toetreding van 
Birma. 


Op 19 October 1938 werd te Ge- 
nève geregistreerd de toetreding 
van de Britsche Regeering, in naam 
van Birma, met uitzondering der 
Karenni-Staten, tot het Protocol 
betreffende de geldigheid der ar- 
bitragebepalingen, geteekend te 
Genève, den 24% September 1923. 


Deze toetreding zal mei ingang 


van 2 December 1938 uitwcrking 
hebben. 











(1) Voir B. ©. du 15 juillet 193 
et suivantes. 


(2) Voir B. ©. 1925, p. 122. 


8, pp. 537 





(1) Zie À. B. van 15 Juli 1938, biz. 537 
en volg. 


(2) Zie A. B. 1925, biz. 122. 
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Convention internationale sur la 
reconnaissance et l’exécution des 
sentences arbitrales rendues à 
l'étranger, signée à Genève, le 26 


septembre 1927 (1). _ Exten-. 


son à la B'rmanie, 


Le Secrétariat Général de la So- 
ciété des Nations a enregistré Ie 19 
octobre 1938, une déclaration de 
Sa Majesté Britann'que, étendant 
l'application de celte convention à 
la Birmanie, à l'exclusion des Etats 
Karenni. 


La Birmanie se réserve la liberté 
de restreindre l’engagement visé 
au premier paragraphe de l'article 
4x de la Convenion en question 
aux contrats qui sont considérés 
comme commerciaux par son droit 
national. 


La présente extension sortira ses 
effets le 19 janvier 1939. 


Convention internationale des Té- 


lécommunications, signée à Ma- 
drid, le 9 décembre 1932 (2). — 
Raiification par la Pologne pour 


Ja Ville libre de Dantzig, 


Il résulte d’une communication 
de l'Ambassade d'Espagne à Bru- 
_xelles, adressée au Ministère des 
Affaires Etrangôres et du Com- 
merce Extérieur, qu’en date du 22 


(1) Voir B. O. du 15 novembre 1929. 
(1) Voir B. ©. du 15 février 1985. 











Internationale Overeenkomst be- 
treffende de erkenning en de uit- 
voering der vreemde scheids= 
rechtel jke uitspraken, gesloten 
te Genève, den 26" Eeptember 
1927 (1). — Uitbreiding tot Bir- 
ma. 


Het Algemeen Secrelariaat van 
den Volkenbond heefl op 19 Octo- 
ber 1938 een verklaring van Zijne 
Brilsche Majesteit geregistreerd, 
wWaarbij de loepassing dezer over- 
eenkomst wordt uitgebreid tot 
Birma, met uitzondering van de 
Karenni-Staten. 


| Birma behoudt zich het 

voor de verbinienis bedoeld ‘n het 
eersie lid van arlikel 1 der over- 
| 


recht 


eenkomst waarvan sprake te be-. 
perken tot de contracten die door 
zijn nationaal recht als handeiscon- 
tracten worden beschouwd. 


Deze uitbreiding zal uitwerking 
hebben met ingang van 19 Januari 


1939. 


Internationaal Verdrag be‘reffende 
de verberichtgeving ondertee- 
kend op 9 December 1982, te 
Madrid (2). Bskrechtiging 
door Polen voor de Vriie Stad 
Danzig. 





Uit een mededeeling van de Am- 
bassade van Spanje te Brusse!, ge. 
richt tot het Ministerie 


van Bui- 
tenlandsche Zaken en Buitenland- 
|schen Handel, blijkt dat op 22 Au- 








| (1) Zie A. B. van 15 November 1923. 
(2) Zie A. B. van 15 Februari 1935. 
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août 1938, ont été déposés les ins-gustus 1938, door Z. E. den heer 
truments de ratification de $. E. M President der Poolsche Republiek 
le Président de la République de!voor de Vrije Stad Danzig, de akte 
Pologne, pour la ville libre de! van bekrachtiging werd neerge- 
Dantzig, sur la Convention interna- | legd van het Internationaal Ver- 
tionale de Télécommunications, si- drag betreffende de verberichtge- 
gnée à Madrid, le 9 décembre | ving, onderteekend op 9 December 
1932, le Règlement télégraphique | 19382 te Madrid, van het Telegraaf- 
et Le Prolocole final de la dite Con- reglement en van het Slotprotocol 
vention, le Règlement téléphoni- van gezegde Overeenkomst, van het 
que, le Règlement général de Ra- | Telefoonreglement, van het Alge- 
diocommunications et le Protocole meen Reglement betreffende de 
final, le Règlement additionnel de Radioberichtgeving en van het 
Radiocommunications el le Proto-|Slotprolocol, van het Additioneel 
cole additionnel aux Actes de la Reglement betreffende de Radio- 
Conférence radiotélégraphique in- berichtgcving en van lhet Additio- 





ternationale de Madrid. 


Convention internationale relative 
à la circulation automobile, si- 
gnée à Paris, le 24 avril 1926 


(L). 


Il résulte d’une communication 
adressée : 


1° par l'Ambassade britannique, 
à Paris, au Mimistére des Affaires 
Etrangères de la République Fran- 
çaise, que le Gouvernement de Sa 
Majesté britannique a fait part de 
son désir de voir la Convention in- 
ternationale relative à la circula- 
tion automobile, signée à Paris, le 
24 avril 1926, s'appliquer à la Bir- 
manie, non plus comme faisant 
partie de l'Inde, mais en tant que 
territoire britannique au delà des 
mers jouissant d'un statut séparé. 





RQ — 


(1) Voir B. ©. du 15 mars 1931, p. 105. 


nlel Protocol bij de Akten der 
| Internalionale  Radiotelegrafisclhe 
Conferentie van Madrid. 


Internationale overeenkomst be- 
| treffende het verkeer met motor- 

rijtuigen, geteekend te Parijs, 
. den 24 April 1926 1). 


Er bliik{ uit eene mededeeling, 
gericht : 


1° door de Britsche Ambassade, 
te Parijs, aan het Ministerie van 
PBuitenlandsche Zaken der Fran- 
sche Republiek dat de Regcering 
van Zijne Britsche Majesteit ken- 
nis gegeven lheeft van zijn wensch 
de Internationale Overeenkomst 
betreffende het verkeer met mo- 
torrijtuigen, geteekend den 24” 
April 1926 te Parijs. te zien toe- 
passen ‘op Birma niel meer als 
deel uitmakend van Indië, doch 
als Overzeesch Briltsch grondge- 
bied dat het genot van een afzon- 
 derlijk statuut heeft. 





| (1) Zie À. B. van 15 


Maart 1931, bladz. 
| 105. | 
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L'Ambassade a précisé que ce 
nouveau régime devait être consi- 
déré comme applicable depuis Ice 
1 avril 1937. 


D'autre part, l'accession de l’In- 
de (y compris la Birmanie) à la 
Convention de 1926 ayant eu lieu 
sous la réserve qu'elle excluait Îles 
Territoires de tout Prince indien 
ou chef indien sous Ja suzerainelé 
de Sa Majesté britannique, celte 
réserve avait eu pour effet d'exclu- 
re de l'application de la Conven- 
iion les Etats de Karenni et Birma- 
nie, Le Gouvernement britannique 
exprime le désir que ceite réserve 
continue à Jouer, en Ce qui concer- 
ne les Ktais de Karenni, sous le 
nouveau régime de participalion 
séparée de la Birmanie à la Gon- 
vention. 


Les lettres B. A. ont élé choisies | 


! 
3 


De Ambassade heeft verder ver- 
klaard dat dit nieuw regime moesl 
aangezien worden als zijnde toe- 
passelijk met ingang van 1 April 
1937. 


Daar anderzijds de toetreding 
van Indië {met inbegrip van Bir- 
ma} tot de Overeenkomst van 1926 
plaals gehad heeft onder het voor- 
behoud dat zij de groudgebieden 
van elken indischen Prins of elk 
Indisch hoofd onder de suzereini- 
teit van Zijne Britsche Majesteil 
uitsloot, had dit voorbehoud ten 
gevolge gehad de toepassing der 
Overeenkomst op de Staiten van 
Karenni en Birma uit te sluiten. De 
Britsche Regeering drukt den 
wensch uit dat dit voorbehoud van 
krachti zou blijven, wat betreft de 
staten van Karenni, onder het 
nieuwe regime van afzonderlijke 
deelneming van Birma aan de 
Overeenkomst. 


De letters B. A. werden gekozen 


comme signe distinctif des auto-]|als onderscheidingsteeken der mo- 


mobiles immatriculées dans ce ter- 
ritoire. 


Conformément à l’article 12b dc 
la Convention, le Minisière des 
Affaires Etrangères de la Républi- 
que Française a fait savoir aux 
Etats contractants quil a reçu Î? 
notification de l'Ambassade de 
Grande-Bretagne, le 20 août 1938; 


2° par le Département des Affai- 
res Etrangères de la République 
Française à l'Ambassade de Belgi- 
que, à Paris, en dafe du 18 sep- 
leinbre 1938, que le signe disliinec- 
iif des automobiles immatriculées 
en {[rlande S E est remplacé par le 
signe E [ R. 


‘20  Augustus 


torrijtuigen ingeschreven in dit 


grondgebied. 


Overeenkomstig artikel 12b der 
Overeenkomst heeft het Ministe- 
rie van Buitenlandsche Zaken der 
Fransche Republiek aan de Ver- 
dragsluitende Staten laten weten 
dat het de Kkennisgeving der Anmi- 
bassade van Groot-Brittanié op 
1938  ontvangen 
heeñft ; | 


20 op 18 September 1938 door 
het Departement van Buitenland- 
seche Zaken der Fransche Repu- 
bliek aan de Ambassade van Bel- 
gié dal het onderscheidmgsteeken 
S E der in Ierland ingeschreven 
motorrijtuigen vervangen is door 
het teeken EIR 
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Convention pour l’unification de | Internationaal 


certaines règles relatives au 
transport aérien international, et 
Protocole additionnel, signés'à 
Varsovie, le 12 octobre 1929 
(1). — Adhésion du Protectorat 
d’Aden, 


Il résulte d’une communication 


de la Légation de la République de 


Pologne, à Bruxelles, qu'en date 
du 14 septembre 1938, le Gouver- 
nement de Sa Majesté Britannique 
a notifié au Gouvernement de la 
République de Pologne que le Pro- 
tectorat d'Aden a adhéré à la Con- 


Verdrag tot het 
brengen van eenheid in eenige 
bepalingen inzake het interna- 
tionaal luchtvervoer, en Addi- 
tioneel Protocol, geteekend te 
Warschau, den 12 October 1929 
(1). — Toetreding van het Pro- 
tectoraat Acen. 


rt 


Uit een mededeeling van het Ge- 
zanischap der Poolsche Republiek 
te Brussel blijkt dat de Regeering 
van Zijn Dritsche Majesteit op 14 
September 1938 aan de Regeering 
der Poolsche Republiek ter kennis 
heeft gebracht dat het Protectoraat 
Aden toegetreden is tot het verdrag 


vention pour l’unification de cer- tot het brengen van eenheid in 


taines règles relatives au transport 


aérien international et au Proloco- 
le additionnel, signés à Varsovie, le 
12 octobre 1929. 


Cette adhésion, conformément à 
l’alinéa 3 de l'article 38 de la Con- 
vention susmentionnée, entre en 
vigueur Île 90° jour après la date 
du 14 septembre 1938. 


Cabinet du Premier Ministre. _— 
Ministres : Démission. -- Nomi- 
nation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGCES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Sur la proposition de Notre Pre- 


mier Ministre, Ministre des Affaires 





00e de 


(1) Voir B. O. 1936, p. 1062. 


eenige bepalingen inzake het inter- 
nationaal luchtvervoer, geteekend 
den 42% October 1929, te War- 
schau, 


Deze toetreding wordt van kracht 
den 90% dag na den datum van 14 
September 1938, overeenkomstig 
lid 3 van arlikel 38 van voormeld 
Verdrag. 


Kabinet van den Eersten-Minister. 
Ministers: Ontslagneming. — Be- 
noeming. 


LEOPOLD III, KowiNc ER BELGEN, 


Aan allen, teégenwoordigen en 


| toekomenden, Herr. 


Op de voordracht van Onzen 
EBersten-Minisier, Minister van Bui- 


(1) Zie À. B. 1936, blz. 1062. 
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étrangères et du Commerce exté- ;tenlandsche Zaken en Buïitenland- 


rieur, schen Handel, 
Nous avons arrêté et arrêtons: Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


La démission offerte, le 5 décem-| Het ontslag, den 5 December 
bre 1938, par M. Max-Léo Gérard,!1938 aangeboden door den heer 


de ses fonctions de Ministre des Max-Léo Gérard, uit zijn ambl van 
Finances est acceptée. ‘Minister van Financiën, wordt aan- 
 vaard. 
ART. 2. ART. 2. 





Notre Premier Ministre, Ministre| Onze Eerste-Minister, Minister 
des Affaires étrangères et du Com-|van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
merce extérieur, est chargé de |tenlandschen Handel, is belast met 


l'exécution du présent arrêté, de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 décem-| Gegeven te Brussel, den 6" De- 
bre 1938. cember 1938. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : sel Van s Konings wege : 
Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires Etrangères Minister van Buitenlandsche Zaken en 
et du Commerce Extérieur. | Buitenlandschen Handel, 
P. H. SPaA«AK. 


LEOPOLD lIIl, Ror nes BeLces, ! LEOPOLD III, KoniNc nER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. Itoekomenden, HE. 





Sur la proposition de Notre Pre-| Op de voordracht van Onzen 
mier Ministre, Ministre des Affaires 'Eersten-Minister, Minister van Bui- 
étrangères et du Commerce exté-|tenlandsche Zaken en Buitenland- 
rieur, schen Handel, 





Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

M. Albert-E. Janssen, ancien Mi. | Deheer Albert-E. Janssen, gewe- 
nistre des Finances, est nommé|zen Minister van Financiën, wordt 
Ministre des Finances. benoemd tot Minister van Finan- 

cién. 





ART. 2. ART. 2. 


Notre Premier Ministre, Ministre! Onze Eersite-Minister, Minister 
des Affaires étrangères et du Com- | van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
merce extérieur, est chargé del|tenlandschen Handel, is belast met 


l'exécution du présent arrêté. LE uilvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 6 décem- | Gegeven te Brussel, den 6% De- 
bre 1938. |cember 1938. 


Par le Roi : Van's Koning’s wege : 


Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
Ministre des Affaires étrangères | Minister van Buitenlandsche Zaken 
et du Commerce extérieur, | en Buitenlandschen Handel, 

S. | 


l 


‘+ 


P.-H. SPAAK. 


Administration Cenrale. — Person- Hoofdbestuur. — Personeel, 
nel. | 


| 


Par arrêté royal du 29 novembre! Bij koninklijk besluit van 29 
1938, M. Perizzow, L.-A.-M. Docr November 1938, is de Heer 
teur en droit, Sous-Directeur où L.-A.-M., doctor in de 
Ministère des Golonies, est nommé rechten, Oonderdirecteur bij het 
Directeur. Ministerie van Koloniën, tot Direc- 
teur benoemd. 
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Office Colonial. — Personnel. 


Par arrêté royal du 29 novembre 
1938, M. PéRrEr, A.-D.-G., Sous- 
Directeur (Bibliothécaire) à l’Ad- 
ministration Centrale du Ministère 
des Colonies, est nommé Chef de 
Section à l'Office Colonial. 


DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêté royal du 1* juillet 1938. 


Ordre royal du Lion. 
Est promu commandeur : 


Le T. R. P. Camsrer, E.-H.-C. 
ancien préfet apostolique du Haut- 
Kasaï. 


Arrêté royal du 14 juillet 1938. 


Ordre de l’Etoile africaine. 


Est nommé officier: 


M. Weger, H.-M.-T., procureur 


général honoraire du Congo belge, |procureur-generaal 
président de chambre honoraire à Congo, 


la Cour d'appel de Bruxelles. 


Arrêté royal du 28 juillet 1988. 


Ordre de Léopold. 
Est promu officier : 


Mgr A. DE CLERcQ, vicaire aposto- 
lique du Haut-Kasaï. 





Koloniaal Bureau. -- Personeel, 


Bij koninklijk besluit van 29 
November 1938, ïs de Heer 
PÉRIER, A.-D.-G., Onderdirecteur 
(Biblothecaris) bij het Hoofdbe- 
stuur van het Ministerie van Kolo- 
niën, tot Sectiehoofd bij het Kolo- 
niaal Bureau benoemd,. 


EERETEEKENS, 


Koninklijk besluit van 14 Juli 
1938. 
Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Is bevorderd tot commandeur : 
De Z. KE. P. CamBIER, E.-H.-C., 


gewezen apostolisch prefect van 


Opper-Kasai. 


Koninklijk besluit van 14 Juli 
1938. 


Orde der Afrikaansche Ster. 


Is benoemd tot officier : 


De heer Weser, H.-M.-1., eere- 
in Belgisch- 


eere-kamervoorzitter bi] 


het Hof van Beroep te Brussel. 


Koninklijk besluit van 28 Juli 
1938. 


Leopoldsorde. 
Is bevorderd tot officier: 


Mgr. A. DE Orerco, apostolisch 
vicaris van Opper-Kasai. 
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Arrêté royal du 25 octobre 1938.| Koninklijk besluit van 25 Octo- 
| ber 1938. 


K de. 
Ordre de la Couronne. roonorde 


De gouden medaille is toegekend 

La médaille d’or est décernée à aan den lheer Posson, G.-J., bewa- 

M. Posson, G.-J., surveillant au|ker in het Belgisch-Congo Museum 

Musée du Congo belge à Tervuren,|te Tervuren, ter gelegenheid van 
à l’occasion de sa mise à la retraite. zijne op pensioenstelling. 


Il pendre rang dans l'Ordre à da-| Hij zal, van af 5 November 1938, 
ter du 5 novembre 1938. zijn rang in de Orde innemen. 


En 
A —— 


Arrêtés rovaux du 29 octobre! Koninklijke besluiten van 29 Oc- 





1938, tober 1938. 
Ordre de Léopold. Leopoldsorde. 
Sont promus officiers : Zijn bevorderd tot officier : 
MM. Buzow, J.-P., à Schaerbeek: De heeren Buzon, J.-P., te Schaer- 
| beek ; 
De Cock, J.-P.-F., à Bruxelles: [DE Coecx, J.-P.-F., te Brussel; 
FLAMME, J.-G.-C., à Ixelles. ci FLAMME, J.-0.-C., te Elsene. 
Sont nommés chevaliers : Zijn benoemd tot ridder : 
MM. Ares A.-F. à Bruxelles: | De heeren ARENSs, A.-F., te Brussel; 
SCHRIJNEMAKERS, J.-J. à Anvers: SCHRIJNEMAKERS, J.-J., te Antwer- 
pen; 
SCHYVINCK, E.-P., à Frasnes-lez- 
Buissenal : SCHYVINCK, E.-P., te Frasnes-lez- 
Buissenal; 
STEYLEMANS, O.-G., à Molenbeek- | | 
Saint-Jean. STEYLEMANS, O.-G., te Sint-Jans- 
Molenbeek. 
Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Est promu officier : Is bevorderd tot officier : 


M. Wirems, A.-P., à Bruxelles. De heer WizLems, A.-P., te Brussel. 


Ordre de la Couronne, Kroonorde, 
Sont nommés officiers : Zijn benoemd tot officier : 
MM. Ray, H.-J.-F.-C., à Bruxelles;| De heeren Ray, H.-J.-F.-C., te 
| Brussel; 


SANDRART, C.-A.-H.-J., à Bruxelles. | SanprarT, C.-A.-H.-J., te Brussel. 
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Est nommé chevalier : 
M. Vitry, E.-C.-J., à Charleroi. 


Ordre de Léopold HE. 


Est nommé commandeur : 


M. Van RIEL, J.-H.. à Bruxelles, 


Arrêtés royaux du 14 novembre 
1938. 


Ordre de Léopold. 
Sont promus commandeur : 


MM. Gorria, E.-0.-E., secrétaire 
général du Ministère des Colo- 
nies ; 

ReisporrFr, R.-M., directeur général 
au Ministère des Colonies: 


CLaessens, J.-L.-J., directeur géné. 
ral honoraire au Ministère des 
Colonies, directeur général de 
l’Institut national pour l’Elude 
agronomique du Congo belge; 


LAUDE, N.-A.-H., directeur de 
l'Üniversité coloniale d'Anvers. 


Sont promus offciers : 


MM. Dumoxr, A.-J.-A., directeur au 
Ministère des Colonies; 


DucHESNE, F.-J.-J.-M., chef de sec- 
tion au Musée du Congo belge à 
Tervuren. 


Sont nommés chevaliers : 
MM. ANGENoT, E.-A.-J.-J., contrô- 


leur de 4 classe (Service du 
Budget et du Contrôle financier) ; 


| 


Is benoemd tot ridder : 


De heer Vitry, E.-C.-J., te Gharle- 
roi; 


Orde van Leopold 11. 
Is benoemd tot comandeur : 
De heer VAN RIEL, J.-H., te Brussel, 


a — 


Koninklijke besluiten van 14 No- 
vember 1938. 


Leopoldsorde. 
Zijn bevorderd tot commandeur: 


De heeren Gorzra, E.-0.-E., secre- 
taris-generaal van het Ministerie 
van Koloniën; 


ReisporFrr, R.-M., directeur-gene- 
raal op het Ministerie van Kolo- 
niën; 

CLAESSENS, J.-L.-J., eere-directeur- 
generaal op het Ministerie van 
Koloniën, algemeen bestuurder 
van het Nationaal Instituut voor 
Landbouwstudie van Belgisch- 
Congo; 

LAUDE, N.-A.-H., bestuurder der 


Koloniale Hoogeschool van Ant- 
werpen, | 


Zijn bevorderd tot officier : 


De heeren DumowrT, A.-J.-A., direc- 
teur op het Ministerie van Kolo- 
niën; 

Ducnesne, F.-J.-J.-M., sectiehoofd 
bij het Museum van Belgisch- 
Congo te Tervuren. 


Zijn benoemd tot ridder : 


De iheeren ANGENOT, E.-A.-J.-J. 
controleur-1° klasse (Dienst van 
de Begrooting en van de gelde- 
lijke Controle) ; 
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BERGIERS, dJ.-A., 
principal (Service des Finances 
et des Douanes) ; 

BorckMans, G.-R., géomètre prin- 
cipal ; 

BouLanGEer, V.-J., auxiliaire princi- 
pal; 

Bracarp, P.-J., adminisirateur ter- 
ritorial de 17° classe ; 

CaAsTEL, MJ.-H.-A.-E,., 
principal ; 


auxiliaire 


GILLEN, J.-H.-L., contrôleur (Ser- 
vice des Postes) ; 

CoLomBo, U.-M.-A., médecin prin- 
cipal (Ch €.) ; 

CorrTyser, F., chef de bureau de 1r° 


Classe (Service des Finances et 
des Douanes) ; 


URABBECK, G.-C., administrateur ter- 
toria] principal; 
Davin, A.-P.-L., chef de bureau de 


dre classe (Service des Finances 
et des Douanes); 


Denis, O.-A., administrateur terri- 
torial principal ; 

DE RAECK, H.-M.-N., procureur du 
Roi; 

Empzit, R.-C.-J., auxiliaire princi- 
pal; 

Grarr, E.-J., administrateur lerri- 
torial principal ; 

HANOTIAU, À.-A.-G., auxiliaire prin- 
Cipal ; 

LE Bussy, R.-H.-L.-F.-X., commis- 
saire de district de 2° classe; 

LEKEUx, E.-J.-B., administrateur 
territorial principal; 


MaLLeT, O., percepteur de 1" clas- 
se (Service des Postes); 

MaRMITTE, H.-M.-J.-J.-B., admi- 
nistrateur territorial principal: 





| 





1 


chef de bureau BerGIERs, J.-A., eerstaanwezend bu- 


reelhoofd (Dienst der Financiën 
en der Douanen) ; 


BorcKMANS, G.-R., eerstaanwezend 
landmeter; 


BouLANGER, V.-J., eerstaanwezend 


helper ; 


BRAGARD, P.-J., gewestheheerder-1® 
klasse : 


CASTEL, J.-H.-A.-E., eerstaanwe- 


zend helper; 


CiLLEN, J.-H.-L., controleur {Dienst 
der Posterijen) ; 


CoromBo, ÜU.-M.-A., eerstaanwe- 
zend geneesheer (D. Kk.); 


CorTyser, F., bureelhooïd-1e klasse 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


CRABBECK, (G.-0C., 
gewestbeheerder; 


Davin, A.-P.-L, bureelhoofd - 4° 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


eerstaanwezend 


Denis, C.-A., eerstaanwezend ge- 
westheheerder; 


DE RaEcx, H.-M.-N., procureur des 
Koninmgs ; 


EMpPLIT, R.-C.-J., eerstaanwezend 
helper; 
GRAFF, E.-J., eerstaanwezend ge- 


westbeheerder; 

HaNoTIAU, A.-A.-G., eerstaanwezend 
helper; 

LE Bussy, R.-H.-L.-F.-X., districis- 
commissaris-2e klasse ; 

LEKEUx, E.-J.-B., 
gewestheheerder; 


MALLeT, O., onitvanger-1® 
(Dienst der Posterijen) : 


MaRMiTTE, H.-M.-J.-J.-B., eersi- 
aanwezend gewestbeheerder; 


eerstaanwezend 


klasse 
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MarTin, R.-J., sous-directeur (h.{MarTiN, R.-J., onderdirecteur (b, 
c.) (Service des Secrélariais et| Kk.) (Dienst der Secretariaten en 
du Contentieux); der Geschillen) ; 


MaTïEu, J.-V., chef de bureau de|Marxtieu, d.-V., bureelhoofd - 1° 
le classe (Service des Finances] klasse (Dienst der Financiën en 
et des Douanes); der Douanen) ; 


Micuez, H.-E.-A.-G., procureur du |Micxez, H.-E.-A.-G., procureur des 
Roi (a. c.); | Konings (v. k.); 


Moreau, M.-R.-A., vétérinaire prin-| Moreau, M.-R.-A., eerstaanwezend 
cipal ; veearts; 


Roex, P.-J., administrateur terri-|Roex, P.-J., gewestbeheerder-1° 
torial de 1r° classe; klasse ; | 


SARCINELLA, E.-P.-G.-F.-S.-M., an-|SarcINELLA, E.-P.-G.-F.-$S.-M., ge- 
cien médecin principal de 1| wezen eerstaanwezend genees- 
classe; heer-1° klasse; 


SERvVAIS, M.-C.-J., chef de bureaul|SErvais, M.-C.-J., eerstaanwezend 
principal (Service des Finances! bureelhoofd (Dienst der Finan- 
et des Douanes) ; ciën en der Douanen) : 


SULSENTI, G.-P.-M., médecin pro-!SuLsenTI, G.-P.-M., provinciaal ge- 
vincial (h, c.) ; neesheer (v. K.); 


THEUNISSEN, R.-A.-R., sous-direc-!THEUNISSEN, R.-A.-R., onderdirec- 
teur (Service de l’Agriculture); ,; teur (Londbouwdienst) ; 
| 


VIELVOYE, A., juge-président de! VIELVOYE, À., rechter-voorzitter van 
première instance; eerste inslantie; 


Vozpers, J.-E., géomètre principal:! Vorpers, d. - E., eerstaanwezend 
landmeter ; 


Weis, T.-A., bureelhoofd-1° klasse 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


WEis, T.-A., chef de bureau de 1" 
classe (Service des Finances et 
des Douanes) ; 


RACHENEUR, F., ingénieur, profes- 
seur de géologie à l’Ecole indus- 
trielle de Pâlurages; 


RACHENEUR, F., ingenieur, professor 
in de aardkunde aan de Vak- 
school van Pâturages; 


WILLAME, L.-C., bestuurder der 
Vakschoo!l van Pâturages. 


WiLLAME, L.-C., directeur de l'Eco- 
le industrielle de Pâturages, 


Ordre de l'Etoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster. 


Est nommé chevalier : Is benoemd tot ridder : 


M. le colonel Korrer, H.-F.-P., 
agent général honoraire de la Colo- 
nie, président de l’Entr’Aiïide colo- 
niale. 


De heer kolonel Kozcer, H.-F.-P., 
eere-generaal agent der kolonie, 
voorzitter van de « Entr’Aide colo- 
niale », 


© 2 À 


79 
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Ordre royal du Lion. 


Sont promus ou nommés offi- 
ciers: 


MM. Campizi, J.-E.-J., juge-prési- 
dent de première instance (a. ©.) : 


D'ABraMo, P., médecin principal; 


DE RïEMaEcKER, J.-C., pharmacien 
en chef; 


QuertTon, M.-J.-L.-C., sous-direc- 
teur de l'Agriculture; 


STRYCKMANS, À., commissaire de 
district de l'e classe; 


TavErNaARI, F.-E.-M., médecin pro- 
vincial ; 


Tummers, J.-F.-M.-A., capitaine- 
commandant de la Force publi- 
que ; 


Mgr Reccio, F., camérier secret de 
Sa Sainteté, secrétaire de la Dé- 
légation apostolique au Congo 
belge; 

MM. DE MATHELIN DE Papieny, H.-M., 


président et administrateur délé- 
gué de sociétés coloniales; 


HEIREMANS, A.-A.-M., commandant 
de steamer à la Compagnie mari- 
time belge; 

VEREECKE, P.-P., directeur à l’Agen- 
ce maritime internationale. 


Sont nommés chevaliers : 

MM. ARLET, W.-J.-E., chef de bu- 
reau de 3° classe (Service des 
Finances et des Douanes) ; 


| 
Konink'ijke Orde van den Leeuw. 


Zijn bevorderd of bencemd tot 
officier : 


De heeren Campizz, J.-E.-J., rech- 
ter-voorzitter van eerste instantie 
(v. K.); 


D'ABRAMO, P., eerstaanwezend ge- 
neesheer; 


DE RIEMAECKER, J.-C. hoofdapothe- 
ker; 


QUuERTON, M.-J.-L.-C., onderdirec- 
teur bij den Landbouw; 


STRYCKMANS, À., districiscommissa- 
ris-1e klasse; 


TAVERNARI, F.-E.-M., provinciaal- 
geneesheer; 
TumMeErs, J.-F.-M.-A., Kkapitein- 


commandant der Weermacht; 


Mgr Reccio, F., geheim kamerheer 
van Zijne Heiligheid, secretaris 
der Apostolische Afvaardiging in 
Belgisch-Congo; 


De heeren pe MATHELIN DE PAPIGNY, 


H.-M., voorzititer en afgevaar- 
digd-beheerder van koloniale 
vennootschappen; 


HEIREMANS, A.-A.-M., scheepscom- 
mandant bij de « Compagnie ma- 
ritime belge »; 


VEREECKE, P.-P., bestuurder bji de 
« Agence maritime internatio- 
nale ». 


Zijn benoemd tot ridder : 


De heeren ARLET, W.-J.-E. bureel- 
hoofd-3° klasse (Dienst der Fi- 
nanciën en der Douanen) ; 


Bisriaux, J., auxiliaire de 2° classe; Bistraux, J., helper-2e klasse; 


4 


l 
| 
| 
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BocarrT, F.-E.-J., chef de bureau | Bocarrr, F.-E.-J., 


de 3° classe (Service des Secré- 
tariats et du Contentieux) ; 


Boze, A.-M., géomètre de 3° 
classe ; 
Bourceois, R.-C., administrateur 


territorial de 1° classe; 


Brixay, d.-J.-H., chef de bureau de 
3e classe (Service des Finances 
et des Douanes) ; 


BuRETTE, E.-F.-G., médecin de 1' 
classe ; 


CHARON, auxiliaire de {re 


classe ; 


R.-L.. 


CHokier, E.-C.-C.-E., sous-chef de 
section (Service des Télécom- 
munications) ; 


Damas, G.-H.-F., chef-radio-élec- 


tricien (Service des Télécom- 
munications) ; 

DE Bo, G.-L.-A., 

DeBoETs, A.-A., auxiliaires de 3° 
classe; 

DEBRuUN, E.-G.-F.-M.-G., chef de 


bureau de 3° klasse (Service des 
Secrétarlats et du Contentieux) : 


DE Konixx, J.-L.-H., administrateur 
territorial de 1° classe: 


DE Vos, H.-J., 


DouxEeT, R., administrateurs terri- 
toriaux-adjoints de 1" classe: 


Esser, P.-A., auxiliaire de 3° classe; 


FAucONNIER, R.-J.-N., opérateur de 
2e classe (Service des Télécom- 
munications); 


FoNTEYN, G.-H.-E., lieutenant de 
réserve de la Force publique; 


GESNOT, J.-F.-J., chef de bureau de 
3° klasse (Service des Finances, 
et des Douanes) ; 





bureelhoofd-3 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ; 


BozLe, A.-M., landmeter-3e klasse: 


Bourceois, R.-C., gewestbeheerder- 
1° klasse; 


BriHay, dJ.-J.-H., bureelhoofd-3® 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


BuRETTE, E.-F.-G., geneesheer-1° 


klasse ; 


CHARoN, R.-L., helper-1e klasse; 


CHoxier, E.-C.-C.-E., ondersectie- 
hoofd (Dienst der Televerbindin- 


gen) ; 

Damas, G.-H.-F., chef-radio-elec- 
tricien (Dienst der Televerbin- 
dingen) ; 

DE Bo, G.-L.-A., 


Desogts, A.-A., helpers-3° klasse; 


De heeren DeBruN, E.-G.-F.-M.-G., 
bureelhoofd-3° klasse (Dienst 
der Secretariaten en der Ge- 
schillen) ; 


DE KoniNKk, J.-L.-H. 
heerder-1° klasse: 
DE Vos, H.-J., 


Douxer, R., adjunct-gewestbeheer- 
ders-1° kilasse; 

ESssER, P.-A., helper-3° klasse; 

FAUCONNIER, R.-J.-N., operateur-£° 
klasse (Dienst der Televerbindin- 
gen) ; 


gewestbe- 


FonTEyn, G.-H.-E., reserve-luite- 
nant bij de Weermacht; 
GESNoT, J.-F.-J., bureelhoofd-3° 


klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 
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GEULETTE, P.-J., ingénieur principal GEULETTE, P.-J., eerstaanwezend 
de 1'e classe (Service des Télé- ingenieur-1e klasse (Dienst der 
communications) ; | Televerbindingen) ; 


GHENNE, L.-J.-J,, auxiliaire de 3° Gnenne, L.-J.-J., helper-3° klasse; 


classe ; 


, GREVISSE, F.-E£., administrateur ter- 
ritorial de 1e classe; 


GROSJEAN, M.-A.-L., chef de bureau 
de 3° classe (Service des Finan- 
ces et des Douanes) : 


HEIdEN (comte) A., médecin de {re 
classe ; 


Hi1zeTTE, J.-R., auxiliaire de 3° clas- 
se; 

Hoorp, H.-J.-A., chef de bureau de 
3e classe (Service des Secréta- 
riats et du Contentieux) ; 


JAMAR, À.-H.-J.-A., auxiliaire de 8° 
classe; 


Joonis, J. - G. - G., administrateur 
territorial-adjoint de 1’ classe; 

Kwarr, E.-E.-A., agronome de 2° 
classe ; 


LançuY, J.-F.-G.-G., agronome de 
Je classe ; 


LauNois, O.-E., auxiliaire de 3° elas- 
se; 


LEMAL, À., chef de bureau de 3° 
classe (Service des Finances et 
des Douanes) ; 


LonciN, J.-H.-J., administrateur 
territorial-adjoint de 1" classe; 


MaTHIEU, V.-H.-C.-J., 
principal; 


MaineT, J.-M.-J., administrateur 
territorial-adjoint de 1" classe; 


médecin 


Muzzer, N.-J., administrateur ter- 
ritorial principal; 


 Nyvize, R.-L.-J,, auxiliaire de 8° 


classe; 


GREvIssE, [°.-E., gewestbeheerder- 
1e Kklasse; 


GROSJEAN, M.-A.-L., bureelhoofd-3° 
klasse (Dienst der Financiën en 
der Douanen) ; 


HEIDdEN (graaf) À., geneesheer-1e 
klasse ; 


H1ZETTE, J.-R., helper-3° klasse: 


Hoorn, H.-J.-A., bureelhoofd-3° 
klasse (Dienst der Secretariaten 
en der Geschillen) ; 

JAMAR, A.-H.-J.-A., helper-3° klas- 
se ; 

JooRIs, J.-G.-C., adjuncit-gewest- 
beheerder-1e klasse ; 


Knarr, E.-E.-A., landbouwkundige- 
2e klasse; 


LancuY, J.-F.-G.-G., landbouwkun- 
dige-3e klasse ; 


Launois, G.-E., helper-3e klasse ; 


LEMAL, À., bureelhoofd - 3e Kklasse 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


LonciN, J.-H.-J., adjunct-gewest- 
beheerder-1° klasse; 


MarTutEu, V.-H.-C.-J., eerstaanwe- 
zend geneesheer; 


MineT, J.-M.-J., adjunct-gewest- 
beheerder-1° klasse: 


Mur, N.-J., eerstaanwezend ge- 
westbeheerder; 


NyvicLe, R.-L.-J., helper-3° klasse; 
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Occæixo, A.-F.-P., ancien médecin 
de 2e classe (h. c.) ; 


PAsTEELs, E.-A.-J,-G., 
de 2° classe; 


vétérinaire 


PeLccriMs, L.-M., géomètre de 3° 
classe ; 


PrLOUG, R., administrateur territo- 
rial-adjoint de {re classe (lh. c.): 


Poyer, G., vétérinaire de 2e classe 
(h. c.); 


PRIGNON D'ONTHAINE, R.-E.-E.-C.- 
A.-A., sous-chef de seclion des 
travaux publics (h, c.); 


RassiNrosse, F.-M., géomètre de 3° 
classe; 


REYNAERT, L., administrateur terri- 
torial-adjJoint de 1° classe: 


RoLanr, G.-E.-G., géomètre de 8° 
classe; 

SCHOONMEESTERS, J.-M.-H., agrono- 
me de 3 classe: 

SiPs, V.-E., administrateur territo- 
rial-adjoint de 1re classe: 

SIROUX, F.-J.-D., administrateur 
territorial de 1'e classe; 


SNOECK, J.-M.-G.-M., agronome de 
ke classe; 


STENBOCK-FERMOR (comte), L., in- 
génieur de {'e classe; 


T'Kint DE ROODENBEKE, C.-E.-J.-M.- 
G., administrateur territorial de 
2° classe; 


Touzmon», F.-J., fonctionnaire de 
l'ordre judicicaire de 2e classe; 


Trokay, F.-A.-J. administrateur 
territorial de 1re classe: 


VANANTWERPEN, F.-A. ; 


VANDENDORPE, M.-G., auxiliaires de 
3e classe; 


Occuixo, A.-F.-P., gewezen genees- 
heer-2e klasse (b. K.); 


PasTEELs, E.-A.-J.-G., veearts-2° 


klasse ; 


PELcriMs, L.-M., landmeter-3° klas- 
se ; | 

PrLouc, R., adjunct-gewestbeheer- 
der-1° klasse (b. K.); 


Poyer, G., veearts-£e klasse (b. k.); 


PRIGNON D'ONTHAINE, R.-E.-E.-C.-A.- 
A., ondersectiehoofd der Open- 
bare Werken (bb, Kk.); 


RassiNrosse, F.-M., landmeter - 3° 
klasse ; 
REYNAERT, L., adjunct-gewesthbe- 


heerder-1° klasse; 


RoLanp, G.-E.-G., landmeter-3° 
klasse ; 


SCHOOLMEESTERS, dJ.-M.-H., land- 


bouwkundige-3° klasse ; 


SIPs, V.-E., adjunct-gewestbeheer- 
der-1° klasse:; 


SiRoUx, F.-J.-D., gewesthbeheerder- 
le klasse ; 


SNOECK, dJ.-M.-G.-M., 
kundige-2® klasse: 


landbouw - 


STENBOCK-FERMOR (graaf), L., in- 
genieur-1e Kklasse; 


TKINT DE ROODENBEKE, C.-E.-J.-M. 
G., gewestbeheerder-2° klasse; 


Touzmonr, F.-J.,  gerechtsambte- 
naar-2° klasse; 
TroKay, F.-A.-J., gewestbeheer- 


der-1° klasse ; 
VANANTWERPEN, F.-A., 


VANDENDORPE, M.-G., helpers - 3° 


klasse ; 
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VANDERHALLEN, M., administrateur VANDERHALLEN, M., gewestbeheer- 


territorial de 1" classe; | der-1*klasse; 

Van DE VEEGAETE, A.-B., lieutenant! VAN DE VEEGAETE, A.-B,., reserve- 
de réserve de la Force publique; luitenant der Weermacht; 

VERFAILLIE, A.-J.-A.-C., auxiliaire  VERFAILLIE, A.-J.-A.-C., helper-3® 
de 3° classe; klasse : 

VINCKE, Î.-H.-A.-M., médecin de VINCKE, I[.-H.-A.-M., laboratorium- 
Laboratoire ; geneesheer; 


WiLLAERT, M.-A.-J., administrateur | WiILLAERT, M.-A.-J., gewestheheer. 
territorial de 1"° classe; der-1° klasse; 


Wozrs, J., auxiliaire de 3° classe; |Wozrs, J.. helper-3e klasse; 


Bar4, G., ingénieur de 1" classe à | Bara, G., ingenieur-1® klasse bij de 


l'Union minière du Haut-Katan-| « Union minière du Haut-Katan- 
ga en Afrique; ga » in Afrika; 
BRiaRT, G., ingénieur-géologue à{BrIartT, G., ingenieur-geoloog bi] 


l'Union minière du Haut-Katanga! de « Union minière du Haut-Ka- 
en Afrique; tanga » in Afrika; 


CLEMENCE, R.-A.-E., directeur à !a|CLEMENCE, R.-A.-E., bestuurder der 
Société congolaise des Grands! « Société congolaise des Grands 
Magasins au Bon Marché en| Magasins au Bon Marché » in 


Afrique ; Aîfrika ; 

Denys, O., directeur à la Société des! Denys, O., bestuurder der « Société 
Plantations de la Gwese en Afri-| des Plantations de la Gwese » in 
que ; Afrika ; 


GREY, H., ingénieur à l’Union mi-|Grey, H., ingenieur bij de « Union 
nière du Haut-Katanga en Afri-! minière du Haut-Katanga » in 


que ; Afrika ; 

HanDLEY, R., ingénieur-chef de ser-| Hanpcey, R., ingenieur-diensthoofd 
vice à l'Union minière du Haut-| bij de « Union minière du Haut- 
Katanga en Afrique; Katanga » in Afrika; 

HEYLEN, D.-M.-J.-A., avocat, à Eli-| HeyLen, D.-M.-J.-A., advocaat, te 
sabethville ; Elisabethstad ; 


HaENTGEN, J.-P., médecin aux Cies|HIENTGEN, J.-P., geneesheer bij de 
réunies des Huileries du Congo| « Compagnies réunies des Huile- 
belge et Savonneries Levers| ries du Congo Belge » en « Sa- 
frères; vonneries Lever frères »; 


R. P. Jans, P.-H.-J., pro-vicaire,|E. P. Jans, P.-H.-J., pro-vicaris, 
curé de Coquilhatville: pastoor van Coquilhatstad: 


MM. Lerkevre, F.-E.-E., représen-| De heeren LEerèBvre, F.-E.-E., ver. 
tant en Afrique de l'Agence ma-| tegenwoordiger in Afrika van de 
ritime internationale et de la] « Agence maritime internationa- 
Compagnie maritime belge; | le >» en de « Compagnie maritime 

| belge »; 
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Maricaux, M., directeur général en 
Afrique de la Compagnie Jules 
Van Lancker; 


NerriNcKk, J.-T.-C., colon au Congo 
belge ; 


_ PELEGRIN, dJ.-J., ingénieur de re 
classe à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
en Afrique; 


Rde S. RoEranps, P., en religion 
Mère Aurelia, supérieure de la 
Mission des Sœurs Blanches de 
Notre-Dame d'Afrique, à Kala- 
na-régionale ; 


Mme Ryckmans, P.-M.-J. née Neve 
de Mévergnies, M.-D.-J.-M.-C., 
femme d œuvres; 


MM. Soens, R.-J., magasinier prin- 
cipal, chef de service des maga- 
sins, en Afrique, à l'Union mi- 
nière du Haut-Katanga ; 


THEMELN, R,., 
d'hôpital à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga ; 


TonNEAU, R.-J.-J., ingénieur, chef 
de service en Afrique, à la So- 
ciété des Mines d Or de Kilo- 
Moto; 


VAN GERSDAELE, L.-G.-A.-V.-J.-M.- 
G., ingénieur chef du Service des 
Etudes en Afrique, à la Société 
internationale forestière et mi- 
nière du Congo; 


VAN VINCKEROY, V., ingénieur en 
Afrique, à l’Union minière du 
Haut-Katanga; 

VERSTRAETEN, Oh.-M.-L.-G., avocat 


près la Cour d'Appel de Léopold- 
ville ; 


YEROYANNAKIS, E., commerçant au 
Congo belge; 


médecin, directeur 


Maricaux. M., algen:een bestuurde: 
in Afrika der « Go. pagaie Jules 
Van Lancker »; 


NErRINCK, J -T.-C., kolonist in Bel- 
gisch-Congo; 


PELEGRIN, J.-J., ingenieur-1e Kklasse 
bij de « Compagn'e du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katan- 
ga » in Afrika; 


E. Z. Roezanps, P., bi] kloosternaam 
Moeder Aurelia, overste der Mis- 
sie van de Witle Zusters van 
Onze Lieve Vrouw van Afrika, te 
Katana-regionaal; 


Mevr, RycKkMans, P.-M.-J., geboren 


Neve de Mévergnies, M.-D.-J.- 
M.-C., ijveraarster voor goede 
werken; 

De heeren SoeEns, R.-J., eerstaan- 


wezend magazijnier in Afrika bi} 
de « Union minière du Haut-Ka- 
tanga »; 


THEMELIN, R., geneesheer, hospi- 
taalbestuurder bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga »; 


TonnEAU, R.-J.-J., ingenieur - 
diensthoofd in Afrika, bij de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto »; 


Van GERSDAELE, L.-G.-A.-V.-J.-M.- 
G., ingenieur-hoofd van den stu- 
diedienst in Afrika bij de « So- 
ciété internationale forestière et 
minière du Congo »; 


Van VINCKEROY, V., ingenieur in 
Afrika bij de « Union minière du 
Haut-Katanga >»; 


VERSTRAETEN, Clh.-M.-L.-G., advo- 
caat in het Hof van Beroep van 
Leopoldstad ; 


YEROYANNAKIS, E., handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 
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HENRY, G., président et administra- 
teur délégué des Plantations de 
Djombo; 

Lisens, R.-E., secrétaire à la Com- 
pagnie du Kasai, à Bruxelles; 


Maraay, T., à Louvain. 


La médaille d’or est décernée à: 


MM. ATTouT, AÀ.-E., surveillant 
principal (Service des Travaux 
publics) (h. c.); 


BERNARD, M.-J.-G., agent territorial 
principal ; 

BIERWEERTS, A.-A., artisan de re 
classe (h. c.); 


Boecxx, M.-V.-M., sous-commis- 
saire de police de 3° classe (a. 
C.) ; 

BRuENS, F.-M.-F.-J. agronome ad- 
joint de 2e classe; 


CoopMaN, R.-E., agent territorial 


principal ; 


CouLonvaux, R.-J.-J.-B., adjudant 
de réserve de la Force publique; 


DEWAME, d.-G.-L.-G., 
taire de 2° classe: 


agent sani- 


François, À., agent territorial de 


1re classe; 

GAvAGE, À.-J., agronome adjoint de 
4e classe (a. c.); 

Goris, P.-J.-F.-M.-A., agent sani- 
taire de {re classe; 


HEraLY, J.-G.-E.-J., 


Kiner, L.-J.-G., agronomes-adjoints 
de 2° classe: 

KINNe, J.-A.-L., mécanicien de 2° 
classe (h, c.); 

LEcLERCQ, L., commis «xe 1" classe 


(Service des Secrétariats et du 
Contentieux) ; 


| Henry, G., voorzitter en afgevaar- 
digd-beheerder der « Plantations 
de Djombo »; 


Lisens, R.-E., secretaris bij de 
« Compagnie du Kasai >», te 
Brussel; | 


Maray, T., te Leuven, 


De gouden medaille is toegekend 
aan : 


De heeren ATtTouT, A.-E., eerstaan- 
wezend-opzichter (Dienst der 
Openbare Werken) (b. K.); 


BERNARD, M.-J.-G., eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


BIERWEERTS, À.-A., vakman-1° klas- 
se (D. k.); 


Borcxx, M.-V.-M., onderpolitie- 
commissaris-3e kiasse (v. K.) ; 


BruEns, F.-M.-F.-J., adjunct-land- 


bouwkundige-2e klasse; 


 CoopMAn, R.-E., eerstaanwezend 
gewesthbeambte; 
CouLonvaux, R.-J.-J.-B., reserve- 


adjudant der Weerwachl: 


DEWAME, d.-G.-L.-G., gezondheïids- 
beambte-2e klasse; 


François, A., gewesthbeambie - 4° 


klasse ; 

GAVAGE, A.-J., adjunci-landbouw- 
kundige-4e klasse (v. k.) : 

Goris, P.-J.-F.-M.-A., 
heidsbeambte-1e Klasse ; 


HeraLy, J.-G.-E.-J.. 


gezond- 


KINET, L.-J.-G., adjunct-landbouw- 
kundigen-2e klasse ; 


KINNE, J.-A.-L, werktuigkundige- 
Re klasse (D. Kk.) ; 


| LECLERCQ, L., klerk-1e klasse 
| (Dienst der Secretariaten en der 


: Geschillen); 
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Louis, J.-P., agent sanitaire de 3° 
classe (a. c.); 


MananDisE, V.-M.-A.-G., agent sa- 
nitaire de £*° classe; 


MERE, G.-A., artisan de 1’ classe 
(h. ce.) : 

Micnez, G.-A.-J.-F.-F., agent ter- 
ritortal de 1° classe; 

Nicozas, P.-N., commis de 1'e clas- 
se des Finances (a. c.); 

PAnNIER, L.-G., 


PiRoT, M.-J.-E., 
de 2° classe; 


agents sanitaires 


RATZ, E.-N.-J., agent territorial de 
Are classe; 


RoMaIN, R.-A.-H., commis de 1" 
classe des Secrétariais {a. €.) ; 


Mile Rousseau, E.-J., agent sanitai- 
re de 2e classe: 


Louis, J.-P., gezondheidsheambte- 
3e klasse (v. K.) ; 

MawannisE, V.-M.-A.-G., 
heidshbeambte-2° Kklasse ; 

MERE, G.-A., vakman-1e klasse (b. 
K.) ; 

Micnez G.-A.-J.-F.-F., gewestbe- 
ambte-1° klasse: 


Nicoras, P.-N., klerk-1e klasse der 
Financiën (v. Kk.);: 


gezond- 


PANNIER, L.-G., 

PIROoT, M.-J.-E., 
ambten-2° klasse; 

RaATz, E.-N.-9., 
klasse ; 

RomaiN, R.-A.-H., klerk-1° Kklasse 
der Secretariaten {v. Kk.); 


gezondheidsbe- 


gewesthbeambte-1e 


Mej. Rousseau, E.-J., gezondiheids- 
beambte-2e klasse; 


MM. Russraux, M.-H.-J., surveillant| De heeren Russraux, M.-H.-J., op- 


de 1'e classe (h. c.\ (Service des! 


Travaux publics) ; 


STOQUART, À.-J., commis de 
classe des Secrétariats (a. €.) ; 


zichter-1° klasse (b. k.) (Dienst 
der Openbare Werken) ; 


1e! SToQUART, A.-J., klerk-1e klasse der 


Secretariaten {v. k.): 


VAN DAMME, P.-A., agent territorial! VAN DAMME, P.-A., gewestheambte- : 


de 1° classe ; 


VANHOONACKER, C.-J.-M., agronome 
adjoint de 2e classe; 


Van Looy, G.-A.-F.-M. agent sa- 
nitaire de 1e classe; 


VAN OVERSTRAETEN, J.-G., 
me-adjoint de 2° classe: 


agrono- 


VANTHOURNHOUT, G.-M., agent saniï- 
taire de 4° classe (a. €.) : 


BERcKMOES, AÀ., chef de division en 
Afrique, à l'Union minière du 
Haut-Katanga ; 

Rde S. BrucMaNs, P., en religion 
Mère Melchior des Sœurs fran- 


ciscaines missionnaires de Marie;: 





4e Kklasse ; 


VANHOONACKER, G.-J.-M., adjuncet- 
landbouwkundige-2e klasse : 


Van Loov, G.-A.-F.-M., gezond- 
heidsbeambe-1° klasse; 
VAN OVERSTRAETEN, d.-G., adjunct- 


landhbouwkundige-2e kiasse : 


VANTHOURNHOUT, (G.-M.,  gezond- 
heidsbeambie-4° klasse (v. k.); 


BERCKMoOEs, A. afdeelingshoofd in 
Afrika, bij de « Union minière du 


| Haut-Katanga » : 
E. Z. Brucmaxs, P., bij klooster- 


naam  Moeder Melchior der 
Zusters Franciskanessen missio- 
narissen van Maria; 
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M. CorneLis, A.-F., agent commer- 
cial à la Société équatoriale con- 
golaise Lulonga Ikelemba ; 


Mme Veuve A. DanreLs, née Mer- 
tens, G., femme d'œuvres; 


MM. Davin, F., chef-mineur à 
Union minière du Haut-Katan- 
_ &8a; | 
DE BruYN, R., sous-directeur en 
Afrique, à l'Office d'Exploitation 
des Transports coloniaux; 


RR. PP. DE GRAER, M.-A.-M.-A.-J., 
supérieur, à Doruma, des Pères 
- Dominicains; 


DE GRooT, A. Missions de 


Scheul; 
M. DEHEBERT, L.-A.-B., chef-comp- 


table, en Afrique, à la Compa- 
RR. PP. Es, M., économe général 
Rde S. GILLES, V., en religion mère 


gnie du Chemin de fer du Bas- 
du Vicariat des Missionnaires du 
FERAIN, A.-L., supérieur des Pères 
Marie-Bernard, des Sœurs Béné- 


, des 


De heer Cornezis, A.-F., handels- 
agent bi] de « Société équatoria- 
le congolaise Lulonga Ikelem- 
ba »; | 


Mevr. wed. A. Dans, geboren 
Mertens (C., ijveraarster voor 
goede werken; 


De heeren Davin, F., hoofd-mijn- 
werker bij de « Union minière 
du Haut-Katanga »; 


DE Bruyx, R., onderbestuurder in 
Afrika bij den Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswe- 
zen; 


EE. PP. DE Graer, M.-A.-M.-A.-J., 
overste, te Doruma, van de Pa- 
ters Dominicanen; 


DE (GRooT, À., 
Scheut:; 


De heer DEHEBERT, L.-A.-B., hoofd- 
accountant, in Afrika, bi] de 
« Compagnie du Chemin de fer 
du Bas-Congo au Katanga »; 


EE. PP. Es, M., algemeene eco- 


noom van het Vicariaat der Mis- 
sionarissen van het Heilig Hart; 


der Missies van 


FERAIN, A.-L., overste der Paters 


Redemptoristen, te Kolo; 


E. Z. Gires, V., bij kloosternaam 
moeder Marie-Bernard, der Zu- 
sters Benedictijnen; 


E. P. Housen, A.-J.-Tih., der Paters 
Redemptoristen; 


E. Z. Jaspers, M.-M., overste der 
Zusters Dominicanessen, te Nian- 
gara ; 


De heer JonceN, F.-F.-H,, hoofd- 
accountant, in Afrika, bij de 
« Société générale africaine 


d'Electricité » ; 


Congo au Katanga; 
Sacré-Cœur; 
rédemptoristes, à Kolo; 
dictines ; 
| 


R. P. Housen, A.-J.-Tih., des Pères 
rédemptoristes; 
Rde $S. Jaspers, M.-M., supérieure 
des Sœurs dominicaines, à Nian- 
gara ; 
M. JonNGEN, F.-F.-H., chef-compta- 
ble, en Afrique, à la Société gé- 
nérale africaine d’Electricité ; 
RR. SS. Lonczy, S.-E.-M., supé- EE. ZZ. Loxezy, S.-E.-M., overste, 
rieure, en Afrique, des Sœurs’ in Afrika, der Zusters Dominica- 
dominicaines; nessen; 
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Mercy, M., en religion sœur Clovis, 
des Sœurs de la Charité; 


M. Mozreras, D., cantonnier à 
l'Union minière du Haut-Katan- 


8a; 

R. S. MoreL, A.-M., en religion me- 
re Marie-Xavier, des Sœurs bé- 
nédictines; 


MM. ORNELL, A.-H., chef d'atelier, 
et 


RENAUT, E.-J., inspecteur à la So- 
ciété anonyme belge pour le 
Commerce du Haut-Congo; 


Rde S. Rommet, M., en religien mè- 
re Walburge, des Sœurs béné- 
dictines; 


M. SCHELLYNCK, colon au 


Congo Belge; 


A.-S., 


R. P. ScHokaAERT, des Pères ré- 


demptoristes; 


MM. STEYAERT, Ch.-L.-R., colon au 
Congo Belge; 


SucG, G.-E.-A., chef du service 
d'daministration, en Afrique, à la 
Société internationale forestière 
et minière du Congo; 


TIBBAUT, A.-A.-G., chef de secteur 
à la Société internationale fores- 
tière et minière du Congo; 


Rde S. Van BErTHovEN, M., en reli- 
gion sœur Aquinata, des Sœurs 
de la Charité; 


M. VaNDERBEKE, R.-M., chef de dé- 
partement, en Afrique, à la Com- 
pagnie du Chemin de fer du Bas- 
1ongo au Katanga; 


Mme Van HenNDE, P.-E., née Van de 
Sype, I., femme d'œuvres; 


M. Van Eycken, F.-J., chef de sec- 
tion à la Compagnie pastorale du 
Lomami; 


Meicey, M., bij kloosternaam zuster 
Clovis, der Zusters van Liefde; 


De heer Mozreras, D., baanwachter 
bij de « Union minière du Haut 
Katanga »; 


E. Z. More, A.-M., bij klooster- 
naam moeder Marie-Xavier, der 
Zusters Benedictijnen; 


De heeren ORNELL, A.-H., werk- 


meester, en 


RENAUT, E.-J., inspecteur bij de 
« Société Anonyme Belge pour le 
Commerce du Haut-Congo »; 


E. Z. Rommez, M., bij kloosternaam 
moeder Walburge, der Zusters 
. Benedictijnen; 


De heer ScHELLYNCK, A.-S., kolonist 
in Belgisch-Congo; 


E, P. ScHoKkAERT, der Paters Re- 


demptoristen; 


De heeren STEYAERT, Ch.-L.-R., Kko- 
lonist in Belgisch-Congo; 


SuGG, G.-E.-A., hoofd van den be- 
heerdienst, in Afrika, bij de «So- 
ciété internationale forestière et 
minière du Congo »; 


TIBBAUT, A.-A.-G., sectorhoofd bi; 
de « Société internationale fores- 
tière et minière du Congo »; 


E. Z. Van BEETHOVEN, M., bij Kloo- 
sternaam zuster Aquinata, der 
Zusters van Liefde: 


De heer VANDERBEKE, R.-M., hoofd 
van het departement, in Afrika, 
bij de « Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Katan- 
ga »; 

Mevr. VAN HENDE, P.-E., geboren 
Van de Sype, L., ijveraarster voor 
goede werken; 


De Hheer Van Eycxen, F.-J., sectie- 
_hoofd bij de « Compagnie pasto- 
rale du Lomami » ; 
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Rde $. Van LevnseeLe, D., en reli- 
gion sœur Arnould, des Sœurs de 
la Charité ; 


M. VeLurINCXx, G.-E., officier de 
marine à la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains: 


Rde S. VRoMMAN, d., en religion 
sœur Félixine, des Sœurs de la 
Charité; 


M. Wary, J.-M.-J., colon au Congo 
Belge; 


Rde S. Wizzems, M., en religion 
sœur Gonzagua, des Sœurs de la 
Charité. 


MM. Kimwanca, Paul, 
principal de {re classe: 


Jusa, Kamil, brigadien-chef de po- 
lice; 


La médaille d'argent est décer- 
née à : 


Crosa, C., entrepreneur au Congo 
Belge; | 


* 


DIAMANTARAS, Ù 
Congo Belge; 


Dr Giovanni, V., au 


Congo Belge; 


entrepreneur 


Komninos, QC. 
Belge; 


, hôtelier au Congo 


MustTaKkas, A.-G., agent commer- 
cial au Congo Belge; 


Musrakas, P., commerçant au Con- 
go Belge. 


MM. Pin, Philippe, commis prin- 
cipal de 2° classe; 


Lrruru, Kamil, brigadier de police: 


Lopose, 558 D, 1% sergent-major; 


auxiliaire 


| | 
, commerçant au 





E, 2. Van LEeynseeLe, D., bij Kkloo- 
sternaam Zzuster Arnould, der 
Zusters van Liefde; 


De heer VLEURINCKx, G.-E., marine- 
officier bij de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Aacs Afri- 
cains >; 


E. 2. VroMMmaN, J., bij kloosternaam 
zuster Felixine, der Zusters van 
Liefde ; 


De heer Way, J.-M.-J., kolonist in 
Belgisch-Congo; 


E. 2. Wiczems, M., bij klooster- 
naam Zuster Gonzagua, der Zus- 
ters van Liefde. | 


De heeren Kimwaxca, Paula, eer- 
staanwezend lhelper-1e klasse ; 


Lisa, Kamil, hoofdpolitiebrigadier. 


De zilveren medaille is toegekend 


| aan - 


Crosa, C., aannemer in Belgisch- 
Congo ; 


DramanTar4s, C., handelaar in Bel- 
gisch-Congo; 


Dr Giovanr, V., aannemer in Bel- 


oisch-Congo ; 


Komninos, G., hotelhouder in Bel- 
gisch-Congo; 


MusrTakas, A.-G., 
Belgisch-Congo; 


handelsagent in 


Musraxas, P.. handelaar in Bel- 


giwsch-Congo. 


De heeren Pzr, Philippe, eerstaan- 
wezend klerk-2° klasse; 


Lrruru, Kamil, politiebrigadier; 


Lopose, 5958 D, 1° sergeant-majoor; 
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WEMBOLONDA, 437 A, 
jor mécanicien; 


sergent-ma- 


AmocoBu, 1069 B, sergent-major ; 


PATaTA, 1708 CG, 1% sergent-1® ou- 
vrier forgeron; 
BONGWALANGA, 916 B, KALUMBULUM- 


BU, 1040 B, AsIELre, 844 B el 
(ANDANGON6O, 1026 B, sergents; 


La médaille de bronze est décer- 
née à : | 


Epona, François, commis prin- 
cipal de 1 classe; | 


MakenDE KITENGE, 461, sous-briga- 
dier de police; 
MuxanDu, 39, BANDUNGUNDWE, 37, et 


KaponoLa, 281, policiers de 1" 
classe; 


KapoowWE KaAPEeDE, 1123 et KaBon- 
coLo Remy, 287, policiers de &° 
classe ; 


Hiaut, 3976 C, 
comptable; 


KiKkanpA, 4009 CG et Mampuya, 8878 
B, 1° sergents-comptables; 


sergent - Major 


Momgeui, 800 E, 1% sergeant-chauf- 
feur-pilote-mécanicien; 


Moroka, 1362 B, Boncema, 2309 B, 
SEFU, 682 D, Moro LuMoTe, 2339 
D, KizomBo, 510 D, MarTarari-KaA- 
HUNGA, 1999 D, ÜUmeruxu, 2203 
D, Esumoor, 1663 E et Saromo, 
27206 0, 1% sergents; 


Basexr, 1622 GO, sergent-chauffeur- 
pilote; 

BEK0, 396 D, sergent-musicien; 

ZABANDORA, 130 E, Sagoni, Albert, 


1629 C et Morika, 1945 A, ser- 
_ gents; 


WEMBOLONDA, 437 À, sergeant-ma- 
joor mecanicien; 


AMocoBu, 1069 DB, sergeant-ma- 
| joor; 


PaparTa, 1708 C, 1° sergeant, 1° 
| werkman-smid; 


 BONGWALANGA, 916 B, KALUMBULUM- 
BU, 1040 B, Asiezr, 844 B en 
GANDANGONGO, 1026 B, sergeants; 


De bronzen medaille is toegekend 
aan : 
EPpoN4a, François, eerstaanwezend 
klerk-1e Klasse: 


MAKENDE KITENGCE, 461, onderpoli- 
tiebrigadier ; 


MukanDu, 39, BANDUNGUNDWE, 37, en 
Kaponora, 281, politiebeambten- 
1° klasse ; 


KAPOLOWE KAPESE, 1123 en KaBon- 
, GOLo, Remy, £87, politiebeamb- 
| {en-2e klasse; 


Hizaur, 3976 GC, rekenplichtig ser- 
geani-rnajoor; 


KikAnpa, 4509 C en Mampuya, 8878 
B, 1° rekenplichtige sergeants; 


MomBeLt, 800 E, 1° sergeant-auto- 
bestuurder-loods-mecanicien; 


MorToka, 1362 B, Boncema, 2309 B, 
SEFU, 682 D, Moro LuMoTe, 2339 
D, KicomBo, 510 D, Mararari-Ka- 
HUNGA, 1999 D, Umeruxu, 2203 
D, Egumoni, 1663 E en SaLroMmo, 
27R6 CG, 1° sergeants; 


Basekr 1622 C, sergeant-autobe- 
stuurder-loods; | 
BEKo, 396 D, sergeani-muzikant;: 


ZABANDORA, 130 E, SaBont, Albert, 
1629 C et Morika, 1945 A, ser- 
geanis; 
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Baut, 4718 C, caporal musicien; 


Barr, 1718 CG, korporaal muzikant : 


ABANGITO, 296 D, Kugico, 1092 B, | ABancrro, 5256 D, Kuginco, 1092 B, 


KATANGA, 129 E et KiramBo, Do- 
minique, 1769 GC, caporaux:; 


Tomo, 1488 C, Bonr, 1521 C, Miem- 
BA SINGA, 915 À, Disasr, 910 A, 

. BWAWELE, 982 B, Manpunou, 8365 
B et Banpuncu, Pierre, 407 D 
soldats de 1'° classe; 


3 


Mason, Jacob et Masekr, André, 
pressiers au Service de l’Impri- 
merie du Gouvernement Général; 


SEKE-MAVUMBU, Auguste, insiruc- 
teur-machiniste aux Chemins de 
Fer du Mayumbe à Boma; 


LuTETE-SaDI, travailleur à la Sté 
Ame d'Agriculture et de Planta- 
tions au Congo à Boma; 


Vinpa, Mathieu, NsraTa, David et 
Nxusu, André, pasteurs à l’Ame- 


rican Baptist Foreign Mission! 


Society; 


Meme, Albert, maçon au Service 
de la Colonie à Inongo; 


Ixoko, Louis, catéchiste à la Mis- 
sion de Scheut à Inongo; 


ELAnca, Louis, barreur à l'Office 
d'exploitation des transports co- 
loniaux (Otraco). | 


Ordre de la Couronne. 


Est promu commandeur : 


M. Heyse, Th.-J.-M., directeur, 


ayant rang d’inspecteur général au 
Ministère des Colonies, 


Sont promus ou nommés offi- 
clers : 
MM. DELHAYE, F., ingénieur géolo- 
gue, chef du Service géologique 


KaTANcA, 129 E en KiramBo, Do- 
minique, 1769 GC, korporaals; 


Tomo, 1488 OC, Bonr, 1521 CG, MrEm- 
BA SINGA, 915 A, Disasr, 910 A, 
BwaWwELE, 982 B, Manpunou, 8365 
B en Banpuncu, Pierre, 407 D, 
soldaten-1° klasse; 


Masona, Jacob en Masekr, André, 
drukkers in den Dienst van de 
Drukkerij van het Gouverne- 
ment-Generaal; 


SEKE-MAVUMBU, Auguste, leermee- 
ster-machinist bij den Mayumbe- 
Spoorweg te Boma; 


LuTETE-Sapi, arbeider bij de « Sté 
Ame d'Agriculture et de Planta- 
tions au Congo », te Boma; 


Vinpa, Mathieu, Nsrara, David en 
Nkusu, André, predikanten bij de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » ; 


MEMse, Albert, metselaar in dienst 
van de Kolonie, te Inongo; 


Ikoko, Louis, catechist bij de Mis- 
sie van Scheut, te Inongo; 


ELanca, Louis, stuurman bij den 
Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen (Otraco). 


Kroonorde. 


Is bevorderd tot commandeur : 


De heer HEYse, Th.-J.-M., direc- 
teur, met rang van inspecteur-ge- 

neraal op het Ministerie van Ko- 
loniën. 


Zijn bevorderd of benoemd tot 
officier : 


De heeren DELHAYE, F., ingenieur 
geoloog, hoofd van den Geologi- 
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du Crédit général du Congo, _ schen Dienst van lhet «Crédit gé- 

Heu et place de la croix dofficier néral du Congo», in stede van 

de l'Ordre de Léopold IT, qui lui! het kruis van officier in de Orde 

a été décernée par arrêté royal| van Leopold IT, dat hem bij ko- 

du 8 avril 1938; ninklijk besluit van 8 April 1938 
toegekend werd; 


CouBEau, O.-M.-A., commissaire de | CouBrau, O.-M.-A., districtcommis- 


district de {'e classe; saris-{1° klasse; 

DE BEAUFFoRT (comte), A.-E.-M.-G.,|ne BEaurrort (graaf), A.-E.-M.-G., 
commissaire provincial; provinciaal commissaris; 

KEYser, H.-L., Keyser, H.-L., 

VANDERHALLEN, J.-A., Commissaires | VANDERHALLEN, J.-A., districtscom- 
de district de 1" classe missarissen-1e klasse. 
Sont nommés chevalier : Zijn benoemd tot ridder : 


MM. ApPez, H.-C., commandant de De heeren ApPez, H.-C., comman- 
la marine; dant bij het Zzeewezen; 


BABILoN, J.-M.-C., administrateur | BagiLon, J.-M.-C., eerstaanwezend 
territorial principal ; gewestbeheerder; 


BAERT, L.-J., géomètre de 1r° clas-, BAERT, L.-J., landmeter-1° klasse ; 
se ; | 


Barr, Z., chef de section (Service Barx, Z., sectiehoofd (Dienst der 


des Travaux publics); Openbare Werken) ; 

BATAILLE, R.-J., percepteur de 1°) BarTaizze, R.-J., ontvanger-1e klas- 
classe (Service des Postes) ; se (Dienst der Posterijen) ; 

BauDe, R.-E., administrateur terri- | BauDe, R.-E., gewestheheerder-1® 
torial de 4° classe; klasse ; 

BocaErT, J.-A.-M., auxiliaire de 1°} BocaErT, J.-A.-M., helper-1° klas- 
classe; se ; | | 

Bozre, P.-H.-A., percepteur de 1"|Bozze, P.-H.-A., ontvanger-1° klas- 
classe (Service des Postes) ; se (Dienst der Posterijen); 

BrouxHoN, substitut du procureur) Brouxxon, G.-A.-H.-S., substituut 
du Roi; procureur des Konings; 

CozsouLLe, L.-A., CozsouLre, L.-A., 


Coppens, R.-P.-U., auxiliaires de 4 Coppens, R.-P.-U., helpers-1e klas_ 
classe ; se ; | 





CorrYN, J., percepteur de 1" classe Corryn, J., ontvanger-1° klasse 
(Service des Postes); | (Dienst der Posterijen) ; 


DE Boecx, A.-J.-J., ingénieur prin- DE Boeck, A.-J.-J., eerstaanwezend 
cipal de 2° classe (Service des ingenieur-2° klasse (Dienst der 
Travaux publics); |  Openbare Werken); 
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DE JRABANDERE, 
inspecteur de l'Agriculture (a. 
C.); | 

DE Groor, G.-P.-J., sous-directeur 
de | Agriculture; 


DEHEMPTINNE, A.-J.-A., médecin 


principal ; 


DE Joncxe, J.-M.-J., géomètre de 
{re classe ; 


DE MERTEN, dJ.-B.-J.-P.-C., substi- 
tut du procureur du Roi; 


DoBBELAERE, M.-C.-L., géomètre de 
lre classe ; 


Doncxers, dJ.-[., percepteur de {re 
classe (Service des Postes) ; 


Drion, J.-N.-J., auxiliaire de 1° 
classe ; 


Dugois, G.-L.-D.-G., 


DucenE, B.-M.-M., agronomes de 
1re classe; 


G.-J.-G.-M.-E.-G.,iDE BRABANDERE, 


| 


G.-J.-G.-M.-E.-G., 
landbouwinspecteur {v. k.); 


DE Groor, G.-P.-J., onderdirecteur 
bi] den Landbouw; | 


DEHEMPTINNE, À.-J.-A., eerslaanwe- 
zend geneesheer; 


DE Joncxe, d.-M.-I., landmeter-1® 
klasse ; 


DE MERTEN, J.-B.-J.-P.-C., subsii- 
tuut procureur des Konings; 


DoBBELAERE, M.-C.-L., landmeter-1° 
klasse ; 


Doncxers, J.-I., ontvanger-1e klasse 
(Dienst der Posterijen) ; 


DrIow, J.-N.-J., helper-1° klasse; 


Dugois, G.-L.-D.-G., 


Ducexe, B.-M.-M., landbouwkun- 
digen-1e klasse; 


DumoxT, G.-R.-J.-G., substitut du Dumont, G.-R.-J.-G., substituut 


procureur du Roi; 


GILLE, A.-M.-C., administrateur 
territorial principal: 


GuissarT, L.-L.-F.-J., géomètre de 
1re classe ; 

HaLaIN, P.-F.-E.-C., administrateur 
territorial principal; 

JALHAY, V.-H., adminisirateur ter- 
ritorial de 1°° classe; 

JAUMIN, M.-M.-F., auxiliaire de 4" 
classe ; 

Joris, G.-M.-T., administrateur ter- 
ritorial de 1° classe; 

Lavar, A.-G.-L., juge de première 
instance (a. c.); 

LEcLERCQ, L.-L.-G., administrateur 
territorial de 1'e classe; 

L’HEUREUX, A.-J.-L., administrateur 
territorial principal; 


| 





l 


procureur des Konings; 


Gizce, A.-M.-C., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 

GuISsART, L.-[.-F.-J., landmeter-1® 
klasse ; 

HaLAIN, P.-F.-E.-C., eerstaanwe- 


zend gewestbeheerder; 


JALHAY, V.-H., gewestheheerder-1e 
klasse ; 


JAUMIN, M.-M.-F., helper-1e klasse; 


Joris, G.-M.-T., gewestbehcerder- 
1e klasse ; 


LAvAL, A.-G.-L., rechter van eerste 
instantie (v. k.); 


LECLERCQ, L.-L.-G., gewestheheer- 
der-1° klasse; 


L'HEUREUX, A.-J.-L., eersitaanwe- 
zend gewestbeheerder; 
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MassoTTE, O.-G., géomètre de re Massorte, C.- G., landmeter - 4° 


classe; kiasse; 

Mineur, G.-E.-C.-V., substitut du Mineur, G.-E.-C.-V., substituut- 
procureur du Roi (a. c.); procureur des Konings (v. k.); 
Muzzer, L.-R., sous-chef de section | Muzzer, L. - R., ondersectiehoofd 
(Service des Télécommunica-| (Diensi der Televerbindingen) ; 

tions) ; | 

PAELINCK, J.-H., administrateur ter-!PazzINCK, J.-H., gewestbeheerder- 
ritorial de 1'° classe; . 1e klasse; 

Mie Passau, L.-M.-G., auxiliaire de|Mej. Passau, L.-M.-G., helpster-1° 
1re classe (h. c.); klasse (b. K.); 

MM. PierrorT, P.-E.-J., administra- | De heeren PrErRoT, P.-E.-J., eerst- 
teur territorial principal; aanwezend gewestbeheerder; 


Purmaxs, E.-V.-J.-G., ingénieur de | Purmans, E.-V.-J.-G., ingenieur-£e 
2° classe de l’industrie et du com-| Kklasse van Nijverheid en Handel 
merce (a. C.); | (v. K.) ; 

RAE, M.-A.-M., juge de première | R4E, M.-A.-M., rechter van eerste 
instance ; instantie ; 

RassarT, G.-J., auxiliaire de 1®/|RassarT, G.-J., helper-1° klasse; 
classe; 


RosmanT, M.-H., chef de bureau de Rosmanr, M. - H., bureelhoofd-1e 


ire classe (Service des Secréta-!: Kklasse (Dienst der Secretariaten 
riats et du Contentieux) ; en der Geschillen); 
SCHOUMAKER, À.-H.-J., substitut du  ScHouMaxEr, A.-H.-J., substituut- 
procureur du Roi (a. c.); procureur des Konings (v. k.); 
SEVRIN, R.-G.-A., géomètre de 1'°|SEvrin, R. - G. - A., landmeter-1* 
classe; klasse ; 


Smits, E., substitut du procureur du | Suirs, E., substituut-procureur des 
Roi; Konings ; 

STorCK, N., vétérinaire de 2° classe ; | Srorcx, N., veearts-2e klasse; 

STRAUNARD, S.-A.-J., chef de bureau | Srraunarp, S.-A.-J., bureelhoofd-1® 


de 1re classe (Service des Secré-| klasse (Dienst der Secretariaiten 
tariats et du Contentieux) ; en der Geschillen) ; 


SwaLUE, G.-L.-E., agronome de 1} Swazue, G.-L.-E., landbouwkun- 
classe (h. ©.) ; dige-Â° klasse (b. Kk.) ; 


THIEBAUT, P.-G., chef de bureau |TumieBAuT, P.-G., eerstaanwezend 
principal (Service des Finances] bureelhoofd (Dienst der Finan- 
et des Douanes) ; ciën en der Douanen)' 


VAESsEN, H.-H., administrateur ter-| VaEssen, H.-H., gewestbeheerder-1® 
ritorial de 1° classe; klasse ; 


80 
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VANDENHEEDE, L.-J. éomètre de 1re 
? ; 
classe ; 


VANDERLINDEN, R.-E.-M., ingénieur 


principal de 1e classe des Tra-| 


vaux publics; 


VANHASsEL, G.-E., percepteur de 1° 
classe (Service des Postes) ; 


Mie VERGOTE, B.-M., auxiliaire de 
Are classe; 

MM. Vossen, M.-J.-L.-G., adminis- 
trateur territorial de 1’ classe; 


WamBaAcH, W.-M.-J.-L.-J.-C., 


WizeMs, A.-J.-G.-L., chefs de bu. 
reau de 1'e classe (Service des 
Secrétariats et du Contentieux) ; 


WILMOTTE, A.-E.-G., géomètre de 
1r classe; 


WINCKELMANS, A.-M.-J.-G.-L., 
mnistrateur territorial de 
classe ; 

Rde S. Kiorrrez, M., en religion 


sœur Nivarda, des Sœurs du Pré- 
ceux-Sang; 


R. P. Van DEN Poscx. A.-D.-K -E.. 
pro-vicaire à la mission des Frè- 
res rédemploristes; 


ad- 
Are 


Mzr Van GoETHEM, E.-J,, vicaire 
apostol'que à Coquilhalville; 


L'Hosr, L., chef de service à la 
Cor: pagnie du Kasai, à Bruxelles; 


VUYLSTEKER, E., rédacteur en chef 
de la revue « Le Conseiller con- 
gulais »; 


DEpPiREux, R., administrateur de la 
Société congolaise des Grands 
Magasins au Bon Marché « Co- 
boma ». 


Les palmes d’or sont décernées à: 


M. Rowcy, J., trésorier général de 


VANDENHEEDE, landmeter-1e 


| klasse ; 


ES 


| 

VANDERLINDEN, R.-E.-M., eerstaan- 
wezend ingenieur-1° Kklasse der 
Openbare Werken; 


VANHASSEL, (G.-E., onitvanger-1e 
klasse (Dienst der Posterijen) ; 


Mej. VERGOTE, B.-M., helpster-1° 


klasse ; 


De theeren Vossen, M.-J.-L.-G., ge- 
westbeheerder-1{e klasse : 


WamBaCH, W.-M.-J.-L.-J.-C., 


WizzeMs, A.-J.-G.-L., bureelhoof- 
den-1° klasse (Dienst der Secre- 
tariaten en der Geschillen) ; 


WILMOTTE, À.-E.-G., landmeter-1° 
klasse ; 


WINCKELMANS, À -M.-J.-G.-L., ge- 
westhbeheerder-1° klasse; 


E. Z. Kiorprez, M., bij klooster- 
naam zuster Nivarda, der Zusters 
van het Kostbaar-Bloed; 


E. P, Van DEN Bosc, A.-M.-K.-E., 
| pro-vicaris bij de Missie der Pa- 
ters redemploristen; 


Mgr VAN GoETHEM, E.-J., aposto- 
lisch vicaris te Coquilhatstad; 


De heeren L'Hosr, L., diensthoofd 
b'j de « Compagnie du Kasai », 
te Brussel; 


VuyLsTEKER, E., hoofdopsteller van 
het tlijdschrift « Le Conseiller 
congolais »; | 


DeriREux, R., belheerder der « So- 
ciété congolaise des Grands Ma- 
gasins au Bon Marché « Cobo- 
ma ». 


De gouden palmen zijn toegekend 
aan : 


Den heer Roncy, J., algemeen 
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l'association Les Journées colo- 


niales de Belgique. 


Ordre de Léopold Hl. 


Sont nommés commandeurs : 


MM. Grau, A.-T!., directeur général 
(a. c.) (Service du Budget et du 
Contrôle financier), et 


Van RarPeNBuscH, F.-P.-V., direc- 
teur général (Service des Finan- 
ces et des Douanes). 


Sont nommés officiers : 


| schatbewaarder 


EE 


der vereeniging 
« Les journées coloniales de Bel- 
gique ». 


Orde van Leopold El, 


Zijn benoemd tot commandeur : 


De heeren Grau, À.-T., directeur- 
generaal (b. k.) (Dienst der Be- 
grooting en der Geldelijke Con- 
trôle), en 


Van RarPEeNBuscH, F.-P.-V., direc- 
teur-generaal (Dienst der Finan- 
cién en Douanen), 


Zijn benoemd tot officier : 


MM. Van RissecHeM, M.-C.-L., chef | De heeren Van RisseceM, M.-C.-L., 


de bureau au Ministère des Golo- 
nies; 


HoFrFMANN, F.-E.-J., vice-président 


du Comité de Bruxelles des Jour- 
nées coloniales. 
Sont nommés chevaliers : 


Mie AMEYE, S.-M., ancien agent sa- 
nitaire de 1 classe (a. c.); 


MM. Biscamp, A.-Z.-A., 


GLAUDE, H.-J,-B., sous-chefs de bu- 
reau (Service des Finances et des 
Douanes) ; 


JOHNEN, C.-J,, mécanicien principal 


de 2° classe; 


KLEïw, J., lieutenant de la Force pu- 
blique ; 


LaurENT, E., ancien géomètre de 
1re classe (a. c.); 


LECAILLE, J.-A.-J.-E., agent terri- 
torial principal; 


LuyTEN, À., agent de l’ordre judi- 
ciaire de 1° classe; 


MazumcRe, M.-L.-L., ancien percep- 


bureelhoofd op het Ministerie van 
Koloniën; 
HorFMaNN, K.-E.-J,, ondervoorzit- 


ter van het Comiteit van Brussel 
der Koloniale Dagen. 


Zijn benoemd tot ridder : 


Mej. AMEYE, S.-M., gewezen ge- 
zondheidsbeambte-1° Kklasse (v. 
KR}: 


De heeren Biscamp, A.-Z.-A., 


GLAUDE, H.-J.-B., onderbureelhoof- 
den (Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


JOHNEN, GO. -J., eerstaanwezend 
werktuigkundige-2° klasse; 


KLEIN, J., luitenant der Weermacht; 


LAURENT, E., gewezen landmeter-1e 
klasse (v. Kk.); 


LECAILLE, J.-A.-J.-E., eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


LUYTEN, A. 


_ klasse; 


gerechtsbeambie - 4° 


Mazumcre, M.-L.-L., gewezen ont- 
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teur de {re classe des Postes et 
l'élégraphes (a. c.) ; 


PILAET, O.-P.-J., adjudant-cheïf de 
la Force publique; 


vanger-{e klasse van Posterijen 
en Telegrafen (v. k.); 


PiLAET, O.-P.-J., adjudant-chef der 


| 
| Weermacft; 


Rouma, O.-M.-H., ancien géomètre Rouma, O.-M.-H., gewezen land- 


de 1'e classe (a. c.); 


Tassenoy, L., adjudant-chef de la !T'assenoy, 


Force publique; 


TRIQUET, F., ancien géomètre de {re 
classe (a. c.); 


Van DAELE, dJ.-B.-L.-J., adjudani- 
chef de la Force publique; 


Van Hoor, H.-M.-A., lieutenant de 
la Force publique; 


VERBIST, J.-M.-A., surveillant prin- 
cipal (Service des Travaux pu- 
blics) ; 


WEcxEz, J.-B.-H., opérateur prinei- 
pal de 2° classe (Service de la 
DSP) 65): 


R. F. Ozars, A.-C., des Frères des 
Ecoles chrétiennes; 


MM. Corot, E.-J.-G., agent pros- 
pecteur à la Compagnie géolo- 
gique et minière des Ingénieurs 
et Industriels belges; 


Cosyns, G.-C.-H., colon au Congo 
belge ; | 


Rdes SS. DErRAINE, M.-J., en reli- 


gion Mère Scholastique, supé- 
rieure des Bénédictines, à Bun- 
ke ya ; 

GoETHALSs, V.-M.-J.-C., des Sœurs 


de la Calhrité de Gand; 


R. F. House, P.-J., des Frères des 
Ecoles chrétiennes; 


R. P. HuLsTAERT, G., inspecteur des 
Missions du Sacré-Cœur; 


R. F. MATTEN, A., des Missions de 
Scheut; 


ineter-1° klasse (v. K.); 
Lx, 
Weermacht; 


adjudant-chef der 


TRIQUET, F., gewezen landmeter-1° 
klasse (v. k.) : 


Van DAELE, d.-B.-L.-J., adjudant- 
chef der Weermacht; 


Van Hoor, H.-M.-A., iuitenant der 
Weermacht; 


VERBIST, J.-M.-A., eerstaanwezend 
opzichter (Dienst der Openbare 
Werken); 


| WEcnez, J.-B.-H., eerslaanwezend 
: operaleur-2® klasse (Dienst der 
| D, T.) (v. k.): 


E. B. CLars, A.-C., der Broeders van 
de Christelijke Scholen; 


De heeren Coror, E.-J.-G., pros- 
pector-agent bij de « Compagnie 
géologique et minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belge »; 

Cosyns, G.-C.-H., kolonist in Bel- 
gisch-Congo; | 

ÊE. 22. DEerRAINE, M.-J., bij kloo- 
sternaan Moeder Scholastique, 


oversle der Zuslers Benediclijnen 
te Bunkeya; 


GOoETHALS, V.-M.-J.-C., der Zusters 
van Liefde, te Gent; 


E. B. Housen, P.-J. der Broeders 
van de Christelijke Scholen; 





E. P. HuzsTAERT, G., inspecteur der 
Missies van het H. Hart; 


E. B. MATTEN, A. 
Scheut: 


der Missies van 
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M. Nixssox, R.-G.-A., agent com-;De heer Nirsson, R.-G.-A., handels- 


mercial au Congo belge; 


agent in Belgisch-Congo; 


Rde S. Pairpsen, S., des Sœurs du |E. Z. PuiLiPseN, S., der Zusters van 


Précieux Sang; 


M. THirirayr, S., agent à la Société 
des Mines d Or de Kilo-Mofio, en 
Afrique ; 

Rde S. Van Acker, T., en religion 


Sœur Quirina, des Sœurs de la 
Charité de Gand; 


R. P. Van DEN Dycx, L., des Pères 
Rédemptoristes; 


Me veuve Ch. DELHAISE, née Ar- 
nould, M.-L., femme de lettres; 


M. Prerror, A.-L.-F.-J., membre du 
comité du Cercle africain borain, 
a Mons. 


La médaille d’or est décernée 
aux : 


R. F. Croo, A., en religion Frère 
Richard, de l’Ordre des Rédemp- 
toristes; 


Rdes SS. DE Laer, M.-C.-F. des 
Sœurs Dominicaines de Salzin- 
nes; 


STEVENS, M., en religion Sœur Fal- 
donie, des Sœurs de la Charité de 
Gand. | 


Eoile de Service en or, 


Sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Etoile de Service en or avec : 


QUATRE RAIES. 


MM. Dirs, A.-F.-J.-M., ancien con- 
trôleur de 2° classe des douanes 
(a. ©.) ; 


het Kostbaar Bloed:;: 


De heer TuxirtFAyT, S., beambte der 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Molo », in Afrika; 


E. 2. Van Acker, b'] kloosternaam 
Zuster Quirina, der Zusters van 
Liefde, te Gent; 


E. P. Van DEN Dycx, L., der Paters 
redemporisten; 


Mevr. weduwe Ch. DELHAISE, gebo- 
ren Arnould. M.-EL., letterkun- 
dige ; 

De heer PIerRoT, A.-L.-F.-J., lid 
van het comité van den « Cercle 
africain borain >», van Bergen. 


De gouden medaille is toegekend 
aan : 


E. B. Croo, À., bij kloosternaam 
_Broeder Richard, van de Orde der 
Redemptoristen; 


EE. 22% DELaAET, M.-C.-F., der Zus- 
ters dominicanessen van Salzin- 
nes ; 


STEVENS, M., bij kloosternaam Zu- 
ster Faldonie, der Zusters van 
Liefde van Gent. 


Gouden Dienstster. 


Zijn er toe gemachtigd, het ken- 
teeken le dragen van de gouden 
Dienstster, met : 


VIER STREPEN. 


De heeren Drrs, A.-F.-J.-M , gewe- 
zen controleur-2e klasse der dou- 
anen (v. Kk.); 


Hanaux, J.-H -J., ancien adminis- HAINaUx, J.-H.-J., gewezen eerst- 


itrateur territorial principal 
c.); 


(a... 


aanwezend gewesthbeheerder (+v. 


1 
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Heinricus, L.-A., commandant de la. 
Marine honoraire (a, c.) ; 


HEIN, S.-J., ancien fonctionnaire 
de l’ordre judiciaire de 1" classe 
(a, C.); 


HoLLEBEKE, A.-V., auxiliaire prin- 
cipal honoraire (a. c.); 


TROIS RAIES, 


MM. Dessy, E.-F.-J., substitut du 
procureur général (a. c.); 


FREDERICK, H.-M.-J., administrateur 
territorial de 1'° classe honoraire 
(a. c.); | 


DEUX RAIES. 


M. Bosquet, P.-C.-E.-H.-G.-V.-M. 
ancien agent territorial de re 
classe (a. c.); 


UNE RAIE, 


MM. ALLAERT, U.-B.-A.-A,, ancien 
agent territorial de 1" classe 
(a. €.) ; 


ANDRE, J.-J.-G., géomètre de 1r 
classe (a. c.); 


AUTRU, À., ancien agent territorial 
de Î'e classe (a. c.) ; 


Bai, S.-F., ‘ancien percepteur de 
1 classe des postes et télégra- 
phes (a. c.); 


BECKER, J.-J., administrateur terri- 
torial de 1'e classe (a. c.); 


BERTEAUX, J.-P.-R.-H., ancien agro- 
nome provincial (a. c.); 


BrouxoN, F.-L.-M.-A., ancien géo- 
mètre principal (a. c.); 


BruyLanns, J.-J., ancien percepteur 
de 4 classe des Postes et Télé- 
graphes (a. €.) ; 


Henricns, L.-A., eere-commandant 
van de Marine (v. k.); 


HENIN, S.-J. gewezen gerechts- 
ambtenaar-1° klasse (v. Kk.); 


HoLLEBEKE, A.-V., eere-eerstaan- 
wezend helper (v. k.); : 


DRIE STREPEN. 


De heeren Dessy, E.-F.-J., substi- 
tuut-procureur generaal (v. k.); 


FrepEriCK, H.-M.-J., eere-gewest- 
beheerder-1° klasse (v. K.) ; 


TWEE STREPEN. 


De theer Bosquer, P.-C.-E.-H.-G.- 
V.-M., gewezen gewestbeambte- 
1° klasse (v. Kk.)'; 


EENE STREEP. 


De heeren ALLAERT, U.-B.-A.-A., 


gewezen gewestbeambte-1e klas- 
se (v. Kk.); 


Anvre, J.-J.-G., landmeter-1e klas- 
se (v. Kk.); 


AUTRU, À., gewezen gewestbeamb- 
te-1° klasse (v. Kk.) ; 


Baiz, S.-F., gewezen post- en tele- 
graafontvanger-1® KI. (v. k.);: 


BECKER, J.-J. 
klasse (v. Kk.) 


BERTEAUX, J. _P. -R.-H., gewezen 
provinciaal landbouwkundige (v. 
k.) ; 


gewestbeheerder-1° 


. 
7) 


BrouxoN, F.-L.-M.-A., gewezen 
eerstaanwezend landmeter (+. 
K.) ; 


BruyLanps, J.-J., gewezen Post- en 
T'elegraafonivanger -4° KI. (+. 
K. ) ; 
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BussENIERS, F.-A., ancien surveillant BusseNiERs, F.-A., gewezen opzich- 
de 2e classe des Bâtiments Civils| ter-2e klasse der Burgerlijke G&- 
(a. c.); bouwen (v. k.); 


CHapEAUx, E.-V., ancien adminis- | CHAPEAUXx, E.-V., gewezen gewest- 
trateur territorial de 1° classe| beheerder-1° klasse (v. k.) ; 
(a. c.); 


CoEnex, P.-E.-G., agent territorial CoENEN, P.-E.-G., gewestbeambte- 
de 2e classe (a. c.); ee klasse (v. K.); 


DEBACKER, E.-J., ancien capitaine | DEBackER, E.-J., gewezen kapitein 
de la Force Publique (a. c.);:; der Weermacht (v. k.); 

DEcoux, F.-J.-G, ancien agent ter- | DEecoux, F.-J.-G., gewezen gewesi- 
ritorial de 1 classe (a. c.) : beambte-1° klasse (v. k.)5 

DE RoBrano (comte), R.-M.-M.-J.- ne Rograno, (Graaf), R.-M.-M -J.- 
G., ancien agent territor.al de! G., gewezen gewestbeumbie-1 


ire classe (a. c.) ; klasse (v. K.) ; 

DE WAERsEGGER, E.-A.-P.-E.-J., an- DE WAERSEGGER, E.-A.-?.-:.-J, gt- 
cien fonctionnaire de l’Ordre ju-  wezen gerechisauiblenauar - 2e 
diciaire de 2° classe (a. c.) ; | klasse (v. K.); 

DE Win, J.-P. agent terrilorial de DE Win, d.-P, gewestbeambte-:i* 
le classe (a. c.); : kiasse (v. K.); 

Du Bois, E.-C.-J.-M., anc'en ins- Du 20o:s, E.-C.-J.-M., gewezen ins- 
pecteur de l'Agriculture (à. © );  pecteur van den Landbouwd.enst 


| (v. k.); 


DumoxrT, J.-J., ancien géomètre de Dumonr, J.-J., gewezen landmeier- 
{re classe (a. €.) ; i° kiasse (v. k.); 





Dupuy, L.-L.-N.-P., ancien médecin Dupuy, L -L.-N.-P. gewezen pro- 
provincial (a. c.); vinciaal geneesheer (v. K.); 


ErLer, G.-A.-M., ancien commis-|ERLER, G.-A.-M., gewezen eersi- 
saire de police principal (a. c.);| aanwezend  politiecommissaris 
(v. Kk.); 


FERBER, N.-J., ancien adiministra-|FERBER, N.-J., gewezen gewestbe- 
teur terrilorial de 2° classe (a.| heerder-2e klasse (v. k.); 


C.); 


GENIETS, An. ancien surveil-|GEntETs, A.-L.-R., gewezen eer- 
lant principal des Bâtiments Ci-| staanwezend opzichter der Bur- 
vils (a. c.); : gerlijke Gebouwen (v. k.) 


Gizsow, J.-J.-B., ancien chef de bu-|Girson, J.-J.-B., gewezen bureel- 
reau de 2° classe des Secrétariats|i hoofd-2° klasse der Secretaria- 
(a. C.); ph: ten (v. k.) ; 


GoETHALS, C.-H.-J., ancien sous-|GoErHaLs, C.-H.-J., gewezen on- 
chef de bureau des Finances, derbureelhoofd der Financiën 
(a. c.); (v. k.) ; | 
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Goux, L.-D.-J.-M.-J., ancien chef Goux, L.-D.-J.-M.-J., gewezen bu- 


de bureau de 2e classe des Secré- 
tariats (a, C.); 


|  reelhoofd-2e klasse der Secreta- 
riaten (v. K.); 


HezuiNes, F.-P., agent territorial de HezziNes, F.-P., gewestbeambte-2° 


2e classe (a. €.) : 


HEYNEN, P., ancien commissaire de 
police principal (a, €.); 


HuTsEBAUT, O.-J.-R., ancien agro- 
nome-adjoint de 1re classe (a. €.) : 


JANSSENS, A.-J.-M., ancien vérifica- 
teur de 4 classe des Douanes 
(a. c.); 


LacourT, L.-L., ancien sous-chef de 
bureau des Finances (a. c.) ; 


LAMMERANT, L.-J., géomètre de 1r 
classe (a. c.); 


LAURENT, E., géomètre de 1r° classe 
(4. C:}S 


LEBEAU, H.-V.-M., ancien inspec- 
teur principal de Agriculture 
(a. €.) ; 


LECLERE, G.-P.-A., ancien capitai- 
ne de la Force publique (a. €.) ; 


LiveMonT, J.-G., ancien inspecteur 
principal de 1° classe de l’Indus- 
trie et du Commerce (a. «.); 


LomMMEN, M.-V.-L.-J., chef de bu- 
reau de 1° classe des Secréta- 
riats honoraire (a. c.): 


MaiNGaIN, F.-M.-A.-G.-J., 
percepteur de 1° classe des Pos- 
tes et Télégraphes (a. c.): 


Mes, M., ancien adjudant de la 
Force Publique (a. c.), provi- 
soirement attaché aux Travaux 
Publics; 


Monseur, A.-M.-N., ancien fonc- 
tionnaire de l’ordre judiciaire de 
2e classe (a. c.); | 


Moreezs, W.-J.-V., auxiliaire prin- 
cipal (a. c.); 


klasse (v. k.); 


HEYNEN, P., gewezen eerstaanwe- 
zend politiecommissaris (v. K.); 


HUTSEBAUT, O.-J.-R., gewezen ad- 
junct-landbouwkundige-1e klas- 
se (v. Kk.); 


JANSSENS, A.-J.-M., gewezen verifi- 
cateur-1° Kklasse der Douanen 
(v. k.) ; 


LacourT, L.-L., gewezen onderbu- 
reelhoofd der Financiën (v. K.);: 


LAMMERANT, L.-J., landmeter - 1° 
klasse (v. K.) ; 

LAURENT, E., landmeter-1° klasse 
(v. k.); 


LEBEAU, H.-V.-M., gewezen eer- 
staanwezend inspecteur van den 
| Landbouwdienst (v. k.): 


LECLERE, G.-P.-A., gewezen Kkapi- 
tein der Weermacht {v. k.}; 


LIVEMONT, J.-G., gewezen eerstaan- 
wezend inspecteur-1e klasse van 
Nijverheid en Handel {v. k.) : 


? 


LoMMEN, M.-V.-L.-J., eere-bureel- 
hoofd-1° klasse der Secretariaten 
(v. K.); 


ancien | MaiNGaiN, F.-M.-A.-G.-J., gewezen 


Post - en Telegraafontvanger-1e 
klasse (v. Kk.) ; 


Meys, M., gewezen adjudant der 
Weermacht (v, k.) voorloopig 
aan de Openbare Werken verbon- 
den; 


_… A.-M.-N., gewezen ge- 


rechtsambtenaar - 2e klasse  (v. 
k.) ; 
MorEELs, W.-Jj.-V., eerstaanwe- 





 zend helper (v. k.); 
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NicasiE, P.-J.-F. ancien adminis- 


trateur territorial de 2° classe! 
(a. cC.); 
Nuvens, L., ancien percepteur de 


4e classe des Postes et Télégra- 
phes (a. c.); 


Orivier, R.-A.-G., ancien capitaine 
de la Force Publique (a. €.) : 


Orivier, M.-C., agent territorial de 
Are classe (a. c.); 


OnseA, R.-E.-N.-T., 
PARMENTIER, M.-0.-R.-J., 


PAyEN, E.-C.-L,, 
territoriaux de 1re classe (a. C.); 


Peters, F.-G., ancien adjudant- 
chef de la Force Publique (a. €.), 
provisoirement attaché aux Tra- 
vaux Publics; 


REMY, J.-F.-G., ancien administra- 
teur territorial de 2e classe (a. 
Ci) ; 

REQuILE, F.-L., administrateur ter- 
ritorial de 2° classe honoraire (a. 
C.); | 


SCHMIT, À.-G., ancien sous-chef de 
bureau des Finances (a. €.) ; 

SEYDE, E.-E., ancien chef de divi- 
sion des Secrélarialts (a. C.)4 

STERPIN, M.-H.-0.-J., ancien agent 
territorial de Â'e classe (a. €.) : 


THoEx, W.-A., ancien percepteur 


de 2° classe des Postes et T'élé- 
graphes (a. c.); 


VAN OCoizie, O.-A., ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique 
(a. c.), provisoirement attaché 
aux Travaux publics; 


Van DEN BRANDEN, M.-E., ancien 
sous-chef de bureau des Finan- 
ces (a. C.); 


anciens agents 


NicasiE, P.-J.-F,, gewezen gewest- 
beheerder-2e klasse (v. K.) ; 


| Nuyens, L., gewezen Post - en Te- 


legraafontvanger-1° klasse 


K.); 


OLIvIER, R.-A.-G., gewezen kapi- 
tein der Weermacht (v. Kk.); 


OziviER, M.-C., 
klasse (v. K.) ; 


OxsEA, R.-E.-N.-T., 


(v. 


gewesibeambte-1 


PARMENTIER, M.-0.-R.-J. 


PAyEN, E.-C.-L., gewezen gewest- 
beambten-1e klasse {v. K.)' 


PerTers, F.-G., gewezen adjudant- 
chef der Weermacht (v. Kk.). 
voorloopig aan de Openbare 
Werken verbonden: 


REMY, J.-F.-G., gewezen gewest- 
beheerder-2° klasse (v. K.); 


REQUILE, F.-L., eere-gewestbeheer- 
der-2e klasse (v. K.) ; 


SCHMIT, À.-G.., gewezen onderbu- 
reelhoofd der Financiën (v. K.); 


SEYDE, E.-E., gewezen afdeelings- 
hoofd der Secreltariaten (v. k.); 


STERPIN, M.-H.-0.-J., gewezen ge- 
westbeambte-1° klasse (v. K.); 


THoEN, W.-A., gewezen Post-en 
Telegraafontvanger-2e klasse (v. 
K}: 


VAN CoILLiIE, C.-A., gewezen adju- 
dant-chef der Weermacht (v. 
k.), voorloopig aan de Openbare 
Werken verbonden; | 


VAN DEN BRANDEN, M.-E.. gewezen 
onderbureelhoofd der Financiën 
(v. k.); 
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Vanner ELsr, O.-J., ancien inspec- 
teur vétérinaire principal (a. ©.); 


VANDENMEEREN, S., ancien agent ter- 
ritorial de 1° classe (a. c.); 


VANDERNOOT, L.-0., agent sanitaire 
de 1° classe (a. c.); 


VANDROME, G.-H.-J., ancien géoméè- 
tre de 4'e classe (a. c.);: 


VAN ECKELPOEL, J.-R.-F.-M., ancien 
administrateur territorial de 1re 
classe (a. C.); 


Van MECHELEN, H.-J., ancien agent 
territorial de 1e classe (a. c.) ; 


VAN PEE, L.-M.-M.-G., capitaine- 
commandant de la Force Publi- 
que (v. Kk.); 


WAGEMaANs, F.-A., ancien percep- 
teur de 2e classe des Postes et 


Télégraphes (a. c.); 


WEIDERT, d.-J., ancien agent terri- 
torial de 1'° classe (a. c.); 


WILLEMART, A.-P.4L.-G., 
capitaine de la Force Publique 
(a. c.); 

WILLEQUET, À., ancien agent terri- 
torial de 1'e classe (a. c.). 


L'Etoile de Service en or est dé. 
cernée à : 
MM. Benaers, J.-G., maître-armu- 
rier (a. C.); 


BENTz, F., agent sanitaire de 2° 
classe (a. €C.); 

BRASSART, A.-T.-G., 

CorTIN, M.-E.-J., sous-chefs de 


bureau des Finances (a. c.); 


DEFRENNE, P.-M.-J., 
classe des Douanes (a, c.); 


DELIE, 
des Finances {a. c.); 


: VANDER ELsT, O.-J., 





ancien | WiILLEMART, A.-P.-L.-G., 


receveur de Î'e DEFRENNE, P.-M.-J., 


F.-J., sous-chef de bureau 


gewezen eer- 
staanwezend inspecteur-veearts 


(v. Kk.); 


VANDENMEEREN, S., gewezen gewest- 
beambie-1° klasse (v. Kk.): 


VANDERNOOT, L.-0., gezondheïdsbe- 
ambte-1e klasse (v. Kk.); 


VANDROME, G.-H.-J., gewezen land- 
meter-{° klasse (v. k.); 


Van ECKkELPoEL, J.-R.-F.-M., gewe- 
zen gewestbeheerder - 1e klasse 
(v. K.); 


Van MECHELEN, H.-J., gewezen ge- 
westbeamble-1° klasse (v. k.) ; 


Van Pre, L-M.-M.-G. kapitein- 
commandant der Weermacht (+. 
k.) ; 


WAGERMANS, F.-A., gewezen Post- 
en Telegraafontvanger-2e klas- 
e (v. k.); 


_WEMERT, J.-J., gewezen gewestbe- 


ambte-1e klasse (v. k.) ; 


gewezen 
kapitein der Weermacht (v. k.); 


WILLEQUET, À., gewezen gewestbe- 
ambte-1° klasse (v. Kk.). 


De gouden Dienstster is toege- 
kend aan : 


De heeren BENAETS, J.-G. 
wapenmaker (v, k.); 


, ‘meester- 


BENTZ, F., gezondheidsbeambte-2e 
kiasse (v. k.); 


BRASSART, A.-T.-G., 


CorrTin, M.-E.-J., onderbureelhoof- 
den der Financiën (v. K.); 


ontvanger-1° 
klasse der Douanen (v. K.): 


DELIE, F.-J., onderbureelhoofd der 
Financiën (v. Kk.); 
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Dezviene, L.-G., percepteur de 2°|DELviee, L.-G., Post-en Telegraaf- 


classe des Postes et Télégraphes 
(a. c.}); 

DE MEver, J.-E., géomètre de 4° 
classe (a.ic.); 


ETIENNE, J.-D., agent territorial de 
8° classe (a. c.); 


FoRTEMAISON, E.-M.-M.-J., juge de 
Âre instance (a. c.) ; 


GENDEBIEN, L.-A.-L., ancien géomèe- 
tre de 1"° classe (a. c.); 


Gizes, P.-C.-J., agent territorial de 
2e classe (a, c.); 


GoEDERTIER, J.-C.-F., chef de divi- 
sion des Secrétariais (a. c.); 


GuELpRe, M.-C.-[., sous-chef de 
bureau des Secrétariats; 


Horton, F.-N., capitaine-comman- 
dant de la Force Publique (a. 
c.); 


Jans, d.-E., agent territorial de 2° 


classe (a. c.); 


JANSSENS, O.-P., agent territorial de 
8e classe (a. c.); 

LAGAE, R.-A.-J., inspecteur de 1" 
classe de l'Industrie et du Com- 
merce (a. €C.); 


LEcLAIR,  G.-M.-E., conducteur 
principal des Ponts et Chaussées 
(a. c.); 

Masure, A.-C.-A.-[L., inspecteur de 
2e classe de l'Industrie et du 
Commerce (a. c.); 


Mazy, L.-D.-J.-G., 


ONczINx, J.-J., agents territoriaux 
de 3° classe (a. c.); 


PauLus, J.-M., administrateur terri- 
torial de 1 classe (a. c.); 


PuictpparT, A.-G.-J., contrôleur 


ontvanger-2° klasse (v. k.): 


DE Meyer, J.-E., landmeter - 4° 


klasse (v. K.); 


ETIENNE, dJ.-D., 
klasse (v. k.); 


ForTEMAISON, E.-M.-M.-J., rechier 
van eersten aanleg (v. k.); 


gewestbeambte-3° 


GENDEBIEN, L.-A.-L., gewezen land- 
meter-1° klasse (v. Kk.); 


Gi, P.-C.-J., gewestbeambte-2e 
klasse (v. k.); 


GoEDERTIER, J.-C.-F., afdeelings- 
hoofd der Secretariaten (v. k.); 


GUELDRE, M.-C.-I., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten ; 


Horton, F.-N., kapitein-comman- 
dant der Weermacht (v. k.); 


JANS, J.-E., gewestbeambte-2® klas- 
se (v. Kk.); 


JANSSENS, O.-P., gewestbeambie-2° 
klasse (v. k.); 


LAGAE, R.-A.-J., inspecteur - 4° 
klasse van Nijverheid en Handel 
(v. k.); 


LEcLAIR, G.-M.-E., eerstaanwezend 
conducteur van Bruggen en We- 
gen (v. k.); 

Masure, A.-C.-A.-[L., inspecteur-2® 


klasse van Nijverheïd en Handel 
(v. k.); 


Mazy, L.-D.-J.-G., 


OnczINx, J.-J, gewestbeambten-3° 
klasse (v. k.); 


Pauzus, J.-M., gewestbeheerder-Âe 
klasse (v. K.) ; 


PHiciPparT, A.-G.-J., eerstaanwe- 


rt — 1260 — 


principal des Douanes (a. €.) : 


PLETINCKX, J.-F., adjudant de la 
Force publique (a. e.), attaché 


provisoirement aux Travaux Pu-| 


blics; 


PonceLet, d.-J.-L.-M., second lieu- 
tenant de la Marine {a. c.); 


PoxET, J.-0.-M., commis-chef des 
Finances (a. c.); 


Possoz, E., substitut du procureur 
du Roï (a. c.); 


PosrTiaux, J.-H., adjudant dé la For- 
ce publique (a. ©.) ; 


Prevoo, R.-G.-J., agent territorial 
de 2e classe (a. 1e.) ; 


RUSSCHAERT, .-J.-A.  capitaine- 
commandant de la Force Publi- 
que (a. c.); 


SCHEUDERS, L.-F.-M., percepteur de 


e° classe des Postes et Télégra-| 


phes (a. c.); 

Toma, J.-J.-C.-L., commis-chef 
des Finances (a. c.); 

FRIQUET, dJ.-B.-J.-G., 
de 2e classe (a. €.) : 


hydrographe 


VANBELLINGHEN, F.-G., agronome- 
adjoint de 3° classe (a. €.) ; 
VAN CoILtE, G.-M.-P. agent de 


l’ordre judiciaire de 1" classe (a. 
6: 

Van DER Voorr, L.-J.-M.-J., percep- 
teur de 4" classe des Postes el 
Télégraphes (a. c.); 


Van Lit, L., agent territorial de 3e 
classe (a. c.); 
VaNMaLz, G.-J.-F. 

territorial de 2° classe (a. «e.); 


administrateur | VANMAL. 


zend controleur. der Douanen 
(v. Kk.); 
PLeTiINck«x, d.-F. adjudant der 
Weermacht (v. k.), voorloopig 


aan de Openbare Werken verbon- 
den: 


PoncELET, d.-d.-L.-M., tweede lui- 
tenant bij de Marine (v, k.): 


Poxer, J.-0.-M., hoofdklerk der Fi- 
nanciën (v. K.); 


Possoz, E., substituut Procureur des 
Konings (v. Kk.); 


Postiaux, J.-H., adjudant der Weer- 
macht (v, k.);: 


Prevoo, R.-G.-J., gewestheambte- 
2° klasse (v. Kk.); 


RUSSCHAERT, F.-J.-A., Kapitein- 
commandant der Weermacht (+. 
k.); 


SCHEUNDERS, L.-F.-M., Post en Te- 
legraafontvanger - 2e klasse (v. 
Kk.) ; 


THoma, d.-J.-G.-L., hoofdklerk der 
Financién (v. Kk.); 

TRIQUET, J.-B.-J.-G., hydrograaf-2° 
klasse (v. Kk.\;: 

VANBELLINGHEN, F,-G.. adjunct-land- 
bouwkundige-3° klasse (v. k.): 


Van Corte, G.-M.-P. gerechtsbe- 
ambte-1° klasse (v. Kk.) : 


Van DER VoorT, L.-J.-M.-J. Post- 
en Telegraafontvanger-1e Kklasse 
(v. Kk.); 


VAN LainT, [., gewesthbeambte-8® 
klasse (v. K.);: 


G.-J.-F., gewestheheer- 
der-2e klasse (v. K.); 


VanpaRYs. M.-P.-L., percepteur de Vanparÿs, M.-P.-L. Post-en Tele- 


e° classe des Postes et Télégra- 
phes (a, c.); 


graafontvanger-2e klasse (v. k.) ; 
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Vax Roy, C.-A., adjudant de la For-; Vax Roy, C.-A., adjudant der Weer- 


ce publique (a, c.); macht (v. k.); 
VERCARRE, E., agent territorial de | VERCARRE, E., gewestbeambte-3 
Je Classe (a. c.). klasse (v. K.). 
Etoile de Service. Dienstster, 


L'Etoile de Service est décernée!| De Dienstlsier is toegekend aan : 

à : | 

MM. Baupart, M.-C.-H., médecin 
principal; | 


De lheeren BauparTt, M.-C.-H., eer- 
staanwezend geneesheer; 

BIELEN, d.-Hl., agent sanilaire de 3° 
classe ; 


BIELEN, J.-H., gezondheidshbeambte- 
3° Kklasse ; 

BIERLAIRE, J.-0.-N.-G., agent terri- 
torial de 1'e classe; 


BIERLAIRE, J.-0.-N.-G., gewestbe- 
ambte-1° klasse; 


Borpts, U.-R.-M.-J., landbouw- 
kundige-3e klasse; 


Bogpts, U.-R.-M.-J., agronome de 
9° Classe; 

Bonxivers, G.-M.-J.-B., agent sani- 
taire de 3° classe; 


Bonxivers, G.-M.-J.-B., gezond- 
heidsbeambte-3e klasse ; 

BonNERT, V.-M., opérateur-adjoint 
de 2e classe; | 


BonnerRT, V.-M., adjunct-operateur- 
2e klasse ; 

BREYNE, D.-F.-C.-CG., médecin de &° 
classe (h. c.); | 


BREYNE, D.-f".-0.-C., geneesheer- 
ke klasse (b. k.) ; 


BRUTSAERT, P.-H.-C., geneesheer, 
bestuurder van een laboratorium 


BruTSAERT, P.-H.-CG., médecin di- 
recteur de Laboratoire (h. c.) ; 


(bee | 
CaPPELLE, G.-J., médecin de %°|CaPPezze, O.-J., geneesheer-2° 
classe ; klasse ; 


CarLiER, P.-M.-J., médecin de 2° 
classe (h. c.); 


CARLIER, P.-M.-J, geneesheer-2e 
klasse (b. k.);. 


CHEVALIER, R., ancien surveillant- 
adjoint de 2° classe des Bâtiments 
Civil (hr G:Ÿ: 


CHEVALIER, R., gewezen adjunct- 
opzichter 2° klasse der Burger- 
hjke Gebouwen (b. k.); 


CogurT, R.-G.-G., agent lerritorial 


Court, R.-G.-G., gewesthbeambte- 
de 2e classe; un 


Re klasse; 


CoLaris, J.-M.-N., commis de 2° 
classe (Service des Finances et 
Douanes) ; 


Cozaris, J.-M.-N., klerk-2° klasse 
(Dienst der Financiën en der 
Douanen) ; 


GOLLART, E.-P.-A.-M.-G., land- 
bouwkundige-2e klasse : 


CoLLarT, E.-P.-A.-M.-G., agronome 
de 2° classe; 


. = ; u = a " Ne | eo qq 
Ce ——— 9 —— Po —— _ 


CoquELeT, J.-H., chef radio-électri- | CoQuELET, J.-H., radio-electricien 
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cien (Service des Télécommuni- 
cations) ; 


Cornez, R.-J., agent sanitaire de 3° 
classe ; 


Dava, J.-M.-C.-N., médecin de &° 
classe; 


DE BLincx, G.-F.-J., agronome-ad- 
joint de 3° classe; 


DE BRABANDER, L.-F., conducteur de 
{re classe des Travaux Publics; 


DECANT, O., vétérinaire de 2° classe; 


DE HAESELAER, J.-E., administrateur 
territorial-adjoint de 1" classe; 


DELEvaL, G.-L.-R.-J., agronome de 
3° classe ; 


DEuibimiTriou, G., vétérinaire de 3° 
classe (h, c.); 

DELvice, J.-A.-J.-M., médecin de 
e° classe (h, c.); 


chef (Dienst der Televerbindin- 
gen) ; | 


Corez, R.-J,, gezondheidsbeambte- 


3° klasse; 


Davi, J.-M.-C.-N., geneesheer-2° 
klasse ; 


DE BLocx, G.-F.-J., adjunct-land- 
bouwkundige-3° klasse ; 


DE BRABANDER, L.-F., conducteur-1e 
klasse der Openbare Werken; 


DECANT, O., veearts-2e klasse: 

DE HAESELAER, J.-E., adjunct-ge- 
westbeheerder-1° klasse ; 

DELEVAL, G.-L.-R.-J., 
kundige-3° klasse; 


landbouw - 


DELiDIMITRIOU, G., veearts-3e klasse 
(b. k.); 


DELvILLE, J.-A.-J.-M., geneesheer- 
e° klasse (b, K.); 


DEMAN, G.-J., capitaine de la Force! DEMAN, G.-J., kapitein der Weer- 


publique ; 


De Mine, A.-A., lieutenant de la! DE Mio, 


Force publique; 


DEQUENNE, A.-A., administrateur 
territorial-adjoint de 1'e classe; 


Desy, A.-F.-F., lieutenant de 
Force publique; 


Derry, O.-J.-G., 
classe (lb, c.); 


la 


médecin de À: 


DIDIER, À., 


DorencaA-Kovarevsxy, B., agents sa- 
nitaires de 3° classe; 


DResse, A.-A.-A.-M., 


Dricor, C.-J., médecins de 2* classe 
(h, c.); 

Druer, R.-H.-A.-G., vétérinaire de 
Re classe ; 


macht; 


A.-A., luitenant der 


Weermacht; 
DEQUENNE, A.-A., adjunct-gewest- 
beheerder-1° klasse ; 


Desy, A.-F.-F., luitenant der Weer- 
macht; 


Derry, O.-J.-G., geneesheer - &° 
klasse (b. Kk.); 
Diprer, A., 


DoLEncaA-KovALEvsKYy, B., gezond- 
heidsbeambten-3° klasse; 


Dresse, A.-A.-A.-M,., 


DricoT, C.-J., geneesheeren-2e 
klasse (b. Kk.); 


DRUET, R.-H.-A.-G., veearts-2e 
klasse ; 
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Dugois, M., lieutenant de la Force Dugois, M., luitenant der Weer- 


publique; 
Ducurom, J.-V.-G., médecin de 2° 
classe ; 


DuyEux, G.-A.-J., agent territorial 
de 2e classe; 


ErcxHour, L.-E., agronome de £° 
classe ; 


EnceLs, H.-G.-E., administrateur 
territorial de 2° classe; 


FRANCHOMME, A.-J.-C.-C., chef de 
bureau de 3° classe (Service des 
Finances et des Douanes) ; 


François, F.-J.-J., administrateur 
territorial-adjoint de 1r classe; 


GErarr, E.-J.-M., agronome-ad- 
joint de 3° classe; 
GEURTS, A.-A.-A., agronome-ad- 


joint de 1e classe; 


GLAESENER, N.-R., agent sanitaire de 
1re classe; 


Corpman, J., médecin de 2e classe 
(he) 


HARMEGNIES, P.-L.-G., médecin de 
{re classe; 


Hemeryck, F.-P.-M., médecin de 2° 
classe (h. c.); 


HENROTEAUX, L.-A.-L., administra- 
teur territorial de 2e classe; 


JAcoB, C.-H.-J., lieutenant de Ja 
_ Force Publique; 


JANOT, G.-N.-P.-G., administrateur 
territorial-adjoint de 1'e classe; 


JAUMOTTE, E.-J.-R., conducteur de 
1re classe des Travaux Publics ; 


KerTeLs, J.-R., agent territorial de 
Re classe; 


KNEïPE, R.-P.-R., 
Force publique; 


lieutenant de la 


macht; 


Ducuroir, J.-V.-G., 
klasse ; 


geneesheer-2® 


Duyeux, G.-A.-J., gewestbeambte- 
ke klasse; 


ErcknouT, L.-E., landbouwkundi- 
ge-2° klasse; 

ENceLs, H.-G.-E., gewestbelheerder- 
2e klasse ; 


FRANCHOMME, A.-J.-C.-C., bureel- 
hoofd-3° klasse (Dienst der Fi- 
nanciën en der Douanen) ; 


Francois, F.-J.-J., adjunct-gewest- 
beheerder-1e klasse: 


GERARD, E.-J.-M., adjunct-land- 
bouwkundige-3° klasse; 
GEURTS, A.-A.-A.  adjunct-land- 


bouwkundige-1e klasse ; 


GLAESENER, N.-R., gezondsheidsbe- 
ambte-1° klasse; 


CoLpMaAN, d., 


(b. k.); 


HaARMEGNIES, P.-L.-G., 
1° klasse; 


geneesheer-2+ klasse 
geneesheer- 


HEMErRYcKkx, F.-P.-M., geneesheer- 
2e klasse (b. k.) ; | 


HENROTEAUX, L.-A.-L. 
heerder-2° klasse; 


JAcoB, (C.-H.-J., 
Weermacht; 


Janor, G.-N.-P.-G., adjunct-ge- 
westbeheerder-1° klasse; 


gewestbe- 


luitenant der 


JAUMOTTE, E.-J.-R., conducteur-1° 
klasse der Openbare Werken; 


KETTELS, J.-R., gewestbeambte-2e 
klasse ; 


KNEIPE, R.-P.-R. 
Weermacht: 


luitenant der 
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KrIJN, d.-F.-M., médecin de 3‘!Kr1x, dJ.-F.-M., geneesheer-3° 


classe (h. c.); 


LAGAE, V.-J.-A., agent sanitaire de 
3° classe ; 


LAMOTE, C.-J., piloteur (h. c.); 


LEBoN, P.-E.-L.-G., agent sanitaire 
de 3° classe; 


LentEeRE, P.-L., aspirant de 2° classe 
de la marine; 


Leroy, L.-J., ancien commissaire 
de police en chef (h. c.); 


LESCRENIER, M.-A.-G., lieutenant de 
la Force publique; 


ManpessiAN, H., vétérinaire de 8° 
classe (lh. c.); 


MarcHAND, P.-L.-J.-F.-G., 


MarEE, [.-E.-J., lieutenantis 
Force publique; 


de la 


 MaRx, M .-P., agent sanitaire de 3° 


classe ; 


MATAGNE, F.-A.-G., agronome de 2° 
classe ; 


MeragrTs, F., administrateur terri- 

torial-adjoint de 1'e classe ; 
MENERINI, L.-G.-D., médecin de 1" 
classe (h. ce.) ; 


MoHymoxT, d.-G., radio-électricien 
de 3° classe (Service des Télé- 
communications) ; 


Mona, A.-A.-K., 


classe (h. c.); 
_Naus, ÀA.-R.-M.-J., 
PARENT, E.-J.-G., 


PéTers, E.-H.-V., administrateurs 
territoriaux adjoints de 1'° classe; 


-PrerrE, F.-P.-G., administrateur 
territorial de 2° classe; 


médecin de ?° 





klasse (b. K.); 


LAGAE, V.-J.-A., gezondheidsbe- 
ambte-3e klasse; 


LAMOTE, O.-J., palen-inheier  (b. 
K.) ; 
LEBON, P.-E.-L.-G., gezondheids- 


beambie-3® klasse; 


LENIERE, P.-L., adelborst-£e klasse; 


Leroy, L.-J., gewezen opperpolitie- 
commissaris (b. k.); 


LESCRENIER, M.-A.-G., luitenant der 
Weermacht; 


ManpessiAn, H., veearts-3° klasse 
(b. Kk.); 

MarcHAND, P.-L.-J.-F.-G., 

MarEE, [. - E.-J., luitenants der 
Weermacht; 


Marx, M.-P., gezondheidshbeambte- 
3° klasse; 


MATAGNE, F.-A.-G., landbouwkun- 
dige-2e klasse; 


MELAERTSs, F., adjunct-gewestbe- 
heerder-41° klasse; 


MENERINI, L.-G.-D., geneesheer-1e 
klasse (b. k.); 


MoxyMonr, J.-G., radio-electricien- 
3° klasse (Dienst der Televerbin. 
dingen) ; 


Moinar, À.-A.-K., 
klasse (b. Kk.); 


Naus, A.-R.-M.-J., 
PARENT, E.-J.-G., 


Peters, E.-H.-V., adjunct-gewest- 
beheerders-1e klasse; 


geneesheer-2® 


PIERRE, F.-P.-G., gewesthbeheerder- 
2° klasse; | 
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PRET, M.-J.-A., aspirant de 2° 


classe de Ia Marine; 


PRINCEN, J.-L.-M., 
de 3° classe; 


agent sanitaire 


Rerr, M.-W., aspirant de 1° classe 
de la Marine; 

RENsoN, H.-L.-F., aspirant de 2° 
classe de la Marine; 

REUMONT, J.-E.-J., 3° officier de la 
Marine; 

SIx, À.-I.-A.-C., 
Force publique; 


lieutenant de la 


STRANEN, J., médecin de 2° classe; 


TonpEur, A.-J.-M.-J.-G., agent 
territorial de 2° classe; 
TorDEuR, J.-A.-E., administrateur 


territorial de 2e classe; 


Ury, J.-P., gezondheidsbeambte-£2° 
classe ; 


VANDER SLUYS, C.-F.-A.-E,., 


de la Force publique; 


VAanKAN, J.-H.-A., médecin de 2° 
classe (h. c.); 


VERMEIRE, P.-C., agent sanitaire de 
3° classe; 


VERVIER, G.-E.-A., administrateur 
territorial de 2° classe; 


WarnanT, J.-J.-E., 
territorial adjoint de 1'° classe; 


WATRIPONT, G.-F., lieutenant de la 
Force publique; 

Wery, J.-E., vétérinaire de 2° clas- 
se; 

WiNDERICKX, P.-J.-G., médecin de 
Re classe. 


administrateur 


PIRET, M.-J.-A., adelborst-2e klas- 
se ; 


PRINCEN, J.-L.-M., 
ambie-3° klasse; 


Rerr, M.-W., adelborst-1e klasse; 


gezondheidsbe- 


RENsoN, H.-L.-F., adelborst-2® klas- 
se ; 

REUMONT, J.-E.-J., 8° officier bij de 
Marine ; 

SIX, À.-I.-A:-C. 
Weermacht; 


Juitenant der 


? 


STRANEN, J., geneesheer-£2° klasse; 


TonNDEUR, A.-J.-M.-J.-G., gewest- 
beambte-2e klasse; 


TorDEUR, J.-A.-E., gewestbehe 


er- 
der-2° klasse; 


Ury, J.-P., gezondheidsbeamte-2e 
klasse ; 


. VANDER SLUYS, O.-F.-A.-E., 


Van Hooregexe, M.-A., lieutenants | Van HooreBekE, M.-A., luitenants 


der Weermacht; 


VanKAN, J.-H.-A., geneesheer-2° 
klasse (b. K.) ; 

VERMEIRE, P.-C., gezondheidsbe- 
ambte-3e klasse ; 

VERVIER, G.-E.-A.,  gewestbelheer- 


der-2e klasse; 


WarNANT, J.-J.-E., adjunct-gewest- 
beheerder-1e klasse ; 


WATRIPONT, (G.-KF., 
Weermacht; 


luitenant der 
Wery, J.-E., veearts-2° klasse; 


WiNDERICKX, P.-J.-G., geneesheer- 
ee klasse. 


8i 
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Par arrêté ministériel du 14 no-: 


vembre 1938, sont autorisés à por- 
ter l insigne de lPEtoile de Service 
avec : 


QUATRE RAIES. 


MM. Borcxx, M.-V.-M., sous-com- 
missaire de police de 3° classe 
(a. C.); 

DeLeuze, J.-E.-E., commis-chef des 
Secrétariats (a. €.) ; 


DELvoye, V.-A.-G., vérificateur de 
8e classe des Finances (a. c.); 


DE Meyer, J.-E., géomètre de &4° 
classe (a. c.); 


GaAvAcE, A.-J,, agronome-adjoint de 
&e classe (a. c.); 


GERARD, E.-J.-A.-G., percepteur de 
3° classe des Postes et Télégra- 
phes (a. c.); 


LEBRUN, J.-H.-V., sous-chef de bu- 
reau des Finances (a. c.); 


Lon2EwYcKxx, J., ancien commissaire 
de police de 2° classe (a. c.); 


Louis, J.-P., agent sanitaire de 3° 
classe (a. c.) 


MaTHiEu, R.-M.-J., juge de 1"° Ins- 
tance (a. C.); 


Nicoias, P.-M., commis de 1" clas- 
se des Finances (a. c.) ; 


OveEnt, I.-J., chef de bureau de 2° 
classe des Finances (& c.); 


Pauwezs, M.-A.-M., n.édecin hygié- 
niste (A. c.); 


Romain. R.-A.-IT. comaris de 1° 
classe des Secrélariats (a. ©.) ; 


Rossron, R.-V.-J., sous-chef de bu- 
reau des Finances (a. C.); 


SToqQUuART, A.-J., commis de 1" 








Bij ministerieel besluit van 14 
November 1938, zijn er toe ge- 
rechtigd, het kenteeken te dragen 
van de Dienstsiter met. 


VIER STREPEN, 


De heeren Boecxx, M.-V.-M., on-. 
derpoliliecommissaris - 3° klasse 
(v. k.); 


DELEUZE, J.-E.-E., hoofdklerk der 
Secretariaten (v. k.); 


DELvOYE, V.-A.-G., verificateur-3e 
klasse der Financiën (v. K.); 
DE MEYER, J. - E., landmeter - 4° 

klasse (v. K.) ; 


GAvAGE, A.-J., adjunct-landbouw- 
kundige-4e klasse (v. Kk.) ; 

GERARD, E.-J.-A.-G., Post- en Te- 
legraafontvanger-3° Kklasse (v. 
K.) ; 


| LeBrUN, J.-H.-V., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k.); 

LoppewycK«x, J., gewezen politie- 

| cominissaris-2e klasse (v. k.); 

Louis, J.-P., gezondheidsbeambte- 
3° klasse (v. Kk.); 

MaTHiIEu, R.-M.-J., rechter van eer- 
sien aanleg (v. Kk.); 

:Nicoras, P.-N., klerk-1e klasse der 

| linanciën (v. Kk.); 

OpExT, H.-J., bureelhoofd-2° klasse 
der F'nanc'ën (v. k.); 

: PauweLs, M.-A.-M. 

hygiëénist (v. k.); 

 Romaix, R.-A -F., klerk-1e klasse, 

der Secretariaten (v. Kk.); 


Rossion, R.-V.-J., onderbureelhoofd 
der Financiën (v. k.); 








geneesiheer- 





 STOQUART, A.-J., klerk-1° klasse der 


classe des Secrélariats (a, © ) ; | Secretariaten (v. k.); 
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TaquEer, J.-C.-L.-P., substitut du 
Procureur du Roi (a. €.) : 


Van DE VELDE, L., ingénieur-adjoint 
des Ponts et Chaussées (a. €.) : 


Van ÎImre, O.-J., poseur-appareil- 
leur de 2° classe (Service de la 
T, S, F.) (a. c.); 

VANTHOURNHOUT, G.-M., agen sani- 
taire de 4e classe (a. c.); 


TROIS RAIES. 


MM. Bzy, E.-C., ancien capitaine 
de la Marine (a. c.); 

CaPproN, E.-F.-F., ancien percep- 
teur de 3° classe des Postes et 
Télégraphes (a. c.); 

DE MErTEN, J.-B.-J.-P.-C., substitut 
du Procureur du Roi; 

De Meyer, J.-E., géomètre de 4° 

_ classe (a. c.); 


TaquET, J.-C.-L.-P., substituut pro- 
cureur des Konings (v. K.): 


Van DE VELDE, L., adjunct-ingenieur 
van Bruggen en Wegen (v. Kk.); 


Van Impz, O.-J., lijnlegger-toestel- 
plaatser-2e klasse (Dienst der D. 
Lhiv-K)s 

VANTHOURNHOUT, G.-M. gezond- 
heidsbeambte-4° klasse (v. K.); 


DRIE STREPEN. 
De heeren Bzy, E.-C., gewezen ka- 
pitein van de Marine (v. k.); 


CaproN, E.-F.-H., gewezen Post- en 
Telegraafontvanger - 8°  klasse 
Cv. k.); a 


DE MERTEN, J.-B.-J.-P.-C., substi- 
tuut procureur des Konings; 


DE Meyer, J.-E., landmeter-4° klas- 
se (v. K.) ; 


MarriNs BoniLHA DE ToLepo, S.-E.-!MarTins BoxiLa4a DE Torepo, S.-E.- 


P.-S., aspirant de 1° classe de la 
Marine ; 


SCHWACHTGEN, E.-A., agent territo- 
rial de 4e classe; 


VAN DER BEKEN, H.-G., commis de 
ire classe des Finances (a. c.); 


DEUX RAIES, 


MM. Basraux, A.-E.-I.-G., opéra- 
teur-adjoint de 1'e classe (Ser- 
vice des T'élécommunications) : 


BErNarD, M.-J.-G., agent territorial 
principal; 


BIERWEERTS, A.-A., artisan de f{r 
classe (h. c.); 


Bisrraux, J., auxiliaire de 2e classe; 


Bourceois, R. - C., administrateur 
territorial de 1" classe; 


Bruens, F.-M.-F.-J., agronome-ad- 
joint de 2e classe; 


P.-S., adelborst-1e klasse ; 


ScHWACHTGEN, E.-A., gewestbeamb. 
te-1° klasse; 


VAN DER BEKEN. H.-G.. klerk-1® 
klasse der Financiën (v. Kk.) ; 


TWEE STREPEN. 


De heeren Basraux, A.-E.-I.-G., ad- 
junct-operateur-1° klasse (Dienst 
der Televerbindingen) ; 


BErnarr, M.-J.-G., eerstaanwezend 
gewesthbeambte ; 


BIERWEERTS, A.-A., ambachisman- 


1e klasse (b. k.); 
Bisrraux, J., helper-2® klasse; 


Bourcrois, R.-C., gewestbeheerder- 
1e klasse ; 

BruExs, F.-M.-F.-J., adjunci-land- 
bouwkundige-2® klasse; 
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BuRETTE, E.-F.-G., médecin de 17 


classe ; 


CHARON, R.-L,, 
classe ; 


CokIER, E.-C.-C.-E., sous-chef de 
section (Service des Télécommu- 
nications) ; 


ÜoopmMan, R.-E., agent territorial 


principal; 

Damas, G.-H.-F., chef radio-élec- 
Lricien (Service des Télécommu- 
nicalions) ; 

DE Meyer, J.-E.,, géomètre de 4° 
classe (a, €.) : 

DE Koninxk, J.-L.-H., administrateur 
lerritorial de 1": classe; 

DEWAME, J.-G.-EL.-G., 
taire de 2° classe; 


agent sani- 


FRANçoIs, AÀ., agent territorial de 1e 
classe; 


GEULETTE, P.-J., ingénieur princi- 
pal de 1'° classe {Service des T'é- 
lécommunicalions) ; 


GRevisse, F.-E., administraeur ter- 
rilorial de 1'e classe; 


HEipeN (comte) A., médecin de {re 
classe ; 


HErazy, J.-G.-E.-J., agronome-ad- 
Joint de 2e classe; 


Kwarr, E.-E.-A., agronome de 2° 
classe ; 


Lancuy, J.-F.-G.-G., agronome de 
3e classe; 


LecLERcQ, L., commis de 1" classe 
(Service des Secrétariats et du 
Contentieux) ; 


LurquiN, R.-L.-G., percepteur-ad- 
joint de 1° classe (Service des 
Postes) ; 


MercxenBrAck, F., adjudant de la 
Force Publique; 


BurETTE, E.-F.-G., geneesheer-1° 


klasse ; 


auxiliaire de 1Â®}CHaroN, R.-L., helper-1° klasse:;: 


CHoKIER, E.-C.-C.-E., ondersectie- 
hoofd (Dienst der Televerbindin- 
gen) ; | 

CUoopMax, R.-E., eerstaanwezend 
gewestbeambte; 

Damas, G.-IL.-F., radio-electricien 
chef (Dienst der Televerbindin- 
gen) ; 

DE MEYER, J.-E., landmeter-4e klas- 
se (v. k.); 


DE KoniNKk, d.-L.-H., gewestbelheer- 
der-1° klasse; 


DEWAME, J.-G.-L.-G., gezondheids- 
beambie-2e klasse ; 


FRANÇçois, A., gewestbeambte - 1° 
klasse ; 
GEULETTE, P. - J., eerstaanwezend 


ingenieur-1° klasse (Dienst der 
Televerbindingen) ; 


Grevisse, K.-E., gewestbeheerder- 


1° klasse; 


HEIDEN (Graaf), A., geneesheer-1° 
klasse ; 


HErazY, J.-G.-E.-J., adjunci-land- 
bouwkundige-2° klasse; 


KNAFF, E.-E.-A., landbouwkundige- 
ee klasse; 


LancuY, J.-F,-G.-G., landbouwkun- 
dige-3° klasse ; 


LecLercQ, L., klerk-1e klasse ( Dienst 
der Secretariaten en der Geschil- 
len) ;: 


LurQUIN, R.-L.-G., ontvanger - 1° 
klasse (Dienst der Posierijen) ; 


MERCKENBRACK, F., adjudant der 


Weermacht; 
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Micuez, G.-A.-J.-F.-F. agent ter- 
ritorial de 1'° classe; 

Murrer, N.-J., administrateur ter- 
ritorial principal; 

PaHAUT, R.-L.-J.-L., ingénieur de 
2e classe (Service des Travaux 
Publics) ; 

PANNIER, L.-G., 

PIROT, M.-J.-[.. 
de 2° classe; 


agents sanitaires 


PRIGNON D ONTHAINE, R.-E.-E.-(C.- 
A-.A., sous-chef de section (h. 
ce.) (Service des Travaux publics) : 


RATZ, E.-N.-J., agent territorial de 
ire classe; 


RoLann, C.-E.-G., géomètre de 8: 
classe; 

M'e Rousseau, E.-J., agent sanitaire 
de 2e classe; 


MM. SranisLaus, L.-J,, percepteur- 
adjoint de 2° classe (Service des 
Postes); 


STENBOCK-FERMOR (comte), L., in- 
génieur de 1" classe {Service des 
Travaux Publics) ; 


T'KINT DE RooDENBEKE, O.-E.-J,-M .- 
G., administraeur territorial de 
2e classe; 


Trokay, F.-A.-J., 


VANDERHALLEN, M., administrateurs 
terriloriaux de 1"° classe: 


VANHOONACKER, C.-J.-D., agronome- 
adjoint de 2e classe: 


Van Looy, G.-A.-F.-M., agent sani- 
taire de {re classe: 


VAN OVERSTRAETEN, J.-G., agronome- 
adjoint de 2e classe; 


WiLLAERT, M.-A.-J., administrateur 
territorial de 1" classe: 


Micne, G.-A.-J.-F.-F,, gewestbe- 


ambte-1e Klasse; 


Mur, N.-J., eerstaanwezend 
gewestbeheerder; 

PAHAUT, R.-L.-J.-[L., ingenieur-2° 
klasse (Dienst der Openbare 
Werken) ; 

Panier, L.-G., 

PIROT, M.-J.-E., gezondheïdsbe- 
amblten-2° Kklasse; | 
PRIGNON D'ONTHAINE, R.-E.-E.-C.- 


A.-A., ondersectiehoofd (b. k.) 
(Dienst der Openbare Werken) ; 


Rarz, E.=X.-J., gewestbeambte-1° 
klasse ; 


ROLAND, landmeter - 3° 


klasse ; 
Mej. Rousseau, E.-J., gezondheïds- 
beambte-2e klasse; 


C.-E.-G., 


De heeren STranisLaus, L.-J., ad- 
junect-ontvanger-2° klasse (Dienst 
der Posterijen); 


STENBOCK-FERMOR (Graaf), L., in- 
genieur-i° klasse (Dienst der 
Openbare Werken) : 


T’KinT DE ROoDENBEKE, C.-E.-J.-M.- 
G., gewestbeheerder-2° klasse ; 


TRroKkay, F.-A.-J. 


VANDERHALLEN, M., 
ders-{° klasse; 


VANHOONACKER, C.-J.-M., adjunct- 
landbouwkundige-2e klasse; 


Van Loov, G.-A.-F.-M. 
heidsbeambte-1e klasse; 


gewestbeheer- 


gezond- 


VAN OVERSTRAETEN, dJ.-G., adjunct- 
landbouwkundige-2e klasse; 


WILLAERT, M.-A.-J. gewestheheer- 
der-1° klasse: 
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_ Arrêté royal du 29 octobre 1938 
ordonnant des virements de cré- 
dits aux budgets des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
les exercices 1937 et 1938 et 
ouvrant un crédit supplémentaire 
au budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 
1937. 


LEOPOLD III, Rot pes Beccrs. 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’article 12 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge; 


Vu la loi du 1*% juin 1937, con- 
tenant le budget des recettes et des 
dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1937, et la loi du 
15 juillet 1988 rattachant des re- 
cettes et ouvrant des crédits sup- 
plémentaires à cet exercice; 


Vu la loi du 15 juillet 1938, con- 
tenant le budget des recettes et des 
dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1938; 


Attendu que la gestion des cré- 
dils des exercices 1937 et 1938 
rend nécessaire le virement de eré- 
dits entre un certain nombre d'’ar- 
ticles de ces budgets; 


Attendu qu'il convient d’alimen- 
ter, avant le 31 octobre 1938, date 
de clôture du budget de l'exercice 
1937, le Fonds de Crise par un 
prélèvement sur les recettes colo- 
niales de l'exercice 14937; 


Koninklijk besluit van 29 October 


1938 waarbij op de begrootin- 
gen der gewone uitgaven van 
Belgisch - Congo kredietover= 
schrijvingen, voor de dienstjaren 
1937 en 1938, worden bevolen 
en een bijkomend krediet op de 
gewone begrooting van Belgisch. 
Congo voor het dienstjaar 1937 
geopend wordt. 


LEOPOLD III, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIir. 


_ Gezien artikel 42 uit de wet van 
48 October 1908 op het Gouver- 
nement van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 1 Juni 1937, 
houdende de begrooting der ge- 
wone ontvangsten en uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1937, en de wet van 15 Juli 
1988, waarbij aan dit dienstjaar 
ontvangsten verbonden en bijkre- 
dieten geopend worden; 


Gezien de wet van 15 Juli 1938, 
houdende de begrooting der gewo- 
ne ontvangsten en uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1938; 


Aangezien het beheer van de 
kredieten voor de dienstjaren 1937 
en 1938 kredietoverschrijvingen 
oplegt onder een zeker getal arti- 
kelen van deze begrootingen; 


Aangezien het noodig is, voor 
den 31" October 1938, datum van 
het afsluiten der begrooting van 
1937. het crisisfonds te onderhou- 
den door eene voorafneming op de 
koloniale ontvangsten van het 
dienstjaar 1937; 
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Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


SECTION I, 


Budget des Recettes et des Dépenses 
ordinaires du Congo Belge, 
pour l'exercice 1937. 


ARTICLE PREMIER. 


Des virements de crédits entre 
les articles du budget des dépenses 
ordinaires du Cons Belge pour 
l'exercice 19837 sont ordonnés à 
concurrence de: neuf millions cinq 
cent cinquante mille francs 
(fr. 9.550.000,—) se répartissant 
conformément aux tableau TI ci- 


annexé. É 


ART. 2. 


Autorisation est donnée au Mi- 
nisitre des Colonies d’imputer sur 
l'article 18 du budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1937, une somme de: un 
million deux cent mille francs 
(fr. 1.200.000,—) représentant les 
intérêts dus à la Société pour la 
Manutention dans les Ports du 
Congo (Manucongo), conformé- 
ment à l’article 3 de la convention 
conclue et approuvée par arrêté 
royal du 24 septembre 1987. 


ART. 3. 


Il est ouvert un crédit supplé- 


_ Op de vourdrachli van Onzen 
Min ster van Kolon ën, 


Wij hebben besloiten en Wij be- 
sluilen : | 


SECTIE I, 


Begrootina der gewone Ontvuangsten 
en Uitgaven van Belgisch-Congo, 
voor het dienstjaar 1937. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Kredietoverschrijvingen onder de 
artikelen van de begrool'ng der ge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1937 worden 
bevolen ten beloope van negen 
millioen vijfhonderd vijfüig du'zend 
frank (fr. 9.550.000,—) zich in- 
deelende overeenkomstig de hierbij 
gevoegde tabel I. 


ART. À. 

 Aan den Minister van Koloniën 
wordt machtiging verleend om op 
artikel 18 uit de begrooting der 
gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937, 
eene som aan te rekenen van één 
millioen tweehonderd  duizend 
frank (fr. 1.200.000,—) die de in- 
teresten vertegenwoordigt welke 
aan de « Société pour la Manuten- 
tion dans les Ports du Congo » 
(Manucongo) verschuldigd zijn, 
overeenkomstig artikel 3 uit de af- 
gesloten overeenkomst welke bi 
koninklijk besluit van 24 Septem- 
ber 1937 goedgekeurd werd. 


ART. 8. 


Er wordt een bijkrediet geopend 
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mentaire de quarante millions de Van veerlig millioen frank (fr. 
francs (fr. 40.000.000,—) } destiné |40. .000.000,—\ dat bestemd is tot 
à rembourser partiellement de gedeeltelijke terugbetaling van 
Fonds de ‘Crise dont prenne het crisisfonds, waarvan het on- 
est prévue à l’article 120 du budget derhoud bij artikel 120 uit de be- 
des dépenses ordinaires du Congo grooting der gewone uitgaven van 
Belge pour 1937, par des prélève-| Belgisch-Congo voor 1937 voor- 
ments sur les recettes coloniales de|zien is door voorafnemingen op de 





cet exercice, koloniale ontvangsten van bedoeld 
dienstjaar. 
SECTION Il, SECTIE Il. 
Budget des Receltes et des Dépenses | Begrooting der gewone Ontvangsten 
ordinaires du Congo Belge, en Uitgaven van Belgisch-Congo, 
pour l'exercice 1938. , voor het dienstjaar 1938. 
ART. 4. ART. #. 


Des virements de crédits entre! Kredietoverschrijvingen onder de 
les articles du budget des dépenses |artikelen van de begrooting der 
ordonaires du Congo Belge pour gewone uitgaven van Belgisch- 
l'exercice 1938 sont ordonnés à Congo voor het diensjaar 1938 
concurrence de deux millions de worden bevolen ten beloope van 
francs (fr. 2.000.000,— se répar-ltwee millioen fr. (fr. 2.000.000) 
tissant conformément au tableau IT zich indeelende overeenkomstig de 
ci-annexeé. _lhierbij gevoegde tabel IT. 


ART. 5. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëên is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 





arrêté. | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 29 octobre! Gegeven te Brussel, den 29" 
1938. [October 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1937. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
Dienstjaar 1937. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 


Bedrag der overschrisuingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden : 


Augmentés. -—- Vermeerderd. Diminués. O— Verminderd. 
Articles. Sommes. Articles. Sommes. 
Artkelen. Sommen. Artikelen. Sommen. 

1 Fr. 1.000 8 175.000 
2 40.000 13 750.000 
9 75.000 23 70.000 
14 200.000 28 70.000 
25 200.000 84 80.000 
29 50.000 42 25.000 
80 25.000 45 850.000 
83 200.000 46 40.000 
86 5.000 51 180.000 
37 250.000 54 1.800.000 
43 25.000 55 125.000 
48 950.000 57 30.000 
50 875.000 60 50.000 
52 800.000 61 60.000 
53 20.000 63 120.000 
56 60.000 65 800.000 
58 40.000 67 850.000 
64 310.000 70 500.000 
68 350.000 71 550.000 
72 550.000 75 40.000 
74 550.000 77 50.000 
76 6.000 80 150.000 
79 610.000 81 170.000 
85 6.000 83 80.000 
86 15.000 84 75.000 
88 25.000 91 460.000 
89 200.000 95 250.000 
90 235.000 104 450.000 
92 90.000 105 80.000 
93 400.000 106 70.000 
94 600.000 108 100.000 
97 650.000 109 343.000 
99 60.000 111 200.000 
100 50.000 112 106.000 
101 40.000 113 250.000 
103 15.000 121 800.000 
107 1.000 122 200.000 
110 10.000 128 100.000 
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Augmentés. — Vermeerderd. Diminués. — Verminderd. 
Article. Somme. Article. Somme. 
Artikel. Som. Artikel. Som. 

119 1.690.000 : 129 101.000 

126 65.000 

127 | 206.000 | 
Total 9.550.000 Total 9.550.000 
T 0 taal RSS T 0 taal A , 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 29 octobre 1938. 
Ons bekend en goedgekeurd, om te worden gevoegd bij Ons besluit van 29. 
October 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1938. 


Begrooting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
Dienst jaar 1938. 


_ Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijuingen waarmede de budgetaire kredieten moeten worden : 


Augmentés. — Vermeerderd. Diminués. = Verminderd. 
Articles. Sommes. Articles. Sommes. 
Artikelen. Sommen. Artikelen. | Sommen. 

125 Fr. 2.000.000 23 Fr. 2.000.000 
Total Fr. 2.000.000 Total Fr. 2.000.000 
Totaal + Totaal 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre Arrêté du 29 octobre 1938. 
Ons bekend en goedgeheurd, om te wordn geuoegd bi Ons besluit van 29 


October 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Vans Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER 


— 1975 — 
Administration locale. — Personnel.| Plaatselijk bestuur, — Personeel. 


—— > rate 


Par arrêté royal du 25 octobre| Bij koninkhjk besluit van #5 Oc- 
1938, sortant ses effets le 18 juin|ober 1988, dat op 18 Juni 1938 
1938, fin de carrière honorable, est uitwerking heeft, 1s, op eigen ver- 
accordée, sur sa demande à M.\zoek, eervol loopbaaneinde ver- 
BErLanD, Charles-Victor, Conserva-!Ieend aan den Heer BErLan», Char- 
teur-adjoint des Titres Fonciers. |les-Victor, adjunct-bewaarder der 

| Grondtitels, 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant jus- 
qu’au 1° janvier 1940, le décret du 14 décembre 1933 relatif à l’au- 
torisation de surseoir aux poursuites dans les procédures de saisie 
immobilière et de vente par voie parée. 


Ce projet de décret, examiné en séance du 25 novembre 1938, ful 
critiqué par l’un des membres du Conseil qui voit dans la prorogation 
nouvelle, la persistance regrettable d'une dérogation au droit commun. 
L'exposé des motifs, dit-il, parle de crise pour justifier le projet. Or, 
l’on se trouve non pas en présence d’une perturbation passagère que 
l'on pourrait qualifier « crise >», mais en réalité d’une période de révo- 
lution économique ouverte depuis 1920, à laquelle il faudra bien 
s'adapter en revenant au droit commun. 


On fit également remarquer qu’il était à craindre que ces prorogations 
successives d’un régime d'exception ne finissent par mettre les créan- 
ciers en présence d'immeubles vétustes et délabrés. 


Mais le représentant de l'Administration fit observer que l’on pouvaïl 
écarter cette dernière lhypothèse, la construction de la grande majorité 
des immeubles hypothéqués ne remontant pas au delà de 1924; le régi- 
me instauré en 1933 n’a eu que d’heureux résultats et a contribué à 
empêcher l’'effrondrement total du marché immobilier en donnant aux 
débiteurs malheureux, le répit dont ils avaient besoin. Les principaux 
créanciers intéressés ne font, au surplus, pas obstacle à la prorogation 
envisagée et « les mesures nouvelles introduites par le projet forment 
une transition heureuse entre le régime actuel et le retour au droit 
commun ». 


L'article 2 du projet parlait de « tiers détenteur de l'immeuble ». 
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Le mot détenteur a été remplacé par celui d’acquéreur, plus adéquat 


en l’espèce. 


Le projet, ainsi amendé, fut approuvé à l’unanimité moins un vote 


négatif. 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Autorisation de surseoir les pour 
suites dans les 


par voie parée. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à veni”, 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 novem- 
bre 1938, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 14 décembre 1933, 
relatif à l’autorisation de surseoir 
aux poursuiles dans les procédu- 
res de saisie immobilière et de 
vente par voie parée, est prorogé 
jusqu'au Î*% janvier 1940. 


procédures de 
saisie immobilière et de vente 








Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
CH. VOISIN. 


Machtiging tot schorsing van de 
vervolgingen der rechtsplegin- 
gen in zake beslag op onroeren- 
de goederen en verkoop bij da- 
delijke uitwinning. 


nn 


LEOPOLD ITT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 November 
1938, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
hebben gedecreteerd 


Wij en 


Wij decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN, 


Het decreet van 14 December 
1983, betrekkelijk de machtiging 
tot schorsing van de vervolgingen 
der rechisplegingen in zake be- 


slag op onroerende goederen en 
verkoop bij dadelijke uitwinning, 
is verlengd tot op 1 Januari 1940. 


2 du décret précité du 14 décem-'decreel 
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ART. 


2. 


Le troisième alinéa de l’article 


ART. 2. 


Lid 3 van artikel 2 uit voormeld 


van 14 December 1933 


bre 1933 tel que ce texte avait été|zooals deze tekst bij decreet van 
établi par le décret du 12 novem- 
bre 1935 est remplacé par les dis- 
positions ci-après : 


« Si le débiteur, ou le tiers ac- 
quéreur de l’immeuble, réside 
en dehors de la Golonie, ou si, 
par la faute de l’un d'eux, le 
créancier n'a pu signifier à per- 
sonne l'exploit de commande- 
ment et, selon le cas, celui de 
sommation, le juge peut, par 
dérogakbion à l'alinéa 1%, auto- 


riser la signification par les voies 
de droit commun. Dans ce cas, 


la signification place les parties 


dans la même situation que s’il 


y avait déclaration d'opposition.» 


Donné à Bruxelles, le 8 décem-! 


bre 1938. 


12 November 1935 werd vasige- 
siteld, wordt vervangen door de be- 
palingen hierna : | 


« Indien de schuldenaar of de 
derde verkrijger van het onroe- 


rend goed buiten de Kolonie 
verblijft of indien, door de 
schuld van een van hen, de 


schuldeischer lhet exploot van 
bevel en, volgens het geval, dit 
van aanmaning aan persoon niet 
heeft kunnen beteekenen, kan 
de rechter, in afwijking van lid 
één, de beteekening door de 
middelen van het gemeen recht 
toelaten. In dit geval stelt de 
beteekening de partijen in den 
zelfden toestand als wanneer er 
verklaring van .verzet zou 1ibe- 
staan. » 


Gegeven te Brussel, den 8» De- 


‘cember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur Verslag van den Kolonialen raad 


un projet de décret fixant le con- 
tingent à recruter en 1939 pour 
la Force Publique. 


over een ontwerp van decreet 
tot vaststelling van het contin- 


gent in 1939 aan te werven voor 


de Weermacht, 


nn 


Le projet a été examiné par le| Het ontwerp werd door den Raad 
Conseil dans sa séance du 25 no-|onderzocht in de zitting van 25 
vembre. | 


November. 
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Il fixe à 3.655 hommes le con- 
tingent en question. 


Ce chiffre, dit l'exposé des mo- 
tifs, présuppose le maintien sous 
les armes de 1.708 militaires « fin 
de terme » en 1939. Il reste, dès 
lors, à procéder à une nouvelle 
levée de recrues, à fournir par les 
divers districts, portant sur 1947 
volontaires et miliciens. 


Dans ces conditions, l'effectif de 
la Force publique, compte tenu de 
668 hommes détachés au Ruanda- 
Urundi et de 207 militaires dési- 
gnés pour le service administratif 
des transports automobiles, attein- 
dra vraisemblablement 14.557 
hommes, chiffre fixé pour 1939. 


Le projet a donné lieu à quel- 
ques observations qui toutefois, ne 
visent pas le fond. 


Un membre a d’abord, demandé 
quelle est la solde payée aux mi- 
litaires noirs. 


Il résulte de Ia réponse que la 
solde varie d’après le grade et 
d'après l'ancienneté, mais qu’elle 
est en moyenne de À franc par 
jour, plus la ration et l’indemnité 
payée aux femmes et aux enfants. 


Cette solde n’est guère en con- 
cordance avec le coût actuel de la 
vie, a-t-1l ajouté; des mesures ont 
déjà été prises et elles seront com- 
plétées à partir du 1% janvier. 


Un autre membre, a ensuite, 
attiré l’attention du Gouvernement 
sur les critiques qui, dans les der- 
niers temps et dans divers milieux, 
ont été formulées au sujet de l’or- 


, Het stelt dit contingent vast op 


3.655 manschappen. 


Dit cijfer, aldus de memorie van 
toelichting, vooronderstelt dat men 
1.708 militairen die in 1939 op het 
einde van hun diensitijd komen, 
onder de wapens houdi. Er moet 
bijgevolg een nieuwe lichting van 
recruten plaats hebben, te leveren 
door de verschillende districten en 
1.947 vrijwilligers en miliciens 
omwattend, 


In die omstandigheden, zal het 
effectief der Weermacht, reke- 
ning bhoudend met de 668 naar 
Ruanda - Urundi gedetacheerde 
manschappen en de 207 militairen 
aangewezen voor den dienst van 
beheer van het autovervoer, waar- 
schijnlijk 414.557 manschappen 
bereiken, welk cijfer vastgesteld 
werd voor 1939. 


Het oniwerp gaf aanleiding tot 


enkele opmerkingen die, evenwel, 


den grond van de zaak niet betref- 
fen. 


Een lid, heeîft, vooreerst, ge- 
vraagd welke soldij aan de neger- 
militairen wordt betaald. 


Uit het antwoord blijkt dat de 
soldij verschilt naar den graad en 
naar de ancienniteit, doch gemid- 
deld 4 frank per dag bedraagt, plus 
het rantsoen en de aan de vrouwen 
en kinderen betaalde vergoeding. 


Die soldij stemt niet zeer over- 
een met de huidige duurte, heeît 
men er aan toegevoegd; maatre- 
gelen werden reeds genomen en 
men Zzal ze aanvullen van af À Ja 
nuari. | | : | 


Daarna vestigde een ander lid de 
aandacht van het- Gouvernement 
op de kritiek die, in den laattsen 
tijd en in verschillende kringen, 
op de inrichting van de Weer- 
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ganisation de la Force publique et} 


macht en het verdedigingsstelsel 


du système défensif de la Colonie:|der Kolonie werd uitgeoefend; en, 


et on à rappelé à cet égard, cer- 
tains désideraita déjà exprimés les 
années précédentes. 


Les points sur lesquels portent, 
soit les critiques, soit les sugges- 
tions ici évoquées sont : 


1°) création d’une aviation mi- 
litaire ; 

2°) création, sur le territoire 
colonial, de fabriques de muni- 
tions de guerre et de réparations 
d'armes et de matériel de guerre; 


3°) défense du Bas-Congo; 


4°) meilleur dispositif des trou- 
pes campées; 


0°) meilleure 
commandement; 


6°) création d’une marine de 
guerre, comprenant quelques uni- 
tés destinées à protéger les rela- 
tions maritimes de la CGolonie avec 
la métropole. 


En ce qui concerne ce dernier 
point, on a cité l'exemple de Ja 
Hollande et du Portugal qui n’ont 
jamais négl'gé de faire les sacrifi- 
ces nécessaires pour pourvoir à la 
défense maritime de leurs colo- 
nies. 


Le projet, mis aux voix, a été 
approuvé à l’unanimité M. le Mi- 
nistre des Colonies était absent el 
exCcusé. 


Bruxelles, le 2 décembre 1938. 


L'Auditeur, 
De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


organisation du 


in dit verband, heeft men herin- 
nerd aan zekere desiderata die 
reeds de vorige jaren werden geuil. 


De hier in herinnering gebracih- 
te kritiek en voorstellen betreffen 
de volgende punten : 


4°) Het oprichten van een mili- 
tairen vliegdienst; 

2°) Het oprichten, op het grond- 
gebied der Kolonie, van fabrieken 
voor oorlogsammunitie en voor het 
herstellen van wapens en oorlogs- 
materiaal ; 

3°) De verdediging van Neder- 
Congo; 

4°) Een betere verdeeling der 
kampeerende troepen over het 
grondgebied ; | 

5°) Een betere 
het commando; 

6°) Het stichten van een oorlogs- 


inrichting van 


:vloot, bestaande uit enkele eenhe- 


den bestemd om de zeeverbindin- 
gen tusschen de Kolonie en het 
moederland te beschermen. 


Ten aanzien van dit laatste punt. 
heeft men het voorbeeld van Ne- 
derland en Portugal aangehaald, 
die nooïit hebben verwaarloosd de 
noodige offers te brengen om in 
de maritieme verdediging van hun 
koloniën te voorzien. 


Toen men tot de stemming over- 
ging, werd het ontwerp .eenparig 
goedgekeurd. De Heer Minister 
van Koloniën was afwezig en had 
zich laten verontschuldigen. 


Brussel, den 2 December 1938. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
De Raadsheer-Verslaggever, 


O. LouweERrs. 
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Force Publique. —- Contingent  Weermacht. — Geta| manschap- 
pour 1939. pen voor 1939. | 


LEOPOLD TIT, Ro: pes BELcess, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden HE. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil : Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 novem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1938, vergadering van den 25 Novem- 

ber 1938, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wi] decreteeren : 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Het getal manschappen gedu- 
rende het jaar 1939 voor de Weer- 
macht te werven is op 3.655 vast- 
gesteld. 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l'année 
1939 est fixé à 3.695 hommes. 


ART. €. ART. À. 

Onze Minister van Koloniën is 
belas{ met de uitvoering van dit 
decreet, dat op 1 Januari 1939 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret qui sera obligatoire le 1* 


janvier 1939. verplichtend zal zijn. 
Donné à Bruxelles, le 8 décem-| Gegeven te Brussel, den 8: De- 
bre 1938. .cember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret modifiant le tarif 


des droits d’entrée. 


Ce projet a été examiné au cours de la séance du 21 octobre 1938. 


Un membre a suggéré de remplacer à l'article 71/b les mots « force 
electrique » par « énergie électrique ». 


Mis aux voix, ce projet a été admis à l’unanimité avec la modification 


proposée. 


MM. les Conseillers Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 


L'Audiieur, 
M. VAN lIECKE. 


Tarif des droits d’entrée. —- Mo- 
difications. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 21 octobre 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous 
tons : 
ARTICLE PREMIER. 


Les positions 670, 71b, 81 et 
86A du tarif des droits d'entrée 


1923, revisé par les décrets des 
23 mars 1936, 26 février 1937, 


avons décrété et décré-! 





Bruxelles, le 21 octobre 1938. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
ITTEN. 


Tarief der invoerrechten. — Wij- 
zigingen. 


LEOPOLD IITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De stellingen 670, 71b, 81 en 


86A uit het tarief der invoerrech- 
annexé au décret du 3 décembre 


ten dat gevoegd is bij het decreet 
van 3 December 1923, herzien bij 
de decreten van 23 Maart 1936, 26 


82 
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21 juin 1937, 12 avril 1938 et 14 Februari 1937, 21 Juni 19837, 12 
juillet 1938, sont modifiées com- | April 1938 en 14 Juli 1938, wor- 
den gewijzigd als volgt : 


me suit : 


Désignation Base 
des 
marchandises 


67. — Machines, 
mécaniques et 
outils, spéciale- 
ment  dénom- 
més, ainsi que 
leurs parties el 


pièces détachées 


4) 


a) Sans change- 


ment. 


b) Sans change- 


ment. 


c) Armoires 
frigorifiques pour 
la conservation 
des aliments, avec 
appareil généra- 
teur de froid de 
toute espèce; ap- 
pareils à moteur 


conditionnant 

l'air des locaux, 
notamment au 
point de vue de 
sa température 
et de son état hy- 
grométrique. 


quo- 
tité, 


Décimes| Aanduiding Grond- Aan- 
slag 


addi- ! 
tionnels 


sans change- 
ment. 


sans change- 
ment. 


+ 


Valeur 6 % néant 


Renvoi (1) sans changement. 


714. — Métaux et 


ouvrages spéciaux: 


a) Sans change- 


ment. 


b) Raïls, éclis- 
ses, boulons, tire- 
fonds, traverses 
et autres objets 
destinés à l’éta- 
blissement ou à 


sans change- 
ment. 





| ten, 


der goederen 


67. -__ Machines, 
mechanieken en 
gereedschap- 
pen, bijzonder 
vermeld,  als- 
mede hunne 
losse deelen en 
stukken (4): 


a) Onveranderd 


b) Onveranderd 


©) Allerhande 
koelkasten met 
verkoeltoestel 

voor het behou- 
den van eetwa- 
ren ; motortoe- 
sitellen die de 
lucht in de loka- 
len regelen, na- 
melijk ten aan- 
zien van Hhare 
temperaltuur en 
hygrometrischen 
toestand 


Verwijzing (1): 


11. Metalen en 





speciale werken: 


a) Onveranderd 


b) Spoorstaven, 
laschplaten, bou- 
slotschroe- 
ven, dwarsl'ggers 


en andere voor- 
werpen bestemd 


Opde- 


deel ciemen 


onveranderd 


onveranderd 


Waarde 6 % geen 


onveranderd 


onveranderd 


l'entretien des 
voies ferrées, y 
compris les voies 
Decauville ou si- 
milaires :  po- 
teaux, mâts et 


pylônes métalli- 


ques, ainsi que 
les isolateurs à 
cloches ou à pla- 
teaux, destinés à 
l'établissement ou 
à l'entretien des 
lignes télégraphi- 
ques ou télépho- 
niques et des li- 
gnes de transport 
de courant élec- 
trique; fils de 
bronze destinés à 
l'établissement 

ou à l'entretien 
des lignes télé- 
graphiques ou té- 
léphoniques; câ- 
bles électriques, 
nus ou gainés, 
destinés à l’éta- 
blissement ou à 
l'entretien de li- 
gnes de trans- 
ports de courant 
électrique (4); 

ouvrages destinés 
à l'établissement 
ou à l'entretien 
de ports, de rou- 
tes, de ponts ain- 
si que de postes 
de télégraphie 
sans fil et de télé- 
phonie sans fil ; 
tubes, tuyaux, 

raccords et autres 
ouvrages destinés 
à l'établissement 
ou à l'entretien 
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tot het aanleggen 
of  onderhouden 
der  spoorbanen, 
de Decauville of 
dergelijke ‘banen 
erbij begrepen ; 
metalen palen, 
masten en pylo- 
nen, evenals de 
klokvormige en 
plaalvormige iso- 
latoren voor het 
aanleggen of on- 
derhouden der 
telegraaf- of tele- 
foonlijnen en der 
lijnen voor het 
overbrengen van 
electrischen 
stroom; bronzen 
draad voor het 
aanleggen of on- 
derhouden der 
telegraaf- of tele- 


Ifoonlijnen; elec- 


trische Kkabels, 
met of zonder 
bekleeding, voor 
het aanlegen of 
onderhouden der 
lijnen voor over- 
brenging van 
electrischen 
stroom(i); wer- 
ken bestemd voor 
het aanleggen of 
onderhouden van 
havens, banen, 
bruggen en pos- 
ten voor draad- 
looze telegrafie 


Jof- telefonie; pij- 


pen, buizen, ver- 
bindingstukken 

en andere wer- 
ken bestemd voor 
het aanleggen of 


de distributions | onderhouden van 


d'eau (£); con- | waterleidingen 


duiles forcées 
pour la produc- 
_ tion de l'énergie 
électrique et an- 
neaux ou demi- 
viroles pour con- 
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(2); geforceerde 
leidingen voor de 
productie van 
electrische kracht 
en ringen of halve 
beslagringen voor 


duites forcées . valeur 6% néant|geforceerde lei- 


c) Sans change- 
ment. 

d) Sans change- 
ment, 

e) Sans change- 
ment, 

f) Sans change- 
ment, 


Tous les renvois 
de la rubrique : 


sans changement. 


81. — Pierres ou- 
vrées, compre- 
nant les ouvra- 
ges en pierres, 
ciment, plâtre, 
albâitre ou au- 
tres matières 
similaires, non 
spécialement ta- 
rifés : | 
a) Ouvrages en 

ciment, y compris 

les carreaux en 
ciment ou en ci- 
ment aggloméré 
avec d'autres ma- 


dingen . . Waarde 6 % geen 


sans change-| c) Onveranderd  onveranderd 
ment. 


sans change-! d) Onveranderd  ônveranderd 
ment. | 

sans change-| e) Onveranderd  onveranderd 
ment. 


sans change-| f) Onveranderd  onveranderd 
ment. 


AI de verwij- 
zingen van de ru- 


briek : 
Onveranderd. 
!81. — Bewerkte 


gesteenten, be- 
helzende de 
werken uit 
steen, cement, 
gips, albast of 
andere derge- 
lijke stoffen, 
niet bijzonder 
gelarifeerd : 


a) Werken uit 
cement, met in- 
begrip van de te- 
gels uit cement of 
uit met andere 
stoffen vermengd 


tières . , . Valeur 10 % néant|cement . . . Waarde 10 % geen 
b) Autres ar- b)Aandere arti- 
ticles . . . Valeur 18 % néantikelen . . . Waarde 18 % geen 
86. — Produits 86. — Typo- en 
typographiques, lithografische 
lithographiques voortbrengselen, 


et autres pro- 


en andere voort- 
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duits des arts 
graphiques : 


a)Livres, jour- 
naux el publica- 
tions périodiques; 
catalogues et prix 
courants, brochés 
ou reliés, même 
munis d'échantil- 
lons, destinés à 
l'offre de mar- 
chandises; cartes 
géographiques ou 
marines; musique 
gravée ou impri- 


mée exempis néant 


b) Autres . sans change- 


ment. 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable 
au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. Il entrera en vigueur le 
jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 9 novem- 
bre 1938. 


brengselen der 
grafische kunsten: 


a) Boeken, 
kranten en tijd- 
schriften ; inge- 
naaide of inge- 
bonden catalo- 
gussen en prijs- 
couranten, zelfs 

voorzien van 
monsters bestemd 
voor het aanbod 

van goederen; 
aardrijkskundige 
of zeekaarten, ge- 
graveerde of ge- 


drukte muziek Vri] —  geen 

b) Andere onveranderd. 
ART. 2. 

Dit decreet is toepasselijk op 


Belgisch-Congo en op Ruanda- 
Urundi. Het zal den dag zijner be- 
kendmaking in het Ambteliik Blad 
van den Belgischen Congo in wer- 
king treden. 


Gegeven te Brussel, den 97 No- 
vember 1938. LL 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonitën, 


À. DE VLEESCHAUWER, 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret ouvrant à la pros- 
pection publique des mines, une partie de la province de Léopoldville. 


Ce projet a été examiné en séance du 21 octobre 1938. 


La discussion a porté sur la richesse présumée de la région au point 
de vue minier et sur les conséquences que pourrait avoir sur le recru- 
tement de la main-d'œuvre la découverte de mines. En ce qui concerne 
le premier point, il résulte des données assez rares que l’on possède, 
que la région ne paraît pas être d'une grande richesse. Mais, comme 
elle n’a pas encore été complètement reconnue par des prospecteurs, 
certains de ceux-ci peuvent encore y faire des découvertes sans enga- 
ger des capitaux importants, I} n'en est plus de même dans les portions 
orientales de la Colonie, où la recherche des gisements exige des explo- 
rations en profondeur, nécessairement coûteuses et réservées en fail 
à des organismes disposant de puissants moyens financiers. En ce qui 
concerne le recrutement de la main-d'œuvre, il n’y a pas d'inquiétude 
à avoir pour l'instant. Il s’écoulera un temps assez long avant que les 
découvertes minières, s’il s’en fait, provoquent l'installation de chan- 
tiers, Quand le moment sera venu, il faudra évidemment veiller à res- 
pecter l’équilibre démographique de la région et les intérêts des exploi- 
tations agricoles qui y sont établies. 


Le projet est adopté à l’unanimité. 


MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 25 novembre1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. CH. DE LaNNovy. 
Mines. — Ouverture d’une partie  Mijnen, — Openstelling van een 


de la Province de Léopoldville à, gedeelte der provincie Leopold- 
la prospection publique des) stad voor de openbare mijnpros- 


mines, pectie. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l’avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 21 octobre nialen Raad uitgebracht in diens 
1938; |vergadering van 21 October 1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 





nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
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Nous avons décrété et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Est ouverte à la prospection pu- 
blique des mines, conformément à 
l'article 9 du décret du 24 septem- 
bre 1937, la province de Léopold- 
ville, sauf les territoires de la Lu- 
kula, du Moyen-Kwilu et d’Idiofa. 


ART. 2. 


Cette ouverture prendra cours six 
mois aprés la date de la publication 
du présent décret au Bulletin Offi- 
ciel du Congo Belge. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


7 ù É 
. Donné à Bruxelles, le 14 novem- 


bre 1938. 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt, overeenkomstig artikel 9 
uit het decreet van 24 September 
1937, voor de openbare mijnpros- 
pectie opengesteld: de provincie 
Leopoldstad, met uitzondering der 
gewesten van de Lukula, van Mid- 
den-Kwilu en van Idiofa. 


ART. 2. 


Deze openstelling zal aanvang 
nemen zes maand na den datum van 
de bekendmak'ng van dit decreet 
in het Ambtelijk Blad van den Bel- 
gischen Congo. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 14 No- 
vember 1938. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


AGE vues à ot | ; 
ps Hs M Le glass ss Ë 
# RCA EL DRE ENCE ET 


H CEE ER ." 
Dan re 


OS 7 RS An 


PER RSR RER de Les | js : DCE: 
À. DE VLEESCHAUWER. 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


PS NE LU ns : s An 
BR CR ME nie co ne or DR Aer TT 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif aux avances 
en numéraire ou en marchandises aux indigènes. 


Ce projet fut discuté au Conseil Colonial en sa séance du 21 octobre 


1938. 


L'un des membre du Conseil exprime, malgré son désir d'aider à 


l’évolution et à l'amélioration du standing de l’indigène, la crainte de 
voir s’endetter l’indigène vis-à-vis des commerçants et d'employeurs 
peu scrupuleux. Il demande que pour éviter des abus regrettables, le 
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Gouverneur Général dans l’exécution du décret se montre très sévère. 
Il vise surtout les ventes à tempérament si dangereuses, quoiqu'il trouve 
nécessaire de faciliter l'acquisition des outils et machines indispen- 
sable aux indigènes paysans et artisans travaillant pour leur propre 
compte. | 


M. le Ministre, Président du Conseil, définit l'artisan dans le sens du 
décret comme celui qui exerce un métier pour son propre compte. 


Sur demande d’un autre membre, le représentant de l'Administration 
répond que n’est pas légale, la pratique pour un industriel à fournir à 
crédit des bicyclettes à son personnel par remboursement du prix sui- 
vant une modalité quelconque. 


L'ensemble du projet, mis aux voix, est adopté à l'unanimité 


Etaient absents et excusés: MM. Louwers et Voisin. 
Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. : P. GusTi. 


Avances en numéraire ou en mar=-| Voorschotten in geld of waren aan 


chandises aux indigènes. de inboorlingen. 
LEOPOLD III, Ror pes BELces, LEOPOLD III, KoniNG pER BELGEN,. 
A tous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-. Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du 21 octobre nialen Raad uitgebracht in diens 
1938; | vergadering van 21 October 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décrétons:! Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'article 4 de l’« ordonnance-| Artikel 4 uit de « ordonnantie- 
loi >» du 12 juillet 1917 sur les wet » van 12 Juli 1917, op de voor- 
avances en numéraire ou en mar- schotten in geld of waren aan de 
chandises aux indigènes modifié inboorlingen, gewijzigd bij het de- 
par le décret du 2 juillet 1932, est creet van £ Juli 1932, wordt door 


remplacé par le texte suivant : |volgenden tekst vervangen : 
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« Les présentes interdictions ne 
» s'appliquent pas aux avances que |» 
» les commerçants ou industriels|» 
» font à leurs employés, capitas-|» 
» acheteurs et ouvriers indigènes, |» 
>» à condition que ceux-ci soient|» 
» régulièrement engagés et nantis|» 
> de leur certificat d'identité ou du |» 
» livret prévu à l’article 26 du dé-|» 
» cret du 16 mars 1922. > 
| ra > 
> Il en sera de même : 


» 410) Des crédits consentis à des 
> commerçants indigènes autono-|» 
» mes, payant l'impôt personnel; |» 


» 2°) Des prêts consentis indivi- 
» duellement aux indigènes sur au- |» 
» torisation de l’Administrateur |» 
> territorial, aux fins de favoriser |» 
» le développement du paysannat, » 
» de la petite industrie et de l’ar-.,» 
> tisanat indigènes, l'accession à | > 
» la propriété immobilière et, pour |» 
» autant qu'elle concerne des ou-|» 
> tils et des machines à usage do- > 
» mestique, à la propriété mobi- 
» lière. » 


ART. 2. 


Le Gouverneur Général est char- 
gé de l’exécution du présent décret. 





« Deze verbodsbepalingen zijn 
niet van toepassing ten aanzien 
der voorschotten door handelaars 
of nijveraars aan hunne inland- 
sche bedienden, capita’s-koopers 
en werklieden gedaan, mits deze 
lieden regelmatig zijn in dienst 
genomen en in het bezit zijn van 
hun eenzelvigheidbewijs of van 
het boekje hetwelk bi] het arti- 
kel 26 uit het decreet van 16 
Maart 1922, voorzien is. 


» Dit geldt eveneens voor : 


» 1°) De kredieten verleend aan 
zelfstandige inlandsche hande- 
laars die zijn aangeslagen in de 
personeele belasting ; 


» 2°) De leeningen bij ioestem- 
ming van den Gewestbeheerder 
aan inlanders individueel gedaan 
ten einde de ontwikkeling van 
den inlandschen boerenstand, hel 
klein bedrijf, het ambachtswezen 
en den (oegang tot den onroe- 
renden eigendom te bevorderen, 
en, voor zooveel hij betrekking 
heeft op het gereedschap en de 
machines met huishoudelijk ge- 
bruik, tot den roerenden eigen- 
dom. » 


ART. ©. 


De Gouverneur-Generaal is be- 
last met de uitvoering van dit 


- + #%#f | decreet. 


EL 


Donné à Bruxelles, le 9 novem- 
bre 1938. 


Gegeven te Brussel, den 92 No- 


vember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Commission pour la Protection des Commissie voor de Bescherming 


indigènes. 


Par arrêt royal en date du 5 no- 
vembre 1938 la démission de 
membres de la Commission pour la 
Protection des Indigènes offerte 
par MM. Barzin, Directeur Général 
de la Compagnie Géolog'que et 
Minière des Ingénieurs et Indus- 
triels Belges (Géomines) et Dus- 
selje, Administrateur-Délégué des 
Huileries du Congo Belge est ac- 
ceplée. 


Personnalité civile, 


der Inboorlingen. 


Bi] koninklijk besluit van 5 No- 
vember 1938 ïs het onslag als le- 
den der Comimissie voor de Be- 
scherming der Inboorlingen aange- 
vraagd door de Heeren Barzin, Di- 
recteur Generaal der « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs el Industriels Belges (Géo- 
mines)» en Dusselje, afgevaardig- 
de Beheerder der « Huileries du 
Congo Belge >», aangenomen. 


Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid, 
« Congrégation des £œurs de la 


« Congrégation des Sœurs de la 
Charité de Namur ». 


se | 
Charité de Namur ». | 


Par arrêté royal du 9 novembre | Door koninklijk besluit van 9 No- 
1938, la personnalité civile a été|vember 1988, is de burgerlijke 
accordée à la « Congrégation des 'rechtspersoonlijkheid verleend ge- 
Sœurs de la Charité de Namur ». worden aan de « Congrégation des 
dont le siège est à Kisantu, et qui Sœurs de la Charité de Namur », 
a pour objet l'éducation des indi- wier zetel te Kisantu gevestigd is, 
gènes el les soins aux malades, en die voor doel heeft de opleiding 

der inmlanders en de ziekenverple- 
ging. | 


Sont agréées comme représen-| Worden aanvaard als wettige 
tante légale, Dame Dambly, Rosa.| vertegenwoordigster, Mevrouw 
en religion, $S. Marie-Laure, et Dambly, Rosa, met kloosternaam, 
comme représentante légale sup-!Z Marie Laure, en als plaatsver- 
pléante, Dame Lannoy, Palmyre, en  vangende wettige vertegnwoordig- 
religion, S. Marie de St. Pierre. ster, Mevrouw Lannoy, Palmyre, 
met kloosternaam, Z. Marie de St. 
Pierre. 
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Parcs Nationaux du Congo Belge. 
_— Réglementation du tourisme. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu le décret du 26 novembre 
1934, créant l'institution dénom- 
mée « Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge », notamment en 
ses articles 9, 10 et 14; 


Vu Notre arrêté du 9 juillet 
1936, fixant le règlement d'ordre 
intérieur de cette institution, no- 
tamment en soû article 19; 


Considérant la nécessité de ré- 
glementer le tourisme dans les 
parcs nationaux du Congo Belge; 


” Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Parc National Albert est ou- 
vert au tourisme à l'exception des 
parlies désignées ci-après: 


1°) Le Secteur du Mikeno, situé 
à l'Est de la route carrossable de 
Ngoma à Rutshuru; 


20) La partie du secteur Nyvamu- 
ragira comprise entre la piste Ru- 
gari-Kansenze-Mushari, au Sud el 


Nationale Parken van Belgisch- 
| Congo. — Regeling van het toe- 
risme. 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEI. 


Gezien het decreet van 26 No- 
vember 19834, houdende stichting 
van de instelling genaamd « Insti- 
tuut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo », inzonderheid in 
zijne artikelen 9. 10 en 14; 


Gezien Ons besluit van 9 Juli 
1936, tot vaststelling van het re- 
glement voor inwendige orde van 
deze instelling inzonderheïd in zijn 
artikel 49; 


Overwegende dat er aanleiding 
bestaat om het toerisme in de na- 
tionale parken van Belgisch-Congo 
te regelen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het National Albert-Park wordt 
voor lhet {oerisme opengesteld, met 
uitzondering van de hierna vermel- 
de deelen : 


1°) De Sector van den Mikeno. 
gelegen ten Oosten van den rijweg 
Ngoma-Rutshuru; 


2°) Het deel van den Nyamura- 
zira-sector, begrepen tusschen den 
weg Rugari-Kansenze-Mushari, ten 
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le parallèle passant par le pont de 
la Rutshuru, à Mabenga, au Nord; 


9°) L'ile Tshegera; 


4°) La partie du secteur Ruindi- 
Rulshuru, située à l'Est de Ia ri- 
vière Rutshuru; 


9°) Le ravin proprement dit de la 
rivière Ruindi, en amont de la route 
carrossable Rutshuru-Lubero: 


60) La partie du lac Edouard si- 
tuée à l'Est d'une ligne droite re- 
liant le signal géodésique de Vit- 
shumbi (rive Sud) à l'embouchure 
de la rivière Lubilia {rive Nord) ;: 


7°) La partie des secteurs Sem- 
liki-Ruwenzori située au Nord de 
la route carrossable Beni-Katwe 
(rive gauche de la Semliki) et au 


 Zuiden en de parallel gaande over 
de brug van de Ruishuru, te Ma- 
benga, ten Noorden; 


3°) Het eiland Tshegera; 


4°) Het deel van den Ruindi- 
Rutshuru-sector, gelegen ten Oos- 
ten van de Rutshuru-rivier; 


5°) De eigenlijke bergkloof van 
de Ruindi-rivier, stroomopwaarts 
den rijweg Rutshuru-Lubero: 


6°) Het deel van het Eduard- 
meer, gelegen ten Oosten van eene 
rechte lijn die het geodetisch sein 
van Vitshumbi (zuidelijke oever) 
verbindt met de uitmonding van de 
Lubilia-rivier (noordelijke oever) ; 


7°) Het deel van de sectors Sem- 
Uki-Ruwenzori, gelegen ten Noor- 
den rijweg Beni-Katwe (linkeroe- 
ver van de Semliki en ten Noor- 


Nord de la rivière Musenene ou:den van de Musenene- of Lusilube- 


Lusilube (rive droite de la Sem-|rivier ( 


liki). 


Le Parc National de la Kagera est 
ouvert au public dans son entié- 
relé. 


ART. 2. 


Les visiteurs ne peuvent pénétrer 
dans les parties des Parcs Natio- 
naux ouvertes au tourisme qu'à la 
condition d’être munis d’un « per- 
mis de touriste > délivré par une 
des personnes commissionnées à 
cet effet par le Comité de Direc- 
tion de l’Institut des Parcs Natio- 
naux du Congo Belge. 


ART, 3. 


L'octroi d'un « permis de tou- 


rechteroever van de Semili- 
ki). 


Het Nationaal Park van de Kagera 
is, over zijne gansche uitgestrekt- 
heid, voor het publiek toegankelijk. 


ART. 2. 


De bezoekers mogen slechts op 
de voor het toerisme opengestelde 
deelen van de Nationale Parken ko- 
men, indien zij voorzien zijn van 
een « toeristenverlof », afgeleverd 
door een der personen die daartoe 
door het Bestuurscomiteit van het 
Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo aangesteld zijn. 


ART. 3. 


Het afleveren van een « toeristen- 
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riste > est soumis au paiement] verlof » wordt onderworpen aan de 
préalable d'une des taxes suivantes: |vocrafgaande betaling van een der 
volgende taksen : 


a) cent francs par personne et| a) honderd frank per persoon en 
par jour où par fraction de jour,|per dag of deel van dag, voor vol- 
pour les secteurs suivants : gende seclors : 


Secteur de la Ruindi (à lOuest| Sector van de Ruindi (ten We- 
de la rivière Rutshuru), au Nord du|sten van de Rutlshuru-rivier), ten 
parallèle passant par le pont sur la! Noorden van de parallel gaande 
Rutshuru à Mabenga, à l’exception!over de brug op de Rutshuru, te 
de la partie du ravin proprement| Mabenga, met uitzondering van het 
dit de la rivière Ruindi, située en |deel van de eigenlijke bergkloof van 
amont de la route carrossable|de Ruindi-rivier, gelegen siroom- 
Rutishuru-Lubero; opwaarls den rijweg Rutshuru- 

Lubero; 


Secteur du Lac Edouard (à 1 Ou-} Sector van het Eduard-meer (ten 
est de la ligne Vitshumbi-Lubilia) ;  Westen van de lijn Vitshumbi-Lu- 


bilia) ; 
Secteur de la Haute-Semliki (au! Sector van de Boven-Semliki 
Sud de la route Beni-Kaiwe). | (ten Zuiden van de baan Beni- 
 Katwe). 


| | 

b) cinquante francs par personne, b) vijftig frank per persoon en 
et par Jour ou par fraction de jour, per dag of deel van dag, voor vol- 
pour les secteurs suivants : gende seciors : 





Secteur du Nyamuragira (au Sud| Sector van den Nyamuragira (ten 
de la piste Rugari-Kansenze-Mu-|Zuiden van den weg Rugari-Kan- 
shari) ; senze-Mushari) ; 


Secteur du Ruwenzori (au Sud! Sector van den Ruwenzori (ten 
de la rivière Musenene ou Lusilu-|Zuiden van de rivier Musenene of 
be). Lusilube). 


Les personnes rés'dant habituel-! De personen die gewoonlijk in 
lement au Congo Belge et au Ru-)Belgisch-Congo of Ruanda-UÜrun- 
anda-Urundi bénéficieront d’une !di verblijven, zullen eene vermin- 
réduction de 50 % sur les tarifs dering van 50 % genieten op de 
repris sous les lettres a et b ci-des-|tarieven vermeld onder de letters 
SUS ; a en b hierboven. 


Les visiteurs séjournant dans les| De in de Nationale Parken ver- 
Parcs Nationaux bénéficieront, à blijvende bezoekers genieten, vanaf 
partir du deuxième jour inclus et|den tweeden dag inbegrepen en 
pour chacun des jours suivants,|voor elk der volgende dagen, eene 
d'une réduction de 50 % sur les vermindering van 50 % op de hun 
tarifs qui leur sont applicables, |Loepasselijke tarieven, met een 
avec un minimum de taxe de vingt- minimum taks van vijf en twintig 
cinq francs par jour. frank per dag. 


1004 


Le Comité de Direction et, à son 


} 


Het Bestuurscomiteit en 


? 


bij 


défaut, un Conservateur ou le Dé-|diens onistentenis, een Bewaarder 


légué aux Visites, peuvent exonérer 
un viteur du paiement de la taxe de 
séjour. 


| ART. 4. | 


Sont exonérés du paiement des 
taxes prévues à l’articie précédent, 
les serviteurs de couleur ainsi que 
les enfants âgés de moins de 16 ans 
qui accompagnent le tilulaire d'un 
permis de touriste, à condition 
d'être mentionnés nominativement 
sur le permis de ce dernier. 


ART. D. 


Les tilulaires du permis de tou-| 


riste prévu à l’article 2 ci-dessus 
sont tenus de le signer dès récep- 
tion, de l’exhiber à toute réquisi- 
tion des Conservateurs ou des gar- 
des indigènes des Parcs Nationaux, 
et de le remettre après l’excursion 
dans le Parc, au guide qui les a 
accompagnés. 


ART. 6. 


Il est défendu, dans les Parcs 
Nationaux du Congo Belge : 


1°) de loger ailleurs que dans les 
giles créés par l'fnstilut des Parcs 
Nationaux du Congo Belge et mis à 
la disposition des touristes ou dans 
les endroits aülorisés comme lieu 
de campement; 


20) d'allumer des feux de bois 


— —— 


of de Atgevaardigde bij de Bezoe- 
ken, kunnen een bezoeker ontsiaan 
vau de betaling van de verblijftaks. 


ART. 4. 


Worden van de betaling der bij 
voorgaand arlikel voorziene taksen 
vrigesteld, de kleurlingendienst- 
boden, alsmede de kinderen bene- 
den 16 jaar, die den tütuliaris van 
een loeristenverlof vergezellen, 0p 
voorwaarde dat hun naam op het 
verlof van dezen laaislte vermeld 
weze. 


ART. 5. 


De titularissen van het bi] voor- 
gaand artikel 2 voorziene toeristen- 
verlof, zijn gehouden het bij de 
ontvangst te onderteekenen, het op 
elk aanzoek van de Bewaarders of 
inlandsche wachters van de Natio- 
nale Parken te vertoonen enlhet, na 
den wandeltocht in het Park, lerug 
te geven aan den gids die hen ver- 
gezelde, 


ART. 6. 


Het is, in de Nationale Parken 
van Belgisch-Congo, verboden : 


4°) verblijf te houden elders dan 
in de door het Instituut der Natio- 
nale Parken van Belgisch-Congo 
opgerichie en ter beschikking van 
de toeristen gestelde rustoorden of 
in de plaatsen die als kampeerplaat- 
sen toegelaten zijn; 


2) houtvuren aan te steken 


ailleurs qu'aux endroits désignés elders dan in de plaatsen welke 
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par l'Institut des Parcs Nationaux! door hel Instituut der Nationale 


du Congo Belge; 


3°) de circuler Ia nuit, le mot 
nuit désignant, aux termes du pré- 
sent arrêté, la période de temps 
commençant une demi-heure après 
le coucher du soleil et finissant une 
demi-heure avant son lever; 


4°) de s’écarier des routes, pistes 
el sentiers désignés par décision du 
Comité de Direction de Finstitut 
des Parcs Nalionaux du Congo 
Belge pour être ulilisés, à l’exclu- 
sion de tous autres, par les tou- 
ristes; 


9°) d'abandonner des détritus 
quelconques; 


6°) de jeter un objet en combus- 
tion ou d'abandonner un feu sans 
l'avoir complètement éteint; 


7°) d'enlever, déplacer, détruire 
ou endommager Îles signaux géo- 
désiques ou touristiques, les bornes, 
les plaques indicatrices; 


8°) de causer aux biens, meubles 
ou immeubles appartenant à l'in- 
stitulion, des dégradations autres 
que celles provenant d'un usage 
normal ; 


9°) de détenir des armes de jet 
quelconque, ce est-à-dire des armes 
propres à être jetées ou à lancer 


des projectiles; 


10°) de circuler au moyen de 
véhicules automobiles, soit sur les 
routes el les sentiers des Parcs 
Nationaux qui n’ont pas élé ou- 
verts, par décision du Comité de 
Direction de l'Institut des 





Parcs 


Parken van Belgisch-Congo aange- 
duid zijn; 

3°) des nachts heen en weer ie 
gäan; het woord nacht duidl, vol- 
sens de bewoordingen van dit de- 
creet, de tijdperiode aan beginnen- 
de een half uur na het ondergaan 
der zon en eindigende een half uur 
voor lharen opgang; 


4°) zich te verwijderen van de 
panen, wegen en paden, bi] beslis- 
sing van hel Besltuurscomiteit van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo aangeduid 
om, ter uitsluiting van alle ande- 
re, door de toeristen te worden be- 
nuttigd; 

0°) welken afval ook, achter te 
laten ; 


6°) een brandend voorwerp weg 
te gooien of een vuur achter te la- 


ten, zonder lhel volledig uilgedoofd 


te hebben; 


7°) de geodetische of toeristi- 
sche seinen, de grenspalen, de aan- 
wijzmgsplaten weg le nemen, te 
verplaalsen, te vernietigen of te 
beschadigen; 


8°) aan de tot de instelling toe- 
behoorende roerende of onroeren- 
de goederen andere beschadigingen 
toe te brengen dan deze welke uit 
een normaal gebruik ontstaan; 


90) welke werpwapens ook, te 
behouden, d. 1. wapens welke ge- 
schikt Zi]h om geworpen te wor- 
den of om projectielen te slinge- 
ren; 


10°) rond te rijden bij middel 
van autovoertuigen, hetzi] op de. 
wegen en paden van de Nationale 
Parken die niet, bij beslissing van 
het Bestuurscomiteit van het Insti-_ 
tuut der Nationale Parken van Bel- 
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Nationaux du Congo Belge, à la/|gisch-Congo, voor het verkeer van 
circulation de ces engins, soit en|deze rijtuigen werden opengesteld, 
dehors de l’assiette des routes ellheizij buiten de richiing van de 
des sentiers sur lesquels leur Au wegen en paden op dewelke hunne 
salion est permise, benuttiging toegelaten is; 


11°) de circuler à pied sur les! 41°) te voet, heen en weer te 
routes et sentiers des Parcs Natio-|gaan over de wegen en paden van 
naux exclusivement ouverts, par|de Nationale Parken die, bij beslis- 
décision du Gomité de Direction de|sing van het Bestuurscomiteit van 
l’Institut des Parcs Nationaux dulhet Instituut der Nationale Parken 
Congo Belge, à la circulation des|van Belgisch-Congo, uitsluitend 
véhicules automobiles; voor het verkeer van de aulovoer- 

tuigen werden opengestelid; 


12°) de circuler au moyen de] 12°; heen en weer te gaan, bi] 
molocyclettes ou vélos à moteur,|middel van motorrijwielen of mo- 
dans les limites des parcs natio-!torfietsen, binnen de grenzen van de 
naux, sauf les exceptions prévues Nationale Parken, behalve de uit- 
au 4° des droits réservés à la fin des|zonderingen voorzien bi] lhet 40 
annexes au décret du 12 novembre! van de rechten voorbehouden op 
1935 fixant! les limites du Parc Na- | het einde van de bijlagen aan het 
tional Albert. decreet van 12 November 1935, 
| waarbij de grenzen van het Natio- 
naal Albert-Park vasitgesteld wor- 
den. 





ART. 7. ART. 7. 





Î 

f 
Les visiteurs ou groupes de visi- | De afzonderlijke bezoekers of de 
teurs, munis de permis de touris- gegroepeerde bezoekers voorzien 
tes payants ou gratuits doivent van betaalde of kostelooze toeris- 
être accompagnés, pendant leur tenverloven moeten gedurende hun 
séjour dans les Parcs Nationaux, !verblijf in de Nationale Parken, 
par un guide indigène fourni gra-|vergezeld zijn van een inlandschen 
tuitement par les services de l’'Ins-  gids die, kosteloos, door de diensten 
titut des Parcs Nationaux du Con- | van hel Instituut der Nationale 
go Belge; les visiteurs doivent assu-| Parken van Belgisch-Congo gele- 
rer le ravitaillement du guide et re-!|verd wordt; de bezoekers moeten 
conduire celui-ci à son posle d’at-|de proviandeering van den gids 


tache. | verzekeren en hem terugbrengen 
naar den post waaraan hij verbon- 
den is. 
Le guide indigène peut être rem-| De inlandsche gids kan, door een 


placé par un guide européen dû- door het Instituut der Nationale 
ment agréé par l'Institut des Parcs Parken van Belgisch-Congo erken- 
Nationaux du Congo Belge et ce,.den Europeeschen gids worden 
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sans paiement de laxe d'entrée 
pour ce dernier. 


Les visiteurs ont, de plus, droit à 
l'usage gratuit des camps et des 
gîtes apparlenant à l'institution et 
mis par celle-ci à la disposition des 
touristes. Toutefois, cet usage gra- 


tuit n'implique pas la fourniture, 


par l'Institut, d'aliments, d'effets 
de couchage, de matériel de canti- 
ne. Semblables prestations peuvent 
néanmoins être fournies par les 
Services des Parcs Nationaux, sui- 
vant un larif qui sera établi par dé- 
cision du Comité de Direction de 
l’Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge. 


ART. 8. 


L'autorisation d'introduire, 
détenir et d'utiliser des appareils 
photographiques dans les Parcs 
Nationaux du Congo Belge est sou- 
mise au paiement préalable d'une 
taxe de vingt francs par appareil. 


L'autorisation d'y introduire, dé- 
tenir et utiliser des appareils ciné- 
matographiques d'amateurs est 
soumise au paiement préalable 
d’une taxe de 100 fr. par appareil. 


Les autorisations prévues aux 
deux alinéas précédents pourront 
toujours être refusées sans que les 
délégués de l'institution aient à en 
donner le motif. 


Aux termes du présent arrêté, est 
considéré comme appareil d’ama- 
teur, tout appareil utilisant des 
films de 16 millimètres au maxi- 
mum. 


de 


vervangen, en dit zonder betaling 
van de ioegangstaks voor dezen 
laatste. 


De bezoekers hebben, daarenbo- 
ven, recht op het kosteloos gebruik 
van de aan de instelling toebehoo- 
rende kampen en rustoorden die 
deze ter beschikking van de toeri- 
sten stelt. Dit kosteloos gebruik 
sluit nochtans niet in zich, de le- 
vering, door lhet Instituut, van 
spijzen, (beddegoed, kantienmate- 
rieel, Dergelijke leveringen kun- 
nen echter, door de Diensten der 
Nationale Parken, geschieden vol- 
gens een tarief dat, bij beslissing 
van het Bestuurscomiteit van het 
Instiltuut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo, Zzal vasigesteld 
worden. 


ART. 8. 


De toelating, in de Nationale 
Parken van Belgisch-Congo, foto- 
grafische  toestellen binnen te 
brengen, te behouden of te benut- 
tigen, wordt onderworpen aan de 
voorafgaande betaling van eene 
taks van twintig frank per toestel. 


De loelating, er liefhebbers-bios- 
cooptoestellen binnen te brengen, 
te behouden en te benuttigen, 
wordt onderworpen aan de voor- 
afgaande betaling van eene taks 
van 100 fr. per toestel. 


De bij de twee voorgaande ali- 
nea s voorbiene toelatingen zullen 
immer kunnen geweigerd worden, 
zonder dat de afgevaardigden van 
de instelling er de reden moeten 
van opgeven. | 


Wordt, naar de bewoordingen van 
dit besluit, als liefhebberstoestel 
aanzien : elk toestel waarbij filmen 
van ten hoogsie 16 millimeter ge- 
bruikt worden. 


83 
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Sauf autorisation expresse accor- 
dée par le Comité de Direction de 
Pinsttut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge, l'introduction, la dé- 
tention et l'utilisation, dans les 
Parcs Nationaux du Congo Belge, 
-d appareils cnmématographiques au- 
tres que ceux d'amateurs sont 
strictement interdites. 


ART. 9. 

” Sous réserve éventuelle du paie- 
ment préalable de la taxe prévue à 
article précédent pour l’introduc- 
tion, la détention et l'utilisation 
d'appareils photographiques et ci- 
nématographiques d'amateurs, les 
litulaires du permis de touristes vi- 
sé à l’article 2 ci-dessus peuvent 
photographier, peindre, dessiner et 
cinématographier, sauf dans un but 
commercial. Toute publication ou 
diffus:on dans le public de ces da- 
cumentis. est soumise à l’autorisa- 
tion préalable du Comité de Direc- 
tion de l'Institut des Parcs Natio- 
naux du Congo Belge, Ce Comité 
peut autoriser, aux conditions qu'il 
fixera par contrat, la photographie 
el la cinématographie dans un but 
commercial. 


Arr. 40. 


Toute infraction aux prescrip- 


tions des articles 2, 3, 5, 6, 7,8 et 
9 sera punie d une serviture pénale 
de deux mois au maximum et d'une 
amende qui ne dépassera pas deux 
mille francs ou d’une de ces peines 
seulement, à moins que le fait ne 
constitue une infraction passible de 
peines plus fortes, L 


Behalve, door het Bestuurscomi.- 
teit van het Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo ver- 
leende uitdrukkelijke toelating, zijn 
het binnenbrengen, het behouden 
en het benuttigen. in de Nationale 
Parken van Belgisch-Congo, van 
bioscooptoestellen, met uilzonde- 
ring van deze voor liefhebbers, 
streng verboden. 


ART. 9. 

Onder gebeurlijk voorbehoud van 
de voorafgaande betaling van de bi] 
voorgaand artikel voorziene taks 
voor het binnenbrengen, het be- 
 houden en het benuttigen van foto- 
grafische en liefhebbers-bioscoop- 
|toestellen, mogen de titularissen 
van het bij artikel 2 hiervoren be- 
doeld toeristenverlof fotografeeren, 
schilderen, teekenen en cinemato- 
.grafeeren, behalve met een han- 
delsdoeleinde. Elke bekendmaking 
of verspreiding onder het publiek 
van deze documenten, wordt onder- 
worpen aan de voorafgaande toela- 
ting van het Bestuurscomiteit van 
het Insiituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo. Dit Comiteit 
kan, onder de voorwaarden die het 
per contract zal vaststellen, de fo- 
tografie en de cinematografie, voor 
handelsdoeleinden, toelaten. 


ART. 10. 


Elke inbreuk op de voorschriften 
van arlikelen 2, 3, 5, 6, 7, 8 en © 
zal gestraft worden met een straf- 
dienst van ten hoogste twee maand 
en met eene boete die twee duizend 
frank niet zal te boven gaan of mei 
een van die straffen alleen, tenware 
het feit eene inbreuk uitmake die 


|voor strengere straffen vatbaar is. 
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Les armes de jet introduites en! De binnengesmokkelde werpwa- 
fraude, les appareils cinématogra- |pens, de bioscooptoestellen, met 
phiques autres que ceux d’amateur: | uilzondering van de liefhebbers- 
introduits sans qu'’ait été obtenu | toestellen, binnengebracht zonder 
l’'aulorisation expresse prévue à/|dat de uitdrukkelijke toelating be- 
l’article 8 ci-dessus ainsi que le: |komen weze, weike bij artikel 8 
appareils photographiques el ciné-|hiervoren voorzien is, alsmede de 
maltographiques d'amateurs intro-|fotogratische en liefhebbersbios- 
duits sans qu'’ait été acquittée au|cooptoestellen binnengebraciht zon- 
préalable la taxe prévue au même |der dat, op voorhand, de bij het- 
article, seront saisis et confisqués. | zelfde arüukel voorziene tlaks jbe- 

taald weze, zullen aangeslagen en 
verbeurd verklaard worden. 


En cas de flagrant délit, les dé-| In geval van heeterdaad, zullen 
linquants pourront être immédiate-|de overtreders onmiddeilijk uit het 
ment expulsés, sans restitution des|iand kunnen gezet worden, zonder 
taxes payées. eruggave van de betaaide taksen. 


Het Instituut der Nationale Pa: 
ken van Belgisch-Congo kan den 


L'Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge peut refuser Iaccés 
des secteurs des Parcs Nationaux  toegang verbieden der voor Ji 
ouverts au tourisme, à toute per-|iverisme opengestelide sectors vi 
sonne ayant été condamnée pour | de Nationale Parken aan ieder per- 
infraction aux prescriptions du pré-'soon die veroordeeld werd voor 
sent arrêté et du décret du 26 no- eene inbreuk op de voorschriften 
vembré 1934 organisant l’Institut van dit besluit en van het decrec: 
des Parcs Nationaux du Congo Bel- van 26 November 193&4, tot inrich- 


ge. 


ART. 11. 


Notre Ministre des Colonies est 


ung van lhet Instutuut der Nauona 
le Parken van Belgisch-Congo. 


ART. 11. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du préseni|belast met de uitvoering van dit be- 


arrêté. sluit. 
Donné à Bruxelles, le 144 novem-| Gegeven, te Brussel, den 14° No- 
bre 1938. |vember 1938. | 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolonën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Parcs Nationaux du Congo Belge. 
— Circulation des non-touristes. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Vu le décret du 26 novembre 
1934, créant l'institution dénom- 
mée « Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge », notamment en 
ses articles 9 et 10; 


Considérant la nécessité de per- 
mettre les déplacements indisper- 
sables au développement économi- 
que des populations; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, | 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les indigènes du Congo Belge e: 
des colonies voisines sont aulorisés 
à circuler sur les sentiers énumé- 
rés ci-dessous Ceux qui les utili- 
seni ne peuvent toutefois s’écarter 
à plus de 100 mètres de leur axe. 


À. — PARG NATIONAL ALBERT. 


Secteur du Mikeno. 
a) Rugari . Kibumba; 


b) Ruhengeri - Tsharubindi - 
Ndiza - Mukingo - Kinyamura - 
Djomba; 


Nationale Parken van Belgisch- 
Congo. — Verkeer van de niet- 
toeristen. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het decreet van 26 No- 
vember 1934, houdende stichting 
van de inrichting genaamd « Insti- 
tuut der Nationale Parken van Bel. 
gisch-Congo », inzonderheid in 
zijne artikelen 9 en 10; 


Overwegende dat er aanleiding 


bestaat om de voor de economische 


ontwikkeling der bevolkingen on- 
ontbeerlijke verplaatsingen toe te 
laten ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De inlanders uit Belgisch-Congo 
en de naburige koloniën zijn ge- 
rechtigd de hierna vermelde paden 
te benuttigen. Degenen die er ge- 
bruik van maken, mogen zich 
nochtans n'et meer dan 100 meter 
van hunne as verwijderen, 


À.  NATIONAAL ALBERT-PARK 


Sector van den Mikeno. 
a) Rugari - Kibumba; 


b) Ruhengeri - Tsharubindi - 
Ndiza - Mukingo - Kinyamura - 
Djomba ; 
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Secteur du Nyamuragira 


c) Rugari - 
Mushari; 


d) Rubare - Tongo; 
e) M'bumbi - Kirumba; 


Secteur de la Ruindi. 


f) Ruindi fgite) 
te carrossable) ; 


- Kibirizi (pis- 


Secteur de la Semliki. 


g) Nguli (Amakama) - Kiniere- 
re - Gitse - Lubero; 


h) Nguli - Kadiadia - Kasolenge- 
Zumb'a - ancien Lazaret - Beni; 


i) Vieux Beni - Kilima - Kapam- 
ba - Kinawa - Zoa; 


j) Kinawa - Lesse - Moera; 


k) Alundja - Bilika - Selemani - 
Boga; 


1) Mutwanga - Katuka - 


Mushumangabo - 


Kikanga. | 


Sector van den Nyamuragira. 


c) Rugari - Mushumangabo - 
Mushari; 


d) Rubare - Tongo; 


e) M'bumbi - Kirumba; 


Sector van de Ruindi. 
f) Ruindi (schuiloord) - Kibirizi 
(rijweg) ; 
Sector van de Semliki. 


g) Nguli (Amakama) - Rerese 


- Gifse - Lubero; 


h) Nguli - Kadiadia - Kasolenge 
- Zumbia - oud Lazaret - Beni; 


i) Oud Beni - Kilima - Kapamba 
- Kinawa - Zoa; 


j) Kinawa - Lesse - Moera: 


k) Alundja - Bilika - Selemani - 
Boga; | 


l)Mutwanga - Katuka - Kikanga; 


B.— PARC NATIONAL DE LA !B. __ NATIONAAL PARK VAN DE 


KAGERA. 


m}) Gahine - Katodjo - Kasenge- 
ni ; 

n) Rukira - Lhema - Kaiodjo - 
Kakitumba. 


En cas d'urgence, le Comité de 
Direction peut, par une déc'sion 
qui fera l’objet d’un avis inséré 
dans le Bulletin Officiel, ouvrr 
d'autres sentiers à la circulation 
indigène, ou fermer un ou plu- 
sieurs des quatorze sentiers ci-des- 
sus énumérés, pour une période qui 
ne pourra dépasser un an, Les ou- 
vertures ou fermetures de durée 
plus longue devront être approu- 
vées par Nous. 


KAGERA., 


m) Gahine - Katodjo - Kasen- 
geni; 


n) Rukira - Lhema - Katodjo - 
Kakitumba. 


In dringend geval, kan het Be- 
stuurscomiteit, door eene beslis- 
sing die het voorwerp zal uitmaken 
van een in het Ambtelijk Blad be- 
kendgemaakt bericht, andere paden 
voor het inlandsch verkeer ope- 
nen of één of meerdere van de 
veertien hiervoren opgesomde pa- 
den sluiten, voor eene periode die 
één jaar niet zal mogen te boven 
gaan. Het openen of sluiten van 
langeren duur, zal door Ons moeten 
goedgekeurd worden. | 


Sauf spécification contraire, la 


Behoudens tegenstrijdige schik- 


circulation sur les pistes automo- king, wordt het verkeer op de auto- 


biles et sur les sentiers caravaniers 
ouverts au tourisme est interdite 
aux indigènes qui n'habitent pas 
des. terres situées à l’intérieur des 
réserves intégrales, sauf s'ils 
accompagnent des Européens. 


ART. 2. 


Peuvent également circuler, dans 
les mêmes conditions, sur les mé- 
mes sentiers, les non-indigènes ti- 
tulaires d’un « permis spécial de 
circulation sur les sentiers ouverts 
aux indigènes ». 


Ce permis spécial, du modèle fixé 
par le Comité de Direction de 
l'Institut des Parcs Nationaux du 
Congo Belge, est valable pour une 
période de temps limitée qui ne 
pourra dépasser une année et pour 
les seuls sentiers qu'il indique. 


Il est renouvelable. 


Il est délivré par les personnes à 
ce commissionnées par le Comité 
de Direction de l’Institut des Parcs 
Nationaux du Congo Belge. 


Il doit être exthibé à toute réqui- 
sition d’un conservateur ou d’un 
garde indigène et renvoyé, après 
expiration, au bureau de l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo 
Belge qui l’a délivré. 


Le Comité de Direction de l’Ins- 
tütut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge peut décider que l'octroi de 


ce permis est soumis au payement 


d'une taxe uniforme pour tous les 


wegen en de karavaanpaden die 
voor het toerisme opengesteld wor- 
den, verboden aan de inlanders die 
de gronden niet bewonen welke 
gelegen zijn b'nnen de integrale 
reservaten, behalve indien zij Eu- 
ropeanen vergezellen. 


ART. 2. 


Mogen eveneens, onder dezelfde 
voorwaarden, op dezelfde paden 
rondgaan : de niet-inlanders die 
titularis zijn van een « bijzonder 
verkeersverlof op de voor de inlan- 
ders geopende paden ». 


Dit bijzonder verlof, volgens het 
model vastgesteld door het Be- 
stuurscomiteit van het Instituut der 
Nationale Parken van Belgisch- 
Congo, is geldig voor eene beperkte 
tijdperiode, die één jaar niet zal 
kunnen te boven gaan en slechts 
voor de paden die het vermeldt. 


Het is hernieuwbaar. 


Het wordt afgeleverd door de 
personen die daartoe aangesteld 
zijn door het Bestuurscomiteit van 
het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo. 


Het moet worden vertoond op elk 
aanzoek van een bewaarder of van 
een inlandschen wachter en, bij 
het verstrijken, worden terugge- 
zonden naar het bureel van het In- 
stituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo dat het afgeleverd 
heefñt. | 


Het Bestuurscomiteit van het In- 
stituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo kan beslissen da: 
het afleveren van dit verlof onder- 
worpen wordt aan de betaling van 
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titulaires. L'établissement et le'eene eenvormige taks voor al de 
montant de cette taxe, qui ne pour- |tiltularissen. Het heffen en het be- 
ra dépasser 50 francs par permis drag van deze taks, d'e 50 frank per 
et par an, feront l’objet d’un avis|verlof en per jaar niet zal môgen 
inséré au Bulletin Officiel. te boven gaan, zullen het voorwerp 
| | uitmaken van een in het AnbbtelijE" 

Blad bekendgemaakt bericht. L 


Le Comité de Direction de l'Ins-| Het Bestuurscomiteit van het în=° 
titut des Parcs Nationaux du Con-|stituut der Nationale Parken van 
go Belge peut, par décision qui sera | Belgisch-Congo kan, bij beslissing 
portée à la connaissance du public|die door een in het Ambtelijk Blad 
par un avis inséré dans le Bulletin |ingelascht bericht ter Kenn's van 
Officiel, ouvrir gratuitement et re-|het publiek zal worden gebracht 
fermer, de manière permanente, à|de algeheelheid of een gedeelte var 
la circulation de tous les non-indi-|de voor het verkeer der inlander: 
gènes ou de certaines catégories| bestemde paden, op bestendigc 
d’entre eux, la totalité ou une par-|wijze voor het verkeer van al de. 
tie des sentiers affectés à la cireu-|niet-inlanders of van zekere cate- 
lation des indigènes. gorieën onder hen kosteloos openen 

. CCR en es sluiten. | | 


ART, 8. | 7.77 ART. 8. | 
Les infractions aux — De inbreuken op de voorschrif-. 
des articles précédents sont punies ten van voorgaande artikelen wor-. 
d’ une servitude pénale de deux|den gestraft met. een strafdienst 
mois au maximum et d’une amen-|van {en hoogste twee maand en 
de qui ne pourra dépasser deux |met eene boete welke twee duizend 
mille francs ou d’une de ces pei-/ frank niet zal kunnen te boven gaan 
nes seulement, à moins que le fait! of met een van die straffen alleen, 
ne constitue une infraction punis-|tenware het feit eene inbreuk uit-. 
sable d’une peine plus forte. make die voor eene strengere straf. 
. | vatbaar is. 7 


ART. 4. | ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du Le belast met de HUNORANES van “di 
arrêté. besluit. | ce purs 


Donne à Bruxelles, le 1% novem- Gegeven te Brussel, den 44 No. 


bre re oo -... -{vember 1938. 
7 LEOPOLD. 
Par le Roi : _…. . Van ‘s Konings wege : Hi 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


À. DE VLEESCHAUWER. 





saw te 
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Grande Saison Internationale de 
l'Eau, Liège 1939. Commis- 
sion Coloniale. — Nomination. 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu Notre Arrêté du 14 mai 1938 
instituant une Commission Colo- 
niale et un Comité Exécutif, char- 
gés d'assurer l’organisation de la 
participation coloniale belge pres 
la Grande Saison Internationale de 
l Eau, Liége 1939; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Travaux Publics et de 
la Résorption du Chômage et de 
Notre Ministre des Colonies; 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Vander Linden F., Conseiller 
Colonial, Président de l’Association 
de la Presse Coloniale Belge est 
nommé Membre de la Commission 
Coloniale en remplacement de M. 
le baron Liebrechts, décédé. 


ART. À. 

Notre Ministre des Travaux Pu- 
blics et de la Résorption du Chô- 
mage et Notre Ministre des Colo- 
nies sont chargés de l’exécution du 
présent Arrêté. 


 Groot Internationaal Waterseizoen, 
Luik 1939, — Koloniale Commis- 
sie, — Benoeming. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEerz. ee 


Gezien Ons Besluit van 14 Mei 
1938 houdende het in leven roepen 
van eene Koloniale Commissie en 
van een Uitvoerend Comité belast 
met de inrichting der Belgische 
Koloniale medewerking ‘bij het 
Groot Internationaal Waiterseizoen, 
Luik 1939; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Openbare Werken en 
Werkverschaffing en van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


De Heer Vander Linden F., Kolo- 
niaal Raadsheer, Voorzitter der 
« Association de la Presse Colo- 
niale Belge > wordt, in vervang'ng 
van den Heer Baron Liebrechts. 
overleden, tot Lid der Koloniale 
Commissie benoemd. 


ART. 2. 

Onze Minister van Openbare 
Werken en Werkverschaffing en 
Onze Minister van Koloniën zijn 
belast met de uitvoering van dit 
Besluit. 


| 
i 
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Donné à Bruxelles, le 14 novem-. 
bre 1938. 


Gegeven te Brussel, den 14° No- 


vember 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : } 


Le Ministre des Travaux Publics et 
de la Résorption du Chômage, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Openbare Werken en 
Werkverschaffing, 


BALTHAZAR. 


Le Ministre des Colomes, … L 


_ De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Société congolaise à responsabilité 
limitée «Symétain». — Modifica- 
tions aux statuts {1). __ Appro- 
bation. | 


Vu les décisions prises par l'as- 
semblée générale extraordinaire des 
actionnaires tenue le 24 août 1938; 


Par arrêté royal du 5 novembre 
1938 sont approuvées les modifica- 
tions aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité 
limitée « Symétain ». 


Société congolaise à responsabilité 
limitée «Société Minière de Baf- 
waboli (Somiba)». — Modifica- 
tions aux statuts (1). — Appro- 
bation. 


| 
Vu la décision prise par l’assem- 


blée générale extraordinaire des 





(1) Voir annexe au présent numéro. 


| (1) Zie bijlage aan dit nummer, 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « Sy- 
metain ». — Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 


Gezien de beslissingen getroffen 
op de buitengewone algemeene 
vergadering der aandeelhouders 
gehouden den 241 Augustus 1938: 


Bij koninklijk besluit van 5 No- 
vember 1938, worden goedgekeurd 


de wijzigingen aan de statuten van 


de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aansprake. 
lijkheid « Symétain ». 


Congoleesche vennootschap met 
beperkte aansprakelijkheid « So- 
ciété Minière de Bafwaboli (So- 
miba) ». Wijzigingen aan de 
statuten (1). — Goedkeuring. 





Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
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actionnaires tenue le 16 septembre 
1938; 


Par arrêté royal du 5 novembre 
1938 sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée «Société Minière de 
Bafwaboli {Somiba) ». 


 gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 16° September 1938: 


Bij koninklijk besluit van 5 No- 
vember 1938, worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootsehap op 
aandeelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société Minière de baf- 
|waboli (Somiba) ». 


Société congolaise à responsabilité  Congoleesche vennootschap met 


limitée «Symaf (Syndicat Minier 
Africain)». — Modifications aux 
statuts { 1). — Approbation. 


Vu la décision prise par l’assem- 
blé générale extraordinaire des ac- 
tionnaires tenue le 30 septembre 
1938; 


Par arrêté royal du 9 novembre 
1938 sont approuvées les modifi- 
cations aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée «Symaf (Syndicat 
Minier Africain)» portant, notam- 
ment, augmenation du capital s0- 
cial. 


beperkte aansprakelijkheid «Sy- 
maf (Syndicat Minier Africain)». 
— Wijzigingen aan de statuten 
(1), — Goedkeuring. 


Gezien de beslissing getroffen op 
de buitengewone algemeene ver- 
gadering der aandeelhouders, ge- 
houden den 80% September 1938: 


Bij koninklijk besluit van 9 No- 
vember 1938. worden goedgekeurd 
de wijzigingen aan de statuten van 
de Congoleesche vennootschap op 
aandeelen met beperkte aansprake- 
Lijkheid « Symaf (Syndicat Minier 
Africain)», houdende, namelijk, 
vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal. 


Loterie Coloniale, — Modalités de Koloniale Loterij. — Modaliteiten 


lFémission de la douzième tran- 
che de 1938. 


Le Ministre des Colonies, 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934. 
créant et organisant la Loterie Co- 


(1) Voir annexé au présent numéro. 


| van de uïitgifte der twaalfde sne- 
de van 1938. 


De Minister van Koloniën, 


Gezien het koninklijk besluit van 
129 Mei 1934, de Koloniale Loteri] 


——— ne 4e me nes me mu + = 


| (1) Zie bijlagé aan dit nütrmer, à 


Ti 
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loniale, modifié et complété par les 
arrêtés royaux des 14 septembre 
1935 et 80 septembre 1937; 


Vu l'arrêté royal du 12 décembre 
1935, cominant des peines contre 
ceux qui enfreignent les prescrip- 
tions ou interdictions des arrêtés 


portant réglementation de la Lote- 


rie Coloniale; 


Vu l'arrêté royal du 16 décem- 
bre 19387, fixant à vingt-cinq mil- 
lions de francs le montant des 
tranches de la Loterie Coloniale, 
qui seront émises en 1938, 


| Arrête + 


ARTICLE PREMIER. 


instellende en oprichtende, gewi1]- 
zigd en aangevuld door de konink- 
lijke besluiten van 14 September 
1935 en 30 September 1937; 


Gezien het koninklijk besluif van 
12 December 1935, bedreigende 
met straffen dezen die de voor-. 
schriften of verbiedingen schenden 
van de besluiten betrekkelijk de 
verordeningen van de Koloniale 
Loterij ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1937, het bedrag van 
elke snede der Koloniale Loteri), 
die in 1938 zal uitgegeven worden. 
op vijf en twintig millioen frank 
vaststellende, 


Besluit : 


ARTIKEL ÉEN. 


Les modalités de l’émission de la | De modaliteiten van uitgifte der 


douzième tranche 1938 de la Lote- 
rie Coloniale sont identiques à cel- 
les de la onzième tranche 1938. 


ART. 2. . 


twaalfde snede 1938 van de Kolo- 


niale Loterij zijn dezelfde als deze 


der elfde snede 1938. 


ART. 2. 


Le Secrétaire-Général est chargé! De Secretaris-Generaal is belast 


de l'exécution du présent arrêté, 


met de uitvoering van dit besluit. 


Bruxelles, le 21 novembre 1938.) Brussel, den 21° November 1938. 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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LOTERIE COLONIALE. | KOLONIALE LOTERIJ. 
(Autorisée par la loi du 29 mai (Toegestaan door de wet van 29 
1934.) | Mei 1934.) 
11: tranche 1938, 11° snede 1938. 


Montant: 25,000,000 de francs. Bedrag : 25,000,000 frank. 


Tirage du 25 novembre 1938. |Trekking van 25 November 1938. 


Sont payables par 100 francs, les! Zijn betaalbaar met 100 frank, 
50,000 billets dont le numéro se;:de 50,000 biljetten waarvan het 
termine par : 4. Inummer eindigt Op : 4. 


Sont payables par 500 francs, les: Zijn betaalbaar mel 500 frank, 
5,000 billets dont le numéro se de 5,000 biljetten waarvan het 
lermine par : 93. | PRRèÉE eindigt op : 93, 


Sont payables par 1,000 francs,| Zijn belaalbaar met 1,000 frank, 
les 500 billets dont le numéro se de 500 biljetlen waarvan het num- 
termine par : 015. |mer eindigt op : 015. 

Sont payables par 2,500 francs, | Zijn betaalbaar met 2,500 frank. 
les 500 billets dont le numéro se de 500 biljetten waarvan het num- 


termine par : 614. mer eindigt op : 614. 


Sont payables par 5,000 francs! Zijn betaalbaar met 5,000 frank, 
les 100 billets dont le numéro se! de 100 biljetten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : 

9323 0747 9328 0747 


Sont payables par 10,000 franes.| Zijn betaalbaar met 10,000 fr. 
les 100 billets dont le numéro se|de 100 biljetten waarvan het num- 
termine par: mer eindigt Op : 

8661 8356 8661 8356 


Sont payables par 25,000 francs.| Zijn betaalbaar met 25,000 fr. 
les 40 billets dont le numéro se de 40 biljetten waarvan het num- 
termine par : | mer eindigt op : 

12024 70071 00098 3218012024 70071 00098 32180 
13153 36035 44549 779831113153 36035 44542 77983 


Sont payables par 50,000 francs,| Zijn belaalbaar met 50,000 fr. 
les 10 billets dont le numéro selde 10 biljetien waarvan het num- 
termine par : mer eindigi Op : 

62606 95285 nn. 62606 95285 


Sont payables par 100,000 frs.) Zijn belaalbaar met 100,000 fr. 
les 10 billets dont le numéro se de 10 biljeiten waarvan het num- 
termine par : mer eindigt Op : 

62211 25560 | 62211 25560 
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Sont payables par 250,000 frs. 
les 3 billets portant les numéros 
319822 478462 489098 


Est payable par 1,000,000 de 
francs, le billet portant le numéro : 
114670 


Le paiement des lots sera effec- 
tué en espèces, sans aucune rete- 
nue, sur présentaiion des billets 
gagnants : 


1° Pour les lols de 1,000 francs 
el moins, à partir du 28 novembre 
1938. 


En Belgique : 


a) Au siège de la Lotlerie, 56, 
avenue de la Toison-d’Or, à Bru- 
xelles ; 


b) Dans les bureaux de poste du! 


Royaume, pendant une durée de 
deux mois; 


c) À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Colonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles. 


Au Congo Belge : 


Dans les diverses agences de la 
Banque du Congo Belge pendant 
un délai de quatre mois prenant 
cours à la dale du tirage. 


e° Pour les lots de 2,500 francs 


et plus, à partir du 28 novembre 
1938. 


À la Banque du Congo Belge, 
caissier de la Golonie, 14, rue Thé- 
résienne, à Bruxelles, après visa 
préalable du billet à partir du 28 
novembre 1938, au siège de la Lo- 
terie, 56, avenue de la Toison-d’Or, 
à Bruxelles, 


Lorsqu'un même numéro sort 


terij. 


|.  Zijn betaalbaar met 250,000 fr., 


ide 3 biljetien dragende de num- 


mers : 
319822 472462 489098 


ls betaalbaar met 1,000,000 fr., 
het biljet dragende het nummer : 
114670 


De uitbelaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder 
welke afhouding ook, op vertoon 
van de winnende biljetten : 


1° Voor de loten van 1,000 frank 
en minder,.vanaf den 28° Novem- 
ber 1938 : . 


In Belgie : 


a) ‘Ten zetel der Loterij, 56, 
Gulden-Vlieslaan, Brussel; 


b) In al de postkantoren van ihet 
‘land, gedurende een termijn van 
twee maand; 


c) Op de Bank van Belgisch- 
Congo, Kassier der Kolonie, 14, 
Theresianenstraat, te Brussel. 


In Belgisch-Congo : 


In de verscheidene agentschap- 
pen der Bank van Belgisch-Congo 
gedurende een termijn van vier 
maand die aanvangt met den trek- 
kingsdatum. 


e° Voor de loten welke 2,500 
frank, en meer bedragen, vanaîf den 
28: November 1938 : 


Op de Bank van Belgisch-Congo, 
kassier der Kolonie, 14, There- 
sianenstraat, te Brussel, na vooraf. 
gaand visa van het biljet, vanaf 28 
November 1938, ten zetel der Lo- 
06, Gulden-Vlieslaan, te 
Brussel, 


Wanneer eenzelfde nummer, bij 
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plusieurs fois au tirage, le cumul|de trekking, meer dan eens wordt 
des lots est autorisé, uitgehaald, is de vereeniging der 
loten toegelaten., 


La Loterie ne reconnaît qu'un ” De Loteri] erkent slechts één eiï- 
seul propriétaire du billet, à savoir | genaar van het biljet, namelijk den 
le présentateur du dit billet. Le:|toonder van genoemd biljet. Dra- 
porteurs de coupures ou de partici-|gers van coupures of deelhebbin- 
pations n'ont aucun droil vis-à-vis | gen hebben niet het minste recht 
de la Loterie, ten opzichte der Loteri]. 


En cas de perte, de destrüchon Ingeval een biljet der Loterij of 
ou de vol d’un billet de la Loterie, | een aan toonder opgesteld deposi- 
ou d’une reconnaissance de dépôt |tobriefje is zoekgeraakt, vermist of 
établie au porteur, il ne sera ac-|gestolen, zal geen enkele klacht of 
ceplé aucune réclamation ou op-|verzetdoening worden aanvaard, 
position. 


Les billets gagnants non présentés! De winnende biljetten welke voor 
au paiement dans un délai de six|de betaling niet worden ingediend 
mois, à compter du jour du tirage, |binnen een termijn van zes maand, 
sont annulés et le montant des lols|te rekenen vanaf den dag der trek- 
correspondants reste acquis à la |king, zijn ongeldig verklaard en het 
Loterie. | bedrag der overeenstemimende 10- 

ten is door de Loterij verworven. 


Il en est de même du montant! “Hetzelfde geldt voor het beloop 
des lots attribués à des billets der loten aan winnende biljetten 
gagnants qui auraient élé déposés toegekend, welke voor nazicht 
pour vérification dans le délai de neergelegd werden binnen den bo- 
six mois visé ci-dessus, mais dont,  venbedoelden termijn, maar wier 
ensuite, le paiement n'aurait pas uitbetaling naderhand niet werd 
été demandé avant l'expiration du geëischt voor het verstrijken van 
huitième mois à compler du tirage. de achtste maand te rekenen van- 

af de trekking. 


_ AVIS IMPORTANT. BELANGRIJK BERICHT. 


_—— ——_ 


Le lot est payable au porteur,| Het lot is betaalbaar aan toon- 
sans que soit exigée la justification | der, zonder dat het bewijs zijner 
de son identité, sauf en cas de dou- 'eenzelvigheid worde geëischt, be- 
te sur la validité du billet; en ce | houdens in geval van twijfel aan de 
dernier cas, après apposition au geldigheid van het biljet; in dit 
verso de la signature et de l’adresse laaiste geval, wordt het biljet, na 
du porteur, le billet est retenu con- het aanbrengen op den achterkant 
tre reçu par la personne chargée du | van de handteekening en het adres 
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visa ou du paiement, jusqu'après 
décision des autorités compétentes. 


Est considéré comme irrégulier, 
et ne peut être payé qu'après au- 
torisation de la Direction de la Lo- 
terie, tout billet maculé, déchiré. 
troué, incomplet ou recollé. 


, Mis: Sites ss SRE ne ane ne fee AE free 
os CS ; 5, PS ts A ss. ( RME 


sén-e RE 





Erratum. 


(Bulletin Officiel du Congo Belge 
n° 10, du 15 octobre 1938, p. 912). 


La loi approuvant le Traité signé 
à Londres le 22 novembre 1934 et 
modifiant la frontière entre le Ter- 
ritoire du Ruanda-Urundi et celu: 
du Tanganyika a été promulguée 
le 21 juin 1937 et non le 31 mars 
19388. 


MENT RTS 
PRES 


van den toonder, achtergehouden 
tegen ontvangsibewijs door den 
persoon belast met lhet visa of met 


[de betaling, tot na beslissing door 


de bevoegde overheden. 


Wordt als onregelmatig be- 
schouwd en mag enkel uitbelaald 
worden na machtiging verleend 
door de Directie der Koloniale Lo- 
terij, elk biljet dat ‘besmeurd :s, 
gescheurd, met gaten doorboord, 
onvolledig of met lijm bhersteld. 


Erratum, | 


——— 


(Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo, n° 10, van 15 October 1938, 
blz. 912). 


De wet houdende goedkeuring 
van het Verdrag op 22 November 
1934 Le Londen onderteekend, tot 
wijziging der grens tusschen het 
grondgebled Ruanda-Urundi en 
het Tanganyika Territorium werd 
op 81 Juni 1937 en niet op 31 
Maart 1938, afgekondigd. 


Ce 


| Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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Société Coloniale de Pharmacie et de Doi « conte » : 
Modifications aux statuts : 
Approbation . 
Société de Recherches Aurifères au Katanga « Sorekat » : 
Modifications aux statuts : 
Approbation . ; PRE RE 
Société des Entreprises et Plantations Alwin Vendelmans « Venplanta » : 
Modifications aux statuts : 
Approbation . 


819 


506 


156 


940 


584 


585 


903 


157 


506 


284 


60 


961 


158 


586 


12 
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| Pages 
Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga « Sogechim » : 
Modifications aux statuts : 
ADDIODAUON .. es ce Ur ON ME Van DE es de A ME 0 ete et 6 6, à) 490 
Société Immobilière Mampeza (société congolaise par actions à responsabilité limitée) : 
Statuts : | 
Autorisation . : M M CNE MS Un ne Se one Se RM GT SN OUR 


Société Minière Cololacs; filiale de la Société Colomines « Cololacs » (société congolaise 
à responsabilité limitée) : 
Statuts : 
AULOTISATION: 2 He ne & à de OS à de où ét 2 A à à he % 4 « 620 


Société Minière de Bafwaboli « Somiba » : 
Modifications aux statuts : 
ADDLODALION ES: LE Je AE NE A 47 né CAUSE CE MS UN SL né GS ar 3317806 
Société Minière de Kasongo « Sokamin » : 
Modifications aux statuts : 
ABDIODAUOR :- 5 D à SG ee SD GE et GS 6 cs CBTO 
Société Minière de Kihembwe « Sokimin » : | 
Modifications aux statuts : 
APDIODAUOD*, 2e , sd D DS As à LS Ge et Of 6 RG SU 4 rt Ji 2649 
Société Minière de la Büli : 
Modifications aux statuts : 
ADOIODAHO LS ne HN GO A SN ER in ne er COM 
Société Minière de Surongo : 
Modifications aux statuts : 
ADDIODAHOÏS. 5 6 à à 4 HR 4% Ge © No le ce A EE à, rt 68 
Société Minière du Lualaba « Miliba » : 
Modifications aux statuts : 


ADPIODATIOD 2 4 4 Le LUS A US Ne SE SNS ne Eee 586 
Société Minière Victoria : (société congolaise à responsabilité limitée) : 
Statuts : 
AHTOTSAUON:: Le à og SE, RO ne a he ee ES de CE A & ee EE c& & +, & 507 


« Symetain » : 
Modifications aux statuts : 
Approbation , : A er RO De a Ne CI oUn 
Syndicat Minier Africain « Symaf » : 
Modifications aux statuts : 
Approbation . - + . +. . . . 4 4 . 4 + + + + + + + + + + : 1806 


T 


Taxe de consommation : | | 
Taxe de consommation sur les huiles minérales raffinées . . . ,. . . . . . . 468 


Taxe rizière : 
Création. d'une faxe rizièré, 2. 4 à OS 4 A Ci om à ee, A ee es 6 6 & 809 
Décret modifiant celui du 18 mai 1933 relatif à la réglemenation de l’industrie et du 
commefce di HZ Oo 0 où Où ven nt de OO Ca 2h 4e 4 + à 4 à ce cs xt ‘814 


Taxe sur les chiens : 


Abrogation du décret du 23 décembre 1917 . . . . . . . . . . . . . . . 106 
Télécommunications : (voir aussi Conventions). 
Communications radiotéléphoniques interurbaines par abonnement . . . . . . . 934 


Traités : (voir aussi Conventions). 
Traité signé à Londres, le 22 novembre 1934 et modifiant la frontière entre le territoire 
du Ruanda-Urundi et celui du Tanganvika . . . . . . . . . . . . . . 918 
CHAUSSEE en dE 


Traité concernant l'usage des eaux des rivières et cours d’eau qui font partie de Ia 
section de la frontière entre le Ruanda-Urundi et le territoire du Tanganyika . . 920 
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| Pages 
Transport aérien international : (voir Conventions). 


Transports coloniaux : 
Cahier des charges unifié pour l’exploitation des services fluviaux des chemins de fer 


et des Ports : | 

ADPIODAHON, & Ji Li 2 à EE Je Er À DS à KE à & 2 +. 060 
Comité permanent de coordination des Transports au Congo Belge : 

Nominations RE 


U 


Union Economique Belgo Luxembourgeoise : (voir Conventions). 
Union Postale Universelle : (voir Conventions). 
Urundi : (voir Ruanda). 


V 
Véhicules : | 
Impôt personnel sur les véhicules : 
Modification au décret du 28 avril 1932 . .. . . . . . . . , . .  .  . 80 


Vente et location de terres : (voir Régime foncier). 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 


des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le 
« Bulletin Officiel du Congo Belge », pendant l’année 1938. 


1: PARTIE, 





Abréviations : L. (Loi). — D. {Décret). — A. KR. (Arrêté Royal). — A, M. (Arrêté 
Ministériel}. — Ord. (Ordonnance). 













Lol, Décret, | SES . 
Arrêté où DATE | ; OBJET Pages 
Ordonnance 
1930 
A. K. 8 avril Personnalité civile. — Association des Sœurs Missionnaires de 
Notre Dame d’Afrique (Sœurs Blanches) Kivu . . . . . 577 
1936 
À. KR. 12 septembre Personnalité civile. — Association des Religieux  Salésiens 
affectés à l’enseignement au Congo . . . . . . . . . 578 
1937 
A, K. 21 octobre Office Colonial, — Personnel . . . . . . . . . . 58 
D. 10 novembre Force publique. -- Contingent pour 19838 . . . . . . . 7 
Id. 10 id. Personnel de la Force publique. — Statut . . . . AS 32 
A, KR. |922 id. Administration locale. — Personnel . . ,. . . . . . . 8 
Id. . 128 id. Conseil Colonial à … + à … à à à à à à à à + à li 
Id. 3 décembre : Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 8 
Id. 13 id. Personnalité civile. — Mission Libre Méthodiste . . . . 10 
Id. 16 id. Allocation temporaire accordée à certaines catégories d'agents 
du cadre subalterne pendant l'année 1988 . . . . . . 9 
Id. 16 id. Loterie Coloniale. — Fixation du montant des tranches de 1938. 83 
A. M. 17 | id. Loterie Coloniale, — Modalités de l'émission de la première 
tranche de 1938 . . 4. 4 . 34 
A. KR. 17 id. Commission d’études contre la Lèpre, — Création. — Mis- 
| sion, — Nominaions D D nn ie 59 
| | 
Id. 21 id, Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 8 
i ; 
Id. 21 id. Personnalité civile, — Congrégation des Norbertins de Postel. 11 
Id. 21 id. Société congolaise à responsabilité limitée. « Société des En- 
| treprises et Plantations Alwin Vendelmans (Venplanta). — 
| Moditications aux statuts. — Approbation . . . . . . 12 
A. M. 22 id. | Postes. — Emission d’une série de timbres dits « des Parcs 


| i. Nationaux » + + . . . . . « . + . + + + - + . 109 


Loi, Décret, 
Arrété ou DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
om PP 
A. R. |27 décembre | Caisse d'Epargne 2 4 4 tr LS SSSR RS 12 
Id. 97 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi Do 
l'exercice 1938. — Crédits provisoires . . 13 
Id. 27 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Belge de 
Recherches Minières en Afrique (KRemina) ». — Modihca- 
tions aux statuts. —— Approbation . . . . . . . . . 62 
Id. 27 id, Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 
de Surongo ». — Modifications aux statuts. — Approbation 63 
D. 27 id, Impositions personnelles, — Modifications au décret du 22 dé- 
CemmDre O1 7. Se A Re Sn Se Eee ee ER 1508 
-Id. 27 id, Taxe sur les chiens. — Abrogation du décret du 23 décembre 
LOT en CE D Re ne NE Lg ee TO 
1938 
A, KR. 13 janvier Administrateur Général des Colonies. — Démission . . . . 8 
Id. 13 üid. Banque du Congo Belge. — Nomination . . . . . . . 3 
Id. 13 id. Ordre: de Æfopold % 4 © à & & 8 à 4 & + à m4 à, 817 
L. 14 id. Ministère des Transports. — Loi portant prorogation temporaire 


des dispositions réglant les modalités de l'assistance financière 
de l'Etat et de la Colonie à la Société anonyme belge d'Ex- 


ploitation de la Navigation aérienne (S.A.B.E.N.A.) . . . 60 
A. R. 18 id, Ordre de la Couronne . . . . . . . . . . . . , . 58 
Id. 18 id.  |Société congolaise à responsabilité limitée : « Compagnie Gé- 

nérale des Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo 

(Cophaco) ». — Modifications aux statuts. — Approbation. 62 
D. 18 id. Statut des Magistrats. — Modifications . . . . . . . . 99 
Id. 18 id. Régime des boissons alcooliques . . . . . . . . . . . 108 
A. M. |21 id. | Loterie Coloniale. — Modalités de l’émission de la deuxième 


tranche de 1988 . . . . . . . . . . . . . . . Gd 


A. R. [25  ïd. Caisse Coloniale d'Assurance. — Répartition du surplus dis- 
DOME en Le RE er TR SR en US 87 

Id. 25 id. Office Colonial. — Exposition Internationale de New-York 
1939. — Commissions. — Nominations . . , . . . . 92 
A. M. 5 février Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 111 

A. K. 7 id. Cabinet du Premier Ministre, —- Ministres : Démission, — 
NOMINATION. se à 4-4 4 Lo ee D MN ve M NO an & 95 

A, M. |13 id. Loterie Coloniale, — Modalités de l'émission de la troisième 
tranche de 1988 . . 4, . . . . 159 

A. KR. 15 id. Cabinet du Premier Ministre, — Ministres. — Démission. — 
NOMIDARON. SE Ge OUR RS CR Ne CU née AS SUUS 77 
A. M. 15 id. Comité National du Kivu. — Conseil de gérance. — Nomination 426 
Id. 17 id. Etoile de Service . . 4 . + » + «  : + . : . . . 19 

A. R. 23 id. Règlement organique de l'Administration Centrale. — Modifi- 
# CATONS. 2 M ii eue de Sr RUN ER SR EN Te 78 


Id. 23 id.  { Ministère des Colonies. — Personnd , . . . . . . … . 79 
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percer ere) 2 OR LOU 2 29 ct. eu SE re A | ee eme | 
Loi, Décret, 
ant | DATE OBJET Pages 
Ordonnances 
A. R. 94 février bninistéee des Colonies. — Personnel . . . . . . . . . 79 
Id. 24 id. Caisse Coloniale d'Assurance. — Modifications au statut . . 89 
Id. 24 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Plantations de 
Mukonga ». — Statuts. — Autorisation . . . . . . 157 
Id. 24 id. giinistère des Colonies. — Cabinet du Ministre . . . . . 167 
A. M. 124 id. Loterie Coloniale. — Délégation. — Modification. . . . . 483 
A. KR. 25 id. Terres. — Comité National du Kivu. — Règlement général sur 
la vente et la location des terres confiées à la gestion du 
COMILÉ, —" APPDIODAHON, % 5 2 Le à eve à & Ge nn El 
Id. 25 id. Forêts. — Comité National du Kivu. — Règlement général 
pour l'exploitation des forêts confiées à la gestion du Comité. 
— APPIODAUON. - à +, à. 4. à à à en à à à à. & » 187 
Id. 95 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Fon- 
| cière du Katanga ». — Modifications aux statuts. — Appro- 
DATIOD 2 LR D a ESS 2 5 is à “166 
ET 28 id. Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Sucrière 
| Congolaise ». — Modifications aux statuts. — Approbation. 156 
Id. 25 id. | Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie Co- 
| tonnière Congolaise ». — Modifications aux statuts. — 
. ADDEODAHON. LE + Fe De Eu ne ER Re à ae 467 
Td: 25 id. | Société congolaise à responsabilité limitée « Société Coloniale 
de Pharmacie et de Droguerie SL den — Modifications 
aux statuts. — Approbation . . Si. & Le vi te à: ‘168 
Id. 25: id. Emission d’une deuxième tranche de 378.875.000 francs de 
l'emprunt à 3 Z% % créé par arrêté royal du 12 août 1937, 168 
Id 25 id Ministère des Colonies. —— Cabinet du Ministre . . ,. . , . 168 
Id 25 id Fonds temporaire de Crédit Agricole . , . , ,. . . ,. . 170 
Id 25 id Etoile de Service en or. . . . . . , . . . . . ,. . 185 
Id 25 id Etoile de Service, . . 198 
Id 25 id Médaille Commémorative coloniale 1914-1918 . .+ . . . . 206 
Id 25 id Oraré dé Ééopold + à 4. à Le fn, 4 8 4 à a: “817 
Id | 25 id Ordre: Royal du ÆION: 44 44. à Le. cé à 6 6 à | . + + 818 
Id 25 id Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . 385 
A. M. 28 ôüïd Office d'exploitation des Transports coloniaux. — Cahier des 
charges unifié pour l'exploitation des services fluviaux, des 
Chemins de fer et des Ports. — Approbation . . . . . 269 
Id. 28 id, Commission administrative du Service Géologique. — Nomina- 
tion . A 2 . . . * + e . - Ê . . . . . . . 266 
D 7 mars Impôt personnel sur les véhicules. — Modifications au décret 
| du 23 :avnit 1992 2. Lou Li Ses À su Ada a Le gs 80. 
Id. 7 id. Modifications du tarif des droits de sortie . . . . . . . 83 
Id. 7 id. Terres. — Convention du 21 octobre 1937. — Modifications 


| | du statut du Comité National du Kivu. — Approbation , . 255 


— 1932 — 











A, KR. 123 
Id. 24 
Id. 25 

A. M 125 
Id. 24 


1931 et contenant le Lo définitif du F de l’exer- 
cice 1930 ; ; À s. A 








| Ministère des Colonies. —— Personnel 

| Statut des magistrats. —— Frais de représentation 

Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la quatrième 
tranche de 1938 PE 


Epreuve particulière pour l'accession au graile de sous-lieute- 
nant de la Force Fe Dei les sous-afficiers, chefs de 
musique sus nn te 


398 


166 


360 


Loi, Décret, Lu 

Arrété ou DATE | OBJET 

Ordonnance 

qq PP PP PP 
| 

A. KR 7 mars . Commission de Géologie du Ministère des Colonies, — Nomi- 

nation . . 

Id. 10 id. D judiciaire 

Id. 10 id. |. Personnalité civile. — Association des Sœurs de la Miséricorde 
| de Renaix 

D. 10 ïd. Code de procédure pénale. — Modifications 
A. R. 10 id. Régie des Plantations de la Colonie. — Clôture des s opérations 
de liquidation à + ,#e à 
D. 10 id. Statut des magistrats. — Traitements 
A. BR. 10 id. Statut du Personnel de la Colonie. — Octroi du titre de Di- 
recteur Général A 
D. 11 id. Personnel européen de la Force Publique. — Statut 
Id. EE 1. Modification temporaire des traitements du personnel européen 
de la Force Publique A 
A. | R. 12 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres Démission. — 
Nomination 
L. | 17 id. Loi portant approbation de l'arrêté royal du 27 mars 1937, 
ordonnant des virements de crédits au budget des dépenses 
ordinaires du Vice-Gouvernement Général du Ruanda- 
ÜUrundi pour l'exercice 1936 
D. 17. “id. Décret modifiant le décret du 15 avril 1926 sur les juridictions 
| indigènes Sr leur eee Use LÉ 
l 
Id. 17 id. Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Création du 
Parc National de la Garamba RE. 

A. KR. | 17 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Plantations de 
! Thé au Kivu CA », — Modifications aux statuts. — 
| Approbation AE A RG 

Id. 17 id. Administration locale. -— Personnel 

Id. 17 id. | Administration locale. — Personnel 

Id. 18 id. IC Conseil Colonial 

Id. 14 id. | Assistance aux colons 

L 18 id. | Loi arrêtant le compte général de la Colonie de l’année 1931 
| et contenant le règlement définitif du Builget de l'exercice 
| 1930 

| | 

Id. 18 id. | Loit arrêtant le compte général du Ruanda-Urundi de l’année 

| 


211 


Lol, Décret, 
Arret où DATE OBJET 
Ordonnance 7 . 
A. M. 24 mars Commission d'examen pour permis de navigueur. — Création. 
A. KR. 27 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1938. — Crédits provisoires supplémentaires 
Id. 28 id. Fonds temporaire de Crédit Agricole.—Date de mise en vigueur 
A. M. 128 id. Mines. — Modifications apportées à l’arrêté ministériel du 12 
novembre 1937 M EN tr les 
Id. 29 id. Statut. des fonctionnaires et agents de Ia Colonie. — Frais de 
représentation AR NE NS 
A. R. 129 ïd. Régie des Distributions d’eau de la Colonie. — Nomination 
des membres du Comité 
Id. 30 id. Budget des dépenses ordinaires du Vice-Gouvernement Géné- 
ral du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1937. — Virements 
de crédits . MR OR. NA ne 
A. M. 130 id. Institution du Comité du budget colonial 
À. R 31 id. Statut des fonctionnaires et agents de l’ordre judiciaire. — 
Modifications . en Ho nd es 
A. M. !31 id. Ecole Coloniale 
L. 31 ïd. Loi approuvant le traité signé à Londres, le 22 novembre 1934 
et modifiant la frontière entre le terntoire du Ruanda-Urun- 
di et celui du Tanganvyika 
D. 2 avril Contrôle des peaux de bétail à l'exportation 
A. R 2 id, Société congolaise à responsabilité Timitée. — Société Générale 
Industrielle et Chimique du Katanga ER — Mo- 
difications aux statuts. — Approbation MUR NE 
À. M. 6 id. Attributions des services de l'Administration Centrale du : 
Ministère des Colonies. — Modifications 
A. R 8 id, Ordre de Léopold . . . . « . . . . . . . ... 
Id. 8 id. ‘Ordre Royal du Lion 
Yd. 8 id. Ordre de la Couronne 
Id. 8 id. Ordre de Léopold II . 
Id. 8 id. Etoile de Service en or 
Id. 8 id. Etoile de Service 
A. M. |8 id. Etoile de Service 
Id. 9 id. Comité permanent de coordination des Transports au Congo 
Belge — Nominations Re Ro to chine 
D. 12 ïd, Droits d’entrée 
A. R 13 ïd. Statut du Personnel Colonial. — Modifications 
Id. 13 id, Caisse Coloniale d'Assurance. — Modifications aux statuts 
Id. 18 id. Règlement d'ordre intérieur du Comité National du Kivu. — 
| Approbation . . RE 
Id. 13 ïd, Société congolaise à responsabilité limitée « Compagnie des 
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pense 


Grands Elevages Congolais ». — Modifications aux statuts. 
— Approbation es _ 


Pages 
499 


350 
172 


420 
392 


427 


352 
355 


380 


348 


912 


418 


430 


315 
318 
320 
838 
336 
342 
345 
346 


428 
285 
387 
399 


421 


431 

















Lot, Décret, : 
arrête où DATE OBJET Pages 
Ordonnance 
A. KR. 13 avril Administration locale. — Personnel 464 
D. 13 id. Taxe de consommation sur les huiles minérales raffinées 468 
A. M. 14 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l’émission de la cinquième 
tranche de 1938 Re . 484 
L. 14 id. Loi approuvant la convention commerciale conclue à Sanaa, 
le 7 décembre 1936, entre l'Union Economique belgo-luxem- 
bourgeoise et le Royaume du Yemen 537 
A. KR. 18 id. Personnel de la Colonie. — Variations du taux des indem- 
nités familiales suivant l'index belge . 894 
L. 18 id. Loi contenant le budget du Ministère des Colonies pour l’exer- 
cice 1938. — (Dépenses Métropolitaines) . . . sir “452 
A. R. |18 id. Ordre de la Couronne 452 
Id. 18 id. Personnel judiciaire 464 
Id. 18 id. Administration locale: — Personnel 464 
Id. 18 id. Administration locale. — Personnel 564 
Id. 28 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministre. — Nomination 313 
Id. 3 mail Société congolaise à responsabilité limitée : « Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge, filiale de la Société Colomines (Min- 
cobel) ». — Modifications aux statuts. — Approbation 506 
A. M. 5 id. Droits d’entrée. — Produits chimiques 432 
Id. 7 id. Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes. — Nomination FR . 505 
A. R. 13 id. Statut du personnel de la Colonie. — Variations des traite- 
ments suivant les fluctuations de l'index belge 465 
Id. 13 id. Juridictions indigènes. — Coordination 471 
A. M. |13 id. Commission d'examen pour permis de naviguer. — Nominations 504 
A. R. 13 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Plantations 
de Sake ». — Modifications aux statuts. — Approbation 506 
A. M. 18 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la sixième 
tranche 1938 es 507 
A. R. |13 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 
Victoria ». — Statuts. — Autorisation 507 
L. 183 id. Loi rattachant des recettes supplémentaires et ouvrant des 
crédits supplémentaires au budget des recettes et des dé- 
penses extraordinaires du Congo Belge et du Vice-Gouver- 
nement Général du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1936 et 
approuvant un arrêté royal du 831 octobre 1936, ordonnant 
des virements de crédits au budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1935 CR Le 541 
A. R. |14 id. Office Colonial. — Liége 1939. — Grande saison internationale 
de l’eau. — Commissions. — Nominations 558 
Id. 15 id. Cabinet du Premier Ministre. — Ministres : Démissions. — 
Nominations, changement d’attributions 439 
D. 25 id. Secret professionnel 575 
À. M. 7/25 id, Postes. — Emission et retrait de validité de valeurs postales. 817 
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Lol, Déc | 
arrété où" DATE OBJET Pages 
Ordonnance | D 
A. KR. 3 juin : Administration locale. — Personnel . . . . . . . ne UT 
D. 8 id. Décret instituant à d'anciens combattants de race noire le 
droit à prétendre au bénéfice de la pension prévue au décret 
| du 8 avril 1980  . . . . . . . . . . . . . . . 774 
A. R. |10 ïd, Commission pour la Protection des Indigènes . . . . . . 579 
Id. 10 ïd, Commission pour la Protection des Ingigènes . . . . . . 579 
Id. 11 id. | Société congolaise à responsabilité limitée : Les Mines d’Etain 
de Kindu (Kinétain}. — Modifications aux statuts... — 
ADDFODADOR. et à Lu + A Ale Et 2 ON is à (584 
Id. 11 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor). — Modifications aux statuts. — Approbation 585 
Id. 11 id. Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Commission. 
— Nomination. . . . . . . . . . . . . . . . . 581 
D 11 id. Mines, —— Prorogation du délai prévu par l’article 158 du 
décret du 24 septembre 1987 . . . . . . . . . . . 793 
À. KR. 14 id. Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Commission. 
— Nominations, &' + à à ee on de à à LE Lens PES 
Id. 14 id. Institut Royal Colonial Belge . . . . . . . . . . . 581 
Td. 14 id. Mines. — Législation minière. — Octroi de l'autorisation | 
d'exploiter nu RE | 576 
Id. 14 id. Personnalité civile. — Congrégation des Filles de la Sagesse. 578 
À. M. |14 id. ee. Coloniale. — Modalités de l'émission de la septième | 
tranche::dé 19385 24 & A Bi ice SAN CE Le 6 7588 
| 
Id. 17 id. Statut du personnel colonial. —— Mesures d'exécution. — Modi- 
fications D RU HR ei ON RM EU 5604 
A. R. 124 id. Comité exécutif de la Croix-Rouge du Congo. — Nominations. 579 
Id. 24 id. ‘ | Société congolaise À responsabilité limitée : « Compagnie Géné- 
._ rale de Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo » 
(Cophaco). — Modifications aux statuts. — Approbation . 585 
D. 24 ïd. Création d’une taxe rizière . . . . . . . . . . . . 809 
A. R. |25 ïd. _ [Emprunt 4 % amortissable de 1937, — Emission d'une 2° 
tranche de frs. 150.000.000,—  . . . . . . . . . . 606 
A. M. 25 id. Conseil Supérieur déHygiène Coloniale. — Création d’une sec- 
| tion spéciale chargée de l'examen des questions relatives à 
l’art de guérir au Congo Belge et au Ruanda-Urundi . . . 816 
A. R. |27 id. Budgets ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1938. — Crédits provisoires supplémentaires . . 770 
Id. 29 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 
du Lualaba (Miluba) ». — Modifications aux statuts. — 
ADDTODAHON.: +: à se 4 DE a D Ne à « Si 4 4 & 1666 
Id. 29 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société de Re- 
cherches Aurifères au Katanga (Sorekat) ». — Modifications 
aux statuts, — Approbation + . . . 586 
Id. 29 id. Médaille commémorative du Congo . . . . . . . . . 603 


Id. 1 juillet Ordré: royal du-Lion 4 à 4 à 4 à 4 da à à W  s.« « ‘21229: 
CES 


E'a. - 
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Lol, Décret, 


Arrêté ou DATE 








Oréunnance 
= Le RS ie Re LE 
A. M. 7 juillet Droits d'entrée, — Exemption . . . . 4 . . . . . . 587 
A, R. 14 id. Ordre de l'Etoile Africaine . . . . . . . . . . . . 1229 
Id. 14 ïd. Orare:de la: Couronne à 4 4 4 à a Ke ns 6 0 $ » 7608 
L, 14 id. Loi arrêtant le compte général de la Colonie de l’année 1932 
et contenant le règlement définitif du budget de l'exercice 
LOST Se ee DE SL au RS A CN RE na 008 
Id. 14 id. Loi arrêtant le compte général du Ruanda-Urundi de l'année 
1932 et contenant le règlement définitif du Re" de l’exer- 
cice 1931 1 | à . 618 
A. KR. |14 id. Personnel Judiciaire + 4 4 rs 4 à à 8 di ee Né + #e 0778 
D. 14 id. Droits d'entrée. — Boissons alcooliques . . . . . . . . 785 
Id. 14 id. Taxe de consommation sur les boissons. -—- Modifications . . 791 
L. 15 id. Loi contenant le budget ordinaire du Conso Belge et du Vice- 
Gouvernement Général du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1998 Gi Len LS RS Ne cu er re à 028 
Id. |15 id. Loi contenant le budget des recettes et des dépenses extraordi- 
naires du Congo Belge et du Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1938 . . . . . . . . ‘780 
Id. 15 id. Loi portant approbation de l'arrêté royal du 29 octobre 1937, 
ordonnant des virements de crédits au budget des dépenses 
_ ordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1986  . . . . 744 
Id. 15 ïid. Loi portant approbation de l'arrêté roval du 30 mars 1938 
ordonnant des virements de crédits au budget des dépenses 
ordinaires du Vice-Gouvernement Général du Ruanda-Urun- 
di pour l'exercice 1987 . . . . . . . . . . . . . 745 
Id. 15 id. |Loi autorisant des régularisations aux budgets ordinaires du 
Congo Belge pour les exercices 1936 et 19837; rattachant des 
recettes supplémentaires et ouvrant des crédits supplémen- 
taires aux budgets ordinaires du Congo Belge pour les exer- 
cices 1986 et 1937 et au budget extraordinaire du ROUES 
Belge pour l'exercice 1937 . . . é 747 
A. K, 15 id. Saciété congolaise par actions à responsabilité limitée : « So- 
ciété Minière de Kihembwe » os — Modifications 
aux statuts, — Approbation . . je dE dy ee 6e “819 
Id. 15 ïd. Société congolaise par actions à responsahilité limitée : « So- 
ciété Minière de Kasongo » (Sokamin). -- Modifications aux 
statuts. — Approbation ER  . 
Id. 15 id. Société par actions à responsabilité limitée : « Compagnie Agri- 
cole de l’Urundi » ( ee — Modifications aux statuts. 
— Approbation  . SR RS Sr 4 CE ET OM AN BTS 
A. M. 15 id. Loterie coloniale. — Comité RU EE 5 à + (620 
D. 22 id. Force publique. — Modifications au statut. — Traitements. 
— Indemnités familiales NN te RS re TZ 
Id. 22 ïd. Mines. — Comité Spécial du Katanga, — Délai d'introduction 
des demandes de permis d’exploitation . . . . . . . 795 
Id. 22 id. | Terres. — Enquêtes de vacance de terres et cession 14 les in- 


digènes de droits fonciers . . . . . FR . . . 802 





Loi. Décret 
arrété où DATE | OBJET Pages 
Drdunaaice : 

D. 22 juillet : Terres. — Dispense de l’enregistrement des terres devant faire 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


[os 


22 ïd. 
22 id. 
22 id. 
22 id. 
22:10. 
22 id. 
28 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
28 id. 

id. 
28 id. 
28 id. 
80 id. 

9 août 

25 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 
26 id. 

















retour à la Colonie par suite des conventions intervenues avec 
la Compagnie du Chemins de fer du Congo et la Société ano- 
nyme belge pour le Commerce du Haut-Congo . . 


Décret sur la limititation temporaire des plantations de café 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi . st 


Décret modifiant celui du 18 mai 1933 relatif À la PÉMREE 
tation de l’industrie et du commerce du riz 


Société congolaise par actions à responsabilité limitée : « Com- 
pagnie Minière Aréma » (Aréma}). — Statuts. — Autorisation 


Loterie Coloniale, — Modalités de l'émission de la huitième 
tranche de 1938 nue : 


Administration locale. —- Personnel 


Postes. — Emission spéciale de timbres à l’occasion du Con- 
grès [International du Tourisme à Costermansville 


Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 


Cololacs » ‘(Cololacs). -— Statuts. — Autorisation 
Statut des magistrats de carrière. — Traitements d'activité. 
Code de procédure civile, — Modifications 
Code de procédure pénale. —- Modifications 
Administration Central. — Personnel 


Ordre de Léopold 
Médaille Commémorative Coloniale 1914-1918 . 


Police sanitaires des animaux domestiques 


Institut Royal Colonial Belge 


Loterie Coloniale. -— Modalités de l'émission de la neuvième 
tranche de 1938 . | ; 


Aéronautique. -— Immatriculation d’aéronefs dus à des 
Sociétés congolaises PEER Ne D 

Dépôt des actes de Sociétés. — Procurations 

Société Congolaise à responsabilité limitée : Plantations de 
Lukayo-Sake. — Modifications aux statuts. — Approbation. 

Administration Centrale, —— Réglement Ce de l’Admi- 
nistration Centrale. — Modifications 

Administration Centrale, — Personnel 

Office Colonial. —— Personnel 

Office Colonial. — Règlement organique de l'Administration 
Centrale et arrêté royal du 15 décembre 1934 relatif à l’or- 
ganisation de l'Office Colonial. — Modifications 


Ministère de la Défense Nationale et Ministère des Colonies. — 
Distinctions honorifiques. — Retrait ; 


Personnel judiciaire . 


805 
811 
814 : 
819 


821 


929 
532 


820 
777 
779 
781 
602 
1229 
827 
833 


828 
903 


956 
829 


903 


927 
928 


928 


928 


929 
929 


Lol, Décret, 


Arrêté ou 
drdonnance 





A. R. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
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tranche de 1938 


DATE OBJET Pages 

26 août Ée du droit à d'anciens combattants de race noire, 

; de pouvoir bénéficier de la pension prévue au décret du 3 

| avril 1930. — RL du 8 ue on — Mesures d'exécu- 
| tion RE Bee ic ue à. à … O9] 

26 id. Fonds Reine Elisabeth (Foreami). — Statut organique. — 
Modification D D. dirt RE NUE 
126 id. Institut Royal Colonial Belge 939 

1 Septembre -| Télécommunications. — Communications radiotéléphoniques  - 

inter-urbaines par abonnement M De 1084 

10 id. Fonds Reine Elisabeth. :— Conseil d'administration. — 
Nomination RE DU ON ENS SE . 986 
10 id. Administration locale. — Personnel . 955 

20 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Congomane », — 
— Modifications aux statuts. — Approbation . . 940 

20 id. Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière 
de la Biïli ». — Modifications aux statuts. — Approbation. 941 

21 id. Institut National pour l'Etude ddr Lo du us à Lt 
— Nomination 937 

21 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Immobilière 
Mampeza. — Statuts, —- Autorisation . 941 

22 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l’émission de la dixième 

tranche de 1938 | RE . . . 942 

29 id. Société Congolaise à responsabilité limitée : «Compagnie de 
" Linéa ». — Modifications aux statuts. — Approbation 942 
29 id. Administration locale. -—— Personnel 955 

29 id. | Comité National du Kivu. — Conseil de gérance. — Nomina- 
tion CR ER 958 
1 octobre Conseil Colonial. — Démission. — Nomination 954 

8 id. Mines. — Arrêté ministériel du 12 novembre 1937. — Modifi- 
cation 958 

13 id. Société congolaise à responsabilité limitée : Société Belge de 

Recherches Minières en Afrique (Remina). — Modifications 
aux Statuts. — Approbation EE 

17 id. Fonds Reine Elisabeth. — Conseil d'administration. — Nomi- 
| nation SE, ; 960 

17 id. Institut des Parcs Nationaux du Fo pee — Commission. 
— Nomination n S- : 960 
25 id. Ordre de la Couronne 1230 
25 id. Administration locale. — Personnel 1275 
29 id. Ordre de Léopold 1230 
29 id. Ordre royal du Lion 1230 
29 id. Ordre de la Couronne 1230 
29 id. Ordre de Léopold II 1230 

29 id. Loterie Coloniale. — Modalités de l'émission de la onzième 
à me se us . + - 961 





Lol, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonnance 


A. R. 


Id. 
Id. 


A. k. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 





DATE 


29 octobre 


5 novembre 


Id. 
9 id, 
9 il. 
9 id. 
9 id. 
5 ii. 
14 id. 
14 id. 
14 id. 
14 id. 
14 id. 
14 id, 
14 id. 
14 id. 
14 jd, 
14 id, 
14 hd. 
14 id. 
21 it. 
29 it. 
29 il. 
6 décembre 
8 il. 
8 il 
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OBJET 





Arrêté royal du 29 octobre 1938 ordonnant des virements de 
crédits aux budgets des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour les exercices 1937 et 1938 et ouvrant un crédit supplé- 
mentaire au budget des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1987 da ee RES 


Commission pour la Protection des Indigènes 


Société congolaise à responsabilité limitée : « Symetain », — 
Modifications aux statuts. — Approbation nues 
Société congolaise à responsabilité limitée : « Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba) ». — Modifications aux statuts. —- 

Approbation 
Tarif des droïts d’entrée. — Modifications 


Avances en numéraire ou en marchandises aux indigènes 


Personnalité civile. — Congrégation des Sœurs de la Charité de 
. Namur . ne er Ru 


Société congolaise à responsabilité limitée : « Symaf » (Syndi- 


cat Minier Africain). — Modifications aux statuts. — Appro- 
bation nue fs es 
Mines. — Ouverture d’une partie de la Province de Léopold- 


ville à là prospection publique des mines . 


Parcs Nationaux du Congo Belge. — Réglementation du tou- 
risme DR ER DR MR AN SN LS NZ 


Parcs Nationaux du Congo Belge. — Circulation des non tou- 
ristes : RC EE 


Grande Saison Internationale de l’Eau rien 1939. — Com- 
mission Coloniale, — Nomination : 


Ordre de Léopold 

Ordre de l'Etoile Africaine 
Ordre royal du Lion 
Ordre de la Couronne 
Ordre de Léopold II 
Etoile de Service en or 
Etoile de Service 

Etoile de Service 


Loterie Coloniale, — Modalités de l'émission de la douzième 
tranche de 1938 


Administration Centrale. —— Personnel 

Office Colonial. — Personnel 

Cabinet du Premier Ministre. — Ministres. — Démission. — 
Nomination | 


Autorisation de surseoir les poursuites dans les procédures de 


saisie immobilière et de vente par voie parée 


| Force Publique. — Contingent pour 1939 


Pages 





1270 
1290 


1305 


1305 


1283 
1288 


.. 1290 


1306 
1286 
1291 
1300 


1304 
1231 
1233 
1234 
1246 
1251 
1253 
1261 


1266 


1306 
1228 
1229 


1226 


1276 
1280 


EN ee 


AMBTELIJK BLAD VAN DEN BELGISCHEN CONGO. 





ALPHABETISCHE, INHOUDSTAFEL 





1938 





j“ DEEL | 











Bladz. 
A 
Aardkunde : 
Bestuurscommissie van den Aardkundigen Dienst, — Benoeming hs cn ana à +000 
Commissie voor Aardkunde : | | 
Benoeming US A Tree 2 CR MR AN SU A a 007 
Alcoholhoudende dranken : 
Jnvoerrechten putes D RS MT GE ct et Re D cl 7. TRS 
Stelsel der alcoholhoudende dranken . . 4. 4  . . . . , 108 
Verbruikstaks op de dranken : 
Mij2lBineen 51 Le ee Re der US Sd Re et ES SR ue à K 9791 
Arbeid : (zie Overeenkomsten). 
Arbitrage : (zie Overeenkomsten en Verdragen). 
Automobielen : (zie Overeenkomsten). 
B 
Bank van Belgisch-Congo : 
Benoeming . : , 8 
Begrooting : 
Instelling van het Comiteit der Koloniale begrooting . . . ,. . . ,. . . . . . 855 


Begrootingen : (zie ook Wetten). 
Begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1987 : | 
Kredietoverschrijvingen + + 4 . . . . . F6 «5 ee à Ce 002, 004 


Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en SR voor het dienstjaar 1938 : 
Vovrio6pige: Krédieten, % 2. 5  & & on 6 ce & CE DE ee ét mi ce à 18 
Voorloopige bijkomende kredieten mr | . « + + 850, 770 


 Koninklijk besluit van 29 October 1938, waarbi] op de He der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo Kredietoverschrijvingen, voor de dienstjaren 1937 en 1938, 
worden bevolen en een bijkomend krediet op de gewone Pre van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1937 geopend worden . . . :: +" 45. 1270 

Wet houdende goedkeuring van het koninklijk besluit van 27 Maart 1937 a op 
de begrooting der gewone uitgaven van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1936, Kredietoverschrijvingen bevolen worden . . . . 208 

Wet inhoudende de begrooting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 
1938. — (Uitgaven van het Moederland) . . . . . . . . . . . . . . . 452 
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Wet waarbij bijkomende ontvangsten worden gevoegd en bijkomende Kredieten worden 
geopend op de begrooting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1936 en houdende goedkeuring van een koninklijk besluit van 81 October 1936, 
waarbij Kredietoverschrijvingen op de begrooting der gewone uitgaven van re 
Congo voor het dienstjaar 1935 werden bevolen | ES 

Wet houdende de gewone begrooting van Belgisch-Congo en van het Vice-Gouverne- 
ment Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1938 


Wet houdende de begrooting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Congo en van het Vice-Gouvernement Generaal KRuanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1938 


Wet houdende be van het Lonindijl besluit van 30 Maart. 1938, waarbij 
kredietoverschrijvingen bevolen worden op de begrooting der gewone uitgaven van 
het Vise-Gouvernement Generaal Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1936 


Wet houdende goedkeuring van het koninklijk besluit van 30 Maart 1938, waarbij 
kredietoverschrijvingen bevolen worden op de begrooting der gewone uitgaven van 
het Vice-Gouvernement Generaal Ruanda-Ürundi voor het dienstjaar 1937 

Wet tot goedkeuring van reguleeringen aan de gewone begrootingen van Belgisch- 
Congo voor de dienstjaren 1936 en 1937 : waardoor bijkomende ontvangsten gehecht 
en bijkomende kredieten geopend worden bij de gewone begrootingen van Belgisch- 


Congo voor de dienstjaren 1936 en 1937 en bij de buitengewone begrooting van: 


Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1937 
Belastingen : 
Personeele belastingen : 
Wijziging aan het decreet van 22 December 1917 
Personeele belasting op de viertuigen : 
Wijzigingen aën het decreet van 28 April 1932 
Taks op de honden : 
Afschaffing van het decreet van 23 December 1917 


Taks op de rijst : 
Beplantingen van de Kolonie : (zie Regie der beplantingen van de Kolonie). 
Bericht : 

Overlijden van den heer Edmond Rubbens, Minister van Koloniën 
Beroepsgeheim  : 
Bosschen : (zie Wouden). 


Comiteiten : 
Bijzonder Comiteit van Katanga : 
Termijnen voor het indienen der aanvraag om exploitatievergunningen 


Nationaal Comiteit van Kivu : 
Algemeen reglement voor de exploitatie der aan het beheer van het Comiteit 
National toevertrouwde wouden : | 
Goedkeuring Æ 
Algemeen reglement op den verkoop en de verhuring der aan het beheer van het 
Comiteit toevertrouwde gronden : 


Goedkeuring 
Beheerraad. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . 426, 
Huishoudelijk. — Mn van het Nationaal Comiteit van Kivu : 
Goedkeuring 


Overeenkomst van 21 October 1937. — Wijzigingen aan het statuut van het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu : 
Goedkeuring 


Comiteit der Koloniale begrooting 


541 


628 


730 


744 


745 


747 


103 
80 
106 


809 


312 
575 


795 


137 


111 
958 


421 


255 
855 
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Bladz. 
Commissies : 
Commissie voor Aardkunde (zie Aardkunde). 
Commissie voor de Bescherming der Inlanders ?} . . . . . . . . . . . 579, 1290 


Verslag aan den Koning van de Commuissie tot bescherming der inlanders, — 
VIIS Zita s 3% A 4e ne RO à 2 ES, EE EN x %s 4 79 


Verslag van de Ondercommissie van Elisabethstad tot bescherming der Inlanders, 1126 


Examencommissie voor vaarvergunningen. — Inrichting. — Benoemingen . . . 499 504 
Studiecommissie tegen de melaatschheid . . . . . . . . . . . . , . . . 59 
Consulaten : 
Vreemde consulaten in België en in Belgisch-Congo . . . . . . . 48, 177, 517, 951 
D 
Dienstster : (zie Orders en Eereteekens). 
Dierenhuiden : 
Controle van de dierenhuiden bij den uitvoer . ,. . . . . . . . . . . . . 418 
Douanen : 
Inkomende rechten : 
Alcoholhoudende dranken MM NN EE NS ML ER TN 0 "709 
Tarief der inkomende rechten : 
Vrijstelling der scheikundige producten  . , . . . . . . . . . 482, 587 


Wizigingen, -ù 6 à 4 4 «à 6 Oo à à 4H 6 ma à ee & &. + 285 
Verbruikstaks op de drangen : 
MVIJLIBINSeN. de 4 ne de D D à CS SL A AN SU RE ie ee à 5 9 
Uitvoerrechten : 
Tarief der uitvoerrechten : 
Wijzigingen de 0 cn D Ce de de ou de + 6e 50 À ne 68, 1288 


Eereteekens : (zie Orders). 
Errata ; 


: 163, 975, 1311 
Exploitatiedienst van het Koloniaal : (zie Verkeerswezen). 


F 
« Fonds Reine Elisabeth » : (zie Koningin Elisabeth Fonds). 
« Fonds » (tijdelijk) voor landbouwkrediet SMS TR OR US AR tn 170 
Datum der vankrachtwording Die 0 re de me en ee D LA 172 
G 
Gerecht : 
Machtiging tot schorsing van de vervolgingen der rechtsplegingen in zake beslag op 
onroerende goederen en verkoop bij dadelijke uitwinning . . . . . . . . . 1276 
Rechterlijk personeel RE ete ee GE On Te 209, 464, 775, 929 
Statuut der eigenlijke magistraten : | 
Activiteitswedden + + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 884, 777 
Vertegenwoordigingsvergoedingen «+ . . . . . . . . . . . . . . . . ‘209 
MAIZIRINR CA HE dar D OU IS CN et Lo D 5 5 0 199 


Statuut voor de gerechtsambtenaren en beambten : 

NVDZIBINReN, A CSS M a RAS Re AG Re 8e re 1 8 080 
Verzoening, gerechtelijke, regeling en Arbitrage (zie Overeenkomsten). 
Wetboek van burgerlijke rechtspleging : 


Wijzigingen 779 
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Bladz 
Wetboek van strafvordering : 
Wijzigingen 781 
Beroepsgeheim 575 
Gezondheid : 
Gezondheidspolitie der huisdieren 833 


Hooge Raad voor Koloniale dans 
Gestichting van eene bijzondere afdeeling voor ’t onderzoek der zaken betrekkelijk 
geneeskunde in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
Koningin Elisabeth Fonds voor Geneeskundige Hulp voor Inboorlingen : 
Benoemingen … à oO 4 à e à à + ee 6 4 14 + + + + 505, 986, 987, 
Statuut tot inrichting : | 
Wijziging , + . 
Melaatschheid : 
Studiecommissie tegen de melaatschheid. ie Opdracht, Benoemingen 
Godsdienstige zendingen : (zie ook echtspersoonlijkheid en zendingen). 
Grondstelsel : 
Gronden : 


Algemeen reglement op den verkoop en de verhuring der aan het beheer van het | 


Comiteit toevertrouwde gronden : 
Goedkeuring 
Onderzoeken naar niet-bezetting van gronden en aîfstand door de inlanders van 
grondrechten nt 
Overeenkomst van 21 October 1937. — Wijzigingen aan het statuut van het « Na- 
tionaal Comiteit van Kivu » : 
Goedkeuring . 
Vrijstelling van de registratie der gronden welke aan de Kolonie moeten terug- 
keeren, tengevolge van de overeenkomsten welke met de « Compagnie du Che- 
min de fer du Congo » en de « Société Anonyme Belge pour le Commerce du 
Haut-Congo » gesloten worden 


H 


Herinneringsmedaille van Congo (zie Orders en Eereteckens). 
Honden : 

Taks op de honden : 

Afschaffing van het decreet van 23 December 1917 

Hoofdbestuur : (zie Ministerie van Koloniën). 
Hoogere Raad voor Koloniale Volksgezondheid : (zie Gezondheïd). 
Huisdieren : 

Gezondheiïdspolitie der huisdieren 


Hulp aan de Kolonisten 


Inboorlingschap : 
Inheemsche KRechtsmachten : : 
Decreet houdende wijziging van het decreet van 15 April 1926 op de’ inheemsche 


rechtsmachten 
Samenordening ni 
Voorschotten in geld of waren aan de inboorlingen 


Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo : 
Commissies. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 681, 


Regeling van het toedienstster ; 
Stichting van het Nationaal Park der Garamba 


Verkeer van de miettoeristen 


. 1288 


111 


802 


. 255 


805 


106 


833 
265 


243 
471 


960 


. 1291 


259 


. 1300 
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| Bladz. 
Instituut (Koninklijk Belgisch Koloniaal) . + « «+ « + «+ + + 8, 111, 581, 828, 989 
Instituut (Nationaal}) voor de Landbouwstudie van Belgisch-Congo : 
Benoeming , 937 
K. . 
Kabinet van den Eerste Minister : (zie Minister). 
Koffie : 
Decreet op de tijdelijk beperking der nn in nr. -Congo en in 
Ruanda-Urundi : +: . . . . . . ue & e PS Se &, O 
Koloniaal Bureau : (zie Ministerie van Koloniën) . 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918 (zie Orders en Eereteeken). 
Koloniale Raad : 
Benoemingen. — Ontslagneming , . . . . . . . . . . . . . . 11, 183, 954 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het voor de 
Weermacht in 1938 aan te werven getal manschappen bepaald wordt . . . . 6 
Verslag van den Kolonialen Kaad over het ontwerp van decreet betrekkelijk het statuut 
van het Europeesch personeel der Weermacht . ,. . . . . . . . . . . . 832 
Versiag van den Kolonialen kRaad over een ontwerp van decreet tot wijziging van het 
decreet van 28 April 1932 betrekkelijk de personee.e belasting op de voertuigen . 80 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de wij- 
ziging van het tarief der uitvoerrechten . . . . . ,. . . . . . . . . . 82 


Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet betrekkelijk het 
statuut der eigenlijke magistraten . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 


Verslag van den Koionialen Räad over een ontwerp van decreet houdende zekere wij- 
zigingen aan het decreet van Z2 December 1917 op de personeele belastingen . . 103 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende aïschaffing | 
van het decreet van 22 December 1917 betrekkelijk de taks op de honden . . . 105 


Verslag van den Koloniaien aad over een ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel 7, 2°, It. a van het decreet van 28 Juii 1932 op het stelsel der alcoholhoudende 
drankene 4 Ci A MAUR RUN AT RE D M ES ar Ar NE SE St 107 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van het 
decreet tot wijziging van het decreet van 11 Juli 1923 vormende wetboek van strat- 
VOLUÉTINRS LORS SR MN SR OR Ca A le NOM MR AN SC ZE 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van het 
decreet van 15 April 1926 op de inheemsche rechtsmachten . . . . . . . . 219 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
overeenkomst van 21 October 1937, dat de statuten van het « Nationaal Comiteit 
Van VE  ANIAIRE ns à de Re D he dE UE RC à a à rt 289 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waardoor het Nationaal 
Park der Garamba gesticht werd . . . . . . . . . . . . . . . . . . 259 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van het 

tarief der invoerrechten . . . . : . . . . . . . . , . . . . . . . 283 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de wed- 

den van de eïigenlijke magistraten . . . . . . . . . . . . . . . . . 384 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet aangaande het statuut 

voor het Europeesch personeel der Weermacht . . . . . . . . . . . . . 396 
Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet. aangaande de wedden 

van het Europeesch personeel der Weermacht . . . . . . . . . . . . . 397 
Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de controle, 

bij den uitvoer, van de dierenhuiden . . . . . . . . . .… . . . . . . 416 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de ver- 
bruiktaks op de essence voor motors . . . . . . . . . . . . . . . . 467 


TITI 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk het be- 
roepsgeheim ; 

Versiag van den Kolonialen Räad Gver een ontwerp van decreet houdende wijziging 
van het statuut voor de officieren en onderofficieren der Weermacht wat betreft de 
wedden en gezinsvergoedingen AR 

Verslag van den Kolomalen Raad over een ontwerp van decreet houdende teruggave 
aan oudstrijders van het negerras van het recht aanspraak te mogen maken op het 
voordeel van het b1j decrect van 3 April 1930 voorzien pensioen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betreffende de acti- 
viteitswedden van de eigenlijke magistraten 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 
van artikel 114 der ordonnantie van 14 Mei 1938 welke het wetboek van burgerlijke 
rechtspleging uitmaakt 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende wijziging 
der artikelen 138, 139 en 140 van het wetboek van strafvordering 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende wijziging 
der invoerrechten op de alcoholhoudende dranken 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende wijziging 
der verbruikstaks op de aicoholhoudende dranken 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende verlenging 
met zes maand van den termijn aan de mijnvennootschappen toegestaan om zichi 
in regel te stellen met de nieuwe wetgevende beschikkingen op de mijnen 


Verslag van den Kolonialen IKaad over het ontwerp van decreet betreffende de ver- 
gunningen tot mijnexploitatie 

Verslag van den Kolomialen Raad over het ontwerp van decreet betreffende het onder- 
zoek mgaar het vrijstaan van gronden en het afstaan van grondrechten door de 
inboorlingen | ’ 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de vrij- 
stelling van de registratie der gronden welke tot de Kolonie moeten terugkeeren ten 
gevolge van overeenkomsten gesloten met de « Compagnie du Chemin de fer du 
Congo » en de « Société anonyine belge pour le Commerce du Haut-Congo » 

Verslag van den Kolonialen KRaad over het ontwerp van decreet houdende instelling 
van eéene taks op de rijst 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij in Belgisch- 
Congo en in Kuanda-Urundi de koïtieaanplantingen tijdelhjk worden beperkt 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van dit 
van 18 Mei 1933, betreftende de regeling van de rijstnijverheid en den rijsthandel 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot aanvulling van 
artikel 3 uit het decreet van 27 Februari 1887, op de handelsvennootschappen 

Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet betrekkelijk de ge- 
zondheidspolitie der huisdieren 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij het decreet 
van 14 December 1933 betrekkelijk de machtiging tot schorsing van de vervolgingen 
der rechtsplegingen in zake beslag op onroenrende goederen en verkoop bij dadelijke 
uitwinning, tot op 1 fanuari 1940 verlengd wordt | 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot vaststelling van 
het contingent in 1939 aan te werven voor de Weermacht 

Verslag van den Kolonialen KRaad over een ontwerp van decreet waarbij een gedeelte 
van de provincie Lecpolrdstad voor de openbare mijnprospectie opengesteld wordt 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet aangaande de voor- 
schotten in geld of waren aan de inboorlingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot wijziging van het 
tarief der invoerrechten 


574 


772 


774 


776 


777 


781 


784 


790 


796 


804 


807 


810 


814 


829 


. 1286 


. 1287 


. 1281 


Koloniale verzekeringskas : 


Kolonisten : 
Hulp aan de Kolonisten . 


Kolonisten : 


Landbouw : 
Tijdelijk Fonds van Landbouwkrediet : 
Datum der vankracht wording 


Instelling van een rijstaxe 


Leening : (zie Openbare Schuld). 
Loterij (Koloniale) : 
Afwaarding. — Wijziging 


Comité . 


Lijst 
List 
Lijst 
Lijst 
Lijst 
Lijst 
Lajst 
Lijst 
Lijst 
Lijst 
Laijst 


var 


Vall 


Var 


Valt 


var 


van 


vai 


vail 


va 


de trekking der 12° 
de trekkink der 
de trekking der 
de trekking der 
de trekking der 
van de trekking der 
‘de trekking der 
de trekking der 
de trekking der 
de trekking der 
van de trekking der 10° 


1° 


ge 


Lijst van de trekking der 11° 


Modaliteiten van de 


Modalteiten van de 


Modaliteiten 


Modaliteiten van de 


snede 


snede 


: snede 


snede 


* snede 
‘ snede 
* snede 


* snede 


snede 
snede 
snede 


snede 


1987 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
1938 
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(zie Verzekeringskas). 


(zie Ministerie van Koloniën. Kolonisatie Bureau). 
Koningin Elisabeth Fonds voor geneeskundige Hulp aan de Inlanders : 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut 


uitgifte der eerste snede 1938 


uitgifte der tweede 


van de uitgifte der derde 


uitgifte der vierde 


Modaliteiten van de uitgifte der vijfde 


Modaliteiten van de 


Modaliteiten van de 


Modaliteiten van de 


Modaliteiten van de 


Modaliteiten van de 


Modaliteiten van de 


Modaliteiten van de 


Luchtvaartuigen : 


snede 1938 
snede 1938 
snede 1938 
snede 1938 


uitgifte der zesde snede 1938 


uitgifte der zevende snede 1938 
uitgifte der achtste snede 1938 
uitgiite der negende snede 1938 
uitgifte der tiende snede 1938 
uitgifte der elide snede 1938 

uitgifte der twaalfde snede 1938 
Vatstelling van het bedrag voor de sneden van 1938 


Luchtvaart : 
Inschrijving van luchtvaartuigen welke aan Congoleesche vennootschappen toebehooren. 956 


Luchtvervoer (internationaal : 


Medaillies : 
Herinneringsmedaille van Congo : 
Koloniale Herinneringsmedaille van Congo : (zie Orden en Eereteekens). 


(zie Overeenkomsten). 


(zie Overeenkomsten). 


M 


(zie Orden en Eereteekens). 


Bladz. 


265 


(zie Gezondheïd), 
. 8, 111, 521, 828 


170, 172 


809 


433 
820 
37 

65 
159 
303 
435 
508 
589 
822 
905 
944 
971 
. 1308 
34 

64 
159 
293 
434 
. 507 
588 
821 
903 
942 

.. 961 
. 1306 
33 
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Melaatschheid : 
Studie commissie tegen de melaatschheïd : 

Instelling. Opdracht. Benoemingen 59 
Mijnen : 

Bijzonder Comiteit van Katanga : 

Termijnen voor het indienen der aanvraag om exploitatievergunningen 795 

Mijnwetgeving : | 
Openstelling van een gedeelte der provincie Leopoldstad voor de openbare mijnprospectie 1286 
Verlenging van den, bij artikel 153 uit het decreet van 24 September 1937 voorzienen 

termijn , , 193 
Verleening van de node RE …. & 4 1 2576 
Wijzigingen toegebracht aan het Ministerieel besluit van 22 November 1937 . . 420, 958 

Minerale Oliën : 

Verbruiktaks op de geraffineerde minerale Oliën 468 

Ministerie van Koloniën : 

Administrateur Generaal van Koloniën 

Ontslag . ; : FR | 8 
Bevoegdheden der diensten van sè hoofdbestuur van het Ministerie van Koloniën : 

Wijzigingen 315 
Inrichtingsreglement : 

NWLAIDIIBeTO EU RSS D AN RS RER NOR bus ten 787027; 028 
Kabinet van den Minister : | 

Ontslagneming. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . . . 167, 168 
Pérsonéel. 4 = à 4 ns à nt dé 0 EE 8 EE de à 4 ù & 46 99, 488, 602: 928 
Koloniaal Bureau : 

- Inrichtingsreglement van het Hoofdbestuur en Koninklijk besluit van 15 December 

__ 1934, betretfende de inrichting van het Koloniaal Bureau : 

Personeel: 4. 1 4 6 et Là an Stan net cet SE CE Le 6 à & 68,928? 1229 
Wijzigingen : DL M ie den et Re ets cu 028 

Internationaal ‘lentoonstelling van New-York 1939. — Commissies. — Benoemingen 92 

Luik 1939. Groot Internationaal Waterseizoen : 

Commissies. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . 558, 1304 
Kolonisatie Bureau : 

Hulp aan de Kolonisten | 265 
Ministerie van Landsverdediging en Ministerie van Koloniën (Eereteekens) Ontneming 929 
Ministerie van Verkeerswezen, Posterijen, Telegrafie, ‘Felefonie en van het Nationaal Insti- 

tuut voor Kadio-omroep en Ministerie van Koloniën (zie Luchtvaart). 
Ministerie van Vervoeren (zie Wetten). 
Ministers : 
Kabinet van den Eerste Minister : 
Ontslagnemingen, —  Benoemingen. —  Verandering van ambtsbevoegd- 
Red ce 29 6e curé 6  ù 6  Æ Ne em 6 à 96, 77: 166, 818; 495; 1226 


N 


Nationale Parken (zie Instituut). 
Nationaal Comiteit van Kivu (zie ook Comiteiten en Grondstelsel). 
Beheerraad. — Benoemingen . . . . . , . . . . . . . . . . . . 426, 


Nederlegging der akten van Vennootschappen : 


Volmachténs. 25 2, <5. RUES RE RS EN AR CR RS RS Ag Et 57 TS 


O 


Oliën (minerale). 
Verbruiktaks op de geraffineerde minerale Okën 


958 


829 


468 
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Openbare Gezondheid : (zie Overeenkomsten). 
Openbare Schuld : (zie Schuld). 
Orden en Eereteekens : 
Leopoldsorde _. . . . . . . . . . . . . . . . . 817, 818, 1229, 1280, 1231 
Orde der Afrikaansche ster . . . . . . . . . , . . . . . . . . .1229 1233 
Koninklijke Orde van den Leeuw . . . . ,. . ,. . . . 818, 820, 1229, 1230, 1234 
Kroonorde . . , 4 4 + + À * + *+ + … + 58, 817, 333, 452, 603, 1230, 1246 
Orde van a LEUR ES Sn SR NE SU 4 2 996: 1990: 1951 
Gouden dienstster . + . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . 185, 342 1253 
Dienstster . . | . . …. . . . 198, 199, 345, 346, 1261, 1266 
Koloniale ana 1914-1918 . . . . . . . . . .. . . . . 206, 827 
Herinneringsmedaille van Congo . . . . . . . . . . . . . . . . . 184, 603 
Eereteekens : | 
OBENEUAS de + pr Re age ne HE Ge en Et pe me D08 ES à à oi Ge 1028 
Orderbriefjes : (zie Overcenkomsten). 
Overeenkomsten : 
Arbeid : 
Overeenkomsten aangenomen te Geneve, den 102 Juni 1925, door de Internationale 
Arbeidsconferentie tijdens haar zevende zitting . . . . . . . . . . . 43 


Internationale overeenkomst betreffende de vergoeding der arbeidsongevallen in 
het lardbouwbedrijf, aangenomen te Geneve, den 12% November 1921, door de 
Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar derde zitting 
Bekrachtiging door .MexiCO: 4: 4 à ON cn de En Et de ne à 4 1 (67 


Belgisch Luxemburgsche Economische-Unie : 
Handelsovereenkomst gesloten te Sanaa, den 72 December 1936, tusschen de Bel- 


gisch Luxemburgsche Economische Unie en het Koninklijk Jemen . . . . . 538 
Bekrachtiging De Ne fo D AS ee nets he ci IAA 
Luchtvaart : 


Internationaal verdrag tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake 
Conservatoir beslag op luchtvaartuigen, geteekend te Rome op 29 Mei 1933 : 
Bekrachtiging door Brazilië . . . . . . . . . . . . . . . . . 951 
Bekrachtiging door Nederland . . . . . . . . . . . . . . . . . 182 
Internationaal Overeenkomst tot regeling der luchtvaart en bijlagen geteekend te 
Paris, den 137 October 1919 : 
Toetreding van Letland . . . . . . .. . . , . . . . . . , . . 4 
Overeenkomst tot het brengen van eenheid in eenige bepalingen inzake het inter- 
nationaal luchtvervoer en additioneel Protocol, onderteekend te Warschau, den 


122 October 1929 . . . ; : ; . . . 535 
Bekrachtiging van het Additioneel Protocol door Italië - Toctreding van Trans- 
jordanie . . Dee tie CE ls OUR Ce A Re fi: 73 
Bekrachtiging door Griekenland . . . . . . . . . . . . . . ts" 815 
Toetreding van het Protectoraat Aden . . … . : . . . . . . . . 1226 


Openbare gezondheïd : 
Internationaal Sanitair Verdrag voor de luchtvaart, onderteekend op 12 April 1933, 
te ’s Gravenhage : : 
Bekrachtiging door Géebad” nd de , ne .. 74 


Bekrachtiging door zijne Britsche Majesteit ten nn der Unie van Zuid- 
ARR RS A A TR ST ci 0 
Posterijen : 
Overeenkomst betreffende de postcolili, onderteekend te Caïro den 20ë Maart 1934, 181 
Wereldpostconventie onderteekend te Caïro den 24ë Maart 1934 : 
Bekrachtiging door de Regeering der Fransche Republiek . . . . . . . 180 
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Wereldpostconventie en Bijlage en Overeenkomsten, geteekend te Kaïro, den 202 
Maart 1934 : 
Bekrachtiging door de Portugeesche Republiek en de Republiek Honduras 
Bekrachtiging door Portugal 


Protocol (Gazverbond): 
Protocol betreffende het verbond van het gebruik in den oorlog van stikgift-of 
dergelijke gassen en van bacteriologische middelen, geteekend te Geneve, den 
172 Juni 1925 : 
Toetredingvan Tsjechoslowakije 
Uitlevering : 
Toepassing op Belgisch-Congo en op de grondgebieden van Ruanda-Urundi van 
het uitleveringsverdrag tusschen België en Zwitserland van 18 Mei 1874 en van 
de additioneele overeenkomst bij dit verdrag van 11 September 1882 
Overeenkomst gesloten tusschen België en den Zwitserschen Bondstaat. . 


Additioneele overeenkomst aan het do de tusschen België en Zwit- 
serland 


Uitleveringsverdrag tusschen Belgie en de Republick Cuba 


Additioneel uitleveringsverdrag tusschen België en de Cubaansche Republieg, ge- 

teekend te La Havane den 232 Februari 1988. (Vertaling) 
Verdrag (grens) : 

Verdrag op 22 November 1934, te London onderteekend, tot wijziging der grens 

tusschen het grondgebied Ruanda-Urundi en Tanganyika Territorium . 
Erratum ; - 

Verdrag betreffende het gebruik van het water der rivieren en stroomende wateren 
die deel uitmaken van het gedeelte der grens tusschen Ruanda-Urundi en het 
Tanganyika Territorium 

Verkeer met motorrijtuigen : 

Internationaal overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, geteekend 
te Parts, den 242 April 1926 

Internationaal overeenkomst betreffende het verkeer met motorrijtuigen, onder- 
teekend te Parijs, den 242 April 1926 : 

Toepassing op New-Foundlaänd 
Verreberichtgeving : 
Internationaal verdrag betreffende de verreberichtgeving en bijlage, onderteekend 
op 9 December 1932, te Madrid : 
Bekrachtiging door Zweden . 
Bekrachtiging door Brazilié , 
Bekrachtiging door de Fransche Republiek 
Bekrachtiging door Polen voor de Vrije Stad Dantzig ; 

Internationaal verdrag betreffende de Verreberichtgeving en bijlage, onderteekend 
te Madrid, den 92 December 1932. — Telegraafreglement en Telefoonreglement, 
onderteekend te Madrid, den 10% December 1932 : 

Bekrachtiging door Noorwegen 5 ou 

Internationaal verdrag betreffende de Verreberichtgeving, onderteekend op 9 De- 
cember 1932, te Madrid, en de bijgevoegde Algemeene en Additioneele Reglement 

betreffende de Radioberichtgeving 
Bekrachtiging door de Cubaansche Republiek 
Verzoening : 

Internationaal overeenkomst betreffende de erkenning en de uitvoering der vreemde 

scheidsrechterlijke uitspraken, gesloten te Geneve, den 262 September 1927 : 
Uitbreiding tot Birma 
Bekrachtiging door Indié 
Bekrachtiging door de Vrige Stad Dentrig 


314 
953 


954 


600 
517 


530 


178 


534 


. 1223 


533 
602 
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Protocol betreffende de reldigheid der arbitragebepalingen, onderteekend den 24» 
September 1923 te Geneve : 


Loétredins van BIS à Oh Se de 2 EE at ram LE. 6 + 241992 
Bekrachtiging door Indië : . . RU NS 5 
Bekrachtiging door de Vrije Stad Dantzig MR UE AR MR Gi et tr “OO 


Wisselbrieven en Orderbriefjes : 
Verdrag betreffende het zegelrecht ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes, 
onderteekend te Geneve, den 72 Juni 1980 . . . . . . ,. . . . ,. . . 952 


Joétreding ‘van PHAnkRTIIE, 2 4 4 à 2, de Cid a à 41 4 & à 4. + 98 


Parken : (zie Instituut). 
Pensioenen : 
Decreet aan oudstrijders van het negerras het recht terugschenkend om aanspraak te 
kunnen maken op het voordeel van het pensioen voorzien door het decreet van 8 
ADO AOÛ Ven ar SN EURE RO RE RUE A AE QE CS A 4 77 
Teruggave van het recht aan Oudstrijders van het negerras te kunnen genieten van 
het pensioen voorzien door het decreet van 3 April 1930. (Decreet van 8 Juni 1938): 
Uitvoeringsmaatregelen  .  .  . . . . . . . . ,. . . . ,. . . . . . 931 
- Plaatselijk bestuur : 
Personeel : 
Benoemingen en ontslagnemingen . 8, 385, 464, 564, 771, 929, 955, 1228, 1229, 1275 
Tijdelijke toelage in den loop van het jaar 1988 toegekend aan zekere categoriën 


beambten van het ondergeschikt kader  . . . . . . . . , . . . . 9 
Personeel der Weermacht : 
Statuut UN M MS M MT RG CE a ae to O2, 
Wijzigingen aan het statuut : 
Wedden. — Gezinstoelagen DR NE te CR ee RE TN 777 


Personeel (Europcesch) der Weermacht : 
Bijzondere toetredingsproef tot den graad van onderluitenant der Weermacht voor 
de onderofficiers, Kapelmeesters  -. . ,. . . . . . . . . . . . . . 9211 
SAC ET M ME MR MS OR MR NE ee va Ce O0 
Tijdelijke wijziging der wedden van het Europeesch personeel der Weermacht . 398 
Rechterlijk personeel (zie Gerecht). 
Statuut voor de ambtenaren en beambten der Kolonie : 
Kosten voor vertegenwoordiging RE 
Statuut voor het Koloniaal personeel : 
Schommelingen van den voet der gezinstoelagen volgens het Belgisch 1index- 


CRÉES EL OM ER RM EM ER RME Re CA 5 00: 405 
Toekenning van js titel van Directeur-generaal . . . . . . . . . . . . 890 
Uitvoeringsmaatregelen : 

NVLAIRIDBÈND, à de à: LE, ads. ni SO de EUR GE A EU de 6e SE 4 & 664 
Wijzigingen A 


Postcolli : (zie Overeenkomsten) Wereldpostvereeniging. 
Posterijen : 
Bijzondere uitgifte van postzegels ter gelegenheid van het Internationaal Congres van 


het Toerisme te Costermansville . . . . . . . . . . . . . . . . . . 932 
Uitgifte en ongangbaarmaking van postwaarden  . . . , . . . . . . . . . 817 
Uitgifte van eene reeks postzegels, gezegd « der Nationale Parken » . . . . . . 109 


Protocol : (zie Overeenkomsten). 
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Radiotelefonische : (zie Televerbindingen). 
Rechterliik personeel : (zie Gerecht). 
Rechtsmachten (inheemsche) : 


Decreet houdende wijziging van het cet van 15 April 1926 op de inheemsche 
rechtsmachten 


Samenordening : 
Rechtspersoonlijkheid certe) 
« Association des Religieux Salésiens affectés à l’enseignement au Congo » 
« Association des Sœurs de la Misericourde de Renaiïx : : 
« Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) 
Kivu » PT RE 
« Congrégation des Filles de la Sagesse » 
« Congrégation des Sœurs de la Charité de Namur » . 
« Congrégation des Norbertins de Postel » 
« Mission libre Methodist » 
Regie der Beplantingen van de Kolonie : 
Afsluiting van de liquidatieverrichtingen 
Regie der Waterleidingen van de Kolonie : 
Benoeming der leden van het Comiteit 
Rijst : 
Decreet tot wijziging van dit van 18 Mei 1933, met betrekking be de ne van de 
rijstnijverheid en den rijsthandel ER Eu à 
Instelling van een rijstaxe 
Rood Kruis van Congo : 
Uïtvoerend van het Rood Kruis in Congo : 
Benoemingen . he 
Ruanda-Urundi : (zie Begrooting en Wetten). 


S 
Spaarkas 
Scheepvaart : 
Examen-Commissie voor vaarvergunningen : 
Inrichting. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . 499, 


School (Koloniale) 


Schuld (Openbare) : 
Leening van 4 % aflosbaar van 1987 : 
Uitgifte eener 2° snede van fr. 150.000.000 


Uitgifte van een tweede snede, ten bedrag van 878.875.000 frank, der lauie een 
8 % % ingesteld bij koninklijk besluit dd. 12 Augustus 1937 


Stelsel der alcoholhoudende dranken 


Studiecommissie tegen de melaatschheïid : 
Instelling. — Opdracht. — Benoemingen 


Taksen : 
Instelling van een rijstaxe 
Taks op de honden : 
Afschaffing van het decreet van 28 December 1917 


Verbruikstaks op de drangen : 
Wijzigingen 


243 
471 


578 
214 


577 
578 
11 


. 1290 


10 


264 


427 


814 
809 


579 


12 


504 


348 


606 


168 
108 


59 


809 


106 


791 
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Televerbindingen : 

Radio-telefonische tusschenstedelijke gesprekken per abonnement . 
Tentoenstelligen : (zie Ministerie van Koloniën — Koloniaal Bureau). 
Tijdelijk Fonds voor Eandbouwkrediet : 

Datum der vankrachtwording 


U 


Uitleveringsverdrag (zie Overeenkomsten). 
Unie (Belgisch Luxembourgsch Economisch Unie) (zie Overeenkomsten). 
« Urundi » (zie Ruanda). 


 Vaarvergunning : 
Examencommissie voor vaarvergunning : 
TInrichting. —— Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . 499, 
Vennootschappen (Congoleesche) : 
Burgerlijke en Handelsvennootschappen : 
Nederleging der akten van vennootschappen : 
Volmachten re À 
« Banque du Congo Belge » : 
Benoeming . UN CR NES 2 CN UE 
« Compagnie Agricole de l’'Urundi (Agrundi) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


Es 


« Compagnie Cotonnière Congolaise » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


Pas 
Cas 


Compagnie de Linéa » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 
-Compagnie des Grands Elevages Congolais » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


mm 
Las 


Un) 
mn 


Compagnie Foncière du Katanga » : 
Wijzigingen aan de statuten : 

Goedkeuring : MOT SNS US SE 
Compagnie Générale des Produits Chimiques et Pharmaceutiques du Congo 
{(Cophaco} » : | 

Wijzigingen aan de statuten : 


ns 


Goedkeuring DR M M MM ln de en 6 HE De ASC A CON 
« Compagnie Minière « Arema » : (Congoleesche vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid) 
Statuten : 
Machtiging 


« Compagnie Minière du Congo Belge, filiale de la Société Colomines (Mincobel) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 
« Compagnie Sucrière Congolaise » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuting % 4 Lu à Là EE & à & 


Cr 
un 


Congomane » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


934 


170 
172 


504 


818 . 
157 | 
942 
431 


156 


585 


819 
506 
156 


940 


Cal 
mn 


Cd 
. 


La 
mn 


2 
nn 


Lun 


7 
NS 


2 
pen 


En 
EN 


mn 
2 


ns. 
a 


an 
— 


Lu 
NS 


En 
2 
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Les Mines d’Etain de Kindu (Kinetain) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring MU 
Les Mines d’or de Kindu (Kiïinor) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring : 
Plantations de Lukayo-Sake » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring ï 
Planations de Mukonga » : (Congoleesche vennootschap met beperkte aansprake- 
lijkheïid) : 
Statuten : 
Machtiging 
Plantations de Sake » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring + . . . . . . 
Plantations de Thé au Kivu (Theki) » : 
Wijzigimgen aan de statuten : 
Goedkeuring 


L 


Société anonyme belge d'Exploitation de la Navigation aérienne (Sabena) » : 

Wet houdende tijdelijke verlenging van de bepalingen die de modaliteiten van 
den financieelen steun van den Staat en de Kolonie aan de Belgische Naam- 
looze Vennootschap tot Exploitatie van het Luchtverkeer (S.A.B.E.N.A.) 
regelen 


Société Belge de Recherches Minières en Afrique (Remina) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
CO6LHREUTINR, 2 dis de ne D en CR 6 À He ee 62 


Société Coloniale de Pharmacie et de Droguerie (Socophar) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring TE 
Société de Recherches Aurifères au Katanga (Sorekat) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


Société des Entreprises et Plantations Alwin Vendelmans (Venplanta) » 
Wijzigingen aan de statuten : 

Goedkeuring : Re 

Société Générale Industrielle et Chimique du Katanga (Sogechim) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 

Goedkeuring | 
Société Immobilière Mampeza » (Congoleesche vennootschap met beperkte aan- 
sprakelijkheid) 

Statuten : 

Machtiging OR RM TS M M 
Société Minière Cololacs, filiale de la Société Colomines (Colomines) » (Congo- 
leesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) 

Statuten : 

Machtiging + . . . . : 

Société Minière de Bafwaboli (Somiba) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 

Goedkeuring 

Société Minière de Kasongo (Sokamin) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 


584 


585 


903 


157 


506 


284 


60 


961 


158 


586 


12 


430 


941 


820 


. 1305 


819 
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« Société Minière de Kihembwe (Sokimin) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 819 
« Société Minière de la Bili » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring 941 
« Société Minière de Surongo » : 
Wijzigingen aan de statuten : | 
Goedkeuring + . . . . . . . 63 
« Société Minière du Lualaba (Miluba) » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring us 2  . 586 
« Société Minière Victoria » (Congoleesche vennootschap met beperkte aansprake- 
lijkheid) : 
Statuten : 
Machtiging 507 
« Symetain » : 
Wijzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring Do . 1305 
« Syndicat Minier Africain (Symaf) » : 
Wiyzigingen aan de statuten : 
Goedkeuring RE . 1306 
Verbeteringen D SL NE EN MR US MR ES NS 2 163. 975, 1911 
Verbruiktaks : 
Verbruiktaks op de geraffineerde minerale oliën 468 
Verdragen : (zie ook Overeenkomsten). | 
Verdrag betreffende het gebruik van het water der rivieren en stromende wateren die 
deel uitmaken van het gedeelte der grens tusschen Roenda-Oerundi en het Tanga- 
nyika Territorium 920 
Erratum : . 1311 
Verdrag op 22 November 1934 te London onderteekend, tot wijziging der grens tus- 
schen het grondgebied Roenda-Oeroendi en Tanganvika Territorium 913 
Verkeerswezen : 
Exploiatie van het Koolniaal Verkeerswezen : 
Geunieerd bestek voor de exploitatie van de stroomvaartdiensten; van de Spoor- 
wegen en de Havens : 
Goedkeuring : 269 
Vast Comité voor de Coordinatie van het vervoer in Belgisch-Congo : 
ÉCNOCANBER 5 He AE ES MT NME EN Re DU Mn EN EN CR RICE 428 
Verkoop en verhuring der gronden (zie Grondstelsel). 
Verreberichtgeving : (zie ook Overeenkomsten). 
Verzekeringskas (Koloniale) : 
Technische balans aan 31 December 1935 85 
Verdeeling van het Beschikbaar te veel 87 
Wijzigingen aan het statuut . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89, 399 
Verzoening : (zie Overeenkomsten). 
Voertuigen : 
Personeele belasting op de voertuigen : 
Wijzigingen aan het decreet van 28 April 1932 80 
Volksgezondheid (zie ook Gezondheid en Overeenkomsten). 
Voorschotten in geld of waren aan de inboorlingen . . . . . . . . . . . . . . 1288 
W 
Waterleidingen : 
Regie der waterleidingen van Kolonie : 
427 


Benoeming der leden van het Comiteit 
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Weermacht : 


Bijzondere toetredingsproef tot den graad van onderluitenant der Weermacht door de 


onderofficiers, Kapelmeesters 


Getal manschappen voor 1938 en 1989 , . . . . . . . . . . . . . . . 7, 
Personeel (Europeesch) der Weermacht : 
SOAEDUE CE En SA D A EN  S D M 32, 


Wijzigingen aan het statuut : 
Wedden. — Gezingstoelagen 


Tijdelijke wijziging der wedden van het Europeesch personeel der Weermacht 
Wereldpostvereeniging : (zie Overeenkomsten). 
Wetten : (zie ook Begrooting). 

Wet houdende tijdelijke verlenging van de bepalingen die de modaliten van den finan- 
cieelen steun van den Staat en de Kolonie aan de Belgische Naamlooze Vennoot- 
schap tot Exploitatie van het Luchtverkeer (S.A.B.E.N.A.) regelen 

Wet houdende sluiting der algemeene rekening van de Kolonie voor het jaar 1931 en 
behelzende de definitieve regeling der Begrooting voor het dienstiaar 1930 | 

Wet houdende sluiting der algemeene rekening van Ruanda-Urundi voor het jaar 1931 
en behelzende de definitieve regeling der Begrooting voor het dienstjaar 1930 

Wet houdende goedkeuring van de Handelsovereenkomst gesloten te Sanaa, den 71 De- 
cember 1986, tusschen de Belgisch-Luxemburgsche Economische Unie en het Konink- 
rijk Jemen DUR D. 

Wet houdende sluiting der algemeene rekening van de Kolonie voor het jaar 1932 en 
behelzende de definitieve regeling der Begrooting van het dienstjaar 1931 | 

Wet houdende sluiting der algemeene rekening van Ruanda-Urundi voor het jaar 1932 
en behelzende de definitieve reglement der Begrooting van het dienstijaar 1931 

Wet houdende goedkeuring van het Verdrag op 22 November 1934 te London onder- 
teekend, tot wijziging der grens tusschen het grondgebied Roeanda-Oeroendi en het 
Fanganyika Territorium 

Erratum : 
Wisselbrieven : (zie Overeenkomsten). 
Wouden : 

Nationaal Comiteit van Kivu : 

Algemeen reglement voor de exploitatie der aan het beheer van het Comiteit toe- 

vertrouwde wouden : 
Goedkeuring 


Zendingen (Godsdienstige) 
Burgerlijke rechtspersoonlijkheid : 
« Association des Religieux Salésiens affectés à à l'enseignement au Congo » 
« Association des Sœurs de la Miséricorde de Renaix » 


« Association des Sœurs Missionnaires de Notre-Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) 
Kivu » = no 

« Congrégation des Filles de la Sagesse » 

« Congréagtion des Norbertins de Postel » 

« Congrégation des Sœurs de la Charité de Namur » 


« Mission libre Methodist » 


211. 
1280 


396 


772 
398 


60 


360 


370 


937 


608 


618 


912 
1311 


137 


578 
214 
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TIDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen in het « Ambtelijk 
Blad van den Belgischen Congo » van het jaar 1938 bevat. 


1" DEEL 























Verkortingen : W. (Wet). — D. (Decreet). — K, B. (Koninklijk Besluit). — M. B. 
: (Ministerieel Besluit). — V. (Verordening), 
a 
Wet, Decreet, 
Besluit of Dagteekening VOORWERF Rladz 
Verordening 
| 1930 
K. B. | 8 April Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid « Association des Sœurs Mis- 
| sionnaires de Notre Dame d'Afrique (Sœurs Blanches) Kivu » 577 
1936 
Id. 12 September | Burgerlijke Rechtspersoonlijkheid. — « Association des Reli- 
| gieux Salésiens affectés à l’enseignement au Congo » . . . 578 
1937 
Id. 21 October Cr Bureau. — Personeel . . 58 
D. 10 November eus — Getal manschappen voor 1938 . . . . . . 7 
Id. 10 id. pee der Weermacht, — Statuut . . . . . . . . 832 
Is 922 id. po bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 8 
Id. 23 id, RS Rd M SR M M CT RE de 11 
Id. 8 December Plaatselijk bestuur. — Personeel . , . . . . . . . . 8 
Jd. 13 id. Burgerlijke A — « Mission Libre Métho- 
diste » . DRE MN Nr ER CS 10 
Id. 16 id. Tijdelijke toelage in den loop van het jaar 1938 toegekend aan 
zekere categorieën beambten van het ondergeschikt kader . 9 
Id. | 16. id. Koloniale Loterij. — Vaststelling van het bedrag voor de sneden 
| Val 1988: Li. cé, er Sn AN 6 De De re ne D 98 
M. B. |17 id. Koloniale Loterij, — Modaliteiten van de uitgifte der eerste 
sriéde van 1998: 4. des à me. 4 ee A À & nr Là + “64 
K. B. |17 id. Studiecommissie tegen de Melaatschleid. — Instelling, — Op- 
dracht, — Benoemingen . . . . . . . . . . . . 59 
Id. 21 id. Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut ; 8 
Id. 2i id. Burgerlijke AR : Congrégation des Norber- 
tins de Postels » . . RE 11 
Id. 21 id. | Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakeliikheid 


« Société des Entreprises et Plantations Alwin Vendelmans » 
(Venplanta). — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring 12 
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or oo om, 
Wet, Decreat, 5 
Besluit of Dagteekening VOORWERF Bladz 
Verordening 
EGP IE AE PP 





M. B. |22 December  Uitgifte van eene reeks Sn ee « der Nationale 

















Parken » . : . : : ue A 109 
K: E: 127 id. D AE GR dde D cr Ref Ce re de 12 
Id. 27 id. | Gewone begrootingen van Belgisch-Congo en KRuanda-Urundi 
| voor het dienstjaar 1938. — Voorloopige kredieten . . . 13 
Id. 27 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheiïd 
« Société Belge de Recherches Minières en Afrique (Remi- 
na) ». — Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . 62 
Id. 27 id, Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Société Minière de Surongo ». — HUE aan de statu- 
ten. — Goedkeuring . . . . . DRM ns 63 
D. 27 id, Personeele belastingen. —  \Wijzigingen aan het decreet van 
22 «December 197 à Hess ge à à 4.4.8 à à. 208 
Id. 27 id, Taks op de oies. —  Afschaïfing van het decreet van 23 
Décember 1917: & 2 <£6 + JL ee où D 4, à 6 5 4. us 406 
1938 
K. B. |13 Januari Administrateur Generaal van Koloniën. — Ontslag . . . . 3 
Id. | 13 id. Bank van Belgisch-Congo. — Benoeming . . . . . . . 3 
Id. | 13 id. LéopOldsode" à 5. 4 À à 2, à & wi où à & & & 817 
Id. | 14 id. | Ministerie van Verkeerswezen. — Wet houdende tijdelijke 
verlenging van de bepalingen die de modaliteiten van den 
financieelen steun van den Staat en de Kolonie aan de Bel- 
gische Naamlooze vennootschap tot Exploitatié van het 
Luchtverkeer (S.A.B.E.N.A.) regelen . . . . . . . . 60 
Id. |18 id. Kroonorde . . . 4 . . . . . . . . . . . . . , 68 
Id. 18 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Générale de Produits Chimiques et Pharma- 
ceutiques du Congo (Cophaco) », — Wijzigingen aan de 
statuten, — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 62 
D. 18 id.  Statuut der Magistraten, — Wijzigingen . . , . . . . . 99 
Id. 18 id. Stelsel der alcoholhcudende dranken . . . . . . . . . 108 
M. B. |21 id, Modaliteiten van de uitgifte der tweede snede van 1938 . . . 64 
K. B. 125 id. Koloniale Verzekeringskas, — Verdeeling van het beschikbaar 
Le -VEeh ST US SM RE tt En nr cr A7 
Id. 25 id. Koloniaal Bureau. — Internationale Tenstoonstelling van New- 
York 1939. — Coinmissies. — Bencemingen . . . . . . 92 
M. B. | 5 Februari Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut . . . . . . . ,. 111 
K. B. | 7 id. Kabinet van den Eersten Minister. — Ministers. — Ontslagne- 
ming. — Benoeming . . . . . . . 4 . . . . . . 75 
M. B. |13 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte der derde snede 
Va 1098: n° où SE 7 Ru rar ler AR dE es Re CN IG 
K. B. |15 id. Kabinet van den Eersten Minister. — Ministers. — Ontslagne- 
ring, -— BenOemiIng + à% 4 + 4 à à à à à % à à 77 
M. B. |15 id. | Nationaal Comiteit van Kivu. — Beheerraad. — Benoeming . 426 





Id. 17 id. | Dienstster . . . . . ._ . . . . « . . . « . . 199 
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Se 
Wet, Decreet, | Distekins VOORWERP Bladz 














Bastuit of 
Verordeniag | 
K. B. 23 Februari |Ïnrichtingsreglement van het Hoofdbestuur. — \Vijzigingen . 78 
Id. É id. Ministerie van Koloniën. — Personeel . . . . . . , . . 79 
Id. 24 id. Ministerie van Koloniën. — Personeel . . L Se 79 
Id. 24 id. Koloniale Verzekeringskas, — \Wijzigingen aan het statuut . 89 
Td. | 24 id. Congoleesche vennootschap met beperkte  aansprakelijkheid 
| « Plantations de Mukonga ». — Statuten., — Machtiging . 157 
Id. 24 id. Ministerie van Koloniën. — Kabinet van den Minister . . . 167 
M. B. |24 id. Koloniäle Loterij. — Afvaardiging. — Wijziging . . . . . 483 
K. B. 125 id. Gronden. :— Nationaal Comiteit van Kivu. —— Algemeen re- 
glement op den verkoop en de verhuring der aan het beheer 
van het Comiteit toevertrouwde gronden. — Goedkeuring . 111 
Id. 25 id. Wouden. — Nationaal Comiteit van Kivu. — Algemeen regle- 
ment voor de exploitatie der aan het beheer van het Comiteit 
toevertrouwde wouden. — Goedkeuring . . . . . . . 137 
Id. 25 id. Cougoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
| « Compagnie Foncière du Katanga ». — Wijzigingen aan 
| de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 156 
Id. 25 id. Congoleesche vennotschap met beperkte aansprakelijkheid : 
« Compagnie Sucrière Congolaise ». — Wijzigingen aan de 
| statuten. — Goedkeuring 156 
| 
Id. 25 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
« Compagnie Cotonnière Congolaise ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Goedkeuring .… . . . . . . . . . . . 157 
Id. 25 id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijk « So- 
ciété Coloniale de Pharmacie et de Droguerie » (Socophar). 
— Wijzigingen aan de statuten. — Goedkeuring . . . . 158 
Id. 25 id. Uitgifte van een tweede snede, ten bedrag van 378.875.000 
frank, der leening een 3 5% % A Pa ne besluit 
dd. 12 Augustus 1937 . . 168 
Id. 25 id.  Ministerie van Koloniën. — Kabinet van den Minister . . . 168 
Id. 25 id. Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet . . . . . . ., . 170 
Id. 25 id. Gouden Dienstster + +. . 185 
Id. 25 id. Diénststers Z D ai 4 er d Se He 2 à à a 193 
Id. 25 id. Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918  . . . . . . . 206 
Id. 25 id. LEODOIISOEQS. 5, à Ed LS © AR LS de ES St tr à © “817 
Id. 25 id. Koninklijke orde van den Leeuw . ,. . . . . . . . . 818 
Id. 25 id. Plaatselijk bestuur. — Personeel . . . . . . , . . . 385 
M. B. 128 id. Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen. — Gêéu- 
nieerd bestek voor de exploitatie van de stroomvaartdiensten, 
van de Spoorwegen en de Havens. — Goedkeuring . . . 269 
Id. 28 id. Bestuurscommissie van den aardkundigen Dienst. — Benoeming - 266 
D. 7 Maart Personeele belasting op de voertuigen. — Wijzigingen aan 
j het decreet van 28 April 1932 . . . . . . . . . . 80 


Id. 7 id. Wijzigingen aan het tarief der uitvoerrechten . . . . . . 83 
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Wet, Ogre, À DO: 
Besluit of Dagteekening VOORWERF A}adz 
Verordening 


RER PP CPE PP EE PE PP 




















D. |! 7 Maart | Gronden. — Overeenkomst van 21 October 1937, — Wijzigin- 
.. gen van het statuut van het « Nationaal Comiteit van 
| Se D. —, GOCTRCUNNE 3.6 4 Se son à Ras à À à 255 
K. B. 7 id. | Commissie van Aardkunde van het Ministerie van Koloniën. 
t = .BépoëmNnp. 2 2e OL de hi. 2 ae à on, à Ge à 267 
Id. 10 id. KRechterlijk Personeel  .  . . . . . . . . . . . . . 209 
Id. 10 id. Burgerlijke Kechtspersoonlijkheid « Association des sœurs 
de la Miséricorde de Renaix » . . . . . . ,. . . . 214 
D 10 id. Wetboek van strafvordering, — Wijzigingen . . . . . . 216 
K. B. |10 id. Regie der Beplantingen van de Kolonie, — Aîsluiting van de 
hquidateverrichtingen + 2: 4 4 + 4 4 à à à + « 264 
D. 10 id. Statuut der magistraten. — Wedden . ., . . . . . . . 384 
K B. 10 id. Statuut voor het Personeel der Kolonie. —— ‘Toekenning van den 
titel van Directeur-Generaal  . . . . . . . .'. . . 890 
D 11 id Europeesch Personeel der Weermacht. — Statuut . . . . 396 
Id 11 id Tijdelijke wijziging der wedden van het he D 
| ‘ soneel der Weermacht . . . . . 398 
K. B. 12 id Kabinet van den EÉersten Minister. — Ministers : Ontslagne- 
| ° ming. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 166 
wW | 17 id Wet houdende goedkeuring van het koninkhijk besluit van 27 
Maart 1937 waarbij op de begrooting der gewone uitgaven 
| van het Vice-Gouvernement Generaal Kuanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1936, kredietoverschrijvingen bevolen worden 208 
D. 17 id Decreet houdende Wijziging van het decreet van 15 Ne 1926 
: op de inheemsche rechtsmachten . . . . . 243 
Id. | 17 id Instituut der Nationale Parken van Belgisch- he — Stich- 
ting van het Nationaal Park Garamba . . + + 259 
K. B 7 id.  Congoleesche Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid 
, « Plantations de 1hé au Kivu (iheki) », — Wijzigmgen 
| __ aan de statuten. — Goedkeuring . . . . . . . . . 284 
Id. 17 id. Plaatsleijk bestuur, — Personeel . . . . . . . . . . 385 
Id. 17 id. Plaatsleijk bestuur. — Personeel . . . . . . . . . . 885 
Id. 17 id. Koloniale :Raad. «+ + 4 im -ù à à à où 4 + à à» 183 
Id. 18 id. Hulp aan de kolonisten : , + . «+ . « … , : . +. . 265 
W. 18 id. Wet houdende sluiting der algemeene rekening van de Kolo- 
| nie voor het jaar 1931 en behelzende de detinitieve regeling 
der begrooting voor het dienstjaar 1980 . . . . . . . 360 
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aan de statuten, — Goedkeuring ss En de dei nf se à «1606 
D. 9 id. Farief der invoerrechten. — Wijzigingen . 1283 
Id. 9 id. Voorschotten in geld of waren aan de inboorlingen 1288 
K. B 9 id. | Kechtspersoonlijkheid., — « AE ER des Sœurs de la Cha- 
rité de Namur » 6 à . . 1290 
Id. g id. Congoleesche vennootschap met beperkte aansprakelijkheid : 
« Symaf » (Syndicat Minier nor) _— Wijzigingen aan 
de statuten. — Goedkeuring AN es 1306 
D. 14 id. Openstelling van een gedeelte der provincie Leopoldstad voor 
de openbare mijnprospectie . TR 1286 
K. B. | 14 id, Nationale Parken van Belgisch- CORe? — Regeling van het toe- 
risme u Ode 8 de 1291 
Id. 14 id. Nationale Parken van Belgisch-Congo. —— Verkeer van de niet- 
toeristen RE RE . 1300 
Id. 14 id, Groot Internationaal Waterseizoen Luik 1939. —  Koloniale 
Commissie, — Benoeming 1304 
Id. 14 id, Leopoldsorde 1231 
Id. 14 id. Orde der Afrikaansche Ster 12388 
Id. 14 id, Koninklijke Orde van den Leeuw 1234 
Id. | 14 id, Kroonorde 
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K. B. 14 November |Orde van BÉODOIL FE Se 2 SUR SUR SNS EN ee ue, 1961 
Id. | 14 id. Gouden Dienstster 2 . . . . .. . . . . . . . ,. . 1253 
Id. 14 id. Diénstistér. 2. 2 4 ne à à Om. & den « & LL + «. 4061 
M. B. !14 id. DiensStSler à», à. se à 4 Li ue 5, M Et à LE 6 ce D : 4266 
Id. 21 id. Koloniale Loterij. — Modaliteiten van de uitgifte der twaalfde 
Snede: van. 1938: 3 4 2 2 à mn is 2e Ge à 4 à» 1806 
K. B. |29 id. Hoofdbestuur. — Personeel  . . . . . . . . . , . . 1228 
Id. 29 id. Koloniaal Bureau. — Personeel . . . . . . . . . . 1229 
Id. 6 December Kabinet van den Eersten Minister, — Ministers. — Ontslagne- 
ming. — Benoeming M PR Ge NS AS 01226 
D. 8 id. Machtiging tot schorsing van de vervolgingen der rechtsple- 
gingen inzake beslag op onroerende goederen en verkoop bi] 
dadelijke uitwinning + . . . . . . . . . . . . . 1276 
Id. 8 id. Weermacht. — Getal manschappen voor 1939 . . . . . . 1280 
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